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Ae, quam homines caperent consilium aedificandi Ba- 
Kan turrim, universos Jabii unius, et sermonum 


eorundern fuisse a) sacer scriptor ait. Tum vero orta est 
im] do dissensio tanta , ut ille populus tam coniun- 
ctus, qui Rempublicam unam constituerat, velut vinculis 
sublatis abiret in partes, et spargeretur ubique terrarum. 
Neque hic stetit difficultas retinendae societatis ; quando 
ex ilis Linguis primigeniis ortae sunt aliae quam pluri- 
mae, quarum. varietas magis adhuc genus. mortalium di- 
straxit: neque aliter, quam vi armorum, eversisgue Im- 
peris factum est, ut plures nationes, populique diversi 


i eundem sermonem aliquando coirent. 
* 2 Quae 


m EN 
a) Erat autem terra labii unius, el sermonum eorundem. 
Gen, XL vw. 1. 
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Quae quidem idiomatum diversitas caeteras orbi 
Provincias unico fere communiter labio gaudentes cum i; 
genere duntaxat, et. aliarum praecise Regionum intuit 
affligat , fertile Pannoniae solum in se ipso multifariam 
multisque modis lancinat; quando in id, prout benign 
mater natura paene omnes, quas sinu suo continet, quas 
"ve alibi singillatim sparsit, divitias ubertim contulit: it 
varia undique et multiplex natio, regionis capta foecun 
ditate, Ungarica praecipue Slavica, Bohemica et Ger 
manica, praeter Rascianos, Rhuthenos, et Valachos exi 
guos terrarum traetus occupantes, magno numero conflu 
xit. Ut adeo hic singulos, qui socialitatem , eiusque so 
latia concupiscunt, quaestu et mercimoniis rem familia 
rem promovere student, et officiis sacris vel profami 
tam publicis, quam privatis admoveri, iisdemque rit 
fungi volunt, praeter Latinam scientificam receptarur 
quoque vernacularum Lingvarum, sed vel maxime Un 
garicae , Slavicae, Bohemicae ac Germanicae necessari 
notitia haud modice anxios, sollicitosque reddat. Cuius 
modi curae, sollicitudinisgue levandae gratia, improb 
labore particulares harum nationum sedes adire, sumtu 
non raro maiores, notabilemque aetatis partem insume 
re debent ; ut vigentium apud easdem nationes idiomatur 
scientiam vel mediocrem usu incerto et ideo multis difficul 
tatibus implicito, sui, conciviumque causa acquiran 
Diversitas namque Linguarum , ut ait S. Augustinus 
et tristis rerum experientia docet, Aominem alienat a 
homine , et propter solam Linguarum diversitatem ni) 
prodest ad consociandos homines tanta similitudo natura 
ita, ut libentius sit homo cum cane suo, quam cum 
mune alieno. 

Quapropter fuit hoc plurimorum adhuc in comm 
Pannoniae propensorum ardens et inprimis laudabile 
siderium : ut in tanta copia versatissimorum in Omni 
doctrinis virorum reperiretur unus aliquis, qui velut i 
ter dissociatas nationes, atque populos ultro citroque 
sus caduceator , fine condiscendarum facilius vigentium 
Hungaria praecipuarum Linguarum, ad concinnandy 
Lexicon earundem animos et doctas curas accommoda 

ac 
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heque ratione Pannoniae incolas labiorum diversitate Ja- 
berantes, e dissidio illo in mutuam, et insitam naturae 
humanae socialitatem coadunaret. - 

Verum enimvero incassum ardentia haec iuxta, et 
aequissima ceciderunt vota; provinciaque adeo honorifica, 
& augusta variis de causis in haec usque tempora protra- 
da, mihique unico reservata fuit. Qui occurrentem in 
Condiscendis huius Patriae Linguis difficultatem malo meo 

úoctus, ut eorum, qui possunt aliquando Patriae Eccle- 
Seque et ornamento et praesidio esse, tam valetudini, 
quim otio consulam ; reliquos numero máiore, quam hac- 
tnus fictum. sit, ad id saltem doctrinae his in Linguis 


m, quod ratio vitae suscepta, socialitatis et con- . 


drilitis jara exposcunt: hocce /igentium praecipue in 
Hungaria Linguarum | Universale Dictionarium , Slavi- 
cam, Bohemo- Latino - Germanico - Hungaricum, «eura 
indelessa, labore incredibili , patientia invicta et systema- 
(e novo prorsus ac singulari elucubravi; dum varia voca- 

rum significata diversis numeris exposui, eorundem 
Wim selectis (ubi opus erat) constructionibus illustravi . 

ass denique, idiotismos, adagia, et synonima suis 

s Xii, Quae omnia prout ad exactam Linguarum 
Portam indissolubili nexu pertinere, quolibet consen- 

j disnoscuntur ; ita per notos hactenus Lexicogra- 

polo ex parte praetermissa, a nullo certe intégre , . 
K'inteque pertractata fuisse deprehenduntur. | 

Quod vero non Ungaricam , aut Latinam, vel Ger. 
“ankam, sed Slavicam Lingvam posuerim initialem, 
nni rationum momenta ad id faciendum me permo- 

‚Primo, quod initiali Ungarica, Latina et Germani- 
a Lingua complura prae manibus habeantur diversis cum 
Mirpretationibus exarata Lexica; Slavicum penitus nul- 
km, utut ardentibus complurium votis diu multumque 
exoptatum. 

Scundo, quod vigore. Articuli VIJ, Diaetae Anni 
192. Lingua Ungarica velut principalis ad obtinenda 
Phlica munia intra fines huius Regni sit praescripta , i- 
ogue per caeteras Nationes Ungariam incolentes, ne- 

ces- 


zit 
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cessario discenda. Cum itaque facillime quivis condisce- 
re possit idioma Hungaricum, si eidem nativae Linguae 
vocabula, constructionesque hungarice explanentur; cum 
item post Ungaros plurimi sint numero in Pannonia Sla- 
vi: in concinnando Dictionario meo partis maioris ratio- 
nem me habere vel invitum oportuit ; ut sic beneficii , 
quod in propagationem quoque Hungaricae Linguae prae- 
senti opere praestare pergo, uberes fructus in plures di- 
- manent, Si cunctis Pannoniis Slavis notum fuerit idioma 
Ungaricum, maxima ex parte Ungaram mox conspicere 
licebit Hungariam. 

Tertio, quod memoratae aliae, linguae omnes sint 
iam excultae, et tam a vulgaribus, quam a peregrinis 
vocibus perpurgatae; Slavica vero usque Annum 1787. 
haeserit neglecta, et ne hodiedum quidem sit adhuc seu 
a barbaris seu ab exoticis, bohemicis vel maxime, et po- 
lonicis expressionibus bene secreta. Culturam illius pro- 
inde adtacto Anno occeptam , et successive pluribus opu- 
sculis continuatam, a) ad supremum tandem apicem de- 

. U- 





a) Ouae sequentia sunt: 1) Dissertatio Philologo- Critica. de 
Literis Slavorum etc. Posonii typis Ioannis Mich. Lande- 
rer Anno 1787. 2) Lingvae Slavicae per Hegnum Hun- 
gariae usitatae orthographia, ibidem iisdem typis, et eo- 
dem Anno. 3) Grammatica Slavica, cum Syntaxi et Pro- 
sodia : ibidem , iisdem typis. Anno 1790. 4) Mmelitfté pifmc 
Anti- Fandlymu, m Sale 1790. 5) Etymologia vocum Sla- 
vicarum , Tyruaviae typis Wenceslai Jelinek Anno 17931. 6 
Ziečo o fPpídtammatédj, a neboito málorás. 
tod, w Ziline Rotu 1794. 7) © toáinofti a Uckiwoſt 
Stawu Aňezťého prihodnd Razen, w Trnawe u Waclawc 
Jelinta Rotu 1795. 8) Ratebifmuf 3 Otazkami, a Obpo. 
wesami E Winaulowanıu fraginífeg Mladefi, w Tınamı 
witlačení 3 Literami Erdlow. Uniwerfit. Roťu 1796. 9) vec 
Smrť Mnohowelebneho Pána Sztocsko Burka Šuťánfřéhc 

^ Satéta Dobrebňá Rázen w Tenawe witlačená u Jelinel 
Waclawa 1803, 10) Praeter haec opuscula exstat etiam La. 
tina Panegyris sub titulo: Divus Rex Stephanus, Magnu: 
Hungarorum Apostolus naviae typis Regiae Universitati; 
Anno 1782. impressa, ibidem et eodem Anno Die 20. Au. 
gusti in Antiquissimo Seminario S. Stephani Regis per Au. 
etorem qua II. Anni Philosophum, coram Nobilissimo Au. 
ditorio dicta. 
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ducere volui: de sui perfectione cum cultissimis guibus- 
vis hodie Linguis haud iniguo successu certaturam. 

Ouarta demum et postrema delecti per me ordinis 
ta causa fuit: ut idiomatis, guod in Praefatione ad Gram- 
maticam meam a/zťiguissimorum populorum iam olim fuis- 
se, et dictionis exuberante quadam copia , elegantia , ac 
Maiestate praestans et late per innumeros fere populos 
difusum esse, virorum omni exceptione maiorum et a 
partium studio immunium , iudicio auctoritateque proba- 
Yi, nunc opere ipso nativum commonstrem decus a) 


Fue- 


a) & cut ne his quidem quatuor rationibus fundatis deleetus 
per me in hoc ZXctionario Linguarum ordo satis iustifica- 
ri videatur ? libere, per me licet simile Lexicon ab alia 
quacunque, seu Üngarica, seu Latina, seu Germanica 
Lingva inchoet, et elaboret; sieque eminens, sublime , et 
alum iudicium suum opere ipso commonstret: secus per 
me eorum in numerum referendus, qui ubivis supra caete- 
ros sapere, et prima subsellia tenere cupientes , insupporta- 
bilia aliis onera imponunt, quae ipsimet ne digito quidem 
apprehendere volunt. — Neque .amplius difficile fuerit vel 
proletario hoc instadio decurrere, postquam Dictzonarium 
Latino - Hungaricum , e£ Hungarico - Latinum Franciscus 
Pariz - Pápay edidit, eruditorum virorum cura , et industria 
saepius recusum, auotum et in£erpretatione iam Germani- 
ca , jam Bohemico- Slavica donatum, Latino- Germani- 
cum porro, et Germanico- Latinum, quod dari potest 
periectissimum , Emanuel Ioannes Gerardus Scheller elucu- 

ravit: postquam denique Latino - Bohemica, et Germa- 
nico - Bohemica Lexioa innumera existunt: quibus et Lati- 
no Vagneriano guadrilingui Slavi quoque penes istud me- 
um Bohemicas pronuntiationes et voces a Slavicis quam 
accuratissime dislingueus , inoffenso pede, et cum fructu 
uti possunt. — Operibus per eruditos viros dudum sua in 
Inee collocatis nonnihil immutandis, augendis, vel minuen- 
dis, sicque meo sub nomine venditandis et edendis immo- 
rari, pretiosaque temporis spatia impendere mihi non va- - 
cat: in novis unice, hactenus non visis et suo 1n genere 
Originalibus desudare, iisdemque Rempublicam Literariam 
augere et exornare fixum fuit, firmumgue propositum. 
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Fuere namque non pauci, qui ad tot tantasque Sla 
vicae Linguae Laudes, quot et quantas ibidem protule 
ram, adtoniti haesere: utpote diversis insignium Aucto 
rum, quos hanc in rem excitaveram, nominibus confusi 
Alii easdem ratas habentes, quaenam in tanta diversitat 
numero Pannoniae Districtuum fere correspondente, Dia 
lectus illa determinate sit, cui haec encomia apprime con 
veniant? sollicite quaesivere. | 

Utrisque hoc opere subservio , dum is, ne porr: 
quoque magis ficte ad laudem Slavorum, quam sincer 
ad veritatem controversa encomia per me prolata putent 
his autem , ut anxiae quaestionis multum desideratam 80- 
lutionem in promtu, ac uno quasi obtutu consequantur 
prospicio: et quidem eo planiorem ac magis adaequatam 
quo firmioribus Philologiae Criticae principiis innixam 
ac suffultam. 

Neque enim ullo pacto in animum meum indueer 
possum , ut eorum sententiee subscribam, qui bonitaten 
et puritatem Slavicae Linguae e certorum duntaxat lo 
corum particulari usu metiuntur : dum alii ex illis Tyr 
naviensem , Szakolczendem , et Albo-Montanam alii, ali 
vallis Nittriensis, nonnulli denique faganam Dialectun 
Optimam esse asseverant. uu 

Ego , ut opiniones has, consortio Mathiae Belii fre 
tus a) in genere repudio, ita singulas controversas voce 
ad constituta rite philologica principia, uniformem scili 
cet, vel magis generalem cultiorum et eruditorum usun 
6) Etymologiam lato ac stricto sensu sumtam , Analogi 
am denique et Zlistoriam Linguae reduci volo; illasqui 

non- 





a) Bohemiae e et Moraviae contigui ex huius idio 
mate trahunt aliquid ; sicut Polonicam fere aemulantur 
qui in eius terminis degunt; omnium autem crassissimi 
loquuntur mixtim cum Hungaris habitantes , verba sun! 
Mathiae Belii in praefatione ad germanicam Grammaticam 
suam $ III. 


b) Iuxta. illud Quintiliani Institutionum oratoriarum Lib. I 
Cap. XII. Ergo consuetudinem sermonis vocabo consensum 
eruditorum , sicut vivendi consensum bonorum. 
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nonnisi , quae cum his ex asse consentiunt, bonas esse . 
dico: quidquid demum eatenus ferat nonnullorum Pan- 
nomiae Districtuum singularis usus, pro abusu hoc ipso, 
quod cum regulis minime conveniat, citra ullum scrupu- 
lun habendus. 

Atque hinc iam facile quivis perspiciet , quantis mi- 
hi sudoribus et vigiliis spinosum hoc et plane nunquam 
antea inter Slavos tritum, steterit opus? ut vel rectam 
pronunliationem a mala et bohemica secernam , vocibus- 
que bohemicis genuinas slavicas concinne substituam : quo 
sic tandem Patriotas meos inani illo, quo tamdiu super- 
stitiose detinebantur, exolvam metu; ne expunctis vide- 
hcet e Lingua Slavonica vocabulis bohemis, careant slavi 
propriis, quibus seu animi sensa, seu res quascunque 
exprimere possint. a) Porro congeriem vocum cumulare, 

| cu- 


a) Cave autem existimes, Benevole Lector! haec per me eo 
fine dici, ut Bohemicum sermonem , hactenus cum Russi- 
co et Polonico inter omnes Slavioos cultissimum, in odium vel 
eontemtum apud Slavos adducam. Eo duntaxat msei cona- 
tus tendunt ; ut Slavicam a Bohemica Dialecto probe se- 
cernam, quas nonnuli rerum ignari, uti in genere Linguae, 
ita in specze quoque Dialecti ac pronuntiationis, substan- 
tive et adaequate convenire contra omnium Philologorum , 
ipsorum etiam Bohemorum sensun, perperam contendunt. 
ta, ut e multis unum ut minus commemorem , Hlustrissi- 
mus Joannes Christoph. de Jordan, S, C. et R. A. M. Con- 
siliarins Bohemico - Aulicus Libro de Originibus Slavicis 
Vieunae Anno 1738, edito, dum Parte IV. seu Apparatu Hi- 
storico Sect. 51, 6. DCCX XL a pag. 108 usque 128, de Lin- 
gua Slavica et huius Dialectis non minus ouriose commen- 
tatur, quam cum ratione, qua£uor Slavismi praecipuas 
JDialectus statuit: Croaticam, | Glagoliticam, Hungaro 
Slavicam , denique Bohemicam; hisque alias quatuor , ni- 
mirum: Aussicam, Polonicam, Slavoniam proprium et 
Dalmaticam adnumerat. Cuius, aliorimve eruditorum au- 
thoritati, si porro illiterati quidam obstrepere vellent, prae- 
sente Lexico Bohemicas a Navicis vocibus eruce Tf distin- 
grente, quin amplius hiscere queant, abunde révinci pos- 

sunt, Quas quidem voces Bohemioas propterea mea ortho- 

£rephía exposui, ut videant eruditi, hanc expressioni vo- 

cum naturali Jonge convenientiorem esse (expunctis superfluis 
ktere et si loco acoentuum usurpatis), atque usitatam 
lucteugs per Bohemos scribendi rationem. 
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cumulatasgue ordine, ut vulgo fit, alphabetico iuxta or- 
thographiam meam collocare ; dein varia vocabulorum si- 
gnificata diversis numeris et Lingvis exponere, ac ne exan— 
gue et sine anima corpus publicae luci darem, selectis 
(ubi e re videbatur) constructionibus, phrasibus, diver— 
biis et synonimis illustrare, quemadmodum mihi plus, 
quam pistrinum fuit: ita opus hoc patientiam et vires 
meas magis, atque Herculem excetra probavit. | 

. Cum enim .sua .effato illi veritas constet, quod Jose- 
phus. Scaliger , propria experientia doctus et unanimi vi- 
rorum in excolendis. Literis desudantium suffragio ful- 
tus, sequentibus versibus profert: 


Sá quem dura manet sententia iudicis olim 
'Damnatum aerumnis , suppliciisque caput ? 

Lexica conscribat ; nam caetera quid moror ? omnes 
Poenarum facies hic labor unus habet. 


quis dubitet me in labore longe omnium molestissimo ver- 
satum fuisse? In quo nonnisi post lapsum septennii eo 
provectus sum, ut per densissimas montis perfossi tene- 
ras, qualis penetrandus est Neapoli Cumas adeuntibus , 
vel penes Arcem Liava Provinciam Arvensem subeun- 
tibus, procul exiguum lumen, ceu stella quaedam xi- 
tum promiserit, atque in fluctibus laboranti e longin- 
quo apparuerit portus. — Huc accesserunt variae et 
vix non continuae in singulos dies, quibus vi officia di- 
stringebar, occupationes; crebra item ingrata adiuncta, 
quae invincibile fere in hoc opere diligentius perrecturo 
sufflamen iniecerunt. — Raro etiam vacuum mihi obtigit 
ab interventoribus tempus, qui numeratas quoque ho. 
ras "meas sibi potius vendicatas et impensas volebant: 
ut adeo vix unam lineam ducere licuerit non interru. 

ptam. | 
Sic, cum perpetuam difficultatum catenam, trahen. 
tibus invicem ansis, fortuna mihi porrigeret, tot undi 
que impedimentis iam iam cessi, et a perficiendo liman 
doque opere manum retraxi; nisi id, quod nemo hacta 
nus utili adeo et necessario labori humerós subiecisseg 
me- 
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neque facile surrecturus sit, qui se se in huiusmodi pi- 
strinum immittere velit, adtenta mente revolvendo, hu- 
manitatis legem esse agnovissem: ut, si quis laborantibus 
proximi rebus auxilii .aliquid novit, ferre non intermit- 
tat; praesertim , ubi non unius hominis, sed multorum, 
nec hominum, sed urbium, Regni et Patriae res subver- 
stur. — Nunc dum captus est Protheus , stringenda ess 
se vincula, donec in se reversus oraculum absolvat, identi- 
dem animo meo proponebam ; et impedimentorum , dif- 
feultatim, convitiorum ac obtrectationum persaepe in- 
lervenientium asperitatem ea spe, quod mox se remissu- 
rus sit hyemis rigor, ut liceat cum ciconiis et hirundini- 
bus evolare, leniebam. — Deinde restitantem et ob im- 
meum laboris magnitudinem tot tantisque molestiis ob- 
sepam susceptae Provinciae ( non unum Herculem desi- 
tis) subpoenitentem, complurium eruditorum ad- . 
lio, certatimque suscepta Concivium efflagitatio de- 
mo redaccendit, redditoque mihi animo in certamen re- 
vocavit , fesso calcar addidit, fatiscentem erexit, et deli- 
Centem plene restituit. -— His igitur et consimilibus ex 
Wmuhtus, atque imprimis eius auxilio fretus, qui non 
s" unquam piis conatibus deesse, velut novus iam ad 
inlermisum opus redii, et me intra vicennium tandem 
& hoc labirintho felicibus avibus extricavi. | 
Sio quidem multos rigidiores Censores, vel potius ob- 
trectatores futuros, et multa in meo Lexico inventam iri, 
qué omnia non omnibus placebunt. — Forte, alius quae- 
Ut usui adversa; alius ut antiqua et inusitata, vel 
Montanistica ( Sovňácďé Sloma ); alius ut nova accusaturus 
est: sicuti hominis est, in proprio suo sensu semper ab- 
undare, sibi complacere, suum laudare, alienum autem 
i et opprobrio habere. | 
Meminisse nihilominus oportet censuram sibilo, non 
ntione dignam esse, quae prius vibratur, quam liber 
quad sua principia reflexe et adtente legatur. Quo vitio 
Be udicium circa opus praesens laboret, naturam, syste- 
ma et principio slavicae Linguae censor investiget ; et an- 
le pronuntiationem sententiae: suae bene omnia, ac phi- 
bbgico- critice discutiat. 
Quodsi 
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Quodsi quis emendandum aliquid osténdit, a com- 

. muni via recedat, necesse est: atque adeo, non, an re- 
cedat? sed an recte ? quaeri debet. Si forte in Dictio- 
nario meo novi quidpiam, inusitati et inauditi vel mon- 
tanistici precario Critico videatur? ne putet omnibus aliis 
eadem esse. * Novae enim res nova nomina poscunt, nec 
tamen sunt Philologis et Lexicographis nova; quia ex na- 
tura Linguae iuxta certas, in ipso eiusdem systemate fun- 
datas, regulas condescendunt.. Et ut, quod res est, Ver- 
bis Comenii a) citra ambages dicam: Quando res ad- 
sunt , de quibus loquamur, vocabula vero, quibus ea pro- 
eramus , desunt ; quid ergo faciendum? Aut obmutes- 
cendum utique, aut res monstranda digito, ut Linguae 
officio manus fungatur; aut mutuanda vox a peregrinis, 
aut res circumscribenda , aut denique vox nova effingen- 
da. Aliud, quod optioni proponatur, certe nihil re- 
stat. — At vero ad rerum aspectum obmutescere, absur- 
dum et turpe; digito omnia monstrare, impossibile; ad 
peregrina ablegari, molestum et indecorum ; res circum- 
Scribere, est Lectorem circumducere, pro rebus rerum 
involucra ostentare. — Restat ergo, ut voces novas fin- 
gendi, plenamque Linguae supellectilem necessitatis vel 
venustatis causa efformandi animus sumatur, aut vetu- 
statis imitatione, aut verborum et nominum nova com- 
positione et derivatione; cum id humanae industriae sit 
opus, iurisque Divini iam in Paradiso 5) in genus no- 
strum collati. Cur igitur eo nos exui patiamur? cur non 
quidquam intelligenter, ac distincte proloqui fas sit co- 
nari? Nautas videamus: qui, si in ignotas incidant insu- 
las, aut praeternavigent promontoria, syrtes, scopulos 
et similia? mox illis nomina indunt. Audent idem in 

ex- 





a) In Apologia pro Latinitate Linguae Latinae. 


b) Lib. Genesis Cap. II, v. 19. Formatis igitur Dominus 
Deus de humo cunctis animantibus terrae, et universis vola- 
tilibus coeli, adduxit ea ad Adam, ut videret, quid voca- 
ret ea: omne enim, quod vocavit Adam animae viventis, 
ipsum est nomen eius. v. 20, Apellavitgue Adam nominibus 
suis cuncta animantia universa volatilia coeli, et omnes be- 
stias terrae. 


a 
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excogitandis novis instrumentis aut operibus suis Mecha- 
pici: cur non audeant in enavigando rerum oceano, de- 
tignandisque intellectus humani limitibus Philosophi, Phi- 
blogi, et Lexicographi ? — Et si haec in Graeca, La- 
tina, Gallia, Anglica, Germanica, Ungarica et aliis Ling- 
vis suscipere fas est: ergo id iuris soli Slavicae denegari 
fas est? Dummodo res apte et prudenter, neque temere, 
aut Citra necessitatem fiat; item ut voces novae ex anti- 
quis radicibus secundum Analogiam Linguae deducan- 
tr. — Ego interim nihil novi, hoc in opere finxi, 
sed omnia nomina e proprio Linguae fonte, et a pro- 
pria verborum significatione derivavi. 
. Het jis Censoribus dico, qui cum vulgari ingenio 
sit, guale multis contingit, neque in genere literario 
quam, quod reapse originale esset, producere que- 
ant; ab hominibus nihilominus prudentes, lecti, docti 
et eraditi viri, immo Rabbi quoque seu magistri et vide- 
ri et dici velint: facile universa arripiunt et in quibusvis 
rum viventium libris vel quoad obiectum, vel quo- 


ad systema , ipsamque deductionem naevos quaerunt; ut- 


| nione de pretio ipsorum et aestimatione decerpere 
quidpiam, seque supra illos efferre possint. Risu cae- 
teroguin et contemtu propterea digni, quod fucos, apum 
nt melle citra proprium fatigium victitantes secuti, 
Per ipam confusionem arreptarum rerum, distractamque 
Memoriam non modo in nulla re evaserint perfecti, ve- 
rum etiam fixis principiis carentes, ac in morem rasae 
Suse nullam imaginem verae eruditionis informatam 
ànmo habentes, emolumentum aliud nullum e sua lectio- 
M ceperint, quam farraginem confusarum. idearum, ver- 
ditisimi, rerum ac sententiarum tantum non inanes. 
Ceterum , cum ea sit operum humanorum conditio , 

u nihil fat adeo politum, adeove absolutum, ut non me- 
pe foecunda, acutaque ingenia reformari queat; 


Gmetsi Lexicon istud , 1525 scriptis fracto margine phy- : 


TV constans , septies ad incudem revocarim, totidemque 

"cíbus ad purum, notabilibus sumtibus describi cura- 
Term: ac fecerim omnia, quae per adiuncta potui et 
qae nemo alius hactenus fecit; gloriae nihilominus ma- 
teriem 
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teriem in hoc stadio cuique non illubens permitto: ut 
pro exactissimo iudicii sui acumine, guae vel resecan- 
da, vel addenda, vel immutanda duxerit, ea ita castiga- 
lissima censurae suae lima corrigat et emendet , ut aemu- 
lis ac malevolis nullus detrahendi locus relinquatur. Si 
tamen laudis aliquid inde vel captare licet; vel sperare, 
, Ubi nihil solidi praestari potest. Si cui autem in pro- 
movendo. Bono Publico occupatum esse non libet ? is te- 
merarius et odiosus esse, ne in animum inducat; ct quod 
corrigere non vult, aut non potest, sugillare, mordaci- 
que impetere lingua non praesummat. 

Tu autem Benevole Lector! hos conatus meos, uni- 
ce provehendae inter patriotas socialitatis, non captandae 
inanis gloriae causa, vel stipulata mercede, aut turpis 
lucri cupiditate susceptos, aequi bonique consule, iisdem 
ad Dei gloriam, tui, proximique commodum, et Patriae 
ornamentum. utere, atque Vale. | 


De signa nt 


Signa. 
1 bohemicam vocem. 
M vulgare, s. e. culinare et barbarum vocabulum. 
Literae. 
m. masculinum genus. 
J- femininum genus. 
B neutrum genus. 
p- © participium constructum seu passivum. 
F. I. Werbum imperfectum. 


F.P. Werbum Perfecsum. 


Contractiones. 
adj. adjectivum, 
adj. poss. adjectivum possessivum. 
adv. adverbium, 
šek. bohemice, 
cenj. conjunctionem. 
fin. futurum. tempus indicativi. 2 
imp. šmperativí praesens tempus. 
pass. passivum verbum vel passivam voeem. 
prop. praepositionem. 
proes. praecsens tempus indicativi. 
pro pronomen. 
Prev. Proverbia. - 
rec. reciprocum Verbum, 
Syn. &ynonima Verba. 


Auctores 


A. Gell. 
Ambros. 
Amm. Marc. 
Ann. Flor. 
Arnob. 
Augustin. 
Auson. 


Boet. 


Cas. 
Catul. 
Caes. 
Cels. 

Cic. 
Claud. 
Coel. Aur. 
Colum. 
Curt. 


Enn. 
Fulg. 


H (1 ef. 
Hilar. 
Hor. 


Isid, C 
Just. 
Juvenal. 
Juven. 


| Klein. 


Lact. 
Linn. 
Liv. 
Lucil. 
Luor. 


Maorob, 


ctionem 

A. \ 
A. Gellius. 
Ambrosius. 
AmmianusMarcellinus. 
Annıus Florus. 
Arnobius. 
Augustinus. 
Ausonius. 

B. 

Boethius. 

C. 

Caso. 
Catullus. 
Caesar. 
Celsus. 
Cicero. 
Claudianus. 
Coelus Aurelius 
Columella. 
Curtius. 

E. 

Ennius. 

F. 
Fulgentius. 

H. 
Hieronimus. 
Hilarius. 
Horatius. 

I. 
Jsidorus. 
Justinus. 
Juvenalis. 
Juvencus. 

K. 
Kleinius. 

L. 

Lactantius. 

Linneus. 

Livius. 


. Lucilius. 


Lucretius, 
M. 
Macrobius. 


in hoc Lexico 


citati 


Martial. 
Min. Fel. 


Ovid. 


Pall. 

Par. Pdp. 
Paul. Nol. 
Paul. Oros. 
Pers. 
Petron. 
Phaed. 
Plin. Ep. 
Plin. H. N. 


P ^£ ud, 
Quint. 
Rutil. 


Sall. 
Salv. 


Schrib. Larg. 


Genec. 

Ser. Samm. 
Sid Apoll. 

Su. 

Sis. 

Guet. 

Sulp. Se, 

Sym. 


Tac. 


" Ter. 


Tertull. 
Theod. 
Tib. 


Fal. Max. 
Farr. 
Wiruv. 


per contra- 


Martialis. 
Minucius Felix. 

0. 

Ovidius. 

P. 

Palladius. 
Pariz-Papay. 

' Paulinus Nolanus. 
Paulus Orosius. 
Persius. 

Petronius. 

Phaedrus. 

Plinius Epistolaris. 

Plinius Historiae Na- 
turalis. 

Q. 

Quintilianus. 

S. 

Sallustius 
Salvianus. 
Schribonius Largus. 
Seneca. 

Serenus Sammonicus. 
Sidonius Apollinaris. 
Silius. 

Sisenna. 
Suetonius. 
Sulpitius Severus. 
Symmachus. 
T. 
Tacitus. 
Terentius. 
Tertullianus. 
"Theodorus Priscianus. 
Tibullus. 


F. alerius Maximus. 
Farro. 
Vitruvius. 





A. 


A, conj. et, ac, 
umb: es, is. Usus, 
Ca: pater, materque: Boter 
und Mutter: atya, és anya. 2) 
ag. 3) a ne: et (ac ) non, nec, 
neque : md nicht : és nerb, sem. 
4) a geſttibi (bid 1c.) : ac si, 
et si: unb wenn : és ha. X geít- 
fibi) semtel: ac si morerer: 
snb wan id) fterben follte: és ha 
meg-halnék. 5) a fic: et gui- 
dem , et is ( ea , id etc.) cum 
zvis : et id, idque 
(cum verbis): und jmar: és 
ugyan „és ig. Mám mnoho 
Aiit, a fic peťníh: habeo 
hbros multos ‚et eos pulchros: 
éd) habe vide Búder , und zwar 
fdőne: sok, és ugyan szép 
konyveim vannak. Spal fem, 
€ ft Soma: dormivi, et gui- 
dem (idque) domi: Id fdlief, 
und zmar ju Hauſe: aluttam, 
és pedig oda haza. 6) post tat: 
ut, mb, és, hogy. litob tat, 
a píf: fac ita, ut scribas: 
mache fo, unb fchreibe: azt ose- 
—* és írjál. Bol tat do- 
brotiwi, a dal mi: erat tam 
benignus, ut daret: er mar fo 
gütig, unb gab mir: olly ke- 
gyes voli, hogy adna. /) 4- 
Latinos non raro per 
Participia resolvi solet. [s 
tel, a (mat fa : legens ridebat: 
«las und lachte (dazu): olvas- 
ván nevetett. Dělošíl Anifu, 
€ vrawit : deposito libro dice- 
bat: er fegte das Bud weg, und 
ipod: félre tévén a’ könyvet , 
és mondá, Slunce 1% ' 
splendente sole pluit: 2 feat 
7 net : - 
he Čenne, um cB IK B) Lati- 
€. 


e, alque: 
tec, a Mats 


es c 
‚zmittit, ubi Sla- 


fweti,apfi: - 


vus a ponit. Bosef ge boha⸗ 
ti, a dà nt: Josephus est di- 
ves, non ego: Joſeph ift reich, 
ih nift: Jósef gazdag, "s én 
nem vagyok az. MG, a nes 
plac (nemaš fa): tace, ne fle, 
ne fleveris (ne rixare) : ſchwei- 
ge , unb weing nicht $ genfe mit ): 
algass , ne sírj ( és ne pörölly. 
9) Et vicissim Slavus saepe 
a exmittit, ubi Latinus et 
retinet. (Dn ňeťše buše ſedet, 
hrat᷑: ille alicubi sedet , et lu» 
dit : er wird iergendwo figen , und 
fpielen: ö valahol ül, és ját- 
szik. 10) Abinitio positum 
nonnunguam redundat, ut 
apud Haebraeos 9 vav, et 
. admirationem | communiter 
notat. v. g. U fam att tam es 
acf, «bi fi fpadel? quonam 
, ascendis ? decides ! wo fteigeft bu 
denn hin? willſt bu herunter fallen? 
hová mäszkälsz ( mászol ) oda ? 
akarsz-e?" le-esni? X tw ge 
teplo! hic calet ! hier ijt cd 
warm ! de meleg vagyon itten! 
X prišťe ffoto! mox redite! 
fommt bald wieder | jöjjetek vis- 
sza nem sokára (korán). : 
Abaugwaͤr, peňit. Ubanowéhos 
3ámtu , m. Abaujvarinum: Aba- 
ujwar, Aba- Ujvár, 
abaugwarffi, adv. more abauj- 
variensi : abaufwarerifh , nad 
. abaujwarer Art (Site), abauj- 
váriak mödgyära , abaújvári- 
assan. | , : 
abeugwarffi, &, €, adj. R. p. 


hd 


Abaugwaͤrſta Stolica, Comi- _ 


tatus Abaujvariensis, die abaujs 
warer Geſpanſchaft, Abaúj-Vár- 
megye. 

+ "bbaf, a, m. v. Opat. 


T abbatifčin, 4,6, adj. poss. v. 
A i opas 


eg u. - v 
opalcin, hlawneg Paneg. 
7 Abbatiffa, 1, 1. v. Opatka, 


f 
plawné Dani : Fejedelem As- abelow , 


szony az Api 
+ Abbatiffa , t, f. idem. Fejede- » 
lem Asszony az Apátzáknál. 
Abeceda, 1, £. alphabetum, 1, 
— n. literae, arum, f. pl ele- 
menta , orum , n. pl. ordo li- 
terarum vulgaris: A bc, die 
Buditaben , Alphabet: á b cze. 


2) libellus alphabeticus: dad . 


á b czes könyv. 
Syn. Stabiter. 
Abecedaͤr, à, 


chen gehörig: ú b-czét tanúló les 
ánykáé. Syn. abecedňiččin , ta» 
bultátcin. | 
Abeceddrťe , i, f. puella elemen- 
taris: Abc mádýen, Abe ſchuͤ⸗ 
ferinn: á b czét tanúló leány- 
ka. Syn. Ubecedátňičta , abes. 
cedne Dewia Ubecedňičťa, Tas 
bulkaͤrka. 
abecedaͤrni, d, € adj. v. abecedni. 
Abecedarňičťa , ti, £ v. Abece⸗ 
Abecedarnik, &, m. v. Abecedaͤr. 
ebecebátow , a, © ps adj. poss. 
abcedarii pueri elementaris, 
bem A b c ſchuͤler gehoͤrig: á b czét 
tanúló gyermeké. Syn. abece⸗ 
dnikow, tabulřarotw. . 
abecední, a, €, adj. alphabeti- 
cus, a , um, elementaris, e: 
zum Abc gehörig: áb czés, á b- 
czéhez tartozando. Syn. abeces 
datní. Usus. Ubetední Chla⸗ 
pec, v: Abecedaͤr. 
abecednillin, a, €, adj. poss. 
v, abecedarčin. , 
Ubecedňičťa , i , f. v. Abecedaͤrka. 


Abecednit, a, m. v. Abecedaͤr. 
abecednitow, Gr Ir ad). poss. " 


v. abecte daͤtow. 


Abb Abe Abi 
| Abel, a, m. Abel, is, m. Abel: 


Abel." 

a, t, adj. poss.: Abe- 
lis : dem Abel gehörig , te 
Abels: Ábelé: boh. abelů, et 
tuw. . 

+ «bel, abeluw, .owe, 
adj. poss. idem. . . 

abi, zn sing. i-ma pers. abi 
fem , abi, zm. 2-da abi fi, 
ebif, zn 3-tia abi: zm plur. 
4-ma pers. abi (me ( boA. abi 
dom), in 2-da ebi fir, zu 
3-tia abi, conj.:ut, quo: das 
mit , daf „auf taf a. hogy. Syn. 
bi. Usus. Neni (em tat poda: 
bí, a nezmifelní, abid) tomu 
weril; non sum tam demens, 
ut hoc credam: fo albern (thó: 
richt ) bin id) nit, dak ich ci 
glauben follte : nem vagyok oll 
äba (esztelen), hogy hid, 

- gyem (el-hitessem magammal 
azt. Cen ma poraͤs trapi, abid 
fa tam flebowal: ille assidu: 
urget „ut illuc migrem: der plag 
mid) beftändig , ich möchte binzie: 
ben : szünet nélkül sürget, hog: 
oda által hordozkodgyam. Po 

 ttebná. Wer geft, abi Tatti 
prifel: necesse est (oportet) 
pater veniat (patrem venire) 
es ijt nöthig, baf der Vater fom 
me, der Bater muß fonunen 
szükség , hogy -atyánk jójón 
el. Drifellafne, abi zaſ čafň 
odift model: venit mature, u 
mature abire possel: er fam früf 
damit er früh wieder gehen fonn 
te: korán jött , hogy ismét ko 
rán el-mehessen. Dowecte mu 
abi pofpidbat (abi fi pofpifit 
iubeatur festinare, cr folí c 
len, mondgyätok meg néki 
hosy siesen. Wſatk uf hit ne 
Softane, abi robil, čo hee 
nihil aceipiet. quidquid, fece 
rit: et beföint nichtö mehr, « 

. mag thun, was er will: aká 
mit tegyen , semmitsem nye 
immár. Sol prawim ( Sol (er 

pos 


owo. 


 Wascatur homo: 6 
"ghé, daji man nit aufge» 
bends werde : lehetetlen, hogy 
. az 


Abo Ur af - 3 


pedal) , abt ſte mi fem da⸗ 
li: salem iussi te adferre : 
bas Salz, fagte ih, folljt bu 
hergeben: meg-mondtam , hogy 
sót adgy. 2) utinam, ut, si , 
o si! daß! bár tsak. Syn. Bes 
bi, keſsbi, Tóiábi, Usus. Dal 
bi Bob, abt: faxit Deus, ut: 
Isten adna, hogy: Abi len 
pritel! utinam veniat! baf er 
bed) fime ! bár tsak jóne-el. O 
abi Ten ne: utinam ne: o bafi 

nift: hár tsak ne. den 


abi mu powtbati (wikaͤzali), 


tc má Čo Tobit: modo dica- 
tur (dicant) ei, quid agendum 
sit: wenn man ibm nur ſagte, 
was er zu tun habe: tsak mond- 
gyäk meg néki, mi tévő lé- 
gyen. 3) Etiam per qui, quae, 
segu. conz : exprimi con- 
svevit. Yit6o neňi tat ufúžes 
ní, abi neweScL : nemo est tam 
alllictus, qui (ut) nesciat :. nit» 
mand dt (o elend, bak er nicht 
wüßte: senki sints olly nyo- 
morúltt. hogy ne tudna. Ta 
taibe zafluzi, abiý gu čital 
(«bi čitaná bola): liber est 
dignus, quem legem (qui le- 
gatur): bas Bud ift werth , daf 
ichs leſe (tak cd aclefen werde): 
ez a Könyv méltó, hogy ol- 
vassam (hogy olvastassék). 4) 
€bi me: ut non, ut ne, quin: 
bef t, damit nicht : hogy ne, 
me. Usus. titii moſno, abi 
fa Člomeť nerosbňemal: fieri 
men potest, quin (ut non) 
ed ijt nicht 


r meg ne háborodjon 


( boszazenkodjon ). Bogá fa, 


eli o Ateteť nepeifli: me- 


ant me bona amittant do 
| jventur ): fie fůrdten 
* * mm eire pee 
* 98; , gy ^ jo 


el . 


abich, i. © abi fem v. abi. 
T «bidom, v. abi, abi íme, - 
ebif, v. abi, abi fi, 
+ abo, v. aneb, | 
Abrabem, a, m. Abrahamus, i, 
an. Abraham, Abrahám. 
Ubrabamčeť, a, m. dem. ex Us 
brahaͤmer. 
abrahomčeřow, a, e, adj. poss. 
ex praec. v. abrahamkow. 
abrahamlin, a, e, adj. poss. 
Abrahae consortis : ber Gattinn 
tes Abrahamě gehörig: ábrahám 
feleségié. Syn. abtabamowrg 
eni, © . 
AUbrabámet , mřa, m. dem. ex 
. Abraham : Abrahamulus. i, m. 
der kieine Abraham: Abrahá- 
motska. kis Ábrahám. 
Abrahamka, i, f. coniux Abra- 
hami (Abrahae): die Gattinn 
des Abrahamě: Ábrahám fele- 
sége. Syn. abtapamoma' Ze⸗ 
na. 
abrahamkow, a, e, adj. poss. ex 
Ubrapameť: Abrahamuli : bem 
Heinen Abraham gehőrig: kis 
Abrahámé. Syn. abrabamtes 
kow. Usus. Ubrabamřow prf, 
abrahamuli caniculus, en klei⸗ 
nen Abraham gehoͤriges Huͤnd⸗ 
den, kis Abrahám kutyats- 
ája. 
abrabamow, 6, €, adj. poss. 
abrahami, abrahae : dem Abrae 
ham. gehörig: ábrahámé. bo. 
abrabamü , mům, abrábamos 
wit, Usus. Ubrahamow Sin: 
abrahami filius : — Abrahámě 
Sohn: Abrahám fia. 2) abras 
hamow Strom, v. Dune. 
T „abrabamů, abrapamum, oma, 
owo. adj. poss. idem. 
$ abrahamowic, adj. poss. omn. 
gen. indect. idem. 


+ Ubftriý, u, m. v. pena fire» 


beine, © 
T «c, conj. v. ackolwek. 2) v. 
qe(tti, 3) v. nat. 


ab! interp dolentis: ah, heu, 
eheu, o proh! ad! o! Syn. 
A2 | ah, 


s 4 I 
ab, gag. Usus. Ach PSLÁBt (Fee 


. bi)! utinam! o si! adj, tef 
' bob! o bár tsak! 

Ad, u, m. flobodne Mefto w 
Rífi: Aguisgranum , 1, m. 
Aachen freye Reichöftadt : Akvisz 
gránum, német Orszdgnab 
varosa. . : 

Achaͤt, u, m. achates, is, et 

" e. m. o f. Plin. H. N. tt, 
Adat, Achatſtein; akátes, drd- 
ga kö, Syn. Xgát, terni Ras 
men. 2 Černí Achaͤt, in ac 

. turecti Řameň, thoracius la- 
pis , ſchwarzer Adjatítein : fekete 
akát-kó. Aliud est Gagat, et 
ortiči Kamenßn. 

abátowi, 4, €, adj. achateus, 
a, um: von Achatſtein: akátes- 
böl való. Syn. adátowi, Usus. 
Achaͤtowa pitfla: achetea pi- 
xis, Achatdoſe: „akátes köböl 
való berbentze, szelentze. 

építi, d, €, adj. aquisgra- 
nensis , e: aachiſch, zum Aachen 
gehörig : "akviszgránumi. 

T Abt, u, m. v. Wiobcomáňí, 


Wipowed, Wipowedeni, Wie 


mráeňí ffragini. — 

ačťoli, ačťolim , conj. v. seq. 

ačťolmeť, conj. esto, etsi, licet, 
quamvis , quamquam, tametsi, 
utut : obl, obihen, obwohl, 
wiewohl‘: jól - lehet, noha, 
ámbár , bátor, ámbator. boh. 
ackoli, ačťolim, Usus. Alkols 
wet fi mňe tu Ceftu nerašil, 
predca fi ſchwalowal (3a do⸗ 
bru naft() : etsi non fueris 
svasor profectionis meae, ad- 
probator certe exstitisti : ob bu 
mir fdon diefe Reife nicht gera» 
then haft, fo hajt du fie bod) gut 
gehcifen: ámbár nem javaslot- 
tad az én el-menetelemet, mind 
az által ditsérted (reá hagy- 
tad ). Ackolwer zaͤdneg w tom 
Mini nemá, predca ge podes 
stení: quamvis a culpa absit, 
suspicione non caret: obwohl 


er feine Schuld daran fat, ijt 


Abſ 3d Ack Uda 


- et bod) verbadytig : jóllehet al 
ban nem vétkes, de gyanús 
gos (gyanú fér hozzá). Dr 
padnoſtaͤch, zíffalifme : ne 
nihil, utut in tantis: mali: 
est profectum : wir haben bo 
etwaß, wiewohl in (o fhweren Ur 
ftänden, erhalten: ugyan tse 
még is valamire , a mennyi 
olly sok nyomorúságok kózó 
lehetett , mentünk. 

ada, adu. v. azda, efnab. 

Adalbert, a, m. Adalbertu: 
1, m. Adalbert: Albert. val 
UDogtet , boh. Wogtech. 

Adalbertet, tfa, m. dem. « 
praeced, boÀ. Wogtiſet. 

Adam, a, m, Adamus, i, ı 
der Adam: Ádám. ) 

2 6amtt? , a, m. dem. ex Ad 
met, 

abamtetom, a; t, adj. pos 
praec. v. adamkow. 

Udamčičta, i, £ 
Adamka. | 


dem. « 


' adamčin, a, ©, adj. poss. « 


Adamka: adami consortis : d 

Gattin des Adams gehőrig : ádá 

felyeségié. Syn. abamow 
eni. 


Adamer, mén, m, dem. ex 2£5an 


adamulus, i, m. der fii 
Adam: kis ádám, ádamka. | 

Adamka, i, f. uxor adami, | 
Gattin be8 Adamě: ádám fi 
sége. Syn. abamomá Zen 

adamkow, a, e, adj. poss. 
Adamek: adamuli: bem Hei 
Adam gehörig: kis-ádámé, 
adamčeřow. 

Adamnit, a, m. adamita, 
m. cin Adamit: adamita. 











fo, pomum adami (assiri 
Musa paradisiaca Linn: 
Adamdapfel: ádám almája. 
T ačamů, edamůmw, omo, o 
adj. poss. idem. 
68 
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7 ebamowic, 


e On. KEN. in- 
decl, idem. adj Bt 


X5ro, i, f. Rita m Sléstu: - 


, viadus, 1, m. der 


Oderfluß, Odera, follyó viz. | 


Syn. Odera. 
Admitaͤl, a, m. summus dux 


raefectus, praetor) classis, : 


miral, fő hajó. vezér, ten- 
geri fó kapitány. 
Ubmitálow, a, t, ad). 
summi ducis classici, bem Ad» 
xriral schörig, tengeri fő kapi- 


edmirálíři, à , €, adj. Praeto- 
rius, a um : den Admiral betref⸗ 
fend , Xdmiralš : tengeri fó ka- 
pitányt illetó. Ueus. Admi« 
rátíťa 408: etoria navis: 
Mmiraläidiff: tengeri fő ka- 
itány hajója : 2t6mitatfta 324 
wa: vexillum navis prae- 
toriae: Admiralsflagge: tengeri 
fo hajónak zászlója. 
Němitalitwí, d, n. dignitas sum- 
mi ducis classis: Admiralſchaft, 
Admitalswũrde: tengeri fő ka- 
pitány tiszti, tengeri fő ka- 


itányság. 
xni; , €, n. collegium, 
quod praeest rei navali: Ad» 


mirafitát, Sbmiralfitátifollegium : * 


af, tempus ad- 
adventuale), die Advents- 
venti idó. 

, a, m. afer, afri, m. 
Aricaner, afrika-béli ember. 

aftičenčin, a, e, adj. poss. afrae , 
der Níricanerin gehörig, afrika- 
béli személlyé. 


ven 


yt: 


Xfriťanfa, i; f. afra, ae, f. 


Africanerin, afrika-béli sze- 
mély , aszszony. 


poss. - 


aftičanow, e, €, ad). poss. afri 
(genit. sing.): dem Africaner 
gehörig, afrika-béli emberé. 

Mfricanftwo , 4 , n. collect. afri, 
plur. die Africaner: afrika-beliek 
afrika-béli nép ( nemzetség ). 

africti , adu. more africano , 
africaniſch, afrika-béli módra 
( módon A mód szerént ) , afri- 

úl. Ä 


africaniſch, afrikai, 
afrika-béli. Usus. Ufricté mos 
te, y. More. 
Ufriťa, 1, f. africa, ae, f. Afri⸗ 
ta: afrika. Sr: efrictá Sem. 
ag, inter). admin. "eia, vah, 
hem, úúú, vah! vaha! el! 
igenis, bezzeg, ugyan, o, 
aha, oha. Syn. ale, eg. Usus. 
Ag! ag! papae! atat: ep! ep! 
6! 0! Xg gat pefni ge! eia! 
uam elegans est! ep! mie ift 
er fo fádn (fein)! igenis, bez- 
zeg szép! 2) vulg. pro ai. 


Adel, a, m. Strom: .acaoia 


arbor: der Agazbaum, ios 
tendorn , čgyptijher: agäts-fa. 
akátzi-fa, Syn. (ttutowt Ten. 
Xmetidí (dat , — Robinia: 
Pseudacacia Linn. After, Aka⸗ 
sic: amerikai agáts-fa. 
Ugať oprawdiwi: Acacia vera 
Linn :  é&dte Akazie, ıgaz 
Agátsfa. , 
+ Xéatif, u, m. v. Drenow- 
fa, drenowa Buba. ^" — 
t adgatitomt , 6, €, adj. V. 
drenowkowi. | 
Xdát,; u, m. v. at, , 
edátowí, d, €, adj. v. adás 
towi. 
Asnuſtek, u, m. dem. ex seq. 
Agnuſek, ffu, m. numisma (no- . 
misma ), atis, n. Horat. Mart. 
Paudat: die Münze, gemünz- 
tes Geld, ein Geldftüf: penz, 
penz nemü. 
Měteft, u, m. omphacium , i, 
n. succus immaturarum (ag- 
grestium ) uvarum : Aagreſt, 
e»t 
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Akſ Ala 


Soft aus unrcifes Weinbeeren: akademicki, adv. academice, mmo 


éretlen -szólónek leve., Syn. 
ti felé Muft znezrelich Srozen, 
ab, inter). v. ad). 


aba,interj.abominantis,dolentis . 


ah! Ter.apage! phui ! adj ! ab! 
(bey Bezeigung des Unwillens, 
des Betrúbnif 2c. ) , pfui, pfuy: 
aha. Syn. pfi, pfibe, pfug, 
pfuba. Usus. Aha Smraðsochu 
( fimradlawi fosle) ! apage, 
olide hirce! du jtinfenber Bort ! 
aha büdös bak: Aha preč (ta» 
řowimi Dati: apage istius- 
modi dona! ypfup ! fort mit (of» 
dn Geſchenken! hordd-el ma- 
gadat ilyen ajándékokkal eló- 
Jem. 2) aha! Plaut. ah, ab, adjab , 
fa, hm ! aha! ugyan-is, bezzeg, 
ügy-kellett? Usus. Abe tu 
fl? 3) interj. demonstrantis: 
aha, en, ecce: ada, aha, 
ime, im, Usus. Aba tu fi! 
ecce hio es! ada bit du ba? 
ime itt vagy ? 

€i, conj. atque, et, etiam, item- 
que, nee noa: unb aud: és- 
is. vulg. ag. Usus. Mí to ta» 
git buSef? etiam ne illud ne- 
. gabis ? darfft bu die noch läug⸗ 
' nen? tagadhatod-é még azt-is ? 
Ai mčil ge totí, galt pred 
tím bol: etiam num talis est , 
ut ante fuit: je&t ift er auch fo, 
wie vorher befihaffen : még most- 
is ollyan (garázda, kutya, 
furtsa), mit az előtt voltt. 
Slafem, Ruťů, ano ai Zubas 
mi: voce , manu, atque etiam 


re academico, afadenifh, aka 
demikus módgyára, " . 


: akademicki, aͤ, €, adj. acade 


micus, a, um: akademiſch 


akademiai. 


T Xfaut, u, m. v. Paznecht 


neb Pazút medwesi. 


T akautowi, à, €, adj. v. pa 


zñechtowl, pazuͤrowi. 


+ Atcidenc, u, m. Plur. nom 


Akcidence. genit. dencu, v 
pripadel, 


T Atcidenci ( Uřcičence ), 1 


idem. 


Arciz, u, m. v. Dánta, Por 


cia. | 
Alfemet, u, m. byssus, i, 1 


holosericum , i. n. pannu 
bombicinus : der Sammet , bár 
sony. vulg. Utfamget. Doh 
Akſamit. 


Uřfametňíť , a, m. textor ho 


losegici (pauni bombicini ) 
Sammetmacherweber :  bárson: 
tsináló , bársony meto. 


atfamétomi N 4, É, adj. byssi 


mus, bombicinus, holoseri 
cus, a, um: von Šammet 
bársonyból való. vulg. etfam 
getowi, boh. akſanutowi. U 
sus. Aifametowi twet, v. kwet 
Akſameẽtowa řefa, scopula ser- 
viens detergendo panno bom. 
bycino, Gammetbürfte,, bár. 


' suny-kefc. Utfamétowá Sata 


vestis byssina (byssacea, ho 
losericea ), Gammetficid, bár 
sony-ruha, 


dentibus : mit der Stimme, 

Hand , und auch mit den Zähnen : 

szavával, kezével, fogával-is, 
Akaͤt, u, m. v. 2tdat. 


T Akſanuͤt, u, m, MO Uříamět. 

T aťfannůtomi, a, £, adj. v 

etfamétowi, 

t Uřítegu, u, m, v. Čifřec, 
Uřademia, e, f. academia, ae, T aťftagnowí, a, 6, adj. v 
. f Alademie, die hohe Schule, — Cif comi. 

akademia, fö oskola, Syn.. T Uřítín, u, m. v. ČifPec, 
wifotá- (Sruba) Skola. t etftínowi, 4, 6, adj. v. či: 

Akademik, a, m. academicus, _fl’cowi. 

i, m:" ein Afademifer, fő 08- Alabafter, firu, m. alabaster. 


kolában tanulit. Syn. wiffég 
Stoli Zar, 


i, m. alabastrites , is, m. der 
Klabafter , Hlabafterftein : alaba. 
atram 


^ 
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som kó. Syn. alabaftrowi © 


Bamm. boh. Xlabaftr. 
alabaſttowi, d, €, adj. alaba- 
stricus , ala inus, a, um: 
den Alabaſter betreffend, oder aus 
(von) Wabalter: alabastrom- 
bol való. Usus. Alabaſttowi 
Lom, fodina alabastritarum, 
binya, alabastrom -kö vágó 
hely. Xlobaftrotvá vof, un- 
. quatum alabastrinam , %la= 
balterfelle, alabastrom kenet. 
Nabaſttowa Nabobe, instru- 
mentum alabastrinum , Mla= 
bekergdhice, alabastrom edény. 
t Xlasn, u, m. v. faóet. 

„VL calisiris, calassis, is, 
alba, ae, £ die Albe, alba. 
—— — 

, Tt. U est. Us 
dalbert 


eft, con. ast, at, sed, vero, 
veram, autem: aber, allein; 
‚de, sót, hanem. bože, 

vet, Ums. Rričíf, še Či ge 
úm, a fi Čeplí, a3 Prose: 


* ga fe pohnem, tak 


bomne mráz ie: clamas 
te Írigere, et vehementer ca- 


4 3. sed, ut me moveo, su- - 


Mo horror mea membra per- 


eunt: du ſchreieſt, cà friere 


Mé, und bift Kbr warm, n. Aber, 
W kel ih mid) bewege, fo über 
kejt mid gleich ein Schauer : 
kiáltasz, hogy fázol, pedig 
gen-ıs forró vagy. B. De, 
m hent mozdúlok , azonnal 
1 Bagy hideg által jár. Wſar 
—— attamen, ve- 

m tamen : aber , ied): 
Wind azon által, ded ipod 

9a. Xle: a) In oppositione 


kope exmitti aolet. Ui.bo 
, 86 (ate) nenawisim: 
| in "Em amas, ego odi: du 


Miet ihn, ih aber haſſe ihn: 

. Szereted őtet, én pedig 
üben. 5) Post geftli et ex- 
| Nb, et retineri potest, 


Geſtli ma milugef, kefim fa; 
gia (vel geftli ate) nenawi- 
Bíf: si me amas, gaudeo ; sin 
(sin vero) me odisti: wenn 
bu mid) lib haft, freuet mid , 
wenn bu mich aber Dafeít: ha 
szeretsz örvendek; ha pedig 
gyűlölsz. 2) sed , verum: fon» 
dern: hanem. boj. níbrá. U- 
sus, elen (negedine), ole i 
(ale ai, ate téf): non modo 


: (non solum, non, tantum), 


sed etiam (sed et, sed quo- 


que): nit nur (nit allein), 


ondern aud) : nem tsak , hanem. 
) quaeso , dum : doch, jebod), 


‚ich bitte, feo fo gut: míg, még 


is. Usus. Ate zawri DEno, 
claude dum fenestram , made 
bod) Mě Fenſter zu, tedd - bé, 
kérlek , az ablakot. Ale ned) 
fi nefazá. či, ne corrumpe, 
quaeso oculos tuos: verderben 
fie fih bod) die Augen nift, ne 
rontsdd, kerlek, szemeidet. 
4) utique: ja: igen is Usus. 
Pi. R. afe mňe fa nedce pit : 
bibe p. utique non sitio: frinf! 
B. mid) bürjtet ja nicht: igyál. 
y. de mikor nem szomjúho- 
zom. 5) Penes interrogatio- 
nem. nam, ne: denn: e’. bo. 
pal. Usus. t60 ale? quisuam ? 


wer denn? vallyon kitsoda? - 


kitsoda (ki) tehát? Čo ate? 
quidnam est? mad iſt's denn? 
ugyan mi az? do ale neni 


doma? nonne est domi? ift et 


denn nicht zu Haufe ? nints-e 
ide haza? 6) circiter, ad : bei« 
läufig, etwa, ungefähr: ugy- 


. mint , felé, valami, vagy. bo. 


af, afi, Usus. Ate wetri hos 
Sini, circiter hora.tertia, ete 
wa um drei Uhr, vagy három órá 
tájban (három óra felé). Rol« 
toic uf ale bošin buše? quid 
ergo est horae? wie viel mag 
ed denn (don Uhr fiyn ? vallyon 


. hány, óra lehet immár ! Rams 


še ta opilá fa ale pošela ? 
quor- 
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quorsum haec ebria por- 
venit? mo muf die betrunfene 
bingefommen feyn? valljon ho- 
vá lett az 'a' részeges asz- 
szony ? 7) In impatienti lo- 
cutione : quin : id, bod) : ugyan. 
Usus. Ale id? gum is! fo 
och bod; i! fo geh bo: n- 
gyan menny-el. 8) Saepe 
znitio oratıonis positum re- 

dat, et mirationem 

. communiter notat. Usus. Ale 
tu ge horko! hio valde cali- 
dum est! hier tjt c& warm! de 
meleg van itt! 2f?e to ge Önef 
sima, efče borfeg, než ve» 
ra: hodie magnum frigus est, 
adhuc maius, quam (ac) he- 
Yi: heute iſt es falt, nod) kaͤl⸗ 
ter, aló geftern: ma igen hi- 
deg .vagyon, még hidegebb 
mint tegnap. Ale čňef nechos 
fitam, hodie ne in publicum 
prodeas, heute geh nicht aus , 
ma.sehová ki ne menny. 9) 
Substantive: difficultas, tis, 
: f. inpedimentum, i, n. Schwie⸗ 
„met 1 rn Doe nehézség , 
akadály. Syn pretáita, Coi. 
tort, Obtasſsnoſt. Usus. Ge 
Jte pritom, est penes diffi- 

" cultas, ed ijt ein Aber dabey, 
akadály találtatik bene ( me- 
lette ). 

ate, interj. admir. v. ag. 

* alebo, conj. v. aneb. 

akebrs, v. ano: tebáá Nro. 4to. 

Alef, Genit. Ml(o: Alexius i, m. 
Alex: Elek. 

+ Alff, a, m. v. máít (Uhor) 
morſki. 

Alkermeſ, u, m. alcermes Phy- 
tolacca decandra Linn. Ker⸗ 
znefbeere, Alkermeſch: alker- 
mes. 

alkermeſowi, aͤ 6, ad). ex al- 
cermes paratus, a, um: von 
(aus) Alfermefh: alkermesból 
valo. 

alleluga, ex Aaebreo hallelujah, 

1, €. chwaͤlme Boba: laude- 


fledti Mäpog. | 
Xlmuine, i, f. eleemosyna, ae, 


. demus Deum: Gott [oben voir : 


ditsérjük az Istent. 


ello, vox propellentis, et ex- 
: citanlis: eia, age, aged 


um, 
agite, agitedum: wohlan : no- 


sza, allo. Sym. alo, no, nor 


fa. "aur 
T Almare, v. Rafne. 
T Almarka, v. Raſnicka. 
Almazia, i, 


£ nectar, 1s, n. 
Göttertranf : halhatatlanságnak 
itala, mellyel az Istenek l- 
tenek. Prov. Almaziu ( welmi 
peťňe) woňi: aut. piscem olet, 
aut florem (timallum ), Am- 
bros. bene olet : es viet (Bn : 
szép illattya. vagyon. 2) necta- 
rites , ae, m. der Alantwein: 
órvényes (örmény gyökeres ) 
bor. Syi. ománfowé Wino,. 


! 


£. stips, is, f. pecunia, guae 
(donum, guod) egenis datur: 
das Almofen, 9((mofenacít, Geld 
Geſchenk) an Arme : alamizsna. 

sus. Almuinu pítat , bat, 
brač (betrat): stipem pete- 
re, conferre, colligere: Al- 
mofen holen (bitten), geben, 
einfammeln : alamizsnát kérni, 
adni, gyüjteni. 2) Almujni 
äit, vivere de stipe collecta 
(de beneficio aliorum). vom 
Almofen leben , almisnábúl élni. 
Prov. mnifteg Rei Almuž= 
na fonec. 3) mňíboweg Reči 
Almujna , tipabá na tonci , 
tői; mnid mluwi, Almužnu 
(omi: praesta, quaesumus s 
monachi sermocinatio finali- 
ter est mendicatio : die Mon- 
hend Rede iff ein Almofen am 
(zu) Ende: beszél a" barát , 
alamizsna a’ vége. 


Almujnár, a, m. eleemosyna- 
. YFYiUS, 1, m. 


Almofenpfleger „ 

Almofenier : almisnálkodó, al- 

misnás. Syn. Ximuiüit. 2) 

eleemosynarius, in pauperes 

liberalis: Almofenier, freigebig 
. gc» 
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gegen Ne Arme: alamisnálko- 
do. Syn. Milofebnit. 

einsincttim , a, ©, adj. poss. 
eleemosynariae: bet ſen⸗ 
pegerinn (der Almoſenierinn) 
gehörig: almizsnásnié, almis- 
nálkodónié. Syn. almužňič= 
in, 

Alaniniree, i, f. eleemosyna- 


ria , ae, f. Wlmofenpflegerinn ,. 


nn : alamizsnásné , 
A pomílkodóné. Syn. Ulmuj= 
nice, 

eimiinotot , &, t€, eg 
eleemosynarii, dem Almofen« 
Mio gehörig: — alamizsnásé, 
alamisználkodóé. Syn. almuž= 
niřov. 

. olmušnárfři, adv. eleemosyna- 
ne: almofenpflegerifch , almoſe⸗ 
nicriſch: alamisnásan, alamis- 
nás módon. Syn. almužňicři, 

elmuznarfti, a, €, adj. eleemo- 

rüs, a, um: ben oder bie 
Humsfenpfleger betreffend : ala- 
misnás. Syn. elmuznicti, Usus. 
Ymeinirita Pikſla a pixis , 
M qua stips egenis colligitur : 
Binefabädfe: rsely , puska. 

Ximujnarftmí , 4, n. collegium 
spa egenis colligendae et 
dridendee, pauperum insti- 
tntum: Almofenamt, Armen⸗ 
Uit: a’ szegényeknek dla- 
misna fundusa , kassája. Syn. 
Ximujňictwi. 2) liberalitas 
, erga egenos: bie Freigebigkeit 
sn die Armen: a! szegények- 
hez- való bókezüség, adako- 


|.. poss. 


dmaüün, a, ©, adj. poss. 


er seq. v. almujnátčin. 
Tbaszáiíta , i, £ v. Klmujnárs 
.2) dem. ex Almujna, 
N and , adv. v. olmužnáts 
omujňictí , á, t, ad). Y. els 
mu t. 
Kimusňictwí, @ p Rn V. Ulmužs 


1 
Umeinif, e, m. v. Almusner. 


almužňíťow, a, e, adj. pose 
. ex praec. v. a(muá3natom.- 
alo, v. allo. M 
Aloe, n. indecl. Zelina horkaͤ: 
aloe, is, n. Aloe perfoliata 
Linn.: die Aloe: Keserű Aloe. 
2". tagita Smola, 3) v. rag: 
e Dto, . Ä 
Alogzie, i, f. Aloysia , ae, f. bie 
Aloyfia : Alojzia, Lojza. Syn. 


£og$e. , 
elogaictin r A, €, adj poss. 
‚aloysiolae: der Fleinen Aloyfia 


gehdrig, kis aloyziaé, lojzikáé. 

- Syn. logzikin, 

Ulogaičet, cta, m. dem. ex Us 
logzit, Syn. Logzilet. 

Alogʒicka, i, f. dzm. aloysiola, 
parva aloysia, de, f. kleine A⸗ 
[opfia: kis -alojzia, alojziáts- 
ka. Sza. Cogzicka. 

Alogzit, a, m. dem. aloysiolus, 
parvus aloysius, der fieine A⸗ 
[opfiuà : kis + aloyzius. Syn. 
2ogäit- 1 - a 

alogstřow , a, e, adj. poss. aloy- 

. 810li , deö Heinen Alopfiuš, kb 

' alojziusé. Syn. Togzitows 

alogzin, a, e, adj. poss. aloy- 
siae , ber Aloyfia gehörig, aloj- 
ziáé. Syn. log3in. 

Mlogsiuf, a, m. Aloysius, i. m. 

loyfius, Aloyzius. Syn. Log3. 

alogziufow a, e, adj. poss. aloy- 

sii, dem Aloyfiud gehörig, aloj= 
ziusé, Syn. (0d30w. 

T Alpef, v. foritaníté port. 

Tt Ultan, u, m. V. powlať, 

+ Altena, i, f. idem. Ä 

+ Altaͤnek, nfu, m. dem. v. 
powlatta. 

T Altaͤnka, i, f. idem. 

Alzaͤcia, €, f. v. Elzaſ. 


T Ulsaf, a, m. v. Elzaſ. 


Wlšbeta , i, £. Elisabetha, ae, f. 
. Gfifabetb, Lifette: Erzsébeth, 
Elsebeth , örse, črsik. vulg. 
Beta, Beťufa, Líza, Lízla. 
aläbetin, a, e, adj. poss. ex 
Mübetfa, vůle. betčin, betus 
(čin, lizäin, (zlin. Qc 
. atas 
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alšbečin, a, e, adj. poss. elisa- 
 bethae, btt Elifabeth gehörig : 
erzsčbeté. vulg. belin, betus 
fin, tizin, tiälin.  - 

aläbelinäin, a, e, adj. poss. Eli- 

-- sabethinae Mouialis: der Člis 
fobethinerinn gehörig: Elizabe- 

" " thináé, Erzsébetnéé. 

Alzbelinte, i, f. Sancti-Monia- 

. lis Elisabethina, Eliſabethine⸗ 
sinn, Elizabethina, Erzsebet- 

: né, Szent Erzsebetröl neve- 
zett Apdtza, Gyógyító Apátza. 
Plur. om Xbetinti , gen. 
net, S.Moniales Elisabethinae: 
bie €lifabetfinerinnen, Erzsöbet- 
nék. U X(j6etinet, apud S. 
Moniales Elisabethinas, bei ben 
Efifabethinerinnen, Erzsébetnék- 
nel, Elizabethináknál 

Alábetfta , i, f. dem. ex: Alibe- 

^ te. vulg. Betta, Beticka, Ber 
tuf ta , Lista , Lizle, Lizlie 

. tea. 2) v. Ulšbefinfa. 

Ambit, u, m. ambitus, us, m. 

rticus, us. f. der Gang: fo- 

- lyosó , béfedett tornátz. Syn. 

bob, Obchod, prehaͤdzka. 
vulg. hambit. 

Ambitek, tťu, m. ambitellus, 
i, m. Feiner Gang : folyosóts- 
ka, kis-folyósó. Syn. Cho⸗ 
det, Obchodek. vulg. bambis 


teb. 
XMmbitít, u, m. idem. 
1 Ambra, i, f. v. Pismo mot» 


T Amórela, i, £. v. ttáBefBec, 
fiaflunec. * 

t ambrowi, 8, 6, adj. Y. piʒ⸗ 
mowi. 

Amórož, a, m. Ambrosius, 
m. Ambrofiud, Ambrüs. 

embrojčin , a, e, adj. poss. uxo- 
ris Ambrosii, der Gattinn bed: 
Ambrofind gehörig, Ambrus fe- 
leségié. 


i, 


Ambroste, i, £ coniux Ambro- 
sii, die Gattinn beà Ambrofius , 
Amhrus felesége. Syn. ambto» 


X(3 Amb Xme 


$owá Žena. 2) Zeline, v. 
Swetlik. | 

ambrožťowí, d, 6, adj. v. fete 
tikowi. 

ambroiow, a, e, adj. poss. Am- 
brosii, bem Ambrofius gehörig , 
ambrusé. boA. ambto£ü , s zum, 
ambrozowic, 

t ambrožů, ombtojüw, oma, 
oto, adj. . dem. . 

T embtoijowic, adj. poss. omn. 
gen. indecl. idem. 

amen, vox ex haebreo: fiat, 
vere, profeoto: amen, igen- 
is, ügy en. &yn. i welmi, 
ned) ge tat, neh fa tat fta» 
fie. betur etiam 
stantive, v. g. Mj pa Amen, 
usque ad Plaudite: usque ad 
extremum finem: bis zum (an 
dad) Ende, egész végig, vége- 
zetig. : 

Američan, a, m. Americanus ,1, 
m. cin Amerifaner, Americaner, 
us America : amerika béli em- 

M , 


ametiéantin, a, e, adj. poss. a- 
mericanae, der Amerifancrinn 
gehörig, amerikabéli aszszonyé. 

Američanfa, i, f. americana, 
ae, f. die Amerifanerinn, Ames 
ricanerinn : amerikabélt asz- 
szony. . 

ameriianow, a, te, adj. poses. 
americani: dein Amerikaner ges 
hörig : amerikabéli emberé. 

americti , adv. more americano, 
ametricaniff, amerifanijd) , ame- 
rikabéli módon. Syn. po amete, 
ricki. 
americki, G, €, adj. americanus, 

, a, um: amerifanifý , america⸗ 

niſch, auš Amerika: amerika- 

belı | 

Amerika, i, f£. America, ae, f. 
America, Amerifa : Amerika. - 

+. Amerle, £ pL v. Semrawi. | 


Ametiſt, u, m. Orabí famen : 


amethystus, i, m, der Ame 

thyſt: viola szinű drága kő 

melly részegillést meg gátol. 
IL eimea 


Ame Amo mp Amit Una Unc And 


emtiflowi , a, 6, adj. amethys- 
tens, amethystinus , amethy- 
stinatus, a, um: von Amethyit: 
viola szinü drága köböl valo. 
amoniacki, 4 , é, adj. Amonis 
ads Sol: Sal amoniacum, 
sal gammi amoniaci, Amoniac« 
fal;, ámoniák - só. Umoniaďeg 
Soli Woóťa: spiritus salis 
amoniaci , Amoniacfalzgeilt, á- 
lák- só Spiritus (égett 


br), Xmoniedé Guma :. 


ummi amonıacum, Amoniac= 
gummi, ámoniak-gumi. 
Xmpula, i, f. Urceus, i, m. am- 
pula, ae, f. capedo, inis, f. 
Ge. capis, idis Liv. cin fíci= 


nes Gefäß oder Beberden mit . 


einem Henkel ,-. 3. B. zum Got⸗ 
tehimftfifen Giebraude: Krug, 


tin Gefáp mit .einem engen - Hals 


fe, und dicken Bauche: Ompol- 
na, hasas üveg; palatzk, vagy 
korsó. Syn. Rolba boA. Bane, 
Xmpulečťa , i, f. idem. ex seg. 
Xmpslře, i, f. dem, urceolus, 
1, m. eapeduncula Cic. capi- 
. capiduncula, ae, f. ein 
fiia $rug : kantsotska, om- 
pelnibka  tsuprotska. bon. 
Šaňťe, NB. Páriz - Pápayo. 
tapis est désa . capzdula : dé- 
sálska , seu Šáf, Saͤflik pre 
wine, | 
Amumfi, Genzt. Umumeť, f 
momum, i, n. Amomum 
Cardamomum Linn.: der Cars 
mem Inquer , Amdmlein , 
( arabiai mirthus mag. 
an, ena, ano, Plur, efi, 
(ni, ana; zn reliquis casi- 
bus indeclinabile. pronomen 
v. kteri. 
Ancaof, u, m. Ananas, Ananas, 
Ansnasz 


Ana, i, £ Anna, ae, f. Anna, 
ante, ein Name ded gemcis 
Ben Brauenzimmers ; anna, pane 
na, panni. Syrz. UÚnčuta, bolt. 
Xn& , Andula. 
f Xnie, £ idem. 
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antiétin, a, e, adj. poss. ex seq. 
boh. andultin. po | jh 

Anlitfa, i, £ dem. ex Anča: 
annyla , parva anna: Nannt⸗ 
en: ——— anitska. Syn. 
Unčurťa, boh. Andulka. 

Ancitrift, u, m. Antichristus, 

. 1, m. Andchriſt, Antichrift, Wis 
berd)rit: hamis Kristus, anti- 
kristus. 


ancikriſtowi, d, é, adj. antichri- 


sti, ad antichristum pertinens: 
‚dem Antidrift, 2Biberhei gt» 
hörig: hamis Kristasé, anti- 
kristusé. 
entin , a, e, adj. poss. ex Anca 
et Anka: aňnae, der Anna ges 
hörig, pannáé, annaé, Syn. ans 
tutin, Bož. andulin. I 
Unčuta, i, f. v. Anča, 
ancurin, 6, e, adj. poss. v. an⸗ 
m, 
Ancurka, i, £ dem. 
v. Anticka. | 
Unšel, a, m, angelus, i, m. ter 
Engel: angyal Syn. Angel, 
Pofel. Usus. Dobri Andel, 
angelus bonus, ein guter En« 
gel, jó - angyal. ZU Andel, 
malus spiritus, ein běfer Geijt, . 
ein böfer Engel, gonosz lélek, 
Strážní Unšel, angelus cu- 
stos , der Schutzengel, órzá an- 
gyal. Plur, Andeli, boh. Un: 
čele, et (out, « 
Andeliet, a, m. dem. ex Anðe⸗ 
lek: parvus angelus : Engellein, 
Cngelden: angyalka, angya- 
lotska. Syn. 2tnScliéet , An: 
gelčeť, Ungeličeť, 
anSelčetow, a, e, adj. poss, par- 
vi angeli, dem. Engellein gehůs 
rig , angyalotskáé. Syn. anöts 
LicEow , éngeetom , angefiče 
ot», ] . 
Undelef, Wa, m. dem, ex An⸗ 
čel, v. Undelčeť, | 
Unšeličež , (ka, m. dem. ex Ana 
Selit, v. Andeleet, — | 
anSeličťotw , a, e, adj. poss, W 
an Seltefow, 
| Anðe⸗ 


ex Ancura. 
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otnšeličta , i, f. dem. et Anöt: 
(ita. 
: X(nSelictofs 4, n. v. seq. 
- An$elictmo , a, n. v. Andelftwo. 
. XnSdft, a, m. dem. ex Xnöel, 
v. Unšelčeť. 
Anselik, m, m. v. seq. | 
Andelika, ti, f Selina: pá- 
. nacea, angelica, ae, f. pana- 
ces, is, n. heracleum angeli- 
cum , Anglica sylvestris Linn. 
Angelike, die Engelwurgel, An 
glikawurzel: mindent gyógyitó- 
ü, angyal - fü, ángélika gyó- 
kér. Syn. Ungelite, Ganokli⸗ 
ta. Aliud est ganofit seu ga- 
noklika : Oflašic, Sladic. 2) 
. angela, ae, f. Angelifa, ein 
Name eined Trauenzimmerd : 
angyelika , aszszonyi név. 
andelitowf, 4, €, ad). ex radice 
seu herbà angelicae: von (aus) 
Angelik: angyélika gyökérből 
Bet d 1 
andelffi, adv. angelice , engli 
(von Engel), angyalül, d 


gyali módon. Syn. angelſti, 


poanSelffi, 


endelffi, à, €, adj. angelicus, a, 


um: englifh (vom Engel): 
angyali. Syn. angelifi. Usus. 
Undelffi Trant, Selina: alis- 
ma, etis, n. Plin. H. N. Ar- 
nica, ae, f. montana Linn.: 
BE Dozor olasz uti fü. Anðel⸗ 
f 
gelica , der englifche Gruß, an- 
ali üdvözlet. 

Undelftwi, 4, n. angelatus, us, 
m. status angelicus : Engelitanb, 
Cngelthum : angyali álllapot , 
angyalság. 

Andelftwo, a, n. collect. ange- 
lorum chorus, dad Englthum, 
angyali sereg. Syn. Angelitwo. 

Andiwia, i, f KA a 
via Linn.: Čnbivie: přur. En« 
divien, ein Kraut: disznó kék : 
endivia „ téli saláta. Syn. St s 
bát, boh. Sterbät, Aliud. des 


^. 


andiwiowi, 4, e, 


-+ Andulla, i, 


Pozöraweni, salutatio an- - 


Mně Yrid 


tanta (katáng-kóro ):. quo» 
cum confundit Páriz- Pápay. 
adj. intuba- 

ceus, a, um: von (aus) Gn» 
diviens endiviai, katány -kó— - 
róé. Syn. ftrbátowi, bo. (Lets 
bakowi. Usus. Undiwiowi Sa= 
tát: iutubacea lactuca: Endi= 
viem (alat: endivia - saláta. 

Andro, e, n. Oftrow : andrus, 
i £ ins una cycl : 
Andro, vine Infel: Andros né- 
vů sziget. 

+ Andule, i, f.'v. Une, Ans 
čičťa. 

+ andullin, a, 0, adj. poss. v. 
ančiččin. m 

t anoulin, a, 0, adj. ps8. V. 
ancin, t. 

f. v. Wnčičťa. 

aneb, anebo, conj aut, vel, 
seu, sive: oder entweder: akár, 
vagy, avagy. Syn. neb, nebo, 
bus, buSto, vulg. abo, alebo, 
febo, Usus. Twog Odchod, 
aneb, tabftg twoge Uutetánt : 
tuus abitus vel potius fuga: deine 
Abreiſe, oder vielmehr deine Flucht: 
a’ te el- meneteled, vagy - Is 
inkább sžaladásod (szókésed). 
Ucin, ebibto mal, aneb 3 
mocú, aneb potademti, aneb 
fprofbú: fac. illud habeam, 

. vel vi, vel olam, vel precario: 
made daß id) cà. bcfomme , entwe⸗ 
ber mit Gewalt, oder mit iff , oder 
mit Bitte (bittweife) : tselekedd, 
hogy azt me -nyerhessem , 
akár eróvel, r alattomban, 

' akár kéréssel. 

Ungel, a, m. v. .Andel. 

a d, m. dem. v. Anðel⸗ 

et. 

angelletow, a, e, adj. poss. v 
andelietow. 

Angelilet‘, čťa, m. dem. v. An 
čeličeť, | 

angellitow, à, €, adj. poss. v 
andeliitow. 


Angelictwi, d, n. v. seq. 


An- 


Ang 


Isgeictwo, a, n. v. Anbdeli⸗ 
ctwo, 
vat, a, m. dem. v. Unbe= 


Aegrüka i, f. v. Anőelita. | 
angelikowi, 8, €, adj. Y. ande= 


owi. 
angelſti, adv. v. anšelíři, 
angelſti, d, és adj. v. andelffi. 
Angelſtwi, d, n. v. Andelſtwi. 


Angeln, a, n. collect. v. An» 


Andlie, i, f. Anglia, ae, f bas 
Englend , Engelland: Anglia 
ország. Syn. Anoͤlickaͤ Zem, 
2) pannus anglicanus: Engels 
linke Sud: angliai posztó. 
en. anglicté (angliowe) Sús 


0 
Xnóliten, a, m. anglus, i, m. 
cin Engländer” ( Engelländer): 
dnglus. Syn. Bngličan. 
englitancin, a, e, adj. poss. an- 
foeminae : ter Éngláns 
rn gehörig: ángliai aszszo- 


ny 

Unšliícnřa, i, f. Angla, ae, f. 
tint Énglánterinn , Engelländes 
van: ángliai aszszony. Ä 

anqliianow, a, e, adj. poss. mas. 
angli: dem Engländer gehörig, 


endlicki, adv. anglice: englifů 
eudiinN(f: ángliáúl. boA. an» 
idi 


enfluti, á, €, adj. anglicps, an- 
gleanus, a, um: englijh en» 
gelandiſch: ángliai. bo^. engli= 
di. Usus. Xnátictá Danenta 
(mita), Herula Anglica- 
na, Engliſche Gráule (Kloſter⸗ 
ft), ángliai Kis- Aszszony 


(Apétza).  Mnálidé Panenfi, 


(mñiſti), Heruláe ( S. Mo- 

males) Angliconae, die Cngli- 

fóm Fräulen ( Sfofterfrauen ): 

angliai Apátzák (Kis-Aszszo- 

du Análictá Zem, v. An 
Ig. 


Anátictmí , á, n. anglicanismus, 


i, m. der engliffje (engellünbis — 
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fde) Gebrauch: ángliai szokás 
(rend-tartás). Syn. anglicí 
Spofob, anglide Mrawi. 


Anglictwo , e, n. collect. anglio- 


rum, m. pl. natio anglica: 
die Englindern, die englifhe Na⸗ 
tion: ánglusok; ánglus nem- 
zet, Syn. anglidi Narod, An⸗ 
dličaňi, | 


endliomf , 4, €, adj. anglicanus, 


a, um: engelländifh, et, e, es: 
angliai. Usus. Ungliowe Gut» 
no, v. Anglia 2-do Nro. : 


T Angteft, u, m. v. t&ótef. 
T Angutie, e, E. v. tutectá, Die 


e. 


aňi, conj. ne quidem : nicht cin» 


mal: se, sem, senem , nem- 
is. Usus. Ani čitať neumú , ne 
legere quidem scit (novit); 
er fann nidt einmal lefen , ol- 
vasni se tud. Dňef ani mefác 
nefweti, hodie ne luna quidem 
splendet , heute fcheinet nicht ein» 
mal der Mond, ma hóld világ 
sem szolgál. Ani do Podo- 
benſtwaͤ (ním pri (ani mu 
Wodi podat) nemože, ne gui- 
dem in comparationem cum 
eo venire potest, er fann nit 
einmal mit ihm verglichen wers 
ben, ötet tsak hasonlitani se 
lehet hozzá. 2) nec: gar nit: 
nem, nem 13, éppen nem, 86, 
sem. Usus. Ani ma neni wis 
Se , nemo me videt, man ficht 


mid) gat nit, senki se lát en— 


gemet. Ani mito nemožše 5 


Slawi wif , že iſel pre: nec 


oblivisci possum, eum abivis- 
se: ib fann ed gar nicht vergefs 
(m, daß er meg gieng: fejem- 
ból se tér ki ( el-nem felej- 
them), hogy el-mentt. Ani 


newím, Fam ifli: neo scio, 


quorsum ierint: id) weis gat 
nicht, wo fie hin gegangen find: 
nem is tudom, hová mentek. 
Dňef 08 Jimi (pre Zimu) eni 
pit nemožem , hodie prae fri- 
gore nec bibere possum, fjcu« 
te 
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te fann id) vor Kälte: nift ein» 
mal trinfen , ma a’ hideg miátt 
nem is ihatom. (à uf tam 
nepogdem ani Trot, ego 
non amplius illuc ibo , id) ges 
be feinen Schritt mehr dahin, 
én egy lépést se megyek tób- 
bé oda. Ani fa muneufazug, 
cave, ne in conspectum eite 
des: faf bid) gar nit vor ihm 
fehen , ne is jöj eleibe; eleibe 
se menny. Cif tam ani nebol, 
nec. ibi aderas, du warjt gar 
nicht ba, ott se voltál. Celu 
Roc robifi,. ani nefpati : to- 


ta nocte laborarunt, nec dor- - 


mierunt: fie arbeiteten die ganze 
Naht, fchliefen gar nicht: egész 
éjtzaka munkalkodtak , nem 
is aluttak. 3) neque, nec: 
aud) nift: se. nem, nem-is. 
Syn. ofi. Usus. Ba fem-fa 
če nemil, aňi nemodlil: non- 
um me lavi, neque oravi 
nec ad Deum preoatus sum): 
id) habe mich nod) nicht gewafchen, 
und babe aud) nicht gebetet: még 
nem mosdostam, se nem-imád- 
, koztam. 4) aňisaňí : nec-nec, 
negue-negue , neve-neve. ne- 
que, nec: meder, nod: sem, 
se. Usus. Yüt8e neni Zadnes 
bo Doma, eni tu, ani tam: 
neque hic,. neque ibi quis- 
quam domi est: es ift niemand 
zu Haufe, weder hier, nod) dort: 
sem itt, se amott senki sin- 
tsen oda haza. Ani natom, 
aňi na 6tubém (nepreftaňem): 
neve in hoc, neve in illo: 
weder in biejem, noch in jenem: 
se ebben, se abban. - 
Anifto, a, n. senex (absurda) 
anna: alte (abfcheuliche) Anna: 
ven (utálatos) anna. 
" Xni3, u, m. anisum, 1, n. 
Plin. H. N.Pimpinella Ani- 
sum Linn: Anis, Anies, Oneid, 
vulg. Sanufet. Usus. ns 
dianffi Aniz, v. Celer. pto: 
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fčiční (bo fteňicní) Aniz, 
v. Dlofčičníť, 

aňiš, conj. v. ani Nro. 34io. 

anizowi, aͤ, 6, adj. anyseus , 
a,um: von Anis: ánisos , ánis- 
ból való. Unizowe Semeno : se- 
men anisi, Anisſame, ánismag. 

T Ankaͤ, i, f. v. Unie. 

Anna, i, f. anna, ae, £ Anna: 
anna. vulg. Naͤna. 

anňciččin, a, e, adj. . ex 
seq. v. ančiččin, vulg. nanid- 
čin , nénün. 

Annicta, i, f. dem. ex Anna. 
v. Ancicka. vulg. Naͤnicka, 
Kante. 

anňin, R, 6, adj. pose. annae , 
der Anna gehörig, annaé. vulg, 
nanin. 


ano, adv. omnino, profecto, 


sane, cerle, commode, uti- 
que : ja, ja wohl, in der That, ° 
beim Antworten , in Zugeltchuns 
gen, oder wenn man zuweilen 
mit drein redet, um nidt fo 
lange jtille zu khmeigen : igen- 
ls, ugg vagyon. Syn. iwelmi, 
owfem, zaiſt'e. boh. arci. U- 
sus. no, može w3at : omni-. 
no tollere potest: ja er mags 
hinnchmen : igen-is, el-viheti. 
Takſteſ plafel? B. ano: kdiʒ 
nekoho plakat wiším, ob pla» 
cu fa zörzat nemožem : etiam ^ 
ne flevisi? B. omnino, ego 
videns alium flere, non pos- 
sum mihi a fletu temperare: 
bu weintelt alfo mit? B. allers 
bing8 , wenn id) jemanden Weis 
nen (cbe, fo fann id mid) bed 
Weinend nicht enthalten: te is 
sirlal? p. igen is; látván mást 
sirni, nem mértékelhetem ma- 
gamat a? sírástól. Werifli? m. 
ano: credisne? p. certe Ter. 
glaubft du es? B ja (freilid) ) : 
hiszed-é ? m. igen is hiszem. 
Cpcefli mat gednu Čefiťu? 
B. ano: vis partem unam? p. 
commode Ter. willft du einen 
Theil haben? m. ja (freilih): 
a- 


«Ann 


akarsz-e" egy részt? k. igen-is. 
Nota. Saepe Latinos 

tur verbum , V. g. Dti» 
$4? p. ano: venieine? . p. 
venets wird er fommm? B. 
ju: eljón é? m. el. Geli tu? 


3. ano :adestne ? m adest: ift © 


teda? 5. ja: itt vagyon-é? F. 
it. — 2) utique: ja, ſchlech⸗ 


terdings, allenfalls: ugyan tsak - 


(éppen, tellyességgel). Syn. 
tedàas. Usus. Ate ne 6fief, geſt⸗ 
je eno zemret mu(í : ast non 
hodie, si utique mori debet: 
aber ja nicht heute, wenn cr ja 


fterben (elite: de nem ma, ha . 


ugyan tsak meg kell halnia. 
Mno dag pozor na febe: uti- 
que cave (attende) tibi: nimm 
béd) ja in Acht: ugyan tsak vi- 
gyazz magadra: Ön ano mos 
še iP, abire utique potest, 
er mag ja gehen: ő tsak ugyan 


el-mehet: Nepowec ano ždds , 


nému , nulli utique dicas, 
fas’? ja nicmand., tsak ugyan 
inek sem mondjad meg. 
— 3) nempe, nimirum, sc 
lieet, utique, videlicet: ja, 
freilich, gewiß, náhrnlih, nämlich : 
tudai illik. Syn. totišto, ptás 
ut, Usus. Ti fi ano poweße 
excel: nempe id ‚volebas: bu 
baft nämlich dieſes fagen wollen, 
$af: tudni illik azt akartád 
mondani. ) plaü , powedaͤſ, 
eno zaplati, tói; (res) uf 
wſecko zmrhbal, premárnil: 
solvet inquis, scilicet solvet, 
postquam omnia consumsit: 
er wirt zahlen, fagelt du; ja, dně 
temet fi, nachdem er nämlich 


alles verſchwendet hat: igen is" 


meg-fogja fizetni , leg fő kép- 
m. minek utánna mindene- 
et el-költött. el-vesztegetett,- 
el-tákozlott. Ano to efte bis 
bilo : seilicet id unum deerat : 
ja, bas fehlte : tudni illik, 
a" volit —— héj: — 4) Imo , 
RDO vero, quin, quin imo: 


etiam, ja (mennš bem 
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ja, vielmebr , ja vielmehr : sót, 
"t inkább, Syn. ba. Usus. 

o 3a pracumdf wtom Dome? 
5.anoCo ti má(? quod apud has 
aedes negotium est tibi? p. 
imo, quod tihi est? maß haft 


bu bei diefem Haufe zu thun ? p. 
ja, unb eben du was? mi dol- 


god van. ennél a’ háznál? p. 
sót néked mi dolgod? hát 


.magadnak? (Dn de Po , 
ur 


«no. ei Swatokraͤdeznik: 


est. imo sacrilegus: er ift cin: 


Dieb, ja ein Sirhenräuber: ő 
tolvaj, söt szentség -törd - 18. 
Ano tab(eg : imolibentius (po- 
tius); quin imo: viel mehr, ja 
lieber : sót inkább. Uno teda$ : 
imo, plane (prorsus) ja fo 
gar: sőt éppen. boh. alebtá , 


| anobt$, — 5) ast, sed, vero, at, 
ja, allein, aber, Dd - 


verum: 
Einwendungen, Bedenklichkeiten: 
de. Syn. ale. Usus. Geden 
prawi, pomaͤhag; druhi ob» 
powedg, ano gato? unus ait 
iuva, alter reponit, sed quo- 
modo? einer (prit, hilf; der 
andere antwortet, ja wie ? egyik 
mondja , segély; másik felel , 
de miképp (hogyan)? — 6) 
(no ano: vero, imo .vero, 
imo certe, scilicet, nimirum: 


ja ja, gang gemif, ja wohl: igen- ' 


is kétség-kivül, minden bi- 
zonnyal — 7) Uno tab: a) 
recte! bene! ita igent " 
o! ret (o: éppen (igen-is 
gy. 5 A admiratione vel 
interrogatione : . itane ( sicci- 
ne) vero? ja fo? beim Bers 
wundern, oder Fragen: hát úgy * 
9) in opposítionecum ne (mon): 
cin 
entgegen ftebt): igen-is. Usus. 
en 2 adfirmare, ad- 
nuere, dicere etiam: ja fagen 
(antworten): igen-is felelni. 
powec ano neb ne: dic. aut 
etiam, aut non; aut adfirma 
(adnue), aut nega: fog ja, oder 
nein: 


va 
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min: mondjad igen-is, vagy 
nem. Ti pramif ano, ga ate 
ne: tu ais (adfirmas), ego 
nego: du fagit. ja, idd aber nein: 
te modasz igen-is én pedignem. 

+ anobrš, adv. v. ano, teddž 
Nro. 4. | 

T Antal, a, m. v. Anton. 

T Antiktift, a, m. v. anciťtift. 

T Antimon ( Antimonium ) , u, 
n. V. Spifglef. 

Anton, a, m. Antonius, im. 
Antonius, Anton: Antál, Due. 
Antal, Antonin, Antuf, boh. 
Antonin. 

Antončeť, a, m. dem. parvus 
antonius, antoniolus: der Fleis 

: me Anton: antalka, kis-antal. 
boh. Untoňíneť. — - 

antoncekow, a, t. adj. 8. 
antonioli, parvi antonii: dem 
kleinen Anton gehörig : anlalkáé, 

ntaie. 


-antončin, a, e, "adj. 
tonit coniugis, ber 


58. an- 
jattin be8 


Antons: antal felesegie. 2) an- : 


toniae, der Antonia gehőrig , 
antalnié. bok. antoninlin. 
+ Antonia, e, f. v. Antoñka. 
Antoňín , a, m. Antoninus, i. rm. 
Antoninus : Antoninus. 2) bo. 
v. Anton. 
Antoňínčeř, a, m. dem. ex XXn» 
toň/neť. B 
antonincekow Ar &, ad). poss. 
ex praec. v. entonínfow, 
antoňinčin, a, e, adj. poss. 
' Aantonini consortis, bet Gattinn 
des Antoninus : antoninus fele- 
eégié. 2) antoninae, ber Antos 
nina gehörig, autoninusnié. 3) 
boh. v. antontin, mE 
Antoninet, nta, m. dem. ex 


Antoňín: parvus anteninus, - 


der fleine Antoninus, kis-anto- 
ninus. 2) boh. v. Untončeť, 
Antoninte, i, f. antonini uxor, 
. bie Gattinn ded Antoninus , an- 
tonius felesége. 2) antonina, 
ae, f. die Antonine, antoni- 
nusné. 3) bol. v. X ntofite. 


M. 


Ann no Ant Anz Apa 


antoñinkow, 4, t, adj. poss. 
' parvi, anlonini, bem fícinen 
ntoninus gehörig, kis-antoni- 
nusé. Ä 
entoninow rű, e, ad). s. an- 
tonini, dem Anteninud gehörig , 
antoninusé. | 

+ antofííni , antoňínům, owe, 
owo. adj. poss. Y. antoňow. 

Untoňťa, i, f. Antonii Uxor: 
bie Sattinn des Antonius: An- 
tal felesége. 2) Antonia, ae, 
f. Antonia: Antónia. boh. An« 
toňínťa. 

entonom , a, €, adj. poss. au- 
tonii: bem Antonius gehörig: 
antalé. boh. antoňinů s nüw. 

Antorf, u, m. Belgium, i, n. 
dad Stiebtrlanb : Belgium , alsó 
német ország. 2) Antverpia , 
Civitas Belgii: Antorf, Ánts 
werpen: Antverpia, Belgiom 
vdrosa. 

Xntuf, a, m. Antonius, i, m. 

. Antonius , ein Name des getitci= 
" Mannes: Antal. bo^. An- 
tuf. 

Antuftef, a, m. dem. ex seq. 

Xntu(ct , fta, m. dem. ex ns 
tuf, v. 2£ntoncet, 

An3, u, m. v. f£n3. 

Xpateta , i, f. pharmacopae— 

. um, pharmacopolium, myro— 
polium, i, n. medicina ( scil. 
officina). Plaut. apotheca, ne, 
f. Apotkefe, ein Laden, werin 
Arzneyen verfertigt, unb verkautft 
werden: apatika, patika. «Sys. 
deřáreň, gekaͤrna, lefariki 
Tram, latinſtaͤ tudifia. dose, 
Xpoteta , Upatiťa, Lilarna ; 
létatíti ftam, 2) collectio me- 
dicamentorum: %pothefe, ein. 
Sammlung von Arznyen, or 
ida úszve-szerzése (g y ii). 
tése). 

Apatekaͤr, a, m. pharmacopola 
myropola, ae. m. medicam e ra. 
tarius Plin. H. N. pharma. 

. eopaeus, apothecarius, 1; xm 

- der Apotheker, der Arznenmě Pre 

madt 2 


i Apa Api Xpt Apo 
mat: orvosság teináló, pati- 


kárius , patikáros. Par. Páp. 
apatikáros. Syn. lxkarſti tras 
mer, bok. Upatifář, 

apateřariin, a, €, . poss. 
parmacopolae uxoris, der 
petheketin gehörig, apatikä- 
rosnié, Syn, lekaͤtſteg kramaͤr⸗ 
ři, boh. apatitarlin. 

Apatekaͤtehi, d, m. v. Xpaté» 
koͤrſtwi | 


epetetotit, if, ún. v. imp. Rat: 
Plarmacopolam esse, artem 
pharmaeopolaeam | exercere : 
dn Ahethcter feyn : apatikáros- 
kodní Syn. teřárířím kramaͤ⸗ 
tom bif, 


Apettkaͤtka, i, f. coniux phar- : 


macopole , die Apotheferin , 
$, patikáros fele- 
sége. Syn. lekaͤrſtaͤ kramaͤrka. 
acuta potitétta, d; 
00,0, €, adj. , 
polae, dem Apotheker 
góly, apatikárosé. Syn. les 
takcho framára. boÁ. apas 
inp, apatiřáťowu, 
Kpoteřitování , 
verb, ex seq. 
epatekarowat, rowal, tug 
Jreg, ex apatefáti . 
epatels . pharmacevtice : 


hor , apatikárosan. Syn. 


Wettomatffi. —— 
spoteorfi, à, €, adj. phar- 
Baceviicus., ©, um: apotheke⸗ 
né, die Aperhekerkunſt betrefs 
fa): apatikärosi. Syn. lebte 
foit » boh. apatikatſti. 


'á, n. nom. 


. 
» 


Uma. Xpatefáríři Towatif, 


pharmacevticus + Apos 

, AMunct, Baborant: 

Watte ron. are phar- 

macera ( pharmaceotica , 

htica), - pharma- 

: bit Apotheferfunít: pa- 
apatikáros 


? mester- 
- L 
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ség. Syu. lekarſti. kramaͤrſtwe. 
boh. UpatiPáčřítmí, - | 
t AX potita , i, f£ v. Mpatěťa. " 
T Xpotitat, a, m. v. Apatekaͤr. 
1. epatitattin , a, 0, adj. poss. 
v. apeteřarčin. 
T Xpotitatta, i, f. v. Apatekaͤr⸗ 


te. - 

t-apatitáfowic , adj. poss. oma. 
gen. indecl. v. apatetátow, 

t apatitaříří, á, é, adj. V. Qs 
patekaͤrſti. Ä 

t Xpatitátftoí, d, n. v. Apa⸗ 
tefárítwi. 

+ Mpíd, u. m. v. Perafin, pee 
träel, Usus. Indiaͤnſti Apich, 

- v. Celer. Weliti Apich, v. Lube 


Ut. 

Xplitén, u. m. títábra na Race . 
ti: splitanum, i, n. certa spe- 
ctes lusus pictorum foliorum: 
Aplitan, vine Art des Sattene 
ſpieles: aplitány, játék- a?" kar- 
tyán. n- 

Apolléna , i, £ Apollonia, ae, 
f. Apollonie, Apollónia. 

Xpollenta, i, £ dem. parva A- 
pollonia, die Meine Apollonic, 
Apolka , kis- Apollónia. - 

Apoftol, a, m. (nom. et voc. 
Plur. Upoftoti. Boh. Apoſto- 
[owe et Apoftote) Apostolus, - 
legatus, i, m. der Apefiel: - 
Apostol Syn. Wiflanec, pos 
fel , wiflaní poft, 

apoftolow, a, e, adj. poss. apo- 
stoli , dem Apoſtel gehörig, apo- 
stolé. Syn. wiflancow, po» 


flow. 

apoftotftí, adv. apostolice, 
apoſtoliſch, apostoli módon. Syn. 
wiflanfft, wiflanňe, pofelffi. 

apoftolffi, &, é, adj. apostoli- 
cus, a, um: apoftolth, apo- 
stol. Syn. wiflanfti , wiflan. 
ní, poſelſti. 

Apoftolftwi,.d, n. apostolatus , 
us, m. provincia (munus) a- 

po- 


-— 


B 
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toli, legatio ; nis, f. bab 

voftelamt , aposlolsáz, apo- 

stoli tisztség, hivatal. Šya. Wis 
ſlanſtwi, Pofelftwi. 

Upoftolftws, a, n. idem: 

+ Appellati, et ce, £ v. Appel» 
laͤcia. 

+ appellaci, d, &, adj. v, odwo⸗ 
láwaci, | 
1 Xppellaͤcia „ t f. v. Odwolaͤ⸗ 

went č wiſſ imu právu. 

T apptllacti , adv. v. 6dwolar⸗ 

. fie, odwolawaine — 

-+ appellacti, a, €, adj: v. o6» 
wolowáci, odmolační, od⸗ 
wolátwatnf. 

Arabian, a, m. arabs, bis, m. 
cin Araber, arabiai ember. 

atabčančin, a, e, adj. poss. ara- 
bicae feminae, ber Araberinn 
gehörig, arabiai aszszonyé. — 

Arabcanka, i, f. arabica femi4 

-na , eine Araberinn, arábiai 
aszszony. 

arabčanow , e, €, adj. poss. a- 
rabis, bem Araber gehörig, ará- 
biai emberé. on 

atabčeníři, adv. v. arabſti. 


atabčaníří, 4, é , adj. v. atabs 


t. 

Arábia , i, f. Arabia, ae, £ die 
Arabien: arábia ország. Syn. 
etabíta zem. 

arabffi, adv. arabice, arabijd , 
arabiai módon, arabiádl. 

arabſti, d, é, adj. arabious , a, 
um : arobifý : arabiai. 

Arad, u, m. efto: Aradinum 
i. n. Krad, eine Stadt: Arad. 

etabíti, adv. aradiensi more, 

. nad) den Gebraud) der Arader, 
arabtri(f: aradiassan, aradi 
módon. 

etab(tt , a, €, adj. R. p. tabs 
ftá Stolica, Comitatus Ara- 
diensis ( Orodiensis ): die Aras 
der Geſpannſchaft, Arad Vár- 
megye. 

T Ar, u, m. v. 5átct. 


Apo App Ara Nr Arc 


t Arda, i, f. v. étrifía, 
Ar$fanšel, a, m. Archangelus , 
i, m. Erzengel, Árkangyal. 
archanðelſti, adv. archangelice , 

erzengliſch, arkangyahil, ars 
kangyali módon. 
erhandelffi, d, e, adj. archau- 
licus, a, um: etgengli(f , ar— 
ngyali. | . 
Archanselſtwi, d, n. archange- 
atus, us, m. dad Čriengel= 
tum , arkangyalság. 
Arhangel, a, m. v. Archansel. 
archangelſti, adv, Y. achandcl- 


U 

archangelſti, d, €, adj. v. at» 
chanselſti. | 

Arhangelftwi, €, n. v. Ardan" 
Selítwi, . 

etti, praepositionalis syllaba , 
penes nomina dignitatum si- 
gnificat: archi (etj): alias 
per eummus etc. vei per su- 
perlativum exprimi debet. 2) 

oh. adv. v. ano 1. Nro. 

Urcibiffup, a, m. Archi - Epi- 
scopus ; 1, m. Erzbiſchof: Er- 
sek. 

ateibiffupow , a, e, adj. poss 
archiepiscopi ,- tem Erzbifchel 
gehörig, érseké. boh. atcibifEu: 
pů, = pito, 

ercibiffupffi, adv. archiepiaco- 
paliter , erzbiſchoͤflich, érsekůl 

: rseki modon. 

eccibiftupfti ‚6, A "a roh i 
episcopalis, e : er id), ér 
seki « érsekhez —— 

Axcibiſtupſtwi, 6, n. Archiepi 
scopatus, us, m. dad Črgbět 
thurtt , érsekség. . 

Arcibiſtupſtwo, a, n. idem. 

T atcibiffupů , s pio, owa, Owc 
adj. poss. v. ercibiffupow. 
Arcidetan, a, m. Archidiaco 
nus, i, m. Erzdechent, Fö-E: 

rest, 
Atciťňa3 , a, m. Archi-Presh 
ter: Črgpriefter: Fő - Pap. 
1 Xt. 


f i | 

Arc 

f Nriťňešna , i, f. v. Arcikñig⸗ 
na. | 

Aritňíša , ala, n. Archidux, 

eis m. Črgherieg : Fö- Hertzeg. 

boh (diii — 70 
arciřňížací , d, és adj. archidu- 
calis , e: erʒherzoglich: fo-hert- 


seg , fő hertzeghez tartozó. : 
a 


rcikñi žecí. . 
acitňíšetow ,-a, e, adj. poss. 
arcbiducis, bem Erzherzog ges 
hěrid y (o - herzegé. 
erifhijatifi, adv. archiducali- 
ter, erzherzoglich, erzherzogmaͤ⸗ 
fig, fő - herzegül. 
ercifňíšatíťí, 4, €, adj. archi- 


ducalis, e: erzherzoglich, fó- 
herizegt. J 
Xrcithliatftwi, a, n. arcludu— 


catus, us, m. dad Erzherzog⸗ 
(tum: fö - hertzegség. bot 
Yeti Set (boo, 
Nrářňížatítmo , a, n. idem. 
1 Nrciřňišže, ete, n. v. Arci⸗ 
js o 
t acitñiseci, adj. v. atciťňís 


Ja’. vv , av? 
t Krciťňížetíti , D. v. Arcikni⸗ 


i. | 
Mrářňížna , i, f. archidux , cis, 
E die Crzherzogiün : fő - hertzeg- 
né. bo. Arcifneine. 
atátňížňnín , a, e, adj. poss. ar- 
chiducis fem : Der Erzherzoginn 
gehörig, fő - hertzegnió, fó- 
aszszonyé. 
etcilupežňiččin , a, e, adj. poss. 
ex seg. archipyratae consor- 
tis, der Erzräuberinn gehörig, 
teogeri fó - tolvajnie. 
Arátťupejničřa, i, f. archipy- 
ralae coniux: Ürzräuberinn , 
tét Gattinn ded Erzräubers, ten- 
i fő tolvajné. 
ercitápešňicti, adv. archipyra- 
ce, archipraedonistice : etj» 
réuberifé , tengeri fő tolvajok 
sdevä . 


mödgyära. , 
szútápeznidi , č, €, adj. archi- 
pyraticus , archipraedonisti- 
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cus, a, um: erjränberifch, ten- 
geri fő tolvaji. 

Arcilupežňí ctwi,d,n. archipyra- 
usmus, L m. bie Erzraͤuberei, 

. tengeri fő - tolvajság. 

AXccilupeánictwo, a, n. idem. 

Arcilůpežňíť , a, m. archipyra- 
tae, ae, m. archifar, is, ar- 
chipraedo, nis, m. Haupträus 

‚ber, Erzräuber, der Schiffen: 
tengeri 1ó-tolvaj. Syn. Prezlo⸗ 


eg. 

atcilupežňíťot , a, e, adj. poss. 
archipyratae, dem Erzräuber 
gehörig, tengeri fó - tolvaje. 

Arcimarſalek, (fa, m. archıma- . 
reschallus, supremus Mare- 
schallus, i. m. Erzmarſchall: 
fó hadi vezér. 

Arciotec, tea, m. patriarcha, 
ae, m. Erzvater, ein Patriarch: 
pátriárka. $ya. ftarí tec, 

: Datriárba. | 

arciotcow, a, e, adj. poss. pa- 
triarchae: dem Erzvater gehoͤ⸗ 
tig, pátriárkáé. Sym. patriaͤr⸗ 

oU. 

atcietcotoffi , adu patriarchali- 
ter, — ‚ pätridrkäul. 
Syn. petriardifi. — ^ 

areiotcowffi, d, e, adj. patriar- 
chalis, e: erzváterifd , pátriár- 
kán Syn. patriaͤrchſti. | 

Arciotcowſtwi, a, n. patriarcha- 
tus, us, m. Črzoatěrthum , pů- 
triárkaság. Syn. Datriadftwt. 

Arciotcowſtwo, a, n. idem. 

Arciſelma, t, m. bipedum ne- 
quissimas, trifurcifer, i, m. 
Erzhalunk, Ersfchelm : hires ur- 

. szág latra , akasztó-fára valo. 

Arenda, i, f. pretium ( vecti- 

. gal, merces) redemtionis ve/ 
conducti , vulg. areuda : Pacht- 
geld, Pahtzind: árenda. Syn. 
Ltof. Usus. rendu dat, 
plať t, zložiť : pendere, da- 
re pecuniam pro redemtione: 
Bat geben: árendát fizetni: 
Baťu Urenou za ten Gitotet 
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- 6dwaf, pleříf? guanti rede- 


misti (conduxisti) hoc proe- 
dium ? wie viel giebft du Pacht 
für dad Gut? mitsoda árendát 
fizetsz ettől a’ jöszägtöl ? Baťu 
Arendu doftawaf? quanti elo- 
cavisti ? wie viel (Pacht) be» 
£ömmft du? mennyi .arendád 
jón-bé? 2) redemtio, condu- 
ctio, nis, f. ber Pat, bo? 
Pachten: árenda, bérelés. Syn. 
lito: Yidgem. Usus. Do Ur 
rendi dat: locare, elocare, 


mancipare, alicni . mancipio . 


. dare guidpiam, conductori 10- 
care: in Pacht geben : árendába 
adni. Do Atendi wäat: redi- 
mere, eonducere : in Pacht 
nehmen padhten : ärendäba fel- 
venni, ki- bérelni. W Arten» 
Se mat: habere conductum 

- (redemtum) , rem conduxi: 
in Pacht haben : árendában bir- 
ni. 3) conductum, redemtum, 
i, n. Pat, etwas Gepachtetes: 
árenda. Usus. 3 Arendi wi» 
pediť : eiicere e redemtione 
( conductione ) : auš dem Pachte 
(tofen : ärendäböl kivetni 4) 
pactum redemtionis ( condu- 
ctionis): Parhtvertrag: árenda 
(kötés). Syn. Urof. 

Arendaͤr, a, m. redemtor, condu= 
ctor, mancipator , 18, manceps, 
itis, m. Pater, Pachtinhaber : 
árendás, árendáló. Syn. Urots 
nie, fiágemnit f Arendaͤſ. 
Plur. Arendaͤri, publicani, 
redemtores vectigalium, die 
Pachter, árendások, ärenda- 
dálok. 


arendártin , a, ©, adj. poss. re- 

^. demtricis , conductricis, man- 
cipatricis: bet Parhterinn gehoͤ⸗ 
rig: árendásnié. Syn. nágem» 
fctin, étenbá(tin, útočhíče 


in. 

Arendaͤtka,i, f. redemtrix, con- 
ductrix, mancipatrix , icis , f. 
SPadgterinn.: árendásné. Syn. A⸗ 


Are 


vendefta, „Uročňičťa, Naͤ⸗ 
gemňičťa, 
atendaͤrow, a, e, adj. poss. con- 
ductoris, redemtoris : bem Pach« 
ter gehörig, árendásé. Syn. 
erenddfow, nágemňíťow, úte 
očňíťow, | 
atendátíři, adv. redemtorum 
. (conductorum ) more, pachte⸗ 
riſch, pachtermäßig: úrendások 
módgyára. Syn. etendajffi, 
úročniďi. 2) redemtione, con.- 
ductione: pachtweife: árendál- 
va, bérelve, Syn. arendowñͤᷣe, 
uroene . 
arendaͤrſti, à, €, adj. redem- 
titius , conductitius, vue. 
arendatitius, a ,-um : den oder 
bie Pachter betteffend: árénda- 
béli, bérben fogadott. Syn. 
nágemňiďí , Urocnicki, arem. 
. 6owní, | 
Arendaͤrſtwi, d, n. v. Arendo⸗ 
weni, Naͤgemnñictwi. 
Arenddf, a, m. v. Arendaͤr. 


Avenbátot, a, m. v. idem. 


Arendatorlin, a, €, adj. poss. 

— v. axendaͤrcin. 

Arendaͤtorka, i, f. v. Aren⸗ 
daͤrka. 

arendaͤtorow, a, e, adj. poss. 
v. arendaͤrow. 

arendatorffi, adv. v. atendarſti. 

arendaͤtorſti, 4, €, adj. v. aten» 
deríti, , : 

Urendátorftwí , à, n." 2(tem» 
daͤrſtwi. 


Atendaͤtorſtwo, a, n. idem 


Arendowáňí, 4, n. redemtio , 


conductio, mancipatio, mis, 
f. das Pachten, die Paftung : 
árendálás, árendábatartás. Sy,z. 
. Regimaňí, Arendaͤrſtwi, X ven» 
datorſtwi, Utočeňí, 
arendowat, dowal, dugem V. T. 
imp. dug: conducere, redi- 
mere , -mancipare : paßten: 
árendálni, árendába-bírni, tar- 
tani. Syn. útočit. Usus. cLac- 
no, btáfo: parvo (bene), 
care 


—- Are 
Ifeil, : 
o (gre); mitis 


atendowni, G, £, adj. condu- 
etitius, redemtitius, a, um: 
Todt: árendás. Syn. útoční, 
nagemni. Usus. Arendowni 
fit, literae conductionis , 
Pachtbricf, árendás levél. Aren- 
down: Milín , mola conducto- 
ra, Pachtmũhle, arendás ma- 
lom. Xten$owni Pan, v. Aren⸗ 
bopniř. Hrendowni piat, v. 
XrendaNro.1. Arendowni Rot, 
annas conducti, annus condu- 
ctionis (redemtionis) definitus : 
Dadtjahr ; árendás (kötött) esz- 
tendo, Krenoowní Sacunel,ac- 
stimatio fructus rei locandae , 
Padtanfhlag , árenda betsülés. 
Arendowní Stateť, Praedium 
conductum , Pabtgut, áren- 
dás jószág. Mrendowna Zm- 
(uma, ctum redemtionis , 
ffadjtfonttaft , — Dadtvértrag : 
árenda - kótés (alka ). 


Arendowňíř, a , m. locator, is, b 


m. therr, Berpadter : áren- 
dába adó „ ki-árendáló. Syn. 
Uxotitet, 2 

T Xreft, u, m. v. seq. 

Meeít, u, m. custodia, ae, ff. 
ergastulum , 1, n. carcer , is, 
m. ter — , Safe , hab Gc. 
fängniß : fogság , tómlótz , áres- 
tom, Syn, Wezeni, Serhow⸗ 
fa, Cemnica, vulg. Ramer⸗ 
GE, boh, Areſt. Usus, VO 
XMtefte bit, in custodia esse, 
um Arreſte (con, Arreſt haben, 
sder falten : árestomban lenni. 
Do Xreftu def, ducere in 
custodiam, in Arreft bringen, 
ärestomba vinni.  Xteftu wis 
pafl’it, e custodia emittere, 
iN$ Arreſt's entlaffen: árestom- 
bol ki-ereszteni, ki-botsájta- 


ni. 2) retentio , nis, f. Arreſt 


auf Waaren: meg-tartóztatás, 
Xrejt polozit, v. ateftomat 
Nro. 3. 


. Xtg 
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Mteftant, a, m. captivus, i, 
m. Arreſtant: fogoly , rab. 
Syn. Wezen, Usus. Uteftans 
tem bit, captivum (in custo- 
dia) esse, %rreftant ſeyn, fog- 

, säghan lenni. 

atef tantün, a, €, adj. poss. v. . 

. pezňiččin, 

Xteftontta , i, £ v, Wezňica, 

éteftantom, a, e, adj, poss. 

, Vs weznow. , 

aͤreſ tanffi, adv. v. we3ňiďi. 

ére tanti, Áá, ép adj. v. tots» 

It. 
dreftoweni, 4, E, Px c. ex ate» 
ftowet. , 

AUreftowáni , 4, n. comprehen- 
sto, nis, f. Arretirung s meg- . 
fogás, el-fogás. 2) carceratio, 
interoeptio , nis, f. bie Arreti⸗ 
tung: tómlótzózés, tömlötz- 
be-vetés, 

dtt( towat , towat, tugem, V. 
I. imp, tug. comprehendere, 
intercipere: atretiren, gefangen 
nehmen: meg-fogni, el-fogni.. 
2) ducere in custodiam, ca- 
ptivare, carcerare, inoarce- 
pare, carceri mancipare, in 
custodiam conucere : arretiren, 
in Berwahrung bringen : fog- 
ságba (tömlötzbe) vetni. 3) 

. áref towat Towat: retinere 
merces , interdicere — alicui 
usum rei: Arreſt auf Waaren 
legen ; le-arestálni, el-fogni, 
meg-tiltani valamit. 

Areſtowaͤwaͤni, d, m. 
verb. ex seg. 

áreftowáwat , al dm, freq. ex 
ate(towat. ao 

Arduf, a, m. Chlap fto Oti ma: 
díci : argus, i, m. ein Menſch, 

^ ber hundert Augen hätt? haben 

‚follen: egyszáz szemű ember , 
argus. v. Dčaf, — 
argufow, a, e, adj. poss. argi, 
dem Argus gehdrig , argusé, száz 
szemű emberé. Syn. otatop, 
Arie, 


RON. 
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Aria, i, f. v. óta. 

Arián , &, m. arianus , ij, m. ein 

. Arianer, ariánus eretnek, szent 
Hároinság tagadó. 

etianän, a, e, adj. poss. aria- 
nae mulieris, ber Arianerinn 

- gehörig, áriánus eretnek asz- 
sonye, 


Urianfa, i, f. ariana, ae, f.- 


die Arianerinn, áriánus eret- 
: nek aszszony. : 
ariaͤnow, a, t, adj. poss. aria- 
m, bem Arianer gehörig , árián 
eretneké. 
Artianftwi, c, n. arianismus, i, 
m. bie Arianerketzerei: áriánus 
. eretnekség , szent Háromság 
tagadás. 
Arianſtwo, a, n. collect. ariá- 
ni, die Arianer, ariánusok, 
T Mritmetita, i, f. v. potete 
nietwi, Dočtomňictví. 
T Arkit, e, m. v. Powlal; 
Urmáda, i, f. exercitus, ús, 
m. copiae, agmen, acies: bit 
Arme, das Kriegsheer: hadi-se- 
reg, had. Syn. Wogſto. 


T Mtmáfef, u, m. v. zemanſti 


i . 

T Armaliſta, i, m. v. liſtowni Ze⸗ 
man. 

T armaliſtow, a, e, adj. poss. 
v. zemanow. 

1 Armara , i, f. v. Raſña. 

T Urmatičťa, i, f. dem. v. Raf 
ficta, 

T Armarťa, i, f. idem. 

Armentan, a, m. armenus, i, 
m. ein Armeiner, örmény. Syn. 
Rac. ' 

atmenčenčin, a, e, ad. poss, 
armenae fem. der Armeníerinn 
gehörig , örmény aszszonyé. 

Mrmenčanfa , i, f. armena, ae, 
f. eine Armenierinn, örmény 
aszsony. 

armentanow, a, €, adj. poss. 
armeni , dem Armenier gehörig, 
örmenye, 

Urménia, i, f. armenia, ae, 


T Artikul, a N 


Arm Arn Aro Alf Art ' 


f. bab Armenicnland, örmény 
ország, Syn. armenffa Jem, 
armenffi, adv. armeniace: ars 
t , örményül. 

etmenftí, d, €, adj. armenia- 

' eus, a, um: armenifý , örmény 
országi. Armenftd čiftá čet= 
wená. Jem: terra armeniaca , 
reined armenifched Polum, ör- 
mény-országbéli tiszta vörös 
fold, ' . ' 

Armenftwo, a, n. collect. ar- 
meni, orum, m. pl. die Are 
menier, örmények, örmény 
országi nép , nemzetség. 

+ Armpaut, u, m. v. Naramek. 

Xrnoft, a, m. Ernestus, a, 
m. Črneft, Erneszt. 

atnoftom , a, e, adj. poss. er— 
nesti, bem Erneſt gehörig, er- 
neszté. boh. arnojtowic, ave 
noftü , = tà , owa, omo. 

Aton, u, m. Jeliňna :'aros, a, 
f. et aron, i vel arum, i. n. 
Plin. H. N. Arum macula- 
tum Linn. Aron, Zehrwurzel, 
PMaffenbind, Ingwer der Bawer: 
sul-fů Parizpapay, borjú láb 
fü et Isten szakálla, német 
gyömbér Syn. áronowá Bra« 
da , -Ewár Sw. Bana. 

Aron , A, m, aron, 18 ;, IX. 
Aron : cin 9Dtanncóname > Áron. 

étonow , a, e, ad. &ro- 
nis: dem Aron gehörig: árÓmé. 
Usus. 23ttonowa Braba, v. 
ron . , . 

áronowi, d, €, adj. ex ato: 
von Zehrwurzel, — Přaffenbind : 
borju láb fühól ( német gym- 
bérből ) való. 

Xrfeniť, u, m. v. mifaci Bed, 


Xttitota, i, f oinara, ae, f. 
Colurn. Cynara scolymos, i, 
m. Linn. Artifhode, Ötrohbeta 
bore:  artitsóka , bogíiskóró. 
Syn. Repit , zahradňí Farduf, 

m. v. Ctínet > 


+ Ar 


+ Xrtičoť, u, m. v. seq. 


5auta. 
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: Xryendt , e, m. v. Codnica. 
2) v. Zbrogňice. , 
Yrynit, u, m. v. miſaci Bed, 


t ef, efi. adv. v. ale Nro. 6. 


* cf, v. aš. 
t Xfa fmradlewe, v. tertowe 
gno , Sowno. 

T clt, v. of. | 

ftia, e, f. assyria, ae, f. die 
Urin, cin Land: assiria. 

Mie, a, m: assyrius, i, m. 
ta Uſirier, assıriai ember, 
sfitisnán, 8, €, adj. poss. a88y- 
nae feminae , ber Aſſirierinn 
thing , assirigi aszszonyé. 
Aſtianta, i, £ assyriae ae, f, eine 
Afririnn, assiriai aszszony, 

aſtienow, gr e, adj. poss. assy- 
ni, km Affirier gehörig, assi- 
na: emberé, an 

(tfi, adv. assyriace, aſſiriſch, 
assiridül — 

sti, à, é, adj. assyriacus, 
4, um. a(firiff) , assiriai. 

Aſtſtwo, a, n. collect. asyrii , 
orum. pl. n, die Afirier, asiri- 
ai nep, nemzet. 

ned, adv, forsan, forsitan, 
forte, ne forte , fortasis: viel» 
leicht, talam, netalám , talam- 
tan, igyold. Syn. g3ba, (nob. 
Uns. aſnad pride, forsan ven- 
let, vielleicht daß er fommt : ta- 
lim eljön. 


efpon , adv. saltem, adminns, 
ut minus, adminimum , tan- 
tum, at, tantum modo: mes 
nigſtens, zum woenigften, bod: 

-alibb, bár tsak. Syn. pris 
nagmeň, ptinagmrňeg. boA. 
afpofi, Usus. Ufpon, to bos 
vaftit mufif, saltem id con- 
edes, wenigfteně muß du dieſes 
» laffen , leg alább azt meg- 
1 ef ň, idem. 
tob, Y. ned, abi, 
T efbi, v. biibi. 


dini , á , 6, adj. R. p. At 


lanſte More, v. More, 


Atlaſ, u, m. pannus attalicus : 
Wtlaš , cin Beug von Seide, cin 
Seidenzeug, atlatz. 

atlafowi, a, , €, adj, attalicus, 
a, um. attaliih, von Atlas: 
atlatzböl va.ó. p. o. atlafowe 
Cati: aulaea , Si4. Plin. at- 
talicae vestes : attaliſches Kleid, 
Atlašficid: atlasz ruha. 

T Attament, u, m. v. Cernidlo 
Nro. 1 


T Mtramentáť , t, m, v. Rala⸗ 
mar. 

T Au, au, loco u, ü longi (non 
vero diphtongi ) habentes ab 
initio bohemicas voces vide 

. sub Litera U ; loco cuius abu- 
sus bohemici in hoo Lexico 
ubivis longum ú adhibetur in 
medio vocum perinde alque 
in fine. , 

Uugfputeť, fu, m. a we. Gui: 

bod: Augusta vindelicorum : 
Augfpurg, in Schwaben: Augs- 
purg, sváb Város. b) pti Bas 
3ilei : Augusta — Rauracoru. 
Augſpurg bei Bafel; Augspurg , 
Város Basilia mellett, 

T XMud(putt, ttu, m, idem. — 

Auduftín , a, m, Augustinus, i. 
m. bet Auguftin, Ágoston. 

Xuduftíno, i, f. augustina, ae, f. 
Auguftina , ágostonné. — 

Xuguftinián , a, m. augustinia- 
hus. à, m. Auguſtinianer, au- 
gustinianus szerzetes, barát. 

auguftiniénow , a, e, adj. poss. 
augustiniani, bem Auguftinias 
ner gehörig, augustinianus szer- 
zelesé , baráté. 

Xuduftínta , i, f. dem. ex Xu» 
guftina: parva augustina, au- 

ustinula, kleine Yuguftina , 
juftel : kis - ágostonné. 
auguftinow, a, t, adj. poss. au- 

- gusfini, dem Auguftin gehörig, * 
ágostoné. i 

až, adv. si substantivum eum 
praepos. 50, t, 08, 33 vel 
adverbium , sive loci , vva 


At⸗ 
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temporis sequatur usque : | quoad (dum) audiatur : nic 


bis, wenn ein Sauptmort folgt 


mit an, in, ned, au, pon 
etc. von Ort Beit: ig. addig, 
eddig. vulg. ef, Usus. 43 do 
fonca, usque ad finem, bis 
ju Ende, egész végig. 2$ bo 
[panictteg Zemi, usque in 

ispaniam , biě in (nad Spa⸗ 
nien, egész Spányol országig. 
Už bo wiilegftu, adhuc, hu- 
cusque : bis hieher, bis auf bit» 
fe Brit: egész ekkorig ( ekko- 
ráig ). X$ do aítrag( tu, us- 
que ad diem crastinum, bi 
morgen, hólnapig. Už f meftu , 
ad urbem usque, bi zur (an 
die) Stadt, egész a" városig. 23 


o6 Nora, usque a mari: biš . 


von Meere, éppen a" tengertől. 
X$ 3 Jněte priſel, usque ex 
. India venit, er fommt aus 5n» 
dien-ber, éppen Indiából jött. 
Xi fem (asz potdš) fa ge 


3, 
f üfaÉ ; az ftm Slaf twog po⸗ 
: usqe isthinc axaudiris,- 


Bis daher gar bört man deine 
Stimme, a^ te szavadat egész 
ide (eddig) halhatni. 45 tam, 
'usque eo, bíš dahin, fo weit, 
(o lange : egész oda , olly mesz- 
sze. — 2) sequente substantivo 
cum prdepos. po :.tenus: bis , 
ig Uns. 43 po Pr (brělo) 
we moše flat: collo (coHi) 
tenus in aqua stare, bià an 
den Hals im Waſſer ftchen, e- 
gu nyakig a' vizben állani. — 

) sz eubsequatur verbum : do- 
nec, dum, quoad, quousque , 


usquedum: bis, bis taf, fo - 


lange: valameg. meddig , va- 
lameddig. Usus. Tat dluho 
ma šábal, a profil, až wi 
profil: fo viel, unb fo lange 
hat er mid gebeten, Did ev aude 
gebeten hat: mind addig kért 
engem,. még reá vett. Prw 


nepreítámá Uričaf, až wiſti⸗ 


(an bíwá: usque eo clamat, 


eher Hört er auf von bem Schre 
en, bis man ihn fore : nem nyug 
szik (nem szünik) meg a k 
áltástól mind addig, valamé 


. nem hallyák ótet. Doťťaď, a 


pridem: mane, usque dui 
venero ; warte, bi ih fomnum 
várakozz, még eljövök. Dott 


dal fem ám, nedjobte- R: 


fam, ej ptiše: dixi tibi 
non exeas domo, dum ill 
(illa) veniat: id) fagte cd euch 
gehet nirgendě hin, bi& er (fie 
fönmtt meg mondám néked 
se hová ki ne“ menny a’ ház 
ból, még 6 meg jön. — 4 
ita, ut: fo, Mf: úgy hogy 
Usus. Tat fem fa tam naf 
mál, až ftm nitam nemopet 
ego ita ridendo ibidem defa 
tigatus sum: id) mufte dort f 
lachen, baf id) mid) nidt rübrei 
fonnte: úgy ki nevettem ma- 
gamat ottan, hogy sehov: 
nem mehettem. Tu ge horko, 
až bi oměleč mopel: hic cor- 
rueris praecalore : hier ift fc 


warm, bak man vor Hitze vers 


gehen mögte: itten olly meleg 
vagyon, hogy el-ájúlhatni. 
Tam peřňe zaf prfi, az tma: 
ibi valde pluit: bort regnet cà 
wieder fo (fatf, daß ců finfter ift: 
úgy esik ottan, hogy szinte 
setét vagyon. — 5) nonnun- 

uam a$.redundat on nebol 

oma , až teprw Oňef domow 
pti$e : non erat domi, hodie 
primum ( denique ) veniet do- 
mum: ez war nicht zu Haufe, 
er koͤmmt heute erft nach Haufe: 
nem volt oda haza, hanem tsak 


ma el-fog jönni. 


ei, conj. sl, quodei: wenn: ha, 


hog ha. 4 AL ašbi , e ? 
gakbi, geftli , EDi3 , te. Usus. 
Až bušem mat Čaf, učiňím 
to : si mihi vacaverik, id prae- 
stabo: mit guter Weile, M 
i 


Azb Xd Azi Ba 


d d malen : ha időm lészen 
rei, meg tselekeszem. Pogöes 
(it áemu? B. až ge Doma, 
pogen: ibisne ad illum? 5. 


si domi est, ibo: gebít bu bin. 


u n? p. wenn er zu Haufe 
ift, ja e$ sche zu ibm : el mész- 
é hozzá! p. ha oda haza va- 
gyon , el-megyek. 
ažbi, in sz ri 1-ma pers. 
eibi (m, ažbiů : 2-da eje 
bi ft, ašbif: in plur. 1-ma 
per. eibi (me : 2-da cibi (t£, 
£a eibi, v. geftlibi, aj 
a3da e adv. V. aſnas. 
Maia, t, f. Asia, ae, f. Yfla, 9f. 
fun: Azsia, e világnak nap- 
kelet felől való negyed része. 
Usus. Menja Ufia, Asia mi- 
nor: Sleinafien, kissebkik Ázsia. 
Azian, a, m. asiaticůs, asianus, 


i, mm. cin Aflaner, azsiai asia- . 


béli (azsiabéli) ember. 


45 


é3iantin , a, e, adj. poss. asia- 
nae, bet Kflanerirn . gehörig, 
azsiai aszszonyé (személlyé). 

Azianka, i, £ asiatica, asiana 
em. eine Wfianerinn, azsiai 
(azsiabéli) aszszony, 

azianow, e, t, adj. poss. asiani, 
bem Afianer gehörig, azsiai em- 
beré (férfié). 

pšianfři, adv. asiaticé , asiane : 


don. 


azianſti, 4, €, adj. asianuš, a- 


. Siaticus, a, um : afiiatiſch, azsiai 
„azsiabéli. Usus. Uzignífé mo» 
te, mare Caspium (hircanum) 
aſiatiſches Meer, azsiai tenger , 
v. More. 

astatiďt, adv. v. aszianiti. 
eziatidi , á, ép adj. v. azianſti. 
aziatſti, adv. v. mžianíři, 
aziatſti, d, €, adj. v. azianſti. 





35, , adv. imo, quin imo, imo 

. vero: ja, vielmehr, ja vielmehr, 
Ut Gegentheile: sott, sőt inkább, 
de. de inkább. Syn. ano bof. 
bri, níbri, anobrí, Üsus. Ti 
Penafe $464(? ba Bitťu do» 


ftanef (zafluzif): tu pecunias _ 


desideras; imo vero verbera 
feres ( mereris ): bu verlangſt 
©; ja Schläge follit du haben : 
te pénzt kívánsz 5 sót inkáb 
verést kapsz (érdemlesz). Ba 
eki : imo nec: ja nicht einmal: 
sőt inkább nem-I1s5. — 2) sci- 
licet, nempe , —— feel 
, z ja allerdings, freis 
bó, Duis iben-is , tudni il- 
lik, minden bizonnyal. Syn. 


." C . | 
—— ba efče: adhuc ti- 


-bi caput dolet? m. scilicet : 


tut bir nod) der Kopf weh? B. 


reilih: fäj-e’ még a" fejéd ? p. 
enis fáj, tudni illik. Be tam 
tma? R. ba ge: tenebrae ne 
sunt (estne obscurum)? p. 
scilicet: ift e8 finfter? 5. alfer» 
dings: setét van-e? ottan ? p. 
igen-is. Ctodu tam mrilo ? p. 
ba mrálo: paulum gelavit ? p. 


- 


scilicet : es frierete ein menig? © 


Bé freilid : fagyott egy keves- 
sé! R. igen-is. Ba weru: sa- 


ne: führmahr, in der That, 


wahrhaftig: valóban, igazán, 


bizony, bizonyára, bizonyom- 
ra, 3) tandem, denigue iam 
tandem: bod) einmal: immá- 
ron, már egyszer. Usus. Ba 
še uf Kaͤz iőete (ba je sehe 
u 
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nf téf) : tandem  venitis : baf c 


ibt bod einmal fommt: már 
egyszer jöttök. m 
Baba, i, £. annus, ús, f. vetu- 
la , anicula, edentula, ae, f. 
ein altes ‘Weib ( v:rheurathet ) , 
vén (öreg) aszszony. Syn. 
fterd (letitaͤ) Zena , Babica, 
. Bobiťa, Babilfo, Babizna, 
Babka, Babito, Babffo, fta; 
tá Drnda, boh. Baba, Babi⸗ 
ce. Prou. Baba ffáte: anus 
saltat, indecore quippiam fa- 


cit ;daš ift unanftändig (unſchick- 


lich) ; auf eine Abel paffende Art: 
ez illetlen dolog. ffeprofil fa 


Čert Babe, ani gd takeg $a c 


be: non es, quem rogatum 
velim : der bijf bu nicht, ben ich 
bitten möchte: nem betsüllek , 
és nem teköntlek annyira , 
hogy kérnélek. Re fam Čert 
neftačí, tam ftaru Babu. wftt 
čí: vetulae multarum rixarum 
(discordiarum), causae: die 
alten Weiber verurfachen viele 
Bänfereyen: a’ ven aszszonyok, 
. sok gonoszságnak okai. Trufd, 
še 3 Babu, doftaňe Gabu: 
vetulam pecuniarum amore 
(spe) ducit: er meint, bafi er 
mit dem alten Weibe vieles Geld 
befömmt; abban a’ vélekedés- 
ben vagyon, hogy azzal a’.ven 
aszszonyal sok pénztfog kapni, 
nyernie 2) avia, ae, f. bic Grofi= 
mutter: szép anya, nagy (ó- 
reg) anya, atyámnak, vagy 
anyámnak anya. Sys, Babits 
ta, Otcowe neb materina 
Matta, ftatá Matta, 3) ob- 
stelrix, 1cis, 
9Bebemutter: bába, bába asz- 
szony. Syn. gene eftonešel= 
fine opattugtca, Prou. Medʒi 
mnodími Babami i D’ela fa 
ftraří ; inodo kucharow ptes 
fotí kaſu, poléměu : multi coqui 
pultem sale obraunt. Multitu- 


do Imperatorum caryam per- - 


f. die Hebamme, 


Ba Bob 


didit: viele Köche verſalzen 
. Suppe (den Brei): a! sok bál 
között a" gyermek - is el vé 
4) laganum libum, i, n. 4 
gelhopf , eine Art von Michkfy 
fen (Kuchen): gambülö, ker: 
det kaláts. Sya. Budta. b 
Mazanec. 5): certa mensi 
cerevisiae , apud braxator. 
ein beftimmted Maaß Bier 
die Bráuer: egy bizonyos s 
mérték , serfózóknél 6) & 
pd Baba, i, e, babítá (na: 
pu Babu) pra: myia , my. 
dá, ae, f. latitatio, nis, f. 
blinde Kuh, Verſteck, Verſteck 
ein Spiel: húnyoská (Jdiek 
szembe kötés. Syn, Šmůtť 
miütti. boh. Mit, Mit 
sus. fia flepu Babu ( 
úmrtí) fa hrat: ludere my: 
am latitationem ; occultari | 
sus gratia: Verſteckens fpiel 
hányoskára (szembe-kótésr 


jádzani, 

I. Baba, ata, n. Plur. nom. € 
bata, gen, Babat: pupa, 
f. Martial. cin Mädchen, © 

. leányka. Syn. E'éwca 2) 
pa Yarr. Puppe, Doďe, č 
de, eine Mödchenfigur pn S 
Ten ; alak. báb púp. boA. £1 
ta, Půpě. vulg. Pupe. 3) 
Babénec, | 

JI, Babatečťo, A, n. dem. 


- 8eg. . 

III. Bábatto, a, n. dem. ex € 
ba: pupula, ae, f, Mädche 
Püpphen, 3. B. aló caret 
kis leánykátska , kis, báb, 
botska. boh. Důpátťo, Mo 
Bábatťo: mea pupula 4; 
meine Liebe, mein Püpp 
szivetskem, bábótskám. 2 

IV. Babetta, i, £ dem. ex Ba 


6... | 
V. Bíébenčeť, a, m, pupulu 
4, m. Catul. Sněběen., | 
gyermeketske. 2) pupulns P 
lu 


Bab 


luu Arnob. Puppchen: bábots- 
ka. Syn. Bábatťo: Bubchen, 


VI. Bábenec, mea, m. pupus, 
Farr 


i, m. et. $na» 
be oder Sind, aud in Carr. 
fan, Bübhen, Herzchen: kis 


syermekeiske. Syn. Ghlapčeť, 
pus Parr, Púppe, Knäbs 


pa 
ut (mánlie Figur) zum 
Elm. hrs báb. m. 


ta, Pape, vulg. pipa (ata). 
Date Babenee (boh "ps 

: papı pupae : bie Trefen, 
iei Kinderfpiel: bábok , bábots- 
ui v fu: pupilla, Lu- 
eret, Plin, A. N. pupula Cic. 
Hor. ae, f. das Augapfel, Auge 
feu, Yugenfterne: szem-fi 
ny. Syn. ztenica, zteředelňie 
4, boh. Ršetedlňice, 

VIL Bobrňí, d, n. obstetrica- 
to, nis, f. ars obstetricia 
(obstetricandi ) : die Hebam⸗ 
Ban bdba-mesterség, Syn. 

i. 

bí, 8, 6, adj. v. babſti. Usus. 
a) Babí Driaͤt vid, Stokec 
wetji: b) Babí Zub: lath- 
Tea quamaria ae, f. Zinn. 

| rz, Fogatsán, fil- 
M$ neme. c) Baba Gahoda, 
Ia 6C diftnatec : ruscum , i, n. 
& ruscus, i, f. Firg. Plin. 
A. N. Ruscus "hypophillum 


laurus .alexandrina : 


Pe, Mánfetorn , egér - tó-. 


Data, i f. V. Baba. 

1 bie, f. zdem. . 

MIN, à, e, adj. poss. ex seq. 

0 aviolac : tem d 

erhen, Groß⸗ 
Wittrárm), gehörig; Óreg asz- 
Szonykáé (öreg anyalskáé ). 
"ij. babičtin, 

Dabitle, i, £ dem. ex Babe, 
nicala, ae, f. ein alte Weib⸗ 
hen, Altweibchen: öreg aszo- 
Byka. Syn. Babfa. 2) aviela, 


- Babfřo N) 
babit, il, im Z, I imp. bab: 


. Babizna, i, f. W. 
Babka, i, f. anicula, ae , f. ein 
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ae, f. Witmůtterýen, Großmät- 
terden: öreg: anyatska. Syn. 
Babiťa. 3) obstetricula, ae, f. 
Hebamden, Wehmutterchen: bé- 
bátska. | 


Babiťa, i, £ v. Babla  2-do 
Nro 


babin , a, ey adj. poss. ex Baba 


anüs, vetulae ; dem alten 2Bei» 
be gehörig ; öreg aszszonyé. boA. 
bábin. 2) aviae, der Orofmute 
ter gehörig, nagy (öreg) anyáé, 
atyám vagy anyám annyáé. 

sus. Babin Brat, v. Preug- 
tet. 3) obstreticis , der Hebam⸗ 
me gehörig, bábáé. 


1 bebin, a, o, idem. 
Babiffo, a, n. contemtive et 


exaggerative ex Baba : absur- 
da vetula, pithecium, i , n. - 
abfcheuliches alted Weib: vén ba- 
nya, tsúnya (rút) ven asz- © 
szony. Syn, ftaté zenſto, 
abf to, 


obstetricari, artem obstetri- 
cariam exercere, hebammen, 
eine Hebamme abgeben: bába- 
szonykodni, bábaszonyoskod- 
ni, babáskodni. Usus, Wii fa 
babil, discit artem obstetri- 
candi, fie [ernet. die Hebamen⸗ 
funft, bábaszonyságot. tanúl. 

aba 1-o Nro. 


altes Weibchen, vén (öreg) asz- 
szonyka, Syn. Babica, Dabit» 
ta 2) obolus, triobolus, ter- 
uncius, obellus, nammus , i, 
m. drachma, a. f. assis, is, 


Ut, 5aUít, Ani Babki nes 
dám, ne nummum quidem 
dabo, nicht einen Pfening gie 
id , egy fillért sem adok. Do 
Babři zablafit , ad nummum 
solvere, bei Haͤller und Pfe« 
ning bezahlen, egy fillérig meg- 
. 1 
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fizetni. Do Babři fa trefilo, 
ad. nummum convenit, e$ traf 
.. auf einen Müller zu, egy fil- 
lérig meg , egyezett, megvan. 
Anı Bobři (Sagti Tabaͤku) 
neftogí, Ani aedného Bobu 
nedalbiý zaͤn bo: ne obel- 
lam valet; homo ( res) nihili 
valet; ne crepitu quidem digi- 
ti dignus : ed (er) iit fein Teus 
fel (nift einen Häller) wert, 
: 5. Menſch, Sache: egy. bat- 
. kit(egy | 

nyt) sem ér; egy babot nem 
adnék rajta. 3a Babku bo nes 
weit: nihili illum facit; te- 
runcii (assis) ipsum non fa- 
cit: er (fügt ihm nicht einen 
Höller werth: őtet semminek 
tartya, Prov. Rdoſa narošil 
E Babce, nedohádzá E Grofu: 
qui natus est ad ehulum , non 
assequetur nummum : der Ars 


, me fat. ein armſeliges Gad s. 


kann feine. große Schritte mas 
den: a' ki az egy batkát (fil- 
lért) meg-nem érdemli, meg 
nem nyeri a’ garast; a? sze- 
génynek szerentséje - is sze- 
gény. Za Dabfu bi i fosu 
—* Tatri hnal: argentangi- 
na laborat, argentanginam pa- 
titur: er iſt febr geitzig (gal⸗ 
meiſeriſch) ölly fösvény , hog 
az egy batkáért (egy fillé- 
rért ) ketskét-is rómába ve- 
zetne, vásárra hajtaná, pti: 
tož Dabfu £ Babce, budu 
kapce (ftpce). o fi zachraͤ⸗ 
ni, na neto fa zmáší: adde 
parum modico, magnum cu- 
mulabis acervum, Adde pa- 
rum modico, modico super- 
adde pusilum; tempore sic 
parvo, magnus acervus erit. 
Adde parum parvo, modi- 
cum $uperadde pusillo, tem- 
pore sic parvo, magnum cu- 
mulabis acervum. Parsimonia 
magnum est vectigal: viele 


llért, pipa dohá- ' 


Bab 


e 
E 


Pfennige maden aud) Bel. Bi 
le Körnlein machen aud ein 
Haufen. C8 ift bald ein ziem! 
ches er(partt, Sparfamfeit ift e: 
eoßer Vortheil: tseppenként 

hordó - is bé - töltetik. Tarta 
tenyészik a’ pénz. fla pe( Bal 
fu, a ten druhu. z dwin 
Babki bol na Trhu: acetui 
habet in pectore: volt két pér 
zen a! vásáron. 3) fibula, a 
vestibus: Heftel, Höftel: ka 
pots. vulg. Saftlíť. Aliud e. 
Sačeť, — 4) parva incus , pz 
acuenda e , sirpicula 
ba&.Cifern, worauf man Denge 
die Dengelplatte, der Denge 
ftof: Ulövas, úló, 5) falx 
sirpibula vinitoria : Rebenme 
fer, Rebmeffer: katzor, met 
szó kés. Syn. wincurfti 1703 
Ö) boh. v. Chmel, 7) daň, 1 

itotta fipetla (pa) — — 

Sabina, t, £ v. Bawlna. 
Bablnečta, i, £ dem. v. Ba 
tolnečťa, 


* bablňení, 4, €, adj. v. Bawi 


* 


LÀ 


Baborka, i, 


. ent. 
* Bablnřa, i, f. v. Batwln 


a. 
bablnkowi, aͤ, t, adj. n bawln 
kowi. 


Babor, a, m. bavarus i, m 


Beier,. bábor, bavarus. Syz 
Baboran. boh. Bewor, Ba 
wofan. 2) v. Baboti. 


Babotan, a, m. v. Babot Nr 


-10. 


baborčin , a, e, adj. poss. bava 


rae, ber Beierinn gehörig, ba 
varus aszszoňyé. boh. bawor 
čin, j 


Daboti, f. pl. gen. Babor 


Dat. Baborom,. Loc. Babc 
tod: Bavaria, ae, £. Nori 
cum, i, n. Beiern: bavári 
ország. Syn. babotítà aem 
Babor. boh. Bawori ( Loc 


Baworich). 
f. bavara, ae. f. bi 
Bei⸗ 


. Bab 


Stierimn, bavarus aszszony. 
boh. Baworka. 1 
habotow, a, €, adj. poss. tem 
Beier gehörig , bavari : báboré. 
boh, bawotůw. 


boborfři, adv. bavarice, beieriſch, 


bararussan boA. baworffi. 
babotſti, d, €, adj. bavaricus, 
. a, um: kierifch, bavarusi. boh. 
bawotſti. Usus.Baborffi tof, 
,  grossus bavaricus ,. Beierifcher 
Greſhen, bavarus garas. 
Daborihoo, a, n. bavarica na- 
to, bavari, bie Beiern, Beie⸗ 
riihe Ration, beieriſches Bolti 
bararıs nemzet. 
Bebowfe, i, f. v. petat, 
Babel, a, m. homo immun- 
dus, rem sine munditia tra- 
dans: Gudeler, Subdler, uns 
teinliher Menſch: piszkolö , 
motskos(a’ dologgal tisztátala- 
nul bánó) ember. Syn. futt, 
mazat , paprač, piffat, 2) im- 


prius, ungefchichtee Menſch, 


Ir: otromba ( ostoba , 
faragatlan ) ember. 3) detur- 
pr, matulator, commacu- 
t Ioedator > inquinator : 

mugr, Verunſtalter: ún- 
dokító. Syn. Šifmač, Siſmaͤr. 

M Modtár, 
tati , e, e, adj. poss. femi- 
Ze immundae , der Sudlerinn 
góčrig , piszkolónié, motskos 
személye, Syn,  funtatün , 
maedin, paptatin, piftat» 


j ctüs) 


Babrani 
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foedatrix , inguinatrix, cis, 
f. Berunftalterinn, Beſchmuze⸗ 
rinm; motskoló (rütito, un- 
dokító) aszszony. Syn. Sife 
matta, 4) v. klochtaͤrka. 5) 
immunditia, ae, f. Sudlerey, 
motskosság. 6) inanis (inutilis 
nullius momenti , nullius fru- 
occupatio, vel labor: 
eine unnüge Arbeit, Bearbeitung 3 
héjában való ( haszontalan ). 
munka. Syn. Babraňice, Bar 
braňina, Babraňiffo, Maza⸗ 
fica, tllasatta, 7) v. Babrás 
n 


ie 
babračow , a, e, adj. poss. ho- 


minis immundi, bun Sudler 
gehbrig, motskos emberé, pisz- 
olóě, rátitóé, undokitóé. Syn. 
tutatow , moá&atow, papta⸗ 
Com, piffačow. 
‚eg, n. immunda rei 
tractatio ,,ba$ Gudeln, die Qus 
bung: motskolás , piszkolás, 
valamivel - való motskos bá- 
nás, tisztátalan (motskos )mi- 
velés. Syn. Rutaňi N Mazdňí , 
Papránt, Piſtaͤni, Babratta. 
2) deturpatio, infectio, ma- 
culatio , commaeulatio , inqui- 
r foedatio, nis ,.f. Ver⸗ 
unffaftung , Beſchmuzung, bas 
fBe(dómugen : —— ien 
kítás, rütíts , undokitäs. Syn. 
Rateňí , Siſmaͤni, Staredes 
hoh. Sizšeňí, Sisoňeňi. 


Babraňica, i, f. v. Bobračťa 
Nro Á-moet 3tio. — 


dabtatta, i, f. femina immun- 
Babraňina, i, f. idem. 


, rem sine munditia tra- 


cans; Gublerinn: piszkolóné, 
motskolóné , motskos ( vala- 
"d Ye bánó ) asz- 
sunsig (személy). Syn. Bas 
broňka, futatta, Mazacka, 
Papratta , piffačťa, 2) impe- 
Fila, ungeſchicktes Frauenzim⸗ 
mtr, obstoba ( dóre ) aszszon- 
ság. 3) deturpatrix , inféctrix, 
maculatrix , commaculatrix , 


babrat, bral, brem V. I. imp. bei: 
. illotis menibus ingredi, tra- 


tare rem sine munditia: fus» 


" deln, unreinlih ſeyn: piszkol- 


ni, motskolni, motskosan (tisz- 
tátalanůl) valamivel bánni; 
mosdatlan valamihez kezdeni. 
Syn. tute, mazal, paprat , 
piftat. Gedla babrat, cibos 
tractare sine munditia, die 
Spei⸗ 
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Speiſen n, étkeket mots- 
kenn —E készéte- 
ni. 2) rem tractare imperite : 


fuveln , ungeſchickt umgeben. mit . 


etwas : ostobáúl valamivel bán- 
ni, valamihez fogni, kezde- 
deni. 3) inguinare, inficere , 
maculare, foedare, comma- 
culare, deformare, dehone- 
. stare, turpare : befehmugen vet» 
unftalten, garítig machen : mots- 
kolni, motskitani , piszkolni , 
růtítani, undokitani. Syn. fa» 
tif, magat, (ima, pofifimať, 
(tateSi£ , fpatit, zanetijtit , 
piftat , zapiſtat. bon. hizditi, 
hizdñᷣiti. 
II. rec. babtat fa: inficere (in- 
. quinare , commaculare macu- 
lare, foedere) se, infici in- 
inari, maculari, foedari, 
„fd beſudeln, beſchmutzen, fle⸗ 
cken, befleken, ſchmutzig machen, 
fómuten, bájliý (abíáculih, 
beffed't , befhmugt) werden: ma- 
. gát motskolni, motskitani , 
undokitani, rütitani, P kol- 
ni.'Syn. paptat fa piltat fa, 
fifmat (pofifmat) fa, tu 
tat(a, mazačía. Usus. 
("im babref. etc. 
Babfto, a, n. v. Babiffo, 
babffi, adv. aniliter. vetuline, 
‚more vetularum : nad) Art der 
alten Weiber, altmeiberi( , alt= 
weidermäfig : vén aszszonyok 
módgyára, óregessen. 2) ob- 
sietricie, more obstetricum : 
hebammenmäfig: bába módon. 
3) effeminate, muliebriter, 
molliter : weibifh , weiblich, 
unmánnliý, meiflih: aszszo- 
nyosan. © | 
babftí, a, €, adj. anilis, 
anicularis , es  vetulinus , 
a, um: altmeibermáfig, altmeis 
berhaft: vén aszszonyos, óre- 


ges. Syn. bab", 2) obstetri- 


cius, a, um: hebammiſch, bes 
bammenmafig: bábás, bábát il- 


e 


o. fa 


Bab Dat Bad 


lető. 3) effeminatus, a, wm; 
muliebris, mollis, e: meibifd, 
weiblich, unmännlich, weichlich: 
aszszonyos, aszszonykodó, pu- 
ha. 4) avius , aviticus , a, um : 
die Grofmůtter betreffend, groß» 
můtterijh alymätteriih : öreg 
anyai, nagy anyai. Usus. 
Babſti (po Babe pozoftali) 
Stateť, bona avia ( avitica ) , 
grofmütteri(beà Gut, öreg a- 
nyai Jus,.joszág. 

Badíto , a, n. v. Babiſto. 

Bebftwi, à, n. V. Babeňí. 

Babítwo, a, n. collect. vetulae 
multae, foeminae, mulieres : 
Weibvolf, die alten Weibern : 
ven aszszonyok. 2) v. Babe» 


"n. 

Babufe, i, f. Barbora. 

babu[ in, GA, t, adj. poss. bat» 
bortin. 

Babuffe, i, f. dem. v. Date 
botta. 

Bat, u, m. Bács, oppidum Co- 
mitatus Bacstensis: Batſch, 
Báls, mezö város. : 

Baťa, i, f. rusticanus opilio, 
cin bäuerifher Schafler, paraszt 
juhász. v. Outat. 

* Bačeňí, a, n. v. Pamatäni. 

Padnit, dnut (del), dem 
V.P. imp. $ňi, v. budnút , 
userit, udtel, 

babnuti, e, e, P. Cc. Y. buchnu⸗ 

ti, udereni. 

Dadnut:, é, n. V. Budnuti , 
Ušereňí. 

Babor, a, m. apexabo, nis, 
m. tucetum , i. n. Apul. Pers. 
tuceta, isitia, lucanica; ae, 
f. stomachus porcinus fartus , 
faliscus, 1, m. faliscus venter 
var. le fette, ( feiite, grofe) 
Wurſt ADlagenmurft , Prefwurft, 
Sdmeinmurit , gefüllte au. 
magen ( Echweinmagen): göm- 
bótz, kölödör, kövér hurka. 
Syn. tučné Gelito, Tučňica , 

. Ugec, naščmaní feinftí Sa» 

ua 


- Bab Bat 


lešeť, boh. Cutfiice, 2) v. 
Braýo. 3) v. Brudopáfet 
Nro 1-mo. 

T Badot, e, m. idem. 

Bedote,i, f. prunum turgi- 
dum corruptum : eine aufgeblafs 
fene, verdorbene Pflaume: egy 
ki-futt meg-romlott szilva. 
Syn dcfo grachow | uff. wi: 
date Sliwa, boh. Klumpe. 

PBoebotit, ecu, n. dem. ex 
seg. 5m. Bachoricek. 

Dedout, fa, m. dem. parvus 
veuler faliscus: Fleine Magens 
muri : kis- gönıbötz. Syn. Ba» 
dorít, 2) v. Bruf To. , 

rds Ga, m dem ex 
seg, Syn. Bakhartel, 

Bachotik, à, m. dem. v. Badoteť. 

dechoriſto, a, n. exagger et 
conlemt ex Badyor: magnus 
(absurdus) venter faliseus: eis 
ut (dt große (abſcheuliche) Ma- 
gowurft: igen nagy (rút, tsü- 

e gömbötz. 2) v. Brufis 
0. “ 


Det, a, m. homo vastus, 
ehesus, crassus, pinquis: ein 
Wit, bauchiger Menſch: va- 
sag, kovér ember. boh. me» 
hei, 2) Y. Brudat. : 

«in, a, e, adj. poss. obe- 


ue mulieris, bem iden Frau⸗ 


nimmer gehörig, vastag asz- 
szonyé, 2) v. btudjattin. 
Bednatta, i, f. mulier obesa, 
pinquis: ein dickes Grauenzim= 
mer, kövér, vastag aszszon 
( aszszonság ). bok. mechna. 2) 
v. Drudatto, 


káratowa, e, adj. poss. obe- 


-a hominis, bem biďen (baus 


Gun) Menſchen gehörig, va- 


sag, kövér emberé. 2 pv. 
atow. | 


toi, G, u. obesitas, tis, 


Í pinguedo nis, f. die Diďe, 
— vastagság , kövér- 
sg. 2) v. Btudjactwi, 
kdratí, e, e, ad). obesus , 


Bachuſ, a, m. 


raſend, 


bachuſow, Are, 
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crassus , a, um, pinquis, e: 
bif, piudjig: kövér, vastag. 
boh. mechati. 2) v. brudati. 
Bacchus, i, m. 
Bachus, Meingott; Sohn dei 
Jupiter und ber Semele: wird 
ald ein fhöner Jungling abges 
bildet : foll ber Erfinder der TBeins 
ftöcte , und des Weins feyn ; ba» 
ber er für den Gott ded Weins 
gehalten wird : bachus, bakkus, 


" bornak Istene. Syn.' domnelf 


Bob Wine 


badulti, &, £, adj. baccheius, 


ccheus, bacchicus, a, um: 
bacchiſch, den Bachus betrefend : 
bakkust illető. Usus. Badyuf» 
tá Sluzka, Slušebňice : 
baccha, ae, f. et bacche .es, 
f. die Bachanntinn, Bachus die⸗ 
nerinn, 2Beiběperfon, die das 


„Bah .šfeft feyert ; da denn jes 


de die Strafen, gleihfam wie 
durchlief , und evoč 
fhrie, einen Cpheufrang auf 
dem Kopfe unb einen Epheuftab 
in der Hard habend. Ovid et 
Plaut. bakkus apátza, bakkus 
svolgaloja. Badeffe etuiti : 
bacchae , arum, f. pl. die Bac» 
djantinen , Weiber bie den Bac⸗ 
ho bei alten Zeiten gedient has 
ben: bakkus apätzdi. Bachulte 
Swaͤtki, indt Salanti : bac- 
chanalia, orum, n. pl. Bocs 
dju$ fefttáge , Faſchingtäͤge: e— 
szem iszom ünep bakkus tisz- 
tességére, farsangi napok. 

adj. pose. bac- 
chi, tem Bacchus gehörig, bak- 


kusé. © 
* bačiř, il, ím V. I. imp. bat, 
„V pamatat. 
* II. rec. beit (a, v. pamatat 


a. | 
* Baltwani, 6, n. v. pamaͤta⸗ 


went. 


* hatwat, al, am, freq. ex 


üt, v. pamatawal. | 
b«tit , p | “u. 
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* II. rec. baciwai fa, freq. ex 
bačit fa, v. pamataͤwat (a. 

* bačlime, adv. v. pamatliwe. 
* badlimf ‚A, é, adj. v. pamat» 
liw » ” 


* Balliwoft, i, £f. v. pamatli= 


woft. 
* bačňe, adv. v. pamatňe 
* bační, à, €, adj. v. pamate 


nt, 
* Baťnoft, i, £ v. pamatnoft. 
. batom , a, e, adj. poss. opilio- 
nis rusticani, bem bäuerifchen 
Schafler gehörig, paraszt juhá- 
szé. V. g. batoto pef, v. otos 
carow. | , 
Balowáni , 4 , n. v. Balowftwi. 
bačomat, cowal, čugem V.I. 


imp. tug: rusticanum opilio- , 


nem agere, einen .bauerifchen 
Schafler abgeben, ein bauerifcher 
Schafler feyn: juhäszkodni, a’ 
arasztoknál. 2) diu morari; 
fib verweilen , 
fäumen, zögern, verziehen, Vers 
weilen: sokáig mulatni, ma- 
radni. 2^ meftot , bawilfe. 
Usus, Čo totťo bačugef? quid 
tamdiu moraris? a8 halteft 
bu dich fo lange auf? mit mu- 
latsz olly sokáig? - 
bačowfti, adv. more opilionum 
rusticanorum, nad der Art 
der bauerifchen Schäfler, paraszt 
juhászok modgyára. v. Owlats 


i. 
bacowſti, d, 6, adj, opilioni- 
sticüs, a, um: opilionaris , e; 
rusticanum opilionem adti- 
nens: bie bauerifhen Schäfer 
betreffend: paraszt juhászi, .pá- 
raszt juhászokát illető. v. oto» 
Batowitwi, d, n. rusticanus 
opilionatus , servitium opilio- 
nis rusticani: Bauerſchaͤflerei, 
paraszt juhaszság. v. Dwťárft 


. tof, 
batffí , adv. more bacsiensi : 
batſchmaͤßig, nad) der Art (Git 


fió aufhalten, 


Bed 


te), der Batfcher: bátsi me 

don. Sr pobačíři, 

báčíří, à, é, adj. bácsiensi: 
e: batfher: bátsi. Usus. Bá 
ffá Stolica , Comitatus Bacs 
ensis, bie Batffer Gefpanı 
haft, Báts- vármegye. 
adať, a, m. praesagiens , d 
vinator, autumator, is, n 
Abner, Ahnder : sajdító , jóver 
dóló , ítélő. 2) observator, sul 
odorator, aňimadveršor , is 
m. Merker, Wahrnehmer, B 
o merfer: észre. vévő, szagol 
. Syn. mectovfitt. 

badaččin, a, o, adj. poss. divi 
natricis, bet Ahnerinn gehoͤri— 
sajditónié. 2) observatricis 
subodoratricis: der 9Babrnef 
merinn gehörig, észre vévönié 
Syn. mettownitin, | 

Dabatfa, i, f. divinatrix , icis 
f. praesagiens fern. Ahnerinn 
Abnderinn : jövendölöné. 2 
observatrix , icis, £ Wahrnı 


merinn, © Bemerferinn : eszr 
vevöne. Syn. Zmerfowňice 
merkownica. 


badacow, a, o, adj. poss. prae 
sagientis, divinatoris : den 
Ahner gehörig, sajditóé. 2) ob. 
servatoris , animadversoris 
dem Wahrnchmer ( Bemerfer: 
gehoͤrig: eszre vévóé, vigyá 
266. Syn. merkownitow. 


badani, 4, €, p. c. divinatus 


a, um; geahnt geahndet : sajdi 
tott , sajdíttatott, meg - sa} 
ditatott. 2) animadversus, ob- 
servatus , a, um: gemerft, 
wahrgenommen : észre - vett. 

érzett, órezietett, érezett. 
Badaͤni, a, n. divinatio , -at 
'tuinatio, coniecturatio, nis, 
'É. coniectura, ae, f. das Ah- 
nen , Ahnden, Borhermerfen : 
sajditás, jövendőlés, vélés. 2) 
animadversio; observatio , nis, 
£.Merfung Wahrnehmung: érzés, 
"Észre vévés. Syz. merkowan 
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lief , al, ám V. L amp. bag: 
pracsagire., divinare, autuma- 
Te, oomiicere, coniecturare , 
men, ahnden, vorhermerken: 
sajdítani , jovendólui, " vélni. 
tus. Ga neto Zlého babám 
«amus meus praesagit aliquid: 
mali, mir ahnet etwas Děfed, 
valami roszat sajdítok. 2) ani- 
madrertere, observare, sen- 
tre: merten, wahrschmen : ész- 
r won, érezni, 
Bebeweni, d, n. nom. Verb. 
ex 


Mid, al, ame, freg- ex ba» 


Beadta , i, f. sumnlus , i, m- 
Inlamen, inis, irritamen- 
tam, 1, n. Liv. Reis, Res 
junsdmittel, Anreizungdmittel : 
Ingerlés, gerjesztés. 

dadtet, a, m. concitator, ir- 
‚Atator, stunulator, is, m. 
Súr, Erreger: fel- habori- 
to, ingerlő , indító , fel- indi- 
tó, háborgató. boh. Baňčic, 
Mabadat, . 

Klein, a, ©, adj. poss. 
toncitatricis , der Črregerinn ges 
Wa, fel-inditónié, inger- 
bar. bol. baňčiččin, 

Hate, i, f. concitatrix , 

o, L Erregerinn : fel - indi- 
in ingerlóné. boA. Bajs 

€, 


badtaiow, a, e, adj. poss. con- 
alatoris , irritatoris, stimula- 
loris : dem Reizer ( Črreger ) ges 
Bing: ingerlóé, felháboritóé, 
mditöt, fe] - inditoé , háborga- 

WX. boh, báňčičů et im. 
Veni, 6, n. concitatio, incita- 
Uo, irritatio, instigatio , nis, 
L Reizung, Erregung; Schung 
beris indítás, i lés ger- 
dorgás , inger. - 
, boszszontás ; búsítás. 

Gli, 

Miti, al, ém V. T. imp. tag: 


céncitare 3 incitare $ irritare 3 
Tes, |. 


+ Bágeňí, n. v. Bá 
ect 


stimulare, incendere, impel- 
lere: reizen, in Bewegung (eben, 
anfegen , anzeigen, erregen , aufs» 
Bringen , aufwiegeln : háborita- 
ni, háborgatni , fel - inditani- 
ingerleni, kieztetni, boszszon- 
tani, gerjeszteni , büsitani. 
Syn. nababfat, podbadřař. 


: boh. baňčiťi, nababaři, 
badtawi, d, €, adj. concitans, 


incitans, irritans, stimulens., 

tis : reisend erregend : báborító, 
orgató, indító, ingerlő , 

gerjesztő , boszszontó. 


t dag, n. m. v. Báftn. 
Badatia, i, f. lorum, lora- 


meutam , i, n. elaborratum 
corium: Leder, gegärbte Saut : 
bagaria. Syn. bagatiowí Res 


men. 
Bagatela , i, f. parva res, par- - 


vum, parum: Kleinigkeit, et» 
was Geringes, Weniges: tse- 
kélység, tsekély (kiteiny, nem 
nagy ) dolog. Šyn. malá Wer, 
Lecito , Ledato ? Šepleřina ? 


Pletta. Usus. melťá Dada» 


tela: res minima : große Klein 
migfeit: igen nagy tsekélység. 
2) parvum, vile (exiguum), 
retium : Kleinigkeit, geringer 
eig (Geld): tsekélysóg , ki- 
tsiny (tsekély) árra valaminek. 
Syn. malá (Cena, dacnoft. 
sus $a Bagatelu (Iacno) 
füpit, parvo emere: um eis 
ne Kleinigkeit. foufen: tsekély- 
ségen (ótsóm) meg- venni va- 
lamit. 


Bajáíia, i, £. sarcinae, arum. 


f. impedimenta, orum, n. 
pl. Bagage., Gepüd : bagázsia. 
Syn. Dadázia, Zawaͤdzadli. 
2) faex plebis, t, lieder» 
fid Gefindel: a" községnek al- 
asa. | 
ade , dla, m. v. Ptacliť, 
eed Pa ve Bie. d) v. 


Ť hé 


ebo 
C 


, 84 


. v. fčebot 

t Bagte, i, £v Baͤfnicka. 

* Badlár, a, m. v. Pracütát, 

* baglarün, e, 0. adj. pose. V 
pracliťávčin, 

* Daslireni, 2, n. v. pPratlis 


* Baglárřa, i, £ v. Praclitárs 
ře. 

* badlerom., a, O, adj. poss. 

. v. ptactitévow, 

* begtarffi y, adv. v. praditárs . 


* baštátíř , d, ép adj. Va pracli⸗ 
kaͤrſti. 


. Badiatftwo p 6, De V Ptatli⸗ 


tárítwé 
t. bégiie , adv. v. baſniwe. 


T bagní, à, 6, adj. v. befniwr.. 


2 * Baguz, a, m. PL nom. Bas 
gúze , v. Susi, Ä 

* Dagütet, a, m. Plu. nom. 
Dagúsčeťi, dem. v. Susiti. 


* Bagúzet , zka, m. Plur. nom. | 


. Bagúzti , dem. v. Fuͤzki. 

* Baguaiíto , a, m. Plur. nom. 
Baguziíta , v. Süaifto. 

* baguznati , á, €, adj. v. fúzs 
natí, 


bagzent, adv. universim, sum- : 


marie: überhaupt , durchaus , 
gaͤnzlich, ala groffo: čszvessen, 
öszvességel , sommássan, min- 
denestül, általlyában, egy 
— éMtállyában, Syn. celtem , fcels 
|. Tte, vulg. bagzom, celťom, 
Babňátťa, tet, £. pl. v. Bari⸗ 
(ti, Gabrátta , Gabňétťa, 
T Bapňeňí, n. v. Babňeňí, 
t Babňice, f. v. Gahnica. 
Bopňit, a, m. Riba: thymus 
(thunnus), i, m. Plin. H. N. 
et Hor. thynnus limosus : 
A, an p r Linn. Thun⸗ 
fiíb, ein Meerfi otrohos 
. Simándok eris Pm 
Bobrtif Čo, m a. locus paluster 


(palustris ; lutulentus), sta- 


Bag Boh Bat 
d bágeli , el, ím, v. baͤſnit. 9). 


f. Sumpf , ein fumpfiger , Ort 
tó - állás , motsáros hely , mo 

. tsár, sáros to. Syn. Moťati 
na. boh. Babnifte. - 


. Bebniíto , a, n. idem. 


Bahniſ te, n. idem 

babňiť fa, ilfe imfe V. T. emp 

. babni fa: paludosum esse 
stagnare: morajtig ( fumpfig 
fton: motsárosnak, tovasna! 
lenni; tóvá lenni. 


1 popniti fe, il, im, v. debňi 


babňití, d, €, adj, paludosus 
stagnosus, stagnatus, a, un 
palustris, e: fumpfig morafiig 
motsáros, tó — állisos. Sy; 
bahniwi, motfatinomt, Usu: 
Plato bapňité ve Bahno Nr« 


babniwi , à, é, adj. idem. ' 


Bahno, a, n. palud, lacus, sta 


gnum , locus paludosus : Me 
raſt, Sumpf: tó, motsär, tó 

állás , motsártó , motsároshe 
ly. Syn. Molar, Molarina 
Bahnifis, Bahniffo. 2) coe 
num palustre , hıtum paludi 
condensatum (spissum) : Du 
taftfetb , Sumpffoth , Soth au 
dem Moraſte: süró motsári -sát 
tó-sár. Syn. babnité Blato 
Prepaštifřo, Traſidlo, Gest 


Bobra, i i, f. na koleſi: absis 
et apsis, idis , f. absida Pau 
Nol. absidia, ae, f. orbile, i 
n. eurvatura rotae: ber hölzen 

ne Bogen ded Naded, Radboger 
die Felgen, Radfelgen, Radfrün 
me, vulg. Fähling : kerék 
talp. Syn. Stlep na koleſi 
Lütot , Utora. 

Bakalaͤr, a, m. baccalanreus 
ei, m. Backalaurer: bakkaláv 
rus: olly titulus, mellyet eg 
" valaki a! Filozofiábůl, vag 
Teologiából tett jeles actuseı 
. nyér. Syn. Bobrownik. 


gum, i, n. stagnatio , nis , &atalátom, a, t, adj. poss. ba« 


Bat Bal 
ealaurei, tent Backalaurer ge. Balaton 
Wrig, bakkalaureusé. Syn. lacus 


bobtownitow. 

bataláríti , adv. more baccalau- 
reorum, baccalaurealiter: bas 
dalaurerifch : baďalaurerměfig : 
. bakkalaureusossan ; bakk 
reus; módon. Syz. bofowjis 
di. . 

$atelatitt f 8, 6, adj. haccalau- 
realis, e: den Baďalaurer bes 


treffend: bakkálaureusi bak- 
kalaureust illető. Syn. bobfos 
wnidi. 


Bařeláríhví, á, n. baccalaurea- 


tus, ús, m. Rang bed Backa⸗ 


laurers, Baďalaurerci: bakka- 
laureusosság. dyn. Boblow- 
nictwi. i 
Below, a, m. Bakovium, Backs 
ofen, cn Städtchen im Lunz⸗ 
bauer Kreife: bakó. —— 
Bal, u, m. fascis, is, m. sca- 
, 1, m. Ballen, cin Dat, 
ct: kötés kötölek. _ Syn. 
Wale, 3weact , Rul. bon. 
-Betit, Usus, Bal papíru (Tas 
béťu ele.) scapus chartae , 
ducenti libri chartae : cin Bal= 
len Papier (zwey hundert Bud) : 

tz papiros. 2) boh. v. Sets 


Bat, u, m. Plur. nom. Bali, 
genit. Balow etc., saltatio 
solennis, sagma, tis, n. der 
S508, dffentliher Tanz: bál, 
farsangi tántzolás. Sym. 3ge= 

wni (fafanfomi) Tanec. 


Bél, u, m. Plur. nom. Bale 
il Bil . 


4 etc. v. Qtemo. 
e kes dott Dale ne 
‚neh trpa Bale za Dali. 
Befstta, i, £. pila vitrea: Glas⸗ 
: üveg golyóbis. Syn. ſtle⸗ 

a. Usus. 4« Balat⸗ 

Fa nef : nihili (flocci, nau- 
9i, aei, pili, teruntii) es- 
86: mft wert; (tn: semmit 
ge- btllánck lenni. 


alau-' 


drni, lóts - póts, sgmmi- 


35 


u, m. volcea palus, 

icus Balaton, vastus, a ma- 
 rinis aestibus, per communica= 
tionem subterraneam | cele- 
bris: Biattenfee, Balaton tó 
magyar országban. 

* Baldír, a, m. v. Bradaͤr, 
Solar, Sořič, 

* balbírčin, a, o, adj. poss. v. 
hradatein holaͤrcin, Doličs 
En. 

* Balbirka, i, £ v. Bradátřa, 
5olatta, 5oticta, t 

* balb tow, Gr 0, ad). poss. 


v. bradárow, holátow, ho⸗ 


licow. 

* balbirſti, adv. v. bradarſti, 
bofarffi, holicki. 

* batbftftí , d, €, adj. v. bras 
daͤrſti, hokaͤrſti, botittí. 

* Balbirſtwi, u. v. Bradarítwi, 
holaͤrſtwi, holictwi. 

Balcek, ecku, m. dem. ex Bas 


fet. 
Báltet , etu, m. dem. ex Bá: 


tet. , 
Baldridn, n. m. v. Rozkik. 
Dale? , (£u, m. dem. ex Bal: 
fasciculus, 1, m. fleiner Bal: 
len , ein Ballenchen, Packchen, 
Packetchen; kis-kótés, kötö- 


lék, tsomó. Syn. Baliť, Rus. - 


üt, Wale, 

Dale! , (fu, m. dem. ex Bál. 
Syn. Bálíť. | 

Baťef, u, m. libum, i, n. pla- 
centa, Horat. placentula , ae, 
f. azymus , 1; m. Fladen zum 
Eſſen: beles, pogätsa. Syn. 
pagač, okruhli folátet. bol. 
£ibanec , Mazanec. Usus. Si» 
rowi Báfef: placenta caseata, 
tyrolaganum ; Süfeffaben , las- 
ka, vajas túrós béles. 


Batef GP et fečťu , m. dem. ex - 


seq.. 
Dale( et ,. (fii, m. dem. ex Ba- 
(ef: libulum, i, n. placentu- 
la, ae, £ ein kleiner 8laben: 


kis 
C 2 


. ) 
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- kis pogátsa , béles. Syn. Pas 
dáčet, podáüt, 

Balicer, ttu, m. dem. ex Ba: 


Lit. Syn. fulítet, 
Báličet, čtu, m. dem. ex Bás 


Ct. 
Balít, u. m. v. Balet, 2) bo. 


V. al. ' 
Belt, u. m. v. Baleť, . 
Balon, u. m. pila, vesica ačre 
impleta et corio insuta: der 
Ballon , balon. . 
Balontet , ečťu, m. dem. pilu- 
la, ae, f. Bällhen, Heiner Ball: 
kis - balon, 
balonowi, d, 6, adj. Balonowá 
pta, lusus pilae , Ballfpiel, ba- 
lon- játék, I ; 
balowi, d, é, adj. Balowi Dom, 
sphaeristerium , mě Ballhaus, 
bál- ház. | 
* Balfam, u, m. v. seq. 
Balfan,' u, m. menta \ 
tha), Ovid. mintha Pn. H. 
N. ae, f. Münze, eine Pflan⸗ 
je: menta, vulg. Balžan, boh. 
Máta. Usus. a) Gredi (Pan: 
ni Marie) Balfan : menta Ma- 
riae , menta graeca, Tanace- 


tum balsamita Linn. Frauen⸗ 
. můnzerfraut, Bóldog Aszszony. 


ménlája. b) Ruterawi Balfan, 
mentha crispa Linn. Krauſe⸗ 
münge, fodor ménta. c) plas 
ni Balfen , mentha silvestris 
Linn. mentastrum , 1. n. Plin; 
FH. N. Rofmůnze, wilde Můns 
je: vad ménta, ló - ménta. d) 
Wodni Baljan, mentha aqua- 
tica Linn. Badműnze, vizi 
( pataki) ménta. | 
Baljančeř, ettu, m. dem. ex 


seq. 
Balſanek, nfu, m. dem. ex 


aljan. . 

balſanowi, d, é, adj. mentheus 
menthinus, menthosus, a, um : 
aut (von) ber Kraufemünze : 
méntás, méntából való. vulg. 
Balanowi. 


mene , 


Bel 


Balta, i, f. cestra, ae, f. bal 
ta. v. Teflica. 2) v. Seferc 

Dalta3at, a, m. balhasar, is 

m. Balthaſar, boltizsár, bol 
tis. . 

Balzam, u, m. (Ded: balse 
mum, i, n. ber Balfam, bal 
samom.  Üsus. Rumftoor 
Balzam , balsamum (unquer 
tatum) artificiosum , fünftlidy« 
Balfam, mesterséges balsz 
mom, kenet. Opráwšiwi Ba 
3am : balsamum sysimbriut 
( verum) , ein wahrer (ächter 
Balfam , igazi balsamom. Pi 
tuwianftí Balsam : balsamuı 

ruvianum officin, myrox 
on peruiferum Bot. peruvi 
nifher Balſam, peruviat ba 
samom. Perzki Balsam, sai 
cocolla, ae f. PEn. H. N. 
fifher Wund Balfam , Fifchleim 
seb forrasztó gumi. 2) €tron 
balsamum, 1, n. Pn. j 


e d 
arbor : Balfambaym : balsi 
mom- fa. (po Balzem, € 


o balsamum de Mecca, €» 

alfam, Opo balsamom Ar 
biai Balsamom. Ropaiwa Ba 
jam , Balsamum Copaivae o 

cin. Copaifera officinalis Be 
ber Copaiwa Balfam. 

* Beljam, u, m. idem. 

Belzamina, i, f. balsaminu 

ae, f. Balfamine Balfamfrau 
balsamina, balsamom - fü , . 
eresztő - fő. . 

Balzaminka, i, f. dem. e: 

praec, 

Balzamka, i, f. Zelina: m 
mordica balsamina Linn. 
[ampflange : balsamom fü. . 

lsamum, i, n. Elemi offic 
nar. Amiris elemifera Bi 
Elemiharzſtrauch. frutex: Ba 
amftaube, Balfamitrauch : mat 
mádra-fü. Syn. tab 
matta, Usus. Arabſtaͤ Be 
zamka, Amyris gileaden: 
Linn. btt artbijde Balfat 
ſtrauch, 


| 
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freud, arabiai balsamom tse- 
mete 


balzamowani, d, €, p. c. bal- 
samo unctus ( perunctus), a, 
um: falfamirt: balsamommal 
kenettetett , meg - kenettetett, 
Balzgemowani, é, n. 
(perunctio, unctura) balsa- 
mo facta: Balfamirung, bal- 


samommal valo kenés, meg- 
u 


es. 
balzamowai, momal, - mugem 
„k imp. mug: balsamo un- 
unsere (perungere ) : balfami» 
tea, mit Balfam falben: bal- 
semommal kenni , meg - ken- 


Ni. 
balzamowi, 4, 6, adj. balsami- 
Dus, meus, a, um.: bal» 


ſamiſch, auà Baljam : balsa- 
mombó 


| való, halsamomos. 
Usa. Balzamowi Strom v. 
územ 2-do Nro. Balzamo- 
ws pte, halitus balsaminus, 
Bt , samomos le- 
lé. Balzamowa piříla, 
unguentaria, balsami- 

m: Solfambüchfe: balsamom 
tartó piksis. Balaamowé Dres 
©, lignum balsaminum, 
Sahamhelz, balsamom - fa. 2) 
bene olens , odoris aromatici, 
‚a, um: baljamijd , 
nehltiechend: szagos, illatos. U- 
55. Balzamowi Topol, po- 
pulus balsamifera , Balfampáps 
Ki, Balfamäöpe : balsamom sza- 
Fenyáfa Balzamowe Gabl⸗ 
9,inat Momordila: mor 
ca balsamina Linn. Bals 
km, Momordite: balsa- 
mom alma, momordika. Bal, 
šmomim bit; Balzamem wos 
: esse odore aromatico : 


Béficbenb fenn:  füszerszám . 


magnak (ilatosnak) lenni. 

3) mereans: balfamif , eraui= 

fà: meg-újító, meg- éb- 

Testo, e O. Sen, sommus 9 

$56, om. I 
4 


unctio . 


* Balšan, u, m. v. Balfan. 


* Bolžančeť, eifu, m. dem. ex. 


seq. v. Balfančeť, 


* Balšaneť , ntu , m. dem. ex 


Balzan, v. Balfanet, — 

* balšenomí, d, €, adj. v. bal» 
ſanowi. 

Bamberek, rku, m. Bamberga, 
ae, f. Bamberg, eine Stadt: 
Bamberga, német Város, 

+ Bambert , u, m. zdem. © 

Dambiteta, i, f. dem. ex "seg. 

Sambitřa, i, f, sclopus, i, m. 
Klatſch, mordány. Syn. Mor 
daͤrka, Búdatta, . 

Bambule, i, f. pixis unguenta- 

. ria, myrothecium, i, n. Gal» 
beribüchle, Balfambüdfe : sza- 
gos kenet edeny. - | 

T Bambule, f, zdem. 

Bumbulta, Lf. dem. myrothecio- 


lum, myrothecium i, n Salben- 


. büdhöchen : kenet-tartó piksiske. 


Bán (Pan), a, m. Banus (Do- ' 


minus, Praeses 
Herr) : bán. 

Ť aň, €, f. V. Báňe. ' 
Bana , i, f. fodina metallorum 
(aeris) : die Grube im Bergs 
baum, das Bergmerf, die Brús 
de, Erzbruch, Erzgrube, Erz⸗ 
were : értz bánya, Usus. Alae 
ta Bana , auri fodina , Golb= 
bergwerf, arany - bánya, Prov. 
Nekomu zlaté Bane flubowat, 
aureos montes alicui pollice- 
ri, Fi merge. Semanben vere 

reden, arány hegyeket 1 
Hé valakinek. Ani bi mu Bar 
ňe neftačili: est valde prodi- 
guss; ne fodinae quidem ex- 
pensis illus sufficientes fo- 
rent: aud die goldene Gruben 
koͤnnten ihm nicht klecken: bá- 
nyák se gyóznék ótet. Bane 
ge Bana, predca fa prebere, 
kes (a mši do eg ide, JI. 


Regni ): Ban 


Bane fa ptebetü : nihil per-- 


petuo durat; fodinae quoque 
sensim exhauriuntur ; dura 
. Yea 


38 
res e praeexistenli parato ae- 
re vivere semper : cd fann nichtd 
immerwährend dauern: nints az 
a' sok melly el ne fodgyon; 
a" báuyak-is lassanként ki- 
ürölnek. 2) Bana na Wesi : 
" eupa (cuppa), ae, f. Caes. 
turris petasus (-obeliscus ) : der 
Thurmknopf, Hahn auf einer 
Kirchen oder auf einem Gebaͤu: 
bánya , torony teteje (kalapja). 
Syn. Rlobuť na Mezi, boA. 
Dane, Usus. Orb Bani, pin- 
naculum, 1, n. Tertull. der 
Giebel des Thurmě ,. torony 
(avvagy ház) ormója melly- 
re a’ szél annyát, vitorlát, és 
a" kakast szokták helyheztet- 
ni, 3) Mefta, Nowaͤ Bana, 
Regiomontum, Civitas Co- 
mitatus Barsiensis: Konigs- 
berg, Uj- Banya. — WDeřťá 
Bana, Rivulinum, Rivulus 
Dominarum , Neustadium ; 
Frauenbach, Reuftadt: Nagy- 
Bánya, Aszszony Pataka, Uj- 
város (Szathmar Fármegyé- 
ben). — letá Bana, Au- 
rimontium, Goldberga : Colos 
berg, eine Stadt: Aranya Bá- 
nya , németh Város. 
Banat, u, m. Banatus, ús, m. 
Comitatus Temesvariensis seu 
Temesiensis: Banat, die tes 


mefchwarer Gefpann(djaft: Ba- 


nát, Temes - Vármegye. Syn. 
temefivárítá Stolica. 

banati , 4, é, adj. cupatus (cup- 
patus), cuppa instructus, a, 
um: fněpfig, von Thurm oder 
einen Gebäude : bányás. 2) am- 
pullaris, es ampullaceus, a, 
um: bif, paufiht: hasas , va- 
stag. Syn. brudati, hrubi. 
banetifi, d, ©, adj. banaticus, 
à, um; temesiensis e; banas 
ther, temeſchwarer, bem Banat 
betreffend, oder darinn befind⸗ 
lif: banáti, temes - várme- 


Dan 


gyei. Syn. temeiwärffi, Usus. 
Banatſti Stat. ——— 
t Baňčeňí, n. v. Badtáni, Kar 
wddzini, 
+ Baňčič, e, m. v. Badtat , 
. Hamadzat, LÉ 
+ baňčiččin, a, 0, adj. poss. v 
badbřaččin ,  namadzaččin, 
+ Baňčíčťa, i, f. v. Babtatta , 
Hawadzatta, 2) v. 3baͤn⸗ 


et, ' 

Bancitta, i, f. dem. ex Bas 
necka. u 

+ bančiťůw , 4, o, adj. poss. v. 
badkacow, nawadzacow. 

t baňčiři, il, im V. I. mp. nét, 
v. babtat , nawaͤdzat. 

Banda, i, f. grex, gis, m. bit 
Bande, Gefellfhaft, 5. B. Dies 
be, aud Mufifanten, € dau. 
fvieler: banda, sereg, gyüle-* 
kezet. Syn, Stomada, febel. 
Usus. DD gedneg Bande (3 
gedneg Bandi) fu. 

Banóerifta, i, m. banderialis 
miles, banderialista , ae, m. 
cin Banderift, bánderista. 

banderiftow, a, ©, adj. poss. 
banderialistae, dem Banderi⸗ 
ften gehörig, báuderisLáé. 

benderiftifi adv. more bande- 
riali, banderiftiih, nah der 
Art der Banderiiten : bánde- 
ristäul, bänderista módon. 

banderiftffi, a, €, adj. bande« 
rialis, e: banderiftifh, hinde— 
rista,  bánderistákot illető , 
vagy azokhoz tartózando. 

Bandifte, i, m. contubernalis , 
unus e grege: ein Bandijt , 
bandából - valo. 

Bandút , a, m. croaticus miles 

edestris, cin Bandur, ban- 

dür, horváth gyalogy Kato- 
na. - 


benduräin, a, e, adj. poss. uxo— 
ris croatici militis pedestris , 
der Bandurinn gehörig, banduü r.. 
néé. i 
Pans 


Ban Bat 


Bendérťa, i, f. uxor croatici 
militis pedestris, Bandurinn, 
bandürné. . 

bendurow, a, e, adj. poss. croa- 
tici militis pedestris, bem Ban⸗ 
dur gehörig, bandúré. 

bandariři, adv. more croatico- 
ram militum pedestrium, ban: 
turmifig, bandür módon. Syn. 
pobendurifi, 

bandurtli, a, €, adj. croaticos 

milites pedestres adtinens, bie 
Banduren betreffend, banduri, 
bandurokat illető. Usus. Ban» 
durfá sem , v. .borwátítá 


ym, 
t Bene, 
Bene 1-mo et 2-do Nris, 3) 
v. Banfa 2-do Nro. 
Banetta , i, f. dem. ex Bañta. 
Bani, a, n. v. Bat’, 
Baüfc, i, £ cupula (cuppula) 
ae, f. Cato, parva cupa (cup- 
: ein Fleiner Thurminoyf : 
bányátska. 2) columbarium in 
speciem ampullae viminibus 
contextum 5 peristereon, pe- 
ristrophium: cin. von Grrten 
frugfdrmig geflochtenes Tauben⸗ 
haus: galambház, galambko- 
sár, galambos. Syn. 50olub: 
nit, Komora, 5olubaca, 5o» 
(nbinec, boh. Báňe. 3) cu- 
curbita ventrosa. cucurbitula , 
ae, f. der Schroͤpfkopf, das Ki⸗ 
Hd, Ventaus; köppöly, kóp- 
pělyke. Usus. Baňťi fádzat. 
( bo/A. fázet ), ſtawat: scarili- 
care: fdripfen: köppölyözni. 
4) v. Bublina. 5) boh. Beňťa. 
w Ufte$, v. Stulipiff 2-do 
FO. Boh. v. doénit, 
Banti, Gen, Baneť, £. plur, 
conrivum, epulum, i, n. e- 
pulae, arum f. plur, Banket, 
Banquet : vendégség vendége- 
Ks. n 5of fina, boh, Pan: 
tét. Usus. Swatogenfte Ban" 
fi, epulae Sancto - Joanneae : 
€t. Sohanneš Banfit: Sz. Ju- 


e, £ v. Šbén 2) v. . 


nosi vendégség: Banti örzat , 
convivium. instituere : Banfet 
halten, banketiren, ſchmaufen: 
vendégséget ütni, tartani. . 

* Banofť, i, f. v. Lutoft 

* Banomaňí, 4, n. v. £uto» 
weni, | 

* banomat , owal, ugem V. I. 
imp. banug, v. lutowat. 

* bantowani, a, €, part. const. 
v. tůfeni, 

+ Bantomáňí, 4, n. v, Růfás 
fif, Ä 

* bantomať, owal, ugem, Yıl. 
imp. bantug, v. tufat. 

panffi, á, 6, adj. montanus , 

metalligus, a, um : - berg s bá- 

nyai. Usus. Banfťfé mefto, 

„urbs montana (metallica), 

Bergſtadt, Bánya«Város. Bans 

fta Biftrica , v. Bifttica, 

pát, conj. etsi , etiamsi , tamet- 
si, esto, sit ita : wennauch, 
obgleich , obfbon : ámbár, akár, 
bár, légyen bár úgy , adgyál, 
noha, ámbátor, Syn. buĎ, 
bárf, bétbi, Yulg. dotaf, 
ttebaf, 2) seu sive, vel, aut: 
entweder, ober: vagy. Syn. a» 
neb ? neb, Usus, Barto, bac 
ono: seu hoc, seu illud: ob 
diefed oder jenes: vagy azt, vagy 
amazt. 

+ Bata, i, f. v. Barbora. 

Baran, a, m. aries, tis, m. 
Ridder, Schafbock; kos, kos 
bárany. boh. Beran. 2) Na⸗ 
ítrog: aries, tis, m. fistuca, 
ae, f, ein Rammel, Thorer, 
Deffner, Schlägel, Beſetzſchlaͤ⸗ 
el; kos fal törő (le verő) 

os; sulyok, ámivel valamit 
a’ földbe vernek. Syn. Palis 
ca, ffterů nečo túcagú , Dla⸗ 
jeni wirownawagu, boh. Des 
tan. 3) agnus, 1, in. famm : 
bárány. Prov. 3 Wita nebus 
Be Baran, ani ze Día Slaňis 
na (Oral): naturam expel- 
las furca, tamen usque redi- 
1; 
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hits qui semel] malus, semper 
malus: aus einem fölchten 
Menſchen wird niemald etwas 
‚gut werden: nem lesz a’ far- 
gasböl bárány, sem ebbül sza- 
. lonna. — Tazko ge Batana 3 
Wikem 3merit, ante lupus si- 
. bi junget ovem: die gefhworne 
Feinde iff hart zu befänftigen : 


. nehéz a bárányt , a" farkassal . 


öszve békéltetni. 4) witezani 
Baran: v. Stop. 5) v. Drhos 
. Tec. Ha Barana nafádnút, 
Datanta, tala, n. dem. v. Bas 
Barančat , a, m. pastor agnel- 
lorum, . custos  agnellarie : 


£ammbütter , 2ammbirtt : bá- 


rány pásztor, Órzó. 
baͤrancarcin ⸗ 8, €, adj. pose. ex 


seq. 
Barantárta , i, f. custos agnel- 


. laris fem. :  gammfütterinn , 
Lammhirtin: bárány pasztorné, 


órzóné, 
barantárow, à, e, adj. poss. 
custodis agnellorum,bem2amms 
. Bůtter gehörig, bárány pászto- 
r 


©. - 
Batančátečťo, a, n. dem. ex 


. seq. 

Barantátto , ap n. dem. ex Bas 

. tanta, 

Barancek, a, m. dem. ex Bas 

. tánct, 

batantctow , a, e, adj. poss. ex 

. praec. v. batántow. 

baranč', d, €, adj, agnellaris, e, 
agninus, a, um: lämmern, von 
( aus‘) 
bárányból- való. Syn. baraͤn⸗ 
kowi boh. beranli, beraͤnko⸗ 


wi. Usus. Beranid £fosta: v. 


Barankcina. Baranté Mafo: v. 
Baranina. | 
Barantina, i, f. pellis agnina, 
^. Rammfell, bárány bőr. 
Barančinťa , í, f. dem. ex praec. 
Datanec, nca , m. v. seq. 
Baráneť, nta, m. dem. aguus 


Lamm oder Rämmern :- 


Bar - 


agnellus, i, m. ein Backlamm 
ein ( f[eineà ) Lamm des männ: 
lien Geſchlechts, ein Lamm 
den: bárányka, bárány. Syn 
Datenec, DBatanta, boh. Be 
tánet, 2) v. tiganta. 
barani , 4, é, adj. arietinus (ver. 
L vecinus) a, um: von Widder 
kosból (örüböl) való. Syn 
baranñi. boh. berani. U sua 
Barani Gazik, v. Čelňíť 
Barani Roh: a) cornu arieti 
num: Widderhorn, kos szarv 
i. simplex homo , alberne 
nf : ostoba ember. 2) agni 
Dus, a, um: agnellaris, e 
vemm Lamm, (immer : bárányi 
boh. berani.  Usus. Bataň 
. ma 0, V. Betafiina, 
Baranica, 1, £ * arietin 
. (vervecina) , fbocks haut 
os (órü) bór. boh. Berent 
ce. 2) v. Batancina. 
Baranine, i, f. caro agnina 
laͤmmenes Fleifh, bárány hús 
Syn. batančé (baraňé) Mafo 
Baraninta, i, f. dem. ex prae 
Beraniffo yp 0%, Mm Contemt. € 
exaggerative ex Baton. 
beranit, il, ím, V. I. imp. ba 
tan: fistucare: rammeln’, ein 
rammeln, einfchlagen: sulyok 
kal verni, béverni ( bé-ütni 
a" földbe. Syn. bit, tlúct 
wbigat. bon, beraniti. 
batánfomí, 4, €, adj. v. batanči 
barannni , d, é, adj. v. beranı 
batanoto, A, €, adj. ss. arie 
tis, dem Schafbock gehdrig: ko 
86. 2) agni, bem Lamm gehörig 
härdnye. 
betanfti, d, 6, adj. f. p. Be 
tenifa „Stolica, Comitatu 
anyiensis , Baranier G, 
fpannfhaft, Baranya - Várme 
e 


By 
+ Barbat, a, m. v. Uřtutňíť, 
T Barbara, i, f. v. Barbora, 
T Barbarcin, a, o, adj. poss. v 
ultutnicéin, 
) ) T Bat= 


Bar 4 


1 Barbaro, i, f. v. Ufrutňičťa, Barboriffo, a, n. exaggerat et 
T batbatow, a, 9, adj. pose. v. content. ex Batbota. | 
s'rutiiitom, Datbotta, i, £ dem. parva Bar- 
t bardarfti , adv. v. nPtutnidi, bara, die Babette, das Babet⸗ 
uerutne. — den: Boriska, Borisa. Syn. 
t berbariti, d, é, adj. v. nftut« — Doti(ta. 2) v. Bafičťa Balta. 
nie, ufrutni. Barchan, u, m. xylina tela, 
+ Batbarftoí , n. v. Ukrutñict⸗ annus xylinus (subdititius ) : 
wi, Uktutenſtwi. rýent: barkann, gyapott 
bétti (in sag. 1-ma pers. bátbi gyólts ( vászon), béllésre va- 
(m et barbich,, 2-da bárbi ft Io matéria: Syn. Welef, bas 
et borbif, 3-tia bátbi: zm — wlňené (pamulowe) Plátno, 
plur. I-ma pers. bárbifme, 2- Barchancek, ettu, m. dem. ex 
da &étbiftt, 3-tia bárbi) conj. ^ seq. 
v. lé Nro 4.mo. Usus. To Bardanet , ttu, m. dem. ex 
víňím, Bárbih i zemret mus — Barýan, 
(d: ficio, si vel moriar: ih Barchaniſto, a, n. contemt. ex 
lýne cd, unb wenn ich aud) ſter⸗ exagger. ex Barchan. 
in : azt végbe viszem , barchanowi, á, Ép adj. de pan- 
ha mindjárt meg halok-is. 2) no xylino (subdititio), von 
utmam, si, o si! tof: bár, © Bardjent , barkannyi, bar- 
vajha. Usus, Bárbi prifel, — kannból való. 
utinam veniret! e daf cr kam⸗ Barcheſ, u, m. insulsa iudaica 
me: bár el- jönne! — torta , Barýc , ungefalzence 
batbota, i, f. Barbara, ae, f. Jubenkuchen: barchesz, sóta- 
Bula: Borbálya. 97 Da» lan zsidó kaláts. 
ta, Betifo, 2) v. Dafa. 3) T batčin, a, O, adj. poss. ex 
„0 v. Bublina. Barta, v. borifin  _ _ 
cbeC, a, m. v. Bafifta. | Dato, u, m. culter , incisorius, 
N in, a, O, adj. poss. quo maxime laniones utuntur 
v. beflftlin, ad ossa secanda: Schneidmeſ⸗ 
vatbotacka, i, f. v. Bafiftfa. fer, bárd, vágo kés. Syn. 
? * ‚0, o, adj. poss. Bett. s 


SY w. Bardet, čťu, m. dem. ex praec. 
Barbora, m. v. Baſiſta. Bar8iow, a, m. Barthfa, Civi- 
* berboráfčin , a, o, adj. poss. as Sárossiensis :  Bartfelb : 


Y. bafifklin, Barthfa. 

" Beborá[ta, i, f. v. Bafiíts * bardzo, adv. v. welmt, 
„6 + Berem probamat, v. Preda- 
barbotaſow, R, 9, adj. P988. wat, , " 

v. Bafiftoto, + Batewňa, i, £. v. Satbowfia. 
in, a, e, adj. poss» parvae T batemní , aͤ, €, v. Satební, 
xrae, der Babette gehörig, T batemňiččin, a, 0 , adj. poss. 

Bret, Boriskáé. Syn. boti(* — v. farbárčin, ' , 

ča, t Batewňíť, a, m. v. Farbaͤr. 

betfotin , a, e, adj. poss. Bar- + batewiitü et UW, 6, 0, ad). 
bere , er Barbara gehörig, — poss. v. farbarow. 

. Borbályáó : Syn. borif in. t Barew Prodawati, e, m. v.. 
barbolin, a, o, adj. poss. i- Predawat,. - 

dem. + 5e 


b mE 
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T Barew ftrogit, €, m, v. Far⸗ 
bár Nro 3-tio Sarebnhit. 
Darina , i, f. lacuna, ae, f. la- 
cus, üs, m. Sumpf, Sümpfe, 
ein Beháltnik des Waſſers: lá- 
pa, vápa, tótsa, ingovány, 
seppedék, földnek nedvessé- 
ge. Syn. Bahniſco, Ralifčo, 
Reluza,boh.Zumpe.2) fwinffa: 
volutabrum, i, n. Saulafe, 
Sauwalze, Sothlafe: — haba- 
sek , habarts. Pár, Pap. Syn. 

'' Balifčo, boh. taliffe, 

batinafti, a, é, adj. v. seq. 

barinati, a, €, adj. lacůnosus, 
lacunatus, a, um: fumypfig : lá- 
pás vápás, ingoványos, ned- 

" Ves seppedekes. Syn. barina⸗ 
ſti. bo^. bařinnatí, \ 

Berineite, i, f. dem. ex seq. 

Datinte, i, f. dem. exigua la- 
cuna: ein Pleinee Sumpf, Sumpfs 

. — Qn: kis tótsa (läpa, vápa). 
Datiniffo, a, n. contemt. et ex- 

. agger. ex Barina. 

Barta , i, f. Plur. nom. Batťi, 
Gen. Date: palmae, arum, 
f. plur. Palmzweige: bariska, 
némely fák apró bimbóik, Syn. 

. Gabrátta 2-do boh. v, Bo- 
tifa. 

Bárta, i, f. vivarium piscari- 
um, receptaculum: piscium , 
ichthytrophium , 1, n. arca, 
excipula, ae, f. eih Gifbhělter : 

- hal- tartó, bárka. 

* Barla , i, f. V. Brla. 

barnawi, 4, 6, adj. aguilns , 
fuscus , ravidas , baeticus, 
subniger, ſchwarzlich, braun, 
buntelbraun , braunet: barna, 
fekete szinű. Syn. priternaw‘, 
načernaftí , načernamí, (fiebt, 

Baron, a, m. Baro, Liber- 
Baro: Freiherr, Baron, Sza- 
bad- Úr, báró. Syn. ſlobod⸗ 

batontin, a, e, adj. poss. ba- 

. ronis Jem. baronissae: der 


Dat 


Freyinn gehěrig : báronéé. Syn 
flobodneg Pant. . 
Baronta , i, baro fem. baronis 
sa, ae, Í. $repinn, Baroninn 
báróné. Syn. (lobobna Panı 
beronow, a, e, adj. poss. ba 
ronis, bem Freyherr gehoͤrig 
báróé. Syn. flobodného Pé 
na, 
batoníft adv. more baronis 
nad ber Art des Freiheren frei 
beremőfig : báro módon; mód. 
ra. 


] 
. baronfří, d,e, adj. barones ad. 


tinens: bie Freiherren betreffend 
bárói , bárókat illető. 

Beronftwi, à, n. barónatus ," ús 
m. $reihervnějtand ; hároság. 

Batonftmo', a, n. collect. ba 
rones, bie Freiherren, bárók 
Syn. flobodňe Panftwo, flo 
bodňí Pant, 

Bart, u, m. v. Bard, 

Bartečeť , ečťu m. dem. ex seq. 
Dertet , tfu, m. dem. e 
Batt. Syn. Batdeť, 2) v. Bar 
tolomtd. 

* Bartolem ,^ e, m. v. Bartolo 


meg. 
+ bartolemow, à, 9, adj. posa 
v. bartolomegow, 
Bartolomeg,.a, m. Bartholo- 
maeus, i, m. Bartet(, Bertalan, 
Bartolom, vulg. Dattolem, 
bartolomegow, a, t, adj. poss 
Bartholomaei, bent Bartell ge 
hörig, Bertalané, vuig. Barto. 
lemow. —, , 
bartolomegítt , à, é, adj, Bar. 
tholomaeum concernens: den 
Bartell betreffend: Bertalanho; 
tartozandó , Bertalant illetG, 
+ Barufta, i, £ v. Borifta,; 
T Batwa, i, £ v. Sarba. 
T batmení, d, €, p. c. v. farbe: 


nt, : . . 
+ Barwent , n. v. Sarbeňí, | 
+ Batwifa, i, £ dem, v. Sat 
bičřa, \ 
T Bars 


Bat Bof — -— #8 


1 dorvineť, nfu, m. Zeline: 
r. Brňeg, Zelenec, Zimozel, 
2) v. Pleni Wigik, 
* Datwit, a, m. v. Sotiť, 2) 
v. Seller, 
Tt Batwit, e, m. v. Farbar. 
* bermirčin, a, o, adj 
Boliččin, 2) felčerčin. 
T bervíttin , a, o, adj. poss. v. 
tarbarčin, 


Batwitka, i, £..v. Solicka. 2) . 


v. Selérfa, - 


t Bormiita, i, f. v. Satbátřa. 


T Bemíma, i,'É. v. Sarbows 


RR, 
' * Berwirha , i, f. v. Soličňa, 
batwitow, a, o, adj. ‚Pose. v. 
holicow. 2) v. felíerow, 
T batwitowit, adj. poss. omn. 
ger indeclin. w. fatbátow. 
M barwirſti adv. V. Solicti. 2) 
v. feléeritt, ; 
batwirſti, a, € , adj. v. Bolis 
th, 2 V. felcerſti e j | 


Barvitſtwi, a, n. v. Solictwi, 


3v. Selterítwi, 
Mabitam , et rib, owa, OWO, 
adj. pos. v. fat baͤrow. 


re, 4, €, adj. v. fatbis . 


I kveifi, if, ím, v- fatbit. 


arokpdňí, n. v. Satbíwáni. - 


rituel al, ám, v. fat» 
Éf,n,m vox ima (humilli- 
MH, gravissima) , bassus, i, 
m Daj, Baßſtimme: - vastag 
3 basz. Plur. Bafe. 
odi, i, tin plur. Befi: bas- 
95,1, m. hypate tetrachor- 
Vocis infimae : ber Baf, 
ige: nagy bógó hegedü, 
z obora. . Barbora, 
4k, i, m. turcicus Praefectus 


(Bm). tür; | MP 
rök p; rürfiffr Baſcha: tó- 


Sefer, u, m. nicotiana (taba- 
€) parvo. folio : Baſchataback: 


. „as dohány. 
Nri, ine ,- f. fabula , ae, f. 


ÍJ. poss. V. 


Baſicka, i, f. dem. 


apologus, i, m. Fabel, eine auds 


gedichtete Rede, Erzählung, Máhr: 


den, Poflen: költött beszéd, 
abula , mese költemény, ki- 
goudolit szófia beszéd. Syn. 
Bobadte „ Bmiflénfa, dok. 
ad, Fabule. vulg. 8abule. 
Usus.Rteg Bafni zmerowal,al- 
ludebat ad fubulam illam, die - 
Sabe hat er veritchen wollen, 
azt a' mesét akarta jelenteni 
( érteni). Prov. Wſase 3ná« 
ma Bajeň, fabula milesia : 
király Sa; kis Miklós beszi- 


. de. WIE Bafňi: lupus in fa- 


bula Cie. T'erent. Der Wolf 
fommt, wenn man oon ibm rés 
det; ein Sprichwort, wenn.die 
Perfon , von der man redet ,. ats 
rade fommt: farkast emleget- . 
nek, a’ kert alatt jär.. 


Báfenta, i, f. dem. fabella, at, 


f. Sabelben, Mährcen : beszé- 
detske, mesétske. 004. Báds . 
ta. Syn. Báfňičťa, vulg. Sas 
bulka. eus. Báfenti neko⸗ 
mu wiptdwat, alicui fabellas 
referre, Femanden Maͤhrchen 
erzählen: valakinek meset be- 
szellni. ' 

parvum te- 
trachordum , kleine Bafgeige, 
kis bögö hegedü. Syn. Baſta, 


vulg. Barborka. 
Bafıf e, i, m. 


Bassista, ae, 
m. cantor gravissimae(infimae) 
voeis : Baſſiſt: baszista , Vas- 
tag szavú énekes. 2) pulsator 
tetrachordi, ein Baſiſt, bar- 
borás. vulg. Batbordě, Dat» 
boraf. - 


baſiſttin, a, e, adj. poss. uxoris 


bassistae , der Bafgcigerinn qt» 
börig , barboraspéé. vu£g. bats 
boraččin , batbortáftin. 


Baſiſtra, i, f. uxor bassistae, 


pulsatrix tetrachordi: die Bos 
fiftinn , basista felesége, bar- 
borásné. vulo. Barboraͤcka, 
Barboraf ta. 6 

' . bas 
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stae, pulsatoris tetrachordi: 
bem Bafift gehörig: barborásé. 


Baf Bat 
bafiftow a e, adj: post. basi- bafow, e, e, adj. 


A 8.. turci: 
aefecti, bem türkifchen Baf 
Peoria : török basáó. 


vulg. batborátow, batborás Bafta, i, f. progupnaculum , 


om. 

Balta , i, f. v. Bafičťe. 

Saffát, a, wm. fabulator, is, 
fabulo, nis, poéta, ae, m. 
ber Babeln mat, oder erzählt, 
Erzähler, Dichter, Poet: köl- 
tó, beszélló, szó - — 
Syn. Zmiflenfát. vulg. Sas 
bultár. Usus. Bol dobrí Bafs 
Hár, erat fabulator elegantis- 
simus, jelesen tudta szóval 
tartani az embert, er marcin 
Prover. Dichter. 

Sáffidtto, i f. fabulatrix , ois 
f£ Erzahlerinn, Dichterinn, köl- 
tóné, beszéllőné, szó-sza 

ritoné. Syn. Zmiſlenkaͤrka. 
baſnaͤrow, a, e, adj. poss. poč- 


n. maenia, orum, et ium, ! 

, plur. Baſtei, Baltion, die Stab 
mauer, Bollmerf, bástya, Vi 
'ras kó fal. Syn. meftítá St 
ne (Pewnoft, Ohrada) mef 
fří Mur. Vaus. Pod Sof tan 
bíwá, infra maenia degit, h: 
bitat: er wohnt unter den B 
fteien, bástyák alatt lakik. 


Baftát, a, m. structor maenic 


rum propugnaculorum : © 
fteimadbet : bástya építő. 2) ^ 
Podbaſ taͤr. 


baj tátčin, a, e, adj. poss. stra. 


der 
fteimaderinn gehörig , — bást 
épitónéé. 2) v. podbaftái 


. 


tricis maeniorum, 


čin. 
tae, dem Dichter gehörig, vers Baftárťa, i, £ structrix ma 


költőé, szeračé. Syn. zmiſ lens 


tátow. 
Bafňeňí, 4, n. nom. Verb. ex 
bafňiť, v. Sáffiimoft'. o7 
Bafňičťa, i, f. dem. ex Baͤſen⸗ 


a. 
baͤſnit, it, ím. V. J. imp. fái: 
fabulare, fabulari : Plaut. com- 
mentari: fabeln , faduliren , ers 
zählen, ſchwatzen, reden, Gewaͤſch 
madj en: mesézni, szót szapo- 
ritani, költeni. boA. bágeti. 
běfňime, adv. fabuloses fabels 


haft, auf fabelhafte Art: me- | 


sézve, mesésen, hazugon. Syn. 
zmifelňe. boh. baͤgñe. 
báfňiví, á, 6, j. fabularis, 
e; fabulosus, poéticus, a, nm: 
fabelhaft: mesés, költött - be- 
szédi, poétáé, sok- költött be- 
szédet tüdó. Syn. zmiſelni, 
mif lenkaͤrſti. boA. bágní. 
Báfňimoft, » f. fabulositas, tis, 
f. Plin H. N. tas fabelhafte 
Erzählen, Fabelhaftigfeit: köl- 
tött dologra való hajlandóság. 
Syn. Bafneni. | 


nialis, consors struotoris mat 
niorum: Bafteimaferinn.: bi 
stya épitóné. 2) v. Podbı 
f tárta. 
baftarow, a, e, adj. poss. stmt 
ctoris maeniorum, bem Bafte 
macher gehörig, bástya épitó 
2) v. podbaſ taͤrow. . 


Bát, u, m. v. Bátotott, 


bát fa, bal fa, bogím fa, V. 
imp. bogfa, ficto, neťobc 
timere, extimescere, pert 
mescere, metuere, formid 
re, reformidare, horrere rer 
pavere,, expavescere, ver 
ri, in metu (pavore , timor 
esse, timore (metu), adfic 
fürchten, fid fürchten etwas v 
etwas: félni, meg félemlen 
rettegni , félni tóle, irtózn 
iszonyodni, rettenni, , me 
rezzenni. Syn. obáwat f 
ſtrachowatſa. Construitur 
"mo cum Genitivo person 
vel rei. Uf fa ho bát po 

. nam, eum iam nunc time 
incipio ; id) fange (don an ji 

' : vor 


Bat 


we ibm zu ten, már is 
kezdek —2 ( félni ) těle. 


o fe náf bogif? quid a no— 


metnis ! warum fůrtejt bu 
ver und? mit félsz tólünk. 
Ga? ohne fa bo bogi, valde 
eum timet, er fürchtet ihn wie 
tel euer, igen fél töle. Vi⸗ 
to fa nebogi, neque terrae 
motus timet, neque fluctus, 


Aristoph. ne his quidem ter- : 
retur, quae maxime sunt na- 


turae horrenda. ^y fiebog fa 
tofo, ne id timeas , fütdjte c£ 
ziht, ne félly attól. Bogíf fa 
óuni ? frigus times ? du fütd» 
tdt Nd) ver der Kälte? félsz a’ 
hidegtől ? Geftli fa uši ne» 
bogif, afpon fa Boba bob: 
& minus homines , at Deum 
time: färdte bif) vor dem Gott 
wenigſten, wenn bu bid) nicht ſcheu⸗ 
me den Pruten : ha az e 
řekto] nem félsz, leg alábbIsten- 
tól félly. Prou. Ytebogí fa 
Ven Slupi: da lapidi volam. 


non curat culicem. : 
non capit. muscas: eim 


fr firátet ben. gemeinen Mann 
vět Die grofe Herren füm- 
Bern fihh wenig um die geringen 
fate: igen fél Király Udvar- 
hírójától, Nem fél Király Ud- 


varbirótól bof fi fa bal, 
ubalſ fa. Cotoho ma pot: 


Bf, to gebo nemine: fata sua 
quamque manent. Seder hat 
fine befonderen Schickſale: hé- 
kerüli a’ tzigány az akasz- 

; à mit az Isten végez, 

wg kell annak lenni. 2)cum 
Masativo rei. (en fa to bos 


$^, abi) neftonel: id uni- - 


€ metuo, ne aegrotem: 

fiú nur, damit ich nicht franf 
Wee: attól félek, hogy meg 
| Rebetegedgyem. 3) Cum prae- 
Mm. o vel 3a, et accus. © 
a) úeřoho: alicui timere 
| (metuere) : Jemanded wegen 
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fürdten; "aus Liebe zu ihm. in 

výt feyn : valakit félteni. (D 
eba fa bogím, metuo tibi, 
kb fůrýte deinetwegen, téged 
féltelek. — © Ziwot fa bos 
gim, metuo de vita, féltem 


"életemet. © (3a) ňu fa bogi, 


metuit ipsi, sollicitus est de 


ipsa: et fürchtet ihre Gefahr; 
et befůmmert fid um fie félti 
őtet (a' feleségét). 4) sine 
omhi Casu. Ogelmi fa bogim, 
male metuo, id) fürdte mid) 
(br, igen félék. Yiebog fa, 
ne metuas, noli timere; cave 
metuas Terent. bono animo 
esto, fürdjte nicht ; fto beftánbig : 

e ME = 
lommal légy. — Hebog fa, 
on (Def) nič £i neurobí 4 len 
i$, on fa f tebú prá: vade 
modo, non te mordebit, ille" 
tecum ludit: fürdte nit, er 
(dee Hund) thut bir nichts; ec 


. fpielt mit dir: ne félly, sem- 


mitsem tesz néked, tsak men- 
ny meg nem harap, ö játszik 
véled. — Bál fa; Sróce mu 
tenulo; opadla mu Twat; 
pripadel naň Strach: timore 
erculsus est: er fůrdtete, 
eltt. — Ba fem fa bal, abi 
po fietóo newzal, timebam, 
ne quis eum auferret : ig fürch- 
tete, bamit' ibn niemand Wege 
nchme, féltem, hogy valaki 
el-nevegye ótet. Bogim fa, ' 
še ge Tatít wnütri, metuo 
patrem, ne intüs sit : id) fürchte „ 
ed möchte der Vater darinn feyn: 
félek (attól tartok) hogy benn. 
vagyon az atyám. Bogim fa, 
še fa ftaňe: metuo, ne fiat: 
id fürchte, baf es gefchehen were 
" (es möchte E AE ), félek, 
hogy meg esik. Bogím fa, fe 
nčiňí: metuo, ne possit: id 
fürdte, ba erő thun werde: 
tsak ne tselekedné. Bogím fe, 


' še to neučiňí: metuo, non 


. ut 


Pd 


Bat 


ut ‚(ne non) possit, id) furch⸗ 
te, daj erő nicht verrichten mers 
de: er möchte es nicht verrichten: 
felek rajta, hogy vegbe nem 
viheti. Bogi fa, že bo objas 
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lugü ($e naň bo žalomať bu⸗ 


du), metuit crimen, er fůrý= 
tet fid) daß man ihn verflagen 
werde: fél, ho valamivel 
vádolyák ( valamiben vádolni 
fogják. őtet. 

Batalion, u, m. cohors, tis, f. 
' legio nis, f. (batalio, nis, m.) 
Battaillon, Bataillon, Bataille : 
öt, vagy hat száz katonából 

. álló sereg, batallion. Syn. 34: 
: ftup wogeníti, f páří, neb 3e 
m fto (€ plapow pozoftdwa- 
gícf, 

Detglic, e, f. agger serviens su- 
stinendis tormentis, Batterie, 
sántz, mellyeu az ágyük fe- 
küsznek. Syn. &anc, pte Rus 


i. 
Batift, u, m. batistus, i, m. 
tenuis tela, pannus linteus , 
Batift, eine febr feine Reinwand, 
igen vékony gyólts, batiszt, 
biber, bibor. Syn. tenté 
Plátno , boh. Rment. 
batiftowt, a, e, adj. batistinus, 
a, um, aus Batift, biboros, 
batisztból valo. boh. Rmento= 


wi. 

* Batfa, i, f. v. Badťa fás 
mod, 

* Batťač, a, m. v. Badťač, 
nawadzat, 

* batťaččin, a, o, adj. poss. v. 
badřaččin, nawabsattin. 

* Batťačťa, i, f. v. Badkacka. 
* batkacow, a, 0, adj. poss. v. 
badřačom, namadzačom. 

* Batřdňí, d, n. v. Badkaͤni, 

Nawadzani. | tos 
* patřať, al, ám, V. I. Zmp. 
fad. v. badtat , nawádzat. 
Batob, u, m. sarcina, ae, f. 
sarcinarius culens, vel fascis, 
onus, eris, n. Bündel, Paket, 


. Burůďhaltung , 


 latás. Syn. 


Dav 


1 


tur zajda , tsomó epyet- 
más , málha. bo. Silec. 


Bátowce, Gen. wec, f. plur. 


Báth, Oppidum Nagy- Hon- 
thense, Bath, ein Marfifiefen, 
t 


cinarius fasciculus, sarcinula, 


.. ae, f, Bůndelýen, butyorka , 


zajdátska. boh. Sietet. 


tob ? zdem. 


Dotojiíto, a, n. contemtive et 


exaggerative ex Batod. 
wat, flawni Magiter. 
seg, báwat fa, al fa, ám fa, 


V. I. emp. wag fa, 
bát fa, solere timere, pflegen 


su fürchten, szokni félni. Uszes. | 


butyor ‚ burdo, gyalogok háti © 
ája , 7 


Battojčet ; šečťu, m. dem. sar- | 


! 


Batozet , itu, m. dem. ex Bás : 


t Baumagíter , tte, m. v. Gta. : 
Bawáňí, á, n. Nom. Ferb. ex . 


reg. ex , 


(Bá fem fa bo bawal, solebam - 
eum timere , id) pflegete ibn. gu . 


fürchten, szoktam félni töle. © 


retentus , a, um , aufgehalten , 
verzögert, tartóztalott, marasz- 


tatott, akadályoztatott. 2) Oc- 
cupatus, districtus, distentus, . 
a, um: be(djüftiget, foglalatos, 
distra- 


munkával tellyes. 3) 
ctus, a, um: zerftreut , ergögt : 


ni, 


Baweňí, d, n. mora, remora , 


ae, f. moratio, commoratio, 
retentio, nis.f. Aufhaltung , 

Denlgerung , 
Verweilung, dad Bermeiflen : 
tartoztatds, marasztás, aka- 
dályozás, mulatás késedelem , 
késüség, halogatás, idő von- 
tatás. Syn. Zabamomaňí mM ef- 
řaňí, Zotžomaňí. boh. Prob. 
líwáni, 2) occupatio, nis, f. 
Beſchaͤftigung, fdglalatosság. 3) 
distractio, nis, f. Berfreuung, 
Unterhaltung, Ergbsun: © mu- 
abawowani. 

ba: 


mülattatott. Syn. 3abatootoas - 


kopií, il, im, V. L émp. baw: 


morari, tenere, distinere, re- 


tardare , aufhalten, verzögern, 


verhindern, weilen, verweilen: 
tartóztatni , marasztani, v 
dilyostatni. Syn. zóršomat, 
zabawowal 
fdáftigen , elfoglalni, munká- 
vel terhelni Syn. zaneptaͤz⸗ 
fit. 3) distrahere intertenere: 


Cic. Caes, zerftreuen, unterhals _ 


tm, tin, mulatni. Syn. 
zabawowai. v 


IL. recipr. bawit fa: morari, 
mora neclere, commorari, 
iim, verweilen, fid) Tange auf» 
klin, verziehen, késni, kése- 
delmesi edni, mulatni, Syn. 
metal , zabawowaͤt fa, 3a» 
dejei (30tiol) fa. boh. párat 
ft, modlimali, Usus. Dluž= 
f$ fe bawil, nešli bi fa bot 
Podal (nešli fem fa Šomňís 
mal); wife mebo Domňeňá 
(t stia: amplius opinione 
ma morabatur. Sallust. er 
kt fé linger aufgehalten (gr ift 


Ww aigehlichen) , ald ich vers 


Mein (gelacht , acbenfet) habe: 
mulat vala, hogy sem 

vélem vala. 2) occupari, di- 
"ueri, distringi.: fif beſchaͤf⸗ 
em: foglalatoskodni. 3) de 
is, ludere. distrahere 

te, distrahi: fid) zerſtreuen, 
m, ergögen, fielen, 

jum Beitvertreibe thun, 
Wt Rim: mulatozni , mu- 
kei Magát, játszani. on 
"n, zabawowaͤt fa. boA. 


ft. | 
Doi, 6, m. morator, deten- 
ı Mardator, protelator 
date , Is, m. Zauderer Der 
e, Derhinderer : tartozta- 
a Šmsztó, késeltetó , aka- 
ports , ^ késedelmoztetě. 





Bow 


. 2) occupare ; bes: 
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Syn. Bawil, Zóriomatel, boA. 
Prodlíwat, 2) occupator, is, 
m. Beſchäftiger, el- foglaló. 3) 
distractor : Berftreuer Ergöper, 

Unterhalter: mulato.- Syn. Zas 
bawowač, Zabawowatel. 

bawitelčin, a, e, adj, poss. mo- 
ratrıcis, aut occupatriois , vel 
distractricis: bet ——i , 

‚oder Befchäftigerinn, oder rot. 
rim gehörig:  késeltetőnéé 
tartoztatónéé , akadälyozta-. 

tónéé ), vagy el- foglalónéé , 

avagy mulatónéé. 

Bawitelta , i, f. moratrix, de- 
tentrix, retardatrix , protela- 
trix, cis, f. Zaudererinn, Ver⸗ 
weilerinn, Berzögerinn, Aufhal⸗ 
terinn, késeltetőné, akadályoz- 
tatóné: késedelmeztetőné , tar- 
tóztatóné , marasztóné. 2) oc- 
eupatrix, cis, f. Befchäftigerinn: 
el-foglaló aszszony. di- 
stractrix, cis, f. Unterhalterinn, 
‚Berftreuerinn, Ergögerinn : mu- 
lató aszszony. Syn. Zabatwos 
watta, Zabawowatelka. 

Bawitelkina, i, f. idem. 

bawitelow, a, e, adj. poss. mo- 
ratoris, vel occupaloris, aut 
distractoris : bem Verzoͤger, 
oder Beſchaftiger, ober Ergöger 
gehörig, késeltetčé (tartózta- 
tóé , avagy el-foglalóé, vagy 
mulatóé. . 

Bawíwáni, d, n. Nom. Ferb, 

- ex bawit. 

bawíwat , al, dm, freg. ex bas 


wit. 

IT. rec. bawiwat fa, freq. ex 
bavit fa. 

Bawimatel, a, m. v. Bawitel, 

bawfwateläin, a, e, adj. poss. v. 
bawitelčin, 

Bawiwatelfa, i, £ v. Bawitel« 
fa. ' 

bawiwatelow, a, e, adj. poas. v. 
bawitelow. 


Bawle 
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Bawlna, i, f. gossypium ( gos- 
sipium), xylinum, i, n. Plin. 
HN. bombix, cis, £. Plin. 
H. N.5 erioxylon, i, n. Pan- 
dect. Bombax gossipium Linn.. 
bic Baumwolle, gyapott, pa- 
mut, pamuk, lágy (gyenge) 
fa gyapjú. Syn. Damuť, vulg. 
Babine, 

Bawlnaͤr, a, m. v. Bawlnkaͤr. 

bawlnárčin, 4, €, adj. poss. v- 
bawlnkaͤttin. , 

Bawlnaͤrka, t, f. v. Bawlnkaͤrka. 

bawlnaͤrow, a, t, adj. poss. v. 
bawintarow. 

Bawinarftwi, a, n. v. Bawln⸗ 

aͤrſtwi. Ä 

Batwlnečťa, i, £ dem. ex Bawln⸗ 


ta. 
bawlneni , d, Ép adj. bombyci- 
nus; gossiplus, 
xylinus Pün. H. N. a, um, 
Baummwollen, aus Baumwolle‘: 
pamutos, pamutból való. Syn. 
bamlnfowi, pamuťowi. vulg. 
bablňení, Usus. Bawlňené 
Plátno, v. Barchan. Bas 
winene. Ruhe, xylina vestis, 
baummollened Kleid , utos 
ruha (öltözet, ruházat ) gya- 
pott ruha, köntös. ; 
Bawlnťa., i, £ dem. gossipio- 
lum, lannula totska. dm. Dez 
wollchen, pamutotska. Syn. Da» 
mutet, vulg. Bablnecka. 2) 
Bawlnřa na úijtob ſtromo⸗ 
wid, neb zelinowich: lanu- 
£o, inis, f. dad wollige, ober 
wollähnlihe weihe Weſen, der 
Kräuter Bäume: pih, móh. 
Bawlnkaͤr, a, m. negotiator 
gossypiarius ( gossypinus ), 
Baummwollchändler, pamut-áros. 
Syn. Bablnát vulg. Bablnkaͤr. 
bawinkarlin A, E adj. poss. 
negotiatricis gossypiariae, btt 
. Baummwollehándlerinn gehörig, 
pamut árosnéé. Sya. bawlnát= 
čin. Fulg. babinéttin, babln⸗ 
čátčin. 


ossipinus, 


Baw 


Bawlnkaͤrka, i, f. negotiatri: 
gossypiaria, Baummollchändle 


tinn, pamut - árosné (kálmár 
né). Syn. Bawlnaͤtka. Vulg 


Bablnaͤrka. 

bawlnkaͤrow, a, e, adj. posi 
negoliatoris gossypiarii, del 
Baumwolichändler gehörig, pa 
mut-árosé. Syn. bewindsow 
Vulg. bablnárow, babintá 


tot», . 
Bawlnkaͤrſtwi, d, n. negoliati 
gossypiaria, Baummollchändl: 
rei, pamut - kereskedés. $y 
Bawinaͤrſtwi. Yulg. Bob 
narftwi, Bablnkaͤrſtwi. 
Bawlnkaͤrſtwo, a, n. idem. 
bawlnkowi, á, é, adj. t. i 
Bawinfowi RriteP, gossyp 
on, i, n. gossypios, i, n 
(gossip.) Bombax gossipiu 
Linn. xylon, i, n. Pür.]1 
N. frutex , Baumwollenjtaud 
pamut (gyapott) tsemete, 
Dawot, a, m. v. Babor. 
T Bawotan, a, m. nom. plu 
€, v.. Babotan. 
T Dawori , f. plur. genit. wo 
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at. vům , loc. čí, v. Bab 


rti. 
T Baworka, i, £ v. Babotk 
adj. 


D baworſti, adj. v. baborffi. 
baworftt, d, €, adj. v. b 
borſti. 


Baworſtwo, a, n. collect. 
Baborſtwo. 

Bazaliéta , i, f. dem. ex seg. 

Bazalika, i, f. ocimum (0c 
mum ocinum ), i, n. Far 
ocymum basilicum Linn. Bi 
fien, Bafilienfraut, Bafificu 
Bafilifum : basalyikom , ba: 
lika, szagos fű neme. 
Bazalicka, Bazalka. Us 
Planá Bozaliťa, ocimastru 
i, D. ocimoides, dis, 
car (bacchar), aris, n. bac 
ris ( baccharis), is, £ 78 
Plin. H. N. wilde Bafıl 

bazalikowi, é, e, adj. t. 

cia 


Bow Baz 
Lit: ocimeum folium, Bafı- - 


kenklatt, bazilika level. ' 
"Dese kuſ, a, m. v. Bazilis 


Boxette, i, f. v. Bazalika. 

Ďejent, a, m. phasianus, i, 
m. Faſan fátzány. 

Dojentet , a, m. phasianarius, 
1, m. phasianorum curator: 
Sefanwirter, Fafanjäger : fátzá- 
nyos, lálzány órzó ( gondvi- 
selő. Syn. Ba3antriit. 

beyentortin, a, e, adj. poss. 
phasisnariae, der Safanwártes 
"mu gehörig,  fátzányosnéé, 
fátzány úrzonéé. Syn. bažans 
thiclin, 


bajantarka, i, £ phasianaria, 
at, L phasianorum curatrix , 
uror, phasianarH : Gafanwáts 
bum, Wajanjágerüm s — fátzá- 
ayosne, fitziny órzóné, (gond 
viselőné ) , fálzány örző fele- 
ge. Syn. Bažantňičťa. 
santetom, a, e, adj. poss. 
Phasianarii, dem ajanmárter 
(Ara, fálzányosé, fátzány 
936€ (gondviselóé ). Syn. 
bescatüitou, 
sent, c, t, adj. phasianinus, 
4,um: km Safan betreffend, 
fátzányi , fátzá nybol való. Syn. 
ea, bagantowi. Usus. 
jente Wagce, ovum pha- 
m > Safan ci, fátzány 


jiz. 
inni, adj. omn. gen. idem. 


čet, Ca, m. dem. ex 


. att, a, m. dem. phasia- 
| ;i, m. Gafanlcin, Sas 
Din: fátzányka, fátzányots- 


jisie, a, m. contemt. et 
e". ex Bažant. |. 
‚6, €, adj. v. ba3an: 







(fic, i, f. phasianetum, 
phasianinum : der fas 
, fátzányos kert. Syn. 


49 
bažantňá Zahrada. boh. Ba. 
&antiice, | 

bažentňiččin, e, e, adj. poss. 

-.. V. bažantátčin, 

t Bažentňice, e, f. v. Bajant- 
nica. v. N . 

Bazantnitta, i, f. v. Bazar 
taͤrka. 

Bazantnik, a, m. v. Bajane 
tát. 

bezantnítow, a, e, adj. poss. v. 

/ bažantátow. o 

T bejantühítu, et uw, oma, 
oo, idem.  ' 

beientowi, 4, €, adj. v. bas 
antt, 

Base, 3ňe, £ timor, pavor , 

- horror, is, m. metus, ús, m. 
formido, inis, f. die Furcht, 
félelem , rettegés, meg rezze- 
nés. Syn. Dá3üiwoft, Básli» 
woft, Sogasliwoft, btosa, 
Obamaňí, Strach. Usus. Bd» 
zen bosťá, tumor Dei ( Do- 
mini), Gottes Furcht, Isteni 
félelem. Od Bažňe nedal fa 

bo ütetu , formidinis ergo 

non fugit, vor Furcht Tief ex 
nicht, félelem miatt nem sza- 
ladit - el. Prov. Röeneni Rd3= 
fie, tu nebiwa Bázňe: ubi 
nullus metus, ıbı nulla di- 
sciplina: mo feine Zudt ijt, da 
ift aud) feine Sucht: a?" hol 
nints félelem, ott meg szünik 
a’ fenyitek. 

Bažeňí, &, n. nimium deside- _ 

rium, appetitio: dad Sehnen 
. nad) etwas , nagy kivánság. 2) 
pica, ae, f. appetitus (desi- 
derium) gravidarum femina- 
rum, das Sehnen der ſchwan⸗ 
gern Weibern ,» ihr Begierde, 
aszszonyok rendetlen kiván- 
sága, mikor terhesek. Syn. 
kehotnich Zen 346of na ne⸗ 
ČO, 
Bajiličťa, i, f. dem. v. Ba. 
3alict'a, j 
Bazilik, u, m. v. Bazalika. 
D * Das 


+ 


ETE 


* Bazilifa, t, f. idem. 

* basilitomí , 4, €, adj. v. ba» 
zalikowi. zu I 

Baziliſek, ffa, m. basiliscus, 
i, m. Bafiliſt, eine Schlange : 
baziliskus, , szárnyos kigyó. 
Syn. 505 foruntowí (f Ro 
cunt ). | nz 

T Bažina, i, f. v. Badnifto. 

bašiť, it, ím, V. I. imp. ba}, 
po fictom, po ňečom: desidera- 
re, anhelare, adpetere, cu- 
pere: fi) nad) jemanden, nad 
etwas fehnen, jemanden, etwas 
vermiffen: valaki, vagy valami 
után kivánkozni, dsitozni , 
nyughatatlanúl vonódni. 

II. rec. bašiť fa, cum. dat. pers. 
idem. Usus. Baji fa mu, 
nimis adpetit: er verlangt cà 

. febr: igen óhajtja. 2) puerpe- 
ris communiter applicatur : 
v. g. bazi fa deg. idem. 

-bástiwe, adv. formidolose, me- 
ticulose, pavide, timide tre- 

. pide: furýtfam: "félelmesen , 

. félve, félénkůl, rettegve. 
báifimt , bogazliwe, 
báiliwt. 

baͤzliwi, á, 6, adj. formidolo- 
sus, meticulosus, pavidus, ti- 
midus, trepidus, a, um: furdts 
fam : félelmes, félénk, rettegő. 
Syn. bazniwi, bogazliwi, 
Prov. bazliwi Def mic ſcekà 
nes bti3e: canis timidus ve- 
hementius latrat, quam mor- 
det: furdtfame Hunde bellen 
mehr aló beiken : félénk eb töb- 
bet ugat, hogy sem mar. 

Bazliwoit, i, f. timiditas, for- 
midolositas, tis, f. Furchtſam⸗ 
fit: félénkség, félelmesség. 
Syn. Baͤzniwoſt', Obamaňi, 
Bogazliwoſt'. 2) v. Báseň, 

bdžňime, adv. v. bašlime. 

bazniwi, d, €, adj. v. básliwf, 
Usus. Daleto neh geft obe 
mňa ( jebowag Bob), abid) 
bdaniwi bol: apage, si ego 


Syn. 
bok. 


Baz 26e 26i Be Beb Dec 


formidolosus? Terent. m 
‚von mir bof id) furdtfam fe 
olíte: távol légyen tölem 
ogy én félénk legyek. 
Baͤzniwoſt', i, f. v. Bazliwoll 
+ 38e, n. v. Bedleňí, St 
howant. | 
T bšící, 4, €, part. prae. 


bed tC e. : : 

+ Bšíťi, b8el, bsim. v. bedli 
fttabowat., 
Bšímáňí, n. v. Beöliwii 
b8'wati f al, „am , freq. 
B8iti, v. bedliwat, | 


Be, sonus balantis ovis. Pri 


Ani be, ant me: ne verbuh 

quidem : nicht einmal ein 29 

se feketét, se fehéret n 
' szóll, egy szót sem. 


Bebrňíť , u, m. v. Bederňit, 


Beťáňí, 8, n. W Blačaní. 

beat , &aL, čím.. V. I. imp. | 
v. btacat. 

+ Bečeňí, n. v. Btatéfit. 

+ bei, tel, čím, v. Blaů 

Bečímaňí , n. v. Blatawänl, 

bečímať , al, am, fer ex 
(of , v. blačámat, 

Beta, i, £. cadus, 1, m. « 
( euppa ), ae, £ dolium, 
cin Saf , Tonne, Kuffe: : 
tonna. Syn. Rod. Usus. 
bnuta Betta, inclinatum 
lium , geneigtes, oder mú 
benes af, meg hajtott ( 
meltt) hordó. Piwná Bi 
vas cerávisiae (zythi), 
faß, ser tonna ( hordó ). 
na Seta, cadus salis , ! 
Kuffe, só hordó ( tonna - 

Bečřar, a, m. v. Bednaͤr. 

bečťarčin, a, e, adj. po 
bednaͤrkin. 

Beckaͤrka, i, £ v. Bednaͤrk 

beitarow, a, e, adj. po 
bednarow. 

beitarifi, adv. v. bednárfi 

beckaͤrſti, aͤ, er ad). v. bedı 

Beltarítwi , 4, D. v. Bee 


wi. 
T: 


Dec Bed 


+ Dímet, t, m. v. Bednát. 

iicet in „ 6, 0, adj. poss. v. 
bednarlin. 

tBeiwätte, i, £ v. Bednaͤrka. 

T beiwetowir, adj. poss. indecl. 
om. gen. v. beönarow. 

T belwetffi, adv. v. bednarffi. 

T beémeříři, 4, €, adj. v. beds 
nétiti, 

Dictus, n. v. Bednarftwi. 

n beiweiu, et uw, owa, omo, 
adj. pos. v. bednaͤrow. 

beda, interiectio dolentis. vae! 


Cu, ab, o, wehe! jaj, fájda- - 


lon! Syn. bedef tu , prebede, 
pebrdeftu, vuly. ged, owe, 
(wi, gog, owigog. Beda 
mt fmatnemu ! ad Čo fem 
učini( (the fem fa SopuftiD ? 
ve mibi calamitoso! ah quid 
egi? Ter. wehe mir Betrůbten ! 
was habe ij gethan (angeltellt) ? 
jE) nékem szomorúnak ! ah 


mit miveltem ( tselekedtem )?- 


deda Čebe! vae tibi! wehe dir! 
W) něked. Beda ptebeba! i, 
| * geg!gog! abu ! eheü! vae! 
We: ach! ahblo! jaj! jaj!vulg. 
| ! gag! - 
s ? i, » V. Bída. 
Wisi, d, n. eiulatio, la- 
| ealatio, guiritatio, nis, f. 
| @ultus, quiritatus, planctus, 
) hi, m. tic Weheklagung, 38e 
| Mag, das Weheklagen: jajga- 
| Bs. jaj szóval kiáltás, keser- 
BO , siratás. Syn. Bebowaňi, 







bovéňí, ul. Gagtáni , 

Bedowani. 

, el, am, V.I. imp. 

einlare, lamentari, de- 
‚ plangere, quiritari, 


ag: 


geerulari: mehe Magen: jajgat- * 


Bi (tok), jaj szóval kiáltani , 
aratni , keseregni. Syn. bebo» 
Wat, gogtat , zabedátat , zar 

© / Vi ulg. agřat, 


it, Tamentowaf, boh. _ 


bbevcli 


ani, Zabedátáni, Zabes | 
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* bedaſko, v. aeq. — 
bebaf tu, prebedaſtu, interj. v. 
eoa | 


Bešeňí, á, n. v. Bíšeňí. 

Beder Boleňí, à, n. v. Boleňi. 
Bederňíčet, Gu, m. dem. ex 

seg. 

Bedernik, u, m. pimpinella, 
saxifraga ae, f. Linn. Bibers 
nell, Pimpinelle, Pimpernclle 
Steinbrech: bába-ire fü, tsa- 
ba-ire. Syn. Bebernif, Bebrs . 
nie, Bedrnft. 2) Wieffi Be 
dernit, pimpinella sangui sor- 
ba officinalis Linn. Wundkraut, 
Wundklee: seb- fü, isten - sza- 
kálla, fü. Syn. ftwnt Roteňi, 
3) Pobanffi Bedernit, solida- 
go virga aurea, Linn. heidni- 
iot Wundkraut: pogány seb 
ü 


Bederňíťowi, a, é, adj. t.P. . 
Roreň : radix  pimpinellae, 
Bibernellwurz; Pimpinellewur⸗ 
sel : baba-ire gyökere. Bedern!» 
towa QDobfa, essentia pim- 

inellae, Pimpinelleeffenz, bá- 
-ire füból- való égett ned- 
vesség. 


g 
pěšiČ, U, ím, V. I bed, v. bie 


if. 

BHézíwáni , &, n. Nom. Verl. 
ex seg. —. | 

bediwet, al, am, „77 ex bés 
Sit, v. bedowat. 

Bedleňí, d, n. vigilin, ae , f. vi- 
gilatio, nis, Í. daß Wachen: 
vigyázás. Syn. pozorománi , 
Strabowáni, boh. Beni, 

bedlicí, 4, €, part. praes: ex 


seg. 
bedlit, il, fm, V. T. mp. bedli: 
vigilare excubare: wadjen : vi- 
gyázni, strázálni. Syn. ffta= 
bowat, pozorowat. boh. b8ís 
(i. Usus. Do dluheg Ytoci 
bedlit, ad multam noctem 
vigilare, lange auf ſeyn bei der 
Nacht, lange wachen: sokáig le 
nem fekünni ; sokáig fen len- 
D 2 ni, 
, 


^w 
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ni, vigyázni. UD Noci "bedli, 
de nocte vigilat, er macht bei 
der Nacht, éjjel vigyáz, fen 


"van. 
Bedlímaňí , à, n. Nom. Verb. 
ex seg. boh. Bšítwaňí, 
bebtímot , al, am, reg. ex beds 
. . Ut. Boh. bSfwati. 

bedliwe, adv. vigilanter, sedu- 

‘lo, graviter, diligenter, ac= 
curate, frequenter: wachſam, 


 émfig, fleißig:? vigyázva , szor- _ 


galmatosan, igyekezve. Syn. 
ilie, pozorňe. do. bedliwe. 
sus. (n ta bedliwe nafl« 
wuge (dož. náawffewuge), 
ille te freguenter invisit, et 
befucht dich ffeifig t 6 téged gyak- 
ran látogat. 2) attente, cum 
etientione ; anddtig aufmerk⸗ 
. fam: vigyázva, figyelmetessen. 
Syn. pobožňe, pozotňe, 
bediiwi, d, ©, adj. vigil,.vi- 
- gilans, frequens, tisz sedu- 
lus, industrius, gnavus. ac- 
curatus, a, um: wadjam , 
ämfig, ficifig, vigyázó, szor- 
galmatos, utánna járo. Syn. 
bedlici, pilní, poʒorni. Usus. 
na ňebo fem bedliwi; flaram 
fa o ňeho: eius vicem 
vice) sollicitus sum Liv. Curt. 


ich forge (trage Sorge) für ihn, 


ö rajta búsúlok ; ő miatta gon-- 


doskodom. Pitnoff ( Staroft) 
welmi bedliwaͤ, sedulitas ni- 
mium arguta, ein wachſamer 
Fleiß, igen nagy gondviselés 
vigyázás. 2) attentus, a, um: 
andachtig, aufmerfjamt figyel- 
metes, vigyázó. ‚Syn. pobožs 
ni, pozorni. 


Bedliwoft , i, £. vigilantia, in- - 


dustria , diligentia, ae, £ se- 
dulitas, gnavitas, tis, f. ac- 
curatio, nis, f. Wachſamkeit, 
Aemßigkeit, ^ $leif: 
szorgalmatosság , 

tos utánna járás. Syn. pitnoft, 
posotno(P, Staroſt. Usus. 


Bed 


eius . 


vigyázás , 
szorgalma- " 


Bedlimof? mat, vigilem es 
se, wachen, auf der Hut feyu 
igen vigyázni. 2) attentio 

. nis, f. Andacht, Aufmerffan 
feit, in Anhörung oder Leſun 
geiftlicher Dinge: etc. figyel 
metesség, vigyázás. Syn: Dc 
boznof? , Dozornoft, | 

Bedmunčen, a, m. Pedemoi 
tius, Pedemontanus, i, 1 
Piemont, ein Piemonteſer, au 
oder in Piemont: Pedemontz 
umi ember, 

Bedmunffo, a, n. Pedemontiu: 
i, n. Piemont, Pedemontziu 

Bednár, a, m. vietor, is : 
doliarius, i. m. Rt Binde 
Fafbinder, Küffer, Büttner, Bů 
her: bodnär, bognár, kádé 
pintér. boh. Belwat, 

+ Bednář, e, m. idem. 

bednárčin, à, e, adj. poss. d 
larii  (vietoris) consort 
der Binderinn gehörig, bodni 
nee, bognárnéé, .kádárni 
pinternéé, boh. becoattin, 

+ beönatän, a, o, idem. 

Bednáreňí, d, n. exerciti 

opificii vietoristici, Ausübu 

des Boͤttcherhandwerkes, b 

nárkodás, kadárkodás, p 

térkedés. 

bednarif, il, im, V.T. zmp. n 
excercere opificium dolariı 
vietorém agere: ein Bi 
(con , einen Binder abgeben s: 1 
terkedni, kádárkodni, b 
nárkodni. 

Bednárťa, i, f. coniux. de 
rii (vietoris) die Binderi 
Fafbinderin : bodnárné, ] 
nárné, kádárné, pintérné, 
dár (bodnár pintér) fele: 
boh. Beiwaite, © 

t Sebnátta, i, f. idem. 

beönarow, Q, €, ad). Poss. 

toris, doliarii: bem Binde: 

hörig, bodnaré, bognáré , 

dáré, pintéré. boh. 6t& uo d: 

beiwatowic, bednář, et 

be 


Bed Beh $3 


bdnefowic, adj. poss. om. gen. 
itdecl. idem. PS d 
ſednetſti, adv. more vietorum, 
Kindermöfig, pinterek modjára, 
pinleressen. 
xoneritt, 6, 6 ad). doliarius $ 
vieloristicus, a, ums vietores 
( doliarios ) adtinens: die Bin⸗ 
der, fet dad Büttnerhandwerk 
betteffend: bodnári, kádári, 
ma putér mesterségét il- 
à, bok. bečpáříří, 
Čednerftví, à, n. opificium do- 
(netoristicam ) daň 
Binkrhautwer , Böttcherei : 
boduirsig, bognárság, ká- 


rss, pintérs . boh. Bels- 
vaiſtwi 


bedneiü et im, owa, owo, 
„v bednätow. | 
idie, adv. bidñe. 
není, à, £, p. c. clausus, a, 
wn: verſchlagen, vermacht, gus 
: be-Lsinältt. 

Bri, G, n. clausio, occlu- 
m, uis, f. Verſchlagung, 23er» 
j, Zumahung , dad Ver⸗ 
1; bé-tsinálás pérlévés , 
| $ n. abedneni. 
* d 3 ) 
Ll 6, t; adj. v. bídni, 
"un i, f, v. Bídňica, 
0, a, n. zothecula, ae, 
n. Ep. ein kleiner Ders 
i deszka ládátska. vulg. 


ré, m. v. Biönit. — 

+ V, im, V. I. imp. bedni: 
Biere, obstruere, occlude- 
vrihlagen, vermachen, zu 
: bé-tenni , bé-tsinálni, 
) bé - útni. Syn, Zus 















i, 6, n. Nom. Ferb. 
‚al, ám, freq. ex bed» 
y%, n. zotheca, ae, f. 


Epis. der Verſchlag, ti» 
ng; deszka (desz- 


kábol öszve szegezett ) — láda. 
Syn. Bedneni, vulg. Serftád, 
Sec(tog , Setf Lot, 


Bibnoft, i, £ v. BidnofP, , 
Bedowani, d, n. v. Bedátáni, 


2) molestatio, incammoda- 
tio, nis, f. molestia, ae, f. 
Stünfung, nehézség, alkal- 
matlankodds. 


bedowat, dowal, dug V. J. 


imp. dug. v. bedaͤtat. 2) ae- 
gre facere ( molestiam infer- 
re, exhibere ) alicui: frünftn, 
Seánťung (Berdruß) verurfaden : 
valakit valamiben meg büsi- 
tani, meg bántani. 3) freq. ex 
bešit. II. rec. bedowat fa: 
affligere se: fid frünfen über 
etwas: „valamin tóródni, ma- 
gát epeszteni. Syz. fu$owat 
fa, trápit fa, | 


T bedowati, omal, ugi (u) 


idem. 


Bedrňíčeť , čťu, m. dem. ex 


8€g. 


Bedrnit, u, m. v. Bedernik. 
bedrňíťomí, à, €, adj. v. bedete 


fiitowt, 


Bedro, a, n. lamhus , i, m. Len⸗ 


de : ágyék, tzomb, tzimer. Syn. 
Bof, dróma, Ledwi, Led⸗ 
wine, Usus. Telace Bedro 
(telací Boť), lumbus vitu- 
linus , die Kalblende, borjú tag 
(tzimer), a’ vesés fele. 3a» 

ale Bedro (3agatt Bot), 
fumbus leporis , $afenfende ; 
nyúl tzímer.. Boleňí Beder : 
lumbago, ginis, f. bie Lenden⸗ 
mehe, ágyéké fájdalom, tzomb- 
fájás. Bedra n efomu pola« 
mať : dolare alicui lumbos fu- 
ste: Jemaͤnden durch die Čende 
ſchlagen: valakinek tsipöjet le 
rontani, Aliud est Rlub, co- 
xendix, 


Beh, 6, m. cursus, üs, m. ber 


Lauf, futás. Syn. Behacka, 

Beháni, Usus. Beh Ziwote, 

cursus aetatis, vitae : der kauf 
de 
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ded Lebens, életnek folyása. 
Deb 3wezd nebeſtich, cursus 
motus) syderum , der Lauf der 
ternen ded Himmels, forgása 
a’ tsillagoknak, Tati ge Be 
Sweta: hic est cursus (ordoj 
„rerum humanarum; ita vivi- 
tur in his terris; sic sunt ho- 
mines ; daß iff der Lauf ber Welt: 
az a" világnak szokott módja , 
rendje, 2) curriculum, i, n. 
dee Lauf; Ort, wo gelaufen 
wird, Laufbahn: futás, futa- 
más. Usus. Beh Reli, alve- 
us, canalis; Lauf.ded Flußes: 
vizärka, tsatorna. 

T Beh, u, m. idem, 

Bebač , a, m. cursor, cursator , 
concursator, is, m. Herum⸗ 
ftreiher, Derumlaufer, der gern 
heruniſtreicht: tó , futosó, 
alá, "s fel- futosó, lótó füto. 
Syn. Behal, boh. B’ehal, 

. Behalta, i, f. cursatrix, con- 

cursatrix, quae libenter cur- 

rit: Herumftreiherinn, Herum⸗ 
lauferin,, die gern berumiteeiókt : 

." futó, futosó, alá, "s fel. 

tosò aszszony. 

bol“ B'ehalka. 2) v. Bechaͤni. 
3) v. Behawka. 
Behal er m. v. Behač, boh. 


) EDA 
Behalka, i, f. v. Behaͤcka, bol, 
D'ebalta, |... 
Bebaňí, 4, n. cursatio, cursi- 
- ' tatio. concursatia, nis, f. da8 
Raufen, bien und her Laufen, 
die Rauferei, Öfterer Lauf: fu- 
. tás, futosás, jövés - menés , 
. futkosás, Syn, Bebalta, 
behat, al, ám, V. I. imp. fag: 
currere, cursılare, cursare: 
. Taufen, bin und her laufen: fut- 
ni, futosni, szaladni. Syn. bt» 
jat, 2) vagari, divagari, cir- 
cumvagari: herumitreichen, feta 
umlaufen ; tsavargani, tsava- 
rogni, tsatraugolni, kószálni, 
váudorlani, ide "s tova huj- 


- 


Syn. Behalka, 
9) , 


Deb 


dosni. Syn. blůšit, Usus. Röt 

. ale bepa(? ubi ergo vagaba 
ris? wo bift- du denn herumge: 
fteihen ? valljon hol kóborlot 
tál (kószáltál, futkaroztäl) 
boh, b'ehati. II. rec. beha 
fa, o Rtawád : subare Lu 
eret. venerem adpetere, jl 
vaccis: rinbern fij mad M 
Begattung fehnen , von den Ki 
ben: ützekedni, folgatni. Sy/ 

| bonit fa. ; 

T Debati, al, dm, v. hehal 
II, rec. bebaťi fe, v. beha 
fa, 2) v. boňič fa, pfi fa, 

Behaͤwani, 4, n. Nom, en 
ex seq. 

behaͤwat, al, ám, V. I. Zmp. và: 
reg. ex bebat : solere curr 
re, oursitare: pflegen zu [a 
fen; szokni futni, gyakr 
futni, futkározni. boA. b’eh 
vati, IE rec, bebámat f 

reg, ex bebat fa: solere s 
* bare ( venerem adpetere), 
vaccis: pflegen fid) zu vinber 

"na der Begattung zu fehne 
gyakran ützekedni. 

bebame, adv. oursim, in cut 
(curriculo): laufend, laufswe 
läuferiſch, in Eil: futva, I 
markodva: Syn. beäne, b 
b’ehaw’e, 

bebawi, a, €, adj. currens, c! 
sans, tis, qui libenter cui 
tat: der gern läuft: füta, 
tosó, Anh. P'ebawf. 2) ru 
in venerem, subans, cal 
liens; rindernd, läufig , Läuft 
bagzásra kivánkozó, foly: 
bagzó, 

Behawka, i, £ diarrhoea, « 
senteria, ae, f, fluxus -v 
tris, profluvium alvi: ber Ba 
fluß, rothe ' Ruhr, Abweichu 
has menés, has folyás, y 
has. Syn. Behalta, Stal 
ferwenta , Driftetba , Ri 
boh. Behawka, Uplawice, 
plawi. 

z 


Bed Bel 


Melt, u, m. Selina: 
guphalium (on), 1, n. dioi- 
em Linn. Plin. H. N. tos 
Bürfrout, Stufrfraut, die Bie» 
femel: gyapjas-fü. Sym. ti» 
Hauithit, wInatd Zelina, 
Eehen, Ina, m. a)ierwent, limo- 
nion (limonium), i, n. Plin. 
H.N. behen rubrum, beta syl- 
vestris: Waldmangold, Wurm⸗ 
attt, tothes Beer: 5) bíli Bes 
mg; Bam p hen Linn. 
ped Jim. Syn. f£imonec 
4liad est Sabower, NE 
Schul, o, m. v. seq. | 
il, €, m. cursor, is, m. 
Zaufer, kengyel futó. Syn. Dt» 
hul, 2) cursor, tabellarius, 
0, nuntias, celerrime 
equisns, diactor, is, “m. 
Mercurius, 1, m. Courier mit 
en, oder mit muͤndlicher 
H Bothe , Bote, Un= 
tafote, Anfindiger, Berfűndis 
gr: hírmondó, üzenetet vé- 
10. Syn. Dodpoflí, Iweſtowa⸗ 
' VS Pol, Oznamomatel. 3) 
Rene; (bos), i, m. cin juns 
&t Dá, tínó. Syn. Gunec. 
1) ua, is, m. Stat. ferreus 
aus, circa quem porta vol- 
hop cardo , inis , m. das Cis 
, Berinn der Thürangel fi 
ht: ajtó- sark. Daran “ 
1 Piin, a, m. idem. 
| tt, necka, m. dem. ex 


Meet, nee, m. dem. parvus 


„Mor: dn kleiner (guter, ges 
‚ wer) Laufer: kengyel fü- 
ka 2) iuvenculus (bos), 
, mgr Ode, tinótska. Syn. 
| . boh. B'ebůneť, 
Šlo, a, e, adj. poss. cur- 
, Vf dem Läufer gehörig, ken- 
aw rv 2) iuvenci: bem 
t gehörig, tinúé. Syn. 
fas, gehörig Y 
r adv. cursorie, more 
trorum ; lãuferiſch, nad) Art 
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ber Läufer : kengyel futók mód- - 


jára , kengyel fútossan. 


behunffi, d, 6, adj. cursorius, 


* 


Behun 


a, um; cursores adtinens : den 


oder bie Läufer betreffend: ken- - 


gyel futói, kengyel futót il- 
lető. Usus. Bebunffd Cre⸗ 
wice , calceus cursorius, Läuse 
ferſchuh, kengyel futó tzipó, 
tzipelló.  Bebünffá  patica, 
baculus cursorius , Lauferſtock, 
.keugyel- futó páltza. 

— * , à, n. cursoris offi- 
cium, cursoratus, ús, m. bit 
Räuferditelle, Lauferei, der Lau⸗ 
feröitand, dad Läuferamt: ken- 
gyel futó tiszti, kengyel fu- 
tóság. 


Bel, a, m. simila, ae, f. Cels. 


. mute, 


similago, inis, f. Plin. H. N. 
das Semmelmehl , dad feinfte 


. Weizenmehl: semlye liszt, a’ 


lisztnek a’ java. Syn. šem(os 
má (being, pfeňicná , predňa) 
2) passum vinum mu- 
scatum , Muffatellerwein , mus- 
kotály bor. Syn. muftátowé 
(wonawe) Dino, 


+ Bel, ey m. idem. 
Bela, i, f. Dilna, Urbs nagy 


Honthensis: Bille, eine Stadt 
in Ungarn : Béla-Bánya, 2)0p- 
pidum Scepusiense et. Tren- 
chiniense , item arx Thuro- 
cziensis, huius nominis. 


Běla, i, m. Bela, ae, m. nom. 


rop. Complurium Hungariae. 


egum. 


Belofat, u, m. v. Sinokwet. 


belafe, 


boh. Chrpa, Modrať, 2) sub- 
caerulea pisorum species, tis 
ne blaue Art Črbfen, kékes bor- 
só. Syn. Swetlaͤk, belaſi Stacy. 
boh. Modraͤk. 

adv. : coerulee livide: 
bau: kéken, kekessen. Syn. 
fwetle. Bohr. modťe, 


belafení , d, č, part. const. coe- 


ruleo colore tinctus, a, um: 


geblaͤut, blau gemadt (gefärbt ): 
kék- 
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kékre festett ( festelett). bol. 
mobten. 

Belafeňí, 4, n. tinctio coeru- 
leo colore: das Bläuen, Blaus 
maden, die Bläuung: kékre- 
festés , kékesétés. Syn. Swet⸗ 
leni, na Swetlo Sarbeňí, 
bah. Modčřeňí. 2) coerulescen- 
tia, livescentia, ae. f lividi- 
tas, tis, f. da8 Blaumerden: 


lékesülés, kékülés, kékség ,-" 


kékesség. Syn. Swetleni. oA. 
Modraͤni. 
belaſet, ſel, fim, V. T. imp. bes 
[a(: coerulescere, livescere, 
livere: blau werden: kékülni. 
Syn. ſwetlet. boh. mobtati, 
2) neutr. livere, coeruleum 
esse: blau feyn: kéknek lenni. 
Syn. belefim (fwetlim) ‚bil. 
boh. modtiti. 
belaſi, aͤ, e, (abs. belafo), ad). 
coeruleus, lividus, a, um: 
blau, wafferblau: kék, kekellö, 
Syn. fwetli, boh. modti, bes 
lowi. Usus. Belafı Rofatec, 
v. Roſatec. 
Belaft Zaflt, cyanus (cyanos) 
1, m. Plin. H.*N. blauer Cs 
. belftein: záfir, záfirkó. Belafá 
Sarba, cyaneus ( coeruleus ) 
color, blaue Farbe, kék szin. 
Belafina, i, f. v. Dzwa. 
belaſit, il, im V. I. zmp. laf: 
reddere coeruleum , coeruleo 
colore tingere: blauen, blau 
machen: kékre festeni, keke- 
síteni. Syn. na fwetlo farbit , 
fwetliť. bok. modriti. 
belafooti, d, e, adj. coeruleus, 
a, um; coeruleis oculis: blatt» 
äugig: kék szemű. Syn. ſiwo⸗ 
ott, fiwvetlooti, boh. mobtoo: 


i. 

Belaſoſt', i, f. coeruleus color, 
das Blau , die blaue Farbe, ké- 
kesség, kék szin. Syn. Swe⸗ 
tof , boh. Modroſt. 

belaſt'e, adu. v. belawe. 

belafti, a, €, adj. v. seq. 


Be 


belawe, adv. subalbe, albide 
weißlih: fejéressen. Syn. bt 
Laft’e, bílame. 

belawi, á, Ép adj. subalbus , al 
bidus, a, um; albicans, tis 
weißlich: fejéres, fejér szabá 
sú. Syn. belafti, bilawi. 

+ Pelawi (bgelamf), d, €, idem 

Belchtad, u, m. Belegradum 
Belgradum , Alba : Weiſenburg 
Belgrád 3; Fehér- Vár. " Usu: 

. Gredi (dolní) Belýrad, Alb 
graeca Bellogradum , Belgra 
dum, olim Tauranum: Bel 

rad, griechiſch Weifenburg 

ándop-Fejérvár, Landor-Fe 
jervär, Belgrád. Rraͤlowſti Bt 
ledrad, vulg. Sedítwat : Al 
ba-Regalis, Civitas Unga 
riae: Ctublweifenburg : Széke 
-Fejér-Vár: Sedmohradffi Be 
lehrad, Alba-Julia, SBeifen 
burg in Cicbenbürgen: | Erdél 
' Fejérvár. 

belehradſti, adv. alba - regaleris 
more: ftuhlweißenbürgifch : szó 
kes fejérvárosissan , székes fe- 
jérváriak módjára. 

belahradffi, d, €, adj. bello 
.gradensis , belgradensis e: bel 
gradifh: Lándor fejérvári. 2 
Belabradffa Stolica, Comi. 
tatus Alba-Regalensis ‚die (tubf 
weißenburger Gefpannffaft : szé 
kes Fejér-Vármegye. 

Beleňí, a, n. albescentia , ae, f 
albicatio, candicatio, nis, 1 
dad Weihfenn , fejéredés, fejé 
rezés. 

belet , Tel, lim, V. T. Zmp. bel 
albescere, album fieri: bla 
den, mcik werden: fejéredni 
boh. b’eleti. II. rec. belet fa 
albere, albicare, candicare 

. weiß ſeyn: fejér lenni. boA. b’e 
let fe. 

+ beleti , (eL, lim, v. belet. ZA 
rec. b’elet fe, v. belet fa. — 

+ B'elič, e, m. v. Bilič, | 

Belice, i, £ Ribe: alburnus, i. 

m. 


Bel 


m. Auson. cyprinus leuciscus, 
Linn. bet 
szeg , fejér apró hal, Syn, Bis 
(ica. vulg. Bgelica. boh. B'e⸗ 
lice, 5tog. 

T Prütin, a, o, adj. poss, v. 
biliccin. 

T Bdlice, £ v. Belica. Bu 

1 brit , adj. om. gen. Y». bis 


iti. 

Belitta , i, f. dem. ex Belica: 
alburnulas , das Weiffiſchchen, 
fejér apró halatska, keszegets- 
ke. boh, D'elitfa, vulg. Bge⸗ 


licka. 

tBeelicka, i, f. idem. 2) v. 
Biličťa, 

T Peliču, et uw, oma, owo, 
adj, poss. v. biliiow, 

t B'elidlo, e, n, V. Bilidlo. 

0, a, n. glaucoma, arge- 

ma, tis, n. albugo, inis, f, 
calaracta, ae, f. ein grauer Fle⸗ 
den im Auge, der graue Star: 
hályog , fejér hártyázás (folt) 
« szemen, farkas hályog; 
szemek fejér kelevénnye. boA. 
Cint na tu , B'elmo. 
Ini, 6, €, adj. similagineus 
a, um; von (aus) Scmmelmehl: 
semlye lisztből valo. Usus. 
Beine muta, v. Bel. 

belodne ‚adv. v. bilodne, 

belodňí , 4, €, adj. v. bilodnt. 


DdobnofP , i, f. v. Bílodnofť.. 


Šeloblamec, wca, m. albico- 
mus, i, m. albo crine ( ca- 
pie): Weißkopf: fejér fejü. 

n. Bilohlawec, Beloñ. vulg. 
gelohlawec. 
Belohlawek, fa, m. idem, 
bami, 6, €, adj. albico- 
mus, a, um: albiscapillis: 
wühharich : fejér hajú. Syn. bes 
owiefi, bilohlawi, vulg. bges 
loblamí „ boh. b’elohlewi. - 

Deobotec, tca, m. Albomon- 
tanus, 1, m. Albomonticola, 
ae, m. Weißgebirgsbewohner, 
Weißberg bewohner : féjér hegy- 


ikfifch : fejér ke- 


Ben 47 
nél lakó. Syn. Bilopotec, vulg. 
Bgelohorer, 


Belobubeř, břa, m. candido 
(albo) oré : ZBeifmnnd , der eie 
nen weißen Mund hat: fejér 

- szájú. Syn. Bilohubeťf, vulg. 
Bgelohubel, 

belohubi, à, ép adj. v. belouftt, 
bilopubt, 

Delon, a, m. albus equus, 28Brif 
rok, fejér lo. Syn. Bilon, bí« 
It Ron, vulg. Bgelon, 2) v. 
: Beloblawmec. i; 

beloot/ , d, é, adj. caesius, a, 
um: fagenáugig: matska (kék) 
szemű. Syn. biloofi, mattaos 
čí, totatoott , vulg. bgelo o⸗ 
tí, boh. belooří, 

+ Beloft, i, £ v. Biloſt'. 


beloſtkwele, adv. candide, albe: 


ſchneeweiß: igen (hó gyanánt ) 
fejéren. 

beloſtkweli, 4, €, adj. candidus, 
albus, a, um: ſchneeweiß: igen 
( hó gyanánt) fejér. “ 

Belofttweloft’, i, f. candor, al- 
bor, is, m. albedo, inis, f. 
bie Weiße, Schneeweife: fejer- 
ség. Syn. Biloſt'. 

beloufti, à, €, adj. albo ore, 
ber, (die, dad) einen weißen 
Mund hat: fejér szájú. Syn. 
belobubí , biloufti. vulg. bges 
louſti. 

Belozor, a, m. falco albus, 
ber weife Falk, fejér solyom, 
Syn. Bifozot. boh. B’elozor. 

+ Pelučičří , à, é, adj. dem. v. 
bilučičtí, 

+ břelučťí, 6, e, adj. dem. v. 
bílučři, 

T Pelůnří, a, é, adj. dem. v. 
bilunft, 

benácti , adv. venetice , ventjiae 
nif, velentzéssen , 'velentzei- 
módon. | 

benáďí, &, &, adj. veneticus, ve- 
netianus, venetus, a, um: 
venezianiſch, venezian: velentze- 
i, Syn. benaͤtcki, benotfti. 
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Usus. Benaͤcki Perpelin: ve- 
neticum oleum terebinthi , 
venezianifher Terpentin , velen- 
tzei terpetin. Benddé Midlo: 
. Sapo venetianus, venezianifche 
Šeife, veléntzei szappan. 


Bendtian, a, m. Venetus, i, 
m. Benezianer , velentzei em- 
be . 


r. 

Penatčančin, e, €, adj. poss. 
Venetianae , bet. Venejianerinn 
gehörig , velentzei aszszonyé, 
eányé. _ 

Benattanta ? i, f. Veneta , Ve- 
netiana , ae, f. Venezianerinn, 
velentzei aszszony , leány. 

Benátčanow , a, e, adj. poss. 
Veneti, Venetiani: bem Bes 
nejianer gehörig : velentzei em- 

eré. ) 

benaͤtcki, adu. V. benaͤcki. a 

bendtdi, à, é, adj. V. benaͤcki. 

Benátta, tef, n. plur. v. seq. 

Benatři, tet, f. plur. Venetiae 
arum, f. plur. Benetig: Ve- 
lentze. Syn. Beňátťa. — 

benätffi, adv. v. benáďi, 

benátíti , é, é, adj. V. bends 


I. 

Benedilen, a, m. Benedictensis 

homo: Benedifter, von Benes 

" bift gebůrtig : Benedeki ember. 

Penedičančin, a, e, adj. poss. 
ex seq. ) 

Benedilante, i, f. Benedictensis 
femina: Benedifterinn: Bene- 
deki ( Benedekról való) asz- 
szony. 

benedicanow, a, €, adj. poss. 
ex Benedičan. 

Benediť-a, m. Benedictus , i, m. 
Benedicft : Benedek. bož. Benef, 
Benedikt, 

Benedikt, u, m. Meftelto: San- 
etus Benedictus, Oppidum Bar- 
stense : Ct, Benedift. Sz, Be- 
nedek, 2) Zelina: Benedik 
Geum Urbanum Linn. caryo- 
phyllata officin: die Benedift= 
wurzel. v. etiam Kardbenedik. 


Ben 


Bet 


benedikow, a, e, adj. p". Be- 
nedicti, bem Benedift gehörig, 
Benedeké. boh. benefü et üw, 
T Benedift, a, et u, m, v. 
Kardbenedik. 
T Benef, e, m. v. Benedik. 
T benefü et uw, owa, omo adj. 
poss. v. beneditow. 
benowi, á, 6, ad). Prou. Beño⸗ 
wé Oto, invidus oculus; in- 
vidus ut Cain; ringiritur in- 
vidia: der Neid: kajan és ka- 
. jon: irégy szem , irégység 
miatt eped. —/ 
Ber, u, m. v. Braͤni. 
+ Bet, u, m. v. Pohanka. 
Bexacka, i, f. v. Bracka, Braͤ⸗ 
nt, 
+ Beran, à, m. v. Batan, 
T Beranet, ťa, m. dem. v. Ba⸗ 
raͤnek. | 
+ beraňí, adj. om. gen. v. bo» 
taňí. 4. 
+ Beraňice, £ v. Baranica. 
+ beraniti, il, ím, v. baraňit, 
Bereg, u, m. castrum antiquis- 
simum, a quo Comitatus no- 
men mutuavit ; rudus est, 
cujus nec vestigia observantur. 
beredíti, d, é,-adj. Beregfta Sto 
(ica, Camitatus Bereghiensis, 
die Běregher Geſpannſchaft, Be- 
regh - Vármegye. 
Beret, vfu, m. nemus, ort, 
n. Saltus, às, m. lucus, !, 
m. cín 2uftwald: Berek. Syn. 
bag, but. " 
Beril, u, m. drahi Kamen: 
beryllus , i, m. Berill, ein €» 
delgeftein: türkés, beril, zöl 
drága kó. . 
+ Berla, i, £ v. patica, 2) ve 


Brla. | 
+ Berličta, i, £ v. Palicka. 
Berlín, a, m. Berolinum, i, Be! 

Berlin, eine Stadt : Berlin, F- | 

7708. 

Berlinéan , a, m. Berolinensis, 
-homo, cin Berliencr, berlini 
ember, 






bere 
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kelintantin, a, e, adj. poss. 
Berolinensis feminae, bet Bers 
Benerinn gehörig, Berlini. asz- 
azonyé, . 

Balinčanfa „ i, f. berolinensis 
femina, Berfienerinn , berlini 
aszszony. 

berlinienow, 4, €, adj. poss. 
berolinensis hominis , dem Ber« 
liener gehörig : berlini férféé, 
tünti, adv. more berolinensi, 
krliní$ , berlini módon. 

berlinſti aͤ, 6, adj. berolinen- 
sis, e: berlinijt , berlini, Ber- 
iumból való. . 

Dro, i, f, tributum, i, n. ve- 

1, is, n, exactio publica, 
portionale quantum : die Steu⸗ 
(t, Landſteuer, Abgabe: adó , 


portzió. Syn, Daň, Danfa, 


vulg. Dotcia, 2) guaestura, 
ae, £. Cic. collegium de vecti- 
galibus publicis; officium ex- 
actorium tributi (publici); die 
Steuer, Quältur, dad Sieuer⸗ 
amt, Amt des Ouájtor, Steus 


(lium: adó szedő tisztség. - 


dee, f. idem. 

t adv. rapaciter, rauberiſch, 
Tagadozva, 2) usitate , gangbar 
szokottůl , szokás szerént. 

berni, 6, €, adj. rapax, cis, 
täuberiih , ragadó, ragadozó, 
2) usitatas, a um; acceptabi- 
$, es currens, tis: gangbar, 
Pon ber Münze: szokott, bé- 
vett, folyó. Syn. platní, 

Derňica, i, £ v. Berňičťa, 
Brice, £ v. seq. 

Berhitta , i, f. coniux, quaesto- 
ns (exactoris tributi): des 
&truereinnehmerd Frau, Stets 
atinnchmerin; adó szedő fele- 
sége. boh, Bernice. 

Beoiit, a, m. exactor vectiga- 
lam publicoram, quaestor, 
is, m. Cic. et Nep. Steuer⸗ 
ännchmer, Obučftor: adó szedő. 
nilow, 4, ť; adj. ps. ex- 
actoris vectigalium publica- 


Beſeda, i, 


rum, dem Steuereinnehmer ges 
hörig, adó szedóé. " . 


t bernítü , et uw, oma, owo, 


idem, 


. ceni , pobontout., , 
Berun, a, m, Mefto feffé: Be- 


rauna, ae, Beraun, eine 
Stadt in Böhmen: Berön. 


Berunfa , i, £. Berauna , fluvius 


Bohaemiae: Beraun, ein Fluß 
in’Böhmen: Berón, tseh ot- 
szágban lévő folyó viz. 


Beruffa, i, f. oniscus asellus, 


1, m. der Afel, ein Kellermurm a 
szórós papmatska, féreg. Syn. 
babin Maďo, píwňiční Lerw. 
f. topiarium , 1, n. 
sedilia sub umbraculis : Som» 
merlaube, Gartengiecbe , Gelüns 


. ber : kertbéli fákkal (füvekkel) 


építtetett , ékes elő zöld bol- 
tozat, lúgas szinetske. Syn. 
Cuͤhi, ze zelenehd Stromu 
priftrogené, 2) collocutio, con- 
fabulatio, sermocinatio, nis, 
f. discursus, ús, m. Sermo, 
nis, m. dad Sieben , dad Berra 
de, Gefpráh , der Diskurs, das 
€ agen mit jemanden: be- 


azéd, beszélgetés: trétseles , 


trétsülés. Syn, Rosprawfe , 
Befedowáňí, | Usus. Ziflime 
fa na Befedu. 2) apologus , 1, 
m. fabula, ae, f. eine Kabel: 
mese, Syn. Bafeň. Usus. To 
ge len tatá Beſeda. 


Befedär, a, m. topiarius , 1, m. 


Sommerlaubenmacher, Luftgárte . 
ner: kerti lügas vagy szín 
tsináló. Fyn. doʒkoſni Zahrada 
fit. 2) sermocinator , discur- 
sor, fabulator, confabulator, 
eollocutor, is, m. Gefprüdjfüfa 
rer, Erzähler, Schwätzer, Plau⸗ 
derer: beszélló, tretselö, tré- 
tsüló. Syn. Rozprámač, Koza 
praͤwkaͤr. 


befedártin , a, e, adj. poss. ex 


seq. 2e 
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Beſedaͤrka, i, £ topiaria, topia- 
rii consors: Luftgórtnerinn: ker- 
ti lůgas tsinálóné. 2) sermo- 
cinatrix, confabulatrix: Ge⸗ 
fpröchführerinn : — beszéllóné , 
tsevegóné. Syn. Rozprawacka, 
Kozptaͤwkaͤtka. 
beſedarow, 6, e, adj. poss. ex 
Beſedaͤr. EN 
Befedarftwi, d, n. topiaria, ae, 
f. Luſtgärtnerei, 
kuftgatten zujuridten: kert é- 
kesitó mesterség. Sym. toà, 
tofné Umeňí zahradnide. 
Befedowani, d, n. v. Beſeda. 
befedowat , dowal, dugem, V. 
. Zmp. Óug: sermocinari, 
'garrire, fabulari, confabulari, 
discurrere, narrare; fid) uns 
terreden , ein Gefpräh ( langen 
Diskurs) führen, ſchwatzen, Vers 
traulich reden: beszélgetni , tsd- 
tsogni, tsevegni, tretselni, 
-© trětsůlní, Syn. tosptamat. 
Pefňe, adv. rabide, rabiose , fu- 
riose, insane: toll, rafenb , uns 
finnig: dühösen, dühös mo- 


don, veszettül. 2) saeve, fu-. 
riose, insane: wüthend, tas 


(mb, toll, zornig: nagy hara- 
gamn, kegyetlenül, dülıös- 
ödve, Syn. befniwe, w(Pebs 
Te, uftutne, boh, watelle, 
Befneňí, á, n. rabiositas rabi- 
" ditas, rabie (furore) corre- 


tio: dad Tollwerden, Raſen, 


üthen, Wüthung: dühödes, 
dühöskedes mpg - vészekedés, 
Syn. Befnoft, Wſt'ekaͤñi, boh, 
Witetani. _ : 
befnek,, nel, nim, V. I. imp. 
befni, v. befňiť fa, 
befní, d, €, adj. rabidus, ra- 
biosus, furiosus, insanus, a, 
um: toll, rafend, unfinnig , von 
Thieren, 4. B. Qund: dühös, 
veszett. Usus. Befni Pef, ra- 
bidus canis, rafender Hund, 
"veszett (dühös) kuttya. Prov. 
Beínébo hra, festinat , ec macht 


unit , einen 


Bef 


fi fchnell davon: fut, mint 
, a, dühös kutya. 2) saevus in- 
sanus , furiosus : toll , wüthend, 
[ot jornig: harágos, kegyet- 
en, dühös , dühösködö. Syn. 
wſt'ekli, ufrutni, bon. wztekli. 
befnit fa, il fa, im fa, V. I. 
imp. befňi fa: rabere (a ra- 
bo), furiosum (rabidum) fie= 
ri, rabire (a rabio) Cic, ra» 
bie corripi: toll werden, im 
Zollheit gerathen , rafen : dühöd- 
ni, dühóskedni, meg - vesze- 
kedni. Syn. befňef. 2) saevire, 
furere, insanire : wüthen, graus 
[m (een kegyetlenkedni, dü- 
ösködni, kegyetlennek len- 
ni. Syn. wſt'ekat fa, Ukrut⸗ 
noft prewadzel , ufrutním 
bit, boÀ. watekati fe, Usus. 
Xd nebefni fa tat hrozne! 
ah ne saevi tantopere! Ter. 
ad) roůthe nicht fo graufam! jaj 
ne légy olly kegyetlen, jaj ne 
kegyetlenkedgyél, ne dühös- 
ködgyél ! 
Beſniwaͤni, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seg. . 
befňímať fa, al fa, ém fa, freq. 
ex befňiť fa. 
befniwe, adv. v. beffie. 
befniwi , d, ©, adj. v. beſni. 
BefňiwofP , i, £ v. seg. © 
Befnoft , i, £ rabies, ei, f. in- 
sania, ae, f. furor, is, m. die 
Raferci , Tollheit: dühüsség, 
ádázat, néki ádázás. Syn. Bes 
. eňí 3befnoft. | Usus. pí& 
Befnof, rabies canum, die 
Staferei der Hunde, kutyák dür 
, hüsségek. 2) Saevitia , insania, 
furor: der Wuth, Tollheit, 
Graufamfeit ; | kegyetlenség , 
dühösseg. Syn, Uftutinitwi, 
witektoft , boh. Wstelloft. 
Bohina-Befnoft , 1, e. Pekel⸗ 
nice: furia, Proserpina, dea 
inferorum: Höllengdttinn bei 
denen Alten, pokolbeli dühös 
aszszony. 
Des 
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Bítio, e, f. bestia, bellua, 


lera, ae, f. Beſtie: bestye, 
| vad, fene vad. Syn. gowado. 

Beta, i, f. Elisabetha, ae, f. 
Eliſabeth, ein Name des gemei⸗ 
nen Frauenzimmers: Ersébet , 
elsébet, örse v. Mlibeta, 

+ Beta 7 i f. idem. 

betčin, a, t, adj. poss. ex Det» 
ta, v. betuf čín, 

Gh, e, e, adj. poss. Elisabe- 
thae, der Elifabeth gehoͤrig, er- 
sebeté, órséé, v. elibetin, 

T Fein, a, o, idem. 

Bette, i, f. dem. ex B.tm v. 
Betuſta. boh. B*etřa, 

hetnítin, a, e, adj. poss. parvae 

isabethae , dem Lieöchen , yes 


birig, órsiké, ersébetkéé. Syn. 


betčin, . 

+ Petufčin, a, o, idem — 

Ddüffa, i, f. parva Elisabe- 
tha, ae, f. Rieden, ein Name 
BP gemeinen Frauenzimmers: 
ersebeike , ersike. órsik. Syn. 

. Bitte. Vulg. Liste. boh. Bis 

ta, 

56, a, m. Strom: sambucus, 
3, Í Plin. JH. N. sambučus 
nigra Linn. sabucus, i, f. 
teren, Samm. bet Hohlueder, 
Helunder, Holder, Hohlunders 
bum, Hohlunderítraud : bod- 
zafa, borzafa. Syn. Šbe3, Kbez 
bezowi Strom, Čenmení Be, 
Sambucus  racemosa. Linn. 

Hirſchenhohlunder, vörös bod- 

za-fa. — Spanielſki neb tus 

ttti Bez, syringa vulgaris: 

Linn. fvanifder oder türfifcher 

funder : spänyiol vagy tö- 

Wk bodza- fa. — Zahradňí 

, sambucus  hortensis , 

Garten hohlunder, kerti bodza- 

fa. 2) Selina, Podzemní (pode 

3mfti, polní) Be3, actaea , 

se, acte, es, £ Plin. H. N. 


ebulus, ebulum , i, n. Virg. 


sambucus terrestris: Sambu- 
cus ebulus Linn. Attich, Rice 


derhohlunder, eine gewiſſe Staus 
be: bodza, földi bodza. Syn. 
Chabzda. boh. ChabBi. 


$e3, ante plures consonantes, 


beze, praep. reg. genčt. sine, 
praeter, absque, citra: ohne? 
nélkül, kivül. Syn. tom, 


. frome, mimo,  Üsus.. Dnef 


newím, abi fa šdržalo bez 
Défóu: hodie pluet, heute 
wirds vermuthlih regnen; ma - 
esni fog. Bez male, paene, 
fere, "prope, propemodum. : 
beinahe, fajt: majd - nem, ke- 
vés héja (alig), hogy nem,- 
Dts měla bid bol umrel: pa" 
rüm abfuit, quin morerer: 
beinahe wäre id) geltorben: alig 
hogy meg nem haltam. Bez 
Meri, nad Metú: in immen- 
sum , unnáfig, mérték felett 
Bez Odklaͤdanaͤ, sine mora, 
ohne Bermeiluny, | késedelem 
nélkül: Bez Gölapu, sine 
vunctatione ,  incunctanter , 
haud cunctanter: ohne Weige⸗ 
rung, késedelem nélkül. Bez 
Peňají, sine pecunia, ohne 
Gro, pénz nélkül. Bez Pos 
tbibi, sine dubio, haud due 
bie, indubie, indubitanter : 
ohe Zweifel, kétség nélkül (ki- 
vůl). Be3 wfec teg Pochibno⸗ 
(ti, sine ulla dubitatione, obe 
ne allen Zweifel: minden két- 
ség nélkül. Ta wec tebe bez 
potuti*(bes Treſtaͤna) neos 
degde. G4 fa preto, ifPe 
fpomftwim, haud feres hoc 
inultum , Mefe Sache wird bir 
nicht umgeftraft vergehen, nem 
mépy el- véle, nem maradsz 
azért büntetés nélkül. Bez Pos. 
moti, citra opem, ohne Hilf, 
segétség nélkül. Bez Preftand, 
assidue , ohne Unterlaß, szün- 
telen,szünet nélkül. Bez Ro3s 
wazenaͤ, beg Rozmiftu, bes 
Rozumu : temere, ohne Liber» 
Icgung, ész nélkül, vakme- 

roen, . 
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roen , meg gondolatlanúl. Bez 
Stodi, sine damno, ohne 
Schaden, kár nélkül. Bez 
Sprawedliwoſti, bez Swedo⸗ 


wd: praeter aegum ; praeter 
erent. | 


aegvum et bonum 
unbillig , unrecht, az igazság 
kivül, hamissan. Bez Gttadu, 
‚sine metu, ohne Furcht, féle- 
lem (meg rettenés) nélkül. 
tiebuöt bes Uzitku, non erit 
abs re, ed wird ja nugen, nem 
lész hijäba ; használni fog. 
Bezaͤni, à, n. cursus, ús, m. 
cursio, nis, £ fuga, ae, f. 
curriculum ; i, n. dad Laufen, 
Rennen, der Menſchen, Thiere, 
Geftirne, Flüße, Kugeln: futás, 
szaladás, folyás, járás ete. v. 


Be. 
Bežal , žal, ifm, praes. ( fu- 
tur, proběším , probehnem ) 
V. T. imp. bez, et pobež, pós 
P'eprit ( be; adhibetur de mo- 
tu a loqventis vicinia susci- 


piendo, alias vero probehni): 


currere ,. fugere, faufen, fut- 
ni, szaladni. Syn. utetct, boA. 

| bešeči, Usus, Ram ale 3af 
Bežíf ? quorsum curris ( festi- 
nas)? wo faufít du denn wieder 
bin? vallyon hová futsz? ho- 
vá sietsz? Mufel pre Piwo 
beiol, iussus est cito adferre 
cerevissiam , er mufte geffwins 
de Bier holen, serért kellett 
mennie ( futnia ); serért fut- 
tattatott. Steg Smeťflice (7355 
bi) beit Zima, ex hoc cubi- 
culo venit frigus, auš bem 
Bimmer läuft Kälte: abból a’ 
szobából hideg jön. Pod' pos 
bezíme (pobebneme): veni, 
curremus: fomm , wir wollen 
faufen: er) majd futunk. Taf, 
eli, bejd: avium 

volatum adaeqvant cursu, fie 
laufen fo eilfertig, als wenn fie 
fliegeten : olly sebessen mennek, 
mintha repülnének. fed bes 


Št, currat, er mag laufen: hadd 
fusson. Nechag, ned beží: 
sine, currat: [af ihn laufen (ers 
faubenb) ne bántsdd ótet, hadd 
fusson. 2) fluere, manare: [aus 
fen, filefen : futni , folyni. Syn. 
tett; Üsus. Woda bBezi, 3) 
labi, delabi , praeterlabi, agi: 
‚laufen, vorbei fenn, verfließens 
múlni. Syn. if, minat fe. 
Usus. Sedmi Mefac beží, gat: 
agitur ( delabitur) mensis se- 
E cum : ed ift (jon. bee 
ebende Monath, daß: már he- 
. tedik holnapja vagyon, hogy. 
bezbožňe, adv. impie, impro- 
, netarié, scelerate, scele= 
ste : gottloš: istentelenül , nem 
jámborül, latrál, szörnyen, 
gonoszůl. Syn. bohapraͤzne, 
bezbožňiďi, 
bezbožní, à, e, adj. improbus, 
impius, irreligiosus, scelera- 
tus, scelestus, nefarius, 4, 
um: góttfoš: nem jámbor, t- 
stentelen, hitetlen, nagy la- 
tor, gonosz, Syn. bohaptaz⸗ 
„ní, besbožňiďi,. , 
bezboznittin, a, e, adj. post 
improbae , bem gottlofen raw 
enzimmer gehörig , . istentelen 
aszonyé. adv. bezboznickin. 
Bezboznicka, i, f. improba, im- 
ia, scelerata femina: (Wh 
gottloſes Grauenjimmer: ısten- 
telen, gonosz személy ( asza 
szony Ieiny y Syn. bohaptaz⸗ 
nd Aenitá , Besbuffíica. 
bezbožňiďi, adv. more impio" 
rum, gottlofermáfig , istentele" 
nek módjára. v. braboint. . 
bezboänidi, d, é, adj. impios 
adtinens, die Gottlofer betref⸗ 
fend, istenteleneket illető. Y: 
bezbožní, | 
Bezbožnictmi, a, n. v. Debo 


inott. 

Bezbožňíř , a, m. improbus 
irreligiosús , impius, sceleřa“ 
tus, scelestus, i, m. ein gott⸗ 

loſet 


Du 


kkr Me istentelen, o- 
—— Syn. Besöufkit, 
bohaprázni Úloweř, " 


kobošníťom , a . e, adj. poss. 


mprobi , bem gottlofen Manne 
#hlrig, istentelené. 

BezboznofP , i, f. impietas im- 
probitas, irreligiositas ,. tis, 
£ res improba, scelus, eris, 
n. ettfofigfeit , istentelenség., 
gonoszság , latorság. Syn. Bos 
bemoynoft , Bezbožňictmí, 

ch, a, €, adj. imberbis, 

e: miirtig : szakällatlan, ifiú, 
Syn. tteri Bradi nemá, 


sen, à, €, adj. invius, in- 


pervius, avius, devius, a, um :. 


sngongbar , 3. B. der Weg ; une 
wafan: utatlan, út .nélkül 
való, járatlan, mellyen el-nem 
mehetni. 
* bošačňe, adv. v. bezseẽñe. 
M bezšnční, 8, £, adj. V. bezðe⸗ 
tni. 
: bezbaki adj. v. bezőeti, 
nt, adv. invite, coacte: 
um: akarat ellen, eróvel, 
ritve nem örömest, Syn. 
koši, ndfilne, nerad, news 
n ptotiwfie , vulg. bezs 
eine, ' 


“tus, a, um, ungern, aka-. 


raltya ellen való, kenszerit- 
tetelt, erőltetett. Syn. nafils 
Bi, neměeční, prötiwnf,vulg. 
Bein, Usus. | Bes8etná 
Sluzba , angaria , ae, f. Par- 

!. invitum servitium: der 
Grohndienft, kéntelen (kénsze- 
tetett) szolgálat vagy mun- 


iii, adv. v. bezšečňe, vulg. 
lofafi , ig 


L 
Ike, adv. indivisibiliter ; 
cheilbar, el- oszhatatlanůl. 


x. neros8elni. bok. bezőítni 


Selnoſt, i, f. indivisibilitas, 
us, £ Untheilbarkeit, el-oszhá- 
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tatlanság. Syn. QtetosSelnoft, 
boh. Praditnoft, 
Bezőeltina, i, £ sterilis ( infe- 
cunda) mulier: ein unfeudts 
bared Weib, magtalan aszszo- 
ny. Syn. Replodná (netošice) 


Zene, 

+ Bezšetřiňe, f. idem. 

bezšetní , d, ©, adj. improlis , 
e: ohne Kinder: gyermektelen, 
magtalan: Syn. neplodní, nes 
mag t Dei. 

Bezsetítwi , a, n. sterilitas, 1n- 
fecunditas mulieris; -die Uns 
fruchtbarkeit des Weibes, mag- 

" talanság. Syn. Neplodnoſt. 
T bezčílňe, adv, v. bezšelňe, 
T besšílní, d, č, adj. v. bezšel» 


ní. 
Ť Be3Sitnoft, i, £ v. Des8tl» 


no(t', 
bezdufi, à, e, adj. v. bezduſni. 
bezóufňe, adv. exanimate, in-. 
animate: unbelebt, entſeelt: 
elhóltan, halva, lelketlenúl. 
bezdujní, 6, €, adj. exanimis, 
€: exanimatus, inanimatus, 
a, um: leblos, unbelebt, ent» 
feelt: elhóltt, lelketlen, lélek 
nélkül való. Syn. be3Suft , nes 
mag ci Duft ( Ziwobite). 
Bezduffica, i, f. improba, ani- 
mam non currans femina: 
gottloſes Frauenzimmer: gonosz , 
istentelen , lelkével nem gon- 
doló személy. Syn. Bezbozs 


nice. 
Bezdufňíť, a, m. improbus , 
animam non curans homo: 
ein gottlofer Menſch, der feine 
Seele nicht mehr achtet, (djipet : 
istentelen (lelkével nem gon- 
doló) ember. Syn. Bezbožníř, 
Pezectňe, adv. inhoneste, infa- 
miter- indecore: ehrloš, ohne 
Ehre: tisztességtelenůl, gya- 
lazatóssan, éktelenül , betste- 
lenül. Syn. nebanebliwe, nes 
poctiwe, neftidate, 5 
(s 
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bezectni, d, €, adj. inhonestus, 
. famosus, infamatus, a um; 

infamis, e: ehrloš, unehrlich, 


‚ohne Ehre: tisztességtelen, meg . 


gyaláztatott , gyalázatba ke- 

vertt, gyálázatos. Syn. nehas 

nebliwi , nepoctiwi, neftibatt, 

Usus. Bezectni Čloweče! in- 

famis homo! du ehrlofer Menfch ! 

. te betstelen ember (gyalázatos 
utya)! | 


Dasectnoft, i, f. inhonestas , tis, 


‚fi infamia, ae, f. Chrlofigfeit , 

, betstelenseg, gyalázat, rosz 
hir, név. Syn. Tiéhanebliwott , 
Zlepocťiwmoft", Keftidatoft'. 


be ední M 2t €, adj. expěrs fun-. 
ündo 


i, cárens , sine fun- 
. do: grundlos, bodenlod t ferie- 
ketlen, fenék nélkül Valo. Syn. 
bes DNA: : 
Bezek, zku, w. dem. ex Bez. 
bezet , adv. sane, omnino, hem, 


papae! ey! bezzeg, bizonnyal, - 


V 0300. . . v 
1 bezelítne, adv. v. bešleftňe, 
Y bezelftní, á,-é, adj. v. bezles 


fini. | 
+. Bezelftnoft, i, £ v. Bezleſt⸗ 


noft. 
+ Bežeňí, n. v. Bežáňí.. 
+ bezeftodní, d, t, adj. v. bes» 
ftobni, . m 
+ eseti, fd, ším, fut. pos 
Webnu, zmp. b ez et poD'ebni, 
v. bežař. | 
bezhlawi, d, €, adj. acephalus, 
^ a, um: bet ohne Kopf ift: fó 
(fej) nélkül valo. Syn. Bezhla⸗ 
wec. | 
Bezina, i f. sambucetum , i, n. 
‚Dohlunberftaude (ftraud)) : bod- 
za-fás hely. Syn. Šbezina, 
Rbezine. 2) v. seq. 
Bezinťa, i, f. acinus (bacca), 
sambuci, sambucum ( sabu- 
cum), i, n. virg. der Hohluns 
Der, die Hohlunderbeere: bod- 
za-fa gyümölts. Syn. bezowe 
Arno, boh. Bzinta,  — 


Bez 


beifem, adv. cursim, curren- 
do: čilendé, laufenb: futva, 
sietve , " hamarkodva. vulg. 
bezkom. 2) cursim, in cur- 
su: im Saufen, laufend: fut- 
va, futásban. Syn. w Behu. 
bezkoſtni, a, €, adj. exos, is: 
ohne Beinen (Gráten): tsontat- 
lan, tsont nélkül való. Syn. 
Aoftl nemagicf, A 
bezleſtñe, adv. V. uprimne, : 
besteftnf , d, €, adj. v. uprimnt. 
Bezleftnoft" , i, f. v. Uprimnoſt'. 
Desmenec / nca, m. v. seg , 
be3menn!; ^, £, adj. ánonymus : 
MNamenlos, der fid) nit ilenriet z 
' nevetlen, név nélkül való. :2) 
, ignobilis, e: unberühmt, Mas 
menlos: nem híres, nemtelen. 
. d) immensus, a, um; inenar- 
rabilis, e: unausſprechlich, na» 
men[o8 : ki mondhatatlan. Syn. 
newipowedetedelni, newiflos 
witedelni. . _ 
begmeiene , adv. sine luce, il- 
uminariter tenebrose, tene- 
bris, in obscuro .'spisse: bet 
finfter Raft, im Sinftern: vi- 
lágtalanůl, hóld világ nélkül, 
setétesen, Sym. tmawt, po 


, €me, . ; 
Bezmefační, e, é, ad). illunis, 
. es luce carens lunari, tene- 

bricosus,' obscurus, spissus, 
a, umt. finffet: világtalan , 
hold világ nelkül-valo , seté- 


tes. |... 
+ Bezmefičňe, adv. v. bezmefáče 


ne, 

+ Bezmefiční, a, é, adj. v. bess 
mefeini. 

beine, adv. leviter, obiter , su- 
perfieialiter, perfunctorie , 
raptim , cursim: nur obenhin, 
Yeichtweg , Teichthin , obenhin, ets 

' Vendě, ripě rapà : imigy amúgy, 
immel ammal, sebesen, gyor- 
sasäggal, igen hamar, tsak 
můlolag, tůnyán, szunnyad- 
va, el futva rajta, Syn. jeda- 

: M 


bolo, ledagako, powrchñe. 2) 
negügenter, incurie : oben hin, 
málifig: gondviseletlenül, im- 
mel ámmal, restül, tünydul. 
Syn. leniwe, nebbantiwe, 3) 
synoptice , breviter :furz , furjs 
um, fürzlih, in ver Kürze: ró- 
videlen , rövid summaäban. 
Syn. ttctfo, na txátto, 4) 


vulgariter, communiter: ges . 


mein, gemeinlich, gemeiniglich, 
gewthnlih: közönséges módra 
( módon ) , közönségesen. Syn. 
obene, 5) usitate, gangbar, 


szokottúl , szokás szerént. Syn. 


berňe, 
f Weihe, adv. idem. - 
bežní, 6, t€, adj. superficialis, 
e; perfunctorius, a, Um: os 
berflächlich, nur oben hin geſche⸗ 
hm: gondatlan, szunnyadó- 
20, el-futó rajta, immel ám- 
mal való. Sya. powrchni. 2) 
vulgaris communis, e : gemein, 
dověhníiý: közönséges, min- 
dep. Syn. obecní, wſed⸗ 
ni. 3) negligens, deses, in- 
curus, a, um: nadláfig: rest, 
tunya, gondatlan. Syn. lenis 
P, nedbanliwi, neftarofttis 
Ut, nepeélimi, 4) synopticus, 
nda, cursivus, à, um; 
eus, e: furg: rövid. Syn. 
ttetti. 5) usitatus, a, um; vi- 
es Us: gangbar: szokott, 
tett, erejében lévő. Syn. 
beni, bešící, Usus. Bežná 
Obilag, usilata consvetudo , 
Kbrauhlihe  Gemohnheit,  bé- 
vett szokás. To w mnohich 
a) bene geft: hoc mul- 
„is ím rebus usu venit (usita- 
Utm est): dies fauft ( wirds ges 
in vielen Sachen: ez 
-sok dologban szokás. 









Tt une vel utroque pede ca- 
m, pe Fuß, bem einer, oder 
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beide Fuſſe fehlen: lábatlan , 
láb nélkül való; a? kinek egy, 
vagy mind a’ két lába ninisen. 
Syn. Nohi nemagicí, Plur. 
Nom. Šeznosí, apodes. 


beznoff, à, €, adj. naso carens, 


naribus iruncatus, a, um: 
der feine Nafe hat: orratlan, 
or nélkül való, a’ kinek orra 
nintsen. 


Bejnofť , i, £ superficialitas , 


tis, f. Oberflächlichkeit, wenn 
etwas nur obenhin geſchieht: 
sietség, el- futás rájta, im- 
mel ámmal (imégy amúgy) 
valo dolog. 2) v. ehívofb , 
Nedbanliwoſt'. 3) v. Rrat» 
toff. 4) v. Obecnoft, 5) v. 
Qbitag. 


bezoti, a, ©, adj. cocles. itis; 


uno vel utroque oculo carens: 
ohne "Augen: fél szemű; egy 
szemű , kandits , kantsal. 


| bezotiwe, adv. impudenter, im- 


pudice, scurriliter: unverfchämt, 
mit Unverfhámhcit, 3. B. rés 
den: szemtelenül. Syn. nefas 
nebliwe, neítidate, 


bezoliwi, à, €, adj. impudens, 


elfrons, tis3 scurrilis, e 5 pro- 
cax , cis: unverfchämt : ortzát- 
lan, fajtalan, szabados nyel- 
vů , szemtetelen, szigyen' nél- 
kül való. Syn. nebenebliwi, 
neftidatí. Usus. Bezociwim 
bit, unverfchämt feyn, szemte- 
lenné lenni. Be tat bt3otiw!, 
je prawi: ea esL impudentia, 
ut dicat: er fat bie Unverſchaͤmt⸗ 
heit gu fagen (und fagt): olly 
szemtelen, hogy merészeli 
mondani. ' 


Besotiwof? , i, f. impudentia, 


ae, f. linver(d)ümtbrit : szemte- 
lenség, ortzátlanság. Syn. es 
baneblimoft , Weitidatoft'. 


bezoftní, a, €, adj. sine festu- 


cis, carens festucis : ohne 
Spreißen, ohne Splittern i szal- 


at- 
^ € 
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katlan, szalka nélkül. való. 
Syn. Oſt'i nemagici. 


beʒowi, d, €, adj. sambuceus , 


a, um: von Hohlunder: bod- 
zás, bodza - fás, borza- fás, 
borzingos, bodza-fából való. 
Syn. gbezowi, Ebezow!, boh. 
bzowi. Bezowi Rwet, flos 
sambuci, Hohlunderblüte, Hoh⸗ 
funterbfüf , bodza-virág, bod- 
za - fa virág. Bezowi Lekwaͤr, 
saba sambucea, succus acino- 
rum sambuceorum densatus , 
rob sambuci: Hohlundermus, 
bodza lekvár. Bezowd Zube, 
auricula [udae, 
buci, Peziza Auricula Linn. 
Hohlunderſchwamm, Judasohr, 
bodza-fa gomba. Bezowé 3rns 
to, v. Bezinfe. 


be3peten , bezpečno, v. bezpetni, 
beypetent , d, é, p. c. tutus (se- 


^ Bezpeteni, 4, n. 


curus) redditus, a, um: Vers 
fibert, in Sicherheit geftellt : 
kezesség által meg erósittetett.. 
cautio , satis- 
datio, satisacceptio, nis, f. 
Berfiherung, dutý Bürgen , 
Geld, Wechſel, Handſchrift: ke- 
zesség vallás, felőle felelés: 


"kezesség által meg - erősítés, 


hitel, kezirds vétel. Syn. 
Ubezpečeňí, 2) chirographum, 


Bez 


ungus sam- 


Bezpečímáňí , à, n. 


was, in Sicherheit ftellen : val 
mit bátorságossá tenni. II. re 
bezpeäit fa, na neto, na n 
tobo: niti, fidere, confide 
alicui rei, vel homini: | 
verlaffen auf etmas, auf jemen 
valamire vagy valakire mar 
bízni, valamiben vagy val 
kiben ( valamihez, vagy val 
kihez) bizni. Syn. zanches 
na neo; na nekoho. Un 
fú mňa fa bezpeéte: conli 
te mihi, in —— 
ih auf mich: bízzátok mat 
kat in — Naſeba ſa bi 
petit , confidere sibi , fid fel 
trauen, magához bizm. Ď 
petit fa na dobré Zdrawi, 
ftálé Gtaft'i ; confidere firn 
tate corporis et stabilitate f 
tunae Cic. fid) auf bic guit ( 
fundheit und beſtaͤndiges ől 
verlaffen, erejébez , szerent 
jéhez bízni. fa zaͤdneho ff 
fa nebegpeti( , in nudo I 
rum confidebat , er verlafte 
auf. niemanden von ihnen, bi 
közzül egyikhez sem M 
vala. Ma Boba fa bezpei © 
de in Domino, verlafle 
auf Gott, bízzál Istenben. 
fd / om. é 
ex seg. 


bezpečímat , at - dm, Jr. 
beapečič. "II. rec. rape 
(a, freq. ex bezpetit ie. 

bezpečňe, adv. secure, IP 


i, n. Syngrapha, ae, f. Sicher⸗ 
heit in Handſchrift, oder Wech⸗ 
fel felbft : kezirds. Syn. Obli⸗ 
dátor, Spif, Difmo. 


bezpetit, il, ím, V. 


I. imp. pet, 
netobo: tutum reddere, ca- 
vere alicui de re, satisdare 
alicui: verfichern etwas , deswe⸗ 
gen Sicherheit geben, duch Bürs 


"gen, Wechſel; verfihern jemand: 


ezest vetni, kezesnek lenni. 
Syn. ftáť 3a neto ňeťomu, 
ubezpečil, Usus. Bd to bess 
pečím 3a to ftoď m, satisda- 
tur fide mea : ich verfichere «8, 
én lészek kezes, 2) neto : red- 
dere rem tutam: verfihern ete 


"de < ficher , ohne Kummer, | 
—R bátran , bátorsíge, 
Syn. nebogazliwe, bes el 
du. Usus. Bezpetne (beg 
du) fpet, in utramavě. 
rem dormire , fidet ohne | 
gen) feyn, batran (felelem 
ül) alunni. 2) tute, t^^ 
ne periculo: fidet; s 
fahr: bátran, bátorság" 
veszedelem nélkül. 
fitbespetenftod. — " 
fem bezpečňe (emm ! 


model, ut tito comrbeare pos- 
sm Caes. damit id) ſicher aller 
Orten gebe, hogy bátrán me- 


hessek "s jühessek. Gak das 


lető bezpečňe moief, pořras 
tug: quatenus tuto possis, 
progredere : fo weit bu ficher 
gehen kannt, gehe nur: a men- 
nyire bátran, és veszedelem- 
nélkül. mehetsz , tsak eredgy. 
3) certo, certe, haud dubie: 
gewiß, jurerlőfig : bizonyára, 
bizonyosan, bizonnyal. Syn. 
ife, nesmilne, nepoibňe, 
zeiſt'e, doiſta. 
pecni , a, €, (abs. bespeten, 
bezpeíno ) adj. securus, in- 
trepidus, inpavidus, a, um: 
fier, ohne Summer, ohne Furt: 
bátor , bátorságban élő, tsen- 
des, mérész. Usus. Bezpels 
: aim bil, securum esse, ohne 
Summer fenn, bátorságban ék 
e mi. lenni. 2) tutus, a, um: 
Rer, vor etwas, ohne Gefahr, 
bátorságos. 3) certus, a, um, 
. Wer, zuverläfig , bizonyos. 
| Am. ifti , neomilní, nepochib⸗ 
at, 











Sicherheit, wenn man ohne 
* Summer, ohne Furcht ijt: bá- 
torsig, félelem (gondoskodás) 
. nélkül való létel. 2) securitas, 
tulum, i, n. Cidrrbeit, wenn 
wan ohne Gefahr ijt: bátorság, 
veszedelem nélkül való létel, 

.9) v. Bezpeteni. | 
toman, a, n. Nom. Ferb. 

ex seq. 

of, cowal, Cudem, freq. 
. ex bezpečiř. 77. rec. bespetos 
| Wiía, freg ex bespetit fa. 
eget, é, €, adj. inplumis, de- 
| Phmis, e, Plin. FH. N. plu- 
mi privatus (carens): ohne 
, feine Woem habend: 
pm, pihetlen , mezete- 


bňe, adv. praeter ne- 


Bez 


tnoft, i, f, securitas, tis 
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cessitatem , haud necessario, 
supervacanee , süpervacuo : 
unněthig , unndthiger Weife : 
szükségen kivül, szükség fe- 
lett, haszontalanál. Syn. be3 
pottebi , nepotrebňe, bon. bes» 
pottebne, 

bezpotrebni, d, €, adj. haud 
necessarius , supervacaneus , 
supervacuus, a, um: unnöthig, 
nicht nothwendig, úberfiůfig : nem 
szükséges , szükség felett va- 
ló, hijában való , haszontalan, 
Syn. nepottebnt, boli. beʒpo- 

Sezpotrebnoft, i, f. supervaca- 
neitas, tis, £. haud necessa- 
ria conditio: eine unnöthige 
Beichaffenheit : szükség felett 

. való tulajdonság, Syn. fiepos 
trebnoſtft. 

Bezprawi, aͤ, n. iniustitia, in- 
iuria, ae, f. Unbilligfeit, Un» 
recht: törvénytelenség, měl- 
tatlanság , hamisság , boszszú- 
ság, rövidség. Syn. Nepta⸗ 

f 


wi, 

besprawnie, adv. iniuste, ini- 
que, iniuriose: unrecht, unges 
redt , unbillig ,. törvenytelenül, 
hamisan, nem igazán, méltat- 
lanul. Syn. neptáwne, nef. 
prawedkiwe. 

bezpraͤwni, d, €, adj. iniustůs, 
iniquus, a, um: ungerecht, 
unbillig: törvénytelen , hamis, 
nem igaz, méltatlan, képte- 
len. Syn. nepráwní, nefpras 
wedliwi, 

Bezpraͤwnoſt', +i, f. v. Bezpraͤwi. 

bezpretršňe, adv. v. neprette 


e. 
bezpretršní, d, €, adj. v. nes 
. preträni, 
Bezpretränoft, 

inoff. , , : | 
besprfti, a, e, adj. uno vel plu- 

ribus digitis carens: dem cin, 

oder mehrere Bingern mangeln ı 

újatlan. 

E 2 bes 


i, £ v. Nepretr⸗ 
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| frenate, sine retentione : : 


beztozSelňe, adv. v. bezSelňe, 
nerozdelne,  , . . 
bezrozőelni , à, e, adj. v. bez⸗ 
Senf » nerozdelni. 
Beztozšelnoft , 1, f. v. Bezðel⸗ 
nof , Nerozdelnoſt. 
bezrozumi, á, €, adj. intellectu 
carens, sjultus, delirus, a, 
um: unverſtändig,  unfinnig , 


bem an bent Verſtande gebriht: 


esztelen , eszetlen, meg- 
dult, eszelös, dóre, bolond, 
Syn. blázňímí , nerozumní, 
bestuti, A, €; adj. una vel us 


aufhaltbar, unaufhaltfam : vi 
meróképen. vakmeróül, 
néül, zabolätlanül, szilajul 


bezuzoni, a, e, adj. effrem 


efrenatus, irreffenatus, a,u 
effrenis, non capax retent 
nis: unaufhaltbar,  unauffy 
fam: vad, fene, szilaj. S 


M bezuzdi. 
Bezuzdnofl, i, f. effrenatio; ir 


renatio, nis, f. vis invic 
Unaufhaltfamfeit: vakmerő : 
bolátlanság , vadság: 


traque manu carens: bem eis bezuzdí, á; é; adj. v. bezfu 


ne, oder beide Hände fehlen: ke- 

zetlen. - \ 
besftodne, adv. v. neftodne. 
bez, řošní, &, €, adj. v. neftods 


BezftodnofP , i, f. v. Nefrod⸗ 


noft. 
bezſluki , 4, +, adj. v. bezſaki. 
bezítidate , adv. v. neſtidate. 
bezítidati , á, é, adj. v. neftidas 


Degmpatoft , i, f. v. Neſtida⸗ 
tett', . . 
bezftidne , adv. v. neftibfie, . 
bezſtidni, d, €, adj. v. neftidní, 
Bezſtidnoſt', i, £. v. Neſtidnoſt'. 
bezſtuͤdße, adv. v. neftúdňe, nes 
(tio €, +, 
bezſtuͤdni, à, €, adj. v. neftubs 
nt, neftibatí, _ 
Lesftudnoft ; i; £ v. Neſtuͤd⸗ 
nofP, Yreftibatoft'. 
besfuli, d, e; adj; v. seg; 
bezfuti, d, €, adj. enodus, a; 
um; enodis, e: ohne fnotten , 
botkók nélkül való, tsomóta- 
lan, góristelen; görtsetlen. 


Syn. beguadí, bezſiuki, bea» 
ut" I 


bezstelni, 4, č, adj.. incorporeus , 
a, um; spiritualis, ez unförs 
perfi), ohne Körper: test nél- 
kül való , testetlen , testelen, 

bezuzdi, d, €, adj. v. beʒuʒoni. 

Desuzóňe, adv. eilrenate, irre- 


Bezwtipnoſt', i, E infacet 


bezwlaſi, a, €, adj. v. liſi. 
bezwtipne, adv. infacete, i 


ficete, illepide, infabre: ı 
wißig : izetlenül, kedvetleni 
értetlenül, faragatlanůl, m 
sterségtelenül, daraboson , 
szögeben, parasztúl. Syn. ne 
tipne, beg Wtipu, bez EF 
dopnoft'i, 2) frigide; frofti 
hidegen. 3) dementer, v 
wie , aberwißig,; eszteleni 
bo ondul; . 


bezwtipni , 6, 6 adj. illepidu 


infacetus, inficetus, infabı 
catus, a, nm: unwißig, ni 
wigigs értetlen, kedvetlei 
ízetlen, durva, faragatlaı 
inesterségteleri , darabos , p 
raszt, emberségtelen; S) 
newtipi,. be. Dodopnoft 
bez Wtipu, bez Suͤdu. 2) £ 
gidus, a, um: froftig, unm 
jig : hideg. 3) amens, demer 
tis. úbermikig ) unmibig: eszi 


len . bolond: | 









juficetiae, arum, f. ins 
tas, tis, f. Unmik, Mang 
Witzes: paraszt ( emberte 
beszédek, értetlen ( ízeik 
tréfáka, ostoba ág, disztel 
ség. 2) amentia, deme 
ac, f. Aberwiß, Unmig: es 
lenseg, balgatagság. Syn. N 
tipnoft". | 


. Des Bge Bi , | 69. 


kezienni é, 6, ad). V S€q. 

inimi, a, €, adj. coelebs, 

bis, oma. carens uxore: ehes 
les, ledig: nótelen Syn. bezs 
zenni, nezenati , flobodní, 
ajeniwi, G, m. coelibatus, 
üs. m. der chelofe Stand, die 
Eheloſigk eit, das unbeweibte c» 
ken: nótelenség. I 

beʒiwotni, 6, 6, adj, inanimus 
exanımus, jnanimatus, a, um; 
Carens vita -inanimis, e: leb⸗ 
Io, unfdibt , ohne phiſiſches Res 

T, md nit Lehen hat: élet 

nelkül való. Syn. ne&iwotní , 
bez Simota, 

bezzubi , 6, ©, adj. edentulus, 


4, um; dentibus carens: zahn⸗ 


les: fogatlan, fog nélkül va- 

lo. Syn. Rolozubi. ' 

dgeda, i, f. v. Bída Bída, 
"n, a, n. v. Bideñi. 

il, im, V.T. znp. bgeß, v. 


a Verte, adv. v. bídňe, 
a Geni, d, t, adj. v. bídní, 
Debout, à, n. v. Bí6omas 


* JV, | 

Mio, dowal, bugem, 

a Y: bidomef, mE 
B, u, m, v. Bel, 

et, m, v, Bel, 

a Mt ado, v, bíle, , 

„Semi, d, é, v. Bílení, 

„eds, à, n. v. Bilent. 

« 3 AUto , a, n. v. Bilidlo, 

«277^, a, m. v. Bilic, 

. : e, 1 f. V. Belica. 


‚ Biliffo, 
1 il, im, V.I. Zmp. bgel, 


* . ! 4, n. V. Bilidlo, 
E: et Bgeliffo, a, n. 
Sf 


d 
' tc, toca, m. v. Bes 





* Beto 1 
. kot á e, adi. v. bes 
sel; rey tp aZ 









6, 6, n. V. Bilſto. 
B, a, m, v. Delon, 


9ttt, rca, m. v. Bes _ 


* Bgelofk , i, f. v. Bítoft. 
* bgelučičtí, à, 6, adj, v. bie . 


(ucittt, 


* egeieei, 6, 6, adj. Y: biluͤc⸗ 
ie ' 


Pi, zn num. sing. 1-ma pers: 


bid) et bifem, zn 2) biſi et bif, 
in 3)bi: in Num, Plur. 1-a 
pers. bifme (boh. bichom) zn 
2-da bifte, in 3-a bi, Con). 
exprimit Latinorum et Ger- 
manorum coniunctivam , seu 
proprie Optativum : örüdt ben 


deutfhen und fateinifhen Kon» 


junftiv, oder eigentlich den Ops 
tati aus: conjunctivust, vagy 
Optativust, a’ nemeteknel, 
és Déákoknál fejezi ki. Usus. 
Čo ale bid (boh. pařbid), 


. gá to mluwil? cux ego id lo- 


qvar? warum follte ichs ben res 
den? miért mondanám ( be- 
szélném) én aztat (eztet)? 
Dobre bif bol ulinil (bon. 50s 
břebif bil udelal), recte ( be- 
ne) fecisses, bu hättelt gut ges 
than: jól tselekedtél vólna. 
Rdobi reťel, ke ? to Ras 
men ? quis putet. hunc lapi- 
dem esse? wer dite, daR «8 
ein Stein wäre: ki gondolná, 
hogy ez kó légyen ? Rriti, 


gakobi platal a S(ziéti neue 


mocí (newipuft’f) : eiulat, quasi . 
Heat, et nec lacrymulam. e- 
mittit: er fchreiet , álö menn er 


weinte, unb vergieht feine Sbrüe 


ne: nyifo aigat), mintha 
sirna M ROMS Es vhallatisc 
kát sem botsát ki a’ szemiból. 
2) Desiderium notat: zeigt 
ed eine Begierde an: valamelly 
kivánságot jelent, Usus. Bito 
Bob dať raüıl! faxit Deus! 
dad wollte Gott geben! Isten ad- 


. gya, engedgye meg. pilbich, 


sitio , mid) dűrítet , szomjúho- 
zom, ihatnám. Snašbifi fpal ? 
forsan dormitas (cupis dormi- 


re)? cs fchlöfert did vilfeicht ? 
| | ta 


10 


talán albatndl ? Snašbifi [us 
towal nad Smrťtů mogu? in- 
doleres forsitan falis meis? 
měr bir Reid über meinen Sob? 

. mödtejt du mid) bedaueren, wenn 
ich fterben. follte ? bánnád u’ ha- 
lálomat : 

Dibic, e, m. ptat: gavia Plin. 
JH. N. ae, f. gavia vulgaris 
klein. tringa vanettus Linn. Ris 
big, cin Vogel: bibets, gó- 
dény, lihotz, egy mag-szedó 
madár Par. Pap. bibitz. Syn. 
Čagťa, boh. Cegla. 

bibicowi, a, €, adj. ex praec. 
Biblat, e, m. v. Dibliar, 
Bibligíta , i, f. v. Bibliarke, 

T Bible, £. v. Biblia. 

+ Bible, £ v. seq. 

Biblia , i, f. biblia, orum, n. 
Sacra scriptura, literge sa- 
erae , libri divini (sacri), ve- 
tus et novum testamentum , 
verbum Dei scriptum: die Bis 
bel, heilige Schrift, alt und 
neues Sejtament, geſchriebenes 
Gottes Wort, heilige Bucher: 
Biblia, szent iräs; 6 és új 
Testamentom, Istennek Irtt 


igéje, isteni Könyvek, Syn. T 


Swet’e Pifma, Stari a nos 
wi Zakon, pífané Slowo Boz⸗ 
té. boh. Bible, Bibtí. 
Biblidt, a, m. scripturista, Bi- 
blia sedulo legens: bet bie Bis 
bel fleißig lieits a" Bibliát 
(szent Irást) olvasó. Syn. Swas 
tépo Pifma Čítač, boA. Bibláť, 
Biblidrťa, i, f. sedulo scriptu-. 
ram sacram legens femina, 
die die Bibel fleikig liejt ; szent 
irást szergalmatossan olvasó 
személy. Syn. Swetého pif. 
ma Čítačťa, bol. Biblactku. 
pibliďi, adv. biblice soripturi- 
stice 1 biblijh , szent irás saze- 
rént. 2) libris divinis consen- 
tanee : biblifch, bibe[mifig : szent 
íráshoz álkalmaztatva , Sz. irds- 
sal meg egyezve, 


Fi 


Bi Bib Bic ., 


biblicki, d, 6, ad). biblicus 
scripturisticus, e Libris Divi 
nis sumtus, a, um: bibliſch 
aus der Bibel genommen : szen 
Iräsbeli, szent Iräsbol ki-veti 
Syn. f Pifme Swatého wità 
pnutí (w3att) 2-do. Libri 
ivinis consentaneus , a, um 
der Bibel gemäß, Dibe[máfig, bil 
liſch: a’ ezent[rással meg egyezi 
T Bibliotéta, i, £. Rňibateň 
Rnibárna, RKnihowña. 
t Biblioteťáč, e, m. v. Anihai 
Anibopar, Rňibowříiť, 
Bit, a, m. mastix, gis, m. fli 
grum, flagellum, 1, n. ver 
ber, is, n. T'erent. Firg. 4 
Peitfhe, der Geifel: ostor, v 
Aotbdt, | 
W Bicak, u, m. v. Rriwaͤb. 
Biceňí, d, n, . v. Bučaní, 
* bitot , čal, čím, V. 1. im 
bič, Y. buta e 
Dite! , čťa , m. dem. iuvencus 
rvus taurus : ein junger &xici 
is (fiatal) tinó, tinótsk: 
Syn, Bugácet. 
DIE, cla, m. dem. idem. 
bid, contractum ex biſem, v. bi 
bidom, pro bifme, v. bi, 
Bičíčeť , (fu, m. dem. ex se 
Dit, u, m. dem. parvum fla 
grum, flagellum, i, n. Pei 
fhen, kis ostor, ostorotsk: 
Syn. Bititet , v. Rotbatit. 
Bičifčo, a, et afa, n. Plur. A 
Bičifčata, v. seq. © 
Bičiffo , a, n. bacillus ( manu 
rium ) mastigis, cui alliga 
tur flagrum : Pejtſchenſtiel, Det 
fihenftab: ostor nyel. Syn. Bi 


: Cif éo, 
T Bitiſte, č (éte, plur. tiata 

n. idem, ] 
* Biti(to, a, et afa, n. iden 
bičowaní, a, €, part. const. fli 
gellatus, flagellis caesus, a 
um: gegeißelt, gepeitſcht: ostc 
roztatott , meg ostoroztatot 
Syn. (labant, torbatowant, 
Dia 


Bic Bid 


Biowiňi, d, n. flagellatio, fla- 
is coesio, verberatio, nis, 
ba) Geißeln, Peitfchen : osto- 
, meg ostoruzäs. Syn. 
Glahani, v, Rorbačomáňí, 
biiowat, Čowal, čugem, V. I. 
imp. (ug: flagellare , flagellis 
'caedere (percutere), verbe- 
rare: geißeln, peitfchen : osto- 
rozni, meg ostorozni. Syn. 
Bičem füpef, v. torbatowat. 
Bilowáwéni, à, n. Nom, Ferb. 


ex seq. 

Bilomimal, al, dm, V. I. /mp. 
még, freq. ex bicowat: sole- 
re llagellare, pflegen zu geifeln, 
szokni ostorozni. 

Hlowne, adv, flagellatorie, fla- 
gellabunde: geißlich, ostoroz- 
va, korbatsolva. 

Wownt,é, €, adj. flagellato- 
rius, flagellabundus, a, um: 

geiflich, estorozó , veszszózo. 

Woounilän, a, e , adj. poss. 
eI se 

Diventa, i, f. flagellatrix, 
es, f. flagellans fei. Ceifles 
tun, ostorozóné, Syn, [&s 
petto, | 

Bitová, a, m. flagellator, 
fiagellaas , flagello caedens 

^ Wr: Geifler: ostorozó, kor- 

). Syn. Šlábač. v. Rors 

. wnit. 

hilonáítow , a, e, adj. poss. ex 


9, a, m, Bidus, i, m. By , 
tm Mannsname: bid, 

, 1, f. miseria, aerumna, 
te, £. Cic. res miserae ( affli- 
eat) ; dad Elend, Unglüd, elen 
bt Buftand, Deühfeligfeit, Roth : 
Ryomorúság , szükölködes , 


Byomorůlit állapot. Syn. Chu⸗ 


doba, Hudza, Pfota, Gs 
és Susowäni, uzkoſt'. 

| . OG V. Bident. 
Bie, (ta, m. pertica ooca- 
. AM, ine Stange, woran die 


EZ! 


Egge gebunden ift: tésla, tésla 
rúd. Syn, Úašadlo, 

Bidelko, a, n. dem. ex Bidlo: 
perticula, parva pertica: eis 
ne flne Stange:  teslátska , 
tésla rüdatska. boA. Bidílto, 

Bíšeňí, a, n. misera vita, notha 
dürftiged Reben, szegénv élet. 
Syn, Pfotowant, Pſoteni. 

bisit, il, im, V. I. mp. " bi8: 
cum miseria ( aerumna fortu= 
na adversa) conflictari Nep. 
misere vivere: in ber got) [ta 
ben: szegényen (szegénység- 
ben) élni. Syn. pfotowat, 
pfoti£, - E 

Bidleňí, 4, n. habitatio, nis, 

^ f. da Wohnen, die Wohnung :’ 
lakás , maradás , szállás. Syn, 
Bíwáni, Usus. Biödlenti na 

. poli , indt Sedlactwi, rusti- 
catio, dad Landleben, parasz-. 
tolkodás, mezón élés. 

bidlet, Get, lim, V. E. imp. bis 
6(i: habitare, colere, ınco- , 
lere, residere: wohnen cinwofs 
nen: lakni. Syn. biwat, obi» 
mať, boh. bibliti et bidleti. 
Usus. n tam bidlt, illic ha- 
bitat:bort wohnt er, ott lakik o, 

bidlici, a, €, part. praes. ex 

raec. habitans , wohnend, Ja- 

kozó , lakó. Syn. bímagicí, 
Usus. Bidliet poč nami £u» 
dá, antipodes, antichones, 
um, m Inwohner unter ung, 
Gegenmofner, Leute, fo ihre Fü⸗ 
fie gegen unà fehren : lábbal hoz- 
zánk fordultt népek, (toto 
naf blidlicí, Sufedi, Oťoličs 
ni Lude : vicini, accolae, pe- 
rioeci, orum, m. plur. die 
Benachbarten, Umherwohnende: 
szomszédink , körülöttünk la- 
kó emberek. Pred nami (nas 
profi náf) bidlici; indt Pros 
tiwň'ci:anticaei, orum, plur. 
Gegenuberwohnende, által elle- 
nünk lakó emberek 5 elöttünk 
Ja 
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lakosok. Spolu bidlici: con- 


tnbernales, zum, m. plur. 


Wohngeſſellen, együtt lakó-- 


tärsok.. 
bidlitedelni, d, €, adj. habita- 
bilis , e: wohnbar, lakható. 
Bidlitel, a, m. incola, ae, m. 


' habitator , inhabitator, is, m. : 


der Einwohner, Bewohner: la- 
kó, lakos. Syn. Bidliwatel, 
Obiwatel. J 

Bidliwani, 4, n. Nom. Verb, 
ex seg. 

biólíwat , al, am, freg. ex bid- 
lit: solere habitare, pflegen 
ju wohnen, szokni lakni. 

Bidliwatel, a, m. v. Bidlitel, 

Bidlo, a, n. domicilium, 1, n. 

atria, residentia, ae, f. ha- 

bitatio, nis, locus habitatio- 
nis. Wohnung : lakö hely. Syn. 
Biwani, 5ofpoBa, 2) vita, 
ae, f. victus, ús, m. daß Les 
ben, der Unterhalt des Lebens: 
eledel, étel, étek, élés, élet. 

. Usus. Dobré Bidlo bo pida; 


(wes mu w Zadku bralafci= 


wit, der Saber ftit ibn, tsé- 
i farát a? zab. 3) pertica , ae, 
e Stange: rúd, pózna. Syn. 
ert , 4) haustrum , i, n. Lucr, 
höpfrad, Schöpfmafdinn : viz- 


tekerék, küt-kerék, kanka- + 


nik, Syn. Rolefo (olo), 
tterím fa Woda Čebne, 

Didne, adv. misere Cic. aerum- 
nose, afflicte, miserabiliter : 
elend, — můbfelig, — unglůcďliů ; 
flügli , mitleidenswerth, auf 
Plägliche (erbármlihe) Art: nyo- 
morültül, Syn. ni63ne, dua 
dobne, pfotňe, utrápeňe. vulg. 
bgedñe. Usus. Get on bidne 
ne Schodi (eze! quam misere 
scandit gradus (scalam ascen- 
dit)! wie elend er die Treppe 
(Stiege) hinauf gebt! mely 
nyomorúltúl megy fel ( jár) 
a" garáditson. | 


, , 


bídní, 4, €, adj. miser, affli-- 


ctus, aerumnosus, a, UM 3 ae 

. rumnabilis, e, Lucret. infe 
lix, cis: elend, můbfelig , vol 
Miünfeligfeit , beklagenswerth 
Nothleidend, unglücklich, mit 
leidenswerth, erbärmilich, Flög 
li: nyomorúltt, szorongat 
tatott. Syz. dubobnt, nud 
ànípfotnt,. utrapeni. wulg 
bgedni. Prov. 3 we Midi 
fu Luda Biöni : paupertas nul 
li loco alligata: Pauperes sem 
per habetis vobiscum: % 
mutf ift überall daheim: min 
denült vannak (találiatnak 
szegények, 

Bidnica, i, f. misera, aeru 
mnosa, ae, f. eine Cíenbe, sze 
geny (nyomorultt) személy 
Syn. Chudera, Chuderka 
Cpučina, Neborka, Pfotat 
Pa. vulg. Bgednice. 

T Bidnice, f. idem, 

Bíbnít, a, m. miser, aeru 

. mnosus, i, m. ein Glenbet 
nyomorült, szegény úgye 
fogyott ember, Syn. Chudal 
re ovát, Pfotár, vulg. Bgel 
ni 


Bidnoſt', i, f. v. Bída, 

bidow, a, e, ad, poss: Bibi 
dem Byd gehörig , bidé. 

bidůw, et bidů, owa, owo 

idem. , , 

bigani , ar €, ad). v. bití, 

Bigani, à, n. Nom. Verb, e 

seg. v. Bití. | 

bigck, al, am, V. I. zmp. b 
gag, v. bit, II. rec. bígat f 
v. bit fa. 

bigáwani, &, é, part. const. « 
bigawat, | 

Bigdwaňí, à, n. Nom. Ver 
ex seq. 

bigawat, al, am, freq. ex b 
gat. JL. rec. bigawat fü 
freg. ex bígatfa, 

Bibar, u, m. HMeftečťo; Bybo 
Bihorinum, i, n. Biharia , Oj 
pidum. Bihar, Bihár. 6 

ia 


. Dip Bit Bu 


Heri, a, €, adj. Bibharitá 
Btolica, Comitatus Biharien- 
sis, Me Biharer Gefpannfchaft, 
Bihar-Värmegye. 

Bit, a, m. taurus, i, m. cin 
Etier, $arr: bika. Syn. Bus 
gát, vulg. Bulo. boh. Bt. 


Prov. Poz8e Bita pofiit : se- - 


ro sapiumt phryges Cic. ju 
(pitt mein Herr! késő estve. v. 
Blazen (neb má múűúdri, 
nej st foi Šřošu), 
i Bi, 6, m. idem. - 
Diřef, u, m. Bekesinum, i, n. 
Bitch , Békes. 
bikefti, à, € adj. R, p. Bitefka 
Stolica, Comitatus Békesien- 
ss, die Bikeſcher Geſpannſchaft, 
Bekes- Vármegye. 
* Bifo, a, m. v. BiE, 
bilow, a, e, adj. poss. tauri, 
km Otier ( Farr ) achörig, bi- 
* Syn. bugátow , vulg. bu« 
w. 
Bikowec, wca, m. taurea, ae, 
fi Tertull. Odfenziemery Oda 
nan, Peitſche: ökör bör- 
ol tinálit ostor. Syn. Kos 
€t Wolower, wolowi Res 
men , Remennet , 
'" Retbct (Bič) 2) 
Ina bikowa. Aliud. est Ewetec, 
 Bilowtc, wce, m. idem, 
bifowi, à, €, adj. taurinus, a, 
um, ex tauro: von Stier: bi- 
li. o. bugaci, boh bíťos 
vi, Usus, Biťowí Calek, pal- 
ear, ris, n. bie Wamme am 
Halſe der Stiere ; ökör nyakán, 
torkán alá fityegő bőr. 
Lpřoní , 6, €, adj. idem. 
a, i, £ non prop. feminae, 
i TBbéname, Bila, aszszony 


Blame, adv. v. belawe. 


+ bíledňe, adv. v. bllodne. 


T bíledňí, adj. omn. gen. 
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Y. 


remenní , 
eina v. ze⸗ 


bilodni. 


Bilek, (iu, m. alhumen, inis, 


n. album, i, n. Eiweiß, Cier⸗ 
klar, das Weiße im Eie: tyúk- 


mony fejére. vulg. Bgelek, 


Bgelof, 


bileni, G, 6, part. const, deal. 
batus, inalbalus, a, um: ges 


weist, weiß gemacht : meszeltt, 
fejeritett, meg fejériltetett. 
Syn. belen; , vulg. bgeleni. 


" 2) insolatus, a, um: gebleicht : 


veröfenyen száraztatott. 


Blleñi, d, n. dealbatio ,. inalba- 
.Vio , nis, f. dad Weißen, me- 

szelés, fejérités, meg fejéri- - 

. tes. Syn. Beleni, vulg. Bges 
leni. Ý 


) insolatio, nis, f. das 
Bleichen, napfényen száraztás. 


bill, 4, e, (abs. b'(o), adj. comp. 


bilegfi et bílí, super. nage 
bílegfi, nagbilfi: albus, can- 
idus, a, um: weiß: fejér. 
vulg, bgeli. Usus. Bílí Chleb, 
anis candidus, Weißbrod, fe- 


U jér kenyér. Bílí Ten. v. gloch. 


Zem ge fudá, na Strefe ge 
bílo: terra est sicca, tecta 
albent: die Erde ift troden, die 
Dächer find weiß: száraz a’ föld, 


-fejéredik a" ház héja. Prov. 


Uři bíle, ani cérne, Ani fladťí, 
ani botří, Ani tepli, ani ftu- 
šení : neque album, neque -ni- 
grum: er ijf weder folt, nod 
warm: sem fejér, sem fekete, 
Bilič, €, M. v. seq. 


Mit, a, m. dealbator, inalba- . 


tar, is, m, der Weißer, Tünder : 
meszeló, Syn. díčitel, (lica 
nie, vulg. Bgelit, boh. D'e(it, 
Bilič, 2) insolator, is, m. der 


Bleiher : veró-napfényen szá= . 


ilawi, 6, 6, adj. v. belawi, Yazió. : 

Me, adv. albe, candide, weiß Bilice, i, f. v. Belíca, 

fejéren. vulg. bgele, Usus. Bi- + biliččin , a, o, adj. poss, v. 

le fmitnůt, candide florere, — seq. . 

Wej blühen, fejéren virágozni, bíliččin., a, e, adj. poss. feat 
ja- 


P 
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batricis, vel insolatricis: der Bilinárťa, i, £ v. Zelinkaͤrka. 
Weißerinn, oder Bleiderinn + Bilinářťa, i, f. idem. 
gehörig: fejéritónéé ( meszeló- bilindrow, a, e, adj. poss. v. 
néé), vagy napfényen szári- 3elinfatow,. | 
tonéé, vulg. bgeliččin, boh. + bilinatu, et tip, ota, omo, 
Peliččín , biliččin,. idem 

bíličí , a, e, adj. inalbationem Bilinecka, i, f. dem. ex seq. v. 
adtinens; inalbatorius , a, um: zelinečťa, 
zum Weißen gehörig; dad Weis Dilinta, i, £ dem. ex Bilina, 
en , betreffend : fejéritó , me- — v. Zelinka. 
szeléshez-való, Syn. (íční. boh. bilnni, à, €, adj. v. zelinPatiří, 
P'elítí, Usus. Bíličá Šťetťa,. zelinowi. 
penicillus inalbatorius Qu Dili(to, Bíliffo, a, n. v. Bilid« 


ctorius), Tůnýpinfel, fs (o. ; 
bürfte, meszeló , ( etset ). bitit, it, ím V. T. imp. bit: de- 
+ Biličťa, i, E. v. seq. albare, albo inducere, inal- 


Dilicta , i, £ femina inalbans, bare. albefacere : weifen , 5. B. 
. (dealbans),dealbatrix, inalba- die Wand: meszelni, vulg. 
trix, cis, £ die TBeiferinn, - bgeliť. 2) insolare: blcihen , 
fejéritóné, meszelöne. Syn. . burd) Hülfe ber Sonne meis mas 
Lieitella, Lítniéta, vulg. Bge⸗ chen, 3. B. Wachs, Leinwand; 
licka. boh. Belčťa , Biličťa. — fejéritení , nap verófényen szá- 
2) femina insolans, insolatrix, ritani. II. rec. bítit fa, v. bes 
cis, f. bie Bleiherinn, nap-fé- — [ef fa. 2) insolari, gebleiht 
nyen száritóné, 3) v. Belitta, werden, verófényen száradni. 
bilicow, a, e, adj. poss. inalba- Biliwani, a, n. Nom. Ferb. 
torias, dealbatoris, vel inso- ex se[. 
latoris: bem Weißer, oder Bleis bílůmat, al, dm, freq. ex bi⸗ 
der gehěrig: fejéritóé (mesze- ik, II. rec. bilivat(a, reg. ex 
lóé ), vagy nap fényen szá- bilit fae. © 
ritóé, Syn. licitelow, (íchítow, bílodňe, adv. evidenter, mani- 
vulg. bgeličom, boh. D'eličů feste, manifesto, perspicue: 
et uw. fonnenflar , handgreiflih: nyil- 
+ Bióto, a, n. v. seq. - van, látható képpen. Syn. neos 
Bilidlo, a, n. locus insolatori- milne, patrňe, 3gewne. vulg. 
us (inalbatorius, dealbatorius): ^ bgelodňe , boA. biledñe. 
bie Bleihe, Bleichplatz, Bleich⸗ bilodni, a, €, adj. manifestus, 
ftätte: fejeritö-hely. Syn. Bís perspicuus, a, um; evidens, 
' liíto, Bíliffo, Bilffo, vulg. tis: fonnenflar : nyilván — va- 
Bgelidlo, Bgelifčo, Bgelilfo, ló , bizonyos. Syn. neomilni , 
Bgelifo, boA, B'elidlo, Biliós — pattní, zgewni,. boh, bílední, 
Io, Bilodnoſt', i, f. evidentia, ae, 
Bilina, i, £. herba, ae, f. ein £ perspicuitas, tis, f. Son⸗ 
Kraut, bie pflanze:  fü..Sym. ^ nenflarfcit, nyilvánvaloság. Syn. 


Selina, Zgewnof. 
Dilinat, a, m, v. Selintát, Bíloblawec, wea, m, v. Belos 
T DBi(indt, e, m. idem. plavec. — | 07 
ilinarlin, a, e, adj. poss. v.. bíloblawí, &, €, adj. v. belohla⸗ 
selinfartin. wi. 


T bilinafän, a, o, idem, B'(oboret „tea , m, v. Beloboren, 
, : ' ' lu 
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Aphibek, bka, m, v. Belohuͤ⸗ 


tě, 
. Bilopubi, a, €, adj. v. beloufti, - 


Bilouft, u, m. 
Syn, Oſttopeſ. 

Bilon, Q, m. v. Belon, 

bilooři, 4, €, adj. v. belooki, 

Biloſt', i, f. albor, čandor, is, 
m albedo, albitudo, inis, f. 
album, i, n. die Weiße: fejér- 
d Bgeloft. boh. B’es 
0 


Bilojor, a, m. v. Belozor. 
bis, à, €, adj. dem. ex seq. 

bixti, a, €, adj. dem. pulchre 
albus, ſchoͤn rei, tiszta (szép) 
fejér. Syn. bílúnti, boh. bes 


uus Mariae, 


cti. 

bítúnti, d, €, adj. dem. idem. 
boh, b’elunti, 

Ort, u, m. galerus , i, m. et 
galeram, i, n. Varr. byre- 
lum: ein runder (breiter) Hut, 
Sardinalhut , Biret : birétrom , 


pen süveg. Syn. KRaͤrdinaͤl⸗ 


Sitat, 
+ Bičič, e, m. v. Serha. 
thin, a, o, «dy. poss. v. 
ſethoweg. 
1 Bititta , i, 
tthowka. 


f. Y. Serhowaͤ, 


hititow, a, o, adj, poss. v. 


ithow. | 

1 bítitowati , owel, ugi (u), 
v. ſethowat. 

biticowic, adj. poss. om. gen. 
— 6 

T biřičů, et iw, oua, omo, 
adj. poss. v. ferhow. 
ta, i, f. ovis (agna) annicu- 
k: cin jähriges Schaf: birka , 
tendö júh. Syn. geónotos 


ü Duca, 2) kraͤtkeg aneb mas 


Win Du. ——— 
Üntsf, a, m. v, Öwear. , 
Tmowaní, d, €, p. c. cohfir- 


matas, consecrato oleo in un- 


Cus, a, um: gefiermt, gefit= 
melt : bérmáltatott, meg bér- 
maltatott, 007 Ä 


Birmowäni, d, n. confirmatio , 

(chrismatica) nis, f. die Fir⸗ 

mung, Girmelung: bérmálás. 

Syn. Birmowka. 

+ Bičmoméňí, n. idem. 

birmowat , mowal, mugem, V. 
l. zmp. mug. cum ace. con- 
firmare, consecrato oleo in- 
ungere, Sacramentum Confir- 
mationis administrare: fitmen, 
firmeln: 
szentséget szolgáltatni, fel- 
adni. boA. bitmowati. 


Birmowatel, a, m. confirmator, 


sacramenti confirmationis col- 
lator (administrator ): ber fits 
met, Wimmer: bérmáló (bir- 
málás szentséget szolgáltató , 
-fel-adó) Pap, Püspók. 

T bitmomwati , omal, ugi (u), 
v, bitmotoat, _ 
Birmowaweni, Nom. 

Ferb. ex seg. 
birmowáwat , al, ám, freq. ex 
bitmomat, boh. bifmomawae 


4, m. 


i. 
Birmowka, i, f. v. Birmowáňí, 
birmowni, á, č, adj. confirma- 


torius, a, um; confirmatio- . 


nem adtinens : die Firmung bes 
treffend, dahin gehörig: bérmá- 
lasi, bérmáláshoz való, ber- 

. málást illető. Usus. Birmo⸗ 
wnf ©tec, ex confirmatione 
patrinus, Path aus ber its 
mung, bérmálás atya. 

bif, contr. ex bi D, V. bi. 

+ Bifanc, u, m. v. Bizanc, 

T Biſtokt, u, m. Diffote. 

Bilfup, a, m. Episcopus, i, Prae- 
sul, is Antistes , itis, m, Bis 
fhof : Püspök, fö-Pap, pis- 
ek et pispök ant. Yulg, Wis 
iur. Usus, Pofwaceni (nas 
pomochi, Pomocní) Biffup, 
consecratus (suffraganeus) E- 
piscopus: Weihbiſchof ( Silfbia 
{hof ), fel-szenteltt Püspök. 

bilfupow, a, e, adj. poss. epi- 
' 860" 


bérmalni, bérmálás . 
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i scopi, Pn Biſchofe gehbrig , 


üspöké, 
biſtupſti, adv. episcopaliter , 
more episcoporum ( episcopa- 
li, bifhöftih, püspöki módon. 
biſtupſti, à, €, adj. episcopalis, 
e; bifhöflih, püspöki. vulg, 
witupítí, Usus, Biitupftí bíz 


tí drew c (bílá biffupfta Cre⸗ 


wica) phesasium , sandalium, 
3, n, Terent. weiße Biſchofſchu⸗ 
he, fejér püspöktzipö ( lábbe- 
le). Biffupifa 
ře ),biffupiť: Rlobuť: mitra,ae, 
infula, ae f, bifchöflicher Hut, In⸗ 
fel: Püspök süveg , szkotia Par. 
Pap. Biffupítá (faba, v. 
Biltupftwo, Biffupfta Pali: 
ca: pedum episcopale, pasto- 
rale ; Bifchofftab, Püspök páliza. 

Bi'ťupftwi, d, n, episcopatus 

s, m. diguilas episcopalis: 

Bisthum, M Aa Würde : 
Püspökség. vulg. Wiffupftwi, 

Biffupftwo, a; n. collect. Dioe- 
cesis ecclesiastica, 
Kirchfprengel 1 püspöki megye. 
Syn. biftupffá Oſada, biffup: 
fte Pomedzi. 

biftre, adv. celeriter, veloci- 
ter, agiliter, impigre: ges 
fómind, fchnell, bhurtig: seré- 
nyen, gyorsan , frissen, Syn. 
chitre ditto, friſko, obratne, 
ffoto, (nadňe, wrtto. 2) a- 
cute , acriter: (darf: élesen. 
Syn.. oſtre. boh, biftře, 

biftrí, d, €, adj, celler , velox, 
agilis: geſchwind, ſchnell, burz 
tig: serény . gyors , fris. Syn. 
ditcí, fef tt, obrátní, vidt, 
fnaónt: wretfi. Usus. Zelení 
Wrſek, bifted Oošiťťa etc. 
2) acer, acris, acre: acutus , 
a, uur: fcharfs éles. Syn. oſtri. 
Usus, Biftrí Wtip, egregium 
acumen, Scharfſinn,  fdarfer 
Berftand: éles elme. Bifteeho 
Wtipu, acuti ingenii, ſcharf⸗ 
ſichtig, éles elméjü. 


apica (Čaps - 


Bišthum , - 


Biſ Bit 


Biftrica, i, f£. Mefto: Baͤnſtaͤ 
Biftrica , Neosolium , Neufoll, 
Beraftadt, Beszterize- Bánya. 
Powáátá Biftrica, Vágh-Bes- 
tertium ( Bistritium), Wag⸗ 
biltrig , Vágh - Besztertze, 

T Bifttice,. f. idem. 

Biftroft , i, £ celeritas, veloci- 
tas, agilitas, tis, f. Geſchwin⸗ 
bigfeit, Hurtigkeit, die Schnels 
le: serénység, gyorsaság, Iris- 
seség. Syn. Ehitrofť, sbitofť, 
fiáplo( , ©Obratňoft, Snads 
nofP, Wrtkawoſt'. 9) acies, 
ei, f. die Schärfe: éle vala- 

' minek. Syn. Oftrofť. Usus 
DBifttof Iraku, acies oculo- 
rum, Schärfe des Geſichts (der 
Augen), éles látás, 

Bit, u, m. existentia, ae, f. es- 
se: dad Dafeun, Cn: létel. 

- 2) habitaculum, hospitium , 
domicilium, i, n. habitatio , 
nis, f. residentia, ae, f. see 
des, is, £. Wohnung: lakás, 
szállás. Syn. Biwani, «bl. 
want, Pribiteť, Usus. Bitem 
bit, habitare, wohnen, lakni. 
Bit fi nagať ( boA. nagmút ), 
conducere habitationem, fid 
eine Wohnung miethen: lakást 
(szállást) venni, fogadni. 3) 
v. Bitoff, . 

bit, bil, bigem, V. I, Zmp. bit 
castigare, ferire, flagellare, 
icere, percutere, tundere, ver- 
berare, vastare; fdjíagen, haus 
en, züchtigen, ffoRen , průgeln : 
verni, ütni, tagolni (taglom , 
tagolom), päholni, dágónyóz- 
ni. Syn. cápat, te'ot, dnd» 

paf, dnomať, Orať, tomi 

mlátiť , ránat, ſlaͤhat, tluck. 
vulg. $ňůmať, papčit, Usus. 

Naſiepo bif, calculo morde- 

rg, blind fchlagen, vak vereség- 

gel verni. Nikdi ma tat nebi« 

li. Co fem nebol, gat 3i, 

tať bití: nunquam adeo ca- 

stigabar, ich bekam mein febe 
fas 


Bit 


te frine fole Schläge: soha 
xm vertek meg úgy, soha 
sem veretettem - meg olly an- 
nyira. Rigmi ( Rigami) bil, 
fustigare, - fustucare: mit fnűts 
tel (Stock) ſchlagen, páltzázni , 
botozni, Pafl’ami bit; inge- 
rre puguos; mit Hand (hlas 
gen; ököllel (kezzel) verni, 
öklelni. Bitím biwat, vápu= 
re, geihlagen werdén , veret- 
tetni. Prov. oda bo bit, 
dolendum de illo: eg ijt Scha⸗ 
K um ihn, kár érette. Na dwe 
Straní bigt ; geminas chor- 
das ferit; e? ijt ein zmenfeitiget 
Menſch, két ház ebe. 2) ma- 


člare, occidere; ferire, per- _ 


eutere: ſchlagen, tědten, Kl 
ten: agyon ülni ( verni ), ól- 
ni. Syn. 3ab'gat. Usus. Swis 
ne bige, mactat (occidit) por- 


cos, sahellicos : er fihlachtet die . 


Sqhweine: disznókat öl: 3) cu- 
dere, signare, percuteré; fe- 
Tre: fhlagen,; prägen; § B. 
Ss: ülni, verni. Usus; Des 
fat NĚ ( mincowat ), pecu- 
Im, monetám cudere : Munt⸗ 
je flogen, pénzt verni. 4) 
jen indicare, sonare : fchlagen, 
rá Schlagen anzeigen: verni , 
veressel ( ütéssel ) jelenteni. 
Uns. 508ini big", horolo- 
finn sonat ; ictu indicat ho- 
ra, Wt Uhr fchlägt die Stun» 

: az óra üt, ver. 5) sona- 
fe: (blagen , fallen: ütni. U- 
aus, 508ini bigu : horolo- 
pum sonat: die Uhr fchlägt, 
üt az óra. Weil bige Befat 


in, nunc sonat horam de- - 


«mam, jest ſchlaͤgt ed zehn Uhr, 


üti a^ tiz órát. 6) spe- 
date rem , adrem : zielen, wos 


a knfen: valamire tzélozní * 


arányozni. Usus, (Di uf na 
. to bili, id iam spectabant, fie 
falten (don darauf, ők már o- 
da arányoztak, tzéloztak. Ön 


7 


(en na erase bige, tautum 
pecunias quaerit, er paßt nur 
aufs Geld, tsak pénzt keres 
0. Ha to on gedine bige, 
tlačí, a na ítúpá, abi Gia» 
Sba zawrend bola: ura in- 
stat ille; ut conficiantur nu- 
ptiae Z'er: er bearbeitet fid) das — 
ran, damit die Hochzeit verridja 
tet ( geenbigt ) wirdi tsak azon 
van. ő, hogy meg légyen a’ 
lakodalom , menyegző 7) 
brom bige; fulminat: e8 bons 
hert: út a’ meuykó. II, rect. 
bif fa (f poti) se caedere (fe- 
rire, percütére, verberare): 
fi fhlagen : verekedni; yesze- 


. kedni. 2) 3 net m fa bil: pu⸗ 


gnaré ( conlligére ; congredi, 
conteudere , dimicaré), cum 
aliquo : ftreiten, fid) fchlagen , 
fi raufert mit jemanden : vala- 
kivel hartzolni , valakiré reá- 
ütni. boh, potítat fe; Usüs, 3 
fiptátélom fa bit, manus 


 cónsereré cum hoste, fid) mit 


dem Feinde (lagen ;^ elletisége 
gel meg-ülközni, Meg vefe- 

edni. fia lahko fa bit; ztás 
$owat fa, potájat fa, boh. 
fármiclomati, levi pugna con- 
currere, Scharmüpel halten, 
($armůžziren , fharmüseln ; kön- 
nyen meg verekedni, har- 
tzolni, Prov. O Fazdu Mec fa 
bigef: proque Helena, pro- 
que omni "re decernere soles. 


biť, praet. bol; praes. fem (vulg. 


fom , fut, bušem, imp. buß: 
verbum auxiliare esse, (eyn : 
lenni. boh. b'fi et bít. Usus. 
Pred Ruťama (medzi Ruta» 
mi, pri Rutad) bit, prae- 
sto esse, existere: vorhanden 
fen, eriftiren : kezénél lenni. 
pri febe bit, febů mlddnuť: 
compotem. sui esse Liv. bei 
gutem Gemütbe (toit, észen len-: 
ni. Keni fem pri ſebe; newim, 


"čo tobím: apud me non sum 


Ver. 
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Ver. et gebriht mir .an . bem 
Gemůthe ; ich weiß nicht einmal, 
waš id) rede oder thue: nem 
bírok az eszemmel; azt se tu- 
dom mit szollok, mit mive- 
lek, sed fem zaſ tu; fem 
tu bed 3af: mox adero.: ich 
bin gleich wieder ba: mindgvárt 
Mt leszek. Tat fem, sum ita, 


fo bin id, úgy vagyok, tO (eps - 


tém Stawe (me: lepfeg (togis 
me, lepfeg ge fnámi : meliore 
loco sumus, ed fteht mit und 
beet, jobb állapotban va- 
gyunk; Prov. J mi fme netdi 
tolato boli (ftali): fuimus 


Troes, volt "s kóltt. Čo ge? - 


quid est? maš iftš? mi az? 
Cigd ge to Rňišťa? cuius 


‚est hic liber? weſſen it das’ 


Buch? kié az a könyv. Čo 

e on (ona)? quid est ille 
Cina)? was iff er (fic)? kitso- 

a (ni) ó. Ba fem Ülowet , 
homo sum, id) bin ein Menſch, 
ember vagyok. Rdo ge? quis 
- est? wer ijt$? kitsoda az? Doft’ 
qt, est salis, ed ift genug, e- 
 lég vagyon. Ge tomu tat. a) 
est ita, res ita se habet: e$ 
it an dem, es ijt fo: úgy va- 
-gyon. b) est in eo, es ift auf 


dem Punkte, ed ijf an bem: ab- . 


ban vagyon.: Ge tat, še: ita 
. est, ut:.cě ijf an dem, daf: 
úgy vagyon, hogy. R8e «fe 
Kluc? ubi est. clavis? wo 
df denn der Schtüfel? hol va- 
gyon a’ külts? Ge mi Jima, 
algeo , es frieret mich, fazom, 
hidegem vagyon. Ge mu feft= 
naft' Rotom, annos natus est 
16; habet sedecim annos: et 
tt ſechzehn Jahr alt, tizenhat 
esztendős 3 tizenhat esztende- 
je vagyon. Rodicow Powinoſt 
get, D'eli (we wibowať , est 
paréntum (officium) alere pro- 
es, ed ijt der Eltern Pflicht, 
ie Kinder zu ernähren: a’ szü- 


gedel, 


lók kötelesége, a" gyermekek" 
nevelése. Smát fa, néni mos 
ga Wec, ridere non est me- 
um 3 ‚lachen ijt nicht meine Cas 
(c; nevetés nem az én dol- 
gom. Ge we Welikeg Vai 
nofi, est magna auctoritate 
( magnae auctoritatis), er if 
von großem Anſehen,˖ nagy te- 
kéntetben vagyon. Nota a) 
Auxiliare verbum bit semper 
secundum in constructione 00- 


: eupat locum, nisi particula 
ale. (boh. pa?) , denn, pedig , 


aut pronomen fa (boh. fe) 
praecedaty tunc quippe com“ 
muniter tertio loco colloca- 
tur. Usus. Ba fem mu to po» 


wedal, še diibuge: dixi eum 


errare: id) fagte c8 ihm, baf «t 
fi irre: mondottam néki, 
hogy hibázik. Dopalil fem fe: 
adussi mes uslus sum: id) hos 
be mid) verbrennt: meg éget- 


. tem magamat. Popalil fi fa? 


adussisti te? num ustus es! 
haft du bid) verbrannt ? meg 6- 
getted magadat? Rde ale ſt'e 
bola? ubi fuisti? mo maret ibt 


nn? de hol voltál? Uf fe 


nebuše kuͤrit, fabif : jam non 
fumabit; non jam fumus erit : 
ed wird nicht mehr rauchen: már 
nem fog föstölögni. B) Post 
gá , abi, aibi, barbi, bi, bil: 
bi, chotaſbi, geftlibi, geft(b 
Sebi, kdisbi, kesbi, Lei, 
(ebabi, ficbi, àebi , verbum 
auxiliare fem in © transfor 
matur (apud bohemos .absor- 
betur). et fi in f commuta 
tur. Usus Gab Oňef mal 
hodie parum mandi 
cavi, id) habe heute wenig ge 
geffen, ma keveset ettem. Bat 
dňef (boh. dá dnef) mal 
(eal: hodie parum dormivi 


‚ich habe heute wenig aefchlafen 


ma keveset aluttam. GR% mi 


fiet, še fi zhaſil (bož. g 
2 mis 


| wiſtat 


vit 
Bill, ie HA ahafl): puta- 


m te lumen exstinxisse : ich 
glaubte, du Bátteft dad Licht aus⸗ 
itt: gondoltam, hogy el 
oltottad a" világot, a’ gyer- 
tyát. Gad) Oňef mnobo pifel, 
hodie multum scripsi, id) hus 
be heute viel geſchrieben / én ma 
sokat írtam. (ad) 6nef mno» 
$e ttpre(, hodie multa sum 
passu, multa pertuli: ich has 
be heute viel gelitten, ansgeſtan⸗ 
kn: ma sokat szenvedtem. 
Cif tó powedal? tu id dixi- 
sti? du haft tő gefagt ? te mon- 
dottad azt ? —2) inveniri, repe- 
Tiri esse : ſeyn, gefunden werden : 
találkozni, lenni. Su nekteri, 
Čtecí prawaͤ: sunt, gui di-. 
cant: tà find einige, welche fas 
gen: talalkoznak némellýek, 
e kik mondjik. — 3) esse, 
veruri, vivere: ſeyn, £o bes 
finden, mo kben: meg fordůl- . 
n, élni, lenni. Usus. 'R8e bus 
dm, tu bußem, mfaše mi . 
dobre Buße. Prov. Ani ftebu, 
mem Sit, ani bez Čeba 
Bil: nec tecum possum vive- . 
It, nec sine te: (de uxori- 

, cem quibus incommo- 

t tane. vivivitur ). — 4) si- 
hi velle: fenn , bedeuten, vorſtel⸗ 
kn, heißen: jelenteni , példáz: 
m, tenni , lenni. Syn. Ina⸗ 
menet, Usus. do 3, tof bo 
to me bif *quid hoc sibi vult? 
Maš iſt das? maš foll das fenn? 
mit jelent az? mi az? mit a- 
kar az? — 5) manere, bfeis 
km, maradni. Syn. 30ftať, 
^us. Dlüho tu bußele? num 

u hic manebitis? bleibt ihr 

. hier? sokáig itt marad- 
tek" RSe. alef tat 6(ipo? ubi 
Bem moratus es ? wo bleibft du: 
dem (o fange? hol maradtál-el - 
olly sokáig ? — 6) fieri, mets 
ken, aefihehen, (toit : lenni. Syn. 
zgoſtat. Usus. Dňeffa 


az Urakat. Co 
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to nemoze Bil, hodie id fieri 
non potest, heute fanně wicht 
feyn, az ma lehetetlen. Nech 

t öreíta neb ‚sitee , sive fiat 

odie , seu (sive) cras, es fet 
heute oder morgen, bár ma, 
bár holnap légyen- meg, To 
ge možno, fieri potest, eő iff 
méglif, az lehetséges (meg 
lchet ). do fňebo (ftepo Chla⸗ 
pca) buše? quid ex eo (hoc . 

uero) fiet ? maš wird aus ihm 
(aus dieſem Bube ) werden? mi 
lesz belőle (e gyermekből)? 
Weil pogšeme domow, buše 
Tma: nunc ibimus domum, 


' tenebrae erunt : jekt wollen wie 


nad) Haufe gehen, ed wird fin» 
ffet werden: most haza me- 
gyünk, mert setét lesz, Ge 
tam Jima, buše mraͤz: fri- 
gus est, gelascet: e8 ift folt, 
es wird frieren : hideg van, 
fagyni fogr Prov. Mufi bit, 
čo Bob dice: fata viam inve“ 
nient: es muß geſchehen, maš 
Gott will: meg kell annak len- ' 
ni, a’ mit az Isten akar, 7) 
Peculiares loquendi formu- 
lae. Buš pozdrawent, witag I 
salve | gratus est mihi tuus 
adventus: (ey (mir) gegrüßtz 
fey milífonmen! üdvöz légy! 
Bušte pozóraweňí, witagte ! 
salvete! vester adventus est 
mihi gratus : feyd (mir) gegrůft, 
feyd willkommen! Isten hozta 
i ge? quid ti- 
bi est ? mas ijt dir? mi bajad ? 
Gato Čí ge? quomodo te ha- 
bes? wie ijt dir? hogy vagy? 
Gatobi to bolo, kesbich pís 
fal? quid si scribam ? wie má» 
te t, wenn id fihreibe? hogy 
vólna az, "ha írnék. fed ge, 
esto, lag febn; ed mag fenn, 
hagygyál; légyen úgy. fed 
ge čo dice, quidquid est (sit), 
cd fen, was es wolle: akár mi 
légyen. Nech ge kdo dice: quis- 


E quis- 
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quis est (sit), ed fep, wer cd 
wolle, akárki légyen. Bá neo» 
tworim, ned ge (ned ide), 
řdo ce! quisquis veniat (ve- 
nit), non sum aperturus: id) 
made nicht Auf, ed fomme, wer 
da wolle: ki nem nyitom, a- 
: kár ki légyen (jójön) fied) ge 
to (on, ona), neb: sive (seu 


. sit — seu (sive)? ed (er, fie). 


few, oder: légyen bar - bár. 
Kazdi zemre, ned) ge bobatí, 
ned dubóbní: quisque mo- 
. Fitur,sive sit dives, sive (seu) 
. pauper: jeder ftirbt, ér fen reich, 
oder arm: kinekkinek meg kell 
halni, bár gazdag, bár sze- 
gény légyen; Nechat bit: a.) 
permittere, pati: fenn laffen , 


“erlauben: meg engedni , türni, 


szenvedni. b) omittere, unters 
faffen, hagyni, el - hagyni. 
Cat mi ge, gakobich nemoc⸗ 
nf bot; videor mihi aegrota- 
re, eš ift mir ( es fcheint mir), 
alš ob it) franf wäre: úgy va- 
gyok (ügy látszatik nékem ), 
mintha beteg volnék. Tat mi 
ge, gafobi brmelo: videtur 
mihi tonare, eg iff mr, aló 

ob donnere, úgy látszatik né- 
. kem, mintha az ég zörögne, 
a’ meny dórógne. Pram tat 
"ge fe mnú, aeque se res liabet 
mecum, eben fo iftš mit mir, 
éppen úgy vagyon velem- is 
a’ dolog; az én dolgom is ép- 
pen úgy vagyon. Tat ge 3 
Zučmi , sic se res habet cum 
hominibus, fo iftě mit den Mens 


4 


et de; d(me, gfte, gfú, praet. 
bil, fut. bubus; v. bit, bol 


etc. 


bit, conj. v. seq. 
bif6t, adv. etsi, licet, quam- 


vis, quamquam, tametsi : wenn= 
gleich, wenn au, obſchon, obs 
glei), obwohl: noha, jülehet , 
ámbátor, ámbár, akár, ha 
mindgyárt. Syn. ačťolweť , 
atprawe, bát, barbi,. barf, 


chot aſ. O 
Bitec, tea, m. gladiator, lu- 


ctator, certator, pugnator, 
is m. pugil, is, m, athleta, 


' ae, m. Kämpfer, Fechter: har- 


izos, bajnok ; küszködő baj- 

vivó. Syn. Šarmowňíť, Zas 

pafňiť. boh. Sermit , Secbtit. 

2) caesor, percussor, verbe- 

rator: Schlager, Prügler: ve- 

rő 9 ütő, Syn. Cápat, efač, 
bnapat, Cbnowať, Lomer, 
lahaẽ. 


bitečňe, adv. gladiatorie, lu- 


*ctatorie : fechtlih ,  fümpftid) : 
bajnoki módon, bajnokül. Syz. 
farmowňe, zapafňe, bon. ftv» 
mitffi. 


biteční, a, €, adj: gladiatorius , 


luctatorius, a, um: fämpflich, 
fehtlih, ben, oder die Stümpfee 


. betreffend : bajnoki, hártzolás- 


hoz (bajnokhoz) való. Syn. 
farmowni , zapafn!. boh. fer= 
m'tftí, Usus. Bitečná Bitte, 
gladiatorium' certamen, Fecht- 
famyf, viadal. Bítečná Stals 
Fa, ludus gladiatorius, Kämpfe 
fpiel , bajnoki játék. 


| fen, úgy vagyon dolga az" Biteénít, n, m. v. Bitec. 
embereknek ; így megy az az Biteinofl’, i, f. gladiatura , ae, 


emberekkel. Taf ge 3 Wide- 
ňím, gaťo ge Slifáňím: ae- 
que res se habet cum visu, 
ac cum auditu: eg iftě mit dem 
Sehen, wie mit bem Hören: 
ügy vägyon a’ dolog a’ lätäs- 
sal, mint a’ hallással. 

t bit, et Bíťi, gfem, gfi, geft 


f. Tacit. der Kampf, dad Fech- 
ten, Kämpfen, bie Webterei : 


^ bajviadal. hartzolás. Syn. Bits 


ta. 2-do Nro. Sarmowaͤni. 


bitedelne, adv. firme, firmiter, 
. diulurne, censtanter. bdatters 


haft: erőssen, sok ideig, ál- 
hatatoson, állandóúl, tartó- 
500 


ma Syn. ptwhe, ſtaͤle, tt- 
ventim 


es 
Sitsbelni, à, €, adj. firmus, 
diuturnus, a, um; constans, 
tis: dauerhaft : erős, sok ideig 
tarió, tartos, állandó , állha- 
tatos. Syn. pewni, ftali, tte 
weti, ttwantiwi, boh. bitebl« 


ni. 

Bitedeinoft’, i, £. firmitas, tis, 
£ constantia , ae, f. Dauethafs 
tigkeit, die Dauer : állandóság , 


tartósság erősség. Syn. Dews 
noft', Staloft? , Úrwacoft, 
Urvanliwoft . boh. Biteblnoft. 


T biteólní, à, €, adj. v. bites 


T Bitebineft, i, £. v. Ditebet- 
nof", " 

Šití, G, €, p. c. caesus, percus- 
sus, verberatus, a, um: ges 
ſchlagen, geprügelt : verit, ve- 
retell, veretictett meg - ütte- 
tett. Syn. capani, čefaní, 
Ónápani , chnowani, dra⸗ 
n, wmeni, miáteni, táňas 
m, ilahani, tlučení, vulg. 

i, papčení. — Prov. 
ja mbípd bdobrá, nes 

Dite; feminae nisi caedan- 

tar, non facile sapiunt, raro 

suni bonae: bie Weiber, bas 

Bit fc gut ſeyn, můffen gefchlas 

gm Werden: aszszony Verve, 

dió törve jó. 2) cusus, signa- 


tus, s, um : geſchlagen, geprägt » 


veretieteit. Usus. Biti Tolat. 
t &di et bít, v. bif (bol). 
B, á, n. percussio, flagella- 
tio, fustigatio, verberatio, cae- 
no, nis, f. dad Schlagen, Prüs 
; taglás, verés , ülés. Syn. 
a, Capani, Čefání Chnas 
plá: Conomáňí, Dráňí,Lomés 
7 Wictehi, Ránáki, Cute: 
ší, Glapc i, vulg. Papčeňí. 
Bite, i, € percussio, nis f. i- 
dus, percussus, pultus, pul- 
f i fs, m. verber, plaga, ae, 
mit der Hand 
Tem. I. eus ? F 
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fie, Etrei , be$ Schlagen: 
taglás , verés . verekedés, ü- 
tés, tsapds. Syn. BEI. Usus. 
Bitťu Šoftaf, accipere pla- 
gam: percuti , verberari, fe- 
riri: Schläge befommen, meg 
veretteini 2) lucta, pugna, 
ae, f. luctatio, nis, f. certa- 
men, inis, n. der Kampf, 
©trett mit den Händen: küsz- 
ködes, bajlódás, tusakodás, 
Syn. Biteinof®, Dafomaňí, 
aſowka, boh. Bitwa, Rol« 
ba. Usus. Rowna Bitte, ae- 
qua concertatio Homer. duo 
ex aequo parati ad disceptan- 
dum, rixandumve. 3) pugna, 
ae, f. acies, ei, f. clades, 
praeliatio , contentio, dimi- 
catio , pugnatio , conflictatio, 
nis, f. praelium, i, n. certa- 
men, inis. n. conflictus, ús, 
m. die C daft, dad Treffen, 
Gefecht, Streiten, der Streit z 
viadal, ütközet , hartz, tsata 
viaskodás. boh, Bitwe, Pos 
títáni, Usus. Labtá Bitte, 
(boh. Sarmicel, Šatmiclowás 
hi. Šarmátťa ): levis pugna, 
leve certamen, velitatio: Echars 
můgel: könnyű tsata, ütközet, 
aprólék hariz, elól- próbáló 
tsata, kis veszekedés. dapfe 
(malé) Bitři 3 Nepraͤtelem mať, 
certamina levia sercre Liv. 
ficine Scharmügeln mit dem 
Feinde halten, thun: kis - ve- 
szekedéseket indítani, portáz- 
ni, tsatázni. Ditta fonitnébe 
LCudu, hipponachia, ae, f. 
Kavallerie ſchlacht: ló hátrólva- 
ló küszködés, lovas népnek 
bajvivása. Bitfu zweſt', oršať i 
raelium committere cum a- 
iquo, acie dimicare: Schlacht 
Treffen) halten, liefern ; vala- 
ivel meghartzolni , meg - üt- 
kózni. Bitfu znowu počínat, 
praelium- redintegrare Caes, 
Me Máladt verneuern: a’ har- 
j tsot. 


02 Bit 


Biw 


tzot meg ujitani. Bitce (Bitti) T Bitwa , i, f. v. Bitka. 


onec utinits; gu čoťonaťt: bíwali, d, é, adj. qui fuit 


praelium dirimere ; defungi 
praelio : den Streit (Krieg) en» 
bigen: az ütközetet el végez- 
ni; az ütközeten (hartzon) ál- 
tal esni; azt végben vinni. 
Bitku wibráf, praelio vince- 
re, Schlacht gewinnen, az úl- 
közetet meg-nyerni; a’ gyó- 
zedelmet magáéva tenni. Bit: 
fu prebrát, vinci praelio , die 
Schlacht verlieren, a’ tsatát el- 
veszieni. QD Bitce 3oftat , 5a» 
finit, pabniüt : cadere in prae- 
io, in der Schlacht bleiben , 
umfommen, fterben: az ütközet- 
ben el - esni , meg halni. 
bitne, adv. v. bitebelňe, 2) v. 
počftatňe, 
bitní, d, é, adj. v. bitedelní, 2) 
v. podftetni. 
Ditnof , i, f. essentia, ae, f. 
dad Weſen, einer Cade, die 
. ZBefenheit: lévő állat , valóság , 
vagyonság. 2) v. podſtatnoſt'. 
Bito ^, i, . ens, entis, n. daB 
Weſen, ein Ding: való, a mi 
vagyon. Syn. Bit. . 
bitofl’iwe, adv. entitative, mirf= 
fi , in der That, valóul. 
bitoſt'iwi, à, é, adj. entitati- 
vus, a, um: wirklich, der ( bie, 
da ) in der That ift: való. 
DBitofl'imof! , i, f. entitativa 
conditio, entitas, tis, f. die 
Wirklichkeit, valóság. 
Bitunek, nfu, m. locus servi- 
ens mactando , laniena, ae, f. 
officina lanionum, macellum, 


1, n. Schlachtbrücke, Schlacht⸗ 


banf Schlachthaus der Megyer : 
marha - vágó, mészárszék , vá- 
gó szék. Doh. Rutlof, Glad: 
"teta, Bde; Bšezníci Dobis 
teť bigi, Prov. Do Bitunťu 
weft’, morti obiicere; dare 
mactandum: zur Schlachtbank 
führen, mészár székbe vinni. 
* Bitunf, u, m. idem. 


(vr: 

fuitus), gemefener , volt, a kl 
vólt. 

Bíwáni, d,n. habitaculum , do- 
micilium, i, n. habitatio, nis, 
f. sedes, is f. residentia, ae, 
f. Wohnung, Wohnplatz, net 
fig, Wohnjtadt, Wohnitätte: 18- 
kás, lakóhely , maradás. Syn. 
Bidlo, Bidlent, Zoſtaͤwaͤñi. 

bíwat, al, dm, V. I. imp. bis 
wag : habitare, inhabitare, 
colere , incolere , accolere: 
wohnen, 3. B. in einem 2anbt, 
bei etmaš, am Fluſſe, Walde: 
lakni. Syn. bibtet, Prov. Re 
má klower Uctiwoft’, tam gt 
bíwet Radofť: in sola sparta 
expedit senescere: wo man in 
Ehren ift, ba it gut zu wohnen: 
mint jó ott lakni, a' hol betsü- 
lete vagyon a’ jámbornak. 2) 
Jreg. ex bit (bot): solere 
esse : pflegen zu ſeyn: szokni 
lenni. Usus. Gá fem tam bis 
wel u ňebo: frequenter a 
eum invisi, ich pflegte dfterů P 
ihm zu gehen, gyakran szo! 
tam hozzá járni; järos vól- 
tam hozzája. 

Biwetel, a, m. habitator, ht 
bitans: Snwofner, Bewohner, 
lakó , lakos. Syn. Biblitel. Y 
Obiwatel. 

Biwáwáňí, d, n. Nom. Ferb 
ex 8eq. 

biwaͤwat, al, dm, freq. ex bi 
vot. 

biwňe, adv. laxe, ample: weit 

nicht enge, nicht fnapp, geräum 

‚li: tágosan, béven, bóvet 

bimní, 4, €, adj. laxus, am 
plus, a, um: weit, nit enge 
nicht Énapp, getáumlih, breit 

" tágos, bév, bóv. Syn. ftroli 
Usus. Bivnd Bota, lara © 
orea , weiter Stiefel, bóv st 


ru. 
Biwnoſt', i, f. laxitas, tis .) 
it 


Biw Ba 


eráumfide: tágossag 
bérség , bóvség. 


Biwol, i, m. der Büffel, ein 
wilder : bial, egy bial 
szabású vad állat , belinď, já- 
Dor. ; 
imotica, i, f. bubala, ae, f. 
Dart, bial tehény. 
Biwoliffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Biwol: ingens 
us, ein groffer Büffel, 


nagy bisl 
is 
—8 , 4, 6, adj. bubalinus, 
a, um: ben Büffel betreffend, 
aus Büffel, Büffel-: biali, 
bialbol való. 


Bifanc, u, m. Vesontio, nis, 
m. Caes. Bifang, eine Stadt 
in Galen: Bizantz Besancon, 
frantzia Város. 
| , u, m. v. Bleptáňí. 

Baboteňí , à, n. idem. — 

Wetelif, il, im, V. I. imp. 


Cx seq. - , 
Wabot: ct f at, anm freg. ex 
—* 


Dfatat , e, m. balstor, is, m. 
Bü, gető. 

Blalafi, á , n. balatus, ús, m. 
dead Blöcken, Schreien der Scha- 


, der Kälber: bégetés. Syn. 
—* , 3ablatáni. boh. 


Í. eiulatus . vagitus , 
ús, m. vagitatio, eiulatio, nis, 


€ we Schreien der Kinder: 
wirds, nyivátskodás, gyerek 
sás. 


Bald, at, am, V. I. ec. 
, Bü, balare , Bfófen, von Cd à 
Kölern : ni, min 

; C Yn. Syn. zabrčať, 3abtetat, 
2) einlare, vagire, vagitare: 
(wa, vus Kindern: nyivni 
(uyivok ) , sírni , jajgatni. 
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Syn. Rritat, narikat, patat. 
boh. beteti 


Btalimänt, 4, n. Nom. Verb. 
ex seg. 


g 
. Blatíwat , al, ám. reg. ex 


blatat: saepe balare, pflegen 
su biöfen , gyakran bégetni : 
boh. bečímati. 
blaboflaweňe, adv. beate, fe- 
liciter, fortunate, faaste, pro- 
spere : glüdielig, glucklich: bol- 
dogül, bódogul ,'szerentsésen. 
Syn. tčaftňe. 2) bene, belle: 
gut, nevse: jól. Syn. dobte, 
boh. blaze. 0. 
B(apoflatoeni ^ d, €, adj. bea- 
tus, faustus. fortunatus, pro- 
sper, a. um; felix, cis: gluck- 
felig , glüdlid : boldog, bódog, 
bóldogságos, bódogságos, szex 
rentsés : Syn. tlaftliwr, (čas 
ſtni. boh. blažení et blabofla= 
weni. Usus. Bleboflewmä 
matta, Blahoflawend Panna 
Maria etc. . 
blahoſtaweni, 4, 6, p. o ex 
blaboflamif : beatus. a, um: 
begfüdft, glücklich gemacht: ból- 
dog, szerentsés, meg bóldo- 
ttatott 2) gloriosus, glori- 
catus, eelebratus, praedica- 
tus, a, um: geprieſen: ditsó, 
ditsós, ditsü, ditsóültt, meg- - 
ditsóittetett. 
Blahoflaweni, a, n. beatio, nis, 
f. fSeglücfung : boldogítás, bó- 
dogilas, meg-boldogitás. boÀ. 
Blažeňí. 2) glorificatio, cele- 
bratio, praedicatio, nis, f. 
dad SDreifem , die Preifung: di- 
tsölles, 
Blaboflawenofť, t, f. v. seq. 
Blehoflawenftwi, a, n. beati- 
tudo, inis, f. beatitas, feli- 
citas, faustitas, is, f. fortu- 
na, ae, f. Die Glůdfefigfett, 
-bad Gli: bóldogéag , sce- 
renise. VL 
blahoſlawit, il, tm, V. I. zmp. 
Rem: beare. betum redderé 
F 2 guide 
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glücklich machen, beglücken: bol- 
dogitani, szereutséssé ( ból- 
doggá) tenni. Syn. oblabos 
flawit. bo^. blaziti. 2) glori- 
ficare, celebrare, praedicare: 
. preifen: ditsóiteni. Il. rec. bla⸗ 
boflewit fa: glorificari, ges 
yriefen werden: diisóülni. 
Blaboflawitel, a, m. beator, 
is, m. Beglůďer, boldogito, 
bódogito. 2) glorificator, ce- 
lehrator, is, m. prefer, di- 
tsóító. I 
blaboflamitelčin, a, e , adj. poss. 
beatricis. vel glorificatricis: 
ber Beglůďerinn, oder Preiferinn 
gehörig: bóldogítónéé, vagy 
dusóitónéé. 
Blaboflamitelťa, i, f. beatrix, 
icis , f. Beglüderinn: boldo- 
gitóné, bódogitóné. 2) glorifi- 
catrix , icis, f. Peeiferinn, di- 
tsóitóné. 
„ blahoflewitelow, a, e, adj. poss. 
beatoris vel  glorificatoris : 
„bem Beglüder odge Preifer gehůs 
rig : bóldogítóé , vagy 'di- 
tsóitóé, . 
blaboflawňe, adv. vel blaho⸗ 
flawene. 
Blehoflewni, à, €, adj, v. Blas 
hoflaweni, 

Blehoflawnoft’, i, f. v. Blaho⸗ 
flawenott, 7 
Biaboflawáni, a, n. Nom. Ferb. 

ex seq. 

Blahoflewowat, wowal, wus 
gem, freq. ex blahoſlawit. 
Blapoflawomatel, a, m. v. Blas 

boslawitel. 


Blehoflawowatellin, a, e, ad. 


. poss. v. blahoflawitelčin, 
Blahoſlawowatelka, i, £ v. 
Blahoſlawitelka. 
Blehoflewowatelow, a, €, adj. 
s. v. blahoflawitelow. 
Blane, i, pellicula alba, 
membrana, ae. f. ein weißes 
Haͤutchen, die Haut, oder Hauts 
den, womit die Glieder über- 


Bla 


zogen find: hártya, fejér vé- 
kony ( gyenge ) böretske, lan- 
torna. Syn. plena (pone) 
- boh. Blana, Maͤzdra. Usus. 
Dréčná Blana, diaphragma, 
atis , n. seplum (trausversum) 
das Zwerchfell, mitten im Leibe: 
melynek , és hasnak úregit ál- 
tal rekesztő hártya. 2) albur- 
 num,i,n. Plin H. N. Cyinnt, 
ber weifliche zarte Theil am Holze 
(dad weißliche zarte Holz) des 
Bäume unter der Rinde: a? fá- 
nak u’ fejére, a’ héja , és fá- 
ja között. Syn. Mozga t» Stt0s 
me medzi Drewem, a Kit. 

+ Blana, i, £ idem. 

Blanér, a, m. pellio, nis, m. 
Plaut. pellfex, icis, m 
Kürfhner: szóts, szüts Sym 

tànát, Rujňer, Roiudot, 
Roàiu(hn.t. boh. Roie(f.t, Ros 
iint. 

blanarčin, A, t, adj. 989. pel 
lionis consortis, der Kürkd: 
nerinn gehůrig, szölsnéé. Syn. 
Granarčin, Rufneräin, Ao 
šudatčin,. Rožufňiččin. bo 
Roienicin. 

Blanaͤreni, d, n.  exercitiuu 
opificii pellionistisi , ba8 Trei 
ben des Kurſchnerhandwerkes 
szótsóskódés, szöts mesler 
ségnek üzése. Syn. Grznáren 
Rožudáreňí, Rožujňičení, \ 
Blanatftw*. | 

blanaͤrit, il, in, V. I im] 
nat: pellionem agere, opt 
cium pellionisticum exercert 
ein Kürfchner ſeyn, einen Kürfd 
ner abgeben, dad Stür[d)ncrban 
were treiben : szülsösködnı 
szöts meslerséget üzni. SY 

tínétit, Rošžufatit, X 
Sufficit , Rufnerif. 

Blanaͤrka, Ü, f uxor pelli 
nis. bie Sürffnerinn , szótsn 
szóts felesége. Syn. (tana 
ťa, Rufňerťa, Rozudárt 
 Rožufňičta. boh. Rožefni 

blan 


HWasárow , a, e, adj. pose. pel- 
lonis, dem Kürfhner gehörig, 
szótsé. Syn, GBranatow, Pos 
judztowm, Pojujá tow, fu- 
füerow. boh toše ňťů et 
kuw. 


Blanétoméfif, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
blanírowaf, tomel, rugem, 


freg. ex blanatit. 

Blančtiti, adv. more pellionum: 
fürjucrijd): szölsök módjára. 
Sya. úrznárifi, koruchaͤrſti, 
Poju fict , — fujfietiti, bod. 
řošefniďi. 

Blancuifi, a, €, adj. pelliones 
adtinens,  pellionisticus, a, 
um: das Sůrfhnerhandmerf bes 
treffend : szötsi, szólseket il 
lelő. Syn. dranáríří, kozu⸗ 
darti, toiuffidí, ku ňerfři. 
boh. foše ňiďi. 

Blanatitw', &, n. opificinm pel- 
Lkonisticum , das Kurſchnerhand⸗ 
mert , ,szóts mesterség. Syn. 


Grznaͤrſtwie, Rošudárítví , 


Rozujnictw', Rufnerftw!. bol. 
Rozeinictwi. 
Blencéte , i, f. dem. ex seq. 
Planta , i, fF. dem. membranu- 
lk, tunica, ae, f. pterygi- 
um: ein (weißes) Haͤutchen: 
hártyátska, háló. Syn. Roi: 
čičta, lenta. boh. Ma3dřiče 
ta, Ruiite. Usus Panenítá 
Blanfa, hymen, énis, m. 
SungferfBáutden, Jungferſchloß, 
szüz - hártyátská. Blanfa oto: 
[o mosdu: měninx, gis, f. 
Hirnhaut, agy - kér. ÚOrýňá 
mo3domc Blanťa, dura ma- 
ter, ober Hirnhaut, felsó 
agykér. Spodnaͤ mo3gowa 
Banfa, pia mater, untere 
bet n alsó agy-kér. mos: 
é Blanři, méninges, gum 
Sirnhäute, agy velő bé-ta- 
káró bártyák. &tóetiná (oto: 
lo Ströca) Blanka, řojčičťa: 


Bla 


 Plateo, a, n 
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praecordium , "Serzhäutchen , 
szivnek hálója (vápájá). 
blanfitní, č, ©, adj. cymatilis 
(cumatilis) e, Plaut. ferrei 
coloris: eifengraufärbig , waſſer⸗ 
Bau: vas szinű. Syn. zelezneg 
. Satbi, Usus. Bianfitng Sat» 
ba, v. Satba. 
parvum lutum: 
ein Elcined Soth: sárotska. 
Blatiffo, a, n. contemt et ex- 
aggerat. magnum lutum, ein 
großes Soth, igen nagy sár. 
blatiſt'e, adv. : blačitoe. 
blaťiftí, à, €, adj. v. &tatiw'. 
biatit , iL, ím, V. L. imp. blat: 
lutulare, lutare, luto infice- 
re: beffecfen, befudeln mit Stotb : 
sárositani, tsünyitani, sárral 
meg -motskolni. Syn. talit , 
piffaf , ípinit Blatem. 
blatime, adv. lutose, lutulen- 
te: fothig, sárosan. Syn. Blas 
tiſt'e, blatnaťe, blatne. 
blatıwi, d, é, adj. lutosus, In- 
tulentus, luteus, a, um: fos 
tbig, sáros, sárból való. Syn. 
blaťifti , Matni , blatňiřtí , 
bletniti, blatowi, babfiit:, 
+ blářiw!, d, é, adj. idem. 
bfatnate, adv. blatiwe. 
blatnatí, 4, €, adj. v. blatiwi. 
blatnawe, adv. v. Blafiwe, - 
blatnawi, a, é, adj, v. blafiwi. 
blatňe, adv. v. blafiwe, 
blatn" , a, é, adj. v. blatiwi. 


^ 


-Blatn't, a, m. v. Bachnik. 


blatňiftí, 6, €, adj. v. blatiwi. 
blatňit“, á, €, adj: v. blatiwi. 
blatňiwi, a, ©, adj. v. blefiwi. 
Blato, a, n. lutum, caenum, i, 
n. der Soth, weihe Erde, z. B. 
an ben Straffen: sár, hig sár. 
boří. Bláto. Usus. Blata tam 
máme zaf Soft, valde lutosum 
est, Koch giebt es wicher ges 
nug, megint igen sáros, sok 
sár vagyon. Prov. W Blate 
nekoho zanedat , nee: in 
ür 
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luto haerentem fraudulenter + blašegů et im, owa, owe, 
deserere ; spe frustrari ali- ^ ad). poss. idem. 
quem : Jemanden in feiner Hoffe Blejen, na, m. amens, demens, 


nung táujden: tserbe hagyni 
valakit. Domocé 3 Blata, tu- 
vare ex difficultate, auà ber 
. Moth helfen, ki ragadni a'ten- 
gelt a’ sárból. R50 fa 3 Blas 
tem obera (umiwa), zamaze 
fa: qui se luto lavat, im- 


mundus erit. Hoc scio pro: 


certo, quoties cum stercore 
certo: vinco, vel vincor, 
semper ego maculor. Qui fur- 
furibus miscetur, a porcis 
devoratur: wer Koth angreift, 
ber, beſudelt fid: a’ ki sárral 
bánik, meg - motskolódik. A’ 
ki sárral mossa magát, soha 
meg nem fejérül. A" ki kor- 


delirans , tis, m. delirus, fa- 
tuus, insanus , stultus , men- 
te captus, vesanus, usu rar 
tionis privatus, i, m. Mort, 
wahnfinnig, wahn wi, der Ders 
nunft beraubt: bolund, meg 
tébolodott , esztelen, agya- 
fúrtt, meg - bódúltt, eszelős , 
natragulás, meg - bolondůlit, 
eszében bódúltt, esze felejtett. 
Syn. ottejčení, 'sblázáení, 
mechem uSereni. Blaͤznem bit, 
zoftať ; m Slamu zaábseí; 
blázňiť fa: delirare, amen- 
tem ésse (fieri), e mentis po- 
testate exire , mente cpi: 
wahnfinnig werden: meg bolon- 
dúlni, eszében bódiülni, bo- 


pa közé egyeliti magát, meg 
eszik azt a' disznók. 
T Bleto, a, n. idem. 
blatowi, a, €, adj. v. blatiwi. 
2) e luto, luteus: auà Koth: 
. sárból valo. . 
, Hatowifti , 4, €, adj. v. bati» 


Jondozni. Blázen ge; bläzni 
fa: delirat , mente laborat: 
er ift ein Narr; es gebricht ihm 
an der Vernunft: bolond, az 
esze héja. 2) ludio, sannio. 
morio, histrio, nis, m. stul- 
tus, i, m. agyrta, scurra, ae 
m. Narr, ein Zuftigmacher, Hant: 
wurft, Harlekin, Pickelhering: 
bolond , tréfás, játékos. Syn 
Bláznec, Blazenkaͤr, Bla 
ňiwec; vulg. Sarlafın, Hat 
(etin. Dworſti Blaͤgen, mo 
rio, Hausnarr, bolond, ud 
vari bolond, játszi udvari em 
ber. Nebol bid) weril, jed 
tafi Blázen: simia caudata 
id) hätte nift geglaubt, taf t 
[e ein Spafvogel wäre: ner 
ittem vóolua, hogy illy játé 
kos. Bläsne witwerowe 
Bláznem bil; blázniť fa: ge 
rere (ferre) personam sar 
nionis (scurrae), einen Mai 
vorftellen, bolondot  játszan 
Blázhi we Ste: sannione: 
um, m. plur. die Narren beg 
Spiele: játékbéli, komédu 
bolondok. Prov. Dwa PU 
zni 


wi. 
blatotviČe , adv. v. blaťiwe, 
blatomití, d, 6, adj. v. blai- 


wi, 
Blawtaňí, d, n. v. Soekaͤni. 
blawkat, al, ám, V. I. imp. 
tag. v. (etat. ' 
Blawtáwáni, a, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 
blamťdwat, al, dm, freq. ex 
l blawka * 
Blazáten, mi, f. v. seq. 
Blezarne, i, f. v. Blazinec, 
Blezninec, 
+ blaze, adv. v. blahoflawene. 
Blašeg, a, m. Blasius, i, m. 
ifs, Balés m 
átgow, a, e, adj. poss. Bla- 
sii, bem Blafluě adiri, Ba- 
Mab. blazegomic, blažegu et 


w. 
T blažegomic, adj. poss. om. 
gen. idem. 


Bla 


35 flobodňí: duo stulti sal- 
vi: zwei Narren find frey: két 
bolond szabad. 3) stultus, ho- 
mo serviens ludibrio: Narr, 
eine Perfon, mit der man Kurz⸗ 
weile treibt: bolond. Čo fem 
ge Blázen? nunquid stultus 
o? wad? Kin ich denn ein 
arr? talán bolond vagyok 
én! Blázna 3e febe robit; 5a 
Bläsne fa det potreb : 
sinere se haberi ridiculo: fi 
pun Narren gebrauchen laſſen: 
kagyni magát bolondnak, tar- 
tani. Red chceſ Blaͤzna mat, 
fup fi: stultum habere si cu- 
pis emas : wenn bu einen Nar= 
ren haben willft, fo kaufe dir cis 
nen: ha-bolondra szükséged 


vagyon , végy magadnak egy-. 


gyets én senkinek bolohdja 
nem leszek. 3a Blázna fie 
topo met, 
lndibrio3 facere aliquem lu- 
dicrum : Semanden zum Nar- 
ten haben, valakit bolondnak 
tartani, bolondjáva tenni va- 
Jakit. Čo ma, 34 Blaͤzna Örs 
34? quid? stultum me re- 
tas? meinejt du, baf ich cin 
fepe? vallyon bolondnak 
állítssz- é engemet? Nechcem 
teim Bláznem bit, nolo ab- 


ste haberi ridiculo ,. id will. 


bin Narr nicht feyn: nem le- 
szek bolondod. 4) stultus, sto- 
Jidus, fatuus, i, m. simplex, 
jeis: Narr, Thor, einfältig, 
nift ret Flug, albern: bolond 
döre. ostoba, esztelen. Syn. 
Slupat Sproftát, Trup. Usus. 
Biáznem ňeřobo učiňit.: ad 
Imaniam redigere, infatuare 
eliquem: zum Narren madyen : 
meg bolondítani. bolondnak 
tenni valakit. Blaͤznow fe 
fomu nadat, stultum aliquem 


cempellare, Jemand Narren. 


emaern, — bolondnak nevezni 


valakit. Neñi fi prám Blázen: : Bleznowi í 


habere aliquem: 
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haud stulte sapis Terent. du 
bift Fein Narr, nem.szinte bo- 
loud vagy. © Blázen ( Blás 
3ňe)! o lepidum caput ! o du 
Narr! o bohó! dott fi ti 
Blazen? datd  fie3mifelnoft? . 
a Blazniwoſt' ta napabía? 
quae te dementia cepit ! vi7g. 
wad für eig: Rarretel (was für 
ein Thorheit) hat bid) umgeges 
ben? mitsoda esztelenné lettél ? 
fieboti fme taf Blázni, abi 
fime werili: non tam eramus 
amentes, ut (qui) credere- 
mus: wir find nicht fo große 
Narren gemwefen, daß wir c8 
glauben follten , geglaubt hätten : 
nem völtunk éppen olly ok- 
talanok , hogy el-hittük vól- 
na. Prov. Blázen ge (en Blaͤ⸗ 
zen, a wibidi zoftaňe Blá= 
zen : stulius stultitiam. pingit 
ubique suam: er ijf ein Narr, 
unb bleibt ein Narr: a bolond 
tsak bolond. Srnec fa poanás 
wa f Rlopana, Blázen (Rles 
fotdňá : qui multum fatur, 
stullissimus esse putatur. Ex 
verbis fatuus, ex pulsu di- 
gnoscitur olla: aus vielem Rez 
den fennt man den (einen) Mars 
ren: a’ sok beszédből meg-is- 
mertetik a’ bolond, Blezen 
kazdeho 3a Blázna Orží: in- 
sipiens omnes stultos putat: 
ein Rare hält alle andere für 
Narren: a’ bolond mindeniket 
bolondnak tartya. Blazen daͤ⸗ 
wa, mudti bere: stultus dis- 
sipat , prudens congregat: der 
Narr giebt, der Gefcheide nimmt: 
a’ bolond adgya, az okos el- 
veszi. fa Wagca neni dobre: 


" položif Blázna; Wagen ale 


3werif na Blaͤzna: non est 
consultum super ova ponere 
stultum : einem Narren (ef man 
fein Geſchaͤft anvertrauen: bo- 
londra semmit nem kell bízni. 
i öreweni Deňd3 
ge 


3 , Bla 
; dobri , kes bo fttafí , nee szenvedgyek ? talán bolond 


todi : diomedis et Glau- 
permutatio: bem Dummen 


auch eine hoͤlzerne Münze - 
I bolondnak Blázenčeť, a, m. dem. ex seg. 


Mgbar (gut): a 
-pénz is jos ha elveszti, 
m kár. Bid ifii nebígagů 
úbci, neš fe (wu Stodú, ttes 
oro Stagen (Maftal) 3a» 
of, led Rrawu DIE zez⸗ 
U: sero sapiunt PAryges, 
seatoř ictus sapit. Malo ao- 
pto stultus sapit. Eventus 
ullorum magister: wenn bie 
uf auš dem Stalle ijt, fo ijt 
$.Sumaden zu (pit. Durch 
haden werden die Narren mite 
. Mit Schaden wird man 
19: kárán tanúl a’ bolond. 
ir nyittya bolondnak sze- 
ét. Késő már (bé-ten- 
(bé-tsukni) az istálót, 

ikor a^ tehenet meg-ette a’ 
rkas. Mnozi powedagu, že 
ázni dobre magu, Blaͤznom 
c Sčeftí, nešli Prawda 
i$í: dicitur a multis, quod 
rs est optima stultis; Mar. 
t haben mehr Gfüd , aló Ge. 
htigfeit: a bolondoknak tob- 
L szolgäl a? szerentse, hogy 
n az igazság. Slubi fa flu- 
gú , Blázni fa tabugu : lae- 
cat multum, dives pro- 
ssio stultum: wer den Rats 
| erfreuen milí, ber ver(pred) 
1 Guteš viel: öröl a? bolond, 
valaki nékie valamit ígér. 

iam de feminis adhi- 

ur. Rasdi fa sa ňů Símá, 
ko 3a Bláznem: quilibet eam 
iquam stultam , oculis pro- 
mitur: jeder fict dhr, wie el» 
Naͤrrin nad: mindenik néz 
nna, mintha bolond vólna. 
P Sladem bußem mret? to 
) bola Bldzen: ego fame 
orem ? stulte agam : fo ſoll- 
id Hunger leiden? da wäre 
niýt fíug: majd ehséget 


vagyok. ' 
Blažena, i, f. Beatrix cis, f 
cín 2Bciběname, Beatriksz. 


Blázeneť, nfa, m. dem. ex 
Dlásen , vulg. Blázento, v. 
Bias tet. boA. Blázínet. 

i blazeni , á, é, adj. et part. 
constr. v. blaboflewen‘, 

T Blazeni, n. v. Blahoſlaweni. 

Blazenka, i, £ dem. ex Bla⸗ 
žena. | 

Blázeníři, adv. v. bldzňime, 

blaͤzenſti, à, 6, adj. v. blazňi 


Di. pg 
Bliázenítw!, à, n. v. Bláznis 
woft. 
Blazinec, nca, m. v. Blazui⸗ 


, ntt, 
T Blázíneť , nta, v. Blázenel. 


T blašiti , il, im, v. Biahoflas 


wit. 

Blászňeňí, d , n. deliratio, nis, 
f. dee Wahnwitze bolondozás , 
eszelösködes. Syn. Blaͤzniwe⸗ 
Ni. 2) iocatio, nis, f. iocus, 
i, m. dad Narren, Scherjen: 
bolondozás , bolondoskodás. 
tréfalodás, tréfaság. Syn. fer 
toman. 

Blézňica „i f. stulta, inepta , 
delira, insana, ae, f. vecors, 
insipiens : Närrinn : bolond 
( dóre h aszszony , leány. 

Blazňiče , (a, m. dem. ez 


seq. 
Blézň'ř, a, m. dem. ex Bi 
zen: stultulus, 1, m. einf 
tig , thöricht: bolondotska, bo- 
londka, kis bolond. dórete- 
ke, Syn. Blázenčeť, Blaͤzenek. 
Blázňinec, nta, m. gyrgathus. 
. stultorum domus: bá$ Narren⸗ 
paub, Tollhaus: bolondoknak 
ázok. Syn. bläzenffi Dom, 
Blázdrňa , Blasinec. 


$ésfhuE, it, im, V. I. imp 
Slázňí : reg. accus. ludibrie 
babere, dudificari: narten, 


zum 


Bla 


gm Marren madjen: bolond- 
nak tartani. Syn. Bléznem 
tobiÉ, za Blázna mat. 2) 
infatuare aliquem: zum Nar- 
ren machen: bolondítani ( bo- 
londa tenni) valakit. Syn. 
sblásňit , pobláznit. 3), 4) 
et 5) Nris. doh. v. blázňit fa 
1). 2), 3) Nris, II. rec. bla» 
shit fa, labi mente Cels. de- 
lirare. mente captum esse, 


usu rationis privari, amen-, 


tem fieri, e mentis potestate 
exire, insanire, fatuari, de- 
sipere: ein Rarr werden , der 
Bernunft beraubt ( wahnmikig ) 
werden : eszéból ki-térni, esz- 
telenkedni , meg-bolondůlni. 
Syn. blézňimeť , Rozum tras 
t£, o Rozum pridddsát , w 
Slawu zachadzat. boh. blaͤz⸗ 
Wi. Üsus. 3gewne fa blazni. 
Qe w edm powtó6omo, že do 
Blézňiwofti upadel: apertis- 
summe insanit, ein öffentlicher 
Starr : nyilván valo (sültt) bo- 
hod. 2) ludere, iocari, nu- 
stultescere , ineptire : 
meren , ſcherzen: tréfálni. tré- 


kábálkodni. 
bok. blázňiři. Usus, Rozťo = 
mé ge , blázňiř fa Lafem (ws 
Pribočnofti Čafu) : dulce 
est desipere in /oca Horat. 
dann und mann Kurzweil trei⸗ 
ben ift anmuthig: mulatságos do- 
leg, midön jo álkalmatosság 
ván reá ( midőn az alkalma- 

kiványa) magát bolond- 
tak tetteini. Co fa len tot 
Wisí: nngatur, iocatur tan- 
am: er fdyry nur: tsak iré- 
füMik. Prov. Aneb ge wšdi 
fastai, anebo fa lézňí : aut 
epettet tragoedias agere om- 
mes, aut insanire. Semper 
quasi stnpet, friget que, et 
Eee gaudere potest ex animo, 
mes dolere. 3) stulte agere, 
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stultum esse: narren, albern 
fid) betragen: bolondózni, bo- 
Jondůl viselni magát* bo. 
blázňiťi. 4) Blázňiť fa za her 
tim, po ňeťom: deperire a- 
liquem, amore cuiuspiam de- 
perire: in jemanden nárrifd 
verliebt feyn : nagyon (halálban) 
szeretni valakit: bele szeret- 
ni. Syn. zamilowat (zalúbit) 
fa 6o Hetopo. Usus. Blazňí ' 
fa 3a Hú, deperit ipsam: er 
hat Ji) in fie nárrijh verliebt, 
bele szeretett ; meg bolondůltt 
uláuna. 


Blazňímán', a, n. Nom Ferb. 


ex 8eg. 
blázňímať, al, dm, reg. ex 


bláznit. ZI. rec. bidzň'mwaf 
fa: freq. ex blásňiť fe. 


blasniwe, adv. stulte, amenter 


delire, dementer, fatue, in- 
sane stolide, vecorditor: náts 
tiff, thoͤricht: bolondül , esz- 
telenül, ostobáül. Sym. neto» 
zumne. boh. blázňiwm'e, bla⸗ 
3now’e, blaznowſti. Usus. 
Blazniwe (MTemerne) fieto zás 
dat, po fiegateg Weci dichket, 
túšiť : ad insaniam concupis- 
cere, quidpiam: thöricht ( nárs 
tiff) nad) etwas fehnen : bolon- 
dúl kivánni valamit. Bláznis 
we fi počnať, ineptire Te- 
rent läppiſche Poſſen treiben; 
ungereimte Dinge thun, něrriů 
bandeln ; Stinberei treiben: gyer- | 
mékeskedni. 


Blázňiweňí, d, n. v. Blázňení 


1-o Nro. 


blaͤzniwet, wel, w'm, V. I. imp. 


Zňim , v. bláznit (a 1-0 Nro. 


blaͤzniwi, aͤ, 6, ad). bliteus 
Plaut 


stultus, fatuus, stoli- 
dus, a, um; amens, den.ena, 
tis, simplex, icis: nárrifd) , 
thoͤricht, albern, ‚dumm, ohne 
Beritand: bolond, esztelen, 
kába eszelős, balgatag, dóre, 
ostoba. Syn, nemudri, neto» 

zumni. 


: 90 Bla Blb 
-m. Plaut, alipes, oaudex, 


zumni. boh. blaznowi, las 
anomft(, Usus. © blášňiví 
Luße!o vos stulti! o vos de- 
mentes! o ihr naͤrriſche Leute ! 
o ti esztelen (bolund) -embe- 
rek! Blazňimá We, stulti- 
loquium , stultiloquentia, i- 
néptiae, nugae: närrifhe Re⸗ 
de, Narreteien, Sinbereien, Poſ⸗ 
fen: bolond beszéd. 2) deli- 
Fus, insanus, vesanus. 4, ums 
delirans, amens, insaniens, 
vecors, demens, tis: unfins 
nig, wahuwigig , nátrij : bo- 
lond, meg-bolondültt, bódúltt 
eszű. Syn. 3blaafient. 

Blazniwoft, i, f. stultitia, amen- 
tia, dementia, insania, insi- 
pientia, vecordia. vesania, 
ae, f. deliratio, nis, f. deli- 
rium, delramentum, i. n. 
fatuitas , stupiditas, is, f. stu- 
por, is, m. Narrheit, X bots 
Brit: bolondozás, bolondosko- 
dás, esze vesztés, esztelen- 
ség, kábaság. Syn. Hemnórott? 
Rozumutrafent. boh Blázs 
nowftwi. 2) gerrae , facetiae, 
arum, plur. iocus, i, m. 
Narrenpoffen, ein Scherz, Spaß: 
tréfa,  tréfalódás, dévajság, 
tréfa között való mulitás. Syn. 
Bláznen. 

Blaznomluwec, wea, m. mo- 
rologus. i, m. Narrentheidiger, 
der nátriff redet, Plauderer: 
bolond beszédű. Syn. 3udat 
Tatač, Tlapač, Trepač. 

Dláznoft" , i, f. v. Blaͤzniwoſt'. 

T bléznowe, adv. v. blaͤzni⸗ 
wt, 

t blasnowi, 6, 6, adj. V. blé z⸗ 
niwi. 

T blaznowffi, edv. v. Basni« 


we. 

T blaznowiři, 8, 6, adj. V. blaͤ⸗ 
zniwi. 

T Blaͤznowſtwi, n v. Blaͤzni⸗ 


von. ) 
Bib, u, m. bardus, bliteus , i, 


cis, m. Sip, ein bum 
Meníh, ohne Verſtand: otro 
ba, bolond, esztelen, tom 
dóre, kába ember. Sym 2 
tani Rob, Slupat, Of 
Sproftat, Trubel, Uru 
Trubiroh, boh. 5nup. 


Bíblač , a, m, balbus ( balbu 


nans, balbutiens ) homo ( 
os balbum: ein Stammel 
Gtammler, Otakger, Giotto 
ein ftammelnder Menſch im ! 
ben, 1, e. undeutlich oder (di 
t(benb, die Wörter häufend: | 
bogva szóló (hebegó , lep; 
gö , rebegó, röbögö) em 
yn. Breptac, Breptawt 
leptac,. Sleptamec, Bib 
mec, boh. Brebtač. Aliud 
Gadtat, et Geplat, Pr 
Biblet, še bible ( Sleptat , 
ſtepee, Gachtaë, je gedt 
eplat še feple), uwetit nt 
ce: balba non credit. Sui 
sua mala desimulare conatu 
uae praesefert etiam, c 
dissimulat. Negat se blaest 
esse, cum id ipsum non PX 
sit, nisi blaese dicere. 9 
scelera (suos excessus) U 
pertinenter negare: (dnt 
fenbare (fonnenklare ) Fehl 
vertufchen wollen, nyilván- 
ló hibáit titkolni akarnı. 


plblaččin, Q, €, adj. po^ b 


bae feminae, ad balbam P 
tinens: der Ctammlerinn (© 
tererinn ) gehörig, rebego 4 
szonyé. Syn. bíblamičih , b 
ptaččin, breptawičin, (lept 
čin, f(eptamitin, Aliud 
dadta&in, et feplatün. 


Blblacka i f f. balba . at. 


balbutiens (balba) femi 
&tammlerinn, Stakgerin 

tererinn , ein ftammelndes (f 
ternded) Weiböbild in Rede 
habogva szóló ( hebegö + ' 
pegö, rebegő, róbógo, )n 


os 


ditberó, ı — 
msony. Syn. «tita 
Imtaite, Perptowica , Sie 
ony Aerawice, Aliud 
et etta. 
EX. B m 
©, 6, t, adj. poes. balbi 
homine, m Siammler (©tot= 
ttt) sdlrig, rebegó ( szapo- 
Tin vagy értetlenül szóló) 
€ p. biblawcow, btts 
j; Wtptcocom , ſlepta⸗ 
bou, (Imawcow. Aliud est 
? 1 / et f eplatow. 
Am? P c. balbutiendo 
Ins, * , 0, um: ges 
, geltottett: habogva 
—— elhabartattatott, 
, leppegett , leppeg- 
tetett, rebegett , rebegtetelt, 
t, robogtetett. Syn. 
Šrvotaní r [leptent. 
Diii, à, n. balbucinatio, nis, 
atiens loquela, toluti- 
ma Naen, ae, f. con- 
verborum : dad fchnelle 
bed Reden, Stam- 
‚&isttern in Reden: he- 
bei, kppegés , rebegés , rö- 
Diet A ar, Pdp. habogó (sza- 
— értetlen) szólás, 
szonak elhabardsa. Syn. 
ii ta, Breptani, Sleptaͤ⸗ 
—5 est Gachtaͤñi, et 
A n 2) v, Blblawoſt'. 3) 


Í 2) 

tí 
Li t, (em, V. I. im . lbs 
6: belbatire Cela. Cic (-Lio, 
vd tum ) , balbucinari , 
win (lati ) loqui, con- 
* Yerba senec. die Wor⸗ 
Wifrn, ſtammeln, ſtottern, 
ch(ſchnell) reden, 4. B. 
( 'h Betrunfener: hebegni 
M), le pegni, rebegni , 
UR (s ), Par. Páp. 
a, mı a szót, szaporán 
1. habogra beszélni. Syn. 
r fteptat, boh. Brebs 


& 
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tati. 2) v. bibotet. Alud est . 
gadtat , et f eptat. 


Biblámaňí, á, n. Nom. Verb. 
Btbläweh, ál, dm, Frag. ax 
wa . 

bor nr DNI 
P(blawcot» , ú, e, adf. poss. v. 


bíblačow. 


biblawe adv. balbe Lucret. bal- 


bucinanter, balbutienter : ſtam- 


. melnd, ftotternd, liſpelnd: ha- 
. bogva, hebegve, leppegve , re- 


B 


begve, rebegetve rebesgetve, 
röbögve, a’ szót elhabarva. 
Syn. breptawe, (leptatot. 4- 
liud est gabtewe, et feplas 
we. Usus. Blblawe boworit , 
mluwit, v biblat. 

(blawec N wea ‚m. V. Bliblaẽ. 


blblawi, 4, €, adj. balbus, a, 


um: balbutiens, balbucinane " 
Cic. Hor. tis: liſpelnd, ſtam⸗ 
melnd, ſtotternd, undeutlich 
(ſchnell) redend, die Worter 
haͤufend: hebegó, leppegő , re- 
begó, röbögő Par. Pdp. ha- 
bogva-szólo , szaporán beszél- 
lő , a" szót elhabaró. Syn. btt» 
ptawí, ſleptawi, boA. brebs 
tawí. Aliud est gachtawi, et 
fepláw!, Usus. Biblewi Bas 
zik: balba Lingva Ovid. Blb- 
(atoí blaf: balbussonus Ovid. 
Blblaweé Gíowa: balba verba 
Horat. 


Blblawica, i, f. v. S(Btatta. 
blblawičin, a, e, adj. poss. v. 


bibletkin. 


Blblawoſt', i, f. balbuties, ei, 


f. das Stammeln, Gtettern, 
Lifpeln im Reden; die Stamm. : 
lerei, Stotterei: hebegés, lep- 
pegés, rebegés, röbögés. Syn. 
Blölani, Breptawofl’, Ge. 
ptamoft. Aliud est Gachta 

wof? , et Geplamoft'. 


Bibotač, a, m. balbucinator, 


lallator , is, m. Laller, Stot⸗ 
terer, Traͤllerer: bositsels re- 
Bu §- 
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besgető. vulg. (alat. 2) v. bibotawcow, a, t, adj. pos. 


Blblac. 
blbotaccin, a, e, adj. poss. ex 


seq. 
Bibotatta , i, f. balbucinatrix, 
Jallatrix, cis, f. 2alferinn, Stots 
tererinn, Trällererinn : gógitsé- 
lőné, rebesgetóné. vulg. Las 

. Tatře. 2) v. Blblacka. 

.Bibotatom , a, t, adj. poss. ex 
Blbotať, 

Bibotaní, 4, €, p. c. lallatus, 
balbucinando prolatus, a. um: 
gelallt, — getrüllert , aeftottert : 
gögitseltt, rebesgetett, rebes- 
gettetett. vulg. lalani. 2) v. 
blblaní, 

Bibotéňí, d, n balbucinatio, 
nis, f£. lallum, i, n. et lallns, 
if m. Auson. ba$ Lallen, Träls 
lern, Stottern : gógitsélés Par. 
Pp. rebesgetés. vulg. falás 
Ai. 2) v. Bíbláň“. 

B(botat, tal, cem (tam) V. I. 
imp. b(boc et bíbotag: balbu- 
cinarj (-nor, atus sum), bal- 
butire , lallare ( lallo avi) ets 
was ftettern , fallen wie Kinder, 


trállern, von Sinbe oder Amme ;. 


bei der Wiege, fingen; fid eins 
fingen laffen: gógitsélní ( - tsé- 

. lek). Par. Pap. rebesgetni. 
vulg. lalat. Usus. Prečo nes 
bibocef? lallare recusas ? Pers. 
willſt bid nicht einfingen laſſen? 

. Scheller. miért nem gógitsélsz? 
fito (o fietem) bibotat : bal- 
butire de re aliqua Cic. ete 
was (von etwas fal(en, ftottetn : 
valami dologról tsak gyermek 
észszel szólani. Par Páp.tta 
fictopo b(botat: balbutire a- 
Jiguem Horat. Jemanden [als 
Iend (ftotternu) anreden, vala- 
kit gůnyolva szólítani, 2) v. 
biblat. 

Bibotawani, á, n. Nom. Verb. 


ex seg. 
Bibotéwat, el, ám, freq. ex 
blbotat. 


Blbotawer. 
blbotawe adv. 
balbucinando, 


balbucinantı 
balbutiend: 


lallend, ftotternd, trällernd: g 
gitselve , rebesgetve vulg. 
(awe, 2) v. blblawe. 
bibotewi, a, €, adj. balbu 
nans , balbutiens, lallans,t 
Yallend, ftotternd, tröllernd: | 
, gitséló, rebesgetö. vulg. IA 
wi. 2) v. biblaw!. | 
Bibotawoft , i, f. oris lallati 
balbucina!io: das Lallen, € 
tern, Trálleru der Zunge: | 
gilsélés: rebesgetés. vulg. f 
lawoft’. 2) v. Blblawoſt. 
Bičáňí , d, n. eruptio flamm: 
inflammatio, incensto , Ni 
f. das Flammen, die Šlammu 
lobbanás, lang - vetés, lání 
lás. Syn. Blkaͤni, Blknu 


bok. Dalaňí, 


plčať, tal, čím, V.I. ımp. B 
flammam edere, inflamma 
incendi: fíammen, in a 


men gerathen; 
längot vetni. 


blkat, blknuͤt. 


fel - lobba 
lángolni. § 


boh. pola 


Usus. Sot, až blči, 
Blcha, i, f. pulex, 1cis, B 


Floh: bolha, 
Biuda. bo. 


balha. vu 
Bleda. Us 


Cijenitá Bleche, . strae, 
ferri candentis . Izigány 

ha. pfá Bleha v. Aluf ta. D 
há Blýa: pulex aqualic 


: ber Waſſerfloh, vizi bolhe- 
(ta Bid, Chrysomela 9 


* cea Linn. seu 


€ 
Galleruca ( 


racea Fabric. Erdfloh, M 
Balha. Prov. Puſt'i mi © 
do Ufa, dedit (ps! ad . 
ligendum: Tetigit ( pup"i 


ipsum: et Dat 
in die Obren 


. těrtt az orra alá. Ra: 


pe: ubi dolor. 


ein jeder füblet, 


ihm einen 1 


t: tor 
geieh i6: f 
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Shahe) drückt: a’ kinek hol faf feyn: halaványodni, sár- 
, ott tapogattya. v. blačiť, gülni. Bledá Sarba, y. gate 
Def Dfu Blchi wibera, tote 5t» ba. Prov. Welmi fa učí, ptte 
ae datho: est mirum bellum, to ge taf bledi: hoc est, 
quod aellu« culpat asellum : uod pallet: er iff gar zu flei⸗ 
d üt ein Wunderſireit, wenn dia , be wegen ſieht er fo bleich 
tin C( den andern reit: kan- aus: igen tanůl, azért illy ha- 
tsal kantsalt nevet. v. Srnec, — lovány. 
Bat, pf. Blednaft', i, f. v. Bledoft. 
An, 4, m. pul’cosus, pu- blednut dnul (del), bňem, V. 
heibus penus: voller Stöhes I. Zmp. Oňi: pallere, palles- 
bolhás, bolbákkal teli. cere , expallere, expallesce- 
Bidenito, a, m. contemt et re: blafi werden: sárgulni, ha- 
eragger ex Blchan. Javányodni, el- sárgulni , el- 
bidawi, i, t, adj. pulicosus, ^ halaványodni. Syn. oblednút, 
pulicibus plenus, a, um: vols - 3bteonüt. ; " 
ír Sk, bolhäs. vulg. biu» Blednuti, d, n. pallescentia, 
Gew‘, beh. blehaw!. "Usus. ae, f. dad Blafimerden: el-sár- . 
Bidav Def, pulicosus canis, — gulás, halaványodás, 
$t voller Flöhe: bolhás ku- Bledoſt', i, £. pallor, is m. lu- 
a. 


2 , riditas, tis, f. die Bláffe, bie 

T Dlečeňí, n. v. Blačáňt, blaffe Farbe, 3. B. Geſichts: sär- 

T Saal, lat, čim, v. blacat. gaság, halaványság, halovány- . 
„i f. v. Bla. ság. Syn. Blednoft, 


v, árt, adj. v. blchawi. Bleřotač, à, m. v. Bleptač. 

Seinen, n. v. Blačímáňí. Blefotattin, a, e, adj. pose. v. 
T Wetdi, af, am, v. blač.mat. ^ breptaťčin, 

„bledaftt, adv. v. bledawe, BlePotačťa , i, £ v. Bleptacka. 
rt, e, adj. v. blebaw!. bleťotačow , a, e, adj. poss. v. 

Šem, adv. subpallide , bleih, — bleptačow. 

amd ik, halavány szinün. Bleřotáňí , d, n. gannitus, ús, 

dn. dafVe, Í m. ba$ Belfern: róka nyiko- 
Beber, 4, t, adj. subpallidus, gäs, Lsehegés, Syn. étetáni , 
sabluridus, a, um: bleich, ets Zablekotdni. 
med buf, sárga szabású, ha- blekotat, tal, čem et tám, V. 
Javány szinű , szederjes. Syn. I. imp. blefoc et tag: ganni- 

? re: belfern, wie ein uds : 
Wf, adv. palide, subluride: ^ nyikogni, tsehegni mint a’ 
„bleich: halaványon, sár- — róka. Syn. féetaft goto Life 
, , ta, zabiekotat. | 
+6, t, (abs. bled, bledo), Blefotámaňí, 4, n. Nom. Verb. 
compar. bleöji, super- ex seq. 

, Bag, bledfi: pallidus, blekotdwat, al, dm, freg. ex 
hibas ( mustelinns de colo- bletkotat: sólere ganuire, pfle- 
Fé) a, um: pallens, tis: blaf , en zu belfern, gyakran nyi- 
998 kr Barbe des Geſichts, und ogni. | 

fiis Barben ; bleich, bleichfär« bleřotňe, adv. v. bleptawe. 


: balaván halovány. sár- biefotni , 8, 6, adj. v bleptamí. 
^. S. Zitafti. Usus. Bis — Usus. Bleťotní diomeh, v. 
bit, pallere, pallescere: — Bleptač. Bite 
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Bleťotňica , i, f. v. Bleptacba. 
bletotňiččin, a, t, adj. poss, ex 
Blekotnicka. 
blekatnitin, Op Va adj. poss. ex 
Bleřotňica. | 
Bleťatňičta, i, £ v. Bleptaés 


te. 

BDletotnít , à, m. v. Bleptač. 

Bietotno(!? , i, f v. Blepta⸗ 

‚wo. 

Blew, u, m. Zeling: hyoscye- 
mus, i, m. cels. Bilfenfraut, 
ein unſchmakhaftes Kraut: be- 
lénd, bolondito - fü, ester-pa- 

.rej, ízetlen pare], östör. bok. 
Blin, Blit. Usus. Bílí Blen. 
. Hyosciamus albus, weiſies Bil= 
ſankraut, fejér östör, černí Blen, 
Hyosciamus niger Linn. seu 
Hyosciamus oflicinar, ($mat= 

zes Syiljenfraut p V. Srebeň, 

blenní , 0, €, adj. v. seq. 

blenawi , a, €, adj. hyoscyami- 
nus, Plin. H. N. au$ (ven) 
Bilſenkraut: beléndes.Syn.blen= 
ní. boh. blinowi, Usus, Dit 
nowe Semeno, semen hyo- 
scyami , Bilſenkrautsſame, be- 

. lénd mag. 

Bleptať, a, m. garrulus, verbo- 

'. qus, à, m. fabulator, is, m. 

. Schwöger, Waͤſcher, Plauderer : 

. tsátsogó, kiáltó, sok szavú, 
szó. szaporító, tsevegö, trétsü- 
lő, fetsegó. Syn. Bleťotač 
Blekotaik, blečotní Úloweť, 
—ãA Didotal, Buda , 

nk, 


bleptačtin, e, ©, adj. poss 6x.. 


seg. Syn. blefotatčin, blekot- 
. miččin, breptettin , budpattin, 
ótgotat&in. . 
Dleptačťa, i, f. garrula, ae, £ 
. febuletrix, iois. f. Echwähe 
. tin „ tsátsogóné , kiálióné , 
tsevegóné, trélsülóné, fetse- 
góné. Syn. Diebotü ce, Die» 
. šotňičťa , Diveptecta, Budhats 
ta, Dgotacka, Gaziinien, 
Gazikula, klebetnica. 


aie 









bieptalow, a, t, adj. „pos 
Bleptač. Syn. tetőt 
fotüítem, bufačow. 
Bleptani, á, D. garritus, 
m. loquacitas . dicacitas, 
fabulatio, nis, f. dad. Geſch 
Schmagen : —— tseve 
tretsůlés. kelletlen (hij 
való) szóllás, fetsegés , dad 
gás. &yn. Bletotó 17 hy. 
ní, Breptänt, Drgotani. 
bleptat, tal, ctm, et tám, J 
VL imp. blepei et bleptag: $ 
rire, fabulaxi, garrulum § 
praebere, garritare, | 
tare, glocitare: ſchwatzen, plas 
dern, unnüg reden , a 
thum : tsátsogni, tsevegul, M 
isegni, treisulni, dad 
hijában - valo beszédet bi- 
teni. Syn. b(etotat , tubus 
breptat, Otdotař , klebetit 
etfi wipráwmat, we in) 
weta minit, Zulg. tatat. 
Bleptámáňi, á, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 
bleptdwat, al, dm, freg es 
bleptat. 
bleptewe, adv. garrule , loque 
citer, dicaciter; t 
watzhaftig: tsátsogva, tseveg- 
i , he , fetsegve. Syn 
. Bleťotňe, budačňe, brepte 
we, brgotawe, t(ebetiie, 
breptawé. 
Bleptawec, wca, m. v. Di 
ptač. J 
bleptawi, 4, €, adj. garrulus 
: a, um: dicax, loquax, elő 
(bmathaft,  fdjwaghaftig: tá 
tsogá , tsevegó, tréLstilo, men 
da-mondó, dadogó, fetsegi 
Syn. bletotni, budaéni , Ért 
ptemí, drgotawi,  Elebetni 
. boh. brebtawi. 
Bleptawica, i, f. v, Bieptaita 
Bleptamoft , i, f£. Lain 
loquacitaa , tis 2 f. 
frt: tseve „it 
ie fet ingen. Má 5 
ot 


Ble Bli 


tetnoft r Puytnoff! , Stt. 
ptam oft d Diiotamoft" , tle 
betnofť r "oh grebtawoſt. 
He, 8, 7 sc Cro. Plin. 
| X. N. Silo, lendor, is, m. 
| Yuber. !5: 5 M Bligen , der 
^ elle Gant, Schimmer, Blig, 
ber Blige bein, der Glanz: 
fbny , Lényeg, fénylés, tün- 
«xs B. der Sonne, des 
Silk, br Ehre, der Tugend: 
Sya dir, Büftani, Lift, 
Genf, Usus. Bleſt Slunce, 
sis Lucret. der Schim⸗ 
msetkt Čen, nap fényesé- 
Be- Bet zeſeba dawat (pur 
2), i.e. blifcat fo. W 


fom Birta (a utázat :splen- - 


dlorem sum declarare, in suo 
splendore apparere; fid) in (cie 
nem Glanſe gig, maga fé- 


nyességét meg-mutatni. 
tte, if dem. v. Bífta. 


Ť 
Ť Btef Ait, U, m. v. BU nie, 

t Bliřání, n. v. Geuleht, 

t Wilefi, al, dm, v. ttútit. 

1 Blemáňí, n. v. Stúlímán!. 
T vet, al, uu Ve ſkü⸗ 
T Stem , adv. v. flülewe. 
+ Wilewi , e, $, adj. v. (tu; 

co 
+ Süfaweft, f. v. Šťílemoft, 


t Bin, a, m. v. Bítn. 
f biinowi, €, é, adj. v. bles 


tour. 
Bü i cct , 6, u. fulger, splen- 
dor, nitor, fulgeseentia, splen-. 


descentia , ae, f. mieatie, emi- 
etio , xadiatio , rutilatio, 
ieatio , scintillatio , nis, 
tő Schimmer, Šunfeln, 
Pen, © € 
fénylis , tsillámlás , tündóklés, 
, szikrázás. fény, 

Sa 


. fényeskedés. Syn 
úigotéňí, difčdňí, diffnuří, 









, Bufťáňí , Bliſtnuti, 


Flinkern, Glänzen: 


Bliſtaca, i, f. res rutilans: elne 
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armani, Otěwišeňí, Zabli⸗ 
fidňí. boÀ. Bűf teni. 
blifčať fa, tal fa, čím fe V. I 
imp. blifči fa: fulgere, ful- 
gescere Jul. Firm. mieare, 
nitere, nitescere , splendere, 
splendicare , radiare, rutilare, 
]ucere, collucere , corruscare, 
stellare: (fang von ſich geben, 
glänzen, flinfern , bligen, 
mern, leichten, 3. B. cin CEdel⸗ 
ftein: fényleni, tündökleni , 
ssikrágni , tsillámlani (lom), 
nyeskedni. ragyogni. Syn. 
Brifbač fa, n a, li Cal 
(tiďotať) , liſtat, tiítnút , za: 
oͤlf Caf fa, Bleff ze frs pufs 
tof , dámať. bok. bij Eeti fe, 
teffnáti (titnüti) fe. Usus. 
Dom fa 08 Zlata bliſci: ful- 
gurat domus auro, bob Haus 
ſchimmert mit bent Golde, aran- 
nyal fénylik a’ ház. Prov. e 
wfeďo ge (neki wſecho) zlato, 
čo fa bliftf: pelle sub agnina 
latitat mens saepe lupima. 
Non omne, quod splendet, 
aurum est: es ift nidt alles 
Gold (König), was glanzt 
(füß it): nem mint arany, 
a’ mi fénylik. v. Ilato. 


N 


Blíjčímaňí, 4, n. Nem. Ferb.. 


6X seg, | 

bliſ éimat fe, af fa, ám fa, 
freq. ex blifftet fa; dok. His 

čiwači fe. 

Buff, u, m. v. Bleſt. 2) fal- 
gur, is, n. Cio. her Blig, das 
Wetterleuchten; villamlás, vil- 
láraás. 

Btiíťač, a, m. fulguretor, is. 
Inscr. der Blitzer, Blipfehleu- 
derer: villámó, villámló. 2)- 
fulgurator, Cic. fulguris ex- 
planator : bev Blitzer, Audloger 
vom Blige: villámásból jöven- 

óló. | 


bitſtact, 6, €, adj. v. blífťemí. 


s 
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bligende Cafe: fényesség, tün- 
döklés , pillangó. Syn. Ligo- 
tatto. 
Btiffant, à, n. fulguratio, nia, 
f. dat Bligen, bec Blitz beim 
Gewitter: villámás., villámlás. 
gya. SabU(táfit, SebtimuEi, 
sus, Od Bliſkaͤna fpalent, 
fulguritius. Plaut. vom Blitz 
getroffen, verbrennt: meny- kó- 
tól villámtól illettetett. 2) v. 
ea, VE 
flat, al, am, V. E zmp. 
flag. v. blífčač fa. Usus. dte 
tem bliſtat, corpus nudum 
exhibere: den bloßen ( naďten ) 
Leib zeigen: a’ mezélelen te- 
stét, farát mutogatni. 2) v. 
.seg. ll. rec. bliſtat fa: ful- 
urare. corruscare : bligen, beim 
ittee : villámlani (villá- 
mom ). Syn. zabliftat fa, 
sabtiítnút fa. Usus. Bliſkaͤ 
fa, fulgurat. Plin. AH. N. mi- 
cat ignibus aether Ovid. cd 
blist, villámlik. 
Blíftáwáni , d, n. Nom. Ferb. 


ex seg. 

Bítéwot, al, am, freq. ex 
bliſtat. II. rec. blíffawat fa, 

dee ex bliſt at fa. 
ffawe, adv. fulgide. splen- 
dide, nitide. rutile: glänzend, 
omen , glánjig, bligenb: 
ényessen , tündökölve. Syn. 
bliſtlawe, tidotame , liſtawe, 

liſtlawe. 

(í(tawt,d, e, adj. fulgidus Lucr. 
splendidus, corruscus, niti- 
dus, rutilus, a. um ; fulgens, 
. čorruscans, splendens, splen- 
dicans, stellans, splendescens, 
micans, lucens. radians, ru- 
tans, 1is: ſchimmernd, lis 
: gend, glánzend, glänzig: fé- 
nyes, tündöklő, tsillámló, 
ragyogó , fénylő. Syn. bU(tes 
"at „ BI ſtliwi lidotaw’, liſta⸗ 
tol, (ii 
(moftene) platno: (cerata) 


wi. Usus. Bliffewe, . Firg. 


Bu 


tela, linteum splendidınms 
Slanzleinwand, Wahsleinwand > 


viaszkos vászon. 


Bliffawřa , i, f. bracteola, bra- 


ctea (aurichalci auri radians), 
ae, f. dat Flinkerlein, Flinker⸗ 
den, Fliederchen, Blitterdden , 
der Eleine lieder, Glitter, Gold⸗ 


immer, Goldflitter, das Gite 
pn Bliff- 

igotatta , 
tiff. 


tergold : pillangó. 

leta, Libotta , 

£igotta , difamřa, 
(awta. 

Bliffamoft, i, f. fulgida natu- 
ra (conditio ): eine ſchimmern⸗- 
de Beſchaffenheit: fénylő tulaj- 
donság. Syn. Bliitlamoft , 
&idotewoft, Ciſtawoſt', Liff« 

lawoſt. 

bliſtawe, adv. v. bliſtawe. 

bliſtlawi, a, €, adj. v. bliſta- 


wi, 
Bliſtlawka, i, f. v. Bliffawte. 
Bliſtlawoſt', i, € v. Bliſtawoſt. 
bliíťnůt fa., Enulo (t(o) fa, te 


fa V. P. imp. ned (a Pr 


v. bliſtat fa. Syn. zabliftn 
fa, boh. leſtnüti (Git) fe 
Büftnut , à, n. V. Bliſtañi. 
T bliſteti fe, tel fe, tim fe, v. 
bU tat fo. 
t btif mati 
BüfCwmot, — . 
t Blit ? u, m. V. Bien. 


+ bUCi, bil, Blidi (u), v. 


dawit fa; wracat 2, Nro. 
+ Bliťí, n. v. Dáweni, Wra⸗ 
: tání s Nro. 
bU moti, al, dm, freq. 
Mi ⸗ , € af % 


bliti, v. wracawe 


we fa. | E 
+ bliwaͤwati, al, am, freg. 
praec. v. WwtataátonUu at a 


ex 
báwíwáwat fa. - 


Blíženci, com, m. plur. gemeHi, 
gemini , fratres. gemini Cie, 


idimi, oram, m. plur. 
„mini pueri, geminae 
gemellus fetus ( 
tus): die Smillinge, zwei 

der 


« 
| 
-] 


fe, al, ém , v. 


ex 
wie 








{ 





Bli 


kin - Mr : AN 
gyermek. n. Dwogat 
— — 2) 
fenini (syderum ), unum ex 
signis Zadiaci Phe HB. N. 
e wing. am Himmel, ein 
dim: kettős jegy az.égen. 
Bias, nea, m. geminus Cic. 
, 1, m. geminus fra- 
ter Plaut. Zwilling, zugleich 


| wen, leibli er Bwillingdbrus 


: leuös, kettólske, Syn. 
Pr. Blíženci (polu matos 
öm Dei): v. aupra , Dwog« 
4; Dnogčátťo , Dwogčenec, 

, 4, n. adpropinquatio , 
ps uatjo , nis, f. das Na⸗ 
t , Simundhen : kózelgetés, 
közelítés. Syn. Priblišowání. 

Wife, U fa, im fa, V. I 
ump. $$ fa: propinquare, 

"opipquare , adproximare, 
Woumare, prope ( propius, 

Wills) accedere: nahen, 

M wb, fif nähern, näher 
„hinzunahen, binanžus 

, közelgeini , közelíteni, 
Rébb hoszá menni. Syn. 

Wiiowal (a. Usus. Noc fa 

+ 14 fa mrřá. Ge na 
l: nox ingruit ( instat 


- 


B(ísto , adj. abs. v. 
bizto , ad. 


ptit): ed wird Rat ; bie Nacht .- 


Üm der Thür; die Nacht naͤ⸗ 
kt fé: közelget az újtezakas 
Hj e 1 
9 fe, i, im, idem. — 
We, d, € (abs. b iato), adj. 
blizſi, superl nag: 
I: propinquus viciuus , 
um: gebe, dem Orte, ber 
bder Werbindung nad ꝛc. 
Wt elegen der (die, bob), 
Ui: közel való. Syn. blížs 
B, udalcki. Usus. Na BU» 
h (lm, na b( ee); in pro- 


‚ia vicinia, cominus, 


EZ 






Retos, in ar Rate 


ı kásel (nem mesz- 
jm. 3 ; a 8 n- 


nahe bin gehen, 
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Ci tw nétde blizko bíméj, 
oftawáf: non procul habitas : 
du mußt nicht weit ven Diet woh⸗ 
nen: te közel lakol itt vala- 
hol. — Resbich ge mal tat 
blizko domow gatoon, gábid 
pobil fajóu Teselu Boma: 
si domus Parentum meoruag 
tam vicina esset , quolibet die 
Dominieo eam  inviserem : 
wenn id) fo nahe nad Haufe hätte, 
wie er, id) ginge alle Sonntage 
nah Haufe; ba az énszüleim- 
nek haza olly közel vólna, 
mind az övé, én azt minden 
vasárnapon meg :átogatnám 


. ( minden vasárnap haza men- 


nék). — Prou Gá fem ft 


"(fefbi fi get) nagbliäftz 


proximus egomet mihi. Amor 
incipit ab ego: id) bin mir bie 
nächſte Treue ſchuldig: kiki ma- 
gát leg-jobbqu szereti; Min» 
denik keze magához górbe.— 
Dli$(d ge Ro,tla, než Ras 
bát: tunica pallio propior 
(prior): dad Demde ^ naͤher 
ale der Roď: közelébb az ing 
a" tsuhánál. E 


>, adv. comp, bU , blíše, 
blíšeg, bliäfeg (boh. blížegi), 
superi. nagbl’3 , nagblíže, 
nagblíž eg (bo. negblížegi ), 
cum et sine Genit. prope , in 
propinquo. non procul: nas 
be vom Orte, Beit, Verbins 


" bung: in der Nähe, nicht weit : 


közel, nem meszsze. Syn. blie 
40, nebaleřo, Usus, Blízťo 
(na Blatu) ležaš, Bič: pro- 

in propinguo , in vieinia) 


. Meere, esse: nahe (in der N 


be) liegen feyn: közel fekünni. 
Bt ate if ,. prope, ageedere ; 

özel menni. 
8) eum. Araapps, Hd. Blzda 
05 feba, non procul invicem, 
wébt weil audeinander, nem 
megane egy GN 

T Bliz⸗ 


—. 4-— — OR moe um. — — — — — — — — — — 


— — — — — — — — — ———— — 
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. + Blísťoft, i, f£. m seq. 
Bliztťofb , i, f. propinquitas 
proximitás, vicinitas, tis, £ 
vicinia, ae, f. propinguum, 
i, n. die Nähe: közel valóság , 
nem meszszeség. Syn. fitbas 

Bližní, něho, m. proximus, 
propinquus, 1, m. homines: 


der Nächte, jeder Menfh: fe-. 


lebarát. boh. Bližňí. Usus. 
' Mufime Blížňého milomať, 
gato feba fameho : proximům 
- ut nosmet ipsos amare debe- 
mus: mir műffen die Mádíten , 
wie uns felbiten lieben : szeret- 
nünk kell felebarátunkat, mint 
önnön magunkat. 
Büiüí, d, €, adj. proximus, 
ropinquus, a, um: ber (die, das), 
Nächſte: falebarát, felebaráti. 
2 v. blizki. I 
+ Bliäni, nibo, m. v. Blišní, 
blizučtí, &, é, adj. valde pro- 
pinquus; vicinus, vicinissi- 
mus, ptopinquissimus, a, um: 
“der (bie, tab), febr nahe üt: 
- igen közel (éppen nem mesz- 
széről) való. Syn. blizuͤnki. 
Hlizulto, adv. "dem. valde vi- 
- eine (prope, propinque), vi- 
einissime, propinquissime 3 


ſeht nahe : igen közel. Syn. blis 


zuͤnko. 
$(izúnti, e, » ad). dem. V. Pt . 


zu t. EN . 
Blizunto, adv. dem. v. bliäut- 


0. ' 

B, u, m: flamma, ae, f. ar- 
dor, is m. bic Flamme: láng, 
égés; lobbanás, Syn. Plamen. 

püdfí, d, n. v. Bát. ı - 

bitat, al, dm, V. I. imp. fag. 

-W (c " 


bie. e , , 
Blřiwaňí, 4, n. Nom. Ferb. 
. éx seq. ' 
öltáwat j et, ám, freg. ex P(s 


tat. 
$ítáwe, adv. fammate, fiami- 
mei flantmig: lobbanva ; "fel 


Bt BU Bif Blu 


lobbanva, lángolva. Syn. $i 
’ tawe. 


. bifawi, A, €, adj. flammens 


flammatus , "a, um: flammig 
felgyulladtt , lángoló. Syn. b 
Catpt, | 
BiPamoft , i, f. flammea condi 
tios flammige Beſchaffenheit 
lángoló tulajdonság. Syr- B 
cawoſt'. | 
bifnut , fnuU (fel), tňem, | 
P. imp. blknhi, v. bitot. 
Bltnuti , ů, n. V. Sant. 
Blfa, ofa, n. v. seq. 
Blfečťa , i, f. dem. ex seq. 
Bljta, i, f. dem. ex Bihe 
parvus pulex: ein Fleiner Floh 
. bolhätska , kis bolha. bol 


Blej ta. 
n. contemt. ex es 
agg.ex Blcha: magnus.(graN 


Zelina, pulica 
ria, inula pulicaria Lion. € 
conyZa squarrosa inn. h 
Floͤhtraut, Dürrfrauf, balha 

. fű; bolha-fü, hunyor. ő 
bífhá Zelina, Chmelik. 
Sono, zlatí Grant, 


Y. 
*.P(uda , i, £ v. Sie. 
* bludatwí, d, €, adj. Y- 


WI, 

Blud / u, m. loc. sing. ^ 
bo. pudu: error i ři 

sus, ús, m. peccatum. " , 

ber Irrthum, de rro gs 
ten, Irrſal, Srrung: $n 

. tévelygés. eset , abollá?, Di 
Omil, Omilta, Óm ^ is 

"mi ff, Sàm (ei, Usus T 
obwolat, revocare errore i 
wiederruffen ben Jerthum, 

. hibát viszsza tzáfolni. Peri 

' du upadnút ,.in erro" 
cidere : errorem —* 
ein Irrthum begehen, in el 
"te gehen‘, darein fallen: pe 


blche 
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pile esni; meg bottlanı. Blud 
k al, error comtigit, com- 
miszus est: erratum est; es 
M dn Irrthum vorgefallen, ats 
Mb: hiba esetL. ID Bluše 
NÍ, esse (versari). in errore; 
in kt Irre (im Irrihume), fem ; 
fd) hinten : hibázni , tevelyeg- 
m, lérelycésben lenni. Blud 
Gabieden, Poblušeň:) na Ces 
Ke: khyrinthus, error vie 
ae: der Irtgang: útban való 
térelygés, 2) opinio falsa, er- 
Tor: Jrmobn : tévelygés . ha- 
mis rélekedés, Syn. Bludaͤrſt⸗ 
wi, 3) labyrinthus, i, m. Orts 
Qm: keringés , fofiélyos, 
kert, mellynek sok tévelygő 
Wang * bé-menénd ne. 
n p ki. Syn. omilná Ze» 

hrabe, Blubň k. ? 
) © m, insanus, i, m. nit 
: bódúltt, bolond, eszelős, 
elelen, Syn. Nemudri, es 
Wenn‘, Usus, Bluße, Blus 
Materj. hem ! obsecro! gnae- 
ni mén! ij bittes kérlek. E- 
Dam feminis adAibetur. 
Baba, 6, m, doctor falsus, 
dotes errores : Irrlehrer: té- 

fere lanilo. 
1 Bat, t, m. idem. 

Tila, a, m, discursor, gras- 
57, €T0, vagator, circui- 
* m. vagabundus, er- 
95. m. Irrgeiſt, Ders 
dán, Herumſtreicher, 
Mattei, Streicher, bero 
Kt Menſch: kóbor- 
M lw Par, Pap, kószá- 
Pes vandorló, or- 












Syn. Btitat , Brus 
p. uot, Domalač, Cue 
Dé Wenbtowát, bludné 

R. Labrintár, Usus. 
Andar: vespertilio , 









| 
** Herumſreifer, &jel- 
— 
M t, adj; Poss. ex 
| G 


b(ubdttin, a, e, adj. poss, va- 
gae vagabundae : ber Herumſtrei⸗ 
cherinn gehörig : kószálónéé, kó- 
borloneé, tsavargónéé. Syn. btís 
lattin , brůfarčin, lankaͤrcin, 
powelattin , tulaččin, wandro⸗ 
whictin, vulg. cabrint aͤrtin. 
Bludateňí, d, n. v. Bludaͤrſtwi. 
bludátiť , if, im, V. l. imp. bat. 
" vagatorem esse : ein Here 
umjireihender ſeyn: koborlo- 
nak lenni, tsavarogni. Syn. 
brat, brúfit , lankaͤrit, por 
walat fa, tůlať fa, wandto» 


wat, vulg. tabrintátit, 2) v 


bi. Bit 3-/Zo Nro. 

Bludatťa, i, f. errores docens, 
Jemina. Irrlehrerinn: tévely- 
gésre tanító személy (aszszony- 
ság ) boh, Blubatťa. 

Bludarka, i, f. vagabunda, va- 
ga: Herumſireicherinn, Herum⸗ 
főreiferinn : kóborló (kószáló , 

oslaló , tsavargó , vándorló) 
aszszony, Syn. Btilačťa, Dru« 
(itta , Lankaͤrka, Dowalatta, 
Cu(atta , Wandrownicka, 
vulg. Gabrinfarfa. 
bludatow, à, €, adj. poss. ex 
Bludar, 
bludatow, a, €, adj. poss. va- 
gabundi, vagi, bem Herums 
ſchweifer gehörig: koszálóé, kö- 
borlóé koslatóé,  tsavargóé, 
vándorlóé Syn. brilačow , 
Prüfátow, lankaͤrow, pota» 
lowatow , tulefow, WanĎtos 
wi:tot, 

bludaáriři, adv.. more vagato- 
rum, vagabunde, vage Liv, 
herumfchweifend : bujdosva, kos- 
latva, tsavarogva, kószálva, 
széllyel, imitt-amott. Syn. brus 
ſaͤrkki, brilawe, lankaͤrſti, pos 
walacki, tulacki, wandro⸗ 
wnidi, vulg. cabrankawe „čas 
brinkaͤrſti. 

bludaͤrſti, d,-ť, adj. vagabun- 
dus Solin. vagus, a, um; va- 

. gatores adtineng : herumſchwei⸗ 

2 . fend 
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fend, berumftreichend, die Her⸗ 
umitreifee betreffend: koslató, 
kószáló, kóborló, vándorló , 
tsavargó , ország ’s világ. Syz. 
bruͤlawi, bruͤſarſti, lankaͤrſti, 
powolacki, tulacki, wandro⸗ 
wñicki, vulg. cabrinkawi čas 
brinkaͤrſti. 

Bludarſtwi, d , n. doctrina fal- 
„sa (a vero aliena) Srrlehre : 
hamis (tévelygő) tanitás. bo. 
Bindatitwi. ) v. Blud, 2. 


ro. 

Bludarftwi, á „p Bo Vita vaga- 
bunda ; ein herumfchweifendes Les 
ben: kóborlásban töltt (1sa- 
vargó kószáló ) élet. Syn. Bris 
lawoſt', Bludaͤren, Lantáreni, 
Lankarftwi, Powalactwi, Cus 
igtetwẽ, Dandrownictwi, vulg. 
Čabrintáritwi,Čabrinťawofť. 
2) v. Blußeni 2. Nro. 

D(u5ct, 6fu, m. dem. ex Blud, 

Blúdet , ťa, m. dem. ex Blud. 

Blušeňí, á, n. erra!io , exerratio, 
nis, f. dad Irren, Gehlen : el- 
tévelyedés , v. Blud, 1. et 2. 
Nro. 2) vagatio, divagatio, 
oberralio , grassatio, discur- 
sio , nis, f. dad Streifen, Sets 
umfdweifen, Herumſtreichen, die 
©trcifung, Ztreiferci: bujdo- 
sás, isavargás, koslatás Par. 
Pdp vándorlás, kószálás, kó- 
borlás. Syn. Bludärftwi, Bris 
[ani , Brilaďa Brůfeňí, Can. 
Páreň',Powaláň „LuláňítDans 
bromaň', vulg. Čabrinťaň“. 

Bluščičťa, i, f. ignis fatuus: 
eulidt, Irrwiſch, éjjel tsillám- 
ó reves-fa világa. 

blušit, il, im, V. I. zmp. Hu$ : 
errare, aberrare a via, de- 
Mh : gen , tere gehen , ben 
rechten Weg verfehlen : tibolyo 
ni (tibolygok), tévelygeni , 
el-tévelyedni, el-tévezteni. 
Syn. Celtu dibit, pobüiSi£, 
sablúsit, Usus, UO, Temno⸗ 
fé bluͤsit: errare in tene- 


bris: in ber Finfterniffe ieren: 
a’ setétsógbem el-tévelyedni 
2) errare, peccare, halluei- 
nari , haesıtare , dubitare: 
irren, fehlen: hibázni , véteni, 
tévelyegui. n. dibowet, 
podjibomot. 3) errare, discur- 
rere , grassari, oberrare, va- 
gari, circumvagari , divagan, 
circuire : herumitreichen, ftreifen, 
herumſchweifen: vándorlani, té- 
velyegni (lévelygek ) , koslat- 
ni (tok) Par. Páp. kószálni, 
kóborleni, bujdosni, tsava- 
rogni. Syn. bludár f, beit 
brůfiť , lantátit, manětow 
tůlat "fa , vulg. cabrinkat. 
Usus. Sem a tam blúšif, 
hinc inde divagari , oberrare: 
bin und her irren , herumſchwei⸗ 
fen, herumftreichen : ide ’s tová 
bujdosni, vándorlani, tsava- 
rogni. 


Blúsíwmáni , à, n. Nom. Verb. 


ex 


seq. 

Bluß’wat, al, ám, freq. ax 
blušit, 

bludne, adv. falso, perperam. 


erronee, per errorem: irtig, 
irrend , nicht richtig: hamissan, 
tsalárdůl, gonoszůl, tévely- 
gössen. 

bluón', à, e, adj. errans, er- 
rabundus, falsus. a, um: it 
tig, irrenb: tévelygő hibázó 
hamis vélekedésben lévő. Syn 
dibug cí, ofélení, podbibug:ti 
2) falsus, a vero alienus, er 
roneus. a, um: itrig, 
richtig , falſch: hamis, tsalárd 

. nem igaz. Syn. neprawðiwi 
neoptatBimt , falefn’. 3) er 
raticus , vagus, vagabuudus 

. a, um: berumfchweifend : buj 
dosó, bolygó, tsavargó. Sy! 
bludaͤrſti. Usus. | ubt 
Bwézo!, stellae erraticae, Sr 
fterne : bujdosó tsillägok. 2 
nd Duſa, v. Bludát. 


Bludni⸗ 
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Adiita, 1, f. falsae doctrinae 
édita, haeretica, ae, f. Ke⸗ 
prn, Srraláubigerinn : eret- 
xk (tévelygő hitben lévő) 
n, személy. Syn. Ras 


a. 
bladüici adv. errabunde, er- 
mnes, false: irrig, irrend: 
térelyegve , hamissan. 2) hae- 
Telce, sectariarum more : 
(uf, ketzeriſch: eretne- 
kůl. $n. Rac vifi. 
Wait ‚a, č, adj. haereticus 
schrus, 4, um s errantes in 
ide (beereiicos ) adtinens: 
Jtyliubige betreffend: a’ hit- 
ben tévelygőket illető. Syn. 
Ba titi, 


Vudmictwi, d, m. error in 
ide, haeresis: ber Artalaube : 
lérelygés a’ hitben. Syn. Blus 
arftot, Kacirſtwi. 

Dabit, a, m. falsae doctri- 
De deditus, falsae. formulae 
addictus, errans in fide, hae- 
Tücu: Irtgläubig, Ketzer: 
telygő hitů, eretnek. Syn. 

. 2) homo erroríbus de- 

če (plenus) : Irrgeiſt, Menſch 

Irrthümer: tévelygésse 

lt ember; szabad lelků. 
Slobodowerec. 

Wt, u, m. v. Biud 3. 
po, 


lane, i, f. v. tu ico, 
b, u, m. faba, ae. f. Vicia 
n Linn Faba officin. fita: 
Noví 506, Doly chos pruriens 
Farr. fábulus, i, m. 
die große Bohne: öreg 
)bab. Usus. Plan! Bob, 
sylvestris, wilde Bohne, 
bab. Prov. Aňi gedního 
Di, nedalbih 3anbo. v. 
I etti neſtogi sub Babřa 
*Bhe Aliud est Sizula et 


; u, m. dem. ex Bobeř: 





bobčiť, il, im, V.I 


bobčení, é, 6, part. Constr. 


minute ( luride) scriptus, a, 
um: gtfrafe[t, mit f[einen Buch⸗ 
(tabem oder ſchlecht gefchrieben : 
irkältt, firkáltt. Syn. drobne 
(3le ) piſani. 


Bobteni, 4, n. minuta (luri- 


da) scriptio (scriptura): das 
Krakeln: irkálás, firkálás. Syn. 
drobné (3€) P fino (Plſaͤñi. 
i . tmp. bob» 
Či: minute (luride) scribere: 
frafeln : irkálni. firkálni. Syn. 
Šrobňe (3le) 'p fat. 


DBobCwafir, á, n Nom. Ferb. 


ex seq. 


bobřímař, al, ám, freq. ex 


bob £, 


Potete, (ta, m. dem. ex Bob» 
et. 
Bobeť, břu, m Strom: lau- 


rus, 1, et às. f. Horat. Lau- 
rus nobilis Linn. Laurus offi- 
cin. der Lorbeer, Lorbeerbaum : 
borostyán-fa. Syn. bobfowi 
Strom. Usus. Bobřem 3as 
wencowani, ofráfení, oz do⸗ 
ben!, d, ©: laureatus, a, um. 
Cic. mit Lorbeern befrängt, mit 
einem £orbeergmeige ( frange ) ges 
ſchmuͤckt, verfehen: 2) Zrno: 
bacca lauri : Lorbeere, Lorbers 
Deere , Lorberkorn, Rorberfůrner : 
borostyán - mag, babil-mag. 


|. 8) Rozi, owtt Bobeť: bacca 


(baea), ae, f. Pallad. ster- 
cus caprinum, ovile: Schäfs 
Potb , Siegenfoth, Biegenlorbtern, 
Schaflorbeern: jüh,, ketske 
bogyó , szar. 4) dem. ex Bob. 
v. Boblet, Plur. nom. Bob» 
ti, genit. Low, etc. 


Bober, bra, m fiber, bri, m. 


et Castor, is, m. Plin. H. N. 
Castor fiber Linn. ein Biber: 
hód. boh. Bobr. Aliud est 
Widra, , lutra, licet Párizpá-: 
pay confundat. 


| Kula, ae, f. febellum, i, n. bobkowi, d, €, adj. leureus, 


n: babotska, kis bab. 


a, um; e lauro: vom Lorbeer⸗ 
| hatte 


. tyám, borostyánból való. 
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Baume, dahin gehörig: boros- 
Usus. 

obřow! £'(t, folium lau- 
reum, (lauri), das Lorbeere 
blatt, borostván levél, babíl 
level. Bobtowé Kifti (vel col- 
lect. fif t) « folia laurea Ca- 
to. die Lorbeerblätter : boros- 


. tyán levelei. Bobtowí 5ág, 
. pemus laureum Martial. Lore . 


beerwald, borostyán fa erdő. 
Bobkowi Strom, v. Bobet 
4. Nro. — Bobkowi Wenec, 
Jaurea et laurea corona . Cie. 
Rorbeerfrang , Lorbeerzweig, wo⸗ 
mit die Triumphirenden ihr 
Haupt ſchmückten, fie hatten 
auch einen in der Hand: bo- 
rostyán koszorú , mellyel ko= 


|  ronázták azokat, a’ kik az 


ellenségen gyózedelmet vet- 
tek. Bobfowi Wener mag ci 
(nofic/) , a, €,: lauriger, a, 


um, Ovid. einen orbe fran 


», 


ftagenb , mit einem forbecrfranze 
(zweige) ummuuben, oder ges 
giert: borostyán koszorút vt- 
selő. Bobkowa Růža, Nerium 
oleander Linn. Rofenbaum , 
magas rósa-fa, 2) laurinus, 


.a, um, Pun.-H. N. e baccis 


lauri: von Lorbeern, boros- 


. tyán magból való. Bobkowi 


(leg , laurinum oleum. ors 
beeroͤl, borostyán olaj. Bob⸗ 


kowe Zrno, v. Bobeř 2, Nro, 


2) laureus, lauricomus, a, 
um, Lucret. lorbeerhaarig, mit 
2orbeern beſetzt; borostyánnal 


. tellyes. Bobtowi Dorf, lau- 


ricomus mone, lauretum : bo- 
rostänyhely. 


bobkown di adv, v. baťaláríti, 
boblown di,a, é, adj 


> , ad). Y. bas 
kalaͤrſti. 


Bobkownictwi, A, n. v. Baka⸗ 


larſtwi. 


Bobtownít , a, m. v. Bakalaͤr. 
bobtownitom 


> a,t, adj. poss. 
v. bakalaͤrow. 


Bob 


bobowi, d, €, adj. fabaceus (faba. 
cius) Plin. H. N. fabaginus el 
fabarius, a, um. Cato. fabalis 
Ovid. fabulis. e: Cato. «au 
(von) großen Bohnen dahin go 
hörig: öreg babból valo. öreg 
babhoz való. Usus. Bobowi 
Stupfi, neb Stúpti, culm 
fıbales „ fabalia Varr. M 
Stängel der Bohnen, Bohnen 
fiängel; bab- szár. Bobowe 
Mufe, lomentum, i.n. Mar- 
tial. facia fabacea ( fabagr 
na): Bohnenmehl: bab liszt 
mellyel a? régiek kendözögye 
nánt eltenek. Bobawa Rola, 

. v. Bobowi čo, Bobowé (uj 
Cin", fabalia, ium , n. par 
Bohnenhülfen, bab héja. : 

Bobownit, Veronica becca bun- 
ga Lirin. Bafbungen. , 

Bobowirčo, a, n. fabetum. !; 
n. Bohnenader ; bab-fóld. Syn, 
Bobowito, bobomà Rola, 
boh. Bobowifte. 

Bobowilfo, a, n. idem, 

+ Bobowi(te, n. idem. 

+ Bobr, a, m. v. Bobet, 

bobtow!í, d, €, adj. casLorem 

- Senec. castorinus Marcell 
Emp. fibrinus, a, um, Plin 
A. N. vom Biber, von Bibern 
hódi , hódból való, Usus 
Bobrowi Sirdt, pileus e pt 
lis castoris ( castoreis): 9 
berhut, Čaftorhut, hód kalap 
Bobromé Wlaſi, pili castort 
(castorini), Biberhaart , 
ször. Bobrowa Robota, 0p? 
fibrinum,  Gafteratbrit , 
munka. Dobtowt ost, fi 
brinae Pelles, Plin. H. N 
Biberhäute, hód bőr. Bobrow 
„prá ef; pulverisatum casto 
reum, gepufpert Bibergeil, hó 
tetem pora. Bobrowi Stroj 
bobrowe fLefárftwi : castoreu! 
Firg. castorium: Bibergei 
hód tökiből való orvosság 
kástoreum, hód tetem. Bo 

prowá 


Bob Boc" Bob . 108 


koma Mafl’: unguentum ca- 
doreum , Biberfett: hód zsír. 
mi, d, n. turgescentia, 
tumescentia, ae, f. dad Schwel⸗ 
Im, die Schwellung: dagadás, 
fakadás. Syn. Dudnutt. 


Bl, tel, tím, V. L imp. | 


bobli: tumescere, turgesce- 
re: ihwellen, 3. B. der Same: 
ain fakadni. Syn. pud: 
nu 

Do, a, m. ciconia, ae. f. 
Ardea Gconia Linu. der Storch, 
gólya. eszterag. Syn. Bogdal, 
join, Boťan, Bola. bo/. 


p 
T Bolen, a, m. idem. 


nit, a, et nečřa , m. E 


dem. et seq. 

Dont , nta, m. dem. pullus 
eiconiae, ein junge? Stoͤrchchen, 
fo ye-Hi. Syn. Bogddáltet , 

enit, Botántet , (Bos 
lie, bo. Cape. 


jb kov fu, m. Zelina: 
v 'nofet. ” . 
‚u, m. dem. ex Bof: 


ktualum Lucret. exiguum . 


lta: We Meine Seite, daß 
Cita : oldalotska, kis óldal. 
mi, 4, n. aversio , aversa- 
, 40. nis, f. Quznt. das TBegs 
Wii, 3. B. feiner Perfon von 
Jenn , Abſcheu: valamitől 
irtózás, utálás, farolás, el. 
fordúlás, 2) ornnium lateris 
summarum in unam coactio, 
vulp. hterisatio: dad Šums 
Sm: az egy öldalon lévő 
Summának egybe számlálása , 
ttedése, 9, v. ipu 
HA nu, m. W ecen, 
bd n ‚m. dem. ex 
& r. Dec Cet, 
T Bogár, u, m. dem. ex Bos 
én, v. Decň t. 
es p D. content. et exag. 
Wi, i, im, V. T. imp. bot : 
lateris summas in unam 


cogere, vulg.laterisare: fime 
miten : y óldalon lévó 
summákat egybe számlálni , 
egybe szedni. 2) DO ňečeho, 
08 neťobo: aversari Plaut. 
averso animo esse, fid weg 
wenden von etwas, ben Rüden zu 
kehren, nidt an etwas geben wol» 


. en, nidt wollen, nicht Luſt haben, 


fid) weigern: farolní valaimitól, 
valakıtöl el-fordülni, irtózni 
tőle, ütalni valakit. 3) v. 
obchadʒat. II. rec. botil (a: 
objecto latere reniti : fid) ftem» 
men: oldalát forditva, ellene 
tusakodni , ellene állani. 


Boč/maňí, 4, n. Nom. Verb, 


ex eeq. 


bot wot, al, ám , freg. ex bo» 


Gt. II. rec. bočímač fa, freq. 
ex botit fa, 


* Boita , i, f. v. Betta, 
* Bottát, a, m. v. Bednát, 
* bockaͤrcin, e, 0, adj. posee. v. 


bednatčin. 


* Bottátea, i, £ v. Debnátta, 
* Dotlarow, a, o, adj. poes. v. 


bednaͤrow. 


* bhottáríti, adv. v. bedndefli. 
* bočťaríři, 4, ép adj. v. bed 


natffi 


* Bottátfiwo , a, n. v. Bednaͤtſt⸗ 


wí, | 
bocňe adv. lateraliter, a late- 


re: von der Seiten: úldalaslag, 
óldalast , óldalról. 


boční, a, €,.adj. lateralis, e; 


vic Seite betreffend : óldali, 
óldalas. Syn. poboční, poſtraͤn⸗ 
Ni. Usus, Boing Bolefť", lo- 
lor lateralis, da Seitenwehe, 
óldal - fájdalom. Bočná ( pos 
ftraňá ) Sťena, murus late- 
ralis. Seitenmauer, óldalr kó- * 
fal, fal. 


+ bočňí, adj. om. gen. idem. 
bodag, interj. utinam! o si! 


daß, o taf, wollte Gott! hogy. 

vajha, Usus. Bodag Či -teť 

Bob plafi(! sic tibi Deus, ad 
sit: 
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sit: bof dird Gott fo vergelte : 
úgy lzesse meg néked az I- 
eten. 

Bočagsóraw, u, m. resaluta- 
tid, nis. f. dad Bebanfen, Ants 
wort auf dad Grůffen: köszö- 
nés, felelet a’ kösgontesre. 
Prov. Gaki Domátagbob, ta- 
tí Bobagzdraw : si vis bene- 
dici, homini maledicere noli. 
Oualis clamor adit, talis et 
inde redit, Qualis interroga- 
tio, talis responsio. Par pa- 
ri refertur (referre) : mie man 
in den Wald fchreit,, fo fallt cd 
wieder heraus, Wurſt wieder 
Wurſt. Geht cin böfed G'ſchrey 
in Wald, ein böfer Echo heraus⸗ 

" fallt: minémű a?" köszöntés , 
ollyan a’ köszönöt-is. Kóltsón 
helyébe költsönt adni. 

t Bode ‚ dee, m. v. pídjat 5-0 

ro 


t bodent, d, é, p. © ex eati, 
v. pidanf, . m“ 

+ Bošeňí, n. v. pichaͤni 
Nro. : 

T Boßini, Sin, £f. plur. v. Ruf. 

+ Bodtfa, i, f. v. Did) 2-o Nro. 

* Bodlat , ‚u, m. v. pidt, 2) 
v. Jplič Wrtičoťe, 

* Bodláče?, čťu, m. dem. ex 

raec, v. Dibláčeť. 

* Bodlati, et Bodldčí, d, n. 

. collect. Y. pidiati, 

T Bodlaͤr, u, m. v. pichlaͤc. 

T bodlamwe adv. v. pichlawe. 

T bodlawi, á, é, adj. V. pichla⸗ 
wi 


+ bobmo adv. v. pichmo. 

+ bobnátt, bobL, bobnu fut. v. 
pidnút, p bat 1-0 Nro. - 
T bodnutí, 6, é, P- ©. V. pichnu⸗ 

+ e ; Pideni 1-e Nro. a 
odnuti, n. v. Didnoti , pi» 
baňí i-o Nro. P P 


ň 
bobtodfti, adv. bodroghiensi- 
um more 0: feb ber prs Bos 
er: 'oghia djára , 
rogbi módon. 


4—no 


Bod 


a rj 


Dog E 


bobrodítí, 4, té, adj. Bodro 
ffa Stolica, Comitatus B. 
roghiensis, bie Bodroger Ge 
frannffaft , Bodrog - Vártne 


gye. 

Bog ; A, m. bellum, praelium 
i, n. pugna, ae, f. cerlamea 
inis, n. agon, nis, m. à 
Krieg, Gtreit ? Kampf > jede 
Streiten mit oder ohne 
Gefecht, das Fechten, Treffen 
had ütközöt , háború , hart 
(data , tusakodás , viadal. Syn 
Bitřa, Sare, Wogne, 3tdi 
fa. Usus. Dog ( Bítfu) 30 
čínať, capessere pugnam Lit 
das Treffen (die Schlacht) anfan 
ge : hartzhoz fogni. Bog wet 
welťu Nepraͤtelom učiňiť táž 
fu: proelium (pugnam , stra 
gem) edere , eine Schlacht [fi 
fern; große Niederlage der Bein 
den maden: harizot tartanı 
meg hartzolni 3- sok ember 
veszteni. 2) contentie, dispu 
tatio, nis, f. lis, rixa, con 
troversia, certamen: Krieg 
Streit mit Worten, Banf, D 
fput: velekedés, veszekedés 
perlés , háborgás. Syn. we 
da. 3) repugnantia, ae, 
Streit, Wiederſpruch: ellenzé 
ellenkezés. Syn. Drotiwnoft 
4) v. Bátí, Básl/mof? , Bc 
ga3titoofP, —— 

7 Bog, €, m. idem. 

bogache adv. v. bdásliwe. 

bogácní, a, é, adj. v. básliw 

Bogácnoft , i, £ v. Bóstimeft 

bogasliwe adv. v. bázliwe, lU 


Fame, 
bogazliwí, é, & ach. v. bázt 
wi, lefawi. 
Bogazliwoſt', i, £ v. Bázltwott 
Leřawofť, 
Boddál, et Boddáň, a, m.: 


Bocaň. 
bogící fa, d, é, part. praes. e 
b4t fa. 


Dos 


Dog 


Bylo, a, n. locus (campus) 

—* Schlachtfeld , tsata- 
; tsata-piatz. 

fogát adv. v. baͤzliwe. 2) v. 


,4, & adj. v. bázünf. 2) 


iur i. t Bogné (O 

mite, i, o Wogqni) 

aii TI f. Virg. 
Ényo, U, f. Stat. bit Bello⸗ 
m; Kriezegöttin: hadi isten- 


—R 
Bwlit, fik, f. plur. Baimo- 
tnem, Üppidum Provinciae 
Nürituis c Bojnik, Bajmötz, — 
mezőváros, 


Bosálíta, i, £ pagus, in Co- 
pán „Nittriensi : Bojnitſchka, 


Bogowéki, d, a. praelium, bel- 
hti, belligeratio , dimicatio, . 
malo, decertatio Cic. prae- 
; BM, f tes Kriegen, 
Čita, Fechten, Rriegeführen : 
hadakozás , had viselés , vivás , 
harizolás , tsatázás , ütközet, 
Ei , Zrátta , Sarcowd« 

bg, Wogowani. 

Vogel, soot , gugem V. I. 
WF. eg: bellare. bellige- 
AN, dimicare, praeliari , mi- 
‚ terlare, concerlare, 
Cic. veliiere, pu- 
Iu; pugnam Plaut, proe- 
Horat. friegen , Kriege füb» 
X, Kimpfen, fechten ftreiten 
mt Waffen: hadakozni, ha- 
dat "lui, vini, hartzolni, 
kódni , tsatázni , meg-üt- 
di Syn. bit fa, potítet fa, 
Snu weil’, wogowat, pat» 
We, 3té$af fa. boh. ʒa- 
Wi fe, Usus. Profi Uie 
bogowat; Na Te⸗ 
Kim  napadnút , oborit 
: andere se in hostem: 












ne Rohi 
ex eguoin ho- 
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stem Liv. wieder ten Yrimb zu 
Pferde ſtreiten: . lóháton vias- 
kodni az ellenség ellen. Prov. 
Kdo nebogage, ten nezwiČa= 
šuge: non nisi oertanti, lae- 
ta corona datur: wer nidt 
fümpfet, ber wird nicht gefední. 
Obne Gegner (ft Fein Streit: a’ 
ki nem hadakozik , az nem 
gyözedelmeskedik. 2) conten- 
dere, certare, litigare, lite 
agere, litem habere, rixari: 
ftreiten mit Worten, zanfen : vi- 
szálkodni, pörölni, veszeked- 
ni, ‚petvarkodni. Syn. wesit 
fe. 8) T'ropice. conflictari re, 
et cum re, laborare, a re: 
ftreiten,, geplagt werden, 3. B. 
mit Hunger, Noth; gyötrődni. 
Usus. Bogug'ca Lirdew, mi- 
litans ( conflictans cum mul- 
tis malis) Ecclesia: ftreitende 
Sitd)t : vitézkedo Anyaszent- 
egyház. 4) repugnare: veicbete 
fprehen fteeiten : ellenkezni, 
ellenkedni. ellene állani. Syn. 
prot wit fa,  Usus. Sám ze 
febů boguge, secum pugnat 
Horat. er wiederſpricht fid) ſelb⸗ 
iem, ónnón magával ellenke- 
zik. 


Bogowatel, a, m. v. Bogownit. 
Bogowatelta, i, f. v. Bogos 


vnica 


e 
Bogowáwáni, à, n. Nom. Ferb. 


ex seg. , , 
bogowawat, dl, dm freq. ex 


bogoto 


at. | 
$ogotofie adv. bellicose Cie. pm- 


ghaciter. praeliatorie, certa- 
tim: ftreitbar kriegeriſch: har- 
tzolva, hařizoson, hadákoz- 
va, küszködve, tusakodva, 
egymästa valóképest , viaskod- 
va "x hadviseló ac ódon. n. 
bogňe, battotohit, wogenſti, 
powogéniti, bo. wedlečňe, 2 
more li: feiegeri(f, n 
Kriegsatt: hadi ( had - viselő) 
módon. 3) v. zápafár, 6 

Os 
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bogowní , à, 6, adj. bellicosus 
Cic. dimicatorius concertato- 
rius, a, ums pugnax, cis; 
praelieris, e: ftreitbar , frieges 
riſch, fámyfijh, gerne fechtend 
oder ftreitend: vitéz hadviselő , 
harizoló, tusakodó , hartzos. 
viaskodo hadi, hartzi. Syn. 


bogní, mogeníři harcowani. 


. boh. waletni, 2) bellicus pu- 
gnatorius a. um, militaris, e: 
kriegeriſch, den Krieg, das Fechten 
‚betreffend,dahin gehörig:hadi,had- 
hoz hartzoláshoz való , velézi, 
Usus. Bogawní ( barcowni) 
fon, bellator equus, Fechtpferd, 
fegy eros ló: Wise fa mi 
bit Porasfi bogomne: spe- 
cies rerum est bellica: t$ ficht 
friegtti auš: hadra minde- 
nek tzéloznak. 3) v. zápafni. 
Bogownica, i, f. bellatrix, pu- 
alrix , cis, Amnıan. 
treiterinn, Fechterinn, ein krie⸗ 
gerifhes Weib: hadakozó, har- 
tzoló aszszony, | harlzolóné. 
boh. Bogownice. Syn. harcos 
wnica. 
bogownittin, a, e, adj. poss. 
ex Bogowňičřa, v. bogowňis 
mn. 
+ Bogowňice, f. v. Bogowňis 
ca. 
bogowňičin , a, e, adj. poss. ex 
Bogowňica: bellatricis:: bem 
friegerifhen Weibe gehörig: ha- 
akuzö aszszonyé. Syn. hate 
cowňičin, 2) v. 3dpafňiččin, 
bogownidi, à, 6, adj. bellato- 
res adtinens: die Krieger bt» 
treffend:  hadakozókat illető , 
hadi. Syn. harcownicki. 
„Bogowňictmi, 4, n. militia, 
militaris vita: das Streiten, 
(Kriegen): vitézség, katona- 
ság katona élet. 2) v. Dog, 
MWogne, 
Bogowňíť, a, m. bellator, di- 
micator, proeliator, pugna- 
for, is, m. miles, vel es, i- 


Dog Boh 


tis, m. bello, nis, m, ©treite 
Krieger, | Kriegsmann, Sam 
mann: hadakozó, hartzol 
tsatázó, katona, könnyű sze 
rel való vitéz. Syn. harcowni 
wogát, wogownit. 2) v. 3 
pefnit. TN 
bogownítow , a, e, adj. po 
bellatoris, dem Krieger geběri 
hadakozóé.vitézé, katonáe..Sy 
batcowň:ťow.2)v.Zapafniťoi 
Bogtat, a, m. subopilio, ni 
m. famulus opilionis: Sďx 
fnedt, Schaftreiber, Schafe 
fnebt, Schaflerknecht, nt 
ſchafler, Unterfhäfer, © bojlá 
Syn. 5ontli.t .Starfi Bogtá 
v. Gtaret. 
bogtatčin, a, e, adj. 
seg. Syn. Soňelňiččin. 
Bogtarke, i, C subopilionis cor 
jux, Schafknechtinn, Schafle 
knechts Weib, Schaftreiberin: 
Syn. Sonelň Ca. 
bogtetow , a, t, adj. poss. c 
Bogtar, 
bogtarifi, adv more suboop 
lionis , fhaflerfnehtifch , fifa 
Pnedhtifh: bojtárosan. Syz. p 
bogtaͤrſti, bonelnidi. 
bogterffi, a, €, adj. subopik 
naris es subopilionisticus, . 
um : den Schaffnecht betreffen 
bojtári , bojtárokat illető. Sy 
Honelnifk:, 


8. (0 


‚Bogtaritwi, a, n. subopilion: 


tus. ús, m. Schaftnechtichaf 
bojtárság. Syn bonelmictwt 
Bogwod, a, m. bellidux, ei 
m. Sriegěfůhrer, hadi vezé 
Syn. Wogwod. 
Bogownoff, i, f. pugnacita 
tis, £ Quintil. Streitbegierd 
©treitbarfeit: baj kivands, há 
tzosság. Syn. Satcownofb, 
Bob, 4, m. Voc, Sing. Boj 
Deus, i, m. Gott, Isten. Bo 
Bůh, Plur. nom. Bozi, bo 
Bobowě : idola, deastra . © 
een, hamis Istenek. Us 
YDís 


Bob 
(aom! Bob, v. Bachuſ. Pe⸗ 
tni Boh, pluto, Pluto, 
it Abgott der Hölle, plüto, 
pokolnak istene, Daft'tffi Bob, 
v Pan, Wogenffi Bob, v. 
Omtenof, Domácí Boi, 
pennates , Hausgoͤtter, bázi 
istenek. Leſni Bozi , lefné 
Obludi: fauni, Waldgoͤtter, 
erdei istenek. — Dalbi Bob, 
numm, osi: wollte Gott, daß: 
adud az lsten. hogy. Dalbi 
Boh, obi prifel: utinam (o 
si) remat ! wollte Gott, er 
Kr, Mý er fěme: adná az 
hien, hogy el-jönne. — Ne⸗ 
dag to Bop! Deus avertat! 
Deus meliora! das wolle Gott 
nát! behůte ( bewahre) Gott! 
lien mentsen-meg, Ne adja 
ut az Isten. — (bat ge Bob 
22 Utbi! per vitam Dei! per 
Deum! jo wahre Gott Icht! a 
Mol az Isten az égben va- 
tron. pomapag pan Bob! 
Ďoje poma ag! bene vertat! 
But Sd! Isten áldja-meg a? 
Malát! Isten segilj! Tat 
Pen Bob pomahag! sic 
Bt Deus adiuvet! fo mabr mir 
m hilfe! Isten engem à 
leu! — Bob wi: S) 
novit, Gott weiß c8, tud- 
Ra Isten: 6) Deus est te- 
ds, testor Deum: Gott ift 
; Gott weiß cö: Isten lá- 
(a; ő az én tanu-bizonysá- 
fm. — Geftli (Te8) Bob 
: si Deo placet ; bono 
am Deo: wenn Gott will; ges 
Wt Gott; wills Gott: ha az 
Wen. akarja, — Buš Bobu 
Geile! Betowet  Dánu 
Bahn! Deo gralias, Deo est 
habeada gratia: Gott ob, 
u (cy gedankt! hálá légyen 
38 Istennek ! — Bohu Obetu 
t Službu bozťu Ronal, 
re divina (rem divinam) s 
“ers ( divinis) operari: Gott 
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ein Opfer týun ( batfringen ); 
Gottes Dienft halten; az Isteni 
szolgálatot végbe vinní; Isten- 
nek szolgálni. — Porut to 
Pánu Bohu, Deo rem com- 
mitte , empfehle es Gott, bizdd 
ezt az Isteure. — Poruleno 
panu Bobu, Deo rem per- 
milto, Gott fen ed geflagt, 
Isten néki, — Boba Tobit | 
fictobo, Nekoho 3a Boba mat: 
numinis loco venerari, nimis 
colere aliquem: einen Gott aus 
einem maden, valakit Isten 
gyanánt imádni. — Boba 3a 
Swedťa brat. (molaf). pri» 
fébat, iurare, Deum.in te- 
stem vocare: f$můren, Gott 
jum Beugen ruffen: esküdni , 

itet le tenni; Istent tanu- 
bizonyságúl hínni. — Milí, 
mocní Bože! bone Deus! gte 
rechter (allmaͤchtiger) Gott! mein 
Gott! bei Auörufungen : Jste- 
nem ! Istenem ! — Bože dran ! 
Zachowag Pan Bob! a) Deus 
avertat, bshüte Gott! Isten 
menis-meg 5) minime, mi- 


. nime vero, nihil minus: nein, 


behüte Gott! éppen nem. Isten 
menisen-meg. — Bože dag, 
abi: faxit Deus, ut: Gott ges 
be (gebe ed Gott), baf: adja 
az Isten, hogy. Dag mi Bos 
še, contemtive scilicet, vi- 
delicet! Gott gebe (ſpoͤttiſch)! 
Isten .adta. — Bože odpujt, 
parcat mihi Deus; divinum 
excipio numen: Gott fep mir 
gnötig, Islen botsáss ( bünó- 
met ). Istent ne bántsak véle. 
— Do Pána Boba (do Woli 
bozťeg ) mať w.echeho, omni- 
bus, adfluere ( abundare ), als 
les im Ueberflufe (in allen cis 
nen Ueberfluß) haben, minde- 
nekkel bóvólkódni, Isten un- 
táig. v. bozko. — Bd Boha, 
divinitus , a Deo, von Gott, 
Istentől. — Pré Bobá, a) 
per 


88 — 5 Bob 


per Deum , um Gottes (bes 
Himmels) willen, bei Gett! bei 
heftigen Reden: az Istenért. 
b) ah, o, hem: ad! ot o 
jaj! az Istenért. c) euge, atat: 

! no no! ládd-é! no 


ey, e 
ládd-é! pre Boba profit, ob-- 


secrare ( quiritari, guerulari ) 
per Deum, um Gottes willen 
bitten , istenkedni, az Istenért 
kérni. — Pred Bohem, co- 
ram (teste) Deo, vor Gott, 
vot Gotted Augen, Isten előtt. 
— 3 Bobem, a) bono cum 

, Dei auxilio: mit Gott, 
mit Gottes Hülfe: Isten" segi- 


tségével. b) si Deo placet, bo- . 


no cnm Deo: wenn Gott will; 
mit Gott: ha akarja az Isten, 
ha az (sten akarja. — © paͤ⸗ 
nem Bohem: a) bono cum 
Deo; quod felix, faustum, 
fortunatumque sit: quod bene 
vertat: in Gottes Namen; mit 
Gott: eine Formel, worauf ein 
Vorhaben folgt: Isten? (Isten- 
nek nevében. — © Danem 
Bohem začňíme: quod felix, 
faustum, fortunatumque sit 
(quod bene verat A incipia- 
mus: wir wollen in Gottes Nas 
men anfangen: Isten’ nevében 
kezdjük-el. b) per me licet, 
ego non prohibeo: in Gottes 
‚Namen, ein fpöttifcher oder ges 
meiner Auddrucf , En-midttam, 
nem bánom, Isten hirivel. c) 
nomine (jussu) Dei, in Got« 


tes Namen, auf Gottes Willen, : 


Auftrag: Isten nevében. — U 
Boba Milof?, apud Deum 


gratia , bei Gott Gnade : Isten- - 


nel a’ kegyelem. — t0 Dobu, 
a) per Deum, in (dur) Gott, 
Jstenben , Isten által. pie , 
in Domino: in Gott fromm : 
Istenben, istenesen , ájtálos- 
san. W Bohu (tO DĎánu) 
ufnati , pie (in Domino) de- 


funotus, in Gott entſchlafen, 


Istenben bóldogültt. — P 
Bob geft, Deus est Cic. s 
gulan laude dignus: des 
ein göttliher Menfh, ő e 
jó, istenfelö ember. — £f 
Ätarı Pan Bob jige, adh 
coelum voluitur , der alte € 
lebt nod), még él az Isten. 
Bob nen! Powoder, afe pom 
witel Zleho; Tazdemu c 
platt, čo učiňil Dobréh 
non Deus est author culpe 
sed criminis ultor, pro m 
ritis iustis praemia iusla d 
bit, — Reš (geftli) Bob d 
ftat fa mos", Bob töetolw 
ce, (pomoct moše (fpomošt 
Deus uudecungue iuvat, 
modo propitins. Si libeat,se 
vare procul queque numi 
possunt. Horat. e$ ift mögli 
wennd Gott will: meg-lehe! 
ha az Isten akarja. — E 
wíedo moie. U Boha Fat 
Wec možná. Bohu nik nej 
nemožné: Divi tamen omn 
possunt Horač. Nihil est in 
possibile apud Deum: bi 
Gott ijt alles möglich, Isteum 
minden lehetséges ( semm 
lehetetlen). — Bob ſwogie 
neopůjčá , deserit ille sw 
nunquam, qui cuncta guber 
nat: Gott verläßt die Seinigt 
nift: az Isten soha el net 
hadgya, az övleit. — PM 
Bob fic dopújta, ale n& 
půjča: Deus ulıra vires n6 
minem tentari permittit. 
inientator est Vp :, 

Vat finfen , -aber nupt DEM, 
en: az Isten egy felől suj 
togat, más felöl ápolgat. 7 
Romu Pan Bof, temum 
Swati: cui Deu illi one 
Sancti. Diis, hominmvm" 
pleudentibus Cic. Feli: 
atque auspicato, Felix um 
litat aether: Gfüd hat, © 
Gott an feiner Seite Hal. 


Bob 


sinek az Isten baráttya, kón- 
syů annak üdvezülni. — Bob, 
wfode wſecko wisi. Bitbif fa 
fil w tagném Melle, Bob 
pritomní geft 3aif'e: Oci Ge- 
ho «ái Noc zafViňiči nemá 
Moc: Deus omnia videk. Oeu- 
hs Dei nihil est impervium. 
Et in occulto , et in tenebris 
aca tua videt Deus: ob bu 
fan im Verborgnen biſt, dent 
tod , tek Gott zu gegen üt; vor 
feine ft gewiß nicht fins 
Ber au Finfternif, ha titkos 
helyen vagy-is. gondollyad, 
hogy az Isten jelen vagyon; 
az ő szemei előtt a" setétség- 
ss világosság. Mindeneket lát 
az len. — Čo fomu pan 
Bob bá, Človeř w3af nemos 
yt: virgula divina. Quod Deus 
homini dedit, nemo negare 
potest: mad Gott dem Men⸗ 
(be gibt, dad kann niemand 
XX 





b, ember nem veheti-el. — 
Tm Ys Bop nedá, Ros 
WP Refuge: bona mens 
ARCA Chur. was Gott wicht 
DM, wu fen der Schmied 
nőé fm: a mit az [sten 
men ád, tuia lsták sem ad- 
= Dobre Pan Bob wi, 
do MÀ à " viam — 

C d, mie mad ſeyn folí : 
cn ^m. minek hegy kell 

— Dag, čo geft Bozés 
BO, Dou; a čo geft e fato» 
ux, cC tu: Caesaribus cen- 
Sf, wiuite vota Deo. Red- 
:, Tue sunt Caesaris , Cae- 
3 € quae sunt Dei. Deo: 
m fije gebt fein Gebüfr, 
VM Gx: gehört, das zahlet ibt: 
Sif yül- meg a Tsászárnak, 
97 Mid Tsászáró , és az Isien- 
mad , © mi az Istené. — Por 


: Jefa nid model t 
femému (aešiňe s 
— Dominum n Deum 
































: a kinek Isten mut 
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tuum adorabis, et illi soli 
servies: bu folljt Gott deinen 
Herrn anbeten , und ihm olíeis 
nig dienen : a’ te Uradat Iste- 
nedet imádgyad , és tsak néki 
szolgálly. — Blu; Bobu, 
vechag Swet, kes deej |Čaft= 
tiwe zemret: vive Deo gratus, 
toti mundo tumulatus, pec- 
tore pacatus, semper transire 
paratus, Vive Deo soli, quod 
amat caro, quaerere noli: dient 
Gott allein, die Welt laf fen : 
szolgállyad Istenedet, hadd- 
el a’ vilagot, hogy szerentsés 


]ehessen a’ halálod. — Boba 


(wébo zgewňe cti, neb on 
get boden zgewneg Pocefti : 


publice (externe) cole Deum, 


quia dignus est cultu exter- 
no: (fre deinen Gott Öffentlich, 
denn er verdienet Öffentliche Ehre: 
tiszlellyed ez Istent kůlsó- 
képpsn , mert mélió a’ külső 
tiszteletre.  — Rdo Boba 
miluge, tebo Swet fujuge, 
50 fa Boba drží, tebo ma 
Swet wětiši: si quis amat 
Christum , mundus non dili- 
git istum. Omnes, qui pie 
volunt vivere Ín Christo, per- 
secutionem- patiuntur : wer 
Gott bat zum Freund, der hat 
bie Welt zum Feind: a ki az 
Istent szereti, azt a’ világ 
gyűlöli. — Rbo Boha w 
Pamati md, na teho ttf Bob 

amatá: cuius in menie est 

leus, huius vicissim memer 
est Deus: wer auf Gott benft, 
auf ben benft Gott mieder: a’ 
ki az Istenról el-nem felejt- 
kezik, az Isten-is arról el-nem 
felejikezik. — Bes Boba, 
kazdaͤ Wec nemožná, Bez bos: 
keg pomoci, nič nemožeme 


zweſt'i. Bez Doha nič nemo» 


a: sine ope divina nihil va- 
us omer. Manmoa est 
omninm mortalinm industris, 


omnis- 
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omnisgue conatus, nisi fauor 
aspiret divinus: ohne Gott ijt 
nichts moͤglich, Isten nélkül 
minden lehetetlen. —* R80 
na Boba 3apom/ná, ten 3a» 
pomína fam na feba: oblitus 


(qui obliviscitur) Dei, obli- | 


viscitur ipse sui: mer auf Gott 
vergiekt , der vergiešt auf fid) 
elbit: a? ki az Isteuról el-fe- 
ejtkezik, az magáról felejt- 
kezik-el. — 66 Boba Pos 
Cite. (potínag), Bob má 
Začáteť i Ronec biti wſech 
(wfeďih) najíb Draci: a 
Jove principium. Cum Jove 
manum move: alles mit Soft. 
Mit Gott folt man anfangen : 
az Istennel kell kezdeni. 
Rdo w Bohu dúfá, ten nit» 
- či nezúfa (dobre fi taší): 
spes confisa Deo, nunquam 
confusa recedit : wet auf Gott 
vertraut, hat wehl gebaut: a’ 
ki Istenben bizik , soha meg- 
nem tsalatkozik. — Rdo 3 
Bohem zat" ná, ſkaſtneho Ron- 
ca 6odd634. 3 Bobem 3atatu 
Wec, Torunnge 1čaftní Ros 
nec. Čo fa 3 Bobem 30s 
na , bobre fa ffonawáa : Jo- 
"ve propitio omnia bene ce- 
dunt : wad man mit Gott ans 
füngt, erreicht ein glücfliches End. 
Wer mit Gott anfängt, der ete 
reicht ein glückliches End: a’ kı 
Istennel kezdi, szerentséssen 


végzi. 
bohabog cí, d, €, adj. v. boha⸗ 


bogn', 
bobabogňe adv. pie, religiose: 
gottesfürchtig, isteni félelem- 
"mel, istenesen,  ájtatossan, 
ahétatossan, ahitatossan, szen- 
tül. Syn. pobošňe, 


| „Pobabogní, d, é, adj. pius er- 


"ga Deum, religiosus, devotus, 
a, um : gotteöfürdhtig , isteres, 
Isten-féló , -szent (ahétatos, 
ahitatos, ájtatos) Syn. pos 


Bob 


bošní, Prov. Bohabognt wi 
bi bogowat mufi: nunqum 
bella -piis , nunquam certami 
na desunt; et quocum cel 
tet, mens pia semper habel 
bie Grommen haben immer | 
kämpfen : az ájtatos lelkek min 
derkor küszködnek. 

Bobabognoft, i, f. reverenti 
Dei, pietas erga Deum , reli 
gio, nis, f. bie Gottebfurdil 
Gottesfürdhtigfeit, Isten-félóséj 
isteni félelem. Syn. Doboj 
noft. 

Bobač , 4, m. dives, itis, n 
ein Reicher, gazdag ember 
dús, Synu. Bobatec, v. boha 
t: . 


bohaččin „ ap €, adj. poss. divi 


tis feminae, der Reichen gehl 
tig, gazdag aszszonyé (sze 
mellye 


e . 
DBopétta, i, £ dives femina 
eine Reihe, gazdag aszszon, 
( személy ).. M 
bobáčow , a, e, adj. poss. dim 
tis, dem Weichen gehörig, £t 
dagé, düse. 
Bohactwi,d, n. v. Bohatſtw 
T bobaprázóne pe ni, -= nof 
v. seq. » 
boheprazňe adv. v. bezboänt 
bohapraͤzni, á, é, adj. Y- bei 


ozni, ; 
Bohaprägnoft „i, fov. Pubs 
noft. 
bohate adv. opulente, numm 
se, rri , gazdagon, gazo^b, 
Syn. zámožite, žámošňí. a 
copiose, large, ubertim.: ked 
lif: böven, béven, bövölk 
ve. L 
Bobatec, tea, m. v- 5of3t, 
bobatent, 4, é, p. € 
locupletatus, a, gu 
dert , reich gemacht: m ET al 
dagitiatoit. Syn. obobatt 
Bohalen!, d, n. ditatio - locup 
tatio alicuius : Bercie 
bas Bereichern, gazdagító hg. 


Bob 


tás, Syn, Obo ateni. 
be 
Md, tel, Čím VL imp. bat, 
Y bopatnuč, 

Heti, o, ©, adj. comp. bohat⸗ 
ji, perl. nagbobatří: di- 
vs, locuples, Us; opulentus, 
pecuniosus, bene nummatus, 
a, un: reich, Reichthum beſi⸗ 
yn, ve Geld (Bermögen) has 

: fedag , vagyonos , bir- 
itor, pinzes. gr 3amo3is 
Umí, Usus," Bohatí 
$0 met, Zlatí Mefec 
M: pecuniosus; crume- 
m ilius auro turget: er Dat 
Wi 6b, ij geldreich: pénzes 

r; nehéz az erszénye. 

Pw. Bohati, — (Bobac) 

"m vt mi, tím wádi w: 

' 3006: quo plus sunt" potae 
U Wtünlur aquae. Par- 

li quo plus bibunt, eo plus 

Wit. Auaro nunquam sk- 

W ori sacra fames: ein Reis 

Wi nimald (att: a? gäz- 
i dl többet bír. annál 

x hin — Bohatí nes 
us 0$ mnobo chudob⸗ 

àC3tte) * potentes 

Gilt alienis dos : gros 

WW freſſen die kleine: a’ 
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gény ember disznajának. — 
Rdiž bohati zemre kazdi (mu) 


na Pohreb i8e; umreli bus 


dobn", ſotwa idu gedni. Res 
umre bobatt, Dobteb ge fub» 
nati 5 Zemreři $učobní, Do» 


' breb má mizerní. Ja Nekim 


bobatím, mnob'm plaťaf na» 
Cm; ake Neboraͤka, fotwa 
tőo naréfá: cum (si) moritur 
dives, concurrunt undique 
cives; cum (si) moritur pau- 
per, currit vix unus et alter: 
der Reiche ift überall angefeben , 
der Arme muß allzeit bintan fte» 
hen. Stirbt der Reiche, fo geht 
man mit ber vide; ftirbt ber 
Arm’, fo geht man mit, bafi Gott 
erbarm: ha gazdag meg-hal, 


: számossan gyűlnek a? temeté- 
. sere; ha meg - hala" szegény , 


alig vannak kisérói Gazdag 
temetését számossan kisértik 3 
ha szegény a" halott, alíg egy: 


- két kullog. A" szegény ember- 


nek mindenkor szegény a 
széreniséje. 2) copiosus, uber, 
dives, locuples: reih , elne . 
Mienge oder Ueberfluß habend, 

$ 5. von Gold, Zeit, Worten, 
x. in Menge vorhanden: gaz- 
dag. bó, bővelkedő. 2 


à mások nyomorgalá- bobatit, il, ím V. I. imp. fef: | 


!rpodnak. — 3 bos 
M (Ant) $ubobním 30» 
W3t: [rus et est subi- 

, Qu modo Croesus erat: 
ky Reiche kann noch arm 
a Ein Reicher fann bald 
čb annyit fordůl alá 
\ k, © mennyit fel. — 
udi (Bebct) len dwe 
efi D'étfi , gato due 
m. J bohatí prám tar 


t Kio jebrak fučobní: 


Qu, "Rae nihil differunt 


 inlelieibus : der Reis- 
8: a gazdagnak-is ket- 


—* Wr zwei Füße, wie 
“ Melyake, minta? sze- 


 Berciójerun 


ditare, divitem reddere, lo- 
cupletare, reich machen, beteis 


. dern, gazdagítani. Syn. bos 


bat'm Anit, obofacotat , e» 


bobatit. , 
bobatníť, tnul (teť) , tnem, VL- 


imp. tfi: ditari, opulentari, 
dilescere divitem fieri, opu- 
lescere: reidy werben, fid) bes 
reichern : gazdagulni. meg-gaz- 
dagulni. Syn. bobat'm oft , 


3bobatnüt, obobatnut. 


,, . 
Bohatnučí, d; n. comparatio 
-(iherementum )  diuitiarum , 


ditatio, locupletatio, opulen- 

tatio. nis, £ dad Reichwerden, 

reicherung, Erwerbung des 
Reich⸗ 
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Reidthuně , Wahsthun des 

Dermögend: gazdagulás, meg- 

l Ow n. Obohatnu⸗ 
i, Zbohatnuti. 


. Bopatofť , i, £ v. Bohatſtwo. 


Bohatftwi, à, n. v. seg. 

Bohatſtwo, a, n. opulentia , ae, 
f. divitiae, arum facultates , 
opes, um, f. pl. ber Reichthum, 
viel Gib, und Gut, dab zeit 
liche Bermögen : gazdagság , sok 
joszág. Syn. Bohatoft, Bos 
batftwi, Zamositoft, 3ámoi: 
noft, Prov. Pfotu a Bohat⸗ 
ſtwo, 3bogomať geteíto: con- 
tra duo contraria, divitias, 
egestatem , puguere difficile 


Plato. 2) copia . ubertas, di- 


. vitiae: reicher Vorrath, Reich» 
tbum an Gedanfen, Worten, 
. Srüdten ac. bővség, bévség, 
Bescugeig, sokasság. Syn. Tino» 
atwi, 
Bobóag , a, m. Deodatus, i, m. 
Gottgieb, Deodátus, férfi név. 
bPebóagow, a, e, adj. 88. 
.Deodati, bem Gottgieb gehörig, 
Deotätust. 
Sabine, i f, dea ; diva, ae, f. 
Göttinn , isten aszszony. boh. 
'Bobine, Usus. Bogna Bobis 
fia, v. Bognica. Dobrotiwaͤ 
: tĎebromifelna, prigemna) Bos 
bina, v. Dobrotňica £efná 
ned polowná Bobiňa, v. Dia: 
na, Lefnica, Polawnica. Mi⸗ 
loftná Bobiňa, v. Rrafopa= 
$t, miloſtica. Obilná Bohi⸗ 
ne, v. Obilnica 2-do Nro. 
. Peřelná Bohina, v. Peřelňis 
ta, Smetna (mitto d) Bos 
. bia, v. Smrtňica. Ziwotnaͤ 
Bahine, v. GuBSitta. 
T Bobiňe, £ idem. .. 
Bohomil, a, m, Theophilus, i. 
m.- Gottlieb, ein Danudname : 
E osmý ; fórfi nee. Syn. 
| d 
bopamilaen , G, &, adj. poe. 
heophili, Mm Gettlich golů- 


U 


Sob ! 


"o Teofilusé. Syn. bohm 
OW. " 
t bohomilú et úw, owa, am 
idem. . | 
bopomifelňe adu. v. bofomi 
wne. | 
bohomiſelni, d, €, adj. v. b 
homluwni. 
bobomifelnidi adu. v. bob 
mluwňe, 
bohomifelnidi, á, ép adj. v. 6 
homluwni. 
Bohomiſelnictwi, 4 , n. v. B 
bomluwnoft.. 
Bobomifelň:č, a, m, v. Beh 
mluwnik. 
bohomifeln. Tow , a, e, adj.pe 
v. bobomluwn:tow. 
Bohomifelnoſt, i, £ v. Boh 
mluwnoff. 
bohomluwne adv. theologie 
more "Theologorum:' tárol 
gif) , nad) ber Art der Gott 
gelebrten ; isteni tudomány 38 
rent, az isteni tudomány) 
foglalatoskodó bölisek, medj 
ra. Syn. bohomluwnicki, b 
homifelne, bopomifelňiďi, P 
dla Spofobe Nlitelow Uniti 
Bozkeho, Sátenfiidi, 
bobomluwní , à, é, adj. theo 
gicus , a, um Ammian The 
logos adtinens: theologijů, | 
Gottesgelehrten ober die Gott 
gelehrheit betreffend : iatem t 
dománynak tanítóit az ist 
. tudományban foglalatoska 
böltseket). vagy az istenit 
dományt illető; azok vagy 
szerént való. Syn. bogomit 
nicki, bobomifelní, bohon 
ſelnicki, zaťonňičí, 
bobemluwnidi adv. v. beha 
luwne. 
bohomluwnici, &, €, ed 
bopomlupn. — 
Bebomluwňictuí , 4, u v B 
bomlumnojů, 2)-v, Záťanní 
wi. 
Bohemiumnft, 4, m Ted 


Bob Bot Bol 418 


gu, 1, m. Cic. Theolog, der 
sex Gott handelt, Gottešgelehr= 
ter : isteni tudománynak taní- 
.tója. az isteni tudományban 
foglalatoskodó bólis, Sz. Írás- 
hoz jól tudó. Syn. Bobomis 
felnit, Umená Bosťebo Uti: 
tel, Bozki Mudrec ( Mudrc) , 
Zátonfi t. 
bofomlawňiřow, a, €, adj. 098. 
"Theologi ( genzt.), dem Theos 


leg ( Getteſsgelehrten) gehörig, i- * p 


bofawe adv. aegre, infirme, 


sien; tudománynak tanitöjäe, 
az isteni tudományban fogla- 
Jatoskodó bólisé. Syn. opo» 
mifelnitow, Mudrca ( Učitela 
Umene) Bozťébo, zaťonň:s 
Pow. 

Bobomimenoft , i, .f. Theolo- 
ia, ae. f. Parr. bit Theolos 
gie, Gerteögelcehrtheit, Gottes⸗ 
gelchrfamkeit, Lehre von Gott: 
mteni ( Istenról és az isteni 
dolgokról való ) tudomány. 


Umeni Bozke (3átonne) 
wrictwi , Bobomifel= 
Bobomifelnoff. Usus. 


wnoſt'i (Umeňá Dos» 
Eje Doft.ibač, Theologiae 
Auditor (Tyro), Zuhörer (3dgs 
: Mr Gottesgelehrſamkeit, 
Ment tadomán yt tanůló, iste- 
Bi tudomán ynak halgatoja. — 
BefgomlutonofPi zgewni nas 
tfSent Utitet, Theologiae Pro- 
r Publicus Ordinarius, 
Eifentliher und ordentlicher 
: der | Bottedgelehrfamicit , 
. "teni tudománynak rend sze- 
vént "s nyilvan-való tanítója. 
wice, wic, f. plur. Bo- 
vicium, i, n. Bohuflawig, 
vitz. 
Dob,u, et a, m. Plur. nom. 
„ boh. boci: latus, eris, 
D, pleura, ae. f. die Cite, 
» b, des Menſchen, der Thies 
*W,- des Bagerš ıc. úldal. Syn. 
Usus. Wichu nette 
tého Bofi, latera montis, die 


— 








hd 








g 0e), 


Seiten be Berges, hegy-ólda-. 
lai. Bofow Mařoff, v. Sie» 
bina Bolt ma Boťu. 


„Boťal, R, m. v. Buřal. 
Bot, u, m. Plur. num. Bote, 


v. Botefť. Usus. Bote na ňu. 
ibi. Prou. VO Bofi treba bit 
Sobreg Woli: in re mala a- 
nimo si bono utare, adiuvat 
Plaut. Fortiter ferendo vinci- 
tur malum, quod evitari non 
olest, 


male, adfecte, cum dolore 
corporis, ſchmerzlich, ſchmerz⸗ 
haftig, krank, ſchlecht: fájosan, , 
fájdalmassan: betegen, bete- 
gesen, nyavalyásan, nehezen, 
roszszůl. Syn. boleftüe, nes 
mocňe, 


bofawi, G, €, adj. aeger, ae- 


grotus, infirmus, adfectus, 
malus, a, um: male se ha- 


bens: ſchmerzlich, běfe, franf, 


verlegt, ſchmerzhaftig: fájós , 
fájdalmas ; beteg 2 beteges , 
nyavalyás, erőtlen. Syz. bos 
(eítní, nemocní, nezdrawi. 
Usus. Botawd Noha, adfe- 
ctus (male se habens) pes, 
böfer Šuf, nyavalyás láb. Bos 
fawé (Dto, adfectus ( male se 
habens) oculus, böfed Auge, 
fájos szem. 


Boteblam , u, m. Zeline: ci- 


cuta, ae, f. Plin. H. N. Ho- 
rat. conium , i, n. Boleblaw 
wet (i, ConivmaculatumL in. seu 
Cicuta vulgaris officin, 2) Bos 
lehlaw modní, Ciruta virosa 
Linn. Waffer Schierling, Vizi- 
bürók. Schierling, cin giftige 
Kraut: bürök et bórok Par. 
Pap. Í 


boteblamomt, d, é, adj. cicu- 


teus, eonius, a, um: au (von) 
Schierling, böröki, bürcki, 
bórókból (bürókból) való. U- 
sus. | Botehlawowá | Wlaha 


sucous. eicutae , ,. 
f" ^. 
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Echierlingsſaft, börök nedves- 
sége. | 
Boteňí , R, n. dolor, is, m. da 


Weh, der Schmerz Ves Leibes : 
fájdalom, gyötrelem. Syn. Bos 


(eft, Usus. Bruda ( boh. bčis _ 


$a) Boleňí, inač Trhaͤni 
neb Sčípáňí w Bruchu (oA. 
w Bíie), úraňí: tormina, 
num. n. pl. dolor alui : Bauds 
grimmen, Bauchkneipen, Bauch⸗ 
ſchmerz, Bauchweh: has-rágás. 
Slawi Bofeni, dolor capitis, 
Kopfſchmerz, Kopfweh: fö-(fej) 
fájás, — gıdla Boleni, sy- 
nanche , es, f. angina , ae , 

dolor faucium: Saldweh : to- 
rok - fájás, torok-gyék. — 
Rlubow Boleňí, v. Rlubna 
Bolefť. Rrížow (Ledwi, Bes 
der, Dotow) Boteňí, lum- 
bago , dolor luniborum: Lens 


denfhmerz, Lendenweh: derek- 


fájás, ágyéki fájdalom, tzomb- 
fájás. Ledwin Boleňí, nephri- 
tis, idis, f. passio renalis: 
Nirrenbeſchwerung, Nierenfranfs 
heit: vese-fájás ( fájdalom ). — 
Noh Boleňí, dolor (adfectio 
pedum), $ufweh, lab - fájás 
( fájdalom). — (ét Bofeňí, 
dolor oculorum , Augenmeh, 
szem - fájás. — Rut Dole, 
dolor manuum , chiragra: 
Handweh, kéz-fájás. — Sroca 
Boteňí, dolor cordis, car- 
dielgia, Herzweh, Herzleid, 
szív - fájás. — Mt DBoleni, 
dolor aurium, Ohrenſchmerz, 
fül - fájás. — Zubow Boleňí, 
dolor dentium, odontalgia, 


HZehnſchmerz „Sahnweh, , fog-fá- 
8 


Boteflew, a, m. Boleslaus , i, m. 


Boleflauš , ein Mannsname: 
Boleszlaus. 

Bofeflaw, u, m. Meftečťo w 
echach. fiowí (boh. mladí) 
Boteflaw , 
Sumgbunzlau, új Boleszlávia. 


i 


Neo - Boleslavia , . 


Bol 


Stari Bofeflam , Vetero - Bo- 
leslavia, Altbunziau, Ó Bole- 
szlávia. © | 
+ Bofeflam, e, et i, f. idem. 
boleflawow, a, €, adj. poss. Bo- 
leslai, dem Boleſlaus gehörig, 
Boleszlausé. 
boleflawifi, a, €, adj. bolesli 
viensis, e: von ( aus) Buny 
{au , boleszlaviai 
Botefť , i, É.' dolor, is, m. Ml 
98e , der Schmerz des Leibe 
oder der Seele: fájdalom, f 
jas. Syn. Bot, Boťeňí, Usus 
Rlubná (boA. tičelňí) Bolek, 
" malum ischiadicum , Huftweh 
ágyék - fájdalma. — Morowi 
Botefl, indt Mor, peslis 
pestilentia , Peſtilenz, dóg-he- 
lil, pestis. — Poroöna (Pr 
rodu) Bokeſt, dolores partils 
Kindsweh, szülés ( gyermek- 
szülés) fájdalom. | Srdeční 
(Stöca) Bokeſt, animi do 
lor, cordolium, Herzweh, sziv- 
. fájás. Boteft trpet , .snafat 
mat, pobftüpit ; Bot £u. ttc 
pením bit a fúžením: conlle 
ctari doloribus Ce/s. in Schmer 
. gen liegen: Schmerzen ausſtehen 
übertragen ;, mit Schmerzen bt 
haftet feyn: nogy fájdalmok 
ban lenni. Sofe(? mi Reč 00 
Ama, mlumif ma nenchawe 
dolor mihi intercludit ser 
monem; prae dolore logu 
non possum, ber Schmerz mad 
mid) redloß, id) eritumme, fan 
vor Schmerzen faum reden: 4 
keserűség miatt nem szólha 
tok. — pte Boteft neni ft 
pri febe. DO Bofefťi newim 
čo tobím: me ipsum mi 
dolor adimit: vor Schmerze 
weiß id) felber nicht, mad U 
thue; id bin nicht bei mir fell 
ften: a’ fájdalom miatt net 
fe on mi tévő légyek. t 
em pregőe (uladptt fa) té 
Boteft, "ies —* ható dc 
0- 


Det 


ktm, die Zeit wird diefed Leid 
"wr machen, auswiſchen: 1- 
dórel (idő jártával) fog eny- 
bülni ez a fájdalom. Prou. 
Gate Boteft, 
qualis infirmitaa, talis medi- 
ana, Qualis dolor (contusio), 
talis cura (curatio): fleiner 
Cmq Braucht kleine ‚Arznei. 
Hit te Wunde, fo dad Pflajter : 
minémű a' fájdalom; ollyan 
az orvosság. — Boleff 3 Bos 
tefl’a zabnaná bif mufi: do- 
lor est medicina doloris. Cla- 
vus clavo. Duro nodo queren- 
dus est cuneus: Schmerz muß 
mit Schmerz vertrieben werben : 
a szeget szeggel kel ki-ütni 
Fájdalom a fájdalmat üzi-el. 
v. Rlín. — RSe Boteft , tam 
Buta. RSe tobo bolíwá tam 5. 
Butú (optima, Röe mitoft, 
o: ubi dolor, ibi ma- 

Bus. Ubi qui dolet, ibi et 
wanum habet: wo der edm] 
Út, tř auf die Hand: a 
kimak fáj, ott tapogatya. 
at; Ab (o poiotuge , Boteft’ 
tfag:: per lachrymas leva- 

mo erilurgue dolor, Ani- 

io Pia medicus est ©- 

"arca. sunt verba et 

been quibus hunc Jenire do- 
bi de POSSIS, et magnam mor- 

' depellere partem Homer. 
audi UE má, i Raboft: 
| en Le dolori iunctum ha- 
anal "ua huic, moerorque 
Ta pratcordia cepit Homer. 
ka quod et gaudeat, et do- 


bolsftňe adı. © Tele: cum do- 
> dolorose; ſchmerzlich, 

von km fi: fájdalommal , 
ájddnun. Syn. bolawe. 2) 
© Zi; dolenter, dolorose, 
Eme dolore, acerbe, amare, 
e, graviter : ſchmerzlich, 

SOR der Seele: fájdalmasan , 
fájdalommal, nehezen, bán- 


tatá Maſt: 


bole(tní , d, C, ad, 
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kodva, siralmasan, keserve- 
sen, keserůségesen, szomo- 
rüan. Syn. 3 Bolef’u, ote 
to, taito. Usus. Boleftňe 
plařala, amare flebat, fie wein« 
te bitterlid , keservesen sír va- 
la. 3) vehementer,- graviter : 
heftig , (Ómerzlih , 4. B. bewei⸗ 
uen: nagyon, felette, igen. 
Syn. tubo , ptemelice, welmi 
E, adj. dolorosus, 
a, um; dolens, tis: fchmery 
haft, ſchmerzlich, ſchmerzend, a 
Reibe: fájdalmas, fájos. Syn. 
bolamí. - 2) dolorosus, acer- 
bus, molestus, a, um; gra- 
vis, es dolens, tis: fdmetjs 
haft, ſchmerzlich, von ber ele : 
ájdalmas, keserves, keserü- 
séges , bánkodó , szomorú. 
Syn. horki. Usus. Boles 
fing matta , mater dolorosa , 
fhmerzhafte Mutter, keserves 
anya. 3) flebilis, e: fdınerz= 
lif , Möglih: siralmas, szo- 
morü. Syn. plačliwi , fmutn!. 
4) gravis, vehemens: heftig: 
[omen : nagy, nehéz, fe- 
ette-való. Syn. welki, pre» 
veliti , tubi, 


Dofeftnoft, i, £ v. Boteft. 
bo(et , tel, kim. V.I. zmp. bot, 


cum et sine accus. pers. do- 
lere, dolori esse, dolorem, 
( dolores ) adferre, facere etc. 
wehe thun, ſchmerzen, Schmer⸗ 
an machen: fájni, fájdalmat 
okozni, szerezni. Syn. 3abolet. 
Usus. Slawa ma bolí, dolet 
mihi caput ; dolore capitis la- 
boro: ber Kof thut mir webe, 
a" fejem fáj. 5lawa ma 08 
Slunta boli, caput mihi a" 
sole dolet , von der Sonne tbut 
mir ber Kopf wehe, a’ nap hév- 
sége miatt fáj a’ fejem — 
Nohi ma bola, a ňitšeh ne 
bol (a nebol fem řiřšež): 


. pedes mihi dolent, et in pu- 


licum non prodii: mís thun 
2 \ die 


at 


Boliwaͤñi, 4, D. nom. 
bolíwat „ el, ám, fregu. ex 


bolet. 
Bolimámáňí , 4, n. nom. Verb. 
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bie Gůffe weh, und id) war nirs 
gendě: a’ lábaim fájnak, és 
sehol nem vóltam ( sehová ki- 
nem mentem). — Oti ma 
bold , oculi mihi dolent ( do- 
lore adficiuntur); doleo ab 
oculis P/au£. die Augen tbun 
mir wehe , szemem fáj: a’ sze- 
meim fájnak. (fo bo boří. 
Boti bo Bo: oculus ei do- 
let, ba8 Auge tbut ibm weh, 
fáj a’ szeme. — Zalüder ma 
bolí, .stomachus mihi do- 
let, ber Magen thut mir wehe, 
a’ gyomrom fáj. 3ubi ma bo⸗ 
tá, dentibus laboro, dentes 
mihi dolent : thun mir die Sif» 
ne weh, fájnak a’ fogaim. To 
ma boli ( mczí, trapt): hoc 
mihi dolet, hoo doleo: das 


pád mid: azt bánom, fáj-" 


alom; azért fáj a’ szivem, 
Prov. 'Rašdí naglepeg wi, 
t8e bo čo boti (mrst, trápí: 
kse bo Obuw bneče, tlačí): 
domesticuni omae afficit Sua 
isgue incominoda optime 
"novít. Quisque optime «cit, 
ubi calceus urat: jeder weiß 
am beiten, wo ihn der Schuh 
brůďt : kinek kinek az ő bébéje 
faj. Co bo bolelo ! hinc illae la- 
chrymae! daher fommtě ; 


völt az ó bibéje. v pf. 


„ex seq. 


ex seq. 
bolfwáwat , al, ám , fregu. ex 


bolímat. 


Bomboléeť , u et (etu , m. de- 


min. stiriola, etillula, ae, f. 


das Eiszapfchen: jeg-tsapotska 


tsep 


o: vulg. Cimbol⸗ 
ee, et ? 


indel Combolẽcer. 


Bombołtet, fca, m. stiria, stilla, 


ae, f. der Cidzapfen , Čidzaden;: 


jég-tsap, jógetsep. vulg. Cin: 


da 
liegt der Sunb begraben : e 


Bol bom Bop Bor ' 


del, Cimbolec , Cimbolet , 
Lomb , Combel, Combol 
Combolec, ledowaͤ Swica, 
ledowi Čep, boh. Rapúd, 
Ropuch (ledowi). 2) na Prfi 
élowetem, neb Cidu -bowas 
Šém : papilla, ae, f. Pua. H. 
N. et Boist. die Marge, dab 
Waͤrzchen an den Brülten Mr 
Menihen und Thiere: | tsele- 
bimbó; Syn. Bradowica, Ste 
Bowilte. , 
T bopomozi, čnterj. v. Bojt 
pomábag, pomaͤhag Bob, no, 
nofa, nože 
Bor, u, m. pinetum, i, n. pr 
nea sylva: der Fichtenwaß, 
Kiefernwald , Kienwald: fenyő 
erdő. Syn. borowi sag (ef), 
Borow „Aliud est Smtetine, 
et Bedlina. 2) v. Borowite, 
Bora, i, f. v. Borija, | 
Borat (Borag), u, m. Zei 
na. Borago officinalis Lian. 
Borretſch, kerti ökör nyelv,Bor- 
rák. Aud est wolowi 5% 


zit, 

borátowi , d, é, adj. i. €. 

Borčeť, rečťu, m. dem. U 
sequ. | 

Boret , tPu, m. dem. pinetu- 
jum, parvum pinetum : ein li 
ner Fichtenwald, Kiefernwald 
dad Fichtenwäldchen , Kiefern 
wälddhen : fenyő erdótske. Syn 
borowi Ságtet ( £ef.E). 

Botena, i, E. v. Boriſa. 

T Bořena, i, f. idem. 

borenčin, a, e, adj. poss. ' 
botíf in. 

T botent, 4, é, P- © v. bi 
tanf, 2) v. zboreni. 

+ Bořeňí, n. v. Búráni. 2): 
Zboreni. 

borenin, a, e, adj. poss. - 

boriſ in. - 

Botenfa , i, f. v. Bori(ta. 

* Borg, u, m. v. Were. 

* bordowant, 4, 6, p. c. 39 
tznij 8. Nro. 

* Bot 


. Bot 


Bogqowani, 6, n. v. Ta 
3 Nro „a, a. v. Zwereni 


: seróomat , gowel, dugem 
-| imp. dug, v. zweit 


T.botici , adj. omn, gen. v. 
burac!, 
Dort, R, m. Borichius , i, m. 
«Bert, cin Wannöname : Borik', 
erfi név. i 
Y Ďorit, e, m. idem. 
botitow, a, € , adj. poss. Bo- 
riehii, km. Borif gehürig , bo- 
Ť both et uw, oma, owo, 
dem, 


y 
borin, 6, t, adj. poss. v. bos 
tij ín, 


Dota, 1, £ Barbara, Barbara, 
cin Name des gemeinen Frauen⸗ 
jeu: Borbälya, Boris. 
Syn, Bora, Botena, boh. Bat: 
to, Botene. 

beiíün, a, e, adj. poss. par- 
we Barbarae , ber Babette ges 
Wü, boriskáé, borbálykáé, 
irs Syn. botentin , boh. 

in, 

Borijito, a, n. contemt. et 
exosserat. ex Bori a. 

ffs i, €. dem. parva Bar- 
bm, tie Babette, dad Babette 
én: Boriska, Borbályka , 
Boriska. Syn. Botenťa, beh. 
Betuſka. 

boriſſaw, a, m. Borislaus, Bos 
tiſſauz, ein Mannsname, Bo- 
nalaus, ferfi név. boh. Bos 

€ d; 

(0000, à, €, aa). 88. 
Berislai, dem Boriſlaus ebbe 
W, Boriszlausé. ] 

T lovů et to, owa, owo, 


1 belii, it, fm, v. búrat. 2) 
v, sborif. II. rec. botit fe, 
. Vv. büret fa. , 
1 Botiváňí , n. v. Búráwáni. 
tietiyali, al, ém, v. buͤraͤ⸗ 
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wat, II. rec. bořímat fe, v. 
búráwat fa. | 
Dotimog, a, m. Borivoius , Bos 
rimoy, ein Manndname : Bori- 

vojus , férfi nev. 

T Botiwog, e, m. idem. 

boriwogow, a, e, adj. poss. 
Boriuoii , bem Borimoy gehdrig, 
Borivojuse. 

+ bořimogů et Uw, owa, owo, . 

, idem. . 

Borňíť, a, m. Bornitius, Bors 
nif, ein Manněname, Borni- 
tzius, férfi nev. 

borň'ťow, a, e, adj. poss. Bo- 
nitii, dem Borniť gehirig, Bor- 
nitasuse. o 

+ borňíťů et lip, oma, omo, 
idem. 

Borotice, tic, f. př. Boroticium, 
fBerotig, ein Dorf im Berauner 
Kreife, Borótz , falu. 

Borotin, a, m. Borotinium, 
Borotin, ein Städtchen im Bes 
hiner Kreife, Taborer Antheils : 
Borottnom , városka. 

Borowd, weg, f. Boroua, Bes, 
rova, Borova, falu. Pozsony 
Vármegyében. 3 

Borowani, wan, f. pl. dat. 
nom. ( boh. num), loc. nod) 
( boh. neh): Borouana, Boros 

. wan, ein Städtchen im Bechi⸗ 
ner Kreife, Butmeifer Antheild: 
Borovana , mező város. 

Botomí, d, n. v. Bor. 

borowi, d, €, adj. pineus, a, 
um Zirg. e pino sylvestri: 
fihten , fiefern, von (aut) Fich⸗ 
ten, Kiefern: fenyós, fenyö- 
fából való. Syn. borowicowi. 
Usus. Borowi Oleg, oleum 
pineum, dad Kientl, fenyő-fa 
ola. Borowi Pen, caudex 
pinůs sylvestris, Kienſtock, fe- 
nyö-fa dereka, tsutak. Bos 
towá Sadza, fuligo pinea, 
Sientuf , fenyő - fa "korom. 
Botowá Šifťa , nucamentum 
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pineum, eonus pineus, nux 
pinea: strobilus, i, m. Pan- 
dect. Zamia, ae, f. 
Strobel, Kienapfel, Siengapfen : 
fenyö-fa dió , fenyó-fán nőtt 
mag. Borowá Šlagfa, taeda, 
fax e taeda : Sienholz , Kienfas 
del: szurkos fenyó fa fáklya. 
v. fúlt Borowé Drewo, v. 
Botowina 1-mo Nro. 
Borowice, i, f. pinus ús, et i, 
f.Firg. pinus sylvestris Lin. 
taeda ( téda), ue, f. Plin. H. 
N. Kien, Sienfoly , Kienbaum, 
ein Baum der Kien in fid) hat; 
Fichte, Kiefer, Fähre, Foͤhre, 
Kienfoöͤhre, der Kienbaum, Fich⸗ 
tenbaum: szurkos fenyő - fa. 
Syn. Bot, borowi ( borowis 
cowí) Strom, £üt, Smols 
fica, Smolina, bo^. Boros 
wice, Smoline, Smolňice; 
£üt, Aliud est Bedla et Sm- 
ret. 

T Borowice, f. idem. 
Botowitta, i, f. parva pinus 
sylvestris, eine kleine Fichte 
(Kiefer, Sobre, Sienfobre): kis 
( fiatal) fenyó- fa. Syn. Bos 
„romřa. Aliud est (eblicta, 
et SmreCet. 2) granum ( bac- 
ca, fructus ) iuniperi comu- 
nis Linnei: Kranzbeere , Wache 
holderbeere, gyalog fenyó-mag. 
Syn. borowiítowé ( galowcos 
we‘) Irnto. 3) crematum iu- 
niperaceum (iuniperi), Bad» 
holderbrandwein, gyalog fenyó- 
mag pálenka, borovitska. Syn. 
borowittowá Pálenta, boros 
wittowt páfené. 4) 3etina: 
Rufňaďá moſtewſtaͤ, moftos 
witffe ) Borowičťa: caprifo- 
lium t, n. Scheller. Lonicera 
caprifolium. Linn. Se fünget 
je lieber , Ge fblatt, eb szóló: 
szép szóló. Syn Rozi Lift, 
pfe Gahodi. Aliud est Den 
a Hot. 

Boromičťar, «, m. negoliator 


irbelnuf, 


granorum iuniperi, vel ere- 
mati iuniperacei: Wacholder: 
beerehändler, oder: Wacholder 
brandweinhänvdler: gyalog fe- 
nyö-mag, vagy pälenka áros. 


Potowittattin, a, e, adj. po. 


negotiatricis granorum iuni- 
peri, vel cremati innjperaoei: 
der Tadholderbeerehánölerinn , 
oder Wachholderbrandweinhändle 
rinn gehörig: gyalog fenyö mag 
vugy  pálenka drosnee. 


Borowittárta , i, f. negotiatrix 


granorum iuniperi, vel ere 
mati iuniperacei : Wachholder⸗ 
beerhändlerinn , oder Wachhoel⸗ 
derbrandweinhändlerinn , gyalog 
fenyő mag vagy pálenka & 
rosné; gyalog fenyö-maggal, 
vagy fenyő - mag pálenkával 
kereskedóné , kalmárkodóuč 


borowiltarow, a, t, adj. pos. 


negotiatoris granorum iunipe- 
ri vel cremati , juniperacel. 
bem Wachholderbeerehandler, oder 
Wachholderbrandweinhandler ge⸗ 
hörig: fenyő mag pálenkával 
kereskedőé, kalmárkodóé, 


borowičťowí, d, €, adj. iunipe- 


raceus, iunipereus, a, um: 
aus (von) Wachholder, gyalog 
fenyó-fából való. Syn. galo⸗ 
wcowt.. Ufufeni, a  utlčení 
boromičtomi Toren: siccata, 
et contrita iuniperacea radix: 


getrocknete Wachholderwurzel ji 


uver geitoffen: meg-száritott, 
és porrá tóretett gyalog feny 
gyokér. Browickowi Ott, 
oleum iuniperaceum (e baccis 
iuniperi), Wachholderbl, Wach⸗ 
holderbeeröl, gyalog fenyó-ma 
olaj: Borowiltowi Stromt 
( Stromet , fer): iuniperus, 
i, f. Firg. Wachholder, Wach 
holderbaum , Wachholderſtaude, 
Wachholderſtrauch: feuyö-fa bo- 
kor, gyalog vad fenyo-fa. Syn. 
Galowtet , Galowec. Boros 


wickowà Molke, Gama: suc- 


Cus 


Bor 


eus iuniperi, Wachholderbeer⸗ 
ſaft, fenyč - mag nedvesség. 
Botowiítona 165a, aqua 
iuniperi „ Wachholderwaſſer, 
Wachholderbrerwaſſer, — fenyó- 
mag viz Borow ttowt pates 
ne, v. Borowiita 3-io Nro, 
Botomitfowt ( golowcowt ) 
Zrnťo, v. Bromičta 2-do 
ETO. 
botowicowi, d, €, adj. Y. Doros 
wi. 
Borowine, i, f. lignum pine- 
um (pini sy.vestris) taeda, ae, 
£ Hor. tic Kiefer, das Fichtenholz, 
Kicfernholz Kicnholʒ: szurkos fe- 
nyó - fa. Syn. borowé neb [us 
cowe Drewo, Aliud est Smtes 
cine, Smrefowina, et Bed» 
fowina. 2) v. Bor. 
Botowinťe, i, f. dem. et praec. 
Borowifčo, a, n. myrtilletum, 
i n. der Straud der Heidelbee⸗ 
ren, woran die Heidelbeeren 
( Blaubeeren, Schwarzbeeren) 
woádjru: afonya (havasi tse- 
resnve) tsemete. Bahoßijio, 
Geboßina, Gahodowi. 
Berswfa, 1, f. a) Frilet: myr- 
ullus, i, f. vaccinium myr- 
blus Linn. vaccinium. et 
vacinium , i, o. zrg. die Blaus 
bre, Heidelbeere, Schwarzbee⸗ 
re, eine Pflanze: afonya, ha- 
vasi tseresnye , mirt tsemete. 
Syn. Čučoretťa, Gafira, Das 
leňice, ESéleňica, černa (ſwet⸗ 
là , wlaffa ) Gapoba, vulg. 
Sefira, Mirtil. 5b) Gahoda 
tehos fr'čťu : bacca myrtilli, 
myrtillus, 3. m. Blaubeere, 
Deidelbeere, Schwarzbeere : afo- 
, havasi tseresnye Par. 
Pen barkétza. Syn. wrene 
6o, dutorétta, etc. boh. 
Betůmťa. Plur. Nom. Botoms 
ři, gen. wet: myrtilli orum. 
m. baccae myrtilli. vac- 
einia (vacinia) nigra: Blaubees 
zen, blaue Beeren, Heidelbee⸗ 
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ten, Schwarzbeeren : afonva , 
havasi tseresnye. Syn. dus 
čotetti, Gafiri, Palenice, 
alenice, černé (fwetle, wla⸗ 
(ře) Gahodi, wrane Dta, vulg. 
nafiti , boh. Boruwli, wrant 
(Ota. Aliud est Mitt ( JÓK, 
Swida), vel frálowíti Zwal⸗ 
fit, aut Oftrušina. 2) v. Bos 
towitta 1-0 Nro. 3) ifte buba : 
species fungi , eine Art Schwänts 
me, gomba neme. 
borowřowi, a, €, adj. e myrtil- 
lo (vaccinio nigro ), von (aus) 
Blaubeeren, Heidelbeeren, Swarz⸗ 
beeren : afonyából ( havasi tse- 
resnyéből) való. Syn. €utoréts 
towi , gafirowi, palenicowi, 
palenicowi, falenicowi, vulg. 
bafiromi. 

Bortaf, u, m. santerna, ohry- 
socolla Plin. JT. N.ae, f. och 
ra veneris: Berggrün, Borat: 
póris. vulg. Detedtín Aliud 
est wolowi Goat. 

Borſod, u, m. Borsodinum, 1, 
n. Borfhod, eine Stadt in Un⸗ 
garn, Borsod, város. 

borfodffi, a, e, adj. Borfodítá 
Stolica, Comitatus Borsodi- 
ensis, hie Borfchoder Gefpanns 
fhaft, Borsod - Vármegye. 

T Borůwřa, i, f. v. Borow⸗ 


ta. 

+ bof, bofa, bofo, adj. abs. 
v. bof. 

Bofeat, a, m. discalceatns mo- 
„nachus. ein Baarfůfer (Mönch), 
mezét lábú barát. 

Bofátow, a, e, adj. poss. discal- 
ceati , bem Baarfůfer gehörig, 
mezét lábué. mE 

bofi, adv. nudis pedibus, di- 
scalceate: baarfůfig : mezét láb. 
Syn. boffi, 

bofi, à, ©, adj. nudipes , dis; 
nudis pedibus; discaleeatus, 
a, um: barfufi, barfüfig, mezét 
lábú. Syn. boftf. Usus. ttedjoS 
wen bofi, ne exi nudis pedi- 

us, 
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bus, gehe nicht barfuf (6loffuf) 
hinaus, ki ne menny mezét 
láb. Ram ate pog&em bofa? 
quorsum, obsecro, nudis pe- 
ibus eam? wo fann id) denn 
barfuf hingehen? hová men- 
nyek, kérlek , mezét láb ? 
Boft, u, m. osculum, basium, 
suavium, savium, i, n. der 
Šuf, tsók. Svn. 5ubitta, U- 
sus. Dojt dat, v. bo: fet. 
Boftani, a, n. basialio, oscu- 
latio, deosculatio, suaviatio, 
savialio, nis, f. dad Küffen, 
. wenn man füffet : 
meg-isókolás , tsökolgalds , 
meg-Lsókolgatás. Syn. Bo: tás 
matta, Bo táwáni, Luͤbaͤ⸗ 
ni, Polübehl, boh. Celowás 
585, Lidan‘ 


'» Lrban’, 
boftat, al, dm V. P. imp. fag: 
basiari, osculari,. deoseulari, 
exosculari. suaviarı. saviari, 
osculum dare, oscula ( basia) 
figere r füffen, uf geben : t-ó- 
kolni, megtsökolni , tsókot 
adni, tsókolgatni, meg - tsó- 
kolgatni. Syn. (übat, polúbit, 
Subičřu (Bof f) dať, boA. ces 
lowati, Iibali. ZI. rec. bo.» 
Tal (a: oscula iungere, oscu- 

' lari se invicem (inter se) fid) 
untereinander füffen : mást 
meg - tsókolni , tsókolgatui, 
meg - tsókolgatni. Syn. bofs 
táwat fa, poboftáwat fa. 

Boftawal , a, m. osculater, is, 
m. der Käffer, Küffender: isó- 
koló , tsókolgató , meg-tsó- 
kolgató, 

Boftáwatta, i, f. oseulatrix, 
«is, f. die Süfftrinn, tsókoló- 
né, Wökolgatone , meg-isö- 
kolgatóné 2) v. Bofťáňí. 

Boftawan’, 4, T. V. Bof tait. 
boh 4 báwén. i 

bof'táwot , al, dm. V. I. Zmp. 
weg, v. boftal, boh. Libd« 
mat. Usus. Boftawam Gim 
Aufi, exosculor manus Do- 


isokolds , : 


Bof 


minationis Vestuae, id fife 
Ihnen bie Hände, kezeit tro- 
kolom. 

boffi adv, v. bofi 

bofťi, 4, É, adj. v. bofi. 

bofftattin, a, e, adj. poss. 
nensis feminae, der Bofnicrina 
gehörig, bosnia aszszony£. 

Bofňačťa, i, f. bosnensis femi- 
na, eine  Bofnerinn, bosniaı 
aszszony , személy. 
bo nacki adv, bosniace, bos 
nensi more: hofnierifh, nad 
der Art der Bofsier : bosniáúl, 
bosniai módon Syn. pobof" 


nadi. 

bofnadi, d, €, «dj. bosnensis| 
es bosniacus, a, um: bofniet, 
aus Bofnien , dahin gehörig: 
bosniai. Usus, Bo( fiadá Zem, 
v. Bojnia. 

Bofnát, a, m. bosnensis ho- 
-mo, bosniacus, 1, m. t5 
Bofnier, Bofnacf, Bosnyák, 
bosniai ember, 

bofnátow, a, €, adj. post. 
bosnensis viri. bosniaci: MM 
Bofnier gehörig , — bosnyáké, 
bosniaı emberé. 

Bofnia, e, £ Bosnia, a, f Mt 
Bofnien, ein Rand : Bosnia Ur- 
szag. Syn. Bofňaďa Zem. 

Bofotačeť, (fa, m. dem. tx 
Boforať, 

boforattow, a, e, adj. pos, 
ex praec. v. boſorakow. 

Boforat, a, m. magus, sorti 
legus, veneficus, 1, m. 10- 
. cantator , praestigiator, 15i 
nigromanta, ae, m. cin Baus 
berer, Schwarzkuͤnſtler: bůbé- 
jos. babonás, garabantziá + 

ábonáskodó, boszorkányos, 
büvóló (bájoló) ember, "+ 
raszló. ördöngös. Syn. £o 
tomňíť, farodelňí , St 
čaň N Sttifon, Mer čec, y» 
dec, UOražedelňíť, boh. (o 
tobegüit, Rušedlňít, Wra⸗ 
zedlnit. je 


Bof 


bictom , á , e, adj. poss. 
mf, dem Zauberer gehörig, 
varaszlóé , ördöngösé. Syn. 
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bájoltt. Syn. čaromaní , más, 
meni, omameni, mefčení, boh. 
řužlomwaní, | 


sodelnifow, čaromňířom, Boforowani, à, n. fascinatio, 


frigonow, weítcom, wraz⸗ 
ov, wreajedelnítow, boh. 
Grbegtü ,  tújedlnítü , 
wmrajcdláítu et idw. 
boforlin,a, e, adj. poss. ma- 
gae , kr Zauberinn gehörig, bo- 
szorkanyé , varaszlönee, yz. 
latodelnittin, carodelnicin, 


incantatio, nis, f. das Hexen, 
Baubern, die Beſchreiung, Bes 
jauberung : babonálás , bájolás, 
szorkányozás , bůbájolás , 
büvöles, meg-bůvolés. Syn. 
arowani, Maͤmeni, Wefte 


| hí, DOrašeňí, Omámeňí, boh. 


Ružlomant, 


Gtowílin , — čarowňíčin , boforowat, towal, tugem V. I. 


ftitin, wefčičin , wrajedel« 

Bp, boh. Carobegüitin , 
Injeblnilin, wrazedlnicin. 
Lo, R, n. contemt. et 
esaggerat. ex Boſorka. Syn. 
boſotiſto. 

Boloretta , i, £ dem. ex Bos 
forte, < 


5 oti, rom, m. pl. v. Bos 


Bofsciito ‚0, n W Boforčiffo, 


imp. tug : fascinare , infasci- 
naré, incantare, incantamen- 
tis uti, artem magicam exer- 
cere: heren., zaubern, Sauberey 
treiben: babonálni, babonás- 
kodni. bíjolni, boszorkányoz- 
ni, büvólni, bübájolni. Syz. 
catomaf, mámit , omámiť, 
wefčit, wtaáit.boA. Fúzlowati, 


Boforowawani, da, n. nom. 


Verb. ex seq. Ruzlowawani. 


Oda, 1, f. maga, saga, ve- boforowawat, al, am, freg. 


wi, incuba, pbarmaceu- 
fue, f. incantatrix, iufa- 


ex bofotowat, boh. tüàlowd: 
watt. 


UIDI, praestigiatrix, cis, bofotffi adv. magice, incanta- 


£ arr, gis, f. Ovid, striga, 
V, L Apul. die Here, Baus 
km, Glückſprecheriun, tn» 

: boszorkány , babonás- 
kodó (bájoló , bűbájos, bü- 
0, ördöngös, varaszló) asz- 
sony. Syn. Carodelnica, Ea- 
vodňitta, Čaromňica, Čas 


torie, praestigiatorie, venefi- 
ce: zauberijh , babonásan, ba- 
bonáskodva, bájolva, boszor- 
kányül, bůbájolva, órdóngó- 
són. Syn. Catobelfie , Čatodel= 
niďi , carownicki, poboforffi, 
weſtiene, wrajedelne, boh. 
fújzecolnidi. 


tovňitta, Raňičňicea, UDefči= boforíti, d, €, adj. fascinato- 


v 


&, Uteiebelfiica , Strida, 
owna Baba, boh. Čátos 
inte, Rusedlnice, Wra⸗ 
ie, vDé( (tie, — Usus. 
Suté Boforta , anus eriphus 
Zenod. mulier venefica et 
bocinatrix ; senex (vetula) 
ker alte Here, ven boszor- 
boſerovani, á, €, p. c. fasci- 
Mis, incantalus, a. um: 
gezaubert: babonáltt, 


rius, infascinatorius, incan- 
; tatorius, magicus, praestigia- 
torius, veneficus, a, um. zau⸗ 
berifh, "babonás , boszorká- . 
nyos, ördöngös, varagzlási. _ 
Syn. čatodelní, CatoBelfiidit , 
čaromňiďí , we: dent, wrazes 
delnidt, bol. tatobegní , kuͤ⸗ 
šedlňiď', wrazcolnidi, Usus. 
Boforffe Mrnlani , zoroa- 
strael susurri. zauberifched® Mur⸗ 
mein, babanás bórbitelés. 


Wg-büvoltt, meg-bůváltetett, Bofor(twí ,. d, n. magia, nigro- 
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wi, Ruͤzla, Rúzle, Wras del⸗ 
nictwi. 

Bota, i, f. ocrea (slavica , 
ungarica) dupplicatis soleis: 
der (flavifche, ungariſche) Stie⸗ 
fel: sok talpú saru, szeker- 
nye. Syn. Šťotňa, boh. Stor: 
fie, Bota. Usus. Čo če to 
len 34 Robota? gedna Cii. 
ma, örubá Bota, Prov. Chwaͤ⸗ 
li fa f podfitime Boti: im- 
peritus subligaculo indutus, 
omnibus id ostentat. Propter 
insolentíam etiam ineptissimis 
rebus effertur. Aliud est Čij= 
‚ma, et Stible, 

Botát, a , m. ocrearius, i, m. 
Stiefelmader,, szekernye -tsi- 
náló. Syn. Swec (flowenffi ), 

Botečfa, i, £ dem. ex Botka. 

Boťiťťa, 1, £ idem. 

Botiſtro, a, n. contemt. et 
exaggerat. ex Bota, 

Botťa, i, f. dem. ocreola sla- 
evica (ungarica), ein fleiner 
flavifher (ungariffer) Stiefel, 
dad Stiefelchen: sarutska, kis 


saru. 

Doadfí, 4, n. linctus, ús," m. 
dáš Qefen, nyalás. Syn. Lis 
àafit , Dolůbeňí, Bozáwáni , 
Bozamačťa, 

bosa , al, ám V. P. imp. àád / 
netobo t Teo: lambere, 
lingere alicui quidpiam: Iedfen 


Bot Boz 


cus (comitialis, S. Valentin 
"pul. tie fallende Sudt, fi 
fallende Krankheit , Epilepfie, b 
Fraiß, Srai[f : kórság, ny? 
valya-tórés, nehéz nyavalyı 
‚Syn.pabucnice, pabuca (toit 
Swateho Malentína ) Creme 
pfotina, Pfotnik, Wred, Wt 
Siffo, Zratťiňaj boh. padı 
cí Ffemoc, Paducnice. Usu 
Detinfti Bozec (Wred etc. 
epilepsia infantilis ( puerili: 
Kinderfraiß, a' kitsinyeker 
lévő nehéz nyavalya. Bo} 
( Xtef Caf? f , Wres etc.) mán 
epilepsia laborat, Me fallen 
Sudt hat er, a’ nyavalya tő 
( bántya) ötet. Boiec (Word 
bo fitit, haͤdzal (metal) 
epilepsia correptus est: | 
fallende Sucht hat ión angegri 
fen: a’ nyavalya ki-törte őte 
Bošec (Wred etc.) mámadit 
epilepticus, a, um. ber bic fa 
lende Sucht bat, kórságo 
Aliud est phrenesis, ou 

je 
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ši, Ötref&enof® , et phrene- 
tus, Otrefčenec, otref teni, 

7 Doiebtewco , a, n. Artemi- 
sá Abrotanam Linn. die 
Etabwurzel, Abrotanum offi- 
en. v. Drewina. 

Bojtgom , a, m. Bozciovium, 
1, n. Bozejow, ein Städtchen 
im Bediner Sreife , Taborer Ans 
cd: Bozsejov , ések-mező- 
* aros. 

Poit, ia, m. dem. idolum, 
simulacrum, deus fictus (ficti- 
lius, commentitius) : Abgott, 

vány. Syn. Modla. 


Bojeni, à ‚u. Dei in testimo-- 


Aram vocatio, adfirmatio per 
m : Betheuerung durch Gott: 
az Istennek bizonysägul hivá- 
Vo bip aminek az stennel-va- 
s „ny ša. n. abozent, 
božeňičin, 4, 7 E 088. 
Bol. 329. Syn. prífažňiččín, 
serie, i, f. inrassoris (iu- 
-) Wtor, die Geſchwornerinn, 
RUN, eskütt felesége. Syn. 
——5 
Seitidi qj, more iurassorum, 
Be oměj, eskůtt mó- 
fei, Poboienidi, ptis 
—— 4, Č, adj. iurasso- 
zes Adiinens, die Geſchworner 


Syn. ni * eskütteket illetó. 

, n 7 e i s 
di di cab it, Usus. Bože 
tus , ús 


Bad Geihmornerzamt: eskült- 


Belát ^. Pifoisictwi.. — - 


AL m iratus, i, m. 
WERT, iuratus adsessor : 
—A , eskütt. Syn. 
bot Unt, priſaznit. | 

900, a, e, adj. poss. 
Pünwos, bm Geſchworner 

| Ese eskütté. Syn. ptifaž= 


| T0], 
| beží, &,t, adj. Dei , divinus N 
8, um: Gottes, göttlich, iste- 


božímať fa, al fa, 


- jstenes. 
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ni. Syn. Bobow, bozti. Usus. 
Gin Bojí, Filius Dei, Gottes 
Sohn, Isten Fia. Boží Dre. 
vtc, v. Drewec, Drewina. 
Boša Drewine ( Dtewinta) , 
v. Drewina. Matta Bosa, 
Mater Dei, Mutter Gottes, 


, Isten Annya. Služba Boje, 


cultus Det (divinus), religio , 
Gottebbienít , isteni szolgálat. 
Prov. Bozé Meno newez- 
mef nadarmo, in annulo figu- 
ram Dei ne gestato, bu follit 
den Gottes Namen nit eitel 
nennen, Istennek nevét soha 
hijában ne-vedd. Do oátg 
mól , v. do Dána Boba su 
09. 


+ boží, adj. omn, gen. tdem. 
T Boží 


Sřewce , n. v. Dre 
winfa, 


božiť fa, il fa, ím fa V. I. 


zmp. bo3 fa; per Deum ali- 
quid innuere (adfirmarg) , 
Deum in testem vocare : (ott 
zum Beugen ruffen, durch Gott 
etwas betheuern : valamit az 
Istennel bizonyítani: az Istent 
bizonyságúl hinni; istenkedni. 
Syn. šabožit fa. 


Boziwänt, a, n. nom. Ferb. 


ex seq. 
am fá, 
freq. ex bojit fa. | 


Posti adv. divine, dive: götts 


lif , istenessen. Syn. bozſti, 
boh. bošíťi. 


„M die Geſchwornerei, bozki, à, €, adj. divinus, di- 


vus, a, um: göttlih, isteni, 
n. boàii, bozſti, 
boh. boiftí, Usus. Moc bo3« 
tá, vis (potestas) divina, 
numen: göttlihe Macht, isteni 
hatalom (eró). Ruka bosfd, 
virgula divina Cic. die Gottes 
Hand, Isten akaratja, isteni 
végezés. Bosťu Reč wigimaͤm 
(winimam), divinum exci-. 

io sermoriem Plato. gui ni- 
hi non potest, et cui nemo 

| prae- 
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803 Bra 


raeseribit. Bozťá Wold: vo- Braša, i, f. mentam, i, : 


untas Dei, ber göttliche Willen, 
Isten akarattya. UOjeďebo mas 
gs 80 bozťeg Woli: omni- 
us ad satietatem abundant, 
fie haben an allem Ueberffuk, 
wnindenek elég Isten untáig. 
Bozti Nele (mudre), v. 
Bohomluwnik, limeňí Bozke 
v. Bohomluwnoſt'. 

* Bozodán, a, m. v. Čaťan. 
* Biozodgančeť, nečtu , m. dem. 
ex seq. v. Čaťančeř. 
* Bozodánet, nfu, m. 
v. akanek. 


dem. 


* Bozodáňilřo, e, n. V. Čas . 


řaňifťo, 


„ 6, n. deitas. divini- 
tás, tis, f. Gottheit, Göttliche 
frt , istenség. Syn. Bozſtwi, 
boh. Boi(twt. m 

Brabancia, e, f. Brabantia, ae, 
f. Brabang, Brabanterland, Bra- 
bantzia tartomány. Syn. bras 
bant ffá' Sem. M 

Brabantifi adv. brabantice, bra- 


banti(, brabantziául, braban- 


tziai módon. . 
Brabant fti ? G , 6, ad). braban- 
ticus, a, um. brabantiſch, bras 
banter : brabantziai, braban- 
tziakatt illető. Usus. Brabant» 
fti (Peg, oleum brabanticum, 
dad Brobanzerdl, Brabanteről , 
brabantziai olaj. Brabantífá 
Jem , v. Brabantia, 
Bračeť, (ka, m. v. seg. . 
Brad, a;, m. sodes Gic. Ter. 
amicus : cin lieber, guter Freund: 
barát ( barátom ) , lélek ( lel- 
kem). Syn. BraCet. Usus. 
míti Brachu, prof m (a, pos 
wec mi: dic sodes, amabo 
T'er. id) bitte bi, guter Freund, 


fage mirő : kérlek barátom (lel- — 


kem) , mondd-meg. 


/ 


' kálla pihet 


Cic. dad Kinn, ál. All. Sy 


podbrader, Podbradňít. Usu 


Dwogá Brada (dwe Bradi 
mentum edupplicatum, ji 
faches Sinn , tokája (álla) kč 
vérsége. 2) barba , ae, f. Ci 
barhitium i, n. Apul. men 
tum Petron. Firg. Hen.,4 
Bart, an Menſchen und Thi 
ren: boh. Süfi. Usus. Pub 
Brada, barba promissa, lat 
ger Bart, hoszszú szakál. Di 
bu Bradu nofi; nedal 
$(upo Bradu rofl’: pront 
tere barbam (ic. den 

lang wachſen lafen: host 
( nagy ) szakált viselni: i 
szakállát sokáig meg-bagyu 
— Brada mu rofl’c; anu 
per malas eius serpil: ber 
ipsius lanuginem emittits bar 
ba illi crescit: ber Bart! 

ibm, nyól a? szakálla; a 54 
(mohot) botsál. = 
fe( če Bradi nemá, necdum ht 
bet barbam ; adbuc est imper 


még nintsen szakállas mé6 
szakállatlan. 
a) na Rozi : 
aruncus, 1, m. P 
Biegenbart , Borföbart : | 
( ketske-bak ) Szakálla. P 5 
(ina: tragópógon, UN 
pratense Lin: barba p» 
Bocksbart, Sabermild , ^ 
bak-szakállů fü, erde! berto 
káposzta Aliud est 9» 
ta Prov. Brada nečiňí (N À 
bí) Mudrca, barba non f 
bilosophum , ta? i 
nfehen macht feinen ede ll 
aus, a’ szakálban nem ul 
okosság. 3) v. Welt, n al 
Bord. Usus. Wa Bradu " 
ňečo fictomu: mutuo dart 
alicui , Jemanden etia? borg 


: . nek "a 
hitelre adni valakine mit. 
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mu. a Bradu aat (brat), 
mio ob ňeřoho : mutuo ac- 
apere quidpam ab aliquo, 
son Jemanden etwas borgen, 
auf Soy nehmen: hitelbe ven- 
ni Yalakitöl valamit. Mus pis 
«u Tißen na Bradu, a 

€ Bi» neumre od sladu, 
Muj v Stu pri muzice 
Gibli, c Jena doma 3 Def: 
Uu rides fa co totiäto 
wm, ktera fa 3a kor⸗ 

bela dolina à 


d, 

Bradst, am. barbatus i; bar- 
bo, uis, m. Langbart, ein Bar⸗ 
figtt : szakálos , nagy szakálu. 
boh. Saft 2) meutosus, i, 
mento, nis, m, der ein langes 
Kinn fat; dos, nagy állú. 

t Dradat, t, m. idem. 
Mei ir f adj. poss. bar- 
. angbarte orig : 
szátills gbarte gehörig 

Bradır , a, m. v. 5otit, 

Un, a, e, adj. poss. v. 


Brain, me. f. v. Soličňa, 


Beowáti, i, f. v. goličta, 
Drbe, i, £ v. Boliine, . 


"6, e, adj. poss. v. 


Becher ado, v. poldi. 

Beeetti, 4, 6, adj. z Solid, 
Deuburíhví ‚a D. V, olictw e 
Beedhiíi, "i n. Nom. Ferb. 


‚te, Čím V. L čmp. 
bei: barbam accipere (aequi- 
Are), einen Bart befommen : 
aki nyerni. boh. fáfateti. 

Blur, 0, t, adj. barbam ge- 

: barbatus, a, um: bärs 

(Wt einen langen Bart fat, 

boh. füfatí, 2) men- 

+4, um: ber cín grofe$ 

— Otakar: úllas, a? kinek nagy 
| élla vagyon hagy állú. 

4 Bedamice , £ v. Bradowica. 

T Btadavitta, i, £ dem. v. 

Btabowitfa, 
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T Dračawičnít, U, m. v. Bta« 
6owiénit, 

t bradawaſti, d, é, adj. v. bra» 
bowičn . | 

Bradecka, i, E. dem. ex Brad⸗ 
ta: barbula, ae, f. barbitio- 
lum, i, n. dad Bärtchen, Bärt- 
fen, szakälka, szakállotska. 
Syn. BteSitta, boh. Suffi. 
2) mentulum, i, n. ein ftis 
nes Sinn, állotska, kiss- 4lL 

Brašičta, i,'Í, idem. 0 

T Bradít, e, m. v. Bradát. 

T bradířčin, e, O, adj. poses. v. 
bradaͤrka. 

T Btab'tfa, i, £. v. Bradaͤrka. 

T bradíříři adv. v. bradaͤrſti. 

T bradiciti, d, 6, ad). v. bias» 


arſti. 
+ Bradírítwi, n. v. Bradaͤrſtwi. 
+ bradířů et üw, oma, omo, 
adj. poss. v. bradátom.  . 
Bradřa, i, £ dem. v. tabe» 
0 
Bradowita, i, f. verruca, ae, 
f. Plin. H. N. claui, orum, 
m pl. die Warze, dad Hüners 
auge: szómólts, szómolisó, 
sůměltsó, tík (tyúk) seg. Syn. 
tutací. Rif, boh. Bradawice. 
Btabóowitfa, i, f. dem. verru- 
cula, ae, f. Colum. dad Wärse 
den,  szómóltsótske sümöl- 
tsótske, kis szömöltsö. boh. 
Btabawitta, Usus. Bradowils 
ta na Prfáb, v. Bombolee 
2-dd Nro. | 
pradomiční, d, č, adj. verrucis 
plenus, verrucosus, a, ume 
der voll (voller) Warzen ift, der 
viele Warzen hat, marjig: s0— - 
möltsös, szömöltsös, a’ kinek 
sok sömöltsöje vagyon a’ tes- 
ten. Syn. bradomifti, dok. 
bradawafti, bradamifti, 
Bradomitňíř, u, m. Zeine, 
twet : heliotropium Europe- 
um Linn. Vid. totn f. 
Drag, a, m. paetus Plaut Ho- 
rat. paetulus, i, m. Cic der 
t 
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fiebőugelnde, Liebäugige: szép 
( gyönyörü ) szemü. Syn. pets 
ne (Dto, libesnebo, Wsreng 
Člomeť. Aliud ess Gtutawec 
+ Brač, u, m. v. Brof 2-do 


ro. 
T Brařiňe, £ v. Bvotifia, — 
T Bralowáni, n. v. Brolowás 


ni. 

+ braťomaťi, owal, ugi (u), 
v. brokowat. 

T Braťomámáňí, n. v. broto: 
wawat. 

+ Bran, e, £ v. Zbrog Braň 
ptofta, v. Sochor. 

Brána, i, f. prota, ae, £ v. £. 
domalis areae, Civitatis: 
dad Thor, z. B. eined Sofeb, 
einer Stadt : kapu. Üsus. Brás 
nú (vulg. Braͤnow) ift, wiff: 
per portam exire, zum Thore 
hinaus gehen, a’ kapun ki- 
menni. 2) occa, ae, f. crates 
occatoria, irpex, picis, m. 
Farr. urpex Cato. sarculum, 
1, n. et dentale, is, n. Pariz 
Pápay. tie Ege, Sage: boro- 
na et barona Par, Pap. Syn. 
WOláčťa. Aliud est Smit. 

Braňač, a, m. occator, is, m. 

. Colum. btt Eger, Egger: bo- 
ronáló. Syn. Braňič, Bránis 
te 

brandebuvčin , a, ©, adj. poss. 
prussae, borussae, brandebur- 
fee: der Preufinn gehörig, bur- 

usnéé. Syn. pragačin. 

Brandeburet, ta, m. Prussus, 
Borussus, Brandeburgus. i, 
m. ein Preufe, einer in (au8) 
$reufen: Burkus. Syn. Pragz. 

Brandeburťa, i, f. Prussa, Bo- 
russa , Braudeburga, ae, f.cis 
ne Preufinn, Burkusné, bur- 
kus aszszony, személy. Syn. 
Pragzka. 

brandebutkow, a, e, adj. poss. 
Prussi, Borussi, dem Preuße 
gehörig, burkusé. Syn. ptags 
300. 
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brandeburffi adv. prussice , bo. 

. russice, brandeburgice, bran- 
deburge : preußifd) , burkusos- 
san, burkus módon. Sy 
pobrandeburffi, pragzki, po 
pragati. 

brandeburifi, à, ©, adj. prae 
sicus, borussicus, brandebur- 
gicus , brandeburgus, a, um: 
preufifh, burkusi. Syn. p 
ti. Usus. Brandeburſti Ov 
tat, pileus borussicus, cin 
preufijder Hut, burkus-kalap. 
Brandeburffa zem, Brussu, 
Borussia, Brandeburgia: ti 
Preufen, burkus oszág. Bram 
devuríté VOilo3ti, limbi prur 
sici, replicatura (expositum) 
borussica , preufifche Aufſchlige, 
burkus perémezet, vagy s 
nórozaL széli. 

Brandeburítwo, a, n. collect. 
Prussi, Borussi : die Preufen, 
Burkusok. Syn. tegat. , 

Braͤnecka, i, t. dem ex Btan⸗ 


ta. 

braͤneni, 4, é, p.'c. defensus 
protectus, a, um: verteidigt, 
oltalmazlatott, vídelmezletelt 
Syn. chraͤneni, warowani. 
inhibitus, prohibitus, probi- 
bititius, vetatus, vetitus, 3: 
um : gewehrt, verboten : tilte- 
tott, tilalmazott , tilalmazte 
tott. Syn. Sagen‘, nedopw 
(feni, nedowoteni, zala3® 
ní, zakazowani. 3) coércitus 
repressus, a, um: gedämpft 

- gefteuert , gewehrt: meg - 22 
láztatott, tartóztatoltt. Sya. 0v 
feni, wbufomant, tlačení, 
potlačení, potlačomaní, ut: 
lačení, utlačowaní, Profení 
4) impeditus , . prohibitus, 8 
um: verhindert, gewehrt: aka 
dályoztatott, gáloltt , gátolta: 
tott , hátráltatott. Syz. prei® 
šení, prelazoweni. 5) ocok 
tus, a, um: geeget , boronältt 


Syn. mláčení, zawlatowani 
Braͤ⸗ 
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Iii , d, n, defensio , pro- 
MPO, protectio, tutatio , 
WL kb ehren, Verwah⸗ 
UL, Wt Verwahtung: óltalom , 
— védelmezés. Syn. 
Wii, Waromáňí, Zas 
“N: 2) inhibitio, prohi- 
id, relalio , dad Verbieten, 
Sn, die Berbietung : tila- 
21» Uhlnazás, tiltás. Syn. 
ál, p oat daéfi , Baťazos 
* 9 eoercilio , coertio, 
on ‚Tepressio: dad Daͤm⸗ 
v Shen, Eteuern, die 
zbyt" Dämpfung: meg- 
Dafe lartózLalás. Syn. 
ü u Uduſowaͤni, (ates 
"T üt, Utlačomáňí, 
7 wu Potlatomáfit, Atos 
dig Ománi, 4) impe- 
„9 Pfohibitio: dad Vers 
lás „Wehren: akadályoz- 
Bilolás, hátráltatás. Syn. 
tit o" Pretazomaňí, Dres 
94 9) oceatio Czc. da Čs 
u Wn; boronálás , baro- 
hij R Wlaceñi Zawla⸗ 


ea Y. seg. 
aL" U accepLio , ablatio, 
B dad Nehmen, 
thi un, vétel, vévés, el- 
li rel Syn. WDaáťi, 
ty, ání, 

Del 4m. v. Braňač. 

' V E rapina, raptura, 
er ' de, £ raptio, dire- 
1’ Praedatio, nis, f. ra- 


lbs die Plůnderung, _ 


| ‚ lagadozás , ragado- 
vu Sm Boriftomáfi, bok. 
CN 
% VÉ omasum Horat. 
nud l, n. Plin. A. N. 
| (pu, tis, n. dad Mek 
b, Mrinn das Činges 
—— die Netzhaut der 
et; melynek és hasnak 
d ill rekesztó hártya , 
'ültridzó. Syn. Blanu 


ex seq. 
dreniwat, al, dm, fret. ex 


tučná oťolo Čtem a Šalúčťa, 
ftečá Slezinu 05. Crew Bel. 
boh. Branice. | | 


t Braňice, £ v. Braňice. 

T Branice, £. v. Braňice, 
bránit, il, ím V. I. Zmp. braň, 
‚cum genit. vel cum 


praep. 
na et accus. defendere, pro- 
pugnare, protegere, tueri, 
tutari, handhaben , vertheidigen, 
befhügen , wehren, vermebren s 
óoltalmazni, videlmezni. Syn. 
chraͤnit, bágit, obtafiowot , 
3eftéwat, zaftupowat. 2) cum 
dat. ňečo fictomu: inhibere, 
prohibere, vetare: verbieten, 
wehren: tiltani, tilalmazni, 
nem engedni, Syn. bágit, 
nedopuftiť, nedomolit , :3a= 
kazowat. 3) coercere, repri- 
mere: dömpfen, fteuern , weh⸗ 
ren, abhalten : meg-zabolázni , 
tartóztatni , tiltani. Syn. dus 
fit, uSu(owat, tlačiť, potias 
üt, potlatomat , utlatowat , 
krotit, ffvocowat, 4) impe- 
dire, prohibere, verhindern, 


wehren, akadälyoztatni, gá-. 


tolni, hátrálni. Syn. prekazit, 
pretazowat. 5) occare agrum 


, Colum. cratire (a cratio) Par. 


Päp. egen, eggen: boronälni , 


baronálni, Syn. wlaͤcit „o 305 
tolatowat , zabraňomat. JI.. 


rec. branit fa: se defendere 
(tueri, tutari), resistere: fid 
wehren: óltalmazni (videlmez- 
ni) magát. Syn. chraͤnit fa 

bágiť fa, nedať fa, porwftat. 
Prov. Bran fa Ptát, aneb 
ffap: arma capere, te opor- 
tet, vel mortem oppelere: 
wehr bid) Vogel oder ftirb: meg- 
kell halnod, vagy magadat 
videlmezned. 


Braňitel, A, m. v. Branel. 


tás , 
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braͤnit. II , rec. braͤñit ſa, 
Jreq. ex bránit fa. 

Branta, i, f. v. seq. 

Braͤnka, i, €. dem. portula, ae, 
f. ein Pleined Thor, dad Thoͤr⸗ 
hen, Pförthen: kaputska , kis 
kapu. Syn. Sortňa. 2) occu- 
la, irpicula, ae, f. eine fícine 
@ge: bronátska, baronátska, 
kis borona. 

braͤnliwi, à, é, adj. v. branni. 

Branni, ntbo, m. portae 00- 
cupator, der Thoreinnehmer, 
a’ kapunak el- foglalója. 

branný, dá, é, adj. porlam ad- 
tinens, dad Thor betreffend , 
kapui, kapuhoz való. 2) oc- 
cam adtinens, occatorius, a, 
um : das Egen (die Cac) betrefs 
fend: boronahoz valo, tartó- 
zandó ; boroudlási, boronálói. 
Syn. branliwi, braňačí, Usus. 
Branné Zubi, occae dentes, 
die Zähne der Ege: borona fo- 
gai. 

Brat, a, m. frater, tris, m. 
der Bruder, bátyám, čtsém, 
testvérem. Syn. Brater, boh. 
Bratr. Usus. DOlatní Brat, 
frater germanus , leiblicher Brus 
der, von einerlei Eltern: test- 
ver ótsém , bátyám. Giewlaft= 
ni Brat, frater non germa- 
nus, Stiefbruder, mostoháiól 
yaló testvér. Polowitati (pos 
(owiční) Brat, semifrater, 
frater dimidius, Halbbruder, 

. © fél-testvér. Polowicati, Brat 
po Maferi3 „Brat šimotní 
(3 gebneg Matti): frater u- 
terinus, frater germanus : 

Leiblichee Bruder, von einer Mut⸗ 

ter: testvér anyával. Polos 


mwičatí Brat po Otcowi; Brat 


A 


3 čedného Dtca: frater con- 
sanguineus (germanus.). leibs 
lider Bruder, ven einem Boter : 
testvér atyával. Mladfi Brat, 
junior frater, jüngerer Bruder, 
ötsem. Gtarſi Dtat, senior 


N 


frater, älterer Bruder, bátyá 
( bátsi ). Mušow, neb árát 
brat, v. Šwager. Otcow Brei 
v. Stritek. Maťerin Btot, ' 
Ugčeť, Starého Otca Brat 
v. Preſtricek. Babin (ſtare 
fatti) Brat, v. posa 
gato Brata mi(owat, fratei 
ne amare, fraterno amol 
- complecti, fratris loco dil 
gere Ter. aló Bruder lieben 
mint testvérét szeretni. Prot 
Brat 3 mokreg Stweli, vini 
potor, merobibus,  calicui 
remex : ein Caufer ,. boriszál 
korhely. — Brat ma Bret 
pomábat, frater viro ads 
Plato. fidum auxilium: $n 
ber foll bem Bruder helfen; ei 
guter Freund hilft in ber Not 
testvér testverit segíti, A ) 
barát szükségben segítiaz em 
bert. — Brati weſpolek nt 
bíwagú dobrí: rara concor 
dia tratrum: Brüder find fed 
ten einig: ritka egygyesség va 
gyon a’ testvérek között. 3 
frater, amicus : Bruder, Dui 
bruder, aló Liebfofungswort A 
gen Freunde: barát, lélek. Syn 
Brad. Usus. Nog mil Bral 
(Bratku, Brotif tu)! diled 
amice ! anime mi! mein lid 
fter (befter) Bruder ! ked" 

hbardıom! édes lelkem! 
brať, bral, berem V. I. imp. ba 
accipere, capere, sumere: nd 
men, anfaſſen, ergreifen, 4 
nehmen, an fid nehmen, in Va 
pfang nehmen: venni. fel-vet 
ni. fogni. Syn. maat. Um 
Ronec brat, doťonámat (4 
finiri, finem capere (accipere 
ein Ende nehmen, végél vel 
ni, végezódui. Dričinu bre 
capere causam, ansam arr 
pere: eine Urſach nehmen , fi 
ben, ergreifen: okot kereso 
találni , venni magának. - 
$ ketoho Drif(ab brat F 
m 2] 


Dra 


wr exemplum ex aliquo, 
TÓ ún Beifpiel woran nehmen. 
menn zum Beispiele anfühs 
m: valakitöl példát venni, 
Valakit követni, — Rozum 
but, spere, Dernünftlid) wer» 
m, okosodni. Slowo btaf, 
acpere aliquem; — suscipere 


&reonem : dad Wort nemen sg 


Wen mý Jemanden: valaki 
ni, szólni. — Lies 
ho za Slowa brař, adpre- 
ere verba alicuius; niti 
verbis dicuius: einen beim 
Sut wýmen, valakit beszé- 
ib -fogni. Stöce (fu. 
13) kat, doftámať: cape- 
R anımum, fiduciam sume- 
Te: fd cin Herz nehmen, fafe 
: bátorodni , bátorkodni, 
i (szivvel lenni. ODíču brat, 
fenem suscipere (sequi), 
hin, annchmen, a Ma 
Karen — Do Arendi 
y onducere, in Pacht ne 
Wa, hírben fogadni rem: 
el-venni. Do Ušitťu 
"lt in possessionem rei, 
R, possessionem adire, 
amapere: in Befig nehmen, 
nek birtokába lépni; 
It birtoká alá venni, Do 
Denn (5o Pratelftwd) brat, 
! domum (in amicitiam) re- 
ke sdmittere : ind Haus (in 
kn aufnehmen, ans 
kone ' M fl, nehmen , beher= 
"Ai iba ( barátságába ) 
ta t fogadni, bé-venni. Do 
a tee, sumere ( capere ) 
— die Hand nehmen, 


* ket, comprehendere , 

X nehmen, valakit 
or — vinni. 
| t (900 Sroce, PStos 
; 4 7 v brať L Do Us 


M Ubro nehmen, hal- 
halgatni , fülébe eresz- 


gni, venni. Do We⸗ 
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teni. Do feba brač, uzíwat i 
capere, sumere: zu fif nef» 
men, & B. Effen, Trinken, 
Gift, Speife : magába bé ven- 
ni. R febe brat, ad se acoipe- 
pere, adsciscere: zu fif nefs 
men; magához venni. R fer 
čemu (č tomu) braf, adsume- 
re, adsciscere: dazu nemen; 
hozzá venni. — felo nalah⸗ 
to braf, rem leviter assume- 
re; leui (molli) brachio ali- 
quid agere Cřo. facere, Vir- 
gultea scaphula Aegeum trans- " 
mittere Lucian. Res supra 
modum arduas levi opera con» 
ficere tentare, Deo favente 
naviges vel vimine dristoph, 
etwas leichthin (nadjlágg) t$un , 
angreifen : gyengén nyúlni va. 
lamihez; könnyen venni - fel 
a" dolgot. fa Pozor brat, 
po3otomat, mettowat: ob- 
servare , in At nehmen ‚ reá 
vigyázni, reá gondot tartani, 
Ha (eba ňečo beat , recipere, 
susoipere , in se assumere: tt« 
maš auf (über) fid) nehmen, ma- 
gára válalni (fel-válalni) vala- 
mit. — Gpowdátiwott a Dis 
du na feba braf, spiritus si- 
bi et arrogantiam sumere Cdes. 
Bernieffenheit und Stets an fid 
nehmen, magát kevéllyen és 
mérészszen hányni, vetni, 
Cobid. newím za Čo (3a celí 
Swet ) na feba nebral ( news 
zal), non meream omnes di- 
vitias, ut faciam. Id universi 
causa in me recipere nollem: id} 
wollte nicht wie viel nehmen, und 
dad thun. Ich möchte es um die 
ganze Welt nicht thun 1 azt fel. 
nem välalndm magamra az ev 
gész világért. — Na feba to» 


'bofolwe? brat; Bo ftaj6tgo 


fa dat: cum quolibet congre- 
dis non cedere ( parem esse ) 
cuieunque : feinen Wann auf 


fi nehmen; fid) mit jedem in 
I 


ein 
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ein Gefecht einlaffen, akár ‘ki- 


vel(mindenikkel) szembe men- 
ni. Pendze na Weru brat, 
pecuniam mutuam (mutuo) su- 
mere, Geld borgen, auf Borg 
nchmen: pénzt venni- fel köl- 
tsön, költsönözni, költsön kér- 
ni. — Wa zart break, pro io- 
co habere, excipere: fůr (aló) 
Scherz aufnehmen, anhören: a 
dolgot tréfára venni. Pod (wo. 
gu Obranu, a Staroſt brat: 
sub curam (tatelam, patro- 
cmium) suscipere; unter ftis 
we Obſorg aufnehmen; maga 
gondviselése -alá venni (fogad- 
ni). Pred feba neto brať: a) 
adgredi, suscipere, moliri: 
vornehmen , unterfangen, fid) an 
etwad  maden, 3. B. Arbeit, 
Reiſe: hozzá fogni, igyekez- 
ni, valamit kezdeni (-dek), 
valami dologhoz kezdeni. Wels 
Fu mec pred feba dere , ma- 
gna petis Phaěton. 0) statue- 
(re, constituere, decernere, 
defigere proponere , consilium 
capere: vornehmen, fid) vore 
nehmen, Willend werben (fenn): 
rendelni, végezni, tanátskoz- 
ni, el-tekélleni, magában fel- 
tenni Syn. uložiť, umíňiť, 
uftanowif. Ze fwoge (3a ſwe⸗ 
. po, 3a fwogu) brat, adopta- 
re, aufnehmen .an Kindes Statt, 
. fiává (magához, magáévá) 
| fogadni. LYiekoho 3a Učitela 
Prat, sumere (capere, acci- 
pere, eligere, deligere ) ali- 
quem magistrum : einen jum 

chree nebmen, wählen, aušs 
fuden: valakit tanítónak ven- 
ni, magának választani. 3e 
febů brat, a) secum ferre 
(aecipere, portare) mit fid) 
nehmen, tragend: magával el- 
. vinni. b) secum ducere, mit fid) 
“nehmen , führend: magával el- 
vezetni. c) secum vehere , mit 
fif nehmen, fahrend: magával 
el-vinni, kotsin, Aajón. 2) 


ni Syn. to3g'mat. 


acceptare, admittere, prol 
re: annehmen, fid) gefallen ( 
fen, 3. B. Entſchuldigung: fi 
venni. p. o. a’ meniség 
Syn. prigímot. 3) car 
decerpere , demere , aufert 
nehmen, benebmen, wegnehmi 
el-venni, fosztani valamit 
Syn. odnimal, odberat, u 
mat, Usus. To nemocnegtt 
giňe Silu bere, hoc aeg 
provinciae carpit vires, | 
ſchwaͤchet ein ohnměchtiged Las 
az veszi-el ereit az ors 

4) capere ( sumere) vi, rap 
re: rauben, mit Gewalt ni 
men: ragadni, ragadozni (-20 
erővel el-venni , szedni. 
ditať (apat. Usus. Wil w, 
Se na Wognu beru, 5) sum 
re, emere: faufen, erſtehe 
nehmen, venni. Syn. Rupous 
Usus. Ba wftdo 09 fio t 
tem. 6) accipere, sumer 
considerare, betrachten, B 
men: fel-venni, meg-gon 
aus. ( 
tuto Wa w Celofti ben 
rem in universum (in conc 
to) considero, bie Cad n 


. me i$ im Ganzen , ezt a 


got én általlyában ( egésze 
veszem-fel, "s meg- gon 
lom. 7) interpretari, acc 
re, sumere, assumere: | 
men aufnehmen , aušťegen: 


. venni, magyarázni. Syn. U 


ládat, Usus. VOfeďo pott (f 
fof, na Uof) bere, om 
assumit - (in melam peri 
vertit), er nimmt alid a 
mindent az orrára ves. 
(3a 3lé) break: a) vitio Y 
tere, male interpretari, 
malam partem sumere (a 
pere): übel nehmen (aušledt 
roszra venni (magyarázni) 
ti te (w zleg, m prewri 
neg ifti) beref, id male 
sumis (perverse interprelar 
bu nimmft ( verfteheft ) es dl 





least balul magyarázod. 5) 
muleste (aegre) ferre, übel nef» 
an, xrdrüflih darüber feyn: ne- 
szenvedni. 8) ponere (ca- 
som), facere, fingere : annehmen 
Vas jegen: teuni,hagyni.Syn. 
dopuflik, polojit, Usus. Sete 
me (polome, dopufl’me) to, 
us, fingamus : wir wol« 
einmal annehmen , tegyük , 
hadgyuk. bo. brát, bráti. 
ll. rec, at fa, nekse: se 
—* ire, vadere, conce- 

e: jd begeben (verfügen 
wohin, oder zu a Ont 
horá menni, magát neki kap- 
2. ya, poberat (a, boh. brát 
k. Usus. Ram fa bete, ? quo 
te capessis? quo intendis (va- 
dis? me wifjt bu hin ? wo vers 
fiit du tif hin? hová mégy? 
akarzs menni. Sorte (à 
i; but. wſtaͤt niti, eri- 
*, surgere velle: aufs 
ma teen: akarni fel- kul- 
m, emelkedni, fel- emelni 
agit, igaskodni. Prov. tes 
Mt nicemu , kes fi neni 
: a brevis es, sedeas, 
Uii videare sedere: nad 
M du zu fury, unb auf 

d ju lang: ne nyúll 
„v mihez nem vagy al- 
tos. 2) se gerere, fid 
Wien, fif) betragen; viselni 
Mil Syn. uřazomač (a, Örs 
JK (e. 3) nuptias facere, 
| um, (connubium) ini- 
m, matrimonium contrahe- 
Ann házasságra lépni; 
| nen: háza-ágra lépni , 
Weidni Syn. bo Stawu 
Majitioo witupowat. Usus. 
lei ie. Zeberu fa. 4) Fa- 


‚PR aponitur. Do Cefti (50: 


t) fa braf , lectum pe- 
Winert se aecingere). zu 
jur Reife ) fif) begeben: 

B égyba menni (ütnak ſudul- 
Do nečeho fa braf: ag- 


| 
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gredi, moliri, oocipere, sus- 
cipere aliquid: fif an etwas 


made: el-kezdeni, hozzá-. 


fogni. Na ňečo fa brať : a) re- 
cipere ( suscipere , assumere) 
in se aliquid, fid) Awad ans 
nehmen , etwas übernebinen, ans 
nehmen, aufnehmen, valamit 
magára venni, adni ına- 
gát, fel-välalni. Usus. Nato 
fa ten na to beref? cur id in 
te assumis ? warum übernimmft 
du das? miért válalod azt fel 
magadra? b) curam gerere, 
eurare,. curam suscipere ( as- 
sumere): forgen, fid) annehmen : 
gondját valaminek fel-venni, 
viselni, - 5) Passive: acoipi, 
sumi, assumi, explicari, ex- 
poni: genommen werden, vi- 
tetni, felvitelni, magyardz- 
tatni. Syn, wiklaͤdat fa, wzat 
fa. Usus. To fa tat brat mus 
fi, hoc ita est accipiendum, 


dick muß man fo nehmen, ezt 


úgy kell fel- venni, érteni. 
ried (a bere, goto fce: quo- 
modocunque ( in quamcun- 
que partem ) res accipiatur, 
man mag? nehmen, wie man 
will, akár hogy vegyük-fel a" 
dolgot. III. rec. 6rot fi (ft» 


be). Brat (dať, wzat) fi ptás 


cu: operam sumere (dare), 
fid) die Mühe nehmen, valami 
körül forgódni , azon lenni. 


-Zenu (manzeltu) fi Brač, 
eňiť fa: ducere (uxorem), - 


heurathen, fid) eine Frau nef» 


men: házasodni , meg - háza- 


sodni. $'éwtu (Panenfu), 


Wdowu fi orat 3a Manjel» 
fu: ducere virginem, viduam 
(zn matrrmonium ): fid) eine 
Sungfer, Wittwe zur Frau neho 
men; cine Jungfer Witwe 
heurathen: leányt, özvegy asz- 
szunyt magának házas - társól 


venni. Muja fi btat, widde . 


wet fa: nubere (viro), bete 
2 Tas 


— ——— ma. — — 
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rathen, fid einen Mann nehmen : 
férjhez menni. Do Srdca (t 

, Srěcu, do 5í(«mi) neo fi 
brať : cordi sibi sumere ; mo- 
veri re: fif zu Herzen nehmen, 
szívére venni a’ dolgot. fits 
ber fi to tat Tt Srtócu, ea re 
non ila moveare,nünm dir’d nicht 
(o jum Herzen, azt ne vedd 
annyira szivedre; ne gon- 
dolly vele annyira. 

T brát (bráťi), bral, beru fut. 

" imp. bet et bei, v. brat. II 

rec. btát fe, v. btat fe. 

Brataňa, afa, n. Plur. nom. 

ata, v. Brattaňa, 

Dtatánta , ata, n. Plur. nom. 

ata, dem. ex praec. v. Dte: 
trance. 

bratancow, a, e, adj. poss. Yv. 

btattancow. 

Brateanec, nca, m. v. Bratra⸗ 

^ mec. 

bratanſti adv. v. bretranffi. 

bratanffi, 4, É, adj. v. btes 

tranſti. 

Bratanſtwi, d, n. v. Brattanſtwi. 

Btateť, tta, m. dem. ex Stat, 

v. Bratricek. 
Brater, tra, m. v. Brat. 
braterſti adv. fraterne, brüders 
lih, atyafiü-képpen, atyafi- 
ságosan. Syn. bobraterit , 
bretiti, pobrátfti, boA. bratrſti. 
brateriři, &, ©, adj. fraternus, 
a, um: brüdelih,  atyafiúi. 
Syn. btatíEt , boh. bratrſti. 
Breterftwi, à, n.fratrum con- 
sanguinitas, fraternitas, tis, 
f. die Bruderſchaft, brüderliche 
Dermandfäaft : atyafiúság, test- 
vérség. 
Bratrſtwi. 

Braterſtwo, a, n. collect. con- 
egatio, confraternitas (v. g. 
ariana), sodalitium , 1, n. 

heilige Bruderſchaft, Congregas 
tion , - Berfammiung: ájtatos 
társaság , gyülekezet. 


n. Bratſtwi, boh. . 


Dra 


Brati, é, n. Y. Braͤni. 

Bratičet , (ta, m, dem. v. Br 
tricek. 

bratíttow , a, e, adj. pos. 
bratričřom. . 

Bratít, a, m. dem. v. Bratti 

bralitow, a, t, adj. pos. 
bratrickow. 

Bratifeť , (ta, m. v. bratriů 

bratiítom, a, e, adj. poss. v. 6t 
trickow. 

bratow, a, e, adj. poss. ft 
tris, bem Bruder gehdrig: tel 
véré, bátyámé, ölsémé. H 
bratrow; boh. btottü et u 
Usus. Brgtowa Žena, fr 
tria, ae, f. Test. ded Brut 
Weib (frau), ángyom, b 
tyám vagy ötsém felesége. 

T tatt, a ? m. v. Brat. 


"Bratraňa , ata, n. Plur. na 


ate: patruelium proles, € 
ſchwiſterkindskinder, atyafi gye 
mekeknek gyermerki. 
Brataňa, boh. Brattéft, 
Bratranča , ala, n. Plur.n0 
ata, dem. ex praec. 
k Bratanča, a » 
ratancow, a,e, adj.poss. pa 
lis, fretruelis (Zenit) dem f 
terd Bruderdfohn (dem Better) ! 
hörig, atyám ötsinek vagy 
tyának fiáé. Syn. bratanto 
T Bratraňe, ete, n. Plur.no 
Bratráňata, v. Bratraňů. 
Bratranec, nca, patruelis. 
frater patruelis Cic. fratri 
lis Hzeron. patrui filius: 
Mater s Bruderšjohn , Bet 
atya ötse vagy báttya fia. 3 
Bratanec, Stricenec, (tr 
Brat, otcowého Brata © 
Plur. Bratranci ( Braten 
Stričenci: fratres palrut 
Pandect. fratrueles Hier 
patrueles. Svet. die Vettel 
imei Brüder finder, Off 
terfinder, menn die Vater⸗V 
der find: két testvér n 
atva 


Bra 


(ayaieknak ) gyermeki. Syn. 
Oti Bratri, dwoch Bra⸗ 
fog Bini, 2) Matruelis, is, 
D. Pandect. e fratre matris 
ilius: Muttcróruderfohn, meiner 
Bitte Bruderdfohn : anya bát- 
ha vagy öttse fia. Syn. ma» 
rin Brata Sin, Ugies 
nee, boh Seftřenec. Aud 
est. Seſttenec, Seftrenci, 
Putus, i, f patruelis So- 
ror Pers patrui filia patrue- 
Urine) is, f. vulg. 
rim, ralruelissa: des 
4Xtcri « Bruderds Tochter, atya 
olse vagy báttya leánya. Sya. 
Otia, fir.iná Seflra, 
Bertenice, otcomého Brata 
Ca, 2) Matruelis , is, 
Pandect, e fratre matris filia: 
RuttersBruderdtochter,, meiner 
ts Öruderdtochter : anya 
— ótise leánya. Syn. 
ineho Drata Fera, Ug⸗ 
(eine, boh, Seftřeňíce. Aliud 
Biſtenita. 
adv. more patrue- 
han, Wh ber Art, der Ge⸗ 
finit, két testvér fiak- 
tót való gyermekek módjára. 
ketanſti, pobratraníři, 
Musi, d, t, adj. patrueles 
Minens, tic Geſchwiſterkinder 
kan , két atyaliak” gyer- 
mekeit illető. Syn. brataniři, 
Wnioi, d, n. cognatio 
ürliam , patruelismus, i, 
Wit Anverwandſchaft der Ge⸗ 
Prin, testvérek gyer- 
QU» között-való atyaliság. 
EM Bratanftw“, 
ET, (to, m. dem. frater- 
Zei, m. dad Brüuderchen, 
Jn: atyafiútska. Syn. 
wi, boh. Bratríčeť, 
Se, a, c, adj. poss. 
Přeeuli, dem Bruderchen ges 
I atyafiútskáé. Syn. bras 
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Bretrit, a, m. dem. v. Bra⸗ 


tricek. 


bratrikow, a, e, adj. pose. v. 


bratrictow. 


Bratrijet, fta, m. dem. v. 


Bratričeť, 


bratriftow, a, e, adj. pose. v. 


brater.čřom, | 


Ptattow , a, €, adj. poss. v. 


bratow. 


T brateffi adv. v. braterſti. 
T bratríti y; 6,6, adj. v. bras 


terſti. 
+ Bratrítwí, n. v. Braterftwf, 
T Bratritwo, 


A, Dn. v, Dres 


terſtwo. 


T bratrú; et Um, ota, owo, 


adj. poss. v. bratrow. 


f. bratſti adv. v. braterſti. 
bratſti, a, t, adj. v. Dtatets 


I, 


Bratſtwi, aͤ, n. v. Braterſtwi. 
Bratſtwo, a, n. v. Braterſtwo. 
Brew, a, m. porcus (mascu- 


lus), maialis, sus, suis, m. 
dad Schwein, männlidhen Ge⸗ 
ſchlechtz, befonderd ein veto 
ſchnittenes: sertés, ártány, he- 
„réltt Kan. Syn. Brawec, boh. 
QDept, Usus. Dimoťí. Braw, 
aper (sylvestris) Cic. cin wils 
des Schwein, vad disznó, er- 
dei. Rrmní Bram: na Sad⸗ 
(o ýowaní: porcus sagina- 
tus, ba? Maſtſchwein, hizlaltt 
ártány. Uhriwi Bram: sus 
grandinosus, finnigeš Schwein, 
görtsös (tsomós) ártány. Newi⸗ 
miftoweni (nerezaní) Braw : 
V. Ranec, 7 


| T Braw, a, et u, m. v. Rısel 


ttc, 
Braͤwaͤni, 4, n. nom. Ferb. 


ex seq. 


+., 
bráwat , al, am, fre , ex Prat: 


solere accipere , p egen ju ntfs 
men, szokni venni, JIŽ. rec. 
brámať fa, freg. ex brať fa. 
Bräwdwänt, 4, n. nom. Ferb. 
ex seq. 
Órá= 
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bráwáwat, al, ám, freg. ex 
brával, / JI “ rec. ' braͤwaͤwat 


fa, freq. ex braͤwat fa. 
Brawčat, a, m. negotiator sua- 
rius (suillus) porcinarius 
Plaut. Schweinhöndler, disz- 
nokkal (sertésekkel) kereske- 
dó: 2) suillae carnis distra- 
etor , Schweindler , hentes. 
btawtattin, a, e, adj. poss ne- 
gotiatricis suariae, ber Schwein⸗ 
händlerinn gehörig, sertéssel ke- 
reskedónéé.2) dist ractricis suil- 
lae carnis, ber Schweindlerinn 
gehörig, bentesnéé. 
Brawtáreni, à, n. v. Braw⸗ 
carftwi, 
brawldeit, il, im V. I. zmp. 
cat. porcis (suibus ) negutia- 
ri, ein Schweindlet ſeyn, den 
Schweinhandel treiben: serlés- 
sel (disznóval) kereskedni. 2) 


suillam distrahere, suilla ne- . 


gotiari: ein Schweindler fen, 

die Schweindlerey treiben, das 

Schweinfleifh verfaufen: hen- 

teskedni. 

Brawčarťa, i, f. negotiatrix 
suaria (suilla), bie Schwein⸗ 
Bánblerinn, disznóval (sertés- 
sel) kereskedő aszony. 2) di- 
stractrix suillae, die Schweind⸗ 
ferinn , hentesné. 

brawčátow, e, 06, adj.- poss. 
negotiatoris  suarii , dem 
Schweinhändler gehörig , sertés- 
sc] (disznóval) kereskedčé 
2) distractoris suillae, dem 

Ómeinbler gehörig , hentesé. 
btawtátfti adv. more negotia- 
toris suarii , (dyweinbintferifd) , 
sertéssel kereskedő módjára. 
2) more distractoris suillae 
carnis, fhweindlerifh , hentes 

. mód jára., n. pobrawtarffi, 
brawiarffi, a, t€, adj. negotia- 
tores suarios (suillos) adti- 
nens , die Schweinhaͤndler betref⸗ 
fend, sertéssel kereskedőket 
alletó, azokhoz tartozando. 


Bra 


2) distractores suillae con 
nens , bie Schweindler betrefft 
hinteseket . illetó, — hozsi 
tartozando. I . 

Btawčatítmi, A, n. negoti 
suaria (suilla), der Schw 
handel, die Schweinhändle 
seriéssel ( disznóval) valů 
reskedés, 2) distractio © 
lae, negotiatio cum sul 
die Schweindferey:: henteska 
Syn. Braweaͤreni. 

Brawiek, a, et wetta, m.d 
porcellus , cin Schweinch 
ártányolska, sertésetske, Ő 
Weptit. 

brawě:, d, €, adj. v. seg. , 

Ptawtom!, d, £, adj. sil 
Liv porcinus, a, um: (dt 
nen, von Schweinen, din 
sertésből (disznóból) való. bi 
wepřow!. Usus. Bremto 
Mafo, v.seq — 

Stewtomina, i, f. suilla (s 
caro), ae, f. Pin. t. 
porcina: das Schweinflei 
fóminenet Fleiſch: disznó b 

oh. Weptowina, wepto 

Maffo. 

Btawčowinťa, i, f. dem.es i" 


DĎrawec, wca, m. v. 
brawow, a, t, adj. poss. 1 













Brawtet. 
maialis: dem Echweine ge 
ártányé, berelit kané, 
nóé. sertésé. 
Braͤzda, i, £ sulcus; Ih 
Cic. lira, ae, f: Colum. 
camen, inis, n. Apul. bi 
de, barázda. Syn. Ot, A 
boh. Rozbor, Ro3mot, 
Usus. Brazdi robiť, V- 
Bič, orat, | Brázdami, 
Braͤz daͤch: sulcatim. 
Colum. furchenweiſe, 
ként. , 


ts 
tn. 


Braͤzdaͤr, a, m. sulcator 
m. Prud. Furcher, der 
den mat oder, pflügt 
dáló. Syn. BrásSíte. |. 
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Buydeířa, I, f. dem. v. Btd3= 


d 
kis, 6, €, p. c. sulcatus, 
Intus, a, um: gefurcht, ba- 
rázdáltatott, barázdás. Syn. 
jabrozšen“, 
Šrí, a, n. suleatio , .lira- 
to uis. f. sulcamen : das Furs 
n, Mögen : barázdálás. 
" yn. Jabrazšeň“, 
Byte i, f. dem. sulcu- 
„hm Jirula, ae, f. eine 
fre Gurke : barázdátska. Syn. 
Bright, 
kisiit, il, im V. T. Zmp. brázs 
: Bare, sulcos ducere 
(fere) Colum. imprimere 
Ge. Irare Yarr. furden, 
machen, mit bem Pflus 
$ krihwiden, pflügen : baráz- 
«hi (dálok), barázdát tsi- 
Mli, szántani. Syn. zabraͤz⸗ 
2) v. fugowat, 3labto- 


val, 
igit, a, m. v. Btaͤzdaͤr. 
i, à , n. nom. Ferb. 
(o 
wet, al am fre . eX 
bei: solere sulcos duce- 
T Min zu furdjen , szokni 


"Y ni, 

ET f. dem. v. Draͤz⸗ 
t, 

lio, a, n, turbo, inis, m. 
ftrbo murmurans, trochus , 
lm, Horat. ver Kreifel, 


Armmkreifel, die Kreiſelſchnecke: 


A pó ( forgó ) tsiga. 


fer, 6, n. na Waͤze W030: 







nholz, Zugſeilholz, dad 
| Wa welches der Zugriemen, 
Bíril gebunden wird : hám- 
2 Be Cudta , vulg. Brco. 
0 18, n. v. Btťo, v. Brce. 
r 8, m. v. Brod. 2) v. 

, €, m. v, Roritaͤr. 
2, € A Ve 
Boritáriín. 4 adj poss. v 


i 


"tg: helciaria machinula, das 


Brdaͤreni, a, n. v. Roritáteňí, 
bróárit , il, fm V. I. imp. dor, 
v. řotitátiť, | 

Drbátfa , i, f. v. Roritaͤrka. 

brödtow, a, e, adj. poss. v. 
koritaͤrow. 2 

bródáríti adv. v. forítárífi. 

Brdaͤrſtwi, d, n. v. Rotitáts 
ſtwi. 

Bršeň', d, n. nom. Verb. ex 
brſt', v. bronuti. | 

brófiwi , á , 6, adj. V. brodní, 

bróní, d, €, adj. idem. 

brónůt, dnul (del), diem V. 
I. imp. dňi: vadare Veget. 
vado transire: waben, durch 
ben Fluß, burdjmaben > lábolni 
(lábolom, líbbok), a’ viz- 
ben gázlóban menni. Syn. 36= 
bronut " btoSit , e, boh. 
břífťi. 

Brönuti, €, m vadatios nis, f. 
vado transitus: dad Waden, 
Durchwaden: lábolás, lábbo- 
lás, vizben gázlóban menés. 
Syn. Bröen!, Broßeni, Zabrd⸗ 

i. boh. Bříšeňí, , 

Brdo, a, n. pref Ftere Tkaͤti 
Yriki prefabugú : licium. ( tex- 
torium ), 1, n. Firg. iugum 
textorium , radius ( pecten) 
lextorius, spatha, ae, f. Se- 
nec. dad Sammblatt, Weber 
famm: borda, takáts tsónok , 
szövő zugoly. boh. Rut, Pas 
prf Ut, Prov. Na gebno Brdo 
tťaní. Ma gedno Ropito na» 
bití ( ušerení): eiusdem fa- 
rinae ( modi, genii , moris) : 
von gleihem Schlage, egy bor- 

" dában szött. 

Breb, u, m. latratus, . ús , m. 
Firg. de n pn rug 
len: ugatás. Syn. Bredáni , 
Sie, Ščeťání, boh. &tet, 


Stetáni. Prov. ff Bred: 


Slaſ) do Neba neiSe, bruta 
ulmina Plin. H. N. Fulmen 
de pelvi. Canis latrat, lunam. 
non mordet. Latratus canum 

| coe- 
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Coelum non penetrat ( perva- 
dit): dad Hunddgebell fteigt 
nit in Himmel: nem hallik 
. eb-ugatás meny-országba. 
Brebdáč, a, m. latrator, is, m. 
Martial. dn ya ně t 
ugato, eb, kutya. A. Bre⸗ 
hawer, Ščeťať, boh. Šťeťanč, 
2) rabula, ae, m. latrator 
Quintil. Zungendtefher, Schreis 
- bald, BRabulijt 1 tsevegó , tré- 
tsüló, sok szavú prókátor. Syn. 
Gazienik, Scekawec, Úrepoč, 
Brechaͤni, í „n v. Bred. 
bredač , al, dm et brefem V. I. 
imp, bredjag et bref: latrare 
Cic. latratus edere Ovid. bele 
len, ugatni, Syn. ('tetat, bok. 
fiekali. 2) clamare, latrare 
Cic. Belien , ($regen, von Men⸗ 
ſchen, befonderd von elenden Red» 
nern, unb Rabuliſten: tsevegni, 
tréisülni , szót szaporítani , 
hijábancvalót beszélni. Syn. 
büdat, trepat. 
Brechaͤwaͤni, Q,M. nom, Ferb. 
ex seg, Syn. Stetdwäni, boh. 
eraͤwañi. , I 
brechaͤwat, al, dm, freg. ex 
bredjat : solere latrare pfle⸗ 
gen zu bellen, szokni ugatni. 
Syn. fčetámať, bok. (fetis 
wati. 
brechawe adu. latrando, obla- 
trando: bellend, ugatva. Syn. 
ſcekawe, boÀ. ftefawe. 
Brchawer, wea, Mm v Pre 


ac. 

brechawi, 4, é, adj. latrans, 
oblatrans , tis: belfend, ugató. 
Syn. fčeťawi , boh. ftetami. 

BrebetwofP , t, fi latrans na- 
tura, proclivitas ad latrán- 
dum: bellenbe Befhaffenbeit, 
Neigung zum Bellen : ugató tu- 
lajdonság ; p M 6 haj- 
an g- 7h ekawoſt, 
boh. Šťeťamoft. 

Srečičťa, i, £ dem. ex seq, 
bok. Ršešinta, . 


Bre 


Breika, i, fs cerevisia secunda: 
(absque lupulo), Sofent, Rat 
biet, Friſchbier (ohne Hopfen 
utóly ser, komló nélkül, bo 
Riedina, Patoti. Alud a 
Chmelnica, Sido, et Piwo 

T Břečta, i, £ v. Čingie 
v. Briga. 3) v. Madowtt, 

Brečťár, a, m. vir secundaria 
cerevisiam vendens, $rif 
biermann : utólysert árüló. bo 
Rzeßinat, 

Breckaͤrka, i, £ femina secu 
dariam cerevisiam venden 
Friſchbierweib, utölysert árú 
aszszony. boh. RieBinatte. 

Breiten, a, m. Zelina: hede 
(edera) Hedera helix Lin 
ae, f. /irg. der Epheu; dam 
bekraͤnzten 6 bie Meintrinfe 
aud) wurde der Bachuälk 
(thyrsus) damit umwunden 
und die Dichter damit befrängt 
folyó borostyán. Alud e 
Zimozel,  boA.  Barw'nd 
Stromowi Brectan, hede 
arborea. der Baumeyfeu, 

. fán el-folyó borostyán. Ali 
est. Oponta, bol. Opent 
Zabradní Brečtan, Syrin 
italica, Hedera quinque 10 
Linn. Gartenepheu, kerti b 
rostyán. 

+ Breiten, u, m. idem. 

Brečtanet , nca, m. hederatv 
1, m. mit Cpbeu gefómůď 

. borostyánnal ki-rakoti. - 
bederiger, i, m. Catuk § 
ttagenb, borostyán viselő. 

brečtanowaní, a, €, P. ^ 

‚deratus, a, um Nemes. h 
Epheu geſchmuͤckt,  borosty 
nal ki-rakott. . ned 

brečtanowí , 4, é, adj h 
raceus, hederacius, a, um ih 
(von) Epheu, folyó borosty | 

orosttyánból va 6. Üsus. , 
tanowi Oleg : oleum hod 
um, C pull borostyánolaj | 
čtenowá Gaboda, co is 
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Im. Epheubeere fborostyán- T Brer, u, m. idem. 
fürtös gyümólts, mint Brefine, i, f. Crataegus tormi- 


mp, 

(gina vagy ostormény. fán 

rem. 2) hederaceus , hede- 

ncius, hederae similis: Epheu 

ihlá, borostyánhoz hason- 
3) hederosus , voller Epheu, 

borostyánnal tellyes. bon. 
anowi. 

0,2, m litus, oris, u. 

rp (aes, Ovid, acta, ae, f. 
Cie Np. margo, nis, f 
Wi lit, der Rand, des Flu⸗ 
fd, Stt; das Geftade, die 
lli: part, Syn. Rrag Wo⸗ 

d Semi, Usus. Morfli Breh, 

maritimum , neeenfet , 
e: tenger-part, Réťní 

(potoční) Breb , ripa, orepi- 

do: hi Ufer be) Flußes: fo- 

on partya, széle. Dřolo 
ju Brehu fa plawit, le- 
—— litus abradere (ad 
re, praetervehi): hart 

a km Geſtade vorbei fchiffen , 
un et ek, Prov. 

» Pife® waͤzat, Dos 

b inii: itus arare, are- 
M Rltus fundere Ovid. 

| meblihe Düne machen, 
munkálódni. Tichá Wo⸗ 

i mige (pod miwa): 

7 silentes plerumque sunt 

| Quo minus est mur- 
| 9, plerumque est altior 
15 nocent insidiae , 

"Wt hient: fülle Waſſer find 

* lassú viz partot mos. 

i U, m. loc. sing. u,idem. 

* Ni, a, ©, portuosus, a, 

Js Länden dienlich, ré- 

— hely. 

M68, m. opulus, 1. f. Parr. 
in. Plin. H. N. acer 
lm Par, Pdp. Acer plata- 

"Mie Linn. Spig Ahorn, 

Ze - fa Par. Pap. Syn. bte» 
Otzom. Aliud est. Dren 

*. Dřín), Gatáb , Bawor, 

, "b, et of totu(o, 












nalis Linn. foliis cordatis se- 
ptangulis lobis infimis diva- 
ricatis. Berkenyefa. Aliud est. 
Gatabina , talina, et fto» 


rufa. i 
T Běeřiňe, f. idem. 
breřowi, d, e, adj. acernus, a, 


um, ex acere platonoide: ju- 
har fábol- valo. boh. btekowi. 
Usus. Bretowmá Suba: brus- 
cum, molluscum , i, n. Plin. 
A. N. fungus acernus, tuber 
in acere arbore : Ahornſchwamm 
Scheller), bötke, juhar- fa 
tsomója, taplója. boh. břeťo« 
wi Slabt. Aliud est. garabo- 
wi, gawoxowi, oftorufowi.. 


+ biekowi, é, 6, adj. idem. 
Dtema, genit. Btemena, n. v. 


Bremeno , boh. Bčíme, 


Dtemenetto , a, n. dem. ex seq. 
Brtemento , a, n. dem. sarcinu- 


la, ae, f, onusculum, i, n. 
eine feine Raft, terhetske 3 kis 
terh. boh. Bteminto. 


Dremeňiffo, a, n. contemt. et 


exagger, ex seq. 


Dtemeno , a, n. onus, etis, n. 


sarcina, ae, f, Me Bürde, oft, 
Par: tereh, terh, Syn. Naͤ⸗ 
lad, Usus. Nemo zem to Btes 
meno unefť. Yteňí fem teg 

azt $opní: ferendo huic 
oneri par non sum , diefe Bůr= 
de fann id) nicht ertragen, nem 
viselhetem-el ezt a’ terhet; 


nints ennyi erőm , hogy av= 


val a’ terhel bírják. 


Brenta, i, f. Réťa benaͤtſtaͤ: 


medoacus, i, m. Brenta. ae, 
f. fluvius ad venetias: Brens 
te, bei Venedig, ein Fluß: Bren- 
ta, velentzei fólyóviz. 


Brepotáňí, d, n. v. Breptáni, 
brepotať , tal, cem et tám V.I. 


imp. brepoc etstag, v. breps 
tet. 


Btes 


— — — — — — 





138 Bre 


Brepotámáňí, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

brepotámat , al, ám, freq. ex 
brepotaf , v. breptawa 

Breptal, a, m. v. Blblač. 2) v. 
Bleptač, Dudat 2-do Nro. 
3) v Dučlač, . 

bteptactin, a, e, adj. poss. v. 
blblaččin. 2) v. bleptaččin, 3) 
v. budlaččin, 


Breptacka, i, £. v. Blblatka. 2). 


Bleptatta, Dudjatta 2-do N. 
3) v. Dudlačřa. © 
bteptatow , a, e, adj. poss. v. 
bíblačow. 2) v. bleptačow, bus 
chacow. 3) v. dudlacow. 
Breptáni, d, n. v. Biblani. 2) V. 
Bleptañi, Budani 3-2io Nro. 
3) v. Dudlani. 
breptat, tal, cem et tám, V.T. 
imp. brepci el = tag, v. blblat. 
2) v. bleptat, budař 3-iio 
Nro. 3) v. dudlat. 
Breptawani, a, n. Nom. Verb. 
ex Seq. 


breptáwat, al, am, freq. ex- 


breptat. 
breptawcow , a, €, adj. poss. v. 
breptatow. 
breptawe adv. v. blblawe, ar 
bleptawe, buchaine 2-do Nro. 


breffinowi, a, €, adj. 


Linn. te& Pfirſchichhaum: szó- 
rós baratzk.- fa, Syn. breffi: 
nowi ( breítwowi ) Strom. 3) 
Drewo: lignum persici , 5pfir. 


ſchichholz, szörös baratzk-fa. 
Breltinetta , i, f. dem. ex seq. 
Breſtinka, i, f. dem. ex Btt= 


fine. 2) Selina: persicaria, 
ae ; f. Polygonum persicaris 
Linn. dně .Pfirfhichfraut, ba- 
ratzk - fü 

ersica- 
rius, a, um: von Pfirfhich: 
baratzki , baratzkból való. Syn. 
breffmwowi, boh. broffwowi. 
Usus, Breffinowi fwet, flos 
persicae, Pfirfhichblüthe,, szó- 
rós baratzk-favirág. Breffino- 
wi d'ft, folium persicae , fir. 
(bibbfatt, szórós baratzk - fa 
levél. Breſtinowi Strom, v. 
Breltina 2-do Nro. Breffinos 
wa Zelina, v. Breſtinka 2-do 


. Aro. Bteffiňowé Gabro, uu- 


cleus mali persici, Pfirfchiche 
fern, szörös baratzk magva. 
Bteffiňowé | Gadra , nuclei 
malorum  persicorum , fit 
ſchichkerne, szörös baratzk ma- 
gva. | 


Breffwa, i, £. v. Breftina. 


3) v. 6ublawr. breffmowi , a, €, adj. v. breffis 
+ breptaw’e adv. idem. 1-mo fiov, 

Iro. Bret, u, m. ulmus, i, f. Firg. 
Breptawec, ted, m. v. Dtepta(, — Ulmus Campestris Linn. Uf- 


breptawi, a, ©, adj. v. biblawi, « 


2) v. bleptaw', bubační 2-do 
Nro. 3) v. dudlawı. 


me, Ulmbaum, Rüfter , Saft. 
baum, Síme, Ilmbaum: szil- 
fa, Bol. Bilm. 


T Bře teni, n. v. Weeftänt. 
+ bier teti, tel, Čím, v. woref: 


at. 
BrefPičeť, cu, m. dem. es 


seq. 

Breffine, i, f. persicum lanu- Pet, u, m. dem. ulmulus 
ginosum, malum ( pomum i, f. parva ulmus , ein Éfeinei 
persicum: Pfirſche, Pfirfchiche : Ulmbaum, , dad Růfterýen, szil. 
szörös baratzk. Syn. Breffew, fätska, kis szil-fa. Syn. Bre 
boh. Bieftew, Broſtew. 2) flitek. 

- Strom: arbor persici, persi- Breffina, i, f. ulmea sylva 
ca, ae, f. Amygdalus persica Ruſterwald, szil-fa erdő. Syn 


Breptewoft, i, £ v. Blblawoſt'. 
2) v. Bleptawoſt'. 3) v. Duo: 
lawoſt'. 7 

Breitew, (Poe, f. v. Breffine. 

T Běelťem, (Foe, f. v. seq. 


Dres 


Bre 


Beílowina, breſtowi Sag. 2) 
brum, ulmeum, Rüfterholz, 
si-fa. Syn. breftowé Dres 
wo, 9) ulmarium, i, n. Plin. 
H. N. Pflanzſchule von Ulmen, 
mil- fa oskola. Syn. breftowí 


ad. 
+ Sif wani, n, v. Wreſcaͤwaͤ⸗ 


+ vidí maří, al, dm, v. wreſ⸗ 
tawat. 


Prut (Ganek), 
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wald, Birkenhain: nyir-fa er- 
dó. Syn. Brezowina, brezo⸗ 
wi 5ag. 2) lignum betulinum, 
Birkenholz, nyir-fa. Syn. btes 
30wé Drewo. 3) virga betu- 
lina (betulae), Birfenreid, Birs 
fenruthe , Ruthe von Birfen: 
nyir-fa veszszó Syn. brezowi 

Brezowka, 
boh. Bteʒowka. 


7 Biezine, i, f. idem. 


um: riſtern, von Ulmen ( Rüs 
km): szil-fás,  szil- fából 
rak. Usus. Breftowe Pruti 
( Past) , virgae ulmeae, Ru⸗ 
ferrció , szil - fa veszszó. 
Šertovina , i, £. v. Bref'ina. 
ila», a, m. Bretislaus, i, 
m. Šretiflam, ein Manndname: 
Brelislaus , kèrli ner. 
Bidilaw, a, m. idem. 
1 Bitwno , a," n. v. Brwno, 
praec. v. be3. 
r U, m. v. seq. 
ri, f. betula ( betulla), 
vf Plin. A. N. Betula al- 
Lan. Me Birfe, der Birs 
Inkun: nyir-fa. Syn. brezos 
W Strom, Boh. Bříza.. 2) 
D čina w Drawe. 
boi, 31a, m. Martius men- 
æe, März, bój más Hava. 
A. latet. 
yn, 3na , m. idem. 
i, 6, t, adj. gravidus , foe- 
Us, a, um: trädtig, von Thies 
tm: hasas, viselós, borjas. 
$^ ení, boh. březí. Usus. 
32 frama , farda (horda, 
"ens venirem ) vacca, trs 
b Kuh, borjas tehény , ha- 
"uno. Brezú (boh. březí) 
M, ene gravidum, ferre 
m: trádtig ftn, vise- 
| —— 9 ſeyn, 
| 1 Ki , adj. omn. gen. idem. 
Sin, i, f. betuletum i, n. 
| Syl betulis consita ( con- 
| ans e betulis): ber Birfens 


um; litoralis, e: das Ufer bes 
treffend: parti. Syn. brehowi. 
Usus. Brejná Caſtowicka, is 
náč Traſoritka: birundo ri- 
paria Klein. Uferfhwalbe, par- 
ti fetske. 


bresianftt, d, ©, adj. bresnen- 


sis, Brezno-Banyenais, e : aus 
(von) Brieß, dahin gehörig , dort 
befindlich : brezno- bányai. Usus. 
Breznaníti Sir, Brezno - Ba- 
nyeusis caseus, Brichfäfe, brez- 
no-bányai túró. v. Brindza. 


+ břešňí, adj. omn. gen. idem. 
brezno, a, n. 


Brezno - Bánya , 
Civitas montana : die Brieß, 
ein Städtchen in Ungarn : Brez- 
no - Bánya, város. boh. Bfezs 
no. 


bresnowi, à, €, adj. martialis, 


e: ben März Monat betreffend, 
böjt más hari. boli. bte3nowt. 
Bresnowi Rwet, i. e. Hiacin- 
tus racemosus Linn. hyacin- 
thus (os), i, m. Plin H. N, 
flos martius (adparens tempo= 
re martii): die blaue Märze 
blume, der Hiacinth : hiátzin- 
tos virág. boh. bieznowi Ew’et. 
Aliud est. gozefowa Pas 
lica, et bříá Bukwica. — 
Bresnowa Fialka: viola mar- 
tia, viola odorata Linn. Márzs 
viole, Mörzveilhen, märtziusi 
viola. —  Brezňowá Wode, 
aqua martia, Märzwaffer, mär- 
iziusi viz. 3 bresnomeho 
Sňrýu Woda , aqua nivis 
mar- 
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martiae, Maͤrzſchneewaſſer, már- 
tziusi hóból - való víz. i 
+ biesnowi, 4, €, adj. idem. 
brezowi, d, €, adj. betuliuus, 
a, ums; de betulis: birfen, 
von Birfen: nyirfái, nyir fá- 
ból való. boh. biezowi. Usus, 
Brezowa Woda, (o ze Stros 
mu tw Brezni Čeče: aqua be- 
tulina, succus betulae: Birs 
kenſaft, Birfenmaffer: nyir-fa 
leve, nyir-fa viz, Brezowi 
Sag, v. Brezina 1-mo Nro. 
Brezowi Prut (Gane? ), v. 
Brezine  3-tio Nro. Bude fa 
widáwat 3a brezoweho Ganka. 
T biezowi, á, é, adj. idem, 
Brezowina, i, f. v. Brezina 
-mo Nro. 
Brezowřa, i, f. fringilla syl- 
vestris, fringula, Éiogvilla, 
ae, f. ein WBaldfinf: pinty, 
medgy-tóró , havasi pinty, 


ta. 2) v. Brezina 3-tio, Nro. 
Bée3owta, i, f. idem. 
te3ula , i, f. v. seq. 
Brezulka, 1. £. bersilium, i, n. 
Brefilienhol;, Brefiliens festó- 
„fa forgáts. Syn. brezulťowé 
Drewo, boh. Prifilowi Dies 
wo. Usus. Četwena Brezuls 
fe, lignum brasilianum, Cae- 
salpinia echinata Linn. item 


Caesalpinia Sappan Linn. Fer- 


nambudďholy, veres festö- fa. 
Swetle Brezulka, lignum 
campeschinum, Hematoxylon 


Campechianum Linn. blaues 


Breſilienholz, kék festó fa. 
Brezultár, a, m. negotiator 
brasilinus , Brefilienhändler , 
^ festó-fa árüló ( áros). 
brezultártin, a, e, adj. poss. 
bersilinae negotiatrieis, ber 
Brefilienhändlerinn gehörig, fe- 
stó-fa árulónéé ( árosnéé ). 
Brezulkaͤrka, i, f. bersilina ne- 
gotiatrix , Brefilienhändlerinn, 
stö-fa árulóné (drosne). 


pintyóke. Syn. lefňá Dinfatos - 


Bd 


brezulkaͤrow, à, e, adj. post. 
megotiatoris bersilini , dem 
Brefilienhändler gehörig, festö- 
fa árulóé, 

brezultowi, d, €, adj. f. 9. 
brezulkowe Drewo, v. Dre 
àulfa. - . 

T Bíid, a, m. v. Bruch. 
Brichak, e, m. v. Brudal, 
DBfiddtet, (ta, m. dem. v. 
Bruchaͤcek. 

T břidatí, e, 6, adj. v. bi 
bett, 

+ Btido, a, n. v. Brucho. 

T Bíidopáfet , ffa, m. v. Btw 
chopaͤſer. | 
id, u, m. v. seq. 

Brißeni, d, perditio, pessum- 
datio, nis, f. das Verderben: 


veszlés , © vesztegetés. Syn. 
Straťeňí, Strata, Maren! 
Pomaͤrñeni. 


Brisil, a, m. perditor. pe 
. samdator , is, m. der Verder⸗ 
ber, vesztő, rontó , vesztege" 
to. Syn. Brißitel, Man 
tratňniť, Tratňíť, 

T Břišil, a, m. idem. 

PriSiltin , a, e, adj. poss. pe 
sumdatricis, perditrieis: MF 
Berderberinn gehörig, veszlegé“ 
tönee. Syn. brišitelčin.  , 

Brisilka, i, f. pessumdatrix, 

perditrix, cis, f. bie Verder⸗ 

berinn, vesztegetóné. Syn. Dtv 

Bitelřa. 

$riSi(oto, a, e, adj. poss. per" 
ditoris, pessumdatoris: dent 
Verderber gehörig, vesztegetőt, 
rontóé. Syn. brißitelow. — 

brisik, it, ím, V.I. imp. bris: 
perdere, pessumdare, disper- 
dere: verderben, zu Grund 
richten : vesztegetni. el-vesz- 
tegetni. Syn. mátňit, poma 

it, zamárnit , odhagdaͤkat. 
boh. bfiBiti, 2) acuere , ext 
euere : fhärfen, 3. B. Meſſer: 
élesíteni. Syn. ofttit ,. brúfit. 


Brišitel, a, m. v. Brißil, 


Bi - 441 


biliteCin, à, €, adj. poss. 
r. bridilein, 
Dritelřa , i, £ v. Brišilťe, 
briditelow , a, e, adj, poss. v. 
btisilow. 
(T břišiťi, il, im, v. btisit. 
Bridimaňí , à, n. Nom. Ferb. 
ex seg. d 


brisiw al, dm, freg. ex 
bus , , , fi T 


bridti, G, €, adj. obesus, opi- 
mus, a, ums pinquis, e: 
fett, fait: kövér. Syn. tuční, 
2) «entus, a, um: ſcharf, z. B. 
Enp, Meſſer, Degen: éles. 


A, oftti, 

] břidři, á, 6, adj. idem. 
bidlo, adv. opime, pingui- 
ter: fett, feijt: kövéren. Syn. 

tučňe, 

Štidťoft, i, f. pinquitudo, pin- 
wa inis ui obesitas A tis, 
ie Feiſte, Feiſtigkeit, Bette , 
ta Fett: kövérség , vastagság. 
Tucnoſt'. 2) acies, ei, 
Shirfe 3. B. des Mefferd, 
kt Gye: éle valaminek. Syn. 


1 Biden, i, £ v. Stridlica. 
„i, f. quodvis tenue (ra- 
Tun) iusculum: jede důne Brůs 
: ritka leves. Syn. tébta 
€, boh. Břeďa, Gicha. 
2) v. mütná Rafa védťa. 
igecka, i, f. dem ex seq. 
Brite, i, f. dem. ex Bridge, 
€, i, f. petromyzon flu- 
als muriá conditus, bič 
, tine eingemadhte Neun 
QEVW: kilentz-szemü hal. 
bi, o, m. paetus Plaut. Ho- 
vet, paetulus, i, m. Cic. par- 
Yüwrabo, cernens res oculis 
Bim versis : ficbiugig, übers 
, etwas fhielend, wenn 
Itt fi gewoͤhnt bic Gegenftände 
Wt be Seite anzufehen, oder 
WR dab Auge fo verdreht iit, 
deß es dergleichen thut; Tiebäus 


: hunyoritó, szerelme- 


sen néző. Pár. Pdp. fel-nezö. 


Syn. brlooří, trobu fřůlaví, 
libežného sledu, (bol. tibého 
moatařeňí Cloweť, 2) v. Blu» 
at. 

Brilac, a, m. v. Bludat, 

brilaččin, a, e, adj. poss. v. 
bludarkin. 

Brilačťa, i, f. v. Bludaͤrka. 2) 
v. Bludeni 2. Nro. 

brílačow, a, e, adj. poss. v. 
bludarow. _ 

Brilani, d, n. blanditiae ocu- 
lorum, das Licbäugeln, szem 
nyajasság. 2) v. Blüdeni. 2. 


ro. 

britat , al, ám, V. I imp. lag, 
oculis blandiri, Tiebäugeln , 
szemekkel nyájaskodni, 2) v. 
blůšiť, 3, Nro. Sem a tam 
brí(at: hinc inde divagari. 

Brilawani, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

—2* al, ám, freg. ex bri- 
al, 

brilawe adv. v. bludaͤrſti. 

brilawi, à, €, adj. v. bludátíří, 

Brilawoft’, i, f. v. Bludarftwi. 

brilčin, a, e, adj. poss. ex Btil» 


e. . 
Brile, Gen. Btil, £. plur. vi- 
trum oculare , ocularia, per- 
spicilla, ium, et orum, nm. 
plur. die Brille, Brillen, Aus 
gengläfer: päpa-szem. Syn, 
Očňíce, ocňe Skla. vulg. Os 
kulaͤre. 

Brilka, i, f. paeta , paetula , ae, 
f. cernens res oculis sursum 
versis: liebáugige8 ( liebáugeln= 
beš , überſichtiges, etwas fhies 
lendes) Weibsbild: hunyoritó 
(felnézó , szerelmesen néző) 
aszszony vagy személy. Syn, 
brlooťá (ttodu ſruͤlawaͤ, lf» 
bežného Sledu ) Zenſtaͤ. 

brilow, a, e, adj. poss. paeti, 

Pegi : dem Ueberfichtigen 

ieler ) gehörig, hunyori- 

166 ,. rá à » 


' T Stm» 
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+ Bříme, gen. Břemene, n. 
Dremeno, 

Brindza, i, f. burinda, ae, f. 
der Brinfenfőfe, túró. 

Brindzar, a, m. negoliator ca- 

. seartus, Söfeftecher, Kaͤſehand⸗ 
fer, Süfcfrümmer: túróval ke- 
reskedó , túrós. Syn. Gitát. 

brindzártin, a, e, adj. poss. ne- 
gotiatricis caseariae , der Käfe- 
höndlerinn gehdrig, túróval ke- 
reskedönee, türosnéé. 

Btindzdreňí, 4, n. v. Brind⸗ 


brindzaͤrit, it, ím, V. I. imp. 
jat: caseo negotiari, mit ben 
Käfe handeln, ein Käfchändler 
feyn : túróval kereskedni. 

Brindzaͤrka, i, f. negotiatrix ca- 
searia, SKäfehändlerinn, Käſe⸗ 
främmerinn : túróval kereske- 
dóné, tůrósné. 

Brindzarna, i, f. caseale, is, 
m. Köfehaus , Käfefammer: tů- 
rós kamera, sajt nyomó hely. 

brindzárow, a, e, adj.poss. ne- 
gotiatoris caseari, bem Káfes 
händler gehörig, túróval keres- 
kedóe, tůrósé. 

Brindzarftwi, d, n. negotiatio 
casearia , der fáfehandel , Kaͤſe⸗ 
fram: túróval való kereske- 
dés. Syn. Brinozaveňí, Gitd: 

‘tert, Siraͤrſtwi. 

Btinozečťa, i, f. 
Brindzka. 

Brindzicka, i, f. dem. 

Brindzka, i, f. dem. ex Brind⸗ 
ae i 

brindzowi, à, €, adj. t, D. brind« 
30wi, 'Rolat , v. seq. 

Drinb3omfüit, a, m. placenta 
:caseata, torta burendata : Rós 
fefuhen, túrós lepény, rétes. 

Drinť, u, m. v. seq. 

Brinkaͤni, d, n. tinnitus, ús, 
m. das Slingeln, teengés, tsen- 
dülés. Syn. Btinť, Stnt, Stn» 


dem. ex 


brinkat, al, aͤm, V. J. imp. kag: | 


Bri Bet 


timire , fíingeln , tsengeni 
pengeni. Syn. brnkat. Üsui 
 pefaami brintat , pecunii 
tinnire, mit dem Gelbe-flinger 
" tönnen: pengelni a? , pénzt 
tsörögni pénzel. 
+ břinťaři, al, ám, idem. 
Brinftáwáni , a, n. Nom. Verl 


ex seq. 

brintáwat , al, ám, freq. e 
brinťať, 

Brifel, fu, m. Bruxellae, arum 
plur. Brüffel, eine Stadt i 
- den Niederlanden: Brissel, f 
várossa havas Austríanal. — 

Brifelčan, a, m. hruxeliena 
vir, Brůffeler, —Brisseli - em 
ber. 

Brifelffi, d, ©,- adj. bruxellen 
sis, e: brüfelifh, aus Brüft 
ber : brisseli. zu 

+ Büfto, a, n. dem. v. Brúf 
t 


0, 

+ břífti, bředl, bředu, v.hít 
brönut. 

Britwa,i, f. novacula, ae, 1 
dad Scheermeſſer, Barbiermeſſet 
beretva, borotva. Prov. M 

ſa topi,d Britwi fe lapé 
in periculo quodvis reme sus 
bonum, in ber Gefahr gril 

-man ein jeded Mittel an, a "V 
be haló ember habhoz ( 
hoz )- is kapkod. 

+ Bfitwa, i, f. idem. . 

Britwanka (Britfanta), i, stt 
tago, inis, f. Bratpfanne, sú 
tő. serpenyő. Syn. Peťgč. bo— 


Rutban. 
f. dem. parva n“ 


Britwečťa , i, 
vacula, daB Sche ermeſſerchen 
kis beretva, beretválska. 

Britwicka, t, f. idem. 

T Bříza, i, £F v. Breza. 

T E, U, M. V. 669. _ » 

Brťo, a, n. penpa, pinna. 
f. cine unpeehmirtene Be 3 
cet, Schwingfeder: 10)» 
mény toll. bcA. peruť. P n) 
Brřa: pennae, pinnae pn 


Be 


Wien: kemény tollak. bo. 

I, Prov. padli mu Br: 
la, Ohoreli mu Rrióla: am- 
bostus phaeton Ovid. er bat 
M verbrennt, blámirt, verjengt : 


Btn 143. 
cít, Pofowanica, Prefiwas 
Nice. boh.  Brňeňí , Ritif, 
Riri3, Pancíř, Pofiwanice, 
Drofiwaňice, pancičowá Kos 
file. 2) v. Brñeni. 


" W mit einem blauen Auge Brňa,.e, f. idem. 
wm yfommen: ollyan, mint Brňár, a, m. loricarius, tho- 


1 márnya-szegett lüd. 2) cau- 
lis ve) pennae : ber Kiel, 
Wdcfid, Federſpuhle: penna 
(al) sára. Syn. Diff ob pes 
čio, i,f gralla, ae, -f. ful- 
um sıhalare, scipio, nis, 
m Srüde, die Stelze, das 
"i3 i: mankó, fa-man- 

‚ab, vule. Barla, Br: 
ls. lol. Berla, Stihle, Plur. 
Nom, Bei (boh. Stihli), 
Cet. Bri : grallae, arum, Yarr. 
Čti, mankó, boh. Stihli.. 
Darío došiť, grallis (ful- 
"8 subalaribus ) incedere, 
nh Syn gehen, mankón 


Máté, m. rallator , is, m. 
err. dn Ötelgner, der auf 
geht: mankón járó. 


hi. Gg eulg. Batlát, 


(2 af, 


! Berlar. 
hé, n. cataracta, ae, f. 
tr, viznek le roha- 


Ah, lip a’ malomban. 
Ms, u, m. lustrum , antrum 
— ferrae: das Lager der 
„Wildlager: barlang , 
dak fekvő helye. Syn. des 


* 


8 boh. Pelef, Peleſne, 
jina, - 


; y, i f. idem. 

ré, t, adj. v. Bril. 

rt b lorica, cataphracta, 
&,L ephestris thorax, cis, 
— go ferreis 
| m: br "Danger, dad 
Popes, Harnifh, Bruſt⸗ 
m Surf, Kurif: vas 


mely -vas, pánizél, 
; die, Btüeg, Don: 












-ing. Syn. Brňíťá 


racopaeus, 1, m. loricarum 
(cataphractarum ) confector, 
is, m. Panzermader : pán- 
tzel- mives, tsináló, gyártó. 
Syn. Pencitnit | Pofimaňiče 
"hit, Drefimaňičňítť, boh. Dans 
cítnít, 2) eques cataphractus 
(loricatus ), eques gravis ar- 
maturae: Panzerreiter, Kuraſ⸗ 
fir , Suraffieter Küriffer: vasas 
-németh. bo. Ritifar, Riti« 
zar, Fulg. Ritiftadtat, 
brňarčin, a, e, adj. poss. lori- 
cariae , ber Panzermacherinn gts 
fórig , pántzél - mivesnéé. Syn. 
péncicriütin, | 
Brnárta , i, £. loricaria, thora- 
copaea, ae, f. Panzermacherinn, 
päntzel - gyártóné , mivesné. 
Syn. Pancirnicka. 
brnarow, a, e, adj. poss. lori- 
carii, vel cataphracti: dem 
Panzermacher, oder Küraffier ges 
hörig: pántzél - mivesé , vagy 
vasas némethé. 
brnatifi, adv. more loricario- 
rum, panzermadhermäfig, pán- 
tzél-gyártók módjára. Syn. 
pancírnidi, 2) more cataphra- 
ctorum , fura(fiermápig, vasas- 
németek - módjára. 


brňátíří, d, €, adj. loricarios 


vel calaphractos adtinens: bie 
Panzermacher oder Küraffier bes 
treffend: pánizélgyáriókat, vagy 
vasas németeket illető. Syn. 
pancirnicki. 
Brnárítwi, á, n. o 
ricarium, das 
handwerk: pánizél-gyártó mes- 
terség. . 
Brnaͤrſtwo y A, n. collect. equi- 
tes cataphracti , die Küraffierd , 


ificium lo- 


Pan⸗ 


anzermacher⸗ 


+ 
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Panzerreiters, vasas németek , 
vulg. Ritiftagtati. 

brnati, á, 6, adj. loricatus , lo- 
rica indutus, a, um: gepans 
zert, geharnifht, einen Panzer 
anhabend :  pántzélos , vasas, 
fegyver-derékbe öltözött. Syn, 
brňení, ' 

Brntáni, á, n. susurrus apum, 
bombilatio , murmuratio , nis, 
f. dad Summen, Sumſen, Giu. 
feln bet Binnen : méheknek bon- 
gások zengések. Syn. Bručás 
Ni, Wrniáni, Zabrntaͤni. 

. Zabrutani, boh. Bručeňí. 2) 
v. Dublant, Sťamraňí. 

brnčat, Cal, tim, V. P. imp. 
brnči: bombilare, bombitare 
susurrare, murmurare: (ums 
fen, fumnfen , -(ummen, (dus 
fen: zengeni, bongani, mint 
a" méh. Syn, btutot, wendet, 
zabrnéat, zabrucat. boh. brus 
teti; 2) v. dudlat, ftamtat. 

Bintáwáni, à, n. Nom. Verb, 
ex seg. Syn. Bručímáňí. 

brntáwat , al, ám, freq. ex 
brntat, Syn. brutíwat, 

Brňeg, e, £. v. Bri. 2) Zeli« 
na: vinca minor Linn. Vin- 
capervinca oflicinar. Ingrün, 
Qingrün, Sinngrün, Winter« 
grün, szúlák, szdsz-fü, egy 
földön el-terjedö, borostyán 
levelů szabású - fü, téli - zöld. 
Syn. Jelenec, Bimosel, Ji= 
moftrdá, Ozanka menfa etc, 
boh. Barwinet, Aliud est, Sás 
motoftlec, et Breiten, aut 
Netreſt, Poſed. 

brňení, á, 6, Pp. ©. V. brňatí, 

Brňeňí, d, n. torpor, is, m. 


torpedo, inis, f. das Einſchla⸗ 


fen der Gliebern, Brellen, Örös 
nen, bie Gefühllofigkeit, Brel» 


Nominis exorsum Moravus si dixerit , urbs est: 
-- Finem sponte dabunt ubera pressa bovis 


Brn 


fung , Drönung : tagokı 
zsibbadások, meg - aluvá« 
Syn. mrtwofť učňá, Ro 
ňeňí, Cepnuti, Stepnuří, 
loricatio, nis, £ das Pant 
vasba oltózés. 3) boh. v. 31 
brňeť, nel, hím, V. I. imp. br 
torpere, torpescere: einſch 
fen, von Gliedern, gefühlos (ty 
el sorvadni, zsibhadni, $ 
koprñet, tepnút , ftepnút. 
brňeníři, adv. more brunen 
brünnerifh, bríni módon. $ 
pobrfienfti, - 
brneníti , à, É, adj. brunensi 
e, brůnner, brůnnerifů : brin 
. Brinból való. Usus. Bram 
GSliwi, pruna brunensia, bti 
ner Pflaumen, Brini szilva. 
T Brňíř, e, m. v. Brňát. © 
brnit , il, im, VL imp. pry 
lorica tegere, loricare, pt 
gern: pänızelba öltözni. Sy 
Brnú ošeť ( prifrié) 
Bráiwáni, 4, n. Nom. Ver 
ex seq. 
—2* , al, ám, freg. ex) 
nea. ' 
Brně, u, m. v. Print, 
Brnřáňí, 4, n. v. Brinťáňé 
bentat, al, dm, V.1. ámp.tt 
v. brintat. 
Brnfáwáni, 0,1. Nom. verb. 


seg. E 
brnkaͤwal, al, am, fre' 


brnřať, , 
Brno, a, n. Slawné meto 
Motawe: Bruna, Met 

Moraviae : Brünn, eine Sa 
ftadt in Möhren: Brin, fó " 

rosa Morva országnak. 
hanc Urbem alludendo 8 
quenti dysticho expri 
nostri Lexicographi cof 
meni 


p n 


rás 


Den EU 


bo, . vm? 
viti, 6, €) adj. Brníta Ros 
"d v. Br, Brňíťá Heinz , 
es squamatus , nzer⸗ 
kat, pántzél-lántz. Brůſte 
Lolecta ( Dbtucti) , squamae 
t lorica i x ameeringe , pán 
- gyúr fh. panc tout. 
bok. —*88 
; če, m. dem. ex Brot, 
D$, a, m. vadum, i, n. Caes. 
id, dus, i, m. Sallust. 
Fragm. natatile ,- is, n. die 
Furt, ainem Waſſer, dad 28a» 
kant; Kite Waſſer, feichter 
Ort im Baffer, wo man zu Gus 
Iuröschen kann; Untiefe: láb- 
( gázló ) hely , által - járó, 
tekély víz, zattony. Syn. 


inb. 2) natatio, fluctatio , 
atio, nis, f. die Schwem⸗ 

W: úszás , úszkálás, úszkáló. 
P babe, deu, D, plur. dat, 


m 4eg. 

lub, ba, m. Brodecium, 
Bone, ein Städtchen im Bunz⸗ 
* tije : pošta Tora 

9 város, 2) v. Brodite 
Put, 4, n. Ů Brönuli, 2) 
, lotio, natatio, dad 
. der Pferde, 


l, im, V.I. fmp. broš, 
. 2) proluere , lava- 
Mmeanmen , 3. B. die Pferde 
t: üsztatni. Syn. Rús 
II. reo. brošiť fa: in 
Genre: im Waſſer Det» 
Ra: a vézben körül 
, járni. 
a, m. vadator, is, m. 
Bader: gázoló, lábo]ó, 
ii Syn. Broßec, 2) lo- 
" ^, m, Sýmemmer, üszta- 
, 9 


n. Rüpat, 
TY 6, n. Nom, Ferb. 
| ı el, am, freq. ex bros 
* rec. broSimot (a, 
ea, T 


brošič (a, 















by: Úsztatás, Syn. Rus - 
Rind 


* 


Mt: 
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brodni , é , é, adj. vadus, Cic. 
vadosus , a, um: Caes. Plin, 
FH. N. feiht, durchzuwaden: lá- 
bolható, meg lábbolható , tse- 
kély, sekély, Syn. bröni, brós 
(if, prebröliwi, brodliwi. 

Drog, u, m. v.. Dog, , 

Brogeňí, d, n. v. Bogowänt, 

brogit, il, ím, V. I. imp. brogs 
v. bogomaf. Usus. Razdi pto» 
i mňe brogí: cuncti in me 
insurgunt, edversum me pug- 
nant: jeberman ftreitet wieder 
mid: mindenik fel zendůl (fe) 
támad ) ellenem, 

Brogimaňí, 4, n. Nom, Verb. 


ex 867. 

brogimaf ; al, ém, freq, ex 

cogi, o, | 

Brogowáni , à, n. Nom, Verb, 
ex seg. V. Bogowanı, 

brogowal, gowal, gugem V. l. 
imp. Gug, v. bogowot, 

Brot , u, m. grando ( frustula) 
plumbea, strategema , atis, n, 
(rot, qum Schießen ; serét, 2) 
peripsema, atis, n. reiiculum, i, 
n. quod reiectum est: Aus- 
wurf, maš aušgemerit ift: me 
hánytt(meg-vetett,a tóbbi kóz- 
zůl ki- hánytt) dolog. Syn. 
$6505, Odhodek, Wihod, 
Wihodek, Odwrzek, Zawts 
zek. bon. Brak. 

Broťiňa, i, £ ovis, reiicula (e- 
lustrata, reiecta), Mörzsfchaf, 
audgemersted Schaf: meg-hánytt 
juh, Syn. Wibodene Dwmee, 
bok Brařiňe. Nom. Blur. 
Btořiňe, genit. Exotic; res 
jiculae oves, audgemerjfe | 

. fe, meg-hányit juhok, | | 

brořomaní , à, €, p. c, reiectus, 
elustratus, a, um: aysgemerjt: 
meg-hánytt, Syn, wihošení , 
wimuſtrowani. 

Brotowáni, A, n. reiectio, ee 
Instratio, nis, f. dad —— 

n, Audmerzung, meg-bhányás ;, 

KE - bányás. Syn. Wiposenl, 

is 


4 


- 


= 
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Wimuftrowehl, boh. Brako⸗ 


vant, 

brokowat, kowal, fugem, V. T. 
imp. tug: reiicere, eiicere, 
elustrare : ausmerzen: meg- 
hányni , ki-hányni. Syn. wiho⸗ 
Sit, wimuftrowat. boh. bras 
Powati. 

Brotowáwáni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. boh. Bratowáwáni, 
brofowaweat, al, dm, /reg. ex 
brokowat. boh. brafowdwali. 

brotowi, d, e, adj. pro strata- 
gematibus, für Schrot, serit- 
nek való. Usus. Brotowá Slin« 
ta, v. seq. - 

Broťowňica, i, f. sclopetum stra- 
tagematibus (frustullis plum- 
beis ) emittendis: eine Schrot= 
büchfe: serét puska, finta. 2) 

ixis pro stratagematibus. 
Schrötbühfe,, Schrotbeutel, se- 
rét-zsatsko. 

+ Brofownice, f, idem. 

Brona , i, £ equus albus: G fint: 
mel, ein weißes Pferd: fehér 
ló. Syn. bílí Ron , Belon. boh. 

Brùna. Usus. Tento Rot, boh. 
Letof) fwatl Martin na Bros 
fie prifel boh. (na Brůne pti 


gel) hoc anno in festo S. Mar- . 


tint ninxit: heuer fiel um Mars 
tini Schnee: az idén hó esett 
szent Márton napján; szent 
Márton fehér lovon jött eb- 
- ben az esztendőben. 
f Broffew, twe, £. v. Breffifia, 
t broſtwowi, a, ép v. breſtiño⸗ 
-DĚ 
+ Brotan, u, m. v. Drewina, 
Dřewinfa. 
+ brotanowf, a, €, v. drewin- 
nr drewinowi. | 
en, «4, m. evonymus ( 05), 
| dy € Pün. A. N oma 
europaeus Lin. Spinndelbaum, 
Pfaffenkappelholz: hályog - fa, 


" pap- súvěg- fa. Syn. Rňa30s 


tel Gírátet, Alřud est (ét, - 


' "fotot et Drmet, 


Bro Btf Brit 


Brften, u, m. idem. 
beftenowi, 8, e, adj. von Sp 
delbaum : hályog - fából (pi 
süveg fából ) valo. 
bef lenowí, d, €, adj. idem. 
brit , brdel, brsem, V. I, im 
prš, v. bronüt. , 
Bručaňí , à, n. v. Brnčáňí, 
bručať, tal, čím, V.L in 
. Ptut, v. btntat. 
+ Brúčeť, ta, m. v. Chruͤſt 
+ Bručeňí, n. v. Brněaňí. 
+ bručeři, čel, čim , v. brně 
Bruch, a, m. v. Brucho. b 
Bd. Prov. Stud plní, 
Učeňů neni ſnadni (neni ff 
ní, nerad fa uti) : plenus ve 
ter, non studet libenter: 
voller Bauch, lehrnet nidt 9 
ne: a’ hol jól lakott a 
- ott nem kell a’ tanulás. 
Btubáč, a, m. ventriosus, vé 
trosus, ventripotens, tis: 
Püudig, ein Diďbauý: m 
hasú. boh. Břidať, 
Prudáün, a, m. idem. . 
bruchati, 6, €, adj. ventrios 
ventricosus, — ventrosus, 
ums ventripoteus, tis; !! 
gnum habens ventrem: 8! 
báudjig: nagy hasú, hasas. b 
břidatí , medati, Usue D 
doti Dflít, asellus ventri 
sus, Bolchkehling, Dickbau 
ter, hasas szamárotska. 
Brucho, a, n. venter tris, 
uterus, i, m. der Bauý: | 
méh. Syn. Bruch, Život. 
Btich, Břifo, Prov. Vla Y 
do filahnut, a Chrbten 
prikrit (oBef): male iac 
carere lectisterniis: übel lit 
rosz ágyon feküdni. lite 
da, nadſtaw Bruda: P 
riam miseria iuvare (plict 
Ee ná facere dn 
ache nicht beffer machen ; 
beffet dran (tn: a^ szegény 
get szegenységgel" poto 


Brat 
disága meg -fiaetósóért © más 


sságba verni magát. 

Ébopo[, a, m. v. seg. — 
Bradopaftt , (fa, m. ventri de- 
dius, ventri dans operam, 
ollarıs Deus: 3Baudjoienet : ha- 
sának szolgáló, bóldog asz- 
mony katonája. Syz. Brucho⸗ 
pef, Witrimiſta, árát. bo, 
Btidopafet, Usus. Dtudopáf» 


tem dit, duci ventre, gefrás T 


ja jen, tsak a’ hasnak szol- 
Hn. 2) parasitus i, m. gna- 
lào, nis, m. Schmarotzer, Tel 
Infeter: tányérnyaló, hizelke- 

dà. Syn. Satintat, Dodlizač, 

Podlebňít. 

E fa, il (a, im fa, V. P. 

imp brut fa: virere, fronde- 

It, virescerg : grünen : zólde- 

ni 

deruwani, á, 5n. Nom, Ferb. 

ex ség, 

kw, al, ám, freg. ex 
tuis, II. rec. bručímač fa, 
fre. ex bručiť fa. 

(3, m. sordes , squallor, 
ur, illavies: der Schmuz: 
My, szenny . motsok , ots- 
mise. Prov. (Lo ge twog 
Id, Stwogeg Wihni (Rus 
fit) to wif(o: ex tua ofh- 

, Maprodüt: bu biſt der Urhe⸗ 
| , V kton: te kezedszennye. 

| Wudneke, adv. sordide, squali- 
| @, squallide: fómugig : szen- 
| "ira oma. »yn btue 

ete, ſpinawe. 

"Mednaleni, à, n. sordescentia: 
| M (émusig werden : szennye- 
Syn, 





8, szennyesülés. 
went. 
Pili | tet, Čím, V.I. imp. 

— V. sordere , sordescere, 
Shedere: ſchmutzig werden: 

Mtanyesedni (-dem, szen- 


Lo adj did 

- a . sordidu- 
in, sordidus, squalidus squal- 
Was, macnlosus , sentus, a, 





Bruncwican, a, m. Brunsvige 
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um: ſchmutzig witrein: szen- 
nyetske , rusnya , utálatos, 
szennyes. Sym, btubowati, 
pinawi, 

brudowate, adv. v, brudnate. 

brudowati, 6, ép adj. v. bruós 

Brndnatofb, i, £. amal 
tuónato "E a 8quaior , 8 - 
liditas , tis , f. Kom ge The. 

fhaffenheit » szennyesség | 

Bruť, a, m. v. Cýruft, 

T Brůřaňí, nm v. Dudlaňí, 
Reptaňí, Sťamráňí, 

Ť brářaj, al, am, v. dudlak, 
teptat , ſtamrat. 

T brútawe, adv. .v. Sučlawe, 
teptawe, [famrawe,. 

T brútawi, a, é, adj, v. dud⸗ 
lawi reptawi, ffamtawf, 

Ť Brill, i, £. v. Brona. 

brunati , 4, e, ad). V. seq. . 

brunatní, a, €, adj. purpureus, 
B, ums purpurtotf , purpurfate 
big, braunroth: piros, veres- , 
piros, Syn. Cerweni, (fatlás 
tomi, Usus. Brunatni , (fwete 
(f) Mečíř, inát Duba ne 
beſtaͤ; Selina: iris, idis, f. 
Linn. gladiolus, i, m. blaue, 
oder hwerdlilie > Himmels⸗ 
fhwertl: kik (mezei) liliom. 
v. Mečiť, 

+ brunátní , d, €, adj. idem, 

a 

sis homo, Braunfchweiger , 
Branusvaigi. : . 

bruncwicki, a, €, adj. Brunsvi- 
gensis e: braunſchweigiſch, Braun- 
svaigi. . 

bruncwicki, á, é, adj. brunsvi- 


gensis , e: braunſchweigiſch: 
ranusvaigi. 
Bruncwíť „ 8, M Brunsviga , 


Talisurgium, Civitas Saxo- 
niae inferioris, Braunſchweig: 
Braunsvaig, alsó Saxónidnak 
vdrosa. 

t Brunfwit, u, m. idem. 

Bruf, a, m. cos, tis, f. 28 
fein, fénkó. Syn. Cotenec, 3) 
K 2 ' s. 
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saxum politorium, cos: &chleif- 
ftein , köszörü-kö. Syn. (Dto. 

Brufat, a, m. cotarıus, qui 
cotes. vel litoria saxa elabo- 
rat, aut vendit: der bie Wetz⸗ 
fteine oder Schleifiteine macht, 
oder verfauft: köszörü követ 
áruló. 2) acrefactor, politor, 
is, m. Schleifer 4. B. ded Mefe 
fet? : köszörülö , köszörüs. 
vulg. Slagfer. 3) v. Bludar. 

t Brufei, €, m. idem. 

Bruſarka, i, f. politoris uxor, 
des Schleiferd Weib; bie Schleis 
ferinn : köszörülöne köszörüs- 

"ne, köszörülö felesége. 2) v. 
Bludaͤrka. 

Bruſattka, i, f. idem. 

Btufatňa, i, £ v. Dip ico. 

Brújeť , ftu, m. dem. ePBruf : 
coticula, ae, f. ein fleiner 

' fRepftein, fén- kóvetske, Syn. 
Btufiť, 

brůfení, à, €, part. const. acre- 
actus, politus, a, um: ges 
fhärft, geſchliffen: köszörülte- 
tett , köszörültt. - 

Brúfeni, a, n. acrefactio, po- 
litio, nis f. politura, ae, f. 
das Schaͤrfen, Schleifen, die 
Schleifung: kószórülés. ékes- 
sen tisziítas. boh. Brufeni. 2) 

- v. BlúSeki, vagatio. - 

T Brufeni, n. idem. 

Brufiť, u, m. v. Brúfet. 

Brufiffo, a, n. contempt. et 
exagger. ex Brucho: magnus 
venter, ein grofer Bauch: nagy 


as. 
brüfit , il, ím, V. I. imp. bruſ: 


cote acuere: exacuere, acrefa- 


cere, polire: (dürften, (deis. 


fen, $+ B. dad Meſſer: köszö- 
rülni, élesíteni. Syz. ofteit. 2) 
v. blúšiť , vagari. 
Brúfitel , a, m.. v. Brufat, 
Brufiwaňí, d, n. Nom. Verb. 


ex seq. - 
brúfiwvak, al, ám, f req. ex bruͤſit. 
0,6, n. ex Brubo: 


Btu Bu» 


ventriculus, uterculus, 1, ti 
dad Bäuchlein, hasatska. 5o 
Biifto. 

Brufleť, u, m. pectorale , ma 
millare, tunica inferior , co 
lobium, 1, n. die Welte, ba 
Leiden, der Koller, Collet 
Bekleidung ohne Aermel: brusz 
li, lajbli, mely fedél, meleg 
zó, melyre-való. Syn. ag 
blít, Aliud est mant, 

Bruflice, lic, f. v. Brufňice, 

Dtu(ltet , Cu, m. dem. ex seg 
Syn. Lagbličeť. 

Btuflíť, u, m. v. Btufiet, 

Brufňice , i, f. substaculum co- 
tis, ein  Geftelt, worinn bei 
Schleifftein gebrebet wird, Schleif: 
trog: köszörü válú. Sym. To: 
tenec, 

+ Brufňice, f. idem. 

Brufňice, Nic, f. plur. acida- 
rum baccarum in herbis pra- 
tensibus crescentium species. 

Brufnit, a, m. v. Btufat. 

Btwa, i, f. cilium, i, n. bit 

Augenwimper, szem-héja. Syn. 
Ehlupi na Wrchu Oka. 

Brwenfo, a, n. dem. trabecu- 
la, ae, £ tigillam, i, n. ffeis 
ner Ballen, szál- fátska. bon. 
kladka. 

Btwno, a, n. trabs, bis, f. ti- 
num, i, n. ber Balfen , bet 
tamm eines Baumed , ohne 

fRüdfidt der Aeſte, fie mögen 
nod) daran oder abgehauen fenn: 
szál-fa. boh. Biewno, Klas 
da. Prov. Winm‘ prw BU 
wno 3 Oka wlaftnebo, tat bus 
Sef moc wiňaf Mrwu 3 0» 
ťa Bratra tweho: ejice prius 
trabem de oculo tuo, ut vas 
leas ejicere festucam ex ocu- 
lo fratris tui: ziehe erſt ben 
Ballen aus deinem Auge, bant 
fannít du den Splitter aus bem 
Auge deined Bruderš sichen 3 
vesdki elöször a" gerendát 
szemedből, és akkor lássad 
hogy © 


| 


Stu» $04 Bub 


"hogy ki vegyed a' szálkát az 

fia szeméból. DO cudzem 
Ořu Mrwu (Oſt'inu) blešáf, 
Brwno w twogem newißif: 
ipse trabem ignorans, festu- 
cam cernis amici. Medice cu- 
ra te ipsum, v. fiof. Ti fam 


wřip fa, 3a Tof bit fa. 2) v. B 
Tram. 


bronowi, d, €, adj. trabem 
adunens , tignarius, a, um: 
$e, ven Balken betreffend : 
szál - fához - való. bon. 
ladní, Brwnowaͤ Seťera, i. 
e. Dentoť: securis lignaria, 
be Holzart , öreg fejsze. bo. 
Hladňice, Tladni Schere. 


Dt3, u, m. impedimentum, ob-- 


staculam , i, n. remora, ae, 
L das Hinderniß: akadály , a- 
kadälyoztatäis. Syn. DBrza , 
—— Zaͤwada, Zaͤwad. 
sus. Žáčen Brz neni w Sta⸗ 
we, ob tohoto Predfe wza⸗ 
té mňa odwrátit: nullo im- 
pedimento ab hoc proposito 
veri possum , semmi ä- 
m nem  változtat- 

hattya a. szándékomat. - 
T bti conj. v. ano, ba Nro 1-0 

t welmi. 

Pre, i, £ v: Brz. 2) vena, 
virga , ae, f. Mafer ; Ader ober 
pra im Fleiſche, am Holze: 


t ce adv. v. hnes, náble. 
. tidte, foto, 

a, i, f. dem. ex Brza, 

E. p. Brzečťa w Mafe. venu- 

bh, virgula, ae, f. Maferlein: 






| Bujsácni , à, ne Nom. Verb. 
. v. Mefkrteni. 





tiende 6, adj. v. náfli, 
M , nd, ſtori, (pef 
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T brʒo et brʒi, adv. comp. dříw, 
diiwe, Oříwedi, super. ned= 
dřím , negdííwe, negořímedi, 
v. ffoto. 2) v. uf 2-do Nro. 
brzowati, d, €, adj. venosus, 
virgatus, a, um: maferig, j 
B. Fleiſch, Hoch, eres. 
ubaf, a, m. manducus, i, m. 
Plaut. Popanz, Popelman : ké- 
kós, kivel a gyermeket ijesz- 
tik, hogy meg-eszi. Syn. Bus 
buf, Strafidlo. 
Buben, bnu, m. tympanum , i, 
n. die Trommel: dob. Usus. 
Dolofrupli Buben, tympanum 
semirotundum , die dautt, té- 
lig kerékded doh: katona 
dob. fa Buben ušetiť, R. 
p. Oben: indicare aliquid-so- 
nitu tympani, v. g. tàmultum 
incendiarium 3  proclamare , . 
ropalare: trommeln z. B. 
—— ; austrommeln, 
auspauken, ausſchreien,  Of* 
fenbahren, funbmaden > deb- 
ra ütni, vernis ki- dobol- 
ni, ki-kidltani, kijelenteni. 
Plur.Nom. Bubni, gen. bnow. 
tympana, orums die rome 
meln, die Paufen : dobok. Prov. 
fia Zagác 3 Bubni do8if: 
aliquid agere palam. Pertur- 
bas feram. Non tundit ner- 
vum, qui vult transfigere cor- 
vum: etwas dffentlih thun: va- 
lamit nyilván tselekedhi. A" 
ki varjat akar lóni nem pea- 
geti kéz-iját. Nem pengeti 
az fjat, a’ ki madarat akar 
Jóni. 2) Bubni m Rartád : die 
Schellen, in Sarten: kártya 
játékban a" tók. 3) w lidu: 
tympanum auris: bie Trome 
mel des Ofrà : fül-dobja 4) 
cylindrus, Trommel, cin Cy⸗ 
linder: hömpölygő, hempergő. , 
Na kaͤwu, cylindrus ustorius, 
Trommel zum Kaffeebrennen, 
kávé hempergó. 


Bubenčeť, etu, m. dem. “= seq. 
. us 
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‚ Bubéneť , ntu, m. dem, tym- 


panellum, tympaniolum, i, 
n. eine Meine Trommel, Paufe: 
dobotska, boh. Bubíneť. . 
Bubeňica, i, f. v. Bubeňičťa, 
Bubenitlin, a, e, adj. poss. tym- 
penistriae: der Trommelſchlaͤ⸗ 
gerinn ( Pauferinn ) gehörig : 
dobosnéé, dobos leányé, vagy 
-aszszonyé. | 
Bubenice, f. v, 86g. 
Bubentíta, i, f. tympanistria, 
ae. f. Trommelfchlägerinn, Pau⸗ 
ferinn: dobosné, dobos leány, 
vagy assszony. boh, Bubenis 


ve, 

bubeňidí, 4, é, adj, Bubeňicí 
C(utet , tudicula tympani , 
ZTrommelfchlägelt dob verő pál- 
tza. . 

Bubenictwi p 4, n. tympanotrie 
. batus, às, m. Trommelſchlaͤge⸗ 
rei, dobosság. 


Bubeň'ť, a, m. tympanista tym- - 


panotriba , salpicta, et salpi- 
sta Jul. Firm. Wopise. ae, m. 
Srommelfchläger, Pauker: dos 


Of, 
bubeňitow, B, e, ad). pos. tyme 
ponetribae ‚ tympanistae: bem 
: Trommelfchläger ( Sau£er) geo» 
- tig: dobosé. 
+ Babiner, pu, m, dem. v. 
Bubénet, 
Bubinfg , i, f. pustula, ae, f, 
Blätterlein: kis fakadék, ker 
léske, bibortsó, pöffedek, Syn. 
Wrebet, 
T Budláát, n. v, Dudlant. 
T bublati , al, am, V, dudlat. 
+ Bublaͤwaͤni, n. v, Dudlaͤwaͤ⸗ 


+ bublawati, al, v. dud⸗ 

lámat, e 

+ bublaw’e adv. v. dudlawe. 

T bublewi, d, €,'adj. v. dud⸗ 
avi, C | 

Bublina, i, f. Mafferbfafe, bee 
Knopf: viz bohorék. Syn. Ban⸗ 
fa wo . \ 


But 


Bublinnečťa, i, f. dem. ex seg 
Bublinťa, i, f. dem. bullula, 
ae, f. ein Blöfhen Waſſer, odrí 
‚einer andern Feuchtigkeit: bu 
borékotska , gombotske. — 
Dubnatta , i, f. tympanites, tis 
f. Srommel(udt: viz korság. 
melly miatt ember meg- da 
| gad, és feszül a? bőre, min 
a, dob, Syn. Wodnacka 
Wodnatelka. — 

Bubnowaͤni, d, n, pulsatio (1e 
nitus) tympani, tympanist 
tio, nis, f. dad Trommeln Pau 
fen, Trommelfchlag : dobolás 
Syn. Zebubnowent. 

hubnowat , nowal, nugem, V 
I. imp. nug : tympanum put 
sare tympanisare: trommeln, 
paufen , die Trommel (Pauken 
jagen, rühren s dobolni, de 

ot verni. Syn, 5abubnowet. 
2) strepere, trommeln, 
tüuf machen, zörögni, 
buchat. Usus. Predňími 10 
pami bubnowat , gato zadé 
ti: agitare pedes: trommeln, 
von Hafen: dobolni, 

Bubnomámáňí, 4, n, Nom Vert 
ex seg. 

bubnowáwat , al, ám, JrA 
ex bubnowat, 

bubnowi, a, e, adj. Bubnot 

. Rosta, membrana tympani 
Zrommelhaut, Hautchen in 
-re : dob hártya. 

Bubuf, a, m. v. Bubdt. 

Buleni, tan, f£. plur. Butsín 
possessio . Comiltatus Pott 
niensis : Bufdjan : Butsány fe 
lu Posony Vármegyében, 

Butáni , 8, n. mugitus. boatu! 
fis , m. das Brüllen: bőgés. or 
ditäs. Syn. Ričáňí, Rui 
boh, Bučeňí. 

Putof , cal, Cm V. T. imp. but 
mugire, boare: brüllen, ® 
ein Od : bögni, ordítani. Syn 

. vitat, tučať, boh. bučeři. 

Butámáňí, é, n. Verb. er s 

v 


Duc 
Mn, al, $m, freg. ex bus - 
Dui " 


r 54, m. v, bucnati, 
td% U, m. dem. ex Buß. 
i: J, Ču, m. dem. v. Bos 


iw pa V. Buťaňí. 
hú U GL, čím, v. bučač. 
m! V fragor, is, m. 80- 
"l strepitus, us, m. Der 
à Vuff, harsogás, tsat- 
b. y Wor gés ropogás , Zü- 
'Dofás zörgetes, zajgés, 
B. nl Zengés, hang zár- 
ét £0. Syn. Buchanı Due 
t 2) verber, eris, n. pla- 
Rmi. « Ictus, ús, m. ictus 
Poi: flu, iuf, Gag, 


2 lag: verés, ütés, Syn. 


Vini, Usus, Mošem ga. 


(4 geben Bud- midržat: 
mala Pati possum z non mol- 
um: ih fan noch einen Puff 
hál d sokat türhetek. 
wi uff, aló ein Laut: 
i 1^ fac, fut, fwac, 
"BL Bub bo o Jem 


iw 6, m. tumultuator, 
tor, is, m. Polterer, 
Ut, Slütífer : zörgő , zór- 

0, zajgó , zuhogó. 2) gar- 
—— us, vaniloquus. 
entus, buccosus , i, m. 

0, garrio, bambalio, 
haj — , blaterator, 
‚Mm. Klatſche, plauderhafte 
Sanniprfon „Pausback, Kläts 
8 Alatſchermaul, Plapperer, 
mal, Plappertaſche, Nar⸗ 
Wweariger, Schwaͤtzer, Plaude⸗ 
R, Wubifig: fetsegó, dada- 
)M$y-száju , tsalsogó , re- 
„wo. Syn. Buchala deno, 
c, Breptat , Breptawer, 
fiit, Rlebetnit, vulg.Tas 
W, boh. püffat , Oatemní 
| Wt, 3) asper ( praeceps ) iu 
0: Pelterer in Deben, 


--——— 
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Moltergeilt, kemény (mars 
beszédű. ! * ) 


budaččin, a, €, adj. poss. ex seq. 
Dudatta, i, f. tumultuatrix , 
' strepitatrix, eis, f, Lärmerinn, 


Poltererinn, zórgóné, zórge- 
töne, Syn. Uteffačta, 2) gar- 
rula, vanilogua, buceulenta, 


„buccosa, ae, f. hlateratrix , 


cis, f. Klatſche, plauberhafte 
TBcibšperfon, Klaͤtſcherinn, Klatſch⸗ 
maul, Schwätzerinn, Plaudere⸗ 
rinn, Plappererinn: felsegöné, 
dadagóné, nagy szájú személy , 
potyogóué, tsátsogóné, lotyo- 
gone. Syn. Blblafťa:, Brep⸗ 
tacta, Gazikula, tebetáita, 
vulg. Cotofta, 3) v. Buchani. 
4) sclopus, i, m, tubus jacu- 
laris puerorum , Klatſch Pauſt⸗ 
robr, bozza-fa puska. Syn. 
putat, puteita, Bambitta , 
Mordaͤrka. 


Sudatfa, t £ idem. 
bubačňe adv. tumultuose, stre- 


pitose: mit ürmen, lármens 
haft: háborogva. zenebond- 
son, zörögve, Zörgetve. 2) gar- 
rule, loquaciter, cum garru- 
litate: ſchwatzhaft, Flatfchhaft , 
plapperhaft , plapperig : tsátsog- 
va, tsevegve , fetsegve. kiált- 
va. Syn. b(6tame , breptawe, 
Plebetne, 3) aspere, polter« 
haft , keményen . mardosva. 


buchateni, à, é, adj. tumultuo-. 


sus, strepitosus. a, um: [dra 
menhaft, voller gürmen und Un 
ruhe, Getdd verurfahend : zór- 
gös, zörgetös, zajgó, hábo- 
rüs, zörgölödö,  tsatépatés, 
zenebonás, zůrzavaros, há- 
borgó , nyughatatlan. 2) gar- 
rulus, loquax: klatſchhaft, play» 
perhaft, přapperig, fehmaghaft , 
gefchwägig: tsátsogó, fetsegó , 
tsengó. kiáltó , szó-szaporitó. 
Syn. biblawí, breptawi, He 


betni. 3) asper, a, um: yo 
ter⸗ 
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teboft in Beten. Kemény, gewenf, MWifričáňí, 6) oratio 
zsémbes, zordon, darabos, aspera: dad Poltern, heftige Re⸗ 
embertelen, vastag, kedvet- den: kemény (zsömbes, zor- 
len. don) beszéd. 7) oratio prope- 
Budačnofť , i, £ v. Buchaltwi. ra: dad Poltern, bibige Meden t 
budatow, a, €, adj. poss. ex sietö beszéd, 
Buchaẽ. Búdáni, á, n. idem. 
Dudaituí, d, n. garrulitas , lo- pudet, al, ám V.I. imp. dag: 


quacitas, tis, f. Schwatzhaftig⸗ 

keit, Klatſchhaftigkeit, tsevegés, 
Syn. klebetnietwi. 

2) v. Budáni, 

: Sudal et Büchal, a, m. v. Bu⸗ 


Budela, i, m, idem. 
Buchalka, i, f, v. Budatta, 
bubaní, à, €, p. c, ex buchat. 
buͤchani, d, 6 p- ©. Ex büchat. 
Budáni , 4, n. cottabus, puls 
tatio, nis, f. Plaut.baš Kloyfen, 
Anflopfen , kótogás, kótzogás. 2) 
strepilus, tumultus , &onitus, 
ús, m, fragor strepitatio, tu- 
multuatio, nis, f. dad Xőrmen 
germen ), Poltern, ‚Geräufch , 
(t8 , Raffeln, Knallen, Klir⸗ 
ten, Slang: zörgés, zórgetés , 
zajgás , zengés, zuhogás, tsa- 
tépaté, zenebona, zendülés , 
gürzavár tsordülés , . zivatar. 
Syn. Budot, Chlopot, os 
mot, Stabare , Stabarcomá« 
At, Sarwak. Tréltáni, Tres 
ffot, 3) pereussio ope pugni, 
manus: dad Schlagen mit ber 
Sauft, oder Hand: ököllel-va- 
Jo verés. Sym Buchnuti. 4) 
blateratus, gárritus, ús, m. 
arrulitas, tis, f. blateratio, 
amigeratio, nis, f. Ind Klat⸗ 


hen , Schwitzen, Plaudern ,- 


lappern , die Rlatfcherei , Plaps 
perci: fetsegés dadagás, teátso- 
gäs tsevegés, beszéllés, szó- 
szaporitie Syn. Biblani, Brep⸗ 
tänf, Rlebefeňí, vulg, Cárás 
Al. 5) enunciatio, propalatig: 


has Ausſchwatzen, Klatſchen: ki- 


PoTopes , ki beszéllés. Syn. 


ibuchaͤñi, Wipoweßeni, Wi« 


pultare, strepere : flopfen, 
anfíopfen: kötogni: 2) sonare, 
strepere, strepilare, tumul- 
tuari: rauſchen, Getöd ( Ge 
eäufh, Lärmen) maden, lär⸗ 
men, fid hören laffen, poltern, 
plumpen, fhallen, ertönen, raſ⸗ 
felne zörögni, zórgetni Syn. 
ereſkalt, tomcowot , ftabarcos 
wat. boh. $ramoffiči fe, fro« 
motifl fe. 8) caedere pugno, 
puffen, mit bee. Fauſt (blagen : 
ököllel verni. Syn. budbnut. 
Usus. Po Ehrbte fictobo bu⸗ 
dať etc. 4) blaterare, garri- 
re confabulari : ſchwatzen, plap= 
pern , plaudern : tsátsogni, tse - 
wegni dadagni, kotvogni, tré- 
tsülni, rebesgetni. Syn. Tlebes 
tiť, pleft , pluafii , vulg. tás. 
rat, triznit, boA. pleſtat. Do 
Metra ( we Spuft Sweta ) 
buchat: extra chorum saltare 
Suidas. extra oleas ferri Pla- 
čo. a re proposita dicere ali- 
quid alienum; aliena, nec 
adrem pertinentia loqui, in 
die Welt reden, rendetlenül be- 
ezéllni, 6) enuntiare, propa- 
lare: ausdfchwagen, audplaudern, 
flat(ftn: ki-petyegni,ki-beszél- 
ni, ki-tsevegni, kt- mondani, 
Syn. wibudet , wittitat wie 
volat, wiwolátoal , wipowe⸗ 
Set. 6) aspere (cum impetu 
loqui: poltern, berauöpoltern , 
im Reden: keményen besz 

ni (szollani). 7) praecipitem 
esse (ruere) in. dicendo, prae- 
cipitanter Joqui: poltern, bipig 
reden: sietve szóllani (peazé - 
ni). Len budag etc. 8) ince- 

| . dere 


Buc Bud 


dett cum strepitu: ſchlarfen 
im Gefen: zörgetve menni, 


Set, al, dm, idem. 
owáší, d, n. Ferb. ex seq. 
befewat, al, am, freg. ex bus 


pd ‚al, ám, freq. ex bús 
T Buchhalter, a, et tra, m. v. 
Potetňíť, Wiberat počtomní, 
Y buhbalterčin , a, o, adj. poss. 
(ON. početňiččin, 
T Dadbeltetta , i, f. v. potete 
Ria, poctotona Wiberacka. 
T budhaltetow, a, o, adj. poss. 
v. pocetítow , počtowňit ow. 
T Buddhalterítwi, n. v. potett 
ctwi, počtotoné Wiberactwi, 
Poctowñictwi. 
Sehnut, dnul (de), chnem 
V. P. imp. dňi, de uno actu, 
Y. babat. 2) © Zem budnút, 
buf té : adlidere terrae, ad ter- 
ram dare Plaut. in terram 
statnere 7'er. prosternere ı jut 
ne (ju Boden ) werfen: fold- 
hös ütni, tsapni, verni. 3) 
Ded(o bo Zenidlo : amore 
nepteram captus est, er bes 
fam Luft zum SHeirathen , ked- 
ve jött a’ házasságra. II. rec. 
budnút (a, o (na) ňečo: of- 
fexdere , anftofen, meg-botla- 
m. Usus. Bubnul fa o Dwere, 
o Stol, etc: 2) Buhnut (bus 
) fa o Jem: illidere se 
; humi provolvi: fid) 





mi (tsapni) magát. 3) £ropi- 
es, Do fictobo. fa budnut f 

alicaius amore, fif vers 
m in Jemanden, valakibe 
bele szeretni, valakit meg sze- 


Pen, — diem, 


| fe, v. bubnůť fa. 
i, a, n. V. Buchaͤni. 








p Boden werfen: fóldhez út- . 


rec. búdnút . 
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Budot, u, m. v. Bud, ex Bus 
dani 1-mo Nro. 

Buchta, i, f. placenta frixa, tor- 
ta sphaerica (rotunda): Rua 
gelhopf, der Pfannkuchen, Buche 
te, eine Art von Mehlfpeifen : 
bukta. Syn. fmašení ťolač. 

budtatčin, a, e, adj. poss. ex 


seg. 

Buchtaͤrka, i, f. laganaria fern. 
aganorum coctrix: Buchten⸗ 
weib, bukta s sütäne. 

DBudtitta, i, £ laganulum, i, 
n. eine kleine Budtei buktäts- 


a. 

Buchtik, u, m. idem. 

Bučina, i, £ sylva faginea, 
Büdenmab , bik-fa erdő. Syn. 
Butowi. Usus. Dřolo Trens 
Gne, selená Bučina, etc. 2) 
v. Bukowina. " 

Bučímáňi, d, n. nom. Verb. 
ex seq. 

butítvat ‚ al, ám, freg. ex bus 
ať. 

Budo, a, m. v. Buceť, bucnas 


i. 

bucnate adverb. pinguicule, 
obese , crasse: feiſt, dick, fett: 
kóptzósón, vastagon, kövéren. 

bucneti, à, €, adj. pinguiculus, 
obesus, ventriosus, crassius- 
culus, a, um: feift, baudig, 
bid , fett: köptzös, kövér , 
meg - hízott, vastag. Syn. Bus 
cet, Budo, bruchati, boh. 
mechati. 

Bucnatoſt', i, f pinguitudo, 
nis , f. pinguitia, ae, f. pine 
guities , crassities , ei, f. obe- 
sitas, tis, f. die Side, Sete, 
Settigteit , Bauchigkeit: kóptzós- 
ség, kövérség, vastagság. 

Bud y U, m. V. Bußdeni, 

buB conj, aut, seu, sive, vel, 
oder, entweder, vagy, avagy. 
Syn. bušto, neb , aneb. Usus. 

Bud gá, neb ti: aut ego, aut 

\ tu: entweder i, ober du : vagy 
. . n- 
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én. vagy te. 2) v. bát, Usus. 
Xfe bus, (Bar bi bolo, ned 
ge) tat, gat prawif: verum 
enim ( enim vero) ita sit, ut 


dicis: t8 feye tem alfo, mie du . 


fpridft: de légyen úgy , amint 
mondod. 3) v. bušže, 
Bude, i, f. taberna, ae, f. Bus 
be, Pleined ‚Häuschen, zum Ver⸗ 
. faufen: bódé, hajlék, dhol 
valamit árulnak. Syn. Tram» 
tet, trámet, 2) casa, ae, 
tugurium, i, n. bie Hütte, 
kunnyó, kalyiba. Syn. toli: 
ba. 3) nubilarium, 1, n. nu- 
bilar, nubilare, is, n. $elbs 
Hütte, Wetterhütte, Feldſchop⸗ 
pen: filegoria, szin, melly 
alá eső ellen ember vonja ma- 
gát, fél- haj. Syn. Sin, Go: 
pa , Solwatťa, Ä 
. Budát, a et u, m. cloaca, la- 
trina, forica , ae, f. secessus, 
recessus, üs, m. secreta loca, 
orum, n. plur. Abtritt, heim 
lies Gemad), Echeifhaus : per 
véta, árnyék ( szaró ) - szék. 
Syn. Orat, Otofí, Zaͤchod, 
vulg. Sagzel, Sektet. Prov. 
3 Budára eme (DBubét Zaͤm⸗ 
kem) tobit : arcem ex cloaca 
facere Cic. Rem, hominemve 
nimis laudibus magnificis at- 
tollere: etwas oder Semanben 
übrr feinen Werth, über feine 
Berdienfte loben : valamit, vagy 
valakit erdemen felöl detser- 


nhu - 
Bidar, 4, m. structor casarum, 
tuguriorum, tabernarum : Bus 


benmadjer, kunnyó (kalyiba) - 


tsináló. 
bušení, d, €, p. c. exscitatus 
suscllatus, a, um: geweckt, 


aufgemedt; fel - serkentetett, / 


fel - ébresztetett. 
BuBeňí, 4, n. suscitatio, exsci- 
, tatio, nis, f. dad Werken, Auf⸗ 
meden, die Weckung, Aufwe⸗ 
Kung: fel- ébresztés, fel - ser- 


Bud 


kentes. Syn. Obušeňí , 30 
šení. 

Bušič, a, m. suscitator, exi 
tator, is, m. der Meder, Xi 
weder: fel- ébreszió , fel-st 
kentó. Syn. Dušitel, 35s 
inc, 

bußici, d, &, part. praes. m 
cilans, excitans, tis: weden 
aufweckend, fel- ébresztő , fi 
serkentó. 


f. Busítet , (fu, m. exscitatoriu 


suscitabulum , i, n. btt 
der an der Uhr: fel- serken 
( ébresztő ) az órán, 
Bušín ‚eG, m. Buda, ae, f. M 
tropolis Hungariae in C 
mitatu Pilisiensi: Wt 
eine Hauptftadt in Ungarn: B 
da, várossa. 
Bušínčan , a, m. budensis vi 
Ofner, von Ofen: budai (b 


dáról - valo) fi 


budensis feminae, der Of 
rinn gehőrig, budai személy 
Bušínčanřa, i, f. budensis / 
. měna, eine Ofnerinn, bad 
' (buddról - való ) személy. 
bušínčanow, a, e, adj. pe 
budensis viri, dem Cfntt | 
běrig, budai embere. , 
buSínfti adv. more budensi.! 
nerifch , nach der Art der NÍM 
budai módon ( módra ). JJ 
pobušíníři. 
éuSinftí, d, 6, adj. budens 
e: ofner, von (aus) Ofen, b 
dai, budáról való. Usus. 9 
Bíníté čermené Wino, hude 
se rubrum vinum, buda Y 
rós bor. | 
bušif, il, im V. P. mp: os 
excitare, suscitare ; werfen (4 
mecfen) , auš dem & daft : 
kelteni, fel- serkenten!; 
ébreszteni , fel-verni az álot 
ból. Syn. obu&it, obubM 
— sbúdzat. Usus. 
(gd ftm) poraͤd krical 


Bud Bag 


Yekadili: assidue clamavi, 
m ille excitaretur: id fchrie 
ls, man möchte ihn nit 
mem (aufwecken); én szün- 
telen kiáltottam, hogy fel ne 
keltenék (fel ne vernék) ötet, 
II. rec. bušiť fa: expergisci, 
eriplare, excitari, suscilari: 
fmahın , aus dem € daft , 
fel-serkenni , fel -ébredni. 
Uns. Dňef fem málo fpal, 
votid (m fa buSi(: hodie 
purum dormivi, saepius so- 
mno shius sums: id) ſchlief 
haut wenig, ich mate alle Aus 
ide auf: ma keveset alut- 
um, gyakran fel- serkentem. 
weni, 4, n. nom. Verb. 


a seq. 
Wind, al, dm, freg. ex bue 
&. I]. rec. — a, freq. 


ez habil (o, 

Bad, i, £ dem. tabernula, 
ala, ae, f. tuguriolum , i, 
A. 6X Heine Hütte, das Hütts 

n: kunnyötska , kalyibáts- 


ha 
e nj v. bus. 


(1$, €, part, fut, temp. 
fits, proximus , posterus , 
4; m; insequens, tis: fünfs 
%, váfifůnftig: jövő , kóvet- 

. Kandó, azután ( leg - köze- 
' debb) való, léendó. Usus. Bus 






a posihac, deinceps. in 
: fünftig, fünftigbin, 
finitis, az ulán, ez után, 
(ennek) utánna, osztán. 
nabubuce pozatim. 
( 8, €, adj. Y. buduci. 
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buSie conj, sive, sen: můgen, 
akár, Syn. bu$. Usus. Buš 
je geme,, neb pigeme: sive 
edamus (manducemus), sive 
bibamus: mír můgen effen, oder 
trinfen: akár együnk , akár i- 
gyünk. 

Bugačef, čťa, m. taurellus , 
parvus taurus: das Stierchen, 
ein junger Stier: bikátska , kis 
( fiatal ) bika, Syn. Bugačiť, 

$ugatt, 4, €, adj. taurinus, tau- 
reus, a, um: Ötier=, bem - 
Stier betreffend; bikából - va- 
ló. Usus. Bugačé Mafo, ve 
Sugačina. , 

Bugačiť , a, m. dem. v, Bugačeť, 

Bugačtina, i, f. caro taurina , 
Stierfleiſch, bika- hus. Syn. 
bugače Maſo. 

Bugačilfo, a, n, contemt. et 
exagger. ex &eq, . 

Bugát, a, m, taurus, i, m. 
ein Štier, bika. Syn, Bit, 
vulg. Bulo. Prov. Uf Bugát 
do Sága odefel. Uffmog fto» 
gu zanechal: abiit et taurus 
in sylvam T’heocr. Veterem 
amicam deseruit amasius: bie 
alte Amantinn hat fbon der 
Schatz verlaffen, a’ régi mát- 
káját el-hagyta már a' szere- 
tö. Pod Bugáťem Tele ples 
def: asini vellera quaeris , 
vom Efel willft du bic Wolle bes 
fommen, ökör alatt- is borjút 
keressz. Par. Pap. Tele pod 


. Bugáťem hledaͤ. J galomeg 


„frame ( Bugatowi) Tela bis 
poöfträil: v. galowi. 

+ Budla, i, f. v. Ropa , Sto. 

* Budel, lu, m. v. Preclik. 

* Buglär, a, m. v. Dtaclitér. 
2) v. 'Ropát, Gtobár. 

* bugterein, e, O, adj. poss. 
v. pracliPatčin. 

* Bugláteňí, d, n, v. Praeli« 
kaͤreni. 

* buſslaͤrit, il, ím V. I. imp. Sları 
Ve pracliťátiť, , 

* Bugs 


166 | Bug But 
Buslaͤrka, i, f. v. Praclifäre bugní, d, é, adj. petuleus, I 


a. 

* hugldtow, a, o, adj. poss. v. 
praclikaͤrow. 2) v. topátom, 
ftobarow. 

* Buglarowáéňí, d, n. v. Pros 
elitárowáni, 

* budlárowat , rowal, tugem, 
Jreq. ex buglátit, v. ptaclis 
kaͤrowat. 

* buglarſti adv. v. praclikaͤrſti. 

* buglaͤrſti, d, €, adj, v. ptas 
clikerfti. 

* Buglaͤrſtwo, a, n. v. tali» 
kaͤrſtwi. 

* Buslicek, čťu, m. dem. v. 
Practičičeť, j 

* Buglit, u, m. dem. v. Pte» 

e Budrip Pracliẽ 

ugtiffo, a, n. v. Pracliti⸗ 
ffo, Pracliffo. 

bugnafe adv. v. bugňe 2-0 Nro. 

bugnatí, 4, €, adj. v. bugní 2. 

ro. 


BugnatofP, i, f. v. Bugnofť 
-do Nro. 

bugne adv. lascive, petulanter, 
insolenter : geil muthmillig : 
fajtalanůl , bujádl. 2) luxuri- 
anter, geil: bövölködve, leve- 
lezve. Syn. Bugnate. 3) fero- 
citer, ferocienter proterve: 
muthig, munter, wild, fred: 
szilajul, vadül, kegyetlenül. 
Syn. fwewolne, fwémifelňe, 

Bugňeňí, a, n. nom. Verb. ex 
seq. v. Dugnoft. 


g 
bugfict , el, ňím V. I. zmp.. 


v 


bughi: lascivire, petulcire, 
petulantem 
vibundum ) fieri: geil ( aušge« 
laffen ) feyn, muthwillig werden : 
fajtalankodni , bujalkodni. 2) 


de arborzbus: luxuriare , geil _ 


(n , von Bäumen, Gewaͤchſen: 
evelezni, bimbózni. 3) fero- 
cire, ferocem fieri: mild, (mus 
thig ) werden: szilajkodni, szi- 
lajoskodni , nyughatatlankod- 
ni. . 


lascivum, lasci- 


scivus, protervus, lascivibu 
dus, a, um, petulans, petu 
ciens, tis: geil, muthwilli— 
frech: fajtalan, buja. buja 
kodó, tsintalan. Syn. fwewo 
ni, fwemifelni. 2) de arbor 
bus: luxurians. tis: geil, M 
Bäumen, Gewächſen: bimbos 
levelező. Syn. bugnati. 3) f 


rox, cis; ferociens, tis: mi 


big, munter, wild, 3 8. t 


Pferd: szilaj, vad. 


Bugnoft , i, f. protervitas, tu 


protervia , petulantia, la 
civia, ae, £ der Murhwik 
bie Muthwilligkeit, Frechheit: tsu 
talanság , fajtalanság, bujesi 
Syn. Swewolnoft’, Swem 
feinofP. 2) de arboribus: hi 
xuria, ae, f. luxuries, e, 
Geilheit, der Bäume und © 
wäcfe: bimbózás, levelezés 
Syn. Bugnatoft. Usus. Ti 
wi Bugnoft’ , in herba luxu 
ries Cic. 3) ferocia, insolen 
tia, ae, f. ferocitas, tis, 
Muthigkeit, Munterkeit, B 
heit: szilajság , vadság. 


+ Bü, gen. Boba, v. Bob. 
But, u et a, m. fagus, I; 


Caes. fagus, us, Virg. 
Buche, der Buchbaum: bik-$ 
bůk- fa. v. Stab, rod 
But: fagus sylvatica LU 
Mothbudje: vörös bik-fa. Sy! 


' Buťem, Buťwa, Prov. 350 


wi, gato But: sanior 8 
pisce: friff) wie ein Fiſch: ol 
egeszséges, mint a? hal, mi 
a' mak. 


Buťač, a, m. onoerotalus,i;# 


Plin JH. N. Pelecamus ? 
nocrotalus Zinn. anser nt 
Klein. Schneegand, roy 
vizi bika, vizben  szamá 
böffentö madár. $yn. mod 
Tele. 2) Nocni Butač, M 
dea nycticorax Linn. 

rabe, Řafteiýee: éjjelt Bu 
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Bati, c, m. baucalium, i, n. 
beabylius, i, m. Plin. H. N. 
peuum maius: Bofal, Bos 
al, Dual; cin grofeB Trinfs 
gà um Bewillfommen : nagy 
pohár. Syn. Boťát, wetti 
Popet (weltá Sťíeňica) t 
pontmo Priwítánú. 

1 Butani, n. v. Chrochceni. 

t Buteňí, n. v. 5útáni, 

A tuti, al, ám, v. chrochtat. 


2) v Mie. gato nočňá Sos 
RÁ ^ 


1 sti fe, al fe, ám fe, v. 
Palat (a, 

1 filii , m v. Chrochtaͤ⸗ 
zen! 


1 Bítáváni , n. AL zůkaͤwaͤñi. 
— al, ám , v. chroch⸗ 


f hítámati fe, al fe, dm fe, 

Y. oulemat fa, 

Bio, tvi, £. v. But, 

Bi, a, m. sylva bohemici 
«rli Beraunensis , ein Bald 
m Nur Sreife: bizonyos 
erdő teh országban. 

S88, c, n. v. Bučina, 

Šebo, i, t, adj. fageus Plin. 
H. N. ginus , fagineus, a, 

| ml. büchen, aus Buͤchen⸗ 

. 99, wa Bűden: bik- fából 

Bulowé Drewo, v. seq. 

ha, i, f. lignum fagi- 

In, kt Büchenholz, bik - fa. 

tet tečené Stanowifto, 

owına portus: Bufomina : 
vár, bukovina, kikötő 












á / i, f. 1. e. buřowá 
: fungus fageus, der Bűs 
? b d ( bik ) - fa 


| ri, f. V. Buk. 
ji, f. glans fagina, 


Ra: a) bílá Buťwica: v. 
erwená (bru« 
stwica , betonica 


T Bufwice, 
Buťwičťa, i, f. dem, ex But: 


/ 


bulomatí, d, €, 


Bunde, i, £ 


serratula (purpurea), beto- 
nica officinalis Linn. vettoni- 
ca, ae, f. Plin. H. N. Betos 
nie, Betonienkraut: betónia- 
fü seb- fü. Aliud est, Pre 
tränie, et Stozrneiko, 

£. idem. 


mice. 
Bula, i, £ tuber, is n. tumor, . 


is, m. bie Beule: daganat , tso- 
mó pöfledek, fakadék. Syn. 
Srca. 


Ť Bule, f. idem. 
Búlitta, i, f. dem. ex seq. 
Bulťa, i, f. dem. tuberculum, 


1, n. dad Beulýen, kis- daga- 
nat, tsomótska. Syn. ꝶrcta. 


Bulle, i, f. bulla, ae, f. diplo- 


ma tis, n. die Bulle, függő 
tsétes levél. 10869 Pen 


* Bulo, a, m. v. Bugát. 
Bulomafeňí, d, n. tuberatio, 


nis, f. dad Schwellen, Paufen : 
dagadás, fel- dagadás. 


bůlomačef, tel, tim V. T. imp. 


wat: tuberare Apul. Beulen . 
befommen, ſchwellen, paufen: 
dagadni , fel - dagadni. 

ad. tuberosus, 
a, um: volíce Beulen: tsomös, 
fel- dagadtt. Ä 
heno (reno), nis, 
m. Caes. Leibpelz, Leibbelz, Leibs 
tod , Pelzrock, Belzrock, Pelz, 
Pelzkleid, Pelzkleidung Bunda : 
bunda: Syn. podfiti kozuch, 


' boh. príňí Plfet. vOUA Bun: 


da, i, e, Wläure, wlčí fos 
Sub: Čuba, Šuba: pallium 
pelliceum lupinum , rheno lu- 
pinus, lupina, palla, ae, f. 
bie Schaub, Wilfhur, der 
Wolfsbelz, Wolföpels: farkas 
bunda, farkas bórból-való suba. 


Bundečta, i, £ v. Bundicka. 
Bunšica, i, f. Y. 
Bunšičta, i, f. 
Bundiffo, a, n. con£emt. et 


Bunda. 
dem. ex praec. 


exagger. ex Bunda. , 
. ús 
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Buͤra, e, £ úsitatius dem. Búcs 
ta , boh. Dite. 
Bůtač, 4, m. destructor, is, 
m. Niederreifer, rontó, omli- 
tó. boh. Bořič. 

butací, 4, €, adj. disjectivus, 
disjectorius, a, um: gum Čins 
reifen drenliý , le-vonó, rontó , 
omlitó. Syn. wálaci, boh. bor 
řící, Usus. Búraci Saf, un-' 
cus incendiarius, hama, ae, 
f. Plin. Ep. Seuerhaden, zum 
Seuerlöfhen: tsaklya , ház - fe- 
dél le-vonó öreg horog. Bús 
„tací Ruf, ballista, catapulta, 
ae , f. Belagerungěgefihůg, szám 
szeréj. 

buraní, d, é, p. c. destructus, 
dirulus, disiectus, disturba- 
tus, ruinatus, a, um: einge⸗ 
riffen, niedergeriffen, eingebros 
den: el-rontatott, le - dónte- 
telt, rakäsra omlitott. 


Burani, A, n. destructio, di- 


ruitio, demolitio , disjectio, 
disturbatio, ruinatio, nis, f. 
dad  Cinreifen , Niederreifen , 
Einbrechen: el-rontás, le-dón- 
tés le-rontás, le-vetés, rakás- 
ra omlitás. Syn. Rucani, Waͤ⸗ 
(áni, boh. Bočeňí et Bútás 
ni. 2) luctatio, nis, 
Ringen: küszködés, bajlódás, 
tusakodás. Syn. Pafowánt , 
mordowaͤni. 

buͤrat, al, ém V.I. imp. tag: 
diruere, destruere, demoliri, 
ruinare, disturbare, disjicere, 
aequare solo: cinbreden , nie⸗ 
derbrechen, einreifen, niederreis 
fen, von einander reißen, 3. B. 
ein Haus, Gebäu: ( földig) 
le-rontani , le-dönteni, le-om- 
litani. Syn. tücat, wálať, boA. 
bořiři et bůrači, ZZ. rec, bús 
tet fa: ruere, corruere, la- 
bi, collabi: einftürgen , einfal« 
fen , zufammenfallen: le - esni, 
le-omlani, le-roskadni, döl- 
ni. Syn. růceť (e, waͤlat fo, 


f. das . 


But 


boh. botit fe et Bütat (t, 
luctari, ringen , küszködi 
bajlódni , tusakodni. Syn. | 
fowat fa, motbowat fa, 
Burstel, a, m. v. Búrot, 
Búráwáni , d, n, v. nom. Fa 
ex seq. boh. Botiwani. 
búráwat , al, dm, freg. ex | 
taf, boh. bořímati et bu 
wati, II. rec. bütáwat | 
freq. ex bútat fa, boh. bo 
wati fes 
+ Büte, e, £. v. Búra, Bun 
Burdár , a, m. veruulum, i, 
Caes. Spiek, Wurfſpieß, fi 
ziged Gewehr : vasas dácda,h 
pia. Syn. Ropid , Roni 
udlica, boli. Kontit, Bu 
ice, © 
+ Bursít, e, m. idem. 
bureni, 6, é, P- c. turbatus, 
um : beunruhigt, beitürgt gemach 
fel- haborittatott. 
Bureni, à, n. tumultuatio, n 
f tumultus, strepitus, às! 
dad fermen, Poltern, " 
peln: zenebona, zendu 
zerdülés , tsatépaté , zurzav 
fel-háborodás. Syn. Duden 
domočeňí, Tréftáni , Curl 
2) sollicitatio (provocalio) 
seditionem , dad Empůren, 
gerlés (izgatás, kiszletés ) 
zenebonára ( fel-háborodátť 
fel-támadásra ). 3) turba? 
conturbatio, nis, f. Sum 
higung, Beitürgung : fel-báb 
rítás, öszve — vesztés, 
zavarás. Syn. Ytefnašehl, ? 
(poťognoft. | Usus. 
(motu) Búreni , aestus a 
ris (tnarinus), der Ung 
des Deerd , Ebbe und FM 
tenger habzása ( járása ). 
+ Bůřeňí, n. idem. » 
Burgund, u, m. Burgund‘ 
f. Bourgogee, Burgund, » 
undis tartomány. SY" 4 
ndítá Zem. 


Burguněčen, a, m. burgund 


But 


wu. ein Burgunder, bur- 
mi sin, a, e, adj 
nun, a, €, y. poss. 
burgundae „ der Burgunderinn 
giri, burgundiai aszszonyé. 
detgnadtanka, i, f. burgunda, 
. burgundica. femina: eine Burs 
“guktinn, burgundiai asz- 


Tren dj 
nom, à, €, adj. 8. 
burgundionis , bem Burgunder 
Mr, burgundiai emberé. 
be, e, £ v. Burgund, 
rótt adv. burgundice, 
„ Šupmijý, burgundiaul. 
junotf, a, €, adj. burgun- 
tus, burgundiacus, a, um: 
" hymni: burgundiai. Usus. 
Dujmoti Zem , v. Bur⸗ 
find. Burgundite Wino, 
undicum vinum, Burguns 
min, burgundiai bor. 
noſtwo, a, n. collect. bur- 
" gandiones, die Burgunder, bur- 
- , Pndiaiak, 
da, a, m. concitator, tur- 
Wort, s, m. Aufrührer, Aufs 
Walt: kisztetó , fel - häbori- 
V, klinditó. Syn. Yiawab» 
Sborodnitk. 2) v. Bušitel. 
$ M, t, m. idem. 
M, 5, im V. L. but: stre- 
"P^, tumultuari, rumpeln, 
WM, lermen, zenebonát in- 
m, zendülni, zenegni, 
i, zörgetni, lármázni. 
"Un. tudat , tomotit, dos 
ttobit treſtat. 2) ad se- 
Vm movere, excilare, 
eitaro, commovere: enis 
Nufeybe machen: fel-há- 
à i. —— , a" fel- 
- ra kisztelni , izgat- 
U dn, sboriť, zhuͤrat, zbuͤ⸗ 
M, bo söwidnút. 3) turba- 
N égen eh perturbare : 
| u, ezt mage : 
eháborítani , szét - —2 
II. rec. búrit fa: sedi- 




















Búríwáni, 6, n. Nom. 
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tionem movere , fif empire, 
fel- háborodni , fel- zendülni , 
pártot ütni 2) turbari, con- 
turbari perturbari : beunruhi- 
get (beftürgt) werden: fel-há- 


. borodni, meg-büsülni, meg- 


indulni, meg-bontatni, meg- 
häboritani. 3) v. bu8it (a, V- 
sus. Gato začal Deftít trůbiř, 
počali fa Wfecci búrit. 


T bütifi, il, ím, v. barik, IT. 


rec. büfit fe: v. buͤrit fa. 
Ferb. 
ex Sef. 


buͤriwat, al, dm, freg. ex bús 


tit, boh. bútíwati, II. rec. 
búríwat fa, freq. ex bütit fa. 


Diütla, i, f. tempestas tonitra- 


lis (tonitrua. edens, conjuncta 
cum tonitru) dad. Gewitter , 
Ungemitter, Donnerwetter: égi 
háború, Usus. Burke ide, tem- 

estas oritur, «3 fommt cin 

jewitter , égi háború jön. Bút= 
ta fa ſchaͤdzaͤ, nubes tonitra- 
les coguntur, das Gewitter zieht 
fi zufammen, az égi háború 
öszve húzódik. Be Buͤrka, 
tonat , fulgurat : es if 
ein Gewitter, ed bonnert ; e blipt: 
égi háborü vagyon; zörög az 
eg, és villámlik. — Dňef nes 
dam zato fiit, abi (me nes 
mali w foci Düttu: hodie 
noctu probabiliter tempestas 
erit : heute fómmt gewiß ein Ge⸗ 
witter in der 9tadjt: az éjjel 
nyilván égi háborü lészen, 2) 
tempestas turbulenta , procel- 
la: das lingewitter: szélvész, 
fergeteg , háború. Usus. Mor- 
fa (na Mori) Buͤrka, pro- 
cella, tempestas maris (mari- 
tima): Ungemitter auf dem Mee⸗ 
re, tengeri szélvész , háború , 


. fergeteg. Wetrowa Búrta , 
. inde Wichor: turbo, inis, m. 


der Wirbel, Wirbelwind, Sturm⸗ 
wind, fo szél. 3) seditio, 
nis, f. ufrube, ké nd. 
ufo 
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Mufftanb: párt-útés, háború , 
támadás , gendúlés, — 
. rodás. Syn. 3bor, Zbuͤreni. 
Bol. Safe," Dni. 
zöwidnút, v. búrit 2-do Nro. 
4) tumultus, strepitus, ús, m. 
turba, ae, f.' Aufruhr, das 
gármen : zenebona, zendülés, 
tsatépaté, lármázás zürzavar, 
zérzúr, zivatar. Syn. Lomot, U- 
sus. Ale ble nowd Bürke, i 
Zwada (Dobabfa)! ecce au- 
tem nova turba, atgue fixa! 
und ba ijf. eine neue Aufruhr und 
Empörung! ihol pedig új zür- 
zavar , és veszekedés támad. 

7 Ditta, i, £ idem. 1. et 2-o 


ro. 
büt(iwe adv. turbulente, tumul- 
tuose. turbate, confuse, con- 
fusim : unruhig, wnorbentlid , 
beítürgt, verwirrt, ungejtůmm, 
ungeftümmig , ungeltümmlid : 
zürzavarül,' zavarossan , fel- 
háborodottúl , fel-háborodtůl, 
zenebonásan, fel-háborodtan. 
2) seditiose, aufrührifh , pár- 
tolkodva, támadásképen. Syn. 
odtrienliwe, to3btogüe, 3) 
procellose , ftůrmifh, ungeſtüm, 
ergetegesen,  bo/A. burliwe. 
bůrliwi, é, 6, adj. turbulentus , 


tumultuosus, seditiosus, a, 
um: unruhig, ftürmijd , Unrus - 


fe erregend, ungejtům, — aufs 
růhrijh : fel-háborodott, hábo- 
ruság-szerzó , háborúság , (há- 
borúságra ) indító, támadásra 
készítő, nyughatatlán. Syn. 
ſwaͤrliwi, odtrzenliwi, to3» 
brogni, neſpokogni, podzbud⸗ 
owni. 2) procellosus, a , um 
v. ſtuͤrmiſch, voller Stürme, 
oder Sturm erregend : szelveaz- 
szel rakva , fergeteges, 3) tur- 
bulentus, turbidus , turbatus, 
confusus, a, um: verwirrt, 
Zürzavaros, zavaros. 
+ bůřlimí , á, é, adj. idem. 
Bürliwoft, i, f turbnlenta 


Buͤrku 
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(seditiosa) conditio (natura) 
eine ungeftůme (unrufige, auf 
rührifche ) Beſchaffenheit: zürze 
varos ( nyughatatlan) tulaj 
donság. 


Burfet ‚u, m. v. Akſamet va 


ní. 

Bufow, a, m. Sorňí Búfow 
Superior Busovia, Oberpaute 
ein Dorf im Bunzlauer Seed 
Felsö Busó. Dolni Bufow 
inferior Busovia (oppidum) 
Unterpaugen , cin Staͤdtchen 


uso. 
T büfti, bodl, bodu, v. pihef 
idnut | 


p . 
Butelia, e, f. lagena ( rotundů 

Bouteille, butela. Syn. 

ňica, Slafta oftubla. 
Butelťa, i, £ dem; ex prae. 
Butín, u, m. massa rotundi 

cum uvis passis et zemeli 
praeparata, ac cum embam 

mate vinaceo deri soli: 9 

bin, Boutain: butin. 

T Büwol, & , m. V. Biwol. I 
T Büzet, gen. Božšťa, m. 

v. Božeř, | 
* Bujiťdň, a, m. v. Laten. 
* Buzogan, a, m. idem. 
Bašec, a, m. ventre crepitaiht 

bombizator, is, m. ein Fatju 

Gurger:  fingó, poszogó, f 

pap tyúkját el - ütő. Sn 

dat, Prölawer, port 
rh Zatzoee, prob 
rou / opt ete 
Bašeňí, à F n. erepitus (cre 

tatio) ventris, peditum, 1 

n. Catull. vulg. bombizatób 

dad Farzen, Burgen: poszogál 
fingás. Syn. Pröeni, Uproki 

čí, Zabzdcni. ! , 
bzöet, čel, Sim V.T. 555i: 9f 

dere (pědo, pěpědi, peditus 

Horat. crepitare ; crepit 

ventris emittere, Visire, Vu 

bombizare : fargen , furj* 

Blähungen ven fi). geben ; 

ben laffen): possogni (-g& 


B36 Bye D3i D3o 


bini, a szeleket ki - botsá- 
P Ju el - ütni. 

An zabzs8et, up 

x poptbat, fcfota£, bo 


—8 i, f£ peditum, i, n. 

erepilus ventris, vulg. bom- 

i, m. pedor, is, m. Sut, 

, ferautadaffene iro i fing. 
pos. dya. Dro , Cet. 

genit. fec, f. plur. 

m, Bydleng , Botfalu, 

„Me m. locus pedito 

, ( erepítai ventris) idoneus, 

wy. bombizatorium , i, n, 

, Gargemort : fingó hely. 

inf, i f. dem. ex B35ina, 

r & t& adj. E, p. B3s 

; tino, crepitum ven- 

tr cansans (vulg. bombiza- 

an) vinum, rjeln, fin- 









nw, 5d, Sim, y. $3Sct. 
„é, n. rom. Fer " 


LU, ám, freq. ex $5« 


M, 1 m. crepitum ventris 
Gru, crepans, pedens, 
* bnbizator, is, m. Bars 
1 fiogó, poszogó. 













a Urtťár, Usus. Odeg- 
didi! (capowi) 

ge, foetide hir- 
Ph "» arftiger Geifis 
8 tovabb (a (menny-el) 


n m. petalcus, i, m. 
indecl. bet Muthwil⸗ 
tsintalan , 


e: 
b Syn. sec, Neſnad⸗ 





Trang Prölawec, pros 
i, ‚Poprdat, Trtek, 
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üt, Ftepofební ⸗ tiefpotog» 
šít, pfec. 

Bzeni, d, n. nequitia, petulan- 


tia, ae, f der SRiutbwilíen , Ne 
—— : tsintalansd 


égi neg uam esse , vu 
quere 3 muthwiilig 
(ftn); tsintalankodni. =: 
Bil, fa, nefnabit , a fnà 
tobit —B— 

M wifi n. 


Bsfeoot 6, et fa, ám ae 
ex bait (04 

bziwe,⸗ wi, woſt: v. ziwe,⸗ 
wi, sp 

D3owitan, er m. bozokiensis 
vir (homo), ein Bzowiker, bo- 
zöki ember. 

Bzowilanlin, a, ©, adj. poss. bo- 
zokiensis feminae , einer Bje⸗ 
wilerinn gehörig, bozóki aaz- 
szonyé. 

Bzowičanfa, t, f. bozokiensis 
femina , eite Bzowikerinn, bo- 
zóki aszszony. ad; 

b3omitánow, a, e, adj. 

S ozokiensis viri, elnem Dite 

wifer gehörig, bozóki emberé, 

bʒowici adv. more bozokovien- 
A biewilermaßis , bozóki mó- 


bzowidí, 4 , 6, adj. bozokien- 
sis, e: von (aus) fByowif, 650° 


wifer: hozokı, bozó ról-való. 


b emit u, rh. Bozók, oppi- 
y? f Kis- Honthense: — 
on "et eis ín Ungarn: Bo- 

esö - P'áros. 


162 . Cab Cac Cad | 
Ono 


- C. 


Cu, d, M. v. Carbaͤr. data, i, L v. áfa, 
. Čabrař, u, m. v. Sabrak. * čačaňe adv. v. tráfňe, 
* čabraní , á, € e, p. ©. V. čarbas * čačaní, 4, € e ad V. trafní, 


* d'atanoft, i, E v. ktaͤſa. 
$ Gasräht, d n. v. Čarbáňí. * Cacher, chrú, m. v. 
* čabrač, rem V. I. imp. — wáňí 3-tio Nro. 
a Bu v. tarsat, * kachreni, é, 6, p. c. v. & 
Sabräwanl, á, n. v. Čatbás ani 3-tio Nro. 
* Cachceni, d, n. v. Catoni 
M Grid, al, ám, freq. v. — 3-tio Nro. 
I^ baͤwat. * čagriť, il, ím V.I. imp. di 
nbrinčáňí , ú, n. Y. BüáSc« v. čatowat 3-£ro Nro. [T.r 
-do Nro, Cadptit fa: v. čaromat fa, 
abtintát , a, m. v. Bludar, * cachtowani, é,' €, P c. Y. 
M a čabrinřátéím „ 6, €, adj. poss. — vowaní 3-Lio Nro 


v. bludaͤrtin * Ladtowafí, á, n. v. Čarow 
, Čabrinfáteňí , 4, n. v. Blus i 3-tio Nro 
daͤrſtwi. * —*& , romal, tugem 


* čabrinťátil, il, ím V. T. Zmp. I. inp. tug; v. baromnak. 

far: v. bludárič, rectadrowat fa:v. tarowat 

. Cotrintárta, i i, f. v. Bluddrs * cachrowne adv. v. čarou 

9-t;o Nro. 

* čajrowní, 4, č. ad. v. | 
towní 3-80 Nro. 

Čadčite, tic, f. pl. Csejthe +1 

m Provínciae Nitträ 


o Tſchachtitz, Tscjte, it 


v 
t ésto, i i, f. v. ktaͤſa. 
Eiserne ft. 

+ čačťí, a, e, adj. v. teáfné 


* Meinkaͤtow, a, t, adj. poss. v. 
biuddrow. 
. 9 tabrintécifi adv. v. blubát= 


* čabrintávítí, 4, 6, adj. v. blus 
„Hari. 
Tabeintärftwf , 6, n. Y. Blu» 


’ Čabrinčácíhoo, a, n. idem. 


*.£abrintat al, ám V. J. Zmp. 
„E d: v. blušiť ť 3-tio Nro. 
abrintámáší , d, n. v. Blu» 
Siwänf e 
* čabrinťámať, al, ám, freq. v. 
blusiwat. 


s čabtinfewe adv. v. bludaͤrſti. 


* tabtintaml, d, €, adj. v. blu⸗ 
aärſti. 
abrinkawoſt', i, £ v. Blue 


čašení , a, €, p. © 


. wib 
poni ld d c. fumificel 


suffumi atus , fumo ( 
ne) infectus, fumosus. 
ginosus, a, um: beräu 
geráudert, rufig gemacht 
worden) : füstös, kormos, 
füstöltetett, füstolódett, 
tösödett , kormoztatott. 
řešení, Dimem zetett 
o6 Dimu četní. 7 
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tebeii ; 4, n. fumificatio, suf- 
famigatio, fumo (fuligine) 
inketio : dad Raͤuchern, Berčus 
dern, Rufigmaben, die Raͤu⸗ 
cetung, Beräuherung: meg- 
füstölés , fustöltetes , kormo- 
tí. Syn. RaSeňí, Dimem (ťas 
denim) Začerňeňí. 2) Nom. 
Verb, ex tačiť fa: v. Cad⸗ 
nd, 
úšt, U, im V. I. imp. tas: 
funere Plaut. sulfumiga- 
re, fumo ( fuligine) inficere : 
tvým, beräuchern , rußig mas 
de: megfüstölai, kormozni 
. Páp. Syn. tasit, Dis 
men zaterúit, II. rec. ta8it 
fo; v. čadn. E, 
Utisiii , 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 


il, 

Sit. LL. rec. čašímač fa: freq. 
ex čošiť fa, 

einst, bnu[ (dei), diem V.T. 
lap čabňi: fumificari, suf- 
imári, fumo (fuligine 
Min, fuliginem  ( fumum 
! , fuliginosum ( fu- 
Tep dvoj n rufig , 
va warz) werden, 

| e fűstösódni ; 


kormsodni , a? füsttől feke- 
ith, Syn. 05 Dimu fa tet» 







M, sericea, panno nonni- 
lior : der Seug, etwas 
Malte, das dünner ijt als 
P8: matéria, valami szótt 
Mg a posztónál vékonyabb. 
Cegch. 2) vulg. v. A4netl. 


s 


a, ám, freq. ex Čas- 


L 2 


* Cagchmagſter, tra, m. v. 


Zbrogničnít, 


f 


* caghoweani, à, é, p. c. v. 5nae 


čení. 


+ Caghowaňí , d, n. v. Jnačes 


ni 


* caghowat, chowal, chugem 


V. L imp. dug: v. značit, 


* Cagchowaͤwaͤni, 4, n. v. 


2natímant, 


* cagijowáwat , al, ám, freq. 


P 


v. znaciwat. 


Geste i, £ ptát: v. Bible, 


abaňí, d, n. extensio ( porre- 


clio) manus, Zangung, Aut» 
ftrefung der Hand: kézkmyúj- 
tás, kiterjesztés. Syn. Sabás 
fit, 2) v. d ipnu£i; 


tabat , al, ám V.L ag: manum 


estendere, porrigere: fangen, 
die Hand bià wohin ausitredfen : 
a" kezét ki- nyújtani , kiter- 
jeszteni, Syn. abat, Do Mis 
fi čabať: extendere manum 
in patenam, in die Schäffel 
langen , tálba nyúlni. 2) v. čás 


pnut. , 
caͤhnuͤt, hnul (del), bem V.P. 


imp. bh: capere, prehende- 
re, langere: greifen, angreie 
ftn: fogni, illetni, hozzá nyúl- 
ni. Syn. tabat, dočábnuf, 
fábn č dofahnuf. po meti tás 
bnuť: arripere (capere) gla- 
dium. greifen nad dem Degen, 
a kardot fogni. 2) v. tabat, 


ábpnuti, d, n. arreptio, captio, 


prehensio, apprehensio, ta- 
ctio, nis, f. tacitus, ús, m. 
Grcifung, dad Greifen: fogás 
ille és, hozzá nyúlás. Syn. Čas 
báni, Dotádnuti , Sábnuťí, 
V ofápnuti. 2) v. Čab'ňí, 

áfa, i, £ v. Difant Más 
Seg. : 


‚Catan, a, et u , aclis, idis (a-' 


clys, ydis). f. Firg. cam- 
buva, ed Cic. ae, E aestus, , 


- às, m. rudis, is, £ die Su» - 


de 
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folbe, der Kolb, dad Rappir, 
Rappier , fopfiger Knittel: fejes 
bot , buzgány , buzogány , io- 
kos Pár. Pdp. vulg. Bozos 
aň , Buzo án , ‚Buzitan, 

A. 'Rontit , Palcat , Palice, 
Raple. Usus, Tašťt Čafťan: 
gravis clava, ſchwere Keule, 


nehéz buzogány Par. Páp. . 


Troklincowi Cakan: trinodis 
clava, dreinaͤgelige Kolbe, há- 
rom szegii vagy tollúfejes bot. 
Par. Pap. Čaťanem fa bit , 
Bogomat: bellare caestu, mit 
der (auf die) Seule ftreiten, bu- 
zogánnyal hadakozni, meg- 
ütközni. 2) boA. v. Gibefiica. 
ařančeť , a et nečťa, vel u, 
. dem. ex Čařaneť. 
* Čaťaňec, nca, m. v. Čeťanec. 
anek, nfa et nťu, m. dem. 
clavula, clavella, ae, f. tas 
Keulden , Kolbchen : buzogá- 
nyotska, fejes bototska. kis- 

" buzogány. vulg. Bojogáneť, 
Buzogaͤnek, Buzikaͤnek. 

* čaťaní, d, é, p. c., v. tekani. 

* datis, á, n. v. Čeřdňí. 

* Čaťaňice, i, £. v. Cekañica. 
ařaňiffo, a, n. contemt. et 
exaggerat. ex Catan. vulg. 
BosodéWito, Buzodáňiířo, 


ujiťaňifřo. 
* d ulenta „iy £ v. Čeťanta. 
* total, al, ám V. I. imp. ag: 


v. čeřat.. 
* Čatámáňí, d, n. v. Éetámás 
. i. . 
* tellámat F el, ám, freq. V. Čes 
tówat 


* cakawe adv. v. cekawe. 
* ceatawi, d, ©, adj. v. cekawi. 
s. djatamoft, i, £ v. Četamofď. 
+ Cat), m. indecl, v. tlobůř. 
. Geiste É i f. V. Foll. 
tà ern, ©, €, «d. poe. v. 
, Folatbárdin. — | 
« d aͤreni, G, B v. Palat: 
koaͤrſtwi. 


Cak Cal 
de, Kolbe zum Schlagen, Gtreit- * satetrárit , il, ím V. L im 


tat; v. toletfétit. 
* Calettárte „ip £ v. tota 


A 

* calet kaͤrow, 8, €, adj. | 
řotačťatow. Z 

* caletkaͤrſti, a, é, adj. v. h 
lackaͤrſti. 

* Caletkaͤrſtwi, aͤ, n. v. kola 
kaͤrſtwi. 

* Caletkaͤrſtwo, a, n. idem. 

* caletřowí, d, é, adj. v. K 
(éttowt. 

Ealotez „ i, f. Insula Cituatum 
seu Cituorum : die Schütt: In 
loköz. DO Galoťezi: in Ing 
la Cituorum, in ber 
Tsalló közben. Do Calokez 
ad Insulam Cituorum, int 
Schütt, Tsallóközbe. 

Čatoťezan, a, m. insulam 
cituus , i, m. cituas , alis, n 
cin Schüttler, "T'sallókósi em 


T. . . 
čaloťezančin, a, e, adj. pe 
insulanae (cituae, :citualt 
feminae , ter Schättlerinn 4 
hörig, Tsallókozi aszssonyé. 
Calotesanta, i, f. insulana,c 
tua, ae, f. cituas femina: | 
ne Schüttlerinn, Tsallóközi a 
$£oDn y. . 
calokezanow, a, e, adj. p? 
insulaui , citui, cituatis: M 
Schuͤttler gehörig, | Tsallóki 
emberé. TN 
calołeʒanſti adv. v. talokeʒli 
čaloťezaníři, a, č, adj. v. 
festi. 
a. ořezanfhvo, a, n. oollact 
alokeztwo. 
talokeʒſti adv. v. calokezki. 
Celotesití, 4, 6, adj. v. talob 


Ca otesftwo, a, n. collect. 
alotestuo. | 
čalořesři adv. more inyalano ( 

tuatam, cituorum): 
Ah: tsallóközi meódon. 9 
talofezaníti , potatotaffi 


. Cat Cam Can 


uiui, à, 0, adj. insulanus, 
aim, a, um; insulanos ( ci- 
Be, citnates) adtinens: die 
| betreffend, tsallóközi , 
tallóközieket illető, Syn. Čas 

lektzanſti. 

Častestno, a, a. collect. i, e. 
Úsotezaňi: insulami, eitui, 
(VR, oiluates, Zum, m. pl. 
W Shuttlet, tsallókózi embe- 
rek, Tallokóziek, 

: Cat, i, f. v. kolat. 

a, m. v. kolackaͤr. 
a, i, £ v. kolackaͤr⸗ 


* uli 6, €, adj. v. €olats 
"Gil, 4, n. v. fofot» 
(tit, i f dem. v. tolás 
ail „6, €, adj. v. folátos 


t tin, u, m. v. fobetec, 
Lias, e, m. v. koberkaͤr. 
Gt, a, m. loripes, edis, 
m Put. varus, 1, m. Hor. 
WUM homo Parr. Pand. 
mitenteI , frummbeiniger 
heilige ,  grätfchelnder ) 
Wi: horgas (lóts, tsám- 
p ember. Syn. tame 
wonoht) Úlomeť, . 
Allan: adv. vart , vatie, lo- 
"Mes: frummbeinig, grätfchelnd: 
(lóts , tsámpás) lábbal), 
| bémpáson. n. ſmatlawe. 
helm, 4, 6, adj. varus Ho- 
| NÉ vatjus /arr. a, um s lo- 
| u edis: frummbeiniq , ein» 
008 (Keitwärts) gebogne Schen⸗ 
u (ingchegene Faſſe) habend; 
| Nee, beffen Füße von einan⸗ 
Pint (inb, graͤtſchelnd: 
| eta láb, lóts lábü, tsám- 
Í 





be- lábú , kinek 


96 úbá , 
& Miei M horgadtak. Syn. 
, toslestonobf , fi 





, finatlawi. Usus. 
(Prime, tozlesté, 





} 
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fitoťé, ſmatlawẽ) Nohi: eru- 

ra vara vel vatia Varr. val- 

gi pedes: von einander gebogne, 

acfpannte oder gewachſene, aus⸗ 

wörtd gebogene oder gefpannte 

oder gehende, einměrtě oder feits 

wärtd gebogne, frumme Shen 

fel oder u: horgas (löts 
tsámpás, bé-horgadit, görbe ) 
lábak. Camblawimi wíc, neis. 
li rostezlími Nohi: cruribus 
potius veris, «quam  vatiis 
Farr. 

Čamróár, a, m. opifex lignel- 
lorum vel ossiculorum pro 
nodulis seu globulis fibulato- 
riis : Knopfhölzchenmacher, Knopf⸗ 
beinchenmacher, der die Snopf» 
hoͤlzchen oder Snopfbeindyen macht : 
fa - vagy tsontgomb kerék 
tsináló. 

T Čamrdéř, e, m. idem. 

čamrdátčin , a, e, adj. poss, et 


seq. 

Čamrdárťa, i, f. uxor opificis 
lignellörum | vel ossiculorum 
pro globulis fibulatoriis : Knopf⸗ 
hölgchenmadherinn , Knopfbein⸗ 
chenmacherinn: fa-vagy tsont- 
gomb kerék tsinálóné. 

T Čamrbářťa, i, f. idem. 

čamrědtom, a, e, adj. poss, ex 

amrdar. 

Caned, u, m. Csanadinum , Csa- 
nadum , i, n. Tſchanad, ein 
Städtchen in Ungarn: Tsanád. 
anadčan , a, m. Csanadiensis 
homo, ein Tfhanader Menſch, 
tsanádi ember. | 

Čanadčančin, a, e, adj. poss. ex 


sed. 
danadkanta „ i, f. Csanadiensis 
femina, eine Tſchanaderinn, 
tsanddi aszszony. 
čanadčanom , á, c, adj. poss. 
ex Čandočan, — n 
tenabftt , 4, é, adj. esenadien- 
sis, e: tſchanader, tsanddi. Čas 
- nadítá Stolica : Comitatus 
Csanadiensis ,: dab Tihanader 
Qo 
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Komitat, die Tſchanader Ger 
fpannfyaft : Tsanád Vármegye. 

. Cenadffe Biffupftwo: Dioe- 
cesis (Episcopatus) Csanadien- 
sis, S(danaber Bišthum, Kir⸗ 
chenſprengel: Tsanádi Megye, 

. Püspók«ég. 

+ Cent, u, m. v. Zubadle, 

* čanfaní, 6, €, p. c. v. tlama 


. Čantéňí, a, n. v. řlamání, 

T Cantct, t, m, v. Zubadlaͤr. 

* tantot, al, ám V. J. imp. ag: 
v. klamat. 

* dantäwänt, d, n. v. tlamá: 


mání. , 

* čantáwat, al ám, freg. v. 
tlam wať, 

* čanfawe ad». v. falefňe , Has 
mawe., 

* tantawi , e, 6, adj. v. falej: 
ní, klamawi. 

* Čanfawoft, i, £ v. Satef? 
nof? , klamawoſt'. 

Cap, a, m. caper, hircus, i, 
m. der Bor, Geifbock, Biegen- 
bod: bak, keiske-bak, tzáp. 
Par. Pap. Syn. lozel, Prov. 
Capa bogil. Capowi Sito 
(Stotet , Dogelňicu ) podklaͤ⸗ 
dat: mulgere hircum, cri= 
brum hirco supponere, iun- 

ere vulpes. Lucian Virg. 

| Rem absurdam facere. Oui 
Bavium non odit, amet tua 
carmina Maevi; atque idem 
iungat vulpes, et mulgeat hir- 

. cos: etwas. ungeräumted tbun : 
valami éktelen dolgot tenni, 
éktelenséget kóvetni-el. — Cas 
pa Zabradňiťem fprawif. Ow⸗ 

- eu Wiku potučiť. Sleňínu na 

. Pfa äwetit: committere lu- 
po ovem, den Bod zum Gaͤrt⸗ 
ner feßen, ebre bízni a’ hájat. 
2) i. e. nečiftotní, nefpiderni, 
ſmradlawi (oet , hircus 
Plaut. sordidus (sqallidus) ho- 
mo: ein unreinlider Menſch, 

. ftinfenter Bod : puruttya (tisz- 


Ken Cap P 


tátalan) ember. 3) Dreweni 
Cap, pre Remefelňíťow, ne 
eftt, Prefani, Pileni etc. 
vara, ae, f. Hitrur. canthe- 
rius ( fabrorum) , 1, m. Par. 
Pap. Bod , eine aud Queerhbl⸗ 
gern beitehende Maſchine, vit 
füfiges Geftefle, etwas darauf qu 

gen wie à B. Sagebock: fa 

etske -bak ; ketske. meilyen 
a! fát faragják , füreszelik 
Par. Pap. 4) Zelezni Cap. 
t. D. Rudiníti Cap: cant- 
herius focarius Par. Pap.bir- 
cus focalis: Kuchebock: vu 
matska a" tüzhelyen. Par. Pp 
konvha - ketske, konyha-bak. 
PofPelní Cap: cantherius le- 
cticarius, hircus  lecticalis : 
Bettbock: ágyi vas ketske, vas 
mai ska. 

T dp, a, m. v. Boca. . 

cápani, d, €, p. c. iniectus, in- 
gestus , proiectus,- a. um: 
eingeworfen, bineingemorfen: bé- 
bántt, bányalolt, vettetett. 
Syn. bädzan) , pobabzani. 2) 
V. DIE, 

Caͤpani, d, n. injectio, proje- 
ctio, ingestio, nis, f. Einwer⸗ 
fung, Sineinwerfung: bé - hé 
nyás, bé-vetés. Syn. 58 
záni, Pohaͤdzaͤni. 2) v. Dv 
tí. 3) Cápani (feba (ambo) 
we Mode: jactatus ( jactatio, 
projectio) sui in agua : ba Man⸗ 
[den im Waſſer, vizben - való 

ányás "s vetés,  hánkódás, 
hányakodás , © hánygolódás , 
hányódás; maga mindenfelé 
hányása , "s vetése a" vizben. 
Syn. Captáni. 4) Captanl, 
t Blafe: ambulatio (incessus 
volutatio) in luto: ta$ Gm 
( Sergeben , Cinbergehen; Wal⸗ 
zen, Herumwälzen) im Sotbe: 
sárban- való gázolás (gázók- 
dás, járás menés, jövés). 97 
, &eptafif. 

tépof, pal, pem (pém) V.Ť 
Ä imp. 


gap | 2000s. 487 


em. pad: ingerere, iniicere, — mitella Cic. galeria, galericu- 
poucere : einwerfen, Binin la. mitrula Solen. mitrella, - 
wıfen: bé- hányni, hé-vetni. ae, f. parva mitra, galericu- 
dyn. hádzat, pohádzat. Wſec- lum, galericum, i, n. sue?. eine 
fo 6o feba Cape: omnia in se runde Bedeckung be Haupts, bab 
. injicit, in stomachum ingerit. Kaäppchen, äpplein ,. 90tüge 
2) v. bit (bigem) 1-mo Nro, den, Můslein, eine feine Müs 
II. rec. cápot fa we Woße: e, vulg. dab Kappl: sapkäls- 
fluetuare (exsultare, se iacta- a, süvegetske Par. Pap. sip- 
re, s proieclare) in aqua: © kálska, tsápkátska. Syn. Čas 
manſchen fió fim unb her were pille, boh. Cepitta , Bein 
fen, im 2Baffer, a’ vizben hán- ta, Usus. Rňezta Caͤpecka 
ködni, hányakodni, hánygo- . (vulg. Rapucia , Rapucium): 
bdo, hányódni ; magát min- — capitium /ar. galericulum ca- 
deofelé hányni "s vetni a? viz- putium ( communiter ), i; n. 
ben. Syn. captat (haͤdzat, pileolus, i, m. mitella: Pfafe 
trepel ) fa we IVo8e, 2) W — főppden, Käpplein: pap-sap- 
Blatt fa cápať : ambulare(in- kaätska, pap-sůvegelské Par. 
edere, volutari) jn luto: gee Pap. Ytočňá dápetta: mitel- 
ben (hergeben , einhergehen, fi : la nocturna , Nahtmügden „ 
wien, fih berumwělycn) im éjjeli sipkátska, háló süve- 
obe: a’ sárhan gázolni (gá- — getske. . | 
zolodni, järni, jönni, menni). Capet, přa, m. dem. ex Cap: 
Syn. captat fa. III. passive. — hirculus Catull. hircellus , 
Cop (c to mfať do Zalůdťa, ^ haedillus (hoedillus) laut. 
att ſtosi. haedulus (hoedulus) Juvenal. 
tapati, G,.€, adj. compressns, — haedus ( hoedus) Cic. i, m. 
hiw, p'anus, a, um: breit das Böckchen, Böckein, Geife 
Rob, platt : lapos, szélés. Syn. — bödden, junger Sicgenbod : gö- 
pleſtat, ploifati, plo’awm', dölye, bakotska, ketske-ba- 
Moti, firokt. Usus. Čapatí kolska Par. Pap. Syn. toge 
lopiti, ple Tatí, plofťí) rof: — ta, tos(atetto, Lozlatlo. - 
rimus (compressus, latus, capt , à, e, adj. v. čapowí, 
Smins) nasus, cine flahe (plats apica, i, £. v. Capta... 
te) Rafe, lapos (majom) orr. ďapičša, i, f. dem. ex praec. 
epatá Srufta , i.e. Paſow⸗ v. Lapeikd. o, 
fe: turbinatum pyrum, die Capina, i, fi caro hircina, toj 
fenóirne , lapos körtvély. Bocksfleiſch, tzáp ( bak )-hús. 
Aliud est blábonobí, et fir Syn. tapowé Maſo, Capo⸗ 
tetonobí, 2) vulg. v; fipeti. wine, fozlowina , Mtcine. 2) 
weni, 4, n. nom. Ferb.ex — i. e. capowá Pošťa, tos[omis 
ug. na: pellis hircina, Bocksfell, 
Gud , al, dm, freq. ex tés Borköhaut, Bocksleder: bakbör, 
9i. "m rec.cápámat fa: freq. — izáp-bór. Dar. E ap. 2) | e. 
: hir 


ex cápat fa. capowi Smra cus, i, 
, €, et pečťa, m. dem. m. Horat. .hircinus foetor: 
ez Capet, der Bocksgeſtank, bak-biiz. Ca⸗ 


Cantít , a, m. idem. Gentilitie — pinů mte: olere hircum 

taptinat, Horat. hircosum esse Plaut. 

Cépetta , i, £. dem. ex Čápťa: — ftinfen, wieein Bock; ein Bockt⸗ 
; gt» 
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pest dm: bak - büzűnek dfita) dápta: subdum 
nni , ollyan büdós, mint a" X —— , béleltt 
ketske - bak. "ke. Koltai - futsouen! 
Capinetta , i, £ dem. ex seq. ápta: galerus pellictus, mi- 
Capinta , i, f dem. ex prasc tra pellicea ( pelliculis tnuni- 


dina, Böckhenfteiih , godélye- 
bús. 2) i, e. captomá Pošťa, 
. fozlacína: haedina pellicula 
+ Ctc. Bockleinfell, gödölye-bör. 
daptnofet , gen. Capigonoftu, 
m. 3elina: geranium (-ni- 
. ea) Linn. Phan. H. N. i. n. 
gruinaria, ae, £ ber Storch⸗ 


— Storchenfchnabel, eine 


anze: daru orrú fú. Par, 
Pap. Syn. Bocanňínofet, U- 
aus. Capinoſek pižmowí, Ge- 
ranium moscetum Lina. as 
pinofeř fmradlawi Geranium 
Robertianum Lina. 
+ Čapínůjet, gen. Čapíponůs 
(it , m. idem. 
Čápťta, i, £ mitra Lucret. 
irg. mitella Cic. galera, ae, 
f galerus, i, m, et galerum 
Varr. Firg. Suet. galericu- 
lum Suet. capitium Farr. i, 
n, rotundum capitis tegumen- 
tum pro viris: die Műke, Sau» 
$e, Kappe, dad Kappchen, SKäps 
plen, vulg. Kappl, eine runde 
Kopfbedeckung in Geltalt einer 
Haͤube, dergleichen Priefter trs 
gen, 3. B. Flamen dialis, etc. 
aud) Andre, 3. B. im Selbe, 
auch beim Ausgehen auf die Gafe 
fe: sapka, süveg Par. Pdp. 
sipka teápka. Syn. 4Lapica, 
boh. Čepice, tartule. Usus, 
Betanče (batantená, 3 bus 
ranči fožeť) Čapřa: galerus 
agninus, milra agnina: fom» 
müge, Pelzmüge, aut Pelz ges 
macht, die den Kopf faubenfóre 
mig bededt , und mit Bändern 
am Sinne zugebunben wird : bá- 
rány - sapka. — Biſtupſta Cap⸗ 
ta (Čapica): v. biffupitt. 
Sutromená (podfutromaná , 


ta: Pelgmäge, mit Mely arf 
bőrrel ( běrotskék kel) 
béleht sapka. — Zňestá Gi» 
‚ta: oamaura, mitella , ae, £ 
lerus, et galerum varr. 
Srieftermüpe, Prieſterhaube, b 
Priefterhäubchen,, vulp. Yaffen 
häubl: pap-sapka (sipka, telp- 
ka). vulg. kamaura. Rontitó 
( fpicatá) dépta: gelerns p- 
Dehmüge: hegyes sapka. Re 
ynüße: hegyes sapka. 
Zend Caͤpka: ado, et eudon, 
onis, m. qe galerus pelliceus, 
mitra pellicea, galea, ae, 
lederne Müpe (Kappe), ein Helm: 
köv ka, bö sina cain, 
^. Achte, bo^. j, 96 
melin : Nocñaͤ Cápta ( Čepec 
ae vitta — 
aube, éjjeli sapka, ! 
ló süveg ( fejkötő I Čápta ne 
Slame magicí : galeritus Pro. 
a, um: mít einer A aui 
be eic.) Gedeft, sapkás. 2) boh. 
v. Čepčeř, 3) v. f(obut. 
Captani , d, é, p. c. madefactus, 
bumectatus) a. um: bencht: 
meghintetet! , meg - vizezett; 
meg - nedvesittetett. Syn. 0 
máčání, 
Čapřáňí, é, n. hnmectati0, 
rade factio , nis f. "ipe 
dab Benetzen: megvizezes, měj“ 
. hintés. meg - negvesítés. Syn. 
matdni, Pomačáňí, 
Coptäni, é, m. w Blafe, M 
Wose: v. Cápáni 3., et t* 


PO. 
capkat fa, al fa, dm fa, V. l 
imp. ag fa, w Blate, we 00086 
v. tápat fa. u 
taptat , al, dm V.I. imp. a 
cum acc. et instrum. 50V 
Winem, neb Wobda: hust 


Cap Cat 160 


em. smadefacere, t vino 

z bestes, nak machen, 
ben dorf mit dem Beine oder 
+ Befler: meg-hinteni, megvi- 
seem, megnedvesiteni a’ fe- 
jét borral vagy verzel. Syn. 
mato, pomátot. II. rec. lap« 

fa, madefacere se, fid 


n, fid) naj maftn, meg- . 
rw aid n 


mi (meg nedvesiteni) ma- 
gi borral vagy vízzel. Syn. 
pomótaf (máčaf) fa. 
Čaptivékí , 4, n. Nom. Ferb. 


«X seg, 

Gi, al, ám, freg. ex 
tepřač. II. rec. tapkaͤwat fe 

freg. ex čapťať fa. 

i, G, €, adj. haedinus 
(beed.) a, um: von jungen 
Acgenbocken, gödölyeböl - va- 
fozlaci,  Captowá 
fojta a captowé Maſo: v. 


% 
tepoví , 6, €, adj. hircinus hir- 


T5); a. um: von (aus) . 


ober Böden, Bocks: kets- 

ke- bakhoz való, keiske- bak- 
bél való, baki, ket«ke - baki. 
Sya. capi, to3lowí, Usus. Cas 
powá Brada: barba hircina 
Plaut. Boďfěbart, bak - szakál. 
€apowá 5wés5a: hircinum 
Mus Brud. ceper: Steinbock, 
bak , tsilingzat. Copowa tos 
ša (kozka 9: v. Capina 2-do 
ro. Capowaͤ Prw: sanguis 
hmemus Plin. H. N. Boďfds 
ut, bak - ver. Capowt Mas 
fo: v. Capina 1-mo Nro. Cas 
powé Nohi magící: hircipes, 
pr Mar. Cap. bocďfůfig, bak- 


a, i, f, v. Capina. 
r^ 8, m. v. Čatováňí 3-40 
re. 2) v. Boforftwi. 
Čer, i, . linea, ae, 3 u: 
eins, tractus , Ús, m. eine 2i- 


die, cin Etrih, 4. B. der Fe⸗ 


bet , bel pij, etc. linea, li- 
ma Par. Fap. vonás. vulg. 


inege, Ainagka. Plur. Nom. 
ti, gen. Čar: lineae, a- 
rum: die Rinien, Striche: lini- 
ák , vonások. Čáru tobit (us 
robil , uif, fprawit, tás 
bat, tábnút ) : lineam duce- 
re, Ctrió maďen, egy vo- 
nást tenni (hügni) Jíniát hüz- 
nj. Prov. Yietomu pref potti 
Čáru pretépnút, i. e. Ufta 
utret, Chuť ptemeňiť: turba- 
re rationes ( conceptus) alicu- 
jus; fraudore aliquem genio 
suo: Strich machen burd tic. 
Stefjnung Jemandes, valaki 
számodásán kereszt - vonást 
tenni; valaki kedvét (szándé- 
kát f el-rontani (meg-gátolni), 
száját megtürólni. — bó 44 
ti (05 Prwopotatfu, ob Us 
becedi) začať : a linea incipe- 
re Aristot. Ab ipso rei exor- 
dio summere initium: vom ere 
ften Urfprung anfangen, első 
eredetétől kezdeni, 2) ordo, 
series, linea : die Linie, Reihe: 
sor, rend. Syn. Rádet, Pos 
tádet, vulg. finaga. Usus. 
Čára frwnofti, i e. Foleno, 
Poťoleňí: gradus (linea) con- 
sengudnitatis, Linie der Ders 
wandtfchaft, at vafi«ági linea (íz). 

ára otcowftd ; Praͤtelſtwi po 
Otcowi, Pribuzenftwí po Mes 
či: linea paterna, Vaterlinie, 
Geſchlecht vom Bater her: atyai 
linea, atya után-valo atyafi- 
ság. Čára mařerinířa ; Dtd- 
telftwi po fateri, Pribuzen- 
(tof po Praflici : linea mater- 
na, Mutterlinie, Gefchlecht von 
der Mutter her: anyai linea, 
anya után-való atyafiság. dás 
ra wirhadzagiia ( widjabana , 
wiftupna, wftupná): linea, 
adecendentium, auffteigenbe £t» 
nie, fel- menó linea. (Cata 
ſchaͤdzagica (bddzačná , ze⸗ 
flupnd): linea descendentium. 
berabfteigende Linie, le-menó 


f 
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linea. Rownd (nerownd) Čás 
ra: linea aequalis ( inaequa- 
lis), gerade ( ungerade) Linie , 
egyaränso (nem egy számú, 
nem egvaráusó) linea. M ged« 
neg 
serie, in una linea: in einer 
Linie (Reihe), egy lineában 
(sorban, izben, izromban ). 
3) v. Boforftwi. 

čátaní, d, €, p- c. v. čatomaní 
4-mo Nro. 

Čátaňí, d, n. v. Čaromáňí 
-mo Nro. 

Carapaͤr, a, m. pedestris mi- 
les, Infanterift, gyalog kato- 
na , tsarapár. Syn. Baťančof, 


- Debotnit, pedit. 


Čatapárow , a, t, adj. poss. ex 
praec. 

tárat, al, dm V. I. Zmp. ag: 
v. carowat 1-mo Nro. 

čarbaččin, a, e, adj. poss. ex 


seq. 
dor&atfo,, i, f. male scribens 
femina. Sraflerinn, Echmieres 
rinn, ſchlechte Schreiberinn, fır- 
Alone, roszsz iröne. Syn. Cas 
Prata, Mazatta. 2) v. Car⸗ 
ent, 


" Čarbáť, a, m. malus scriba 


(scriptor), male scribens: cin 
Krakler, Schmierer, Schlechter 
Schreiber, der ſchlecht ſchreibt: 
firkáló  roszsz író. Syn. Cab» 
tat, Cabrát (a), Mažač, 
mazát (a) — 

tatbátow, a, e, adj. poss. ex 
praec. 

darbani, d, é, p. c. mele scri- 

" ptus, a, um: gefrafelt, ges 
dmirt, fhleht geſchrieben: fir- 
áltt.  firkáltatott, roszszul 
(rtt (iratott, irattatott). Syn. 
čabraní , masant. 
erbani, a, n. mala scriptio 

. ( scriptura ) , dad SKrafeln , 
Schmieren,, ein ſchlechtes Schrei⸗ 
ben, die Kraflerei, Schmiererei : 
firkálás, roszsz (tsünya) írás. 


ati: uno ordine, una . 


čatbawe adv. male 


Cet 


Syn. cabratta, Čabráňí, Ca 


. bata , Sirfomáňí, Mazeil 


Mezani. 


čarbať , bal, bem (bam) V. 


imp. bag: male scribere, fn 
feln, ſchmieren, (debt (br 
ben: firkálni, roszszul ien 
Syn. čabrať, fittowct, m 
zat. feto bo Rňijťi Carb 
natatbat : libro quidpiam i 
linere, etwas ind Bud (hm 
ren, valamit a? kónyvbe fü 
kálni (irni, bé-írni) 


Čerbámáňí, d, n. nom. Fen 


ex seq. 


tatbámat , al, am, freg e 


Catbat., 

( sordide 
scribendo , krakleriſch, fámim 
tiff, ſchmierig, ſchmuzig (ſchlech 
geſchrieben: firkálva, roszszú 
( tsúnyáúl ) írva. Sym. čabra 
we, mazawe, 2) v. tatbawe 


čarbawi, a, ©, adj. male (sor 


dide) scribens, krakelnd, ſchmit 
rend , fchlecht (fchmuzig) fóra 
bend: tirkáló,  roszszül in 
Syn. čabramí , mazami. 2) ! 
arbawi. 
drčičťa, i, f. dem. ex ét 
parva lineola, ein Feines Cm 
chelchen, Etrichlein: vondsols 
ka, kis vondska ( lineátska, 


Čátečťta , i, f. idem. 
Cari, gen. Cat,f. p v.Boforítwl 
Čatťa, i, €. dem. lineola , 











f. parva linea: dad ori 
Strichelchen, eine Meine Pim 
vonäska , lineátska, liniátskl 
vulg.. tinagetta £inagta. , 
armareẽnik, a, m. mango, 
m. Mart. Quint. Plin H. 
ein Händler, der mit etwas 
belt, 3. B. mit Balfam und 
ben , mit Geelfteinen, mit 
(fen , mit Beine etc, unb 
diefe Waare zuftugt : marta 
a ki embert bs 
egyebet lop, el-ád, vagy 
r P 


€ 


care | 





; ah, a, t, adj. poss. 
, 

(i, p 6, €, adj. v. bos 

I ČaoSegňice , £ v. Bofotťa. 

[ aiegictii, n. v, Boſorſt⸗ 

! Imosegrit ‚a,m. v. Bofos 


i Unbgiità et dm, owa, Os 
V, adj. poss, v. boſoraͤkow. 
uto „M boforffi. 
Qui, á, é, adj. v. boforfří. 
tita, i, f. v. Bofotta, 
Wilin, a, e, adj. poss. 
ü odelňičťa: v. bofote 
in, . 
lerottfitn | a, e, adj. poss. ex 
diria: v. boforčin. 
še, V f. v. efi de 
nél, adv. v. boſorſti. 
Nn à, ©, adj. v. bofots 


| Čerobetňityí, 4, n. v. Boſorſt⸗ 


ex! e, m. v. Boſoraͤk. 
en a, t€, adj. posa. v. 
četovaí, 6, €, p.c. lineatus, 
loti pneu a, um: gelis 
Wil, lineázott, Jiniázott , lini- 
Syn. Gtaní , vulg. lina» 
fen, liniomaní, trabos 
WR, natrahowani. 
WM (načarowaní) Papír: 
lineis exarata ( descri- 
MR), gelinirtes Papier, liniá- 
Wl papiros, 2) v. bofotowa» 
commutatus , permuta- 
Mulatus, cambiatus: ges 
, tseréltt , tseréltetett , 
de p máliatott , tuk- 
Wukmsltatott. Syn. frag» 
era softagmoteni , pte 
Mám, zmeňení, vulg. Čas 
dni, čadrowaní. 
"Epi, a, n. lineatio, li- 
Reis sgnatio, linearum exa- 
ratio (descriptio , productio, 


Cot 


atos- 
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lineázás, liniázás, liniálás, vo- 
nás. Syn. Čáraní, Nactaͤraͤni, 
Mačatomáňí, vulg. dinagos 
want, diniomaňí, Trahowaͤ⸗ 
ni Jatrahowaͤni. 2) v. Boſoro⸗ 
wéri, 3) comutatio , permu- 
tatio , mutatio, cambiatio, 
cambium. i, n. dad Taufýen, 
der Tauſch: tsere, tserélés, 
tokma . tokmálás, tukma, 
tukmálás Par. Pdp. Syn. at, 
Sragmočeňí,  Zafragmočeňí, 
Kremenen] Zmeňeňí, vulg. 
Cadet, adrení, Cadrowás 
ni, 


tarowat , rowal, rugem V. I. 


imp. tug : lineare, lineis exa- 
rare escribere, signare), 
lineas ducere (producere, tra- 
here ): finiren, Linien ziehen: 
linéazni, liniázni, liniálni. Syn. 
tárat, vulg. linagowat, lie 
niowat, trabowat, nattahos 


. wel. 2) v. bofotowat. 3) fies 


čo 3 ňeřím Catowot : commu- 
tare, permutare rem cum a- 
liquo : taufchen mit Jemanden, 
etwas fürd andre geben ; tserél- 
ni valakivel valamit, tokmál- 
ni, tukmálni Par, Pap. Syn. 
fragmotit , 3afragmočit , pres 
menit , zmeňif, vule. cachrit, 
čaprowal, Širáťi tatomat : 
permulare pileos, mit den Hús. 
ten taufchen, kalapokat tserél- 
ni. Prov. Nechcelbich f nim 
Čaromat : nolim sortem cum 
illo permutare (esse illius lo- 
co). id) mollte nidt mit ibm 
taufchen , in Anfehung ded Schick⸗ 
faló: nem akarnék véle tse- 
rélni. II. rec. tatowat fa, 
na (3e) Sirafi: permu- 
tari inter se, pileos : tauſchen 
mit einander, 1. e. unter fid, 
z. B. mit den Hüten: tserélni 
egymással , kalapokat. Do 
ftegmotif (a, vulg. tadtit fe, 
Caditowat fe. 


ductus, tractus): bad Siniten, čatotoňe adv. lineando, signan- 


0 
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do lineis, ducendo (trahen- 
do) lineas: l[inirenb, Linien 
zichend: lineázva , liniazva, li- 
niálva. 2) v. boſorſti. 3) com- 
mutative, permulative , cam- 
bialiter, per cambium: taus 
(fenb, taufhungdweife, butd) 
ben Tauſch: tserélve, tserébe, 
tserében, tsereképen, tokmál- 
va, tukmálva. Syn. ftagmots 
ne, amenňe, vulg. cachrow⸗ 


ne. 
tarowni, 4, é, adj. lineis ple- 


nus, lineosus, a, um. [ini 
envoll, lineákkal (liniákkal) 
tellyes. 2) v. bofotftí, 3) oom- 
mutativus, permulalivus, cam- 


bialis, e; ad cambium per-- 
tinens : tanfchförmig , burd den 


Tauſch gefýchend , zum Tauſche 
gehörig, den Taufch betreffend : 
tserélit , tserés, tsereképen- 
való , tserét illető. Syn. ftag» 
moční, smenni , vulg. Čas 
browní. 4) commutativus, 
permutativus, libenter com- 
mutans ( permutans, cambi- 
ans: taufhig, gern taufchend, 
der gern tauſcht: örömest 18e- 
réló, tserés. Syn. táĎ Čatus 
ich, 


g 
Čatowňice, i, f. v. Čatovňič 


ka. | 
čatowňičťin , a, e, adj. poss. ex 


Carownicka. 


tatownitin, a, e, adj. poss. ex 


atowňice, 


Čatowňičta, i, f. commutatrix, 


permutatrix, cambialrix, 1- 
cis, f. Tauſcherinn, die taufcht : 
tserélóné , tokmálóné, tukmá- 
Jóné. Syn. Čarowňica, Stags 
notice, Stagmočničťa, vulg. 

adrowňica, Cachrownicka. 
2) lincatrix, linearum ductrix, 
quee lineas ducit (signat li- 
neis ): giniengieberirm , die li» 
nirt, Linien jicht: lineazóné, 
liniázóné, liniálóné. Syn. dás 
tota, vulg. Linagomačs 


ď 


Caf 


te finiometta, Trahotwal 
ta, Natrahowacka. 3) v. Bo 
forte. 
tatownidi adv. v. bofotffi. 
Catownidt , a „p €v ud). Vv. bofot: 


Éotowfictwl , 6, n. Y. Bofodl- 


tot, 

Čarovňít, &,.m.. commutator, 
permutalor, cambiator, i, 
m. Taufcher, der tauſcht: tse- 
relö, tokmáló , tukmáló. Sys. 
Stagmotfiit , Dremenec , ne 
nec, vulg. (Codec, Cachto⸗ 
wat, Cachrownit. 2) lne- 
tor, ductor (tractor) line- 
rum, qui lineis signat (liner 
ducit, trahit): Linirer, Wt 
linirt (Linien gieht) : linedm, 
liniázó , liniáló. vulg. Line 
gowat, Linegownit, Linie 
wat, Liniownit, Trahowel, 
Yetrahowat. 3) v. Bofordl. 
arownit, u, m. linea, regula, 
ae, f. amussis, is, f. linet- 
le, is, n. das Lineal, bie Richt 
(bnur: liniázó -fa Par. P 
Syn. Prawidlo, vulg. Lina 
Lineal, Linial. _ 

tarownítow , a, e, adj. pose. tí 
Čatomňíť (a). 
af, U, m. tempus, oris, B. 
die Beit, idő, üdo. Ba fa c 
Li Čaf ňečefem : ego me nut 
quam pecto, id) fámme mid we 
malš, én soha sem füsülóm 
magamat. def mi ge stuhl: 
tempus fit mihi longum; tem 
pus mihi tarde effluit :die 
wird mir Jang: hoskszů (kön? 
múlik az időm. Drahi (4 
tempus carum, die öle git; 
drága idő. Čaf mi geft draft: 
tempus est mihi carum ; de 
beo parcere tempori (bene U 
ti tempore), die Zeit it mi 
edel; ih muf die git Kae 
gut anwenden): idővel jol kei 
einem ; nékem drága as V^ 
Razdi def: . omni emp 


Cof 


M, emper : zu aller Hdt, 
iss: tolyvást , mindenkor , 
miadétig , minden időben ( ó- 
rn) Prawi (dofri, pris 
kit) Čaf: tempus commo- 
dam (opportunum), bie rete 
Bet, alkaknatos idő. Cento 
(v tento) Čaf ne, i. e. effe 
Re: nondum , nod 
K nit: még nem, most 
még nem. UDCilegfí (ten: 
to, w tento ) Caf * hoe tem- 
put, nunc, lam, in praesen- 
tà (-terum ): ist, bei (qu) 
det, zur Seit: most, 
dban , mostanságban , 
modani időben. | Očilegfe 
(mitemnt , po teto) Caf: 
is temporihus, zu (bei) iis 
p Beten , mostani (jelen-va- 
) időkben. def márni 
(miel, nadarmo trowit): 
lempore, agitare dies 
die Beit verſchwenden, 
Már : el-vesztegetni az i- 
V. Gf »otcebowat (us 
Pad): adhibere tempus, uti 
die Set anwenden, 
Mára: idővel élni, időt va- 


— Mtággsl tölteni ( eltölteni) 
sie Čafem (vulg. Čas 
hn a) tempore, suo tem- 
| ‚ progressu tempori. 
| —* idővel , idő Mr- 
. Ge (firtával), idónek alkal- 
val. Čafem yciSe 

7 Pohowt, Čafem ulabčí 
WE) fa ta Bolefl’: dies 
| dolorem levabit, die Zeit 
Wd Leid ringer machen, 
| A^, aubweifhen : idó jártá- 













| ef: interdum, - 
im * Beiten, qu mons 


Sit, von Bet zu Beit, 


nift, zur . 


^ a mE-Íog enyhülni ez a . 
a. ‚ee a szomerúság. 
* e, ňeřeši, f Čas 
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juwellen :: hébe-hóba, néha. 
Prawim defem: loco Cic. 
in loco, in tempore, suo tem- 

ore : ju rechter (zu feiner) Zeit, 
jókor , idején. Swogim Čas 
ftm : a) i. e. nekdi: aliquando, 
olim, suo tempore: ju feiner Zeit, 
einmal; maga idejében, ez-elátt, 
néha , valaha.d)prawimÉas 
fem Diüpi Čaf potom: mul- 
to (diu) post. lange Sit fer» 
nad), sokkal későbben. Doft 
dlúbi Gaf potom: aliquan- 
to post , eine ziemliche Brit her 
nab, valamivel (egy kevés- 
sel) későbben. Rratří def 

otom: paulo post, furje . 

it hernach, egy kevéssel az 
után , nem sokára. D úbí der 
prebtím: diu (multo) ante, 
lange Zeit vorher, vor langer 
Beit: sokkal előbb. 3D o ff’ ólús 
bí Čaf ptebtím- aliquanto 
ante, eine ziemliche Seit vorher, 
valamivel előbb. Rraͤtti Čaf 


predtim: ante breve tem- 


us, paulo antes vor fury 
cit, kurze Beit vorher: egy ke- 


| véssel elébb (ez-elólt ). Do 


afu: pro tempore , zur Zeit, 
auf eine. Zeit : időre, egy ideig, 
ideig - óráig. D o tehoto Čas 
fu, i. e. dodneſta, doweilka: 
hucusque, ad hoe usque tem- 
pus, adhuo: die Zeit her, bi 
ist, Bib. diefen Tag, bisher: 
mostanig, mostaniglan, mind- © 
eddig, még-eddig, mái na- 
pig. ta Čaf: ad lempus, 
auf eine Beit, egy ( bizonyos ) 
ideig , egy időre, ideig-óráig. 
v. 5o Čafu. fta fajol def: 
in omne tempus. auf alle Zeit, 
auf immer: minden időre (ó- 


. vára). örökre. Na Bedefi Čaf: 


ad (in) breve tempus, auf fut» 

b p^ mid időre. D 5, Čas 

g: ab ali tempore, ftit 

einer Beit —* egy időtől —* 

va. Od teho dala, ex eo 
. tem- 
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. tempore, feit der Beit, feit bet» 
felben Seit; azülta , azültátol- 
fogva, attól az időtől. Má 
ob tebo Čafu druhu Službu: 
ex eo tempore alteri domino 
servit , et (fie) bat (eit der Zeit 
den zweiten Dienit, azülia, más 
urat szólgál. Od tebo Čafu, 
got: ex 
feit bem (feit -der Zeit), bof: 
miólta, miulta, miúta , mıol- 
" tátol fogva. Oft oto tebo Čas 
" fu: sub id tempus, gegen die 


(diefe) Beit, um bie Beit: ab-. 


ban az idó tájban (az idóben), 
ollykor, ollyankor. — fos 
[o fterébo Čafu (m čtecí Caf, 
fedi) pridef? ad quae tempo- 
ra venies? wann (um welde 
Seit) wirft du kommen? mikor 
( melly idő tájban ) jösz - el? 
po ďafi: a) i. e. potom: 
. postea, post, deinde: herna, 
. nad) der Zeit: azután, annak- 
. utánna. 5) i. e. podle Čafu: 
tempore, iuxta tempus: der 
Beit nad, idóvel, idő szerént. 
— Pred defem: a) ante, 
antea, ante id tempus: vor» 


ber, vor der Beit: azelött, e-- 


zelótt,annak-elótte. Syn. pte» 
tím, 5) i. e. ffoto : anie 4em- 
pus ( diem), praemature, zu 
zeitig, vor der bit: idó elótt, 
igen id jén, korán. 
diuh'm aſem: a) antiquitus, 
olim , quondam , longo tem- 
pore antea: ehemalš , vor fans 
ger Beit: régeuten. Syn. 30» 
(tatobawna, b) v. dluͤhi Car 
predtim, Pred Eratkim 
aſem: v. tráttídaf preds 
tím, Pred Čafi: olim, an- 
tiquitus, aliquando: vor Si» 
ten, einften® , jemald : ezelőtt, 
hajdan , hajdanában. hajdant, 


régen, régenten, valaha, vala-. 


mikor. Syn. netdi. W def 
Nudzi: necessitate  cogente, 


im Nothfalle, szükségnek ide- . tán. Za ňeťteri dar: a) p ] 


. zechten Zeit, éppen jó 


uo tempore, ex quo: 


Beit, 


pred 


jén, szükségben, szůkségběl. 
Drawe w naglepfi Cof: ipso 
tempore commodo , gerade yr 

or. leg- 
jobb időben. — W prawi dal: 
tempore suo, in tempore: ju 


- gehdriger Beit, jókor, alkalma- 


tos időben. maga idejében. 
M ptamí Čaf (pram dobre) 
ma ſtretnul (ftretel) commo- 
dum mihi obviam venit , den 
ift er mir entgegen gekommen, 
éppen jókor akadtt eszembe 
vélem, jött elómbe. ószve- 
jött velem. QD neprilešití def: 
alieno tempore, ur unrechter 
alkalmatlan , időben , 
roszszkor W ten Čaf, L © 


.tenftát, wtebi : illo tempore, 


tune: dazumal, bamalà , zu MT 
Beit: akkor, abban az időben. 
Práwe w ten Čaf: commo- 
dum, eodem tempore, p«r 
idem tempus, recte tunc: iM 
eben der Zeit, gerade zu der Zeit: 
éppen akkor, abban az M0 
ben (órában). W ten def, 
gat (geftli, des, Ebiz) :tem 
pore, quo (oum): zur Ott, 
da (wenn, als, bof ) : akkor; 
midőn (ha). práwt © ten 

af fem wifet, kdis fa MM 
nawrátil: commodum ex 
ram, cum ille rediret : get 
be zu der Zeit qieng ih hinab 


. aló er zurüffchrte; éppen © 


órában mentem vala-kı, BF 
dón ő viszsza - jöve. — 
af: per (intra) aliqued tem 
pus, aliquandiu, et aliquam 
diu Cic. aliquo tempore: Alt 
Beit lang , eine Weile: ném - 
ly (egy kevés) ileig. egy ib 
vessé, vulameda,g. 30 Hé 
ti Čaf: hrevi tempore, bre- 
ve intra 'empus,' brevi. rei: 
in kurzer Zeit, bald náhlé“ 
rövid idő alatt, nem 50 " 
egynéhány | szempillantás 


Cof 
Vnd. tmpus, progressu 
pri, iryteriecto tempo- 
tmb einer Seit, idő - jár- 
, valami idö múlva, nem ' 
Mára, némelly idő alatt. Za 
ta Gf, L e. mebsitím : iu- 
Ut (per) id. tempus, inte- 
T^ ltmporis , interea, inte- 
Fun, unter (innerhalb, während, 
phi na unterdeilen : abban 
0 lájban, az idó alatt, 
wokizben, 30 ten du 
(deren dum, während der 
" Witnbet ) Zeit, bai: ad- 
dig ug, az ılö közben, hogy. 
«mo Caſu: meo tempo- 
7^ ii meiner geit, az én idóm- 
ja onehodefu: illo tempo- 
Hunc: W jener Zeit, damals: ama 
10:5, azon) időben. Prov.Caf 
Ue muji, Be3 Čafu nič 
BB, Ra3di Čaf( ašda Wec, 
tits ) má fvog Čaf. Wſec⸗ 
b ( Čafem pridádzá : Omnia 
wi, mpore, Tempus ipsum 
et consilium. Oinnia tem- 
üt, Suum cuique rei 
Opt est : olíeš hat feine Zeit. 
Rt Brit, tfömmt Rath: idő- 
i. minden; „Minden ek 
10 vagyon. Caf plati, Ca 
budí; tana aestuosa, For- 
Um volubilis errat. Varium, 
él mutabile fortuna: dad Glüd 
Wit, változó a’ szerenlse, 
mag hi idő veszt. — ust 
| Potc:bug) E twému fas 
Wer Čaf, dotaš ho maf: 
| nti tempore in tui e- 
 "ahtionem utere, brauche 
| er Beffernng die Beit, [o 
 "Bk(wif) bu fie haft: úgy 
© idővel, hogy anna 
al jobb legyél. — def 
wigewi: tempus omnia 
, Phht, die Bait endeckt alles , 
"BH mindeneket ki-nyilat- 
bua. fedő (a Čafem mis 
«M.Qqonie), — trit na Wes 
M ted (ftálého) nebuse. 


' 475 
Geden 3a druhim pogSeme: 


Omnia transibunt, sic ibimus, 
ihitis, ibunt: mit der Zeit wird 
alles verbei. Einer nad) bem ans 
dern, müjfen (werden) wir ol» 
le fterben. Wenns Gott will has 
ben, fo muß man dran: idövel 
mindenekel - múlnak. Nints 
semmi  álandóság e vilagon. 
Mindnyájan egymás után vi- 
lágból ki - mülunk. — Wfedo 
to Caſem pregde: omnia haec 
cum tempoge abibunt, dies 
alles wird mit der Zeit vergehen, 
idö-järtäval mind el-můlik ez. 
Čafem (f Caſem wıedo pres 
hadza (mine fa): tempus 


" edax rerum. — Tempora mu- 


tantur, et nos mutamur in 
illis: mit der Zeit vergeht alles, 
mindenek az idövel múlnak. 
Rdo w Cof (wtf) witawa, 
Bob bo poiebnámá: capram 
coelestem orientem conspexit 
Plutarch. der frühe aufiteht, 
wird von Gott gefegnet: a’ ki 
korán fel-kel, az Isten áldá- 
sával, él. — 2) aetas, dis, f. 
anni, orum m. pl. tempus: 


Seit, Beitpunft, das Alter ,, die 


Sabre: idő, időnek 
( folyása), kor, esztendők. 
Syn. Roi, Wet, Za Caf3is 
mota ( Žiwobitá ) mého: per 
omnem meam vilam . er 
omne vilae meae tempus : Zeit 
meined Lebens, 3. B. denke id) 
dran: egész életemben (éltem- 
ben) miólta élek. Röe fú mos 
ge Čafi predefle? tövze mi 
gih nawrátí? ubi sunt mei 
priores anni? O mihi praete- 
ritos referat si Iupiter,annos! 
6 bafi man (ih) die vergangenen 
Jahren wieder gurüc! holen fönns 
tel oh vajha az el-mültt idö- 
kei (esziendeimet), el-érhet- 
ném, Prov, Čaf fa tid(e mt» 


folyta 


nd. Roři utetagi, gotobi [er 


feli, Rofi fa minagu, gem 
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24 brubím ( gato tDoba ) ffe. 
to pregde, preddězá : labitur 
ocoulte, fallitque volubilis ae- 
' tas; et celer admiseis labitur 
annus equis. Tempora labun- 
tur, taciLisque senesemius an- 
nis, et fugiunt freno non re- 
morante dies: die Beit ft 
ſchnell davon , rauſcht (nel. das 
bin: múlik az idő, mint a 
víz. Staré Eefi chwaͤlime, a 
poe weitegfih ziwi fme: 
udamus veteres, sed nostris 
utimur annis: wir loben die 
alten Briten, unb gebräuchen doch 
die unfrigen : ditserjük az el- 
můltt időket, és betsüllyük 
a’ mostaniakat ("s élünk a’ 
mostaniakkal ). — 3) occesio, 
" Gelegenheit , gelegene Beit,, 
alkalmatosság. Syn. Prihod⸗- 
noft! pritesiteft. — 4) otium, 
spatium , die Stufe, ber Gite 
raum: idő, üresség. Syn. 
Ehwila, prázni Čaf. Brat 
fi Čaf: sumere sibi otium, 
tempus: fif Beit nehmen zu 
etwas, valamire időt venni 
magának. Čaf ziſtaͤt, wihret: 
tempus (spatium) nancisci, 
fit gewinnen, idöt nyerni. 
ibáwam ti ofem Dňí Čafu: 
eoucedo (relinquo) tibi spati- 
um oelo um » laffe die 
«dft Tage Beit, nyoltz- napi 
jdót hagyok néked máf efte 
Sof Cafu P tomu: habes sa- 
tis temporis (spatii) ad rem 
illam efticiendam , du haft noch 
Sr genug dazu, még elég i- 
od vagyon reá ( hozzá ); még 
red érsz. Ylemém Čafu: a) 


. 


careo otio, non 16 mihi o- 
tium, non vaco:. id) Habe nicht 
Brit,  nintsen idóm - qua 
em ) reá. b) non mihi vacat, 
IH mad nift, nem érek rvá, 

nem kelt Powadel fem, še 
nemáf (nemáte) Čafu: dixi, 
te carere otio (non esse tibi 


Cof 


"kópenyeget, a" merre Ja 


otiam ): id fagte, tu Hitet 
(i6r a) felne Beit: mondot- 
tam, hogy reá nem éres, 
nints idód arra. 848 (Bi 
wiceg Čafu mat bušem: cam. 
plus otii nactus fuero, men 
td) mehr Zeit haben werde : midóa 
több időm füressögem ) lésaen 
reá, midőn jobban red érkezem 
reá órek), — 5) mora, as, 
die Weile, Verweilung, de 
rung , Beit, der Verzug: idő, 
ésedelem , késedelmeskedés 
várakozás. Ge temus caſ je 
če temu dofl’ Čafu: res pe 
titur moram, es hat Beit Ww 
mit; die Sache leidet Berg! 


. még annak elég ideje vagyon; 


nem olly sürgetós dolog es; 
lehet késni vele. def fi bu 
( wzat ), i. e. meſtat: ots- 
re, ounotari, a Bd pt. we 
been, zögern, fi dt a; 
—— ., késni, idót 
venni magának. Gafu fi wart 
newi (nedce, nemoze),  * 
(tab nechce: impatiens m0- 
rae, ungedulbiger Menſch, Wt 
nicht warten kann, der fid M 
Beit nicht nehmen fann s sürge- 
tös ember, türhetetilen, t 
ki nem várakozhat, a’ ki nem 
tud (nem akar) időt venni mt 
gának. Boteft’ dafem uf: 
dolor finitus est more 6. 
dur bic. Beit (Länge der Bál 
verfhwung der Schmerz, időre 


- el-multt a" fájdalom. 6) tem" 


pora,.adiunota, circumslan- 
tiae : die Seiten. Umſtände: kör- 
nyül-állások, idő. y^ 0 
Boloftogiinoftt. De dafs f 
botit a al : obedire (ob 

qui, servire, inservire, su» 
re e) 


i be Zeit ſchick 


: f$ : a 
' ez időhös szalmi (alkaimastet" 


Árra fordítani a 


ni magát. 


] 


l 
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(8) Dě dafü fa posit 
el) treba: cedendum 
serve) est tempori. 
empora tmporibis tempe- 
sa ( acommoda ): Zeit hat Eh⸗ 
fe, az időhez kell szabni (al- 
frmartalni ) magát. Dobré 
tten: O ( vég, örvendetes ) 
ogy! im! map! liebe Beit! 
aha: haj! da! © Čafi! o 
Werailo tempora! o mores! 
5 Bini: Bitten! o idők! o 
öltök! pt fü wčit daft. 
Taki vij af (Swet). Tat 
Wal Got i$é, Tat fa mit 
—— dege: tales nun 
mores, fo geht ed ibt 

la In Belt, Solche Zeiten leben 
WT f: olly mostolia időket 

ak móstanában. Ez a" mo- 
lani világnak fel-vett szoká- 
m. Ilyen (így megy) most 
V világ. Smutné, teuchliwe 
Sf: tista tempora, fraus 
"E Xin, szomorú idók: 
Cut fi: dura tempora , 
Ame) Beitén , det. 

idők. Uzťé Left: 

| empora aügusta, fnappe Zeis 
| ^» Soros idők; mE dobre 


| ; : Mi mu nechibi (neſchaͤd⸗ 





i ně cum eo agitur. 
(ii es dies habet: er hat 
p- A Stem , €8 fehlt ihm 
* JO Napokat él, Jó na 
P vannak, Jól szolgál nékie 
E Sstrente, Semmi baja sint- 
te Kutya baja vagyon. Te- 
(9 leto) don. Tito 
Me) afow; Tehoto 
: his temporibus, hoc 
tenfpoge: fii dieſen Zeiten, lm» 
: ezekben az időkben, 
ra - állásokban. — 7) 
agre, maturum , tempesti- 
ít ita; idején, korán, 
"1 ifte ge dolt Čafu, 


: 
fi est satis adhuc ma- 
L 












fi: PT deta, gute 


ture (máturum), id experiri : 
ift immer nod) Seit genug, es 
zu erfahren: még elég ideje 
(korán) vagyon, azt meg- 
róbálni, ki - tanülni. Máf 
mf, še ne: habes tempus 
(mature tibi consuluisti), ne: 
haft Beit, taf nit: van időd 
(szerentséd) hogy nem. — 
8) tempestas, tis; f. aeris 
constitutio : die Witterung , 
dad Wetter: idő, levegő, égnek 
állápottya. Syn. pogetrís Tu 
. prfi Sheh, tu de Caf: mo- 
do ningit, modo tempestas 
serena est: Bald fchneit e, 
bald ijf eln ſchoͤnes Wetter: most 
hó esik , most szép idó 
vagyon. To fú Čafi! tu prft, 
tu neprfi : tempestas mira est! 
nunc pluit, nunc non: bof ift 
"tin. wunderbäred Wetter! bald 
regnet ed, bald nit: tsudála- 
tos idá ez! már esik, már 
nem esik. Tati ge mčil Čaf, 
še Pſa neňí po6no wen wib= 
nat: pessima nunc tempestas 
est, canem quoque expellere 
indignüm foret: das ift ein 
übled Wetter ! it wär (had auch 
einen Hund hinaus gujagen : 
ollyan most az idő, hogy a" 
kutyát sem volna mélió ki- 
hajlani. Prov. Po Yıelafı Čaf 
bíwá naftáwá: segnitur post 
nubila phoebus.  Suceedunt 
gaudia moestis. "Venit post 
multos una serena dies. Non; 
si male nunc, et olim sic erit, 
Hor. auf Reid folgt Freüde:? 
óróm követi a" szomorúságot. 
A’ háború után oróm követ- 
kezik. A? mosolygó ki- kelet 
fel -váltya a' mord telet; a? 
setét éjtszakára fel-jón @. 
nap -sugára. 9) 3enftí def 
(fwet): menstrua purgatio, 
menstruae  purgationes, ef 
menstruum ( femineumt) i,n. 
Plin. H. N. menstrua, orum, - 
n. 
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n. pl. Cels. menses muliebres: 
bie Blüthe (Blüte), monatbfide 
Reinigung ded Šrauenzimmerá, 
dad Wlonathlihe: honap-szám, 
havi kórság, havi folyás, ha- 
vi vér-folyás, aszszonyok hó- 
szami folyások. Par. Pdp. 
Syn. Mefáčné. Swog af 
magíca Zenffa: — menstrua 
(menstrualis) femina Plin. 
H. N. die monathlihe Reini⸗ 
ung habended Frauenziminer , 
avi - kórságos személy. 


: dallam, e, et i, f. Czaslavia, 


ae, f. Csajta , eine Stadt in 
Böhmen: Tsaszlo, Tsaszlävia , 
tseh - váras. 
čaflamífi, á, e, adj. czaslavien- 
sis, e: cjaſlawiſch, tsaszlöi, 
isaszláviai. |. | 
cafňe adu. mature, opportune , 
tempestive, iu tempore: gis 
tig, zeitlich, jur redter ( » ten) 
Beit , bei (in) Zeiten: hamar , 
idején, korán, jókor , ideje- 
korán, idein korán P. Pap.Syn. 
w (Cof, mčaf, wčafňe, fforo, 
30 Čafu. Dag Pozor, abi ft 
fa čafke doftamil (uftanowiD: 
cura, ut tempestive te sistas: 
n , bafi bu dich bei. Zeiten bats 
elleft: láss hozzá (lásad ), 
hogy idején el-jój. Bolí waf 
ub? R. IJ ne; tobi bolo čafs 
ne, nedawno fem fi dal ges 
den ttbaf : dens tibi dolet ? 
. Non; mature nimis esset, 
haud diu est, cum mihi unum 
evellendum curavi: thut bit 
(eud ) der Zahn wech? 8. Nein; 
dad wäre zubald, unlángít ließ 
ih mir einen außreifen: fáj-e 
a’ fogad? p. Nem; igen ko- 
rán volna az, nem igen ré- 
gen egygyet ki-húzatatlam. 2) 
mane, 
zeitlich , frühzeitig : hajnalba, 
jo reggel, idején, korán. Syn. 
weaf Ráno, zaraͤnka, zraͤn⸗ 
fa. Ram ale tak čafňe ? quor- 


malure: früh, zeitig, . 


€oí 


sum tam mane? wohin den 
fo früh? hová olly korán? (o 
ale önef tat čafňe (fforo) 
vftafi (fi wftal) ? cur hodie 
tam mature (e lecto) surrexi- 
sti? warum find fie den heut 
p früh aufgeftanden? minek 
keltél - fel ma olly korán! 3) 
celeriter, praemature, anle 
tempus : bald, ſchleinig, zeit, 
zeitlich: gyorsan , hamar , idő 
előtt, — hamarjában,  sietre. 
Syn. nádble, nadlime, ti: 
le, pred Čafem. Welmi Gf 
ne: 'praemature, nimis mi- 
iure, anle tempus: zu yitij: 
idő (nap) elött igen sietre, 
nagy hamarjában. 4) hic, bac 
in vita, temporaliter, tem 
poranee: auf diefer Welt, M, 
zeitlich, irrdiſch,  vergánylió , 
weltlich: itt, ez életben, € 
vilagon, ideig -tartó (reloj 
képen, mülandóul. Syn. tus 
to, na temto Swefe, pomi 
gagičňe, ſwetſti, zemři, 
čafní, 4, €, adj. malurus, op 
portunus, tempeslivus , € 
um: früh, frühzsitig, zeitlich 
zeitig, sut rechten Zeit geſchehend 
(wachend): idejekorán - valo. 
idein - korán - való , jokori 
Syn. ffotí. Welmi čefní: 
praematurus , nimis maturus. 
zu zeitig: idő elött-valo, € 
ve érit. 2) celer, eris, ett: 
maturus, a, um: ſchleinig 
imo: gyors, serény , sie 
Syn. nádli, nádtiwt, tid. 
3) modernus. nunc (hoc tet 
pore, pro tempore ) consuli 
tus, temporaneus, a, UM 
praesens, tis: igt feyend, 9$ 
genwärtig, ‚zeitig: mostani. Y8 
we£ilegfi. afní Dekan: num 
(modernus) Decanus, der PP 
tige Decanud, mostani Dékáš 
4) temporaneus , temporariüi 
temporalis , e: zeitig; eine 98 
dauernd: ideig -tartó , ideig 
va- 


Cof 
ná Syn. ha (3e) Čaf tre 
vegici, neftélí, 5) tempus 
Unens, temporalis, e: jeits 
lá, de Zeit betreffend: idei, 
Mot illető, Syn. R Čafu pas 


(pinale3ící). 6) mun- * 


pomigagiční Ü 


6 Wacultates , fortunae, 
Mim: gazdagság, múlandó 
jószág, vagyon. (Lofüé Glas 
P: telicitas temporanea (hu- 
fs vilae), dad Zeitlihe Wohl, 
Meg -larló. szerentse. Čafné 
Veri : „mundana, terrena , 
terrestria, res temporales (ter- 
nee, huius vitae): zeitliche 

, múlandó (ideig-tartó ) 
ok. 7) civilis, secularis, 
9 Profanus, a, um: zeitlich, 
iris, nicht geiltlich : polgári , 
világi , nem egyházi, nem 
Mp. Syn. ſwetſti. Caſnaͤ 
& 6 sili potestas, zeitli- 
ewalt ári ( világi 
Lulom. , polgári ( $ ) 
NU, i, f£. maturitas, tem- 
Psuvilas, tis, f. Zeitlichkeit, 
In- korán - valóság. 2) ma- 
ei, acceleratio, propera- 
be: o fdleinigung , MC G | 
, sietség. n. Poſpeſ⸗ 
ut, Pofpfdagiénoft , Pof 
Mao. 3) haec vita: Site 
zT, diefed Leben: mostani 
ine élet, málan:lóság. -Syn. 
(wčilegfí) Zimot. Čafs 
"EI witrbnuti: huic vitae 
| Itpus, der Zeitlichkeit entr. (fen. 

„Pířaben boldogultt, e' (ez 

Mit) világból ki-mülıt 

Vii -ssóllitatott, ki-ragadt- 

; )» meg-haldlozott , éle- 


M 


ic taft e adv. v. 
res familiares: zeitliches Bers Č 


čafti „ A, 
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tétól meg-fosztatott. 4) matu- 
ritas, ad maturitatem perdu- 
ctio, tempestivitas : die Reife, . 
érettség. Syn. 3relofP , bod. 
Zraloſt. 

Čafom, čnstrum. v. Čafem 
sub Čaf 1-mo Nro. 

oft, i,f v. Caftte. 

afta, teg, f. Csaszta, oppi- 
dum Provinciae Posoniensis :- 
Schottmaͤnsdorf: Tsaszta. 
aftawe, i, f£. bohemicum no- 
men muliebre, ein Weibsna⸗ 
"me, aszszonyi név. 

efto. , 
úftečťa, i, f. dem. ex Čáftťa : 
partioula, portiuncula, ae, £ 
ein Meiner Theil, ein Stüdchen, 
Stüdlein: részetske, darabots- 
ka. darabka. Syn. řůfčeť, 
tuftítef , Eufel, 

i, €, adj. comp. čaftegfi, 
superl. nagtafteg(t: creber, 
bra, um; frequens, tis: hűus 
fig, Bfter, oftmalig:-gyakor, 

yakorta - való, 
aftfa, i, € pars, tis, f. por- 
tio, nis, f. ein Theil, ein Ctüd ; 
rész, darab. Syn Del, fuf, 
Strana. Ytero3Belná ( nerozs 
SeliteBelna ) Čaftfa: atomus , 
1, Cic. Monade, jedes uns. — 
theilbare Ding oder Sürperd)en : 
kellé oszthatatlan apró ré- 
szetske. © Čáftťi: ex par- 
te, partim: theild, zum Theil: 
rész szerént, egy részénL 2) 
Qáftta Nebeſ, pod Eterü fiet» 
do bfma (bidlí): clima, atis, 
n. Apul. ein Crbjtrid), die Ges 
gend, ein Theil ded Himmel , 
unter welchem jemand wohnet: 
égnek ( földnek ) tartománya, 


. &' melly alatt (áhol) valaki 


lakik. 


tafto adv. comp. Coftegftg , 8u= 


erl. nagtaftegfeg et nagtas - 

eg ( bo^. Caft'egi , negčajt es 

di): orebro, frequenter , sae— 

pe , saepenumero, saepius, 
ere- 


. © koezónó. 
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crebrius t oft, oftmal, oftmals: 
sokszor, gyakorta, gyakran. 
Syn. čaftofrat, Tu Wec čafto 
fem fi dobre to3508it, a roz⸗ 
wájil: rem apud me saepe 
erpendi, id) babe bie Sade 
ei mir oftmal überlegt, én ezt 
a’ dolgot sokszor jól meg-fon- 
toltam, meg-visgáltam ; én ezt 
eleget häntam, veteltem. Dogs 
Sem P emu, ačťotmeř ma 
Cafto. witworil, wiwrel: ibo 
ad illum ( accedam illum) et- 
si me exclusit saepe: ih will 
ihn befuchen,, obſchon er mid) oft 
außgefperrt habe : hozzá megyek 
meg - látogatom ótet ), am- 
átor (noha) gyakran ki-zártt 
a’ házabol. - 
čaftofrát, čaftoPrate adv.. v. čas 


o, . 
caſtotraͤtes, i, £. cfebritas, tisy 
f. frequentia, ae, f. Cic. tie 
Häufigkeit, Menge: gyakorság, 
gyakortavalösig, sokaság. Sym. 
podgnofť mnoi(two. 
aftolowice, wic, f. pl. dat. com 

cum), etc. Csasztolo- 

vicium, Ezaftolowig, ein Städt- 
den im Siöniggräger Kreiſe, und 
Antheile: Tsasztolótz, Tsasz- 
tolovitz. 
aftowaňí, d, n. propinatio 
Senec. nis, f. ba8 Butrinfén , 
reá- köszönés. Syn. Prip’ges 
Ai, Pripití, 
čaftowať, towal, tugem V. T. 
imp. tug , ňeťobo fem: 
propinare alicui Cic. Mart. 
praebere potum, praebibere 

ustandi vel salutandi causa: 
Řemanten zutrinfen, zu trinfen 
geben: italt valakire red - kö- 
szónni. Ani ma nelaftoweli 

nepotaftowali ), taf ma pets 
ne uctili. i 
aftownít, a, m. propinatot, 
"ís, m. Ovid. Sutrinter, reá- 
yn. Pripigae. 
čňem t I. mp. ái: 


€ 


Wi, čel, 


Gaj vat Law 


incipere, finchoare , occiper®! 
anfangen; el-kezdeni. — Hint 
composita : načal, potol , za⸗ 
tat. boA. teti et ti, compos 
načiti, potiti, zeit: —— 
* Qavta; i, f. v. tavta. 
awoteni, á, n. blateratio; 
deblateratio, garritio, loqui- 
tatio, nis, f. garritus, us, 
m. dad Sitten, Plaudern; 
Sckwappern, Schwattzen 66 
ſchwätz: tsátsagás, tsátsogás, 
tsevegés petyegés. Syn. Rem: 
sent, Stebetaͤni, Scebotaͤ 
ni. 2) v. Cawotawo(t. 
čawotet, tal, cem (tam) V.H 
imp. tawoc et tag: blaterare 
deblaterare, garrire, loqui 
tari (tor, taris) : fittern plan 
dern ſchwappern, [djwa$en : tsé 
tsagni , tsálsogni ( gok) Par. 
Pap. tsevegni. (gek) pelyegni 
Syn. temzit; ftébetat; ftcbotat: 
(awotawe adv. dicaciter, gar- 
rule , loquaciter , verbose: 
fitternd, plaudernd, ſchwaͤppernd 
ſchwatzhaft, geſchwaͤtzig ſchwitzend 
tsátsagva Par. Páp. tsátsogva 
tsevégve , pelyegve. Syn. tm 
3iwe, fčebetňe, fiebotne © 
Čewotawec, ca , m. dicact 
lus, garrulus , loquaculu$ 
locutuleius, i, m. blatero 
blaterator, deblaterator , is, m 
Kitterer, Plauderer, Schwah 
perer, Schwatzer, Schwapper 
maul; Plaudermaul; t-álsag 
( tsátsagólska , lsátsogó, tseve 
gö petyegó) ember. Syn. Ret 
ziwec, Scebetnik, Sčebotňí 
tawotawi, à, 6; adj dicaculu 
garrulus loguaculus; verkk 
sus, a, um: dicax, loqua! 
cis: fitternd, plaudernd, (feq 
pernd, ſchwaͤtzend, plauderbafl 
ſchwatzhaft, geſchwaͤtzig: tsálu 
go, tsátsogó , tsevegó, pelyi 
9. Syn. temziwi, jieb 


cbotni. 
Qowotamoft, t, f. diescité 
de gar- 


Caw Ceb Cec 4801. 


* „ loquacitas, ver- 
. 9|us, tisz dicax (garrula) 
Miura, conditio: Plauderhaf⸗ 
Wt, Sýmathaftigfeit „ Ges 
Mmwigigkeit, plauderhafte Bes 
fitnheit: tsátsagó ( tsátsogó, 
KVtg0) természet. Syn. Rems 
wol, Ščebetnoft , Gebot: 

, ) Y, Cawotaͤni. 

sic, P f. v. Cibula, 

Aentár, a, m. v. Cibulár, 


ceo, 6, t, adj. poss. V. ¶ 


üulklin, 
AU 8, n. v. Cibulaͤre- 


Cart a, n. v. Cibulaͤrſt⸗ 


cu i, f. dem. V, Cibu⸗ 


Crit; , i, f. dem. e Cebula 

€ r Cibutfo, 
at , à, m. v. (Cibulét, 

nis, © 0d. pos ©. 


"él VÍ, G, n. v. Cibulaͤre⸗ 
Febettárit „il, im, V. L imp. v. 
| butzrir. | 
Cni to, i; f, d. Cibuláte 

S a t, adj. poss. v. 

——— adu, v, cibultaͤrſti. 
a i t, adj. v. cibul« 
Cdleöírítvi ; a, n. Cibulkaͤr⸗ 
M 6,6, adj. v. cibuls 


, toví. 
. East, 4, m v. Cicať, 












i, i, 6, adj. Y. cibus 


* (Cecáfil , 4, n. v. Cicáňí, 

* cecat, al, ám, v. cicat. 

* ctcotí, d, €, adj. v. cicati, 

* cecawi,d, €, adj. v. cicawi. 
T Cecek, du, m. v, Čiceť, 

T Ceceling, i, £. v. Sofowina, 
t Cetelifte, n. v Sofowifto. 
+ delta, i, £ v. Sofowice.' 
T 


eeetka , i, f. v. morſti Rede * 


(ít, morítá Swinka, mots 
fte Praſa. 
ech, u, m. coetus, ús, m. cor- 
pus, oris, n. Collegium, i, 
n. vulg. coeha, ae, f. bie Ze⸗ 
he, Zunft der Handwerker 36, 
tzeh, boA. etiam potaͤdek. 2 
potatio, Compotatio, nis. f. 
bie ee , Mě <rinfen, in dre 
elfchaft: e ütt - való ita 
| —— vendégeskedés. w 
Cechu pit : in coetu bibere , po- 
tare etc, à) symbola, rata ad 
otum curandum : die Zeche der 
etrag, den man zur Trinkgeſell⸗ 
(daft giebt: ital szerzésré-való 


defi 


Bo- 


Cei, f. pir. gen. ed, dat. 
Lebom (boh. üm), acc. de. 
di, loc. Čedbéh: Bohemia, 
ae, f. Böhinen, Bbheim: tseh- 
orszag.. 

+ debit, gen. Cechla, m. v. 
Settufťřa fupelna. 

+ Čedlíť, u, m. v. Rofela 
noťňa. 
Cebmagfter, (tta , m. magister 
coetus, praefectus collegii, 
caput (primus) magistrorum: 
Bechmeifter, Bunftmeifter , Bors 
gefegter einer Zunft: izéh (atya) 

mester. -= 

+ Cebmifte, (tta, m. idem. 

cebowňe adv. coetualiter, con- 
venienter coetui (collegio), 
gunftmáffig , tzéhesen, tzéh- 
módón. 2) per coetus (colle- 
gia), zunftweife, tzéh szerént. 

tés 
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cebowní, á, é, ad). pertinens 
ad coetum (collegium, coe- 
tualis, e: zünftig, zu einer 
Bunft gehörig:  tzéhez - való 
(tartözand6) , tzéhbéli. 2) ha- 
ens ius coetus 
ünftig , 3. B. Handwerk: tzéh- 
li, tzéhes. 3) Conveniens 
 eoetui (collegi) " zunftmáffig 
der Bunft gemäß: tzéhhez il- 
lendö. 4) dignus coetu ( col- 
legio ) junftmáffig , würdig ber 
Bunft: tzéhbe - való, méltó 
( érdemes a’) tzéhre. 
Cebowňiť, a, m. socius coetus 
. (collegii ) coetualista , ae, m. 
collegii) , Zunftgenoß, Bunfts 
verwandter : tzéhben - való (lé- 
vě) tzéhez tartozandó, tzéh- 
béli társ. 
cechhownñikow, a, e, adj. poss. 
ex praec. 
cechrani, a, €, p. c. laxatus, a, 
um, aufgelodert, meg tágíta- 
tott (tägultt). Syn. ſuchoreni, 
fipoteni , ſuchoreni. ; 
Čedráňí ,; 6, n. laxatio, nis f. 
dad Auflockern, meg tágítás 
— ). Syn. Sicoreni, 
iporeňí, Suoreňí, 
Cerat , tal, tem (rám), V. T. 
imp. ti: laxare, auflodern, 
meg tágítani. D. ſichorit, 
fiporit , ſuchorit. 
Kedráwáňí, d, n. nom. verb. 


ex seg. 
tehrdwat, al, ám, freg. ex 
fedbrat. 

Čedtice, f. pl. gen. tic, dat. 
com (boA. cum): Czechticzi- 
um, Czechtitz, ein Städtchen im 
Ezaflauer Sreife: Tsehtitz. 

Cecilia, t, f. Caecilia, ae, f. 
Cecilia, Tzitzele. Syn. Citta. 

T Cete, i, f. v. Ceceť, 

Ceddt, a, m. v. Cedňíť, 

tečení, d, €, p. c. Colatus, per- 
colatus, a, um: gefegt, ger 
feiht : szürtt. 

Cebeni, á, n. colatio, percola- 


(oollegii), . 


des 


tio, nis, f. dad Seigen, Cds 
den, die Seigung Seihung : 
szűrés , által szűrés. 

Ceder, dru, m. Cedrus, i, £ 
Pinus Cedrus Linn. Ctt, 
Eederbaum : izedrus - fa. Sys. 

cedrowi Strom, boh. Cedt. 

Cešidelfo, a, n. dem. ex Út 
Biblo. v. Cedňičeť, 

Ť Cešídťo, A, D. dem. idem. 

Cedidlo, a, n. V. Cednit. 

Cešidňíť , u, m. idem. 

cešiť, il, Im, V.T. zmp. ct: 
colare , percolare ; (rigen, ft» 
ben : szűrni, által szürni. Syn. 
precesit. IT. rec. ce8it fe: 
manare fluere : rinnen, fließen: 
folyni, tsurogni. Syn. tel, 

Cešíméňí, d, n. nom. verb. es 


seq. 

cediwat, al, dm, freg. ex w 
Sit II. rec. cediwat fa: freg 
ex cešiť fa, 

Cedte, i, f. v. Cednik. 

Cebňíčeť , Cu, m. dem. par- 
vum colum, ein kleiner Cigtt, 
szürötske, kis szüró. Syn. Út 
Sibelto , boh. Cesidto. 

Ceonít, u, m, colum, qualnm, 
i, n. qualus, i, m. ter €i 
ger, €tiber, tle Eeige, Seihe, 
dad Eeiggefäh, Eeihgefäh, Šp 
acídjirr: szűrő (ruha vagy stb 
ta). Syn. Cebát Cebdidlo, Út 
didňíř Cédta, Cedzát , bol 
Cezaͤk. 

T dedr, u,m.V. Ceder. 

cedrowi, d, é, adj. cedrinus 
cedreus, a, um: cedern: te 
drusi, tzedrus ból-való. Ced 
6towí Oleg: oleum cedre 
um: Cederněf: tzedrus olaj. 

Cedula, i, f. scheda, scida, € 
f. der Bettel , tzedula. boh. Út 
dule. Cedula ( Zmluma) fox 
Šebná : instrumentum detale 
(dotalisticum ), Heirathsbrief 
$eurathěfontraft: házaság- 
alku, möringos levél. 

+ Cedule, f. idem. t 
| te 


Gosltla, i, f. dem. ex seg. 

- dusslt, 1, f. dem. schedula , 
scidüla , ae, f. tag Zettelchen, 
jardin: tzéďulálska, 

Gebzaf, ^^ m. v, debit. 

te U, m. v. Cagch. 2) 
v. 9nd 

+ eimi, ©, m. y. Zbrog- 
ji nb , , 

+ aghom s d, épp. c. v. gna» 


GM uu, 
—* » n. v. 3nateni, 
ot r Owl, udi (u), 


1 Caiettee id, n. v. Znalie 


gal 
o al, ám: v. 


u 
+ Čatar v f. v. Čagřa. 

t 0/2, m, v. Catan, 2) 

, v. Sibenita. 

Gekenec, nea, m. Candidatus , 
i, m. Anwartſchafter, Anměrs 
ter: várakozó, vulg. Čařanec, 

Geni, 6, e, p. c. exspectatus, 
4, um: gemartet, várit, vá- 
—* „irakoztutolt, vá- 

‚al. vulg, čařaní, 
četní i, n. exspectatio, prae- 
| za, nis f. das Warten auf 
, der etwas: várás, 
um (s m. Gietáwáni , 
* nt, 2) mansio, mo- 
—— boi — meg - ma- 
i » Mulalis, mulatozás. 

Syn. Zoftiváji, 

roni, 1, f. candidata , ae, 

. atidatinn Anmärterinn : 

várakozóné. vulg. Čaťanfa. 2) 


| Wie €: ambubcia Cels. am- 


| sa. tL ambugia Plin H. N. 
| . , cichoria, ae, f. cicho- 
+ ERB, ntibus Linn. Cichorium 
trum. Horat. Plin.H.N. 
bet Sy sib, Wegwart , Cido- 

— Tí: Luüng-kóró (gyókér, 
- A6) Aliud est: pupowo, 
ankowi, 6, ép adj. cichoreus, 

a, um: aud (von) PRegmart, 


. magát värattatni. 2) 


ceknuͤt, Enul (tel), tiem, V.P. 
mp. 
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katáng - kórói. Cerftwi pofes 
faní, neb ufufení derankowi 
Worte: recens conscisa, vel 
siccata cichorii radix : zerfdjnits 
tene frifche oder gebůrrte Hohn⸗ 
laufwurzel, öszve metéltt nyers 
vaßy száraz katáng-kóró gyö- 


cetat , at, am, V. I. imp. ag: 


cum vel sine genzt, aut cum 
p na, et accus. praesto- 
ari, exspectare, operiri, ma- 
nere , aliquem: warten auf jer 
mand, oder etwas : várni vala- 
kit, valamit, várakozni vala- 
kire: Syn. dočťat, očeťámař, 
vulg. tatct, Uf dáwno (dlü- 
bo) na to čeťám: dudum id 
operior ( exspecto): id) warte 
fhon lange darauf, már regtül 
fogva várok reá. Geftfi fi 
(fili) uf wm Lione? čeťag na 
mia; geftli ne? bušem ga 
feba tuto ocekaͤwat (na tes 
ba Čeťat ): si jam Lugduni 
es? ibi me praestolare; si non 
es ? te ego hic praeslolor : wenn 
bn fon in Lion eingetroffen bilt ? 
warte dort auf mid); wo nidt? 
fo will id) hier deine Gegenwart 
erwarten: ha már Lionban, 
(Lugdunum várossában) vagy? 
ott várj- meg engem ; ha pe- 
dig még oda nem érkeztél? 
itt foglak téged várni. IT. 
rec. čeťať fa: exspectari, ete 
wartet werden, várakoztalní, 
Čeťať fa 
dofuta: exspectare tempus 
partus , die Niederfunft erwars 
ten , szülés ideit várni. 

efaweni, à, n. nom. verb. ex 


8eq. 
tetámat , al , ám, freq. ex Čes 


QL, 
Čeří'f, a, m. Cseklész , oppidum 


Comitatus Posoniensis : Zahn« 
fig, Lahnſchütz: Cseklész, me- 


ző vdros. 


. 484 


imp. tál; mytire, mussare, 
mussitare: mucken, můďien: 


suttogni. Syn. nůť, ſuchnuͤt. 


Naà to Glomo ani fem ceknůt 
nefmel (newedel fem, cobid) 
odpoweset mohel). Stím Glos 


wem Ufte mi 3acpal : respon- - 


siones omnes hoc mihi verbo 
eripuit aut. mit  bicfem 
Spruch hat er mir dad Maul 
geftopft ; auf diefed Wort könnte 
ich nitě Antworten : ezen szó-- 
val ( beszéddel) bé- dugla a’ 
számat, én erre semmitsem 
felelhettem. , DD Proftred Re: 
e, tőizbi naglepfeg, a nag: 
wic 5owotit mal, affi cetnut 
hewi (Ge -docela nemí ): hae- 
ret eius oratio in salebra, er 
halt im Reden bei ſchweren Stel⸗ 
len ſtill, fontos ( nehéz ) dol- 
gokban egy szót sem tüd szól- 

ni, midőn leg jobban (leg 


inkább) kellene | beszélni. 


Ceknuti, à, n. mussatig , mus- 


sitatio , nis f. dad Müden , 
Mücfen: suttogás. Syn. Cknu⸗ 


I, 
Čelaš, i, f. familia, ae, f£. do- 
mus: die Šamilie, nemzet, 
nemzetség.- Syn. Rod, fTat0d, 
Potoleni vule. Samilia bod. 
Celed. 2) v. Čeládřa, | 
elašín, a, m. famulus, ser- 
vus, 1, m. ber Dienftbpte, szol- 
ga, legény. Syn. Čbafňíť, 
oh. Celedin. | | 
eládťa , i, f. famulitium , mi- 
nisterium, servitium, 1, n. 
familia (servilis), famuli, 
servi, ancillae , famulae, ser- 
vae: das Gefindé, Hausgeſinde, 
Haußleute : tseléd, fsalád Par. 
Pap. szolgák szolgálok. Syn. 


telaöne adv. famulariter, ser- 
viliter : auf die Art des Gefin- 
bed, geſindmäßig: tselédesen, 
szolgai - módon. Syn. čeladffi, 
čelabňí ? á , é, adj. famular is , 


£t qd 


seryilis, 65 famulitius, 4, an 
dad Gefinde ( Sausgefinde) W 
treffend, tselédi, szolgai, Syn 
Eefadffi, boh. čeledňí. det 
ni Chleb: famularis penu 
das Gefindebrod, tseléd kenytr 
fekete kenyér. Celadna Ji 
ba: v. Čeladňica 2) famuli 
tium habens, mit dem, Odin 
be verfehen , tselédes. dati 
Sofpodat: pater familias, K 
Hausherr, Hauswirth: tel 
des gazda. 3) domesticus, ft 
miliam adtinens: cinfciniů 
bie Gamilie betreffend: házbéh 
Syn. domatí. | 
Čeladňica, i, f. cubiculum-ft 
© miliae (famulare) , Gefintrlu 
be, Öefindegimmer.: tseléd bis 
tseléd szoba, Syn. Čelaéňí 
(u), Bon. Čejedňít ‚Bi 


na. , 
Četádňíť , a, m. v. Čelošín, 
eladnik, u, m. v. Celadüica 
celadſti adv. v. Celabfit, — 
celadſki, 6, 6, ad). v. čelední, 
telatí, d , €, adj. fgontosus, 8 
“um: der eine breite Crime hat 
homlokos, nagy homlokú. 
(ati Úloweť: fronto, nis. m 
Dienfh, der eine breite Ctim 
ne hat: nagy ( széles) homlo 
kú ember. . 
celé adv. integre, solide, plene 
gänzlih, egészszen egészlen 
Syn. docela, feela, deitem. 
celfowne — 
+ deled, i, £. v. Celaßs. 
+ Čelešín, a, m. v. Čelašín, 
T čeledí, adj. omn. gen. \ 
čeladňí, o“ 
t Čeledňít, u, m. v. Celadni 


u). 
Celet, u, m. integritas, U 
" £. totum : die Gänze, dad Ba 

jé: egeszsze valaminek. 
Teloſt. Instru. Celtem © 
mnino, plane, prorsus, ez 
integro : gänzli, ganz un 
gar: egeszszen. 

Cte 


M 


e«t 


kin, d, É, P e integratus , 
ktus, Suppletus, a, um: 
ih K, egészittetett, helyre 
dn, ' meg-újíttatott, v. mi» 
"M, dy n, j tegratio, Ter. 
expletió , süpplementum : Ers 
ab egészítés , helyre ál- 
a Deg újítás. v, Wiceleni. 
ay 4, m. apium dulce (pe- 
CIT od 
orum Tournef. A+ 
ha Bareolens Li 
„mie, Sellerie: tzeller, 
"i boh. pid inSiánftl. 
id wobni Adam welefla- 
in ) Pleni Celer: Syl- 
tre apium Sium angusti- 
m Linn; wilder Bellerie , 
Wd Zeller, I \ 
jmoní, 6, t, adj. e dulci apto, 
von ) Belferie , tzelleri, 


 qatrbó "val . 
der a, n. v. Geluftníť, 
m, fing, m. v. Celuſt⸗ 

aj Sabreb, 

dr t, adj. integer, soli- 
S, totus, a, um: ganz, 
a) unverlezt, unberührt: 
ga. Syn. boťonalí ne dots 
Kati, w Celofli. Celi bosi 
"m (polu bušeme: totum 
una (simul) erimus, 
danem Tag werden wir Deis 
um (tg, egész nap egy- 
put léezünk ( fogunk. mara 
, Ju, loni). Bd fa tu nepos 
Mám celí Root: hic mihi 
"Mum opus es, id) brauche 
Wt Mer, egész esztendő 
(soha ) nem kivánlak it- 
V. Celu (ſtrz celu) Noc fa 
*. aequare ludum nocti 
Ede ganze 9tadjt finbutd) 
, az egész éjelt játék- 
M tölteni; ( folytatni ) egész 
kákon játszani. foctat , 
(t ide bola, tem ſtroͤ⸗ 
N: totam ibi, quam longa 
Al, noctem. exegit : die ganje, 


nn. Belfes - 
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und lange Macht hat dort zuge⸗ 

bradjt: a nagy hoszszü éjtsza- 

kát egészlen ott töltötte. (Za 

Dec ge celému Swetu 3ná« 

má (m Obec pomedoma ), — 

DOrabce gu po Strechaͤch tos» 

náfagu , rozhlefugu, a fri» 

čá: patent illa, in promtu- 
que sunt omnibus: diefe Cas 

den (Dinge) find weltfündig , 

jedermann befannt. Es wiffen 

diefes die Kinder auf der Gaffen ; 

mindenek tudgyäk ezen (ezt a’) 

. dolgot. Tudva vagyon min- 
denuél ez a’ dolog. | 

T Celidon, u, m. v, Arwawa 
nie, Caftomičňíf, 

T Celidonia, i, f. idem. 

Celine, VIS? solum , i. n. ber 

" Boden, merő (egész) föld, 
mellyen a’ fondamentom áll ; 
fenék —fóld. Syn. celá (pes 
vná) zem, bo^. Patro pus 
da 2) glacies infera (inferiör), 
Grund cid, alsó jég. . 

t Četift, i, £ v. Eten, 

T čeliftní, &, e, adj. v. Ütte 
noví, en 

celiftwi, d, e, adj. solidus, a, 
um: ganz, bibt, derb: Ep, 
erős , köptzös, izmos , vastág. 
Syn. clt, Oobre zawaͤzani, 
pewni, plní, udatní, 

celit , il, im, V. I. zmp. cel; 
integrure Lucret. explere, 
supplere: ergänzen: meg úji- 
tani," egészíteni, helyre ál- 
latni. 1[. rec. celitfa: inte- 
grascere Ter. integrari, ex- 
pleri, suppleti: jani (ergänzt) 
werden: épülni (lök), helyre 
jönni, v. wicelit- fa. 

celtem adv. v. bagzem. 

* celtom, idem. 

* ceití, à, €, adj. v. celťowi, 
eto, a, n. dem. parva frons, 
fronticula, ae, f. dad Ctirnden, 
kis homlok, homlokotska. © 

* celkowati, 4, €, adj., v. cts 
ü 


Na 


tele 
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etitowf, 4, €, adj, v. celí, Cel= 
towí Grof: integer grossus 
argenteus, vež cupreus, ein 
ganzer Groſchen, egész garas. 
Celna, 6, f. v. mitnitta. 
T Celni, ébo, m. v. Mitnik. 
T celní, 4, €, adj. v. mítní, 
čelní, d, €, adj. frontalis, e: 
die Stirne betreffend, homlok- 
hoz - való, homloki. Čelní 
Repitän: primipilus (primo- 
pilus) i, m. Caes. ductor (ca- 
itaneus) frontis exercilus : er« 
fie Hauptmann der Triarier, 
Hauptmann des Vorzugs: az el- 
sö seregnek kapitännya. 
T telni, adj. omn. gen. v. tel 


ni, 
T Celňíce, i, f. v. Mitnice, 
T Celňíť , a, m. v. mitnt. 
Celnit, u, m. Zelina: sym- 
phytum (-ton), i. n. Plin. 
H. N. symphytum officinale 
Linn. solidagium, solidago, 
inis, É. consolida maior: 3Beins 


well, Schwarzwurz, Schwarz⸗ 


wurzel, Wallwurz: nadály-fů, 
vagy gyökér. Syn. tof'ivat, 
Madownica, Madunica, Zwal⸗ 
ne, boh. Swelnit. Aliud 
est: Černopláweť (u), Jwa, 
. £omítamen, magowi et Mis 
, foti Ctant, 


Čelňíť, u, m. 3etina: plan- - 


tago lanceolata, Zinn. Spitzwe⸗ 
gerié , hegyes úti fü, bárány 
nyelvű fü, ugorka szagú fů, 
kerti atratzél. Syn. bataňí 
(baranňí) Gaziť, topica mens 
fa, boh. berani Gazik, tos 
pice menf i. Aliud est totos 
cit, 

Čelo, a, n. frons, tis, f. die 
©tirne, homlok. s5í(a65té 
( wiwraščené, boh. wiwraſte⸗ 
ne) Celo : frons erugata, gla- 
bra: glatte Etirne, sima hom- 
lok. Srbaté (dodolaté , 
řončite , widute , wipukle N 
wifedte Čelo: frons exporre- 


cta ( extamida , extuberam, 
protuberans , aspera corm 
Par. Pap.) hohe, über fid) ges 
zogene, pucklichte Stirne: hegyes 
magos, ki-důllyedtt, ki 
ülledett, ki-döllyedtt, kr 
döllyedett) homlok, szarvas 
homlok Par. Pap. Stbatt 
elo mag'cí, cito, nis, m. 
€ pipfopf, ki-düllyedtt (hegyes) 
homlokú. S itofe (elo: 
frons lata, breite Stirne, szé- 
les homlok. U 3 t€ Čelo : frons 
angusta, enge Etirne, keskeny 
(kitsiny) homlok. 3wraj 
Tale ( nabírané , pozberant , 
tancowité, dtacnoté, zoͤrat⸗ 
nene, wiwražčené, wiwtei: 
fané, wiwrašťomané, zakt⸗ 
ňelé, zwreälene , zwrazkane, 
awrašťomané , boh. fwraftar 
le, fwtaftene,, fotoffovenr) 
elo: frons adducta ( capera- 
ta, contracta, corrugata, rů- 
gosa, vieta ): runzlichte (at 
rungelte, runzelige, gefirumpfe 
te, verſtrumpfte, rungelevoll 
Etirne : rántzos (ránizal meg- 
rakott, sömörgözött, Oszvt- 
rántzolit, ószvehüzott) hom- 
lok. Celo €réit (naberať, tat! 
cowat) zwraglit, swraátat, 
5wtaitowat , boh. fwraf liti 
fwtaffomafi) : frontem addu 
cere Ovid. caperare , contu- 
here , corrugare: die Stirnt 
runzeln, ftrumpfen, verſtrum⸗ 
přen : homlokát komor!an 
( rantzolni , öszve - rántzoloi; 
öszvehúzni ). Eılo fi (w Úr 
[o fa) bit. © Čelo fa uil 
udret : ferie ( pulsare) fron- 
tem, ex dolore vel indign* 
tione: fif) auf die Stirne ſchle⸗ 
gen, homlokát ütögelni (ver- 
Tá veregetni , meg - utn /» 
ajdalombol va aragů 
2) € eto ( 1. e. bi Stran® 
fa, prwňá 5romaba) WI 
ffa: frons exercitus, acies 
pri- 
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ma: Ope, (der vorderjte 
Eu) id ans, Vorpoſten, 
Sem Soldaten, Vorzug: 
or-állo katonák , első rende 
rendye) a’ hadi népnek. bo. 
pi, Prov. Na (ele ( boh. 


na Špicu) fa doftal: summo. 


periculo expositus est, er ift 
in Gefahr, nyilván - való ve 
szedelemben forog. Bezpečňeg= 
ſes ge 36 Ótubími, nešli na 

t ſtat: tutius. est a’ tergo 
stare, Guam ab ante, c8 iít 
ſicherer nach den andern, als auf 
Mt €pit ſtehen: jobb nézni a? 
veszedelmet , hogy sem bene 
forogni. 

(dobomhil, a, m. integrae 
3ESS10018 colonus , ein Ganze 
händler , egész helyes gazda. 

erlorsini, G, €, adj. totius (in- 
tegri) anni, annuus, a, um: 
ganzjábrig : egész - esztendei 
(esztendőbéli) .Celorotni Plat : 
itegri anni ( annuum) salari- 
—— * Gehalt (Sold), 

(fo : j 
- esie fd: SB 
T ielorii, adj, omn. gen. i- 


sdofeěríne ad, cordialiter , a- 
perto libe DO aperte, inge- 
pue, libere, simplici corde: 
sgotijs, aufrihtig, redlich : 
egyelügjűen, egyenes (igaz) 
inf vagy szivböl. Syn. 
ann)! &,e, adj. apertus 
: > Ingenuus, a, ums 
,*, simplicis cordis, 
eni]; e: offenbergig, aufs 
M, relih: igaz , szivbéli, 
ind, igaz (egyenes ) 
Syn. uptimnf, Celoſr⸗ 
Seas Uptimnoſt': ingenuus 
mm offenherzige 2icbe , szív- 

i szeretet. 
bečnofť , i, f. cordialitas, 
ingenuilas. simplicitas cordis, 
apertus animus: Öffenherjige 


Ft, Aufrichtigkeit, Redlichkeit: 
egygyűgyűség , igaz (egyenes) 
szív. Syn. Uprimnoſt. | 


Celoſt', i, f. integritas rei, to- 


tum non divisum : die Gänze, 
dad Ganje: egész (darab nél- 
kůl- való ) állapot. W Celo- 
fi: in toto, in sua ıntegri- 
tate: gänzlih, in der Gänze, 
im Ganjen, egészszen, min- 
denestůl, minden darabostůl. 
2) Soliditas, integritas: die 
Gänze, jó kar, jó rend, ép 
(egész, romlás nélkůl- való, 


. ép) allapot. Stawani w dos 


brem Stewe, a w fweg Ce- 
[ofi odewzdat, ibat: sar- 
ta tecta tradere, die Gchäude 
in ihrer Gänze übergeben, az é- 
pületeket jó rendben (álla- 
potban ) által- adni. 
elomáňí, u. v. Boftáwáni. 


T čelowati , owal, ugi (u), v. 


boftáwat. II. rec. četomat 
fe: v. boftáwat fa. 

elufť , i, f. v. Cen. 

eluft’e, gen. (Ví, f. pl. v. Čes 
tuftnif, 


četuftní, á, é, adj. v. ttenowi, 


2) Čeluftna Zoͤcpawka, Zaͤt⸗ 
kawka: obturaculum forami- 
nis furnalis, oppilamentum: 


. Berftovfung de Rauchlochs: sü- 


tő kemertze szájának dugasz- 
sza. 


Četuftňít, u, m. praefurnium, 


i, n. os fornacis, foramen 
furni : dad Ofenloch, Rauchloch: 
sütő - kementze (kályha) szá- 
ja. Syn. Čelufťe, 3abreb, 
D'íta m Peci, neb w tad» 
láb, boh. Čefeften, Wibne 
(afa), vulg. Celefno. 


Čemer, u, m. nausea, ae, 


Schiffk rankheit, unarifhe Krank⸗ 

heit, Tſchemer: tsömör, tsemer, 

&tel-utdläs. Čemet tret nos 

tret, potret, zatret: nauseam 

terere, conterere: die Schiff⸗ 

Eranfheit (den Tſchemer) reiben, 
| frute 


^ 
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* fruttiren : tsömört törni, děr- 


gólni, Morbus hic est Hun- 
aris proprius, sicut pica 


olanis, et sudor sanguineus: 
‘ Hispanis. — Species quaedam 


calide febris, qua sanguis in 
celeriorem motum concitatus , 
nodos sub cute excutit, ac 
conspissatur. Facile id, ni ma- 
lum serpere permiseris, fri- 
ctione crebra, et unctione, 
adhibitis, allio videlicet ,, et 
aceto, ac sale dispellitur. Con- 
sciscere vero sibi solent plu- 
rimi morbum huno nimia a- 
viditate in cibo, potuque ca- 
piendo, alii vero si post ae- 
stum nimium corpus noctu 
refrigerent. 
emetica , i, f. Zelina: hel- 
leborus (elleborus) , i, m. e 
helleborum (elleborum) PZ. 
H. N. Plaut. veratrum Cels. 
i. n. sternutatoria, ae, f. bie 
Niefewur; , zászpa ,  szászpa 
Par. Pap. hünyor, ptrüsz- 
szentó fü YS Syn. tí. 
chawka, boh. Č merice, keg⸗ 
chawka. Bild Čemetica (Fi: 
dawta): helleborus albus, 
veratrum album Colum. et 
Linn. weiße Nieſewurz, fejér 
húnyor (zászpa). — Četné 
emerica (Éidawfa), i. e. 
S watodufni(SwatihoDus 
da) řoreň: helleborus niger, 
Linn. ſchwarze Niefewurz, fe- 
kete szasz pa (hůnyor), ki- 
gyo-fů. Aliud est černí Pos 
ten, seu čérní Gabtthit. 
Satt (nd, Ermerica ( tíhaws 
fa): pseudohelleborum, fals 
ffe Nieſewurz, hamis zászpa. 
NB. Starodáwné bolo Dom» 
ňímaňí, še tato Zelina, pos 
fiet f todliwe Wihkoſt'i wis 
čiftuge, tef i blézňiv' d, a 
zamiſtenich (na Stezinu tr: 
picich, 


Cena, i, f p 


melanřolidih ) duši — 
bogí, Plaut. Plin. H. N.. 


Em En 


Dóžidítňe bílá Čemeti 
za welmi profpefnu fa dr} 
wale. Credebant veteres, a 
ista herba noxios evehat h 
mores, quod maniacos qu 
que, et hypochondriacos £ 
net: album  helleborum si 
gulariter proficuum censeb 
tur. die alten glaubten, meil t 
(t Kraut die ſchlechten Feucht 
feiten abfůhrt, (o heile cé nir 
(be und milzfüchtige Leute: wi 
fes hielt man befonderd für he 


am. . 

Čemeřice , f. idem. 

emeričta, i, f£. dem. ex t 
erica. 


+ Qenecitto, a, n. v. mti 


ta. . : 
Čemetťa, i, f pulvis sternuti 


torius, dad Nieſepulver, ptrüst 
szentó por. Syn. tídjawt ptc 
(ct, tídawta, 2) v. demei 
CQ. 
retium , 1, n. M 
Preis, der Werth einer Čad 
ára ( betse, betsi ) valamin 

Cenu sbošnu ( potrawňu 
zlahtit, zmenfif, zňíšit: an 
nonam levare Liv. den Getre 
beprciá (Marktpreiß) vermindern 
alább szállítani a" gabona-ů 
rät. Cato Wec neme (ge bg 
Ceni: res haec extra pretišů 
est Plaut. diefeš Ding bat fd 
nen Preiß , éppen óltsó po 

ka, kelletlen (alá-való) dol 


. el-vetett jószág ez: nintsen : 


ra. 3bozi nema iaóneg 
( fáden bo netupuge ; ge t 
né): annona est vilis, M 
treide ijt wohlfeil, ótsó a § 
bona ; most a? gabonának sem 
mi ára nintsen. Zboši 00 
ni ( bote ide, drahne, 
ii: annona ingravesoit, 
Getreide (blšat auf, a’ BA 
nának ^. fellyebb szál, 5 
ši f Keni iße, ge lacneg 
Cena zbozňá upaba, bo 





Th 


Me: annona laxat , levatur, 
E vilior: dad Getreide fchlägt 
ti, © gabonának alább szál 
az ára. 
lo, nea, m. v. Cenitel. 
UM, à, p.c. aestimatus , ta- 
zus, a, um: gefchäßt, tarirt : 
neg beisülieie ks agabott ; 
ki-szabottatott , meg-határoz- 
uti, árára nézve. Syn. Óz 
uhi, tc iení, vulg: (aco? 
wii, oſacowani. 2). appre- 
latus (adparet. ) , aestitnatus ; 
vro pretio- emtori oblätus: 
Wein: satzoltatott ; árüba 
bolsátlatott; árrán  tartatott 
(edogáltatott). Syn. ÖTZaNni, 
oni , prcdáwani , zaceňeš 
m 


liri, à, n. aestimatio taxa- 
lio, pretii defixio (limitatio) : 
ki Cim, Taxiren, bie € dis 
iL Sarirung: meg - betsü- 
» rti-betsülés „ ára szabás 
ki-szabás), árára nézve meg: 
más. Syrz. cerent, Wa: 
isi, Uojeňí Ceni, vul. 
omni Dfacomáňí, 2) ap- 
Přelalo, aestimatio, indica- 
W pretii oblalio erga certum 
Don, lieitatio , baà Bleten, 
Bictung, beim Handel vom 
tr: satszoltalas, satszol- 

WM, satzoltatás ; árüba- bo- 
s, árrán-tartás (adogalás), 
S. Syn. Držáňí, Dámás 
M, ptediwani, poceňeňí , 
| Sacunet, Doh. Gas 


fii, Dn, V. ftudant, 

kti, al, ám, v. nudat; 
nů, im V. I. imp. cei: 
Ware, taxare, pretium 
(limitare) : (fügen, 
betimmmen : valamit 
Isülbi, pénzre betsül- 
árát szabni 
eem Syn. oceňit, 
, ha Deňáze preboßit, 
Tune 











"pretium indicare, 
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uttadat, ulozit, utSif, uvibs 
zowat, uftůnomit, uſtano⸗ 


wowat), vulg. ſacowat, o» 
facowať ), Gr facowafi. 
tabo, lacno, na tri Šrofe 
ceňiť : maguo, parvo, tribus 
gróssis aeslimare: bod), gering, 
auf drei Srofhen ſchätzen: drá- 
gan óltsón , három garasra be- 
tsülni. fteco f Prawdi (podle 
obecného 36ádrid ) ceni : 
quid e veritate (ex opinione ) 
aestimare, der Wahrheit (dem 
Sagen) nad) fhägen, valamit 
az igazság (vélekedés) szerént 
betsülni. Obili (Zboží) ces 
ft; Zbožů Cenu tláft?: con- 
stituere pretium frumento , 
den Preid bem Getreide (eben, 
dad Getreide tariren: a^ ga 
na árát szabni, ki - szabni. 
kodu ceňit: damnum aesti- 
mare (revidere), vulg. ocu- 
latam instituere (suscipere, 
péragere ) damni: ben Scha⸗ 
ben oken, a’ kárt meg- be- 
tsülni. 2) appretiare (adpr.), 


venui exponere, licere e£ li- 
cert (in dzstractzone de ven- 
ditore): bieten, beim Verkau⸗ 
fen vom Berfaufer r satzoltat- 
ni (tatom ), árüba botsdtani 
(-tom ), árrán tartani ( tom ), 
adni. Syn. dať, dáwat , Ot» 
šet, ptebámat, zaͤcenit. — 
Pan knihaͤr! zaťo tu fňibu 
čeňa (dagu, 6t3a)? i. e. gat 
draho ge ta fňiba na Pre 
dag ? quanti librum hunc in- 


dicas bipliopola? Plaut. Here - 
- Buchhändler ! wie theuer bieten 


(halten, verkaufen) fie diefes 
Bud? hogy tartya (mint ad- 


gya); könyv-áros Uram ezt 


a’ könyvet? Ce tu fupu. 
Powec oftatň/m Glowem teg 
Éupi magmenfu Cenu. Wiret 
( wirefňi) 3ato gu (o naglace 
‚Hegfeg daf? indica (fac pe 


al- 


vendere, - 


x 
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tium), minimo daturus qui 
sis ? biete deine Waare an, wie 
du fie am wohlfeileften geben 
willft? mondd-ki a’ leg-kisebb 
(alsóbb) árát. Hogy adod ezt? 
mondd-meg egy szóval az u- 
tólsó árát. Twoga ge tupa, 
ti gu cenit máf (mufif): tua 
merx est, tua est indicatio: 
die Waarre ift dein, dir gchört 
es, fie zu bieten: a^ te mar- 
häd ez, néked kell meg-mon- 
danod az árát ( mint tartod ). 
Wezmi (mag) ft gu 3a Sefat, 
Grofi: habe tibi denis gros- 
sis, behalte ed um zehn Groſchen 
tartsdd magadnak ( vedd - el) 
tíz garasért. nal ( (acňegfeg 
nedáte ? secus (viliori pretio 
non dabis? fonften ( mohlfeiler 
geben fie e nicht? hát külöm- 
bön ( óltsobban ) nem adgya 
kend ? 3) boh. v. dáwat 2-do 
Nro. | 

Ceňitel, a, m. aestimator, ta- 
xator, pretii defixor ( limita- 
tor): Schöger, Schägmann , 
Tarirer: betsülö, meg - be- 
tsüló, árát szabó (ki- szabó , 
meg - határozó). Syn. (eis 
tetňíř, Cenec, vulg. Šatos 
wnit. 2) appretiator, pretii 
indicator, venditor, venui ex- 
positor : Bieter:  satzoltató , 
árüba - botsáto , árrán tartó. 

cenitelne adv. aestimalionaliter, 
mediante aestimatione : durd) 
die (nad) der) Schägung (Tas 
rirung ): megbetsulve, ki-sza- 
bolt árán. vule. ſacowñe. 

cenitelní, d, €, adj. aestima- 
tionalis, e: durý die Schägung 
beftimmt (aušgemorfen), meg- 
betsülés ( satzoltatás ) által ki- 
szabott ( meg - határoztatott. ) 
vulg. facownt. 

Ceňitetňíř , a, m. v. Cenitet, 
cenitelow, a, e, adj. poss. ex 
Ceňitel. . 
‘Cent, u, m. Centenarius, 1, 


Cen Cep 


m. centenarium pondus: b 
Eentner, mázsa: boh. Cent 
nit, Dwa Cenfi: duo cen 
tenarii, zwei Jentner , két mi 
zsa. Na Zenti: centenariatim 
per centenarios: centnerweil 
mázsa számra, mázsánként 

T Centnič, e, m. idem. 

centowí , d, é, adj. centenariů 
a, um: ein Centner wágen 
mázsás. Centowi Rameň: h 
pis centenarius ( unius cent 
naril, centenarium appendens 
ein Eentnerftein, egy mäzs 

ö. 


T Centrum, i, n. v. Ci, Pre 
ſtredek. 
Cep, u, m. v. Cepít..2) bok. ı 
Cepi. | , 
Čep, u, m. i. e. fohútet (Rui 
fa, Trübka, Cotta) ne 81 
8e: epistomium, i, n. embo 
lus, i, m. der Hahn am Gui 
Tafhahn, die Pippen der dapfer 
zum DVerftopfen , 3. B. im © 
fe: tsap, eresztő tsap. Sy 
Cotta, toni Truͤbka. 4 
ep ušerit, nadepowat: t 
pistomiare , ad epistomi! 
dare: anyapfen : tsapra üln 
Prov. Ha Čepe Wino dobr 
A8e ge Stušenfa, Woda 
$utnegfé : gralius ex Ip 
fonte bibuntur aquae. dfi 
jum Cmicb, alš zum Cám 
del: jobb a’ bor a? tsapnál. : 
na Dwerádb : Cardo, ins! 
Thürnagel, ajto sark. 9 
owerni 5 át, na kterem Dv 
te oda, wifá, boh. Ste 
ge. 3) w Stöle: v. Čepi + 
Nro. 4) na UOreČeňe, a n 
na Stášeli, v. kepi 2) Nr 
* Čepát , a, m. v. Gtpat. 
Cep^áttin, a, e, adj. pos. * 
", Čepčárťa. , 
Čepčáteňí, d, n. v. Ceptáti 
w', 
teptárit, it, ím, V. L imp. tdt 
confioere vittas , confeeirna 
yi 


dep 


viarum esse: ein Hauben⸗ 
mórrinn feyn: fejkótóvarró- 
Moak lenni 
tfe, i, £. confectrix (su- 
trix) vittarum , Haubenmache⸗ 
inn, fejkötő varróné. bon. 
Cotta, 
irſtwe, à, n.opificium con- 
ciendarum ( confectio, suitio) 
vitarum , die Haubenmacherei, 
fjkőtő varrás , tsinálás. 
egét , a, et pečťa, m. dem. 
es Úmpec: a) Zen tí, parva 
"ila, eine Eleine Haube, fej- 
köötske. 2) Betinití: rica, 
rkala, ae, f. ricinium, rici- 
moum, capitiolum, capiti- 
am, 1, n. die Kappe, Sinbete 
jube, Heine Kinderhaube, das 
n: gyermek féjkötő , 
gyermek, féjkötötske. Syn. Čes 


ptt, boh. (apta, Rarfule, 
Netulta, 
tpichi, ©, n. impositio vittae, 


Wi Haubenaufſetzen, | fejkótó 
feltétel, fejkötönek fel-téte- 


le gya. Čepeňí ,2) v. Biti. 


„U, im, V. I. zmp. cep⸗ 
i: vittam impouere, die Haus 
k afipen, befonderd menn c8 
Mi erſtemal geſchieht, mie bei 
** ſchlaviſchen Bauermädchen , 
trit den Zweiten Tag nad) 
Trauung die Haube befom- 
Ba, fókötőt fel tenni. Syz. 
tit 2) v. bit (bigení ). 
him, č €, n. V. Sltawice, 
Cox, Ka, m. vitta, laenia, 
te, f reticulum, i, n. bic 
$uk, Sop[binte : főkötő , fej- 
i“ fej szorító. Molni, 
: vitta nocturna, Cdjlafs 
bak, ějeli fókótó. Cepec 
éttobLaw o wí:aurea vit- 
U, goldene (mit gold geflickte ) 
k,.arany fejkotó. 2) v. 
Ruito, Ořruští. 3) mate 
tinftí, nb Ziwotni Čes 
Wt, Le. Coíta ienffá po 


oe, Poſt'eika: secundae, 





191 

secundinae (muliebres) arum, 
f. pl. secundarium, i, n. ga- 
lea infantum: die Nachgeburt, 
burok , gyermek tartó lantor- 
na, szülő aszszonynak a’ má- 
sa. DO Čepci natočení: infans 
galeatus, mit der Nachgeburt 
auf die Welt gefommen, bu- 
rokban született, Par. Pap. 


Čepeňí, é , n. v. Cepteni, 2) V. 


epowant. 


* depgec, pca , m. v. Čepec. 
Cepi, gen. Cep, dat." Cepám 


etc. pl. tribulum Virg. Farr. 


. flagellum triturarium excu- 


é 


tiendis granis frugum, tribu- 
la, ae, £ Colum. ter Flegel, 
Dreſchflegel, Dreſchel, Schla⸗ 
gel: tsép. boh. Cep, Slaka 
epi, pow, m. pl. m 5röle: 


. epiglossis (epiglottis) , uva, 


Cepi fpab(t: uva desedit ( 


(uvula ), ae, f. tonsillae, a- 
rum, f. pl. der Bapfen (daB 
Zäpfchen) im Halfe, die Dans 
deln: torok diója, torok mon- 
doläi, nyak tsap. boh. Manos= 
(e 3 obiówed) Stran 5tóla, 
a 
desido ) , delapsa est: ber Bas 
pfen ift gefchoffen: le esett a" 
a" nyak tsap. 2) na Bret ee 
ne, a neb na 5tá&8eli: 


. codaces? Zapfen der Spillen, 


Č 


Č 


orsó feje, karikája. 
epica, i, £ v. Capto. 
epice, £. v. idem. 
epicta , i, f. dem. 
ta. 


v. Čápiče 


Cepit, u, m. tribulus , l, m. . 


veget. tribulum, i, n. Fire. 
Farr. brevior pars flage li 
trituratorii : ber Pürzere Theil 
des Flegels, Dreſchwalze Flegel⸗ 
walze: Tsep-Süjlo, hadarú, 
sulym. elezné Cepíti: mu- 
rices tribuli ferrei: eiferne 
Drefchwalze : vas- sulymok. 


Cepie , u, m. epistomiolum , i, 


n. das Böpfchen , ein Eleiner Bas 
pfen : 
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 wfeni tsdpotska. boh. 'Liper, Cerberus, bdrelfőpfiger, Killer 
Stoliční (Zdfodní) depít: Hund: tzerberus, pokol kr- 
balanus: i. m.. suppositori- — puján álló harom fejű eb. Syn. 
um cloacae: Zöpfcheri zum Stuhl⸗ pred peťelnů Branu ležící tvo 
gange , Stuhlzäpflein: makk. — blewi pef, gat Pobani ſa 
Hofowf (nofní) Cepik: err- — Oomňímali. mE 
hinium, Nafenzöpfhen,; orr- Ceremionie, i, f. Caerimonu, 
tsap. Sróčlní (w Stöle) des — ceremonia, ae, f. ritus, us, 
pít; v. Čepi 1-mo Nro. 2) m Čeřemonie, tzeremonia, ázo- 
Zelina:v.Čípeť 4-mo Nro. — kás, rendtartas. Syn. Obi 
čepiť, il, ím, V. 1. imp. čep: dag, zdworili din (Spoͤſob) 
v. čepčiť, 2) v. tepomot. boh. Ceremonie. Ceremonit 


cepowani, d, €, p. c. epistomia- — (Običage) Cirfetoné: Riu 


tus, a, um: gezapft, meg tsa- — Ecclesiastici, Kirchengebrauche/ 
poltátott, tsapra üttetett. egyházi szokás, rend - tarlás. 
epowáni, 4, n. epistomiatio, — Smutné «Letemonie: funesti 
nis; f. dad Sapfen; tsapolás, © ritus, Leihnamdgebräude, he 
még-tsapolás, tsapra ütés; lottás tzeremoniák. . 
tepowat , powal, pugem, V. T: | Teremonie, £ idem. 
mp. pug: epistomiare, e do- T deren rtr P v. pref. 2) v 
io promere: zapfen, 3. B. , Sundačťa, 5é63atC0,. 
Wein, Bier: tsapolni, "meg erefen , (ne, f. v: Čerejňa, 
tsapolni tsapra ütni. 2) sin- derefenta,i,-f. dem: v. Cereſ⸗ 
gulatim vendere, frustatih , ňičťas © . 
distrahere, sgayfen , einzeln vers dereflo,; a, n. Culter, (pratch 
faufen : eeygyenkint (darabon sorius) aratri, Plin. H. N. 
ként ) árulni, kölön el-ádni. -  Sffugmeffer, Pflugeifen, Std, 
Cer (Cr), i, £ et Cer (Eer), : Pflugſech, Pflugfäge : lemes 
u, m.‘quercus (cerris) Linn. . vas, tsoroszlya Par Pap. Sy 
mollior et  ultior species Krogidlo, Cemef, plusni Ju), 
quercus: die Hagniche, Weifs plusne Zelezo. Aliud est ot 
niche, Bereide: tser. tser- fa, | né Zefezo, momet, 
tser-tölgy Par. Pdp. Syn. Četefňa, i, fi Strom: Čert 
bílí Dub, cerowf Strom, 4- sus, i, f. prunus cerasps Lim 
liud est Stab. 2) v. cet o mé der Kirfhbaum, die Kirſche: bt- 
Drewo. resriye-fa. boh. Tiefne d) 
Céra, i, f. filia, ae, f. dieTohr — Bobtowá Čerefňa : Prums 
tet, fyermek leány: boh. Dces Lauro-Cerasus Linn. Lorber⸗ 
ta; Prov. 3 gednú Cérú dwoch kirſche, Lorberkirſchbaum: bo 
zatow doſtat. Bedno Dobros — roslyán - tseresnye-fa. b) (tt 
Šeňí dwom flubowať. Za gede towa Čerefňa, i. e. WIE Gr 
no Dobrošeňí o5 6wod Dows oda: Atropa belladona, 48 
Bečnofť váádat , očeťámat : FL Teufelskirfche, Geufeffbertt: 
unicá filia duos parere gene- Tollbeere, Wolfsbeere, Tolltrart 
ros. Idem beneficium duobus eine Pflanze: földi tök, farka 
simul polliceri. Pro eodem eperj. Syn. wlčí Bedodnik 
Officio, quod alteri praesti- Zidowfts (morffd) Čerefňé: 
tum, a duobus gratiam re- — v. mechunka. 2) Bwock: 
poscere. - Cerasum, i, n. tie Sir[ft, 1% 
Gerber, a, m. Cerberus, i, m: — resnye (gyümölts) bok. Tief 


y 


nt 


Ct 


i.Bobteowd Čerefha : lau- 
Tocerasum , Lorberkirſche, bo- 
Istyäny tseresnye. Plur. nom. 
Gerefne, gen.Četefeň': cera- 
s, oram , n. pl. die Kirſchen, 
beresnye. bo. Tiefne. d ét 


ne eine: cerasa actiana: 
fómarie Hirſchen, fekete tse- 
renye. Cectomé Četefňe, 


 itwfit Gahodi: baccae bel- 
lalone, Teufelskirſchen, Wolfs⸗ 
bem, Tollbeeren, aló Beeren: 
farkas eperj. Wlaſte cereſ⸗ 


fe: v. Somrami, et Dreinki. 


idow ſke neb morſte, Čes 
fü: v Megjunti. — Cereſ⸗ 
ne modnegſe fú w tito mme» 
“dh, než inich: laetius fru- 
eüant his in locis cerasa, 
V Sirkhen gerathen in dieſem 
mk befer, aló in andern: 
rebben terem itt a'-tseres- 
Bye, mint másutt. — Prov. 
Omi dobte 3weltimi páni 
Wt gef? ( gedáwat ) , nes 

b Čomeřu Štupři do Oči 
hod: cum Domino cerasum 
fe est mala mandere servum. 
otium potentiorum te 

M Guaesieris, Gum — magnis 
inis familiarem esse non 
expedit: mit groffen Herren ift 
wb gut Kirſchen zu eſſen; fie 
Werfen einem die Stile ind Xn» 
: nem jó (nem tanätsos) 

d n Urakkal tseresnyét 
emi ( kotzkázni). Tgen vesze- 
delmes © szolgának az č urá- 
"il beresmyét enni ( kotzkáz- 


pem i, £ dem. ex praec. 
9, 4, n. contemt. e£ 
— ex Cereſna. 
aͤ, é, adj. Cerasi- 
| m a, um: Sirfhen: * 
m, ——— - való. boži. 
[om ete(fiomí Strom : 
, V Čecha 4-mo Nro. Čerefe 
mi Roftečfa : os Cerasi- 


„Mm nucleus oerasinus: ber 
Tom, L , 





cerin, a, ©, 


€" 
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Kirſchkern: tseresnye mag. Čes 
tefnoweg Sarbi: Cerasini co- 
loris, firfdyfärbig, tseresnye 

, szinü. vé a 
Čergeflo, 6, n. V. Gereiio. 

Cécicta, i, f. dem. ex Certo, 

ij. poss. filiae, 

ber Tochter gehörig, leanyé boA. 
ócttin, 

Ceine, i, £ v. cerowe Dres 
wo. 

Ceta,i,f v. Cérufta, boA. 


cet e. 
Ť Čermáčeť „ (ta, m. dem. v. 
Letwenta 1-mo Nro, - 


(^ T Čermář, a, m. v. Cewenta 


1-mó Nro. | 
* Černéňí, 4, n. v. Čerňeňi 
1-mo Nro. to. 
terneft’e adv. subnigre, fusce: . 
braun : feketésen, barnäul, Syn. 
černale, černatwe, načerne, 
batnawe, 
černaftí, 4, 6, adj. subniger , 
fuscus, a, um: braun : feke- 
tés, barna. Syn. černatí, cer⸗ 
nawi, načetní, barnawi. 
černať ? al, ám, V. I. imp, ag: 
v. čerňeť, II. rec. ternak fe: 
V. termet fe. 
tecnate adv. v. ternaff'e. 
černatí, d, €, ad. v. tetnaft', 
ernawa, i, £ atrum solum 
(terrae ). cin ſchwarzer Boden, 
Erdboden : fekete fold. Syn. 
černá EM, : 
Gtnawe, adv. v. ternaſfe. 
černami, &, é, ad). V. &tnaft. 
ernawoft , i, £. subfusca con- 
ditio (natura), braune Bis 
fchaffenheit, feketés ( barna) 
tulajdonság. Syn. Černoftoft, 
Černatofť , Barnamofť, 
tete ét lerne adv. nigre, ſchwarz, 
feketén. derne (ne demo) 
farbil: nigrificare, nigrare,' 
nigro colore (tingere) fhwar; 


fütben , meg feketéteni , feke- 

tére festeni. i 

etňec, a, et tence, m. ne 
Boa 
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É obe: hilum, i, n. der Boh 


nenfíefen , kis fekete helyets- 


ke a' habon, 

ternení, 4, €, p. c. niger fa- 
ctus ( redditus ), nigro colore 
inductus , nigrificatus, a, um: 
geſchwaͤrzt, meg feketéttetett, 
feketére festett. 
etfiefil, d, n. ex čerňet: ni- 
grescentia, ae, f. dad Schwarz⸗ 
werden, Schwarzſeyn: fekete- 
dés, feketüles , feketesseg. 
vulg. Černáňí, 2) ex čerňit: 
nigrificatio, das Ödwárzen , 
feketétés, feketére festés, fe- 
ketére- tétel, Čisem (Erewic) 
etc. Cerneñi: calceamentorum 
nigrificatio ,  inceratio: ba 
Schwärzen der C doubt dad Aus⸗ 
wichſen: a’ láb - belinek feke- 

: tétése, suviksolása, vulg. Gu» 
wiřfomdňí, 

čerňeť, nel, ním, V. I. zmp. 
terni, nigrescere, (d)watg wet» 
den, feketedni, feketülni. Syn, 
černať. II. rec. Cid fa. i- 
dem 2) nigrum esse, nigrare: 
fhwarz (ton, feketének lenni, 
Syn. černím bit. 

ferni, et Černí, d, č, (abs. Cete 
no), adj. niger, ater. a, 
um: ſchwarz: fekete. holtt- 
szinü. Černí Cheb, Cef, Pos 
fe 5 černa Krw; černé Rote 
ní Žito , Gabodi: v. Aaec 
substantiva sub suis literis. 

erné merit, v. Cetnotnest: 


wi, 
Čerňice, gen. ňic N f. A t. 
. eom. (boh, cam) —E 
Czernitz, ein Dorf im Prachi⸗ 
ner Kreiſe: Tsernitz, Fekete- 
Falu, tseh-országban. 
černiďí, d, €, adj. czerniczen- 
sis, e: auš Czernitz, tsermi- 
tzai, fekete - falusi. 
Čerňidlo, a, n. na Pífáňí: 
atramentum ( scriptorium )3 
liquor scriptorius) , die Tinte, 


téuta. vulg. Atrament, bo. 


ce 


Ingüft, 2) na diámi, du 


wice, Stible : atramentum st- 
torium, melania Plin. H. N 


melanteria, ac, f. Scrib. Larg 


cera calcearia, ceratum ealoer 
rium : Schwärze, Edufterjdjwár 
se, Schuchwachs: feketétó, sm 
viks. vulg. Suwikſ. 3) ! 
Get, ' 


Čecňiťow, a, m. Czernikovi 


um, Czernikow, eln Dorf it 
Prachiner Kreife: Tsernikov. 


Čerňiťovite, gen. wit, Lp 


dat. tom (boh. cím) Czerni 
kovicium, Ezereifowig, ein et 
im Söniggräger Streife und 
theile: Tsernikov. 


Čerňilow , ae, f. m. Czernie 


vium, Gyetnilom , ein Dorf i 
Königgräper Kreiſe, und Anthei 


le: Tsernilov. 


čerňit ,.et čerňič , iC, im, V.) 


imp. (tfi et čerňit nigrüt 
(atrum) reddere nigrificare 
nigro colore inducere (tinge 
re) denigrare : fdmärgn 
ſchwarzmachen: fekelétení, fi 
ketére festeni. 2) Čišmi Ér 
wice černit ; cothurnos, ca 
ceos nigrificare, incerare: ! 


Tſchiſchmen, Schuhe jdmint 


auswichſen: a’ tsizmat, tzipe 
lót feketéteni, ki suvikso 
vulg. fupitfomal, 


etno * V. erni. 


CernobíC , u, m. Zelina: A 


temisia vulgaris Linn. art 
misia, ae, f. Plin. H. N.d 
fBeifug, fekete üröm, fere 
mag. Syn. proznowá Zel 


černobílomi, à, €, adj. ex 8 


temisia , aus (von) Beifuß/ 

kete ürömböl - valo. (tt? 
bílowé Semeno: semen sti 
tonici, Cinae officinarum. A 
temisiae judaicae Linn. Wuti 
(ame, féreg-mag Aliud 


, tícwatowé Semeno. 
Crnodow, a, m. Crernoch 
vis 


ce 


TIE, kſerchew ‚en Dorf im 
Winiyr Kreiſe: Tsernokov. 
Érvílámet , vta, m. ptát 
sylna atricapilla Klein Mo- 
kola atricapillaLinn.Sfmarjs 
Inf cine Art Bruſtwenzei, fe- 
kele-fejű erdei madarka. 
Gemopläwek, win, m. 3eti» 
ne: prunella, vulgaris, ae, 
Linn. Prundie, Gyékfü. 
Aiud est Celñit᷑. 
Wei, 4, €, adj: atris 
aplls, nigricomus , a, um: 
Ofen ,  fómanfipfig , 
Mourhnarig , der ſchwarze Dans 


"bet: fek 


: fekete haju. 
Čeněkažít ‚d, m. v. Černos 
kiejnit. 
Čenotňajňičta „i,£ v. de 
E meňičta, 
nolnožňít, e, m. v. Četnos 


tiit, 

Čemořiazítmí Q8, n v. Cete 
notuᷣeztwi. 

wii ‚a, m. v. Četnos 


2 9 


voi EG i, f. maga, 


, necromantica, ae 
£ Čómarfůnftierinn , ördön- 
kanta - ires boszorkany ) 


(it, a, m. magus, 
veaelicns. necromanticus, i, 
B. praestigiator, is.m. Schwarz» 

[t, garabontziás Deák, 

-ires, órdóngós, hüvös- 


| um, Čatowňíť Černos 


knezſtwi, à, n. v. seg. 
ští, d, n. magia. ne- 
TRantia, ae, f. die ſchwarze 
inj, ördöngösség , bűvölés , 


es am, Čarowňictví , 
, Smothazítwi, 
Mot, 4, é, adj. nigris ocu- 


ls, nigros oculos habens: 
| ig, fekete szemű. 2 
(bo bola fatica, cerno old 
, e, 

of, i, £. nigritia, ae, f. 


Černota 71, 
Cernomice, gen. wit, f. pl. dat. 


Černow 


Ceaowine , i, 


195 


nigrities, nigredo, inis, f. 


nigror, is, m. bie Schwärze, 

bie ($marze Geftalt, einer Gas 

de: feketeség. Syn. Černota, 
. idem. 


com (boA. cum) Czernovici- 
um, Cyernomig, ein Dorf im 
Königgräger Kreife, unb Anthei⸗ 
le: "l'sernovitz. 

Pa, i, f. Czernovicia, 
Czernowka, ein Dorf im Saurs 
zimer Sreife: Tsernovka. 


černožlčňe adv. atrobilariter a4 


trobiliose :.fhwarggallig, feke- 
-te- epésen. 2) v. aloftwfic, 
Alud est bottolttofie. 


černožíční, a, €, adj. atrobila- 


ris, e3 «tra bili percitus 
( praeditus), atrobiliosus, a, - 
um : ſchwarzgallig, (dywarge Gal» 
le Babenb: fekete epés 2) v. 
Ralokıwni, Aliud est hotko- 
trwni, 


Cernoätineft, i, £ atrabilis, 


ſchwarze Galle, fekete epe Syn. 
černašlč 2) v. Balofrmnofď, 
Aliud est horkottwnoſt'. 
ernúf, a, m. nomen viri, cin 
Mannsname, férfi név. 


Černufa, i, f. nigra vacca , cin 


Name der ſchwarzen Sube, fe- 
kete tehény. 


cerowi .(cerowi), 6, €, adj, 


de carpino, carpineus, a, um 
Colum hageichen , weißeichen , 
gereihen, von Bereichen, oder 
Bereichenhols , aus Hageichen: 
tserfából-való. Alzud est Star 
bowi. Cerowi big: der Hays 
eichenwald, ZBeifeid)enmalb , Zeta 
eihenwald, tsere, tserés hely , 
tserfás-hely , tser-tölgyes Par. 
Pap. Cerina, Cerowina. Ce 
töwé Drewo: nn li- 
gnum, zereichened (hageichenes, 
vweibeidene8 ) Holz, Bereichen» 


holz: tser-fa. E 
f. v. cerowi Sad, 

et ctcoe Drewo. 

2 Čete 





- we — — 
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Čerpáčet , čťu, m. dem. v. dr» 


' | petet, 


derredlo, a, n. locus ad flu- 
vios, in quo aqua hauriri so- 
let : der. Ort an $lůfen, wo man 
Waſſer fhöpft : viz meritö hely. 
2) portus , us, m. navale, i», 
n. der Hafen wo die Schiffe cis 
laufen, die Anfurt: rév - part, 
part-rev ki kölö hely. Syn. 
Pribog, Priftay , Stanomifs 
čo LoBÍ 3) v. Čerpáť. 
ecpéř, a, m. .capula /arr. 

. situla, ae, f. crater, is, m. 
haustorium i, n. dad Schoͤpf⸗ 
gefäß, ein Fleined Gefäß zum 
Schoͤpfen: viz merítő edény, 
tsésze , mereglye , mereklye. 
Syn. Čerpadlo Č'uneť na pi: 
ti wodi, vulg. tpat. 

č rpaní, à, é, p. c. v. čtení, 

Čerpaňí, 4, n. v. Čteňí, 

čerpat, pál, pem (pam) V.I. 
zmp. pad, v. eret, 

Čerpámáňí, 4, n. nom. Verb. 


ex sem. 

tetpátoát , al, dm, freq. ex tete 
pa e : 

čerftwe, adv. frigide, friſch, kuͤhl, 
frisen, hidegen. Syn. läd» 
fie, ſtuseñe. 2) recens, re- 
center, recentissime , modo: 
friſch, neuerlihft, vor kurzem, 
den S(ugenblif: most, mosta- 
nában, nem régen, tsak most. 
3) alacriter, vivaciter, vivi- 
de: friff, lebhaft , munter : vi- 
dámon, orsan, elevenen. 
Syn. načerítmo , ſcexſtwa, 3i» 
we, vulg. frifto. Cerſtwe nes 
čo wiríőit : vivide aliquid per- 
agere , lebhaft etwas verrichten, 
elevenen valamit meg - tenni. 
4) celeriter, velociter, perni- 
citer: gefhwind, ſchnell, bes 


hend, frifh: gyorsan, hamar , 


sietve, serényen. Syn. naͤhle 

fpefňe, pofpefňe, vidle, 
čérftt, sr e, (abs. cerftwo ) 

adj. frigidus, a, um: frifh, 






dum , aura recens ( frigid 
ed iit frifch (draußen) ein 
Wetter: fris, (héves) ég, i 
vagyon most. Cerftwim 
Hy - Y. cerftwil. 2 recemi 
novus , nondum adhibitus 
non destructus, integer : [rif 
nod neu, nod mid fang gi 
ſchehen, geboren, gemacht odi 
men, 3 B. Mild, p» 
Waſſer, Schnee, Wunde, 

Truppen, Andenken etc. ná 
nicht gebraucht, 4, B. Autha 
nod) nicht verdorben: fris, m0 
stani, nem régi. Syn. nom 
neddwní , vulg. ftiftl. Én 
ftwé Maſo, caro integra,re 
cens : friſches Fleiſch, fris ba 
derftwe Maflo: butyrum re 
cens, frifhe Butter, fris va 
fa kerſtwem Gfuttu dopad 
nüt, doftidnút , zaftiónút 
in re ipsa (in recenti re) Út 
prehendere , auf friſcher 2b 
ertappen , a" tselekedeten ri 
ta kapni. Na terítwo to vi 
nit: recenti re jd facere. A 
frifcher That (i. e. fogleih) ! 
thun : újra tenni, tselekedn 
Sťerftwa : de integro, denx 
von fien , von neuen: újod 
nan, újra Syn. znowu, 9)" 
ridis, recens , integer, $ 


fris-zöld. Syn. furowi, M 


ni Cerſtwe Drewo: recens 
um, grůneš Holz, fris (ződ 
a. 4) vegetus, vividus, mne 

lumis, alacer, is, e, le 
munter, wacker, kraͤftig, geſur 
erejében - való, eleven, * 

erftwim bit: vigere Y 
valere ( pollere), gefund, V 
frifd) bleiben , frissen (egészt 
gessen) lenni. Wogaͤt terít 
a neuftatí , miles integer.? 
que alacer: cin friſcher Soll 
der nicht abgematet ift, fris( 
reny» 


der 


ray, virgontz) katona. Čers 
fol, a wefelí: laetus, atque 
eler: luſtig, friff , munter : 
Vs, vidám, fris. Cerſtwige, 
6 zdtawi; pri Ziwobili, i 
pi čerftmem 3drawi fa wis 
mioó3a: vivit, et viget, er 
lót nof , unb ift frifd) auf, ó 
él még, és jó erőben vagyon. 

4 Sarba : color vegetus, 
re Farbe, eleven, fris fes- 


lerſtwo/ v. cerſtwi, et cerſtwe. 
letſtwoſ, i, f. vivacitas, vivi- 
dis, tis, f, vigor, is, m. 
kehhaftigkeit, frissesseg , - ele- 
venség, 2) alacritas , Nunter⸗ 
fet, Vidámság , "végság. 3) ce- 
rias, velocitas , velocia „ae, 
£ Grdminbigfrit , die Schnelle: 
fr gyorsaság, serénység. Syn. 
Débloft , Kichloſt'. 
im , 4, m. daemon, cacodae- 
Mon, nis, m. diabolus, ma- 
genius, i, m. der Teufel, 
Sit: ördög, gonosz lé- 
Mn Due BU M 
—* Podkuſitel, Dres 
Möht, Raráfet. Do Čerta: 
4)nh! papae! euge! der Teus 
(ki Wundern) | órdoget ! 
>) malum: der Teufel, beim 
(beim Fluchen)! ördö- 
MS do Čerta! ned fa 
(at vezme ! abi Ča dett aot ! 
'& in malam rem! geh gum 
"fd! fele tid) der Teufel: 
: ördög ngyen-el. Prov. Čett, 
"80b Dübel, wfedo gedno: 
"bola vel daemon, unum, . 
er daemonem diabolo 
re: der Bdfe Gieijf , oder 
tnit, aleš cin: eb, vagy 
. 2Unt, mind egy. — ffefeői 
3 n zazichäͤme ‚Sweltn : 
“m indigno nonnunquam 
Febeguinm praestatur. Diabo- 
^ tonnunguam . accenditur 
"men: man zündet bameif daB 
Hgt auch dem Teufel an, né-- 













T 
(£50, 
Čerčičet, a, m. dem. ex seq. 
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ha az ördögnek - is gyújtanak 
gyertyát. — Maͤho dert rad: 
non est acceptus; est invisus: 
der Teufel fat ibn lieb: órdóg- 
nek kell, nem nékem, — u 
ge Čert odwaͤzani (fpuffení) : 
turbae sunt, ber Teufel ift [o8 : 
ed iff aló wenn der Teufel 108 
wáre, mintha az ördöget lantz- 
ról le oldozták volna. El ol- 
dozott ördög a? lantzról. — 
etta mat: saevire, insani- 
‚re: ben Teufel haben, můthen : 
dühösködni, ördögének len- 
ni. — Certowi do Rufiňe 
priff: perire, in beš Teufels 
übe fommen, el- veszni. — 
ett fa brá: diabolus ludos 
facit, ber Teufel y» fein Spiel, 
az ördög játszik. Chitil Certe, 
fapta Chlopňu. Umil Rapra : 
infelix fuit, diabolum coepit : 
ba hat er den Teufel gefangen s — 
ed tjt ihm ein Unglück wiederfah- 
ren; et. war unglüclich: Ordo- 
get fogott. v. Ehlopna, Rae 
per Čertem obfedlí: a) a fu. 
ris oriundus, ein Befeffene 
von Teufel, ördöggel határos. 
b) pestiferis furiis ardet, er 
wüthet wie der. Teufel: órdóg- 
gel bélleit. | 
Certadlo, a, n. v. otné Ze 


Syn. Dábütet , Dábeltet, 
it, a, m. dem. daemunu- 
lus, 1, m. ein Teufelchen, ör- 
dógótske. Syn. Dablit. 
ecttuf , u, m. óclina: suc- 
cisa, ae, f. scabiosa succisu 
Linn. morsus diaboli: Abbiß, 


. Teufelő Abbiß, Teufelsbiß eine 


Pflanze: ördög harapta fü. 
Par. Pap. Syn. certowi Ruf, 
čertowé Rebro, 


Čertow , a, e, adj. poss. daemo- 


nis, diaboli : bem ze gb 

rig, deš Teufel: ördögé. Syn. 

—* Čertow Širát: orci 
ga- 
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galea Zenod. Semet arte gua- 
piam ocecultans: ein Teufelős 
but, ördög kalapja. dertowe 
Cerefne: v. Cereſuͤe. 

Čertomáňí, 4, n. frequens dae- 

monis commemoratio (adpel- 

Jatio), per daemonem incre- 
alio: dad óftere Nennen des 

Zeufeld, ürdöggel való szit- 

kozódás. Syn. D'ablomáňí, 

Zaťertomaňí, Stefeňí. 

tertowat , tomal, tugem , V. I. 
imp. tug: saepe daemonem 
commemorare, per daemo- 
nem increpare: ben Teufel oft 
nennen: ördöggel szitkozódni 
(vitetai Syn. Sablowat , 3a» 

ectomát , bref it, 

tertowi, á, és adj, daemonicus, 
diabolicus, a, um: teufelifů , 
teufiifh : ördögi. Syn. Bablos 
ví. Čertowi Ruf, čertowé 
Rebro, v. Čertřuf. Čertomé 
bomno, (agno) v. 5owno 
et Wfedober, 

Čertamina, i, f. res mala ( im- 
proba daemoniaca ) Teufels- 
zeug, böfes Ding : roszsz (ór- 
dögi) dolog. 2) societas dia- 
bolica, die Teufelšrotte, ör- 
dágség, ördögi szövetség ( tár- 


saság). Syn. Däblowine, 3)" 


certobſtrei. 

dertownik., á, m. daemonia- 
ous, a daemone obsessus: den 
Teufel in fid. habend, von bős 
fen Geiſtern bejeifen : ördöngös , 
ördögtől meg szállott. Syn. 
Dabelňít , — Dablomftt, 2) 
sceleratus , 1, m. scelus: Teun 
felsfino, híres látor, ártalmas 
gonosz. i 

tertowíti , adv. daemoniace , 
daemonice, diabolice : teufem 
lif), teufiff, órdogül Syn. 
Sabelifi, Sabelne, počertots 
ffi, poßabelffi. 2) urialiter , 


. ördögség , ördög. Syn. 


Cet 


a, um: teufeliſch, teuflifdj : čr- 
döngös, ördögi. Syn. Sabi 
ftí, Bábelní, 2) furialis, e: 
teufeliſch, hoͤlliſch, entfeklih: dů- 


ússéges, 


v ? . 
dertawftwi,d, n, daemonium, 


1, n. bie Teufelei, der Teufel: 
; ftto« 
mina, D'abelſtwo, D’ablowi« 
na. 


čerufčin , a, e, adj. poss, filo- 


lae, bem Tödterdjen gehůrk, 
leánykáé, bo/t. Ocetufčin, 


Cerujte, i, £ dem. filiola, at, 


f. Taͤchterchen, Toͤchterlein: Je 
ányka, leänyotska. Ayn. Út 
ricta, Cérta. boA. Deetuſſe. 


Éerw , A, m. vermis, is, m. Mt 


Wurm, féreg, kukatz, bogár, 
bugár, maly. Syn, decuit. 
— CEchlupati, (chlpati, pv 
wniint) fet: sellus, oni» 
cus, i, m. V. Beruſta. = 
DPéfőomi dem: lub 
cus terrae (terrester), Ru 
genwurm, eső féreg. Dit 
mní derw: v, Cermotot, — 
5adbáwni dew: bom 


. byx, Qibenmurm,  selyem- 


bogán — Mafní (© maſi) 
erw, i e. v. Chrobat. — 
Muční Cem: vermis far 
naceus, Mehlwurm, liszt mo" 
ly. — © bi (n f (zbožní) de 
bílí: tinea granella, St" 
wurm, der weiße : gobona moly. 
Obilní derw, čétní eun 
oulio, succulio granarius Lin" 
Kornwurn, der braune, 0M 
($marze ı zizsik, gahona- féreg, 
Rewomi, (winicowi) dt" 
v. Wincúr. Stu át o wmi Úr 
w Cloweku),/ taenia, at; 
jandwurm, vulg. Pantelwurm: 
lapos geleszta az emberbel 
à em (Ct Čerw : terrestris ver" 
mis, Erdwurm, fóldi kukalk 


T Čermdnťi, ü, m. pl v 3004; 
zori. 
derwec, toca, m. Cocoum , 00% 
einym , 


hoͤlliſch, entfeglih : dühössen. 
tertowffi, à, €, adj. daemonia- 
cus, daemonicus, diabolicus, 


de 


emm, eusculam, i, n. fate 
kó, Scharlachbeere, oder Care 
kóforbe : skarlát festő mag. 
öyn. ſtatlaͤtowe Zrno, [late 
ktowa Gahoda, neb garba, 


[a 

indi, a, (boh. wie), m. 
lunius, i, m. Brachmonat, Szent 
lán hava, Syn. üchorni me: 
lil 2) ruber color in foliis 
Worijs, rotfe Garbe in Karten, 

, Ws kártya. 
, neg, f. v. Čerwenta, 


v V 


nn, 

*tawmal, al, dm, V. Limp. 
eg: v. cetwen et. ZI. rec. let» 
wenal fa: v. cerwenet fa, 

ene adv. rubre, rubicunde: 
tb: veresen pirossan, der» 
wt (na cerweno) farbiť: 
Tübefacere, rubrum reddere, 
rabro colore tingere (induce- 
re), roth farben, veresiteni, 
Prostani, veresre festeni. 

(aon, nea, m. lulius, 1, 
m. Quintilis, is, m. Heumos 
Mt Julius, Szent Jakab ha- 
Ya. yn. (enní (fenowi) Mefdc, 

Úroriráí, 4, n. v. . Cermwes 
Mt: rubor, is, m. rubescen- 
lt, erubescentia, ae, f. daB 
Aethwerden, Rothfepn: verese- 
a, pirosodás „„verhenyodés, 

ás, Syn. 
ex (twi: rubefactio, bad 
Rithen, Rothmachen, die Rot⸗ 
: Verósilés , : pirosítás , 
Veresre festés, 
t, nel, hím, V. I. Zmp. 
en: rubescere, rubere, 
cere; roth, ſeyn roth wer» 
, erröthen: veresedni, pi- 
rowdni , pirülni, verhenyód- 
R. Syn, derwenat, fterwenet 
boh, zerditi, IT. rec, terwenet 
Iz: idem. boh. cbíti fe, píriti fa, 
fropice, erubescere : ſcham- 
ih (toth) werden, errbtfen : el 


) v Atto, Ä 
8 1 v» P? 
tnáňí , d, n. v. Cerwe⸗ 


ted : v Orech. 


ermenaňí. 2) - 
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pirůlní. Syn. ſtisit᷑ ( panbi£) 


fa, očermeňet, vulg. cerwe⸗ 
nat, Líca fa Cetwefid vulg. 
terwenagú ) ruborem trahunt 
genae Colum. Plin. Ovid. die 
Wangen erröthen, werden totb : 
az ortza pirül, pirosodik. Čets 
wena (oſſihagu) fa, abi bo» 
i $walení (abi Ehwäli do⸗ 
(i), ut bene audiant, et ru- 
morem bonum colligant, eru- 
bescunt : fie erroͤthen, (fie wet» 
den fhamroth), nur damit man 
fie [obe : El pirůlnak , tsak hogy 
ditsertessenek,, tsak hogy va- 
laki diteérje öket. 


čerwení, 4, €, (abs. derweno) 


adj. ruber, rubicundus, a, 
um; tot, veres, vörös, pi- 
ros. Čermení Zwončeč, 3es 
(ina, v. Zwontel. Cerwent 
(kraͤlowſti, lambertffi,) be 
erwena Vies 
moe: v. Cerwenka 3-tio "Nro. 
Červená Repa : v. Éwitla. Cete 
mená Sírfa: v. Sirka. Cer⸗ 
mená Surna: v. Suťňa, Cer⸗ 
mená Ruda (Rufo): v. glin- 
ta, derwene Difmo: zdem. 
Čerwené Dfipti, Bétiníté Lie» 
(owičťi: v. Srisle, Ofipři, 
Cerwené Penáze: v. Penáze. 


Čerweňica, i, f. rubrum solum 


terrae , rother Boden, Erdbor 
den: veres füld, oA. Cerwe» 
ňice 2) species rubrorum pru- 
norum, eine Art von rothen 
Pflaumen : veres szilva neme. 


Syn. derwena Sliwka, der- 


wenfa, 3) species rubrorum 

yrorum, eine Art von rothen 

irnen, veres körtvely neme, 
Syn. Gtwená , Drufta, der 
menta, bol. Čerweňice, der 
winta. 4) Salix rubra ( ama- 
ra): rothe Weide, ein Baum: 


veros füz — fa. Syn, cerwenaͤ 


Wrba. 5) rubra vacca, cin 

Name der rothen Sube, veres 

(verhenyós ) tehén. Syn. dere 
Q0 vens 


\ 
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wenťa, červená Rrawa, boh. 
Cerwenice, Cerwinta. 6) ru- 
brum vinum , ein rother Wein, 
veres- bor. Syn. čerwené Vol. 


no, 
+ derwenice, f. idem. per 5. 


^08. 


wen, rubefacere, rubrum red- : 


dere: röthen, roth machen : ve- 


,, resiteni , pirositani. 


erwenka, i, f. prt (cete 
ttnü 5lewu: rubeoula, ru- 
bicilla, ae, £ Motacilla ru- 
becula Lion. Rothbruſtchen, 
Rothkelchen, SRothfopfdyen : ve- 
res bögy. boh. Cermaͤk, der» 


male. 2) int DCUP? (Ceres 


ním Chwoftemi (Dcafemi) mo- 
tacilla erythacus Linn. Rothe 
Kömängden: veres farkú ma- 
dár. à) Syn. Čerwenoriteř. 
Wemoc: dysenteria, ae, f. 
exulceratio , — intestinorum : 
bie Ruhr, rothe Ruhr: vér-has. 
Syn. derwend, čerweňa Tte 
moc, Rúja sírta, 4) v. dec. 
weňica 3, et 5-to Nris. 


Čerweno, v. cerweni. 


erwenofť , i, £. rubedo, inis, 
f. rubor, is, m. bie Röthe, 
totbe Beſchaffenheit: veresség, 


pirosság. 


detwitt , (a, m. dem. ex seg. 


twiť , a, m. vermiculus, i, 
m. dad Wůrmýen, ein kleiner 
Wurm: fergetske, kukatzka, 
nyevetske , bogaratska. huga- 
ratska. 2) v. 
wit: vermis, ( vermiculus) 
Caninus, $unběmurm, kutya 
féreg , eb nyév. 


terwitow, a, e, adj. poss. ver- 


mis vermiculi: bem Wurme 
(ürmfein ) gehörig, féregé, 
rgetskéé, nyévé. 


terwikowi, d, é, adj. e ver- 


miculo (verme), von (aus) 
ffBurm, feregböl ( kukatzbol ) 
való. Čerwiťowí (ze zemſteho 


x 


erw. Pfi der= 


der 


Cerwika) Oleg: oleum vermis 
terestris., Črdmůrmerší, földi 
. kukatz olaj. Syn čermowi, 

T Cerwinfe, t, £. v. Eerwente, 
4-to Nro. 2) Čermenice, à, 
et 5-to Nris. 
erwiweni, d, n. vermicula- 
tio, Cariei tractio, dad Wurm 
ftihigwerden, nyévesedés , fér 
gesedés. Syn. Olerwiweni, 
eermiment, - 

terwiwet , wel, wim, V.T. imp 
wiw: vermiculari, carieın tre- 
here : wurmftichig werden, fér- 

esedni , nyévesedni. Syn. » 
—— , fterwiwel. 
čerwiwi, à, €, adj. Cariosm, 
obrosus, a, um: wurmftihl, 
vom Holze, Babne: szú-ette, 
lyikatsos. Cerwiwi Zub: or 
riosus, dens, wurmftihiger dahn, 
lyukas fog. derwiwe Drew: 
ariosum ( obrosum ) lignum, 
wurmftihiged Holz, szú-ette fa. 
verminosus , vermiculosus, 
a, um: wmurmftijig vom Obie: 
ferges , nyéves. derwiwe Je 
blfřo: verminosum pomum, 
wurmítifiger Apfel, férges al- 
ma. 

Čewiwoft, i, f. vermiculauo, 
verminatio, nis, f. vermicu- 
lositas, tis, f. ber Wurmſtih 
im Obfte, férgesség nyérer 
ség. “ 

Čermotoč „ 6, m. tarmes, IS; 
m. Plaut. termes pulsatorium 
Linn. Hemerobius pulsatori- 
us Fabricii cossis, is, m. © 
cossus, i, m. Zn. H. NM 

- Bombix Cossus Linn. seu Cos- 
sus ligniperda Fabricii. t 
Holzwurm, szú, melly a fát 
rágja. Syn. Dremotoč drewni 

etw. 2) v. Čerwotočina. © 
ermotočina, i, f. caries, el; 
f. ber Wurmftih, im Holt: 
szú étel, avasság, ósdg. Sy" 
Drewotsäine, Pragniwoft r 
Truchliwoſt'. 
er⸗ 
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mení, í, c, adj. v. €erwis — Sarbetide, Kartätſche, Kartet⸗ 
a 2) v. Cerwitpi, (he, Krämpel,  rámpelfamm , 
K, 6, m. pexor, is, m. — MBolifamm:  héhel, héheló, 
U ct, pectens, tis, m. gerebel, gereben. Syn. Get» 
fs Kt, der fümmt: fésüló, La, Eterü den, Eonope, Winu 
sis. 2) Ronopi Lenu: car- — &fü; (defit, vulg. oie 
minator, Peetinator canabum, © *tampla, bo. Erample, Woch⸗ 
; carminarius ,i ,m. Hehe le. Aliud est Drdlen, 4) v. 
t, Knol, kender vagy Biti. 5) boh. v. Oberačťa 0- 
„Měheló , gerebelö, gere-  , wočná, 
Mli, Sn, Čefáť a) vulg. Čefadelto, a, n. dem. v. Čefás 
Sfi doh, Čechraďramplit, cek. 
td 3) Wini: carminari- Čefadlo, a, n. v. Čefáť 1-mo 
"4, Grminator, pectinans la- ro. 
m, oUfěmmet, Wolltrager, Čefáť, a, m. v. Čefač, © 
* Tibfager , Kraͤmpler: gyap- defekt, u et a, m. na Tone: 
M téhelő (gerebelö). Syn. Ol»  atrigilis, is, i. Cic. Hor. bet 
roit, bo .Winotepet, vulg. Striegel, die, Schrage: ló va- 
un nat, ktampler. 4) v. Bítec karo. Syn. Čefadlo, boh. Ste 
té "Q Av. Dbrtat owocni. belce, Sřbelec, 5íbílto, 2)na 
is 8, t, adj. poss. pectri- WO (nu: v. Čefačta 4-to No. 
> Peclentis feminae: der čefaní, 4, €, p. c. Stebe⸗- 
? fin gehörig,. fesülönee. . fem: pexus, pectinatus, pe- 
Am matricis. der foed)ferinm — ctitüs, a, um: gelämmt, f&- 
. ri, héhelónéé , gerebeló- sültt, fósültt, fósüllott. Par. 
ee; vule. gachlattin. , : Páp. Yitefani , neučefaní: 
( wu, m. dem. ex Čefát depexus, impexus, ungefámmt, 
1): Parstrigilecula, ae, f. fésületlen, fósületlen. Par. 
Pu parva  strigilis , bad Zap. 2) tefú: scopula pe- 
filie ‚eine kleine Stris — xus, gebürftet, etsellett , etset- 
: takarótska, kis vakaró. tel etseltt kefézett, kefével 
d delko, boh. Stbilko, gisztéttatott, Syn. tefomaňí, 
hector Diewo, gimš fe 3) Ščetřů $6esni: car- 
Co: ^ minatus, pectinatus, pexus, 
ri, f pectrix, icis, f. ^ factus: gehechelt, gefrämpelt, 
| fem. $ümmerinn, die heheltt, héheltetett, etseltt, 
| čest: fésülóné,  fósülóné. _ etsellett, készített, gerebeltt: 
"€ aszszony. 2) carmina- gerebeltetett, gerebenlett. Syn. 
| fiz, Pectinatrix , carminaria wičefaní, vulg. 5ad(owant , 
Bl dehlerinn, Rrämplerind, — framplomant , boh. cechrani, 
rim; héhelóné, geré- - milani, wochlowani. Usus. 
— 5 kendert , lent , vagy (anf (očefaní, witreni,. £ 
héheló (etselló ) asz« pradze zhotomení) den: li- 
tě rulg. padlárte, Eramp> \ num factum ( pectinatum, pe- 
5, ttamplerta , boh. Čes | xum), gehedelter Flache, meg- 
[^ 6, ttamplítta , WMífač= | etseltt (készített ) len. Par. 
| d carminatorium , 1, n. ' Pap. felefani Len: impexum 
ed, inis, m. pecten car- — ( impectinatum , — incarmina- 
(Morus, ZZnarzus, cana-, tum ) linum , ungehechelter 
"H.lanarius: die edt, lad, etselletlen (hehe 
' en 






, 
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Jen) len. Čefaná Wind: lana 

‘ carmihata, gefrámpelte Wolle, 
erebenlett ( héheltt) gyapjú, 

4) Čefabťem neb Čefás 
fem: strigili rasus, geftries 
!* "gelt, vakartatott, boh. hrbels 
 tomani, bibelowi, Srbiltem 
cišen, Usus. Čěfaní (očefaní) 
"fon: strigili rasus equus, ges 
ftriegelteš Rof, vakartatott ló. 
$) Slowmf: obiurgatus, 
reprehensus, verbis perstri- 
"etus; vituperatus: gehechelt, 
geftriegelt , © durchgegogen mit 
Worten, getadelt, gejtraft, dor- 


mit Worten: dorgaläs, feddis, 
pirongatäs , szidás, öszvehor- 
dás, Syn. greſeñi, karhaͤñi, 
Lani, vulg. Stráfáňí, 7) Y 
Biti, torbatowáni, Palio 
weni, Prutowani, Slahanlı 
8) boh, v. Obrání 2-do Nm 


Čefaňina, i, f. strigmentum, i, 


n. Plin, A. N. der Unflath, 
Unrath, dad Abgekratzte, W 
gefihabte : vakarék, le - vakartt 
(ki-fósůltt) szenny. Syn. Wi 
eefet, DDičefťi f toria. A 
tonopi, à Kenu: v. kübel, 
'Doteffi, 


: 'gáktt, feddett, ‚Firongattatott, čefat , fel, ftm V. I. čmp. ef, 


: szidott, ki- szidott. Syz. ptes 
fent, kathani, vulg. ſtrafa⸗ 
nf, 6) Bitem, PFotbátem, 
> Paltcu, Prutem: v. bití, 
, Porbačomaní , 'palicomaní, 
ptutomaní, flahaní, 7) bo. 
V. obraní 2-do Nro. —— : 
det, á „ Ba. slam i: pexlo N 
. pectimatio, nis, fi capitis: 
dad Sümmen, die Sümmung: 
fésůlés, fósülés, fésülgetés. 2) 
C at: pexio ope scopulae , 
7 dad Burſten, etselés , etsellés, 
kefézés. Syn, tefomání, 3) bos 
| nopí, Zenu: carminatio 
Plin. A. N. pectinatio, ca- - 
nabum ini : das Hecheln, 
' kender vagy len etselés, e- 
'tsellés, gerebelés, héhelés , ké- 
- szítés, Syn. Milefáni, vulg. 
padtowant , tramplowáni , 
- boh. cechraͤnt, Mitáni, ood. 
Tomwáňí, 4) Wini: carmina- 
tio, pectinatio lanae : da3 Stare 
detſchen, Rartětííen, Krämpeln, 
Byapjä gerebelés, gerebellés , 
éhelés. 5) Poňa: usus stri- 
gilis,, rasio ope strigilis: das 
Striegeln des Pferdes, Gebrauch 
bed Striegelš : ló vakarás. 6) 
owné: obiargatio, repre- 
ensio, perstrictio, vitupe- 
ratio: dad Hecheln, Striegeln, 
Strafen, Tadeln, Durýjichen 


blawu: pectere, pecting*, 
caput. fómmen , fampeln: ft- 
sülni ( - löm ) , fósůlní (-lóm 


‘ Par. Pap. 2) Cati: scopu 


la pectere ( purgare ), bürften, 
etselni Ch —8 (€ 
tsellem) Par. Pap. kefézni, 
kefével tisztítani, Syn. tfo» 
wet, kefuͤ Gti, 3) fono 
pe, Len: carminare, pec 
nare, pectere, canabes, 4- 
mum : hecheln, gerebelní Ct) 
gerebelleni ( - bellek ) , héhei 
ni (-lek), etselni , etsellent, 
Par. tr —— er Syn 
micat, vulg. | halová, 
kramplowat, boh. tuti, 
tramplowati , mitati, wo 


' (owati, 4) Winu: lanamar 
: minare Plin. H. N. Var. 


carpere Virg. pectere, ped 
nare; bie Wolle hecheln, trit 
pen, kardetſchen,  fartátjótti 


kartetſchen: gyapjút hébeln 


gerebelni. 5) fo ne: strigili 
radere equos, ftriegeln die Pt 
de, vakarni a’ lovat (Jovakalı. 
boh. Stbelcem cišiti, 6) Slow 
mi fiet'opo :- obiurgare, 1€ 
prehendere , corripere, pf 


 Stringere, vituperare: DW 
Pos mit Worten, hecheln, 


triegeln,, ftrafen, jwadken / M 


bein: dorgálui, fedden 
: ron- 


Cd 


regatni , szidni, szóval illet. 
v —— i Ey imi 
yn. hreſit, Patbat , (at, wis 
ik, vulg. ftráfat, 7) v. bil 
( bigem ), Torbatowat, ptue 
towef , Palicowat, flahat. B)! 
boh. v, obrať 2-do No. (Ds 
wor). IT. rec, tefat fa: pe- 
mpi ich fimmen, fésülni 
1 tefati ‚el, ám: v. čefač, 
(feudi, a, n. Nom. Ferb, . 
ČI sq. 
icſäwai al, ám, freq. ex Čes 
fot, II. rec, čefá , 
ke fámať fa, freq 


3 


4D, 6, t, adj. poss. bohe- 
me, bt Bohminn gehörig, 
tsehnéó , tsch aszszonyé, vulg. 


ieſtin. 
(fins r i, lingua bohemioa, 
Dhemismns, 3, m. die böh- 
miſche Sprache jó tseh nyelv, 
rés Aya. čeflá Reč, bah. 


Ana —. 

U, i, £ bohema, ae, £. cís 
X Vthminn ‚tsehne, tseh asz- 

ffi, adv. bohemice, bähmi 
behül, Syn, pocefti. | E 
Mti, %, t, adj, bohemicus, bo- 
Us, a uta i böhmifch : tseh, 
* Cefti Grof, def: cef. 
; HEG (de): v. of, Bag. 
4, 0 . «V. 
& fin, „ 9, y. poss. V 


tacit, čtu ‚m. dem. ex seq. 
QUE Cefnečeř, boh. Čefnečeř, 
* u, m. allium, i, n. al- 
p Linn, ter Snob» 

» lokhagyma , foghagy- 
Par. Pap. vulg. defit, 

i, nel. 1) 5a BÍ Cefnat, 
gy inf (na Lútáb roſt'i⸗ 
tc: Allium scoro- 
Tum Lenz. hyacinthus, 
“la, squilla, bulbus agre- 
: Reambole, Sdlangenfnob= 
Md: kígyó fok - hagyma. 2) 
Planí (polní) Gefnať: 


cefnafomí, d, €, a 
. alliaris , es. alliarius, a, um z, 


„naťu: restis alliorum, 
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. et Linn. Firg. scordion, et 


scordium, i, n. Plin. H. N. 
der Dyptam, der wilde Snob» 
laud), Lafenfnoblauh, Wald⸗ 
knoblauch, Ramfel, Scordien, 
Waſſerbathengel; ein Kraut, das 
die Kraft haben folt, “Pfeile Der» 
auš zu ziehen: ezer jó. fü, fok- 
hagymá szagú fü, körös + fa 
levelů fů Par. Hap, vad fok- 
hagyma. Aliud est Ceterdt: 
asplenum ( quocura confundi- 


tur per Paris- Papayum), 


- mifact. Cd woft, millefoli- 


um ( ezer levelü fü), et ts 
mel centauria, ( Taufendgůl« 
benfraut, fóld epe fü). pta» 
nebo Ceſnaku ( planocefnafos 
wi) Mad: syrupus scordii ;' 


Scordienſyrup, ezer jó fü méz 


(méze). à) DDodňí (mod 
ní) Cefnať : scordilis, is, f. 
Dobroflamine.  Scordi- 
Jon, i, n. Apul. Teucriuni 
scordium Linn. der. Wafferfnob« 
lauch, das IBafferfnoblanchěPraut x 
vizi fok-hagyma. Slawfa; 
Strucek, UDenec Cefnatu: v, 
cefnakowi. 


, 


, adj. ex allio, 


von (aus) Knoblaud) , den Knob⸗ 
laud) betreffend: fokhagymából- 


- való, fokhagymát illető, fok- 
. hagymai, vulg. ceſnekowi, bon. 


teſnekowi. Usus. Cefnatowi 
Strucet: alli granum, gru- 
mus, nucleus, stica: Knoblauchs⸗ 
tern,fokhagy ma foka Par. Pap. 
Ceſnakowi Wenec, Wenec Ceſa 
Knob⸗ 
faudj&ábanb, Knoblauchskranz: ko- 


. szorů fokhagyma. P. Pap. Cefa 


nalowd slamřa (hlawicka): 
bulbus (caput) allii, Knob⸗ 
lauchshãutchen, fokhagyma fe- 
ja Par. Pop: Ceſnakowa Ze. 
lina (boh. čefnefomá Bilina): 
alliaria , ae, f. Erysimum al- 

ja- , 
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liaria Linn. das Knoblauchs⸗ 

- fraut, Leuchelkraut, Salfkraut : 

. fokhagyma fů.2) alliatus Plaut. 
cum allio confectus (mixtus), 
allio provisus, alliarius, a, 
um: mit Snoblauh beriehen, "Vers 

miſcht angemacht: fokhagymás , 
foghagymás Par. Pap. (ef. 

.natowá ©Omačřfa: embamma 
allatum (alliarium ), Knob- 
laudjétunfe , fokhagymás már- 
talék (mártogató). Cefnatowa 
Polewta : alitatum, moretum, 
1, n. ius alharium (alliatum): 
Snoblaudji(uppa , fokhagymás 
lév. Par. Pap. 

* Ceſnecer, (fu, m. dem. v. 
Cefnačeť. 

t Čefnečeť ‚tu, m. idem. 

* Ceſnek, u, m. v. Ceſnak. 

+ Čefneť (čsefneť), u, m. idem. 

* cefnefomi, a, ©, adj. v. čejs 
nakowi. | 

T teſnekowi, 4, &, adj. idem. 


T čefňičin, R, 0, adj. posse. V.. 


trémártin, , 
effise , Ev. ktematka. 
e 


T 


i, Gr m. W Čečmet. 


Ť cerit ‚et üt», oma, omo, 


adj 8, V. kremaͤrow. 

+ define. i, f. v. define. 

čefnůť , (nul (fel), (iem V. P. 
imp. tefni:  pectere semel, 
fámmen (fampein) einmal: egy 

- vonással fésülni, egyszer fé- 
sülni. 2) Saluz 3e Stromu, i. 
e. 3lomit: carpere ramum ex 
arbore , defringere : abpflũcken, 

pflucken, abreißen 3. B. ben Alt, 
Bwelg vom Baume: le-szakasz- 
tani (le-tórni) az ágat. 3) 
cespitare, offendere pedem, 

+ ]abi: ftráudjeln , botlani, meg- 
botlani, meg -ütni valamibe 
a? lábát. Syn. kleſnuͤt, potes 

Hat (potdnút , pottnút , ut» 
dnút, uttnůť ) fa, 

čefnutí, & , €, p. c, v. čefaní, 2) 
carptus, defractus, a. um: 


gepfluckt, abgepflüdt : le-szakasz- 


Cef 
tott, le-törött. Syn. zlome 
ni. 

Cefnuti , 4, n. carptura, ae 
defractio, nis, f. dad Pfläde 
Abpflücken, Abreißen, — Abrů 
fung: le-szakasztas, le-tórés 
en. 5 (omeňí, 3) cespitatio. 

. offensio pedis, lapsus, ús, m 
dad Straudeln, botlás meg 
botlás. Syn. Rleſnuti, Pot 
knuti. 

Čefť gen. di, f. honor, is, m 
.existimatio, nis, f. die Ehre: 
tisztesség, tisztelet, betsulel 
Syn. Poteftnoft , pottiwoft 
dert nekomu čiňiť, preutazot : 

honorem alicui tribuere, ado- 

rea afficere: Jemanden Ehe 
ermcifen , valakit tiztelni , va 
lakinek tiszteletet adni, ter- 
ni. — Bolali febe toté dei 
preutázaná , gatá mňe? tt 
lis ne honos tibi delatus est; 
ac mihi? ijt die ſolche Ehre, 
wie mir, erwiefen worden? ada- 
tott-é néked ollyan tisztelet. 
mint nékem? —  preutoscl 
učiňila ) fa gím Ceſt, tole 
tterálen) mohla nagwet 
nadlepfa ): illis quantus mt 
ximus poterat, habitus es 
honos : man fat ihnen dit gib 

te Ehre bewiefen , ermicfen: 6- 

ket a’ mennyire lehetett, at 

nyira tisztelték ; öket leg-ar 
gyobb betsülettel illették. — 

Yzetoho Left! obrazit: offer 

dere existimationem alicuius, 

Jemanden in feiner Ehre angrtě 

fen, verlegen: valaki betsületél 
meg-sérteni, — Yrefomu po 
fledňů Left preutázat, We 
topo do Srobu ſprowaͤdzat 
demu na Pohreb ift: solvet 
alicui ultima 7'acit. ultima 
honorem alicui tribuere, pre 
stare , i. e. funus illius comě 
tari: Semanden bie lepte ČÍM 
erweifen, i. e. mit ju Grabe dě 


ben: valakinek tiszteletet ten- 
ni , 


) 
[ 
| 


"TE 


m, azt, koporsóig késérteni. 
ft a Chwála bo až 5otites 
bo powífila, wizdwihla: eum 
gloria ad coelos extulit: er 
ff dur die Ehre biő zum Him⸗ 
mel erhoben, ótet a? ditsóség 
egészszen az égig fel-magasz- 
la. — Ta Wec, geftli mes 
dei def, welitu Left gím 
Šoňefle, prinefla, priwedle: 
ia res, si quaeris, magno 
es honori fuit: jene Safe, 
wm bu wiffen willft? hat ib» 
nen dne grofe Ehre mitgebracht, 
markát: ezen dolog, ha tud- 
ni akarod, nagy ' ditsóséget 
hozott nékik. Reditolwet bus 


Sen mal dert (Sťaftí) teba- 


Witomntpo wiðet; teditolwet 
mi tmogu Pritomnoft dopre⸗ 
4, popregef, ušelif: quo- 
‚mihi potestas tui prae- 
iuis faerit: (o oft id) die €f» 
tt haben werde, bid zu fehen 
(Vit Gegenwart zu geniefitn ) : 
nyszor lesz az a’ sze- 
"im. hogy veled lehessek. 
— 4 mogu dett (State 
Mf) Tat, gat fem ftateční: 
"bos babear ; Le mei» 
sfo wahr id) ehrlid bin: 
besületemre m des — Ge⸗ 
Soma m dti mám (Ót= 
m) Grgid) Slowém wfectu 
id dawam: verbis tuis o- 
mem honorem tribuo, She 
in Ehren, tisztelet be- 
minden szavaidnak : 
Minden szavaidat tisztelem , 
ktilom, — To fi ge (fluší) 
t i: hoc tibi est honori, 
gttibt dir zur Ehre, ez 
quce válik. — Nekoho 
f schowat, gebo pri Ce. 
teč: servare alicuius 
bterem, dignitatem : Jemans 


| " b Ehren erhalten , valaki 


n á olt era) d 
4 odtas (odnekað) wi 
Witipil: honeste (cum ho- 


ho f Čeftu 
tom $walitebnu Zmíntu čís 
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nore) inde (alicunde) exire, . 
mit Ehren bavon kommen, be- 
tsülettel onnét ( valahonnét , 
valahonnan ) ki- jönni. 6 Čes 
ítú (f poteftnoffá , f Prepis 
towanim) powedewfi: sit ve- 
nia (honor) verbo (verbis), 
mit Ehren zu melden, tisztes- 
séggel szólván. — Na feto» 
eítú ſpomenüt. © es 


ňit: mentionem honorificam 
alicuius facere, Jemanden in 
Ehren erwähnen, valakit di- 
tsérettel emlegetni . elő hoz- 
ni. fa ñekoho w C a Chwaͤ⸗ 
le čaftegfeg chwaͤlitebne měfleř, 
neb.mluwit: oolere memoria 
aliquem (memoriam alicuius) : 
Jemandes in Ehren ingedenf vers 
bleiben, valakıröl tisztelettel 


tsület annak, a 
(a? kit illet). dett dou 
Rumfti, Remefla: honos alit 
artes: Ehre erhält die Kunſte, 
tisztelet tartya. fent a? mester- 
ségeket. teft lúpíce Rec, fit 
Pripat (Podpal, Podnet) 
3wadi : cavillatoria verba su- 
scitant ( incendunt ) dissidia : 
Ehrenrührifhe Reden find ber 
Bunder ded Banfeš: a? rágal- 
mazó (tsüfoló) szók a" haragot 
gyújtyák. — Rdo fám nemá 
ti, ten ani Otubid ne éti, 
Rdo fám Čti (poctiwoſti) 
nema , ten ged eni drubemu 
nebá: qui ipsemet honore 
caret, hunc nec alteri . prae- 
bet: der ſelbſt Feine Ehre fat, 
der giebt fie aud) einen andern 
nift: a" kinek magának be- 
tsúlettye nintsen, az másnak 
sem adgya meg aztat. — Re8 
cheef nadobit Ceſti, mufif wen 
if 3 Wlaſti: patria dat vi- 
» . tam, 
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tem, raro largitur honores; 
- hos multo melius terra alie- 
na dabit, Nemo Propheta in 
Patria: willft bu mit Ehren (con 
befannt, mad) bid) aus deinen 
Baterland : a’ kit otthon ( oda 
haza ) marad, ditsösegre szert 
nem tehet. . 
Cefte, i, f via, ae, £ iter, 
ztineris, n. ter Weg, Ott, 
wo man geht, reitet, oder fährt 
$ B. in der Stadt, im Haufe, 
Felde etc. út. Syn. Draha. 
Dlazená ( widlazená, wiloze⸗ 
. ná wikladanaͤ) Cefla: strata 
lapidibus via, gepflafteter (ausa 
. gelegter, aušgejebter) Weg: kö- 
vekkel ki-rakott üt. stadffe 
. ( Erálowítá ) Cefta, i. e. Gil» 
. Rica: via regia, die Straffe, 
ország út (úttya). — Rriáos 
„tá Cefta, caput viae, com- 
pitum bivium , guadrivium : 
der Kreuzweg: kereszt-üt, ket- 
tös út; két-felé ágazó út, sok- 
. felé dgazó útů hely , négyfe- 
ME ágazó üt. — mina (nes 
beffa, na fiebi) Cefta : gala- 
. Xia, galaxios, ae, m. Macrob. 
. Jacteus orbis, via lactea: bie 
Milchſtraſſe, Jacobsſtraſſe; fe- 
jer út az égen. Naſipana Les 
(fa, strata via Liv. strata 
viarum Z'zrg. Straße,. gebahn⸗ 
ter Weg, rakott út. Neſchod⸗ 
ná (nefhoßend, oſtraͤ) Ce⸗ 
íta: salebra, salebrosa via 
(semita), Apul. holperigeť (una 
. ebener, raußer voller Solpern , 
mit Holpern verfehenet, ſteinig⸗ 
tet) Weg: háta hoporjás (kö- 
vetses, darabos ) út. Pefő Ce⸗ 
fla: v. Chodnit. Trend (us 
‚trete , (bošena , (hodná, 
„Sladřá) Celta: callis, via 
. plana, trita Czc. tin betretener 
( gedabnter  abgeriebner) Weg: 
jártt (törött) üt. Trogná Les 
(ta: trivium Cic. ein Dreiweg; 
Ort, wo drei Wege zufenmens 


ce 


ftoßen, ein Kreuzweg von bed 
Wegen: om útnak ószve- 
szakadása. Cefta, ttevá E Braͤ⸗ 
fic wedla: iter quod ferebat 
„ad portam : ber Weg, der bem 
Thore zugienge: az az út, a 
melly egyénessen a! kapuhoz 
vezet vala. Prov. Ceſtu pte 
[etat , utázat, Led prelomit: 
scindere ( frangere ) glaciem: 
Eiöbrehen, den Weg zeigen: 
útat nyitni valamire, Ufa 66 
fta do Leba, firoťá do Pet 
(a: tatam de welmi dluhs, 
a tato fratučťa : arcta via in 
coelum , lata est, quae duci 
ad orcum: illa nimis longi 
est, est nimis ista brevis: 
Tieber Menfh ! nimm bir die Belt, 
und betrachte recht den Sünden 
grául.; ed iſt, jawohl betracdhtend- 
Werth , ba8 grdjte Uebel auf de 
Erd: keskeny az ut, melly 
egekbe vezet, szeles a’ poko- 
li: amaz igen hoszszi, ez 
pedig igen rövid. — Wa tt» 
. šoweg Ceſte fem: in trino 
sum, Tňeogn. dubito; incer- 
tus sum anımi, haesito , qvid 
potissimum eligam : id weiß 
nicht, was id) thun fol[ : kétsége 
ben vagyok; mit tévő légyek 
nem tudom.  Powibawentó 
Cefle Strowu 5lebat na ús 
ftu: exacta via viaticum quie 
rere. Seneca. Ouominus st 
er est vitae hoc magis eső 
e victu sollicitum. ( 

in senes avaros, quae aelüs 
plerumque hoc vitio laboral. 
nad) bem gemadten Wege fó 
um die Reikunfějten forgen , € 
végezvén az útat, ( pálya ft 
tását) , úti költségről gondo+ 
kodni. fefpúftag fa Zradſtig 
Cefti: extra publicam Vian 
ne deflectas Diog. Loquem 
dum, ut plures, sapiendum« 
ut pauci: bleibe bei bem gebahn⸗ 
' ten Wege, el - ne badi u 
r- 


Ceſ 


Orig úttyát, 2) iter, pro- 
feto via: ber Weg, dad Ge» 
ba, kt Gang, die Reife: út, 
ulazás , út- járás. Syn. Cchoðe⸗ 
Bi, Chodze, Rowna Ceſta: 
va retta, der gerade Weg, e- 
pue út. Drama (dobra) 
Ce: via vera, der tete 
Bi, igaz (jó) út. Ceftu to» 
bič: a) i. e. prefefat: viam 
| dere (sternere, aperire): 
dam Weg machen 3 machen , bof 
Ww gehen fann: útat tsi- 
Mii. b) iter (viam ) facere, 
pobesci: einen Weg machen, 
ft Gang oder Reife wohin 
im: útazni. Rekomu utázat 
Au: a) monstrare alicui 
vam, iter indicare: Jeman⸗ 
den kn Weg weiſen: valakinek 
útat mutatni. b) abigere ali- 
quem, Jemanden den Weg vocis 


kn, fertigen: valakit el- iga- . 


Wan, le-kergetni. Sňeč ti 
utejem (etu, ten nem: 
Bor te abegero. nisi tacue- 
T4: ih werde dir gleich ben 28«g 
wiſen, wenn du nicht ſtill blei⸗ 
: mindgyárt ki - igazitlak , 

ha nem halgatsz. c) male ac- 
apere aliquem, Jemanden ben 
weifen,, übel empfangen, 

li anlaufen laſſen: roszszůl 
dni valakit; Prawu a 5o» 

9t Ceſtu ulazat: rectum iter 
ware , den rechten 28eg weis 

; p útat mutatni. Maͤm 
Wibftbu Ceſtu: est mibi iter, 
[nn ( eto) proficisci: id) 
‚äne Reife vor, útnak kell 
Miülom, indúlóba vagyok. 
a Clu. (do Cefti) fa dat 
(o ); Ceftu na feba wzaͤt: 
(suscipere) iter. Hor. 

® dre in viam ; viae ( itine- 
B) a committere: eine Reife 
Mechen; fid auf die Reife (auf 
* By n, ttiftn: út- 
Mk ( útra ) , indülni , ütazni, 
Dii Ceftů na ſeba want 
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(čiňiť, tobiť): conficere Jon- 
gam viam, cine lange Reife 
thun ( verridten), hoszszü útat 
el- járni. Do Cefti ift, wſtuͤ⸗ 
pit: inire (ingredi) viam, 
den Weg betreten, útnak indúl- 
ni Damfa na Ceftu (pogšem 
bo Cefti); Fedi ale? zitra tos. 
tišto: proficiscar ; quando 
autem ? cras scilicet : ih will 
reifen saber mann ? naͤmlich more 
gen: ütazni fogok de vallyon 
mikor ? hólnap tudni illik. 
Nedlüho potom (ffoto nato) . 
dal (a na Ceftu (do Cefti): 

nec jta multo post profectus 
est, nicht lange herna hat er 
fid auf die Reife begeben, nem 
sokára azután ütazott. Zadam 
wedet, preló náhle (a na Ces 
ftu del? scire cupio, quid 
habeat argumenti ista repen- 
tina profectio? id möchte die 
Urſach mohl wiffen einer fo ele 
[enbà  angeítellten — SReife? igen 
akarom tudni, mi az oka, 
ennek a! hirtelen - való úg 
zásnak? Vekde gets mat, 
na (w) Ceſte bit: iter face- 
re, ire, proficisci: fid) einen 
Meg wohin maen, i. e. hin⸗ 
gehen, Reife thun ( madjen ), 
reifen, geben: valahová men- 
ni, utazni. — Re ta Cefte 
iSe? cílí? quo tendis? quo 
ire paras? wo geht die Reife 
bin? tmo willít du bin? hova ' 
tzéloz ez az üt? Ščafli na 
Ceftu! Scaſtliwu dobruͤ Ces 
fiu! bene vertat iter! Glück 
auf bie Reife! szerentsés utat 
kivánok, — Uf fem tuf Ceftí 
odložit (ufel) uf fem pones 
kad odefel: aliquantum viae 
processeram , auf bem Wege 
ware id) (don etwas fortgegan⸗ 
gen; ich hatte (hon ein Stuͤck 
Weg gethan (zurůď gelegt) : már 
az ütamból egy darabotskát 
meg - haladttam vólit. — Tri 

Dní 
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Dñi uf bol na Ceffe: tridui 


viam jam processerat ( pro- 
gressus erat), er ware (don 
drei Tage auf der Reife, már 


< harmadnapnál tovább voltt az 


úton; harmad napi úttyát 
már meg haladta vala. s 


" milnú (neprawu prienuͤ) Ces 


ftů if: adversa via ire, tur 


(nen. widrigen Weg , gehen, 
* tévelgyós útat járni. fia pta⸗ 
wii. Čeftu fa nawrátit : redi- 
"re in viam, auf den rechten 
"Weg gurüd! (wieder ) 
- viszsza jönni (térni) az igaz 
" útra. pri Mori ( pobte Mos 
ta) 


fommen, 


Ceftu rid : secundum 


mare iter faciunt, lóngš neben 


" intercludere ; 
eludere ( praecludere) viam, . 
, omnes aditus ad aliquem lo- 


tem Meere gehen fid) ihren 2Beg, 


a’ tenger mellett útaznak. — 


"Ma (wm) Ceffe: inter viam, 
jn via (itinere): unter Wes 
"ges: út közbe, az úton. fia 
(i) Cefte bit: a) obstare, . 
"esse impedimento, impedire: 
"im wege ſeyn, hindern, in ben 
Weg legen : akadált tenni, a- 
" kadálozni. b) in itinere con- 


stitui, esse: auf dem Wege 
feyn: útban lenni, ütazni. Ya 
Ceftu tlaft, wloiit: a) v. QD 


Ceſte bit. b) offendere homi- 
nem, in den Weg legen, beleis 


digen : meg sérteni ( bántani) 
valakit. fa Ceſtu priweft: 
reducere in viam, auf bem 
Weg zurůcť führen, viszsza té- 
riteni az igaz útra. Nepraͤ⸗ 
telom Ce(tu a wfecet Priftup 


zawret, zahradit, zarúbat: 


iter inimicis (itinere inimicos) 
inimicis inter- 


cum: bem Feinde den SDaf umb 


allen Zugang zu einem — Orte 


fperren , verfperren , verwahren: 


"az ellenségnek minden menést 


el fogni valamelly helyre. 
(etu rotworit; pref Ceftu 


- seat druhého iſt: aperi- 


e 


re iter Lzv. den Weg aufmas 
hen; burd) bie Ctraffe paſſiren 
laffen: úlat nyitni, másnak 
útat adni. — S (Lefti videl: 
depellere de via, aus bem Bo 
ge treiben, megtreiben , vertrtis 
ben: az útból (- ról) el-ker- 
ferni, S Cefti wihoßit: tok 
ere de medio (de via), au 
dem Wege räumen, (diaffen: az 
útból ki-vetni. 58 twu (fts) 
Ceftů ! abi tuam viam (tus 
vias)! geh deinen Weg (dik 
Wege)! menny dolgodra. fit: 
Se fem to Ceſtuͤ ftratit mu 
fel: in itinere (in^ via. inter- 
vias, inter eundum) id per- 
didi: (f muß cà unterwegs ver⸗ 
foren haben, azt valahol az ú- 
ton vesztettem - el. pre (Út 
fti ! dečede ( decedite) de via. 
facesse hinc! abi! reife! gel 
fort! du fannft reifen, Aus dem 
Wege! geh (geht) aus km 28e 

! félre innen az útból: térj 
ki (térjetek-ki) az útból. Te 
karodgy (takarodgyatok) in 
nen. S (efti wift , witrotit 
wiftupit: ex via excedere 
de via decedere: auš bem 2& 
ge gehen ; vom Wege abgehen 
i térni az útból. Yiekom 
wiftúpit ( Cefti: de via dece 


^ dere alicui, Jemanden auš den 


Wege abgehen: ki térni az ut 
ból. Nekomu Wiftůpiť f Ceti 
de via decedere alicui. 

manbem aus bem Wege gehen 
valakinek ki-térni az útbó 
© Čefti fridi: clamat de vi 
er fchreiet von dem Wege, ul 
ból kiált. mimo Cefti: extra 
calcem (callem) Ammia 
Extra propositum (rhombum| 
aufer dem Wege: úton kivů 
Prov. Dobre bea, ale mim 
Cefti: bene currunt, sed eı 
tra viam : fie laufen zmar gut 


, ted) aufer dem Rege : jól fut 
nak ugyan, de úton Kind 


def det - 


7. S) tropic: Via, progressus, 

908 ) ret: der Weg oder 
Bong dint Sade, $ B. ber 
Zugend, 18 Proceffes : út eló- 
menetel. © Cefti Enofli wi 


fhipit: decedere de via vir- 
tuus, DON bm Mege der Tus 


gend abgehen, az erköltsnek 
( jóságos tselekedetek nek ) út- 
tvát tHugyni, abból ki tér- 
ni, kilépni, — 4) Medium, 
A, modus, via: Weg, 
Wit, oder Gelegenheit zu et» 
Wd; Rhode, Art unb 2Beife: 

i, mód, eszköz, alkalmatos- 
sg. Syn, Drofttebet, Spoͤſob, 
Prilcsitoft, Maift’ Ceftu: ini- 
Je nam, den Weg betreten, 
er außfündig machen : módot 
utat ) találni. Ceftu fi robit 
dledat), t Dofabnuťů fwes 
bo Cíla a Ronca; Proftred= 
li? emu powibledáwat , a 
f hrmi fa 3aopattit ) aflecta- 
Te viam ad aliquid Zzrg. mu- 
are sibi aditum. (sıbi viam 
sternere) ad aliquid : gu einem 
some Ziele unb Ende fich den 
8 bahnen, Mittel erfinnen, 
etifuden : útat nyitni ( keszi- 
teni), módot szerezni magá- 
mk valamelly dolognak el- 
es mindent el - követni 
Valtminek el-nyeresere. Wſec⸗ 
čet a Spofobi wi (nas 
Béma) t Zhrabáňů (© Goto» 
Wobei) mast (bon. Derica): 
Wit omnes vias pecuniae co- 
Es tt weiß alle Griffe und 
In, Geld zufammen gu 
(gumege zu bringen ): 

P tudgya a pénz keresésnek 
Mp Prov. trag Be fa 
‚ms Cefta ( Spofob, pota: 
& Ge Motu; wm Repi: est 
"5 in rebus, man wird 


Men dn Mittel dazu finden, 
| Wan 


n mód; végére le- 

amak járnis lehet annak 

— találni. — 5) actio; 
om. 1. 
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id, quod quis agit, via: Meg, 
Fs: : üt, tselekedet. Syn. 
in, Skutek. Bob zná two» 
ge Cefti: novit Deus actiones 
"tuas, novit ea, quae agis: 
"Gott fennt deine Wege, jól 
tudgya Isten a’ te tselekede- 
teidet (ütaidat). fietopo na 
Sobru Ceſtu priweſt; demu 
prawu a dobru Ceftu uřázať: 
ad viam rectam deducere 
quempiam , Semanden auf ben 
rechten Weg Dringen: ifm cie 
nen rechten Weg weifen , zeigen: 
valakit jó útra hozni (terite- 
ni). Ta Wec ge na dobreg 
Cefle, a) res est in tuto, c8 
bat gute Wege; die Safe ftebt 
gut oder fier: jó karban áll 
(vagyon) a? dolog, b) iam 
praecautum est: es hat gute 
Wege; ed ijt (don vorgebeugt : 
meg-van már elózve a’ dolog; 
szerét vettük a’ dolognak. 

Cefteita, i, f. dem. ex Ceflfa, 

Cefticke ? t, f. zdern. + 

Geftfa,/i, £ dem. parva vin 
(semita )> ein Peiner Weg, das 

8egd)en : ütatska, kis út. _ 

ceftní, à, &, adj. v. ceftowi, 
čeftní, à, ©, adj. honorarius, 
a, um; titularis, es titulum 
gerens: Titular, den Titel nad) 
fo genannt: tituláris , tilulus 
szerént. Čeftní Ropitulfiit : 
honorarius Canonicus, titu- 
lum gerens Canonici : Titular= 
Dommherr,  tituláris Kano- 

nok. , | 

* Leto, a, n. v. Tefto, 

ceftowi, à, €, adj. itinerarius, 
vialicus, a, um: ben Weg bes 
treffend, úti, úlhoz való. 2) v. 
e(towt, 

Cetecct , u, m. Selina: as- 
plenium, et splenium Plin. 
H. N. Asplenium Ceterach 
Linn. das Milzkraut, Stein» 
fahrn , eine Pflanze: fü.. Par. 
Pdp. Syn. pifaní ( boA. pſa⸗ 

'O | nt) 


[4 


un — —— 


— * 


arten dnu B. a Manon E di T m — 
" 


— —À Ko" 


nf) Crant, Aliud est. gelen= 
fit gazit, planí Ceſnak. 
Cew, u, et Cwu, m. clavus ca- 
pitatus , Nagel mit einem Sopfe 
zum Einfchlagen : fejes szeg Syn. 
Alinec, boh. Emoť, Sceb. 
cewni, à, €, adj. claviculatus, 
dentatus, a, um: mit Nägeln 
(mit tem Samme) verfehen: 
szeges. Syn. Hrebenowi , tins 
coweni, tlincomní , boh. ct» 
wni Sřebiťomatí, Sřebomní, 
ewné (bod. cemňí ) tolo we 
Mline: tympanum dentatum, 
dad Kamprad, Kerrad: bél-ke- 
rék a’ malomban. M 
Ť cewhi adj. omn. gen. idem. 
T, Cezať, a, m. v. Cedzaͤk. 
(Gant, d, €, p. c. v, cpani. 
dani, á, n. V. Epeni, 
tja , al, dm, V. I. Zmp: ag: v. 
cpat. I I.rec.tJat fa: v. cpat fa. 


v7 


Čádmaňí, 4, n. nom. verb. ex 


seq. , 

tdáwot , el, am, freg. ex Gat : 
v. cpímat, II. rec. tgáwat 
fa, P ex (at fa: v. cpás 


vet 16. v 

* Eaedřa, i, f. Kědřa, Ced⸗ 
fiit. s 

* (gen, e, £ v. totfía Sin, 
ütol, , 

T Cgeňa, i, f. idem. 

ch, additur particulis, et vere 
bis loco praesentis Indicati- 
vi fem, X(ed) (pro ale fem) 
ti tefdobre učiňil, Gád (pro 
dá fem bo uf dawno newidel. 
Geftlih (pro geftli fem) neboť 
mňe,. a inému ftobni? res 
pilh (pro nepil fem) po, 

Chabzda, i, f. sambucus ebu- 
lus Linn. (terrestris), ebu- 
lum, i, n. virg. Attih, der 
Niederholunder, eine Pflanze: 
földi bodza. Syn. Polní (3ems 
ní, zemſti, podzemíří ) Bez, 
boh. Chebší, 

Ebabašičťa, i, f. dem. ex seq. 

Cpabzdťa, i, fidem. ex Chabzda. 
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chabzdowi, aͤ, é, adj. ex ebu- 
lo, von Atti, földi bodzábol- 
való. 
Ebalup, i, f. v. seg. , 
Chalupa, i, f. casa ( rustica), 
ae, f. gurgustium, tugurium 
(rusticum ), i. n. attegiae 
arum, f. plur. die Bauerhůtte 
dad Bauerhaus: kunnyo, kt 
lyiba, hajlék, paraszt-szegény: 
„ház. Syn. Roliba , 
Ratrč, Kattte, Pajtírítá Che 
lupa, i. e. Salaf: mapale 
 magale: Hirtenhaus, eiit 
te: pásztor - häz, ( kalyiba) 
Chalupeita, i, f. dem. ex seg 
Syn. 'Kolibttta, 
Cbalupta, i, f. dem. gurgustio 
lum, tuguriolum ( rusticum 
1, n. casula, ae, f. eine fítin 
Bauerhütte, kunnyótska, kaly! 
bátska. Syn. Rolibta. — , 
Cpalupřar, a, m. v. Domtat 
belupkartin , G, t, adj. pos. \ 
Somferlin, 
Chalupkaͤreni, 4 „ DY Dom 
fárítwi, 
chalupkaͤrit, it, ím, V. T, im 
fat: v. domťatiť, | 
chalupkaͤrſti, adv. v. domkaͤrſti 
chalupkaͤrſti, a, é, adj.v. bom 
tecti 
Chalupkaͤrſtwi, d, n. v. Dot 
Forftwi, 
Chelupnice, i, £ v. Domkaͤtke 
Doftatárta, 
T Cýalupňice, f. idem. — , 
Chelupnit, a, m. v. Domtó 
oftakar. — 
Cham, u, m. plur. nom. (4 
mt, gen. mow: helcium / 
- pul. 1, n. antilena, pector 
le, is, n. das Pferdegeſchit 
dad, maš den Pferden, wi 
fie eine Laſt ziehen follen.am 
macht wird, bamit fie ziehen fd 
nen; der Niemen , womit ? 
Dferd an die Kutfche gebund 
wird: hám, eló-hám, szůg 
hám, szügyellö , szügvel 
Syn. 


Ehe . 


dja. Stwerha. Aliud est 
Chemower, et Chomut. 

Chemieh, u, et meltu, m. dem. 
es seg. Syn. Štwerňičťa, 

Góčmeť , mtu, m. dem. hel- 
eiolum , epirrhediolum i, n. 
areitusa, ae, f. cin kleines Pfer- 
degeſchirr, himka, hámotska. 
éyn. twerenka. 

Chamowec, wea, m. helciarius 
(tractorius ) funis, Zugſeil, 
him istráng. Syn. Sámowi 
Štenet, 

Účmoví, 4, ©, adj. helciarius, 
a, um; Martial. ter (die das) 
fint aft, oder etwas zicht : há- 
mos, hámba - való , be-fogni- 
való. Syn. Záptašní. Chaͤmo⸗ 
wi Ron: helciarius equus , 
Buapferb, hámos -160, Ehamo» 
wi Gtrand : v. Chaͤmowec. 

i, 6, €, p.c. Ruťů: ma- 
nu apprehensus (arreptus ca- 
plat), a, um: gegriffen, ans 
griffen, ergriffen gefaßt mit 
Wt $utbe: kapdostatott , meg- 
kapott, meg-ragadtatott. Syz. 
(mati, fmatraní, 2) Ro= 
šumem: mente comprehen- 
54s, conceptus: gefaßt, mit 
dem Derftande begriffen: meg- 

, értelemmel meg-fogat- 
utet. Syn. pochopeni, pocho⸗ 
want, 0 

Pepáňí, à, n. Rufü: manu 
apprehensio, (arreptio, capta- 
tio, prehensio ) nis, f. das 
ifm, Angreifen, Črarcifen, 

en mit der Hand: kapdo- 
te, meg - fogás , meg — kapás. 

Chmeteni Smatraͤni. 2) 

*3umem: Comprehensio, 
Wale adseqvutio, conceptus, 
«jM , intelligentia : das Faſ⸗ 
mit tem Derftande, Begrei⸗ 
fing, Faſſungsvernidgen, Bes 

, Cinfidt: meg-értés, el- 

1- való meg - fogás. Syn. 
Pohopeni, Podopowáni. 3) 


[4 


nf 
N 


\ 
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mozgás, indúlás, Syn. Bíbás 
fit Smattáni, 


chaͤpat, pal, pem (pám), V.I. 


imp. pag: Kutu* manu ap- 
prehendere, arripere, capta- 
re, prehendere: greifen, ans 
greifen, ergreifen, faffen mit 
der Hand, anfaffen: kapdosni, 
aneg-kapni kezével , meg-fog- 
ni, meg- ragadni. Syn. $mas 
tat (mattat. 2) Rozumem: 
mente capere , (concipere, 
comprehendere ) , intelligere, 


. intellectu adsequi : faffen mit 


dem Berftande, begreifen: meg- 
érteni, értelemmel meg - fog- 
ni. Syn. podopit, srozumat, 
II. rec. movere se, niti: fid 
rühren: mozogni , indülni , i- 
gyekezni. Syn. brať fa, fma» 
trat fa. Ledwa fa Ďape: vix 
se movet, faum rührt er fid, 
alig mozog: 2) cum genit. 
ňečeho: capere, prehendere, 
apprehendere , arripere ali- 
quid: etwas fafien , ergreifen : 
meg-kapni, meg-fogni, meg- 
ragadni valamit, valamihez 
fogodzkodni, Syn. ýitit fa, 3) 
cum prae £ et dat. P ečemu:. 
apprehendere , prehendere, 
arriperre, aggredi aliquid ; 
dare se rei: zugreifen, ergreis 
fen: belé kapni, valimihez 
fogni. Syn. det fa na ficto. 


T Charbe, i, f. v. Sinokwet. 
T Charpe, i, f. zdem. . 
Cbatúf, a, m. nomen viri , ein 


Mannsname, , férfi név, 


Charwa , i, f. v. seg. j 
Charwaͤni, A, n. propulsatio ; 


defensio, nis, f. dad Wehren, 
die Vertheidigung: maga oltal- 
mazása, videlmezése, el-häri- 
tás. Syn. bagen'. 


Charwat fa, wel, fa, wem, 


fa, V.I. imp. djatwag fa, et 
charwi fa 08 nelebo: a se pro- 
pulsare, defendere ( tueri ) se : 


motio, motus: das Rühren 6 » fif wehren (eriheidigen ). hi 
i 


- 
dni m 


a mb eke " 4 > 


- 
Ld . v 
de wu m — —— — uà K 


da „ně hr ibn 


22 cha Che 


fi) abwenden, abhalten: oltal- 
mazni, (videlmezni ) magát , 
el-háritani. Syn. bágit fa, — 
Ledwaͤ fa o6 Pſoti dartwe: 
aegre admodumr propulsat a 
se paupertatem ; vix (aegre) 
tolerat vitam : er fann fid) faum 
ernähren , fein Leben unterhals 
ten: nagynehezen täplällya 
magát. 

Chaſa , i, f. v. Četábta, 

Chefnit, a, m. v. Celašín, 

(atte adv. leviter , misere, 
tenuiter , viliter: fchlecht gerins 
ge: hitványon, nyomorůltůl, 
tsekélyen , sílányúl, könnyen, 


vékonyan , alávalón. Syn, (abs 


to, (ebagato, Čenťo, mizer- 
ne, pfotňe, fptofte, boh. fpto» 
fine, ſpatñe. 
datrní, à, €, (abs. datrno), 
adj. levis, tenuis, vilis, es 
exiguus, miser, a, um: gts 
ring, ſchlecht: hitvány, nyomo- 
rült, silány , tsekély, könnyű, 
vékony. Syn. (ahří, ledagati, 
lecigaki, tentí, misetnt , ſpro⸗ 
(tí, Doh. fptoftnt; fpatnt. Cha⸗ 
trné Súfno: pannus leviden- 
sis, ein fchlechtes dünnes, oder 
geringe® Tud , silány posztó. 
Chatrnoſt, i, f. levitas, tenui- 
tas, exiguitas, vilitas, tis, f. 
fchlechte ( geringe) Beſchaffenheit, 
hitvänsdg, silányság, tsekély- 
séy , vekonysäg. Syn. mises 
tia, Pfota, Sproftoff, boh. 
Sproftnoft, Spata, Špatnoft. 
Chceeni, 4, ne volitio, nis, f. 
velleitas, voluntas, tis, f. das 
Mollen, der Wille: akarás, a- 
' karat. Syn. X. Ma, vulg. Rles 
ňí, boh. 5lod , 11. I : 
det, dee, dcm, V. T. imp 
diced, et ci: in d-tia perse 
lur. modi indicat. temp. 
praes. deu (vulg. dcegi): 
velle, cogitare, in animo ha- 
bere (esse): wollen, Willens 
feyn, mögen, cine Luft ju etwas 


" haben : akarni. vulg. teet, bol 


řiti, hlodati. Zítra dem 
obift: cras volo abire, disce 
dere: id) mill (id werde) mer 
gen weggehen: holnap el aka 
rok menni. Nechcem: nolo 
ich will nit, nem akarok. Rad 
feg dcem (wolim) umt 

malo ( praeopto) mori, lit 
will ich fterfen , inkább akarok 


- kívánok meg - halni. dct prů 


vult abire, er will weg ( fert) 
el akar menni. Red .djcef pod 
si vis, veni: wenn bu mil 
fo fomm : jójj, ha akarsz. Pro 
Čo dcef, urobi. RBe Pánd 
te, Sfuba ide: ex cohort 
Praetoris Crc. Ad omnem m 
tum praesto est. Cibo officis 
que devinctus nihil ausit re 
cusare. ^j doce, i nedjct: volen 
nolente animo Horner. Ambi 
gens, animique incertus. No 
Jens volens Furip. Rdo netom 
dať dice , nepita fa, či Kt 
Rdo fa pítá, nera dam 
gui dare vult aliis, non de 
bet dicere, vultis? wer cint 
etwas geben milí, muf nicht ftt 
gen, ob erő mill? a? ki kérde 
zöskedik, nem örömest ád.- 
2)Velle, cupere. cupidum esse 
desiderare: wollen, gern feber 
wünfchen ; begierig fenn : akarni 
kivánni, óhajtani. Syn. že 

Chce bid, abi fa to fide 
velim (vellem) id fieri, * 
wollte, baf es gefchähe: szeret 
ném . ha az meg - esne. 0 
celbich, abif prifel: ut ven 
res, velim : ich mofíte gern, M 
du řěmeft: igen akarnám, hog 
el- jönnél. Gotbid) ga to té 
učinit docet! quam libent 
velim ( vellem) id praestar: 
wie gern wollte idj- cà. thun! € 
örömest akarnám azt meg-le 
ni! Gábid (en wibel det 
čo ftebo buše? cupio videre 
quidnam inde fiet? id M 

nur 


Cot 


m en fehen, was daraus 
PH? szeretném látni, mi 
abból? — 3) poscere, 
Iposcere, petere, fordern, 
hien , verlangen, wollen, 
a wollen: meg-kivánni , a- 
r, kérni, kivánni, Syn. 
oft, jedat, Čo dhief wic? 
^ Wit (míceg) šádaf? quid- 
W (quaeris) amplius? was 
Wii noh mehr haben ? mit 
dan többet? © Swoge (£ 
forms) bet: suum poscere, 
„ mie verlangen, a^ ma- 
bí. et kivínni. — Chce gu 
„ "pelit ipsam in con- 
nubium; procatur eam: er 
“langt fie zue Ehe; er will fic 


Wm: őtet kivannya ma- 


házas társúl. — 4) iu- - 


befehlen, wollen, verfans 
V^: parantsolni , akarni. Syn. 
Kl tozkazowat. Bd dicem. 
tM tm nechosit: volo ( ju- 
10) lecum illum per te re- 
hmi: i$ wills nicht haben, 
h ngeheft: nem akarom, 
i ře oda járjál. Bušem to» 
bab cf, Gakeho bušef 
Met , taří 6uBem : ero, 

Be voles, Ut voles esse 
Mé, ita ero Plaut. id mill 
—8 deinem Willen ridten. 
4 ichs thun, wie bu es 

ie tir haben willft : én készen 
k akaratodra. Azt aka- 
TOM tselekedni, a’ mit te pa- 
Tantsólsz. — 5) Dobre det 
Mimi: favere ( bene velle ) 
1: wohl wollen, günftig 
PR: valakinek jól akarni. — 
$t: male velle, non 


"It: übel wollen: roszszat ' 
dní 


— 6) eredere, statue- 

N, gauben, vorgeben, behaup⸗ 
» wollen: hinni, állatni 
(tom), e]. hitetni magával, 
| Végy mással. Chce, že flifel: 
"lit se audisse, er will ges 
Wt haben, el- hiteti magával, 


. dólni, 
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hogy hallotta. — 7) posse, 
wollen, fönnen: akarni, tehet- 
ni. Rbo bi to werit dc? 
Rdo tomu terit dice (uweri) 
quis credere potest? quis cre- 
dat? wer will dad glauben? ki 
akarná azt hinni, ki- hiszi 
azt-el? — 8) Exprimit fu- 
turum Indicativi. do f tebo 
bit dice? quid inde fiet? maš 
will draus werden?- mi leszsz 
ebböl? Ten- Dom fa zwelit 
d)ce: domus illa corruet, baà 
Haus will einfallen, az a’ ház 
le-döl (le-roskad, le- akar 
esni). Zemret dee: 
morietur, er will fterben, meg- 
hall; meg-akar halni. 9) sae- 
pe redundat. Ten Rlinec nes 
ce wen: clavus non exit, bet 
Nagel mill nift heraus, ez a’ 
szeg nem jón - ki. Co Drewo 
nedce boret : lignum non ar- 
det, dad Holz will nicht brens 
nen, ez a? fa, nem ég (nem 
akar égni). To mnoho zna⸗ 
menat dece: hoc multum est, 
dad milí viel fagen 5 ba8 fagt viel: 
ez sokat tészen (jelent). To 
nič znamenať nedce: hoc est 
nihil (nihili), dad mill nichts 
kan az semmit sem teszsz. 

tim tolko 3namenat chrem ? 
hoc (accus.) dico, damit will 
ich fo viel fagen: azzal annyit 
akarók mondani, érteni. Ba 
nechcem úfet, werit: non spe- 
ro, non credo: id) will nidt 
hoffen, glauben: nem remény- 
lem, nem hiszem. Profil ma, 
abid) priffi cheel: rogavit me, 
ut venirem : er bat mid, daR 
ib bod fommen wollte: arra 
kért , hogy jónnék - el. Co mt 
nedce do Slawi: a) non ani- 
mum inducere (non adduci) 
possum, ut eredam: c will 
mir nit in den Kopf. 1. e, id 
fanně nicht alauben: az nem 
mehet a’ fejembe, el-nem hi- 

: tet- 
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. telhetem magammal azt. b) 


non possum memoria tenere , 
ih kanns nicht merfen ; cà. will 
mir nicht in ben Kopf: nem tart- 
hatom fejemben. — 10) fed: 
cemeli, nedcefli etc. quin, 
wellen wir nicht, willjt du nicht 
etc. bei Ermunterungen : miért 
nem ? Nechcemeli iff: guin i- 
mus? wollen wie nicht gehen? 
miért nem megyünk? fed: 
cefli pifet ? quin scribis? willft 
du nicht ſchreiben: miért nem 
akarsz irni. — 11) Saepe ap- 
prosimattonem vicinitatem 
notat. Süfat ce: spem abii- 
eit 5 in eo est, ut desperet, 
er will verzweifeln, reménysé- 
gébeu tsügged, keisegben e- 
sik. Zemret doce: est vicinus 
morli, agit animam ; in eo 
est, ut moriatur: er will fict» 
ben: meg-akar halni; nem so- 
kára meg hall, ki adgya a’ 
lelkét. Chcel fem hnes osSift : 
in eo eram, ut abirem 3 pa- 
rabam abitum (abire); abi- 
turus eram: id) wollte gleich 
fortgehen: mindgyárt el-akar- 
tam menni. S Zozi fce wit: 
parum abest, quin ex se ex- 
eat: er mill aus der aut fahs 
ren: alig, hogy a? bóréból ki 
nem ugrik. — 12) Čo (get, 
ksſse, kdo, ředi, kolko, tol 
kokrab) dice eto.: guidcungue 
(gnomodocungue, ubicungue, 
quiscunque, quandocunque, 
quantumounque , quotiescun- 
que): maš (wie, wo, wer, 
Wenn, wieviel, wie oft) es wols 
le (c8 (c9): akár mi (hogy, 
hogyan, ol, ki, mikor, men- 
nyi. mennyiszer). Nech ge, 
Čo de: quodcunque (quid- 
quil) est, quaecuuque sunt: 
cà (cy, was cd wolle: akár mi 
légyen, fed ge, get ce: 
quomodocunque (utcunque) 
sib, fiat: cà gefchehe, wie có 


Che 
wolle: akár hogy légyen. Ne 


ge tomu, gat dee: quidqui 
(quodeungue) est, (sit): Ni 
fen, wie ihin wolle (few ) e fe 
wie es wolle: akár hogy k 
gyen. Stol neh ge tat dh 
bt, (ſiroki ete.), gat d 
quamvis longa (lata etc.) , s 
mensa: der Tifh fep fo fa 
(breit ete.), aló er wolle: ak 
melly hoszszü . ( széles etc 
légyen oz asztál. Nech gt, 9 
Ei dce: qualiscunque est (si 
ed fen beichaffen, wie cà moll 


akár minémű légyen. fed. 


če, kdo ce: quicunque v 
nit (veniat), eő fomme, © 
ba (nur) wolle: jöjjön aká 
ki. fe fa ftaňe, fedi árt 
quandocunque sit (fiat), | 
geſchehe, wenn cà wolle : aki 
mikor törlöunyen: fed gi 
pride, kolko doce: quotcun 
que ( quotquot ) veniunt (ve 
niant), ed mögen Fommen, | 
viel ihrer wollen: jöjjenek , i 
kár mennyien, a’ mennyi 
akarnak. fed fa ftaňe, to 
kokraͤt de : quotiescung! 
sit (fiat), es gefchehe, fo | 
cd nur wolle: akár menny 
szer tórténnyen, légyen, / 
rec. (cct fa: cupere coni 
gium inire + cinander heurath 
wollen: házasodni akarni. 9 
ráčiť fa. 2) čmperson. ci 
dat. pers. appelere, dest 


‚rare, cupidum esse, anim 


habere , lubere: eine guit f 
ben, lüſtern: tetszeni, akati 
kivánni, valamihez kedve 
seltetni. Echce (lubi) fa 
libet , eő beliebt mir, tels 
Cpce fa mi geft, pit, f 
cibum, potum, somnum 
peto: id) will effen, trink 
fhlafen: enni, iani, à 
akarok.  Ehelném, ihal 
alhatnám, Do Chleba fe 
nedce: non lubet pano 








L] 


dere, zum Brodeſſen habe id 
Fam Appetit, feine Luft: ke- 
nyér nem kell én nékem. A⸗ 
Alfa mi Óňef nedce do Ro» 
bti (bo. bo Díla): hodie 
mn lbet laborare, heute has 
kid keine Luft zur Arbeit, ma 
dolog (munka) sem kell én 
nékem; ma dologhoz ( a" do- 
lg) sintsen kedvem. Pi 
Goto? p, mfie fa nedce : bi- 

emnes ? B. non sitio : trinf 
Simi , B. mid) dürftet nicht : 
igyál Jankó! &. nem szomjů 
hozom. Uf (bon. gii) fa ti 
me (pol? non amplius dor- 
mias? (düfert bid) nicht mehr ? 

r nem szunnyadozol? nem 
alhatnál ? prede fa ti wftd» 
wi (ftéwat)? non lubet sur- 
gere (e lecto) ? ftebft du nicht 
$m auf? nem tetszik fel kel- 
ned az ágyból ? Red prfi, d» 


tt fa pet: dum pluit, dor- 


r Wümus: wenn ed regnet fo ijt 
Wa (flifrig : midón esik, szun- 
Méunk, álmosak vagyunk. 
Ctm fa ce Wina: cupidus 
et Tin, appetit vinum: ihn 
fat nach Wein, bor kell 


néki bort kiván (akar inni). 


Vou (a $ce w Sňebu dio» 
1, huie lubet in nive vaga- 
: im muß es freuen, im Schnee 
| lugehen : ennek kedve vá- 
 Byou (tetszik) a" hóban jár- 
| B. Gim fa eftt nechee ift Bos 
m. non dum vultis do- 
"Am ire? wollen fie denn nod 
BR nad) Haufe gehen ? nem 
Misik még haza menni ? 
d, d, n. nom. verb. 


Kind 

, al, am, fre . EX = 

MIL rec. dcimat (a, freq. 
es dci (a, ' 

nt ady. v. chtiwe. 

( u, 6, 6, adv, v. chtiwi. 
Wimoff, i, £ v. Chuwoſt. 
0$, gen. Cpba : Egra, ae, f. 


Che Che Chi 
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Eger eine €tabt: Eger, Zd- | 


708, 


T Thechtaͤni , n. Y. Rehotaͤni. 
+ chechtati fe, al fe, ám fe, v. 


tebotat fa. 


T Cbedtáwáni, n. v. Rehotás 
mant 


nt. 
T dedtéwat fe, al fe, ám fe. 


v. rehotaͤwat fa. 


t Chelidon, u, m. v. Rrwa⸗ 


wnit, 


Cbiba, i, fi error, is, m. er- 


ratum , naevus, i. m. men- ' 
dum Cc. vitium i, n. men- 
da, ae, f. Ovid. Senec. ter 
Fehler Tadel, Gebredhen, bot- 
lás, gánts, hiba, vetek;.Syn. 
mil Gmilfe, Zmilka. To . 
ge weltá Chiba: iste est ma- 
nun error, das i[t ein großer 
Fehler, ez nagy hiba (botlás). 
Prov. Bez Chibi nikdo ( zás 
den) neni, Weni tat dobrého, 
kteribi ne Hibil. Rdo-geft bez 
Cibi? dobri Ron na ftiroý 
noba fa potťňe. In multis 
labimur omnes. Quisque suos 
fhtitur manes. Bonus quando- 
que dormitat Homerus. Nul- 
lus sine naevo. Nemo sine 
crimine vivit, Si vitam dispi- 
cias hominum si denique mo- 
res? Cum culpent alios, ne- 
mo sine crimine vivit: mer 
ift in der Welt ohne Tadel? der 
nidt dann und mann fehlt. Nic 


^ mand wird ohne Gebrechen gefuns 


den. Gà iff feiner fo fromm , der 
nicht fehle. ÉS ftofpert aud) ein 
Pferd, hat doch vier Süfe: sen- 
ki sints gänts (hiba) nelkül. 
Blázen ge, £60 fwoge nemis 
Sí, a druhim wiftrfuge Chi- 
bí: est proprium stultitiae a- 
liorum vitia cernere , oblivis- 
ci suorum: «8 ijt thöricht , ftis 
ne Fehler nid achten, unb ans 
dern ihre aufmuBen: bolond- 
ság . mások gántsát szemre 


hányni, "s a" magaét meg nem 


Ib“ 





. 
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isınerni. Ti v fate (kazdemu) 
nachadzaͤſ Chibu. Tebe nič 
dobre neňí: nodum in scirpo 
quaeris : dir ift alles fehlerhaft; 
bu muſt überall Fehler finden: 
mindenben gántsot találsz te. 


Hiba, chibabi, Hiba gakbi con). 


Di, nisi, nisi forte: aufer, 
ed (t9 denn, daß etc. ed müjte 
bem (eon, bafi; wofern nicht et» 
wa: hanem ha, ha tsak nem, 
kivévén. Syz. from, Erome, 
frombi kromebi, (eC, (eibi, 
nešlibi, nezgeſtlibi: Chibabi 


fi weril, Ze gà nenáwiším, 


čo Prafne deft: nisi vero cre- 
dis ıne odisse pulchra: c8 fep 
denn, dak du vielleicht meinejt , 
ib fee allen ſchoͤnen Dingen 
Feind (taf mir alle fhöne Sine 
ge verhaft find): hanem ha 


hiszed, nagy gyűlölöm a? szé- 


pet. — Chibabi ňečdo bol, 
kteribi cel: nisi vero si quis 


esset, qui velit: ed fey denn 


etwa einer vorbänden ( wofern 
nicht etwa jemand fi) fände), 
der wolle: hanem ha lenne 
egy valaki, a’ ki akarna.— eo» 
tworim, dibabi (hiba gafbi) 
Otec dice: non aperiam, ni- 
si forte pater velit: id) made 
nicht auf , es fey denn, baf der 

ater will: ki nem nyitom, 
hanem ha talántán az atyám 
akarná. — Chibabi to bolo, 
čo fem fa domniwal: nisi id 
est, quod suspicor Ter. «à 
müfte den jenes feyn (wenn nichts 
eben diefed ijt) , voa id) argwoh⸗ 
ne: ha tsak nem ugyan az, 
a ^ miró] gyanakszom. — 
Chibabi (me (nad cheeli bidni 
bit : nisi forte volumus 
esse miseri, es fey denn, baf 
wir gern wollten armfeelig fepn. 
Wofern wir nicht etwa acm feyn 
wollten. Wir müften denn gern 
armfelig fepn: hanem ha talán 


szegények (nyamorúltak) aka- 
runk lenni. 
Chibaͤni, a, n. nom. verb. ez 


seg. . 
chibat, al, am, V.I. imp. ag, 
v. dibet, i 
$ibení, A, €, (abs. dibeno), 
p.c. ex djibiť. Cu ge dite 
né: hic erratum est, ba ijt el 
gefehlt, itt. hiba esett (tör- 
tént ). I 
Cbibeňí, A, n. nom. verb. & 
chibet, et chibit. v. Chiba, 
Cpibet, bel, bim, V. L imp 
(ib, in 3. plur. dibàá, (fre 
quentius dibagú ex dibel): 
de esse, deficere,  abesse: 
n , mangeln, nicht da (nya: 
ibbázni, hijával lenni, nem 
leuni, fogyatkozni. To mi 
efte bibi, hoc mihi adhuc de 
est; hac re adhuc careo (de- 
stituor ) dad fehlt mir nof; c 
fehlet mie nod) dad : mege’ hi- 
jával vagyok, még ea bij 
( hibázik). énnékem. — Ant 
fi mi died (dibagu): libr 
desunt mihi, careo libris 
mir fehlen Bücher; es fehl 
mir an ‘Büchern : nintsenel 
könyveim; könyv hijával va 
gyok, könyv nélkül szükül 
ködöm., Pentze mu chibé (di 
bagu): pecuniae (nummi) eut 
deliciunt , ihm fehlt Geld, d 
fehle ibm am Gelde: pénz 
nintsen; pénz hijával vagyon 
Lie fi nedá chibet: nihil sib 
de esse patitur (sinit) , er ló; 
fih an nihtě fehlen, semmibet 
sem szenved leg-kissebb fo 
gyatkozást. 2) abesse, de es 
se, non esse praesentem : [tf 
fen, abmefenb feyn: jelen nen 
lenni, hibázni. Teg 5oftif 
Ganko dibel: huic convivk 
defuit Ioannes, cà fehlte ne 
Fohannıd dem Gaftmable, Já 
nos ott ( azon a' vendégségen 
. je“ 


' di 


yk nem voli. Annak a’ 
rendégségnek még János héja 
roll Rdo efte dibi? quis 
adhac de est? wer geht nod 
W' mer fehlt noch? ki héja 
még" Eſte mnopo chibi, mul- 
tum abest , eö fehle nod) viel, 
még sok híja vagyon. Malo 
Qi, je ne etc. parum ab- 
est quin etc. ed fehlt wenig, daß 

nát etc. kevés hija, hogy 
nem ele. Mnoho chibi (dales 
b $t 00 teo): minime gen- 
bum) nihil minus: weit ges 
M i e. mit niften: együtt 
em; smmi-képpens sok hi- 
M vagyon, tová ( meszsze ) 
vagyon attól. Mnoho dibi, 
eli on to Einil, učiňi(: tan- 


tam abest, ut faciant: weit . 


Will, daß er das tun follte : 
rá vagyon attól (sok hija 
"$yon) hogy ő azt tseleked- 
Dt; 0 azt tellyességgel nem 
teelekszi (meg nem teszi). 
noo dibí, $ebi (abi) ma 
„milowal; ba ( tabftg) 
Améniői ma: tantum ab est, 
U meamet, ut me (potius) 
nt: weit gefehlt, dak er mid) 
follte, er -hafit mid) viel⸗ 

: lávúl vagyon attól, hogy 
um ee sót inkább 
77 9) esse. feyn, lenni. 

b bit (fem). Čo fi dibí? 
9) it. (0 (Coe) £i ge? quid 
bit waß fehle bir? mi 
Madlo) ie, Co def (šds 
Mf? quid tibi vis? maš willit 
Whka? maš fehlt dir? mit 
> (kivánsz) ? mi kell ? 
fto hihi: minus belle 

"M habeo, mir fehlt etwas ; 
fu mid) nicht teft: va- 
jom vagyon; nem jól 

( Zu: érzem  magamat ; 
m vagyok. fit mu nes 
-Kibo : bene se habuit, non 
aegrotavit: ed hat ipm nitě 
; (t ift nicht krank gewe⸗ 


217 


fen: semmi baja sem vólt; 
nem vólt beteg. do mu (limt= 
lemu) dibe(o? quo morbo 
(morbi genere) 
was hat ibm (dem Verſtorbe⸗ 
nen) gefehlt? maš für eine 
Krankheit hat er gehabt? mi ba- 
ja volt? mitsoda (minémü) 
etegségben fekütt (azon ha- 
lott ) ? | 


dibeťi, b'el, bim praes. idem. 
dibit, il, ím, V. P. zmp. dib* 


peccare, labi, offendere in 
aliquo: fehlen, einen Fehler bes 
gehen, etwas verfehen: hibázni, 
veteni, vétkezni, valamiben 


. meg-botlani, vétkesen tsele- 


kedni. Syn. pochibit, prewi⸗ 
nit, zhrefit, Chibu urobit , 
Cpibi fa dopuſt'it: 2) errare, 
aberrare, hallucinari: fehlen, 
irren im Verſtande, auf dem 
Wege: hibázni, tévelyegni, 
el-tévelyedni , el-véteni , meg 
tsalatkozni.- „Syn.  Podibit , 
poblúšit. Prov. Chibit ge 
[uóffi, ale w Ehibe (m Blu= 
Se zaͤtwrdlim zoftať ( zetrwás, 
vat) ge Sabelifi: humanum 
est errare, diabolicum in ma- 
lo perseverare. Cuiusvis ho- 
minis est errare , nullius nisi 
insipientis in errore perseve- 
rare: fehlen (irren) ift. menſch⸗ 
lif), aber im Fehler. (Irthume) 
verharren , iſt teuflijh : embert 
dolog veteni, ördögı vetekben 
meg-rögzeni. — 3) Cum et si- 
ne acc. ( boh. gen.) peccare, 
aberrare a re, non (male) 
ferire, (icere) rem: fehlen, 
nicht treffen, 3. B. das Ziel etc. 
jeht fhlagen, fehl fhieken: tzel- 
yát el-veteni, reá nem talál- 
ni. Syn. netiefit, In. hac si- 
nificatiune fa etiam adhı- 

etur. — 4) Cum acc. ( boh. 

cum dat ). pers. excidere re, 
irritum fieri, ad irritum ca- 
dere: fehl gehen, etwas ist 
(s 


laboravit ? * 


^ 
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befommen nicht gelingen, feh= 
fen, fehl (lagen : valamiből 
ki-esni, valmiben nem része- 
sülni. To ma nechibi: non 
fallor, dak foll mir nicht feh— 
fen: ebból ki-nem: esem ; azt 
bizonyossan meg-nyerem. Co 
nefibi, a) est certum, certo 
certius est: ed fann (wird) nicht 
fehlen ; cd ift zuverläfig: ez i- 
gaz, bizonyos; minden bi- 
zonnyal úgy vagyon. b).certo 
fiet, ed wird gewiß gefchehen ; 
ed kann (wird) nicht fehlen: ez 
bizonyossan (minden bizon- 
, nyal) meg lesz; meg tórté- 
nik, el-nem marad. Nemoʒe 
dbi, bi ne: abesse (esse, 
fieri) non potest, quin: (à 
fann nicht fehlen, taf nicht etc, 
nem lehet (nem tórténhetik), 
hogy ne. Naseg ma Hibuge: 
spes me fallit, bie ‚Hoffnung 
jöräst mir fehl, reménségem- 
en ( gondolatomban) meg 
tsalatkozom; hijános a’ re- 
menysegem, hijaban remény- 
Jem. — Ehibilo ta: opinione 
falsus est, die Hoffnung bat dir 
fehlgefhlagen , gondolatodban 
: (reménységedben) meg tsa- 
latkozläl; hijäban remenylet- 
tél. Chibabi (lečbi) ma chibi⸗ 
(o: nisi me. fallit, e$ fen denn, 
bag ich mid trügen follte: ha- 
nem ha tsalatkozom: Dalbi 
Bob , abi ma Hibilo, čebo fa 
obáwám (bogím): Dii fal- 
lant metum! Gott giebs, taf 
es mir fehlfchlagen follte (daf cd 
nicht geſchehe), wo vor id) fürch⸗ 
' te: edgya Isten, ne légyen 
, a" mitől félek ( tartók). 
Cento Rot Obilí (zboží) bi: 
bilo: hoc anno fruges defe- 
'etuose fuerunt (in irritum 
* ceciderunt, fefellerunt, mi- 
nus feliciter provenerunt ): 
diefed Jahr hat die Frucht fehl⸗ 
geſchlagen (it nie gut, it 


Cpi ^ 


(blebt, gerathen): ebben az 
esztendőben hibázott ( híjános 
vólt ) a’ gabona , roszszůl ter- 
mett, ZI. rec. djibit fa, cum 
sine gen. peccare, aberrare 
a re, non icere (ferire) , ma- 
le ferire rem: fehlen, ni 
treffen, 3. B. das Biel; fel 

" f$lagen: tzéllyát el- vétem, 
szándékára nem találni. 2 
praeterire , praeterlabi , prat- 
terbitere (a praeterbito) Plaut, 

. aberrare , deerrare: fid) st: 
fehlen ( veritren ) , vorbei gehen 
(vaffiren ) , vorüber geben: egy 
mást el- mellőzni, el-véten, 
által menni, nem jönni öszre, 
Chibili fa na Cefle: praete 
rierunt se, fie haben fid) af 
dem Wege verirrt (verfehlt), 
nem jöttek öszve az úton, egy 
mást el-vétették. 

chibñe adv. erronee, mendose 
vitiose, hiulce : fehlerhaft , 
mangelhaft: hibássan, větkes- 
sen. 

bibní, A, €, adj. defectuosu, 
erroneus, hiulcus, mendosus, 
vitiosus, a, um: fehlerhaft, 
mangelhaft : hibás hijános, vět- 
kes. Chibni Roť : sterilis (de- 
fectuosus ) annus , mangelhaf⸗ 
tes Jahr, hibás ( hijános) es- 
tendő. Chibné boit: del 
ctuosae fruges ,  mangt 

Frucht,/ hijános gabona,  . 

Cpibnoff, i, f. mendositas, tr 
tiositas , defectuositas , tis, 
Mangelhaftigfeit : hijánossig. 

Cbibowdnt, 4, n. Nom. P 
ex seg. . 

dibotat, bowal, bugem, V.) 
imp. bug: freg. ex chibei, et 
$ibiť per omnes numeros. A 
2-dum Geftli nechibugem: Dr 
si fallor, nisi me fallit anr 
mus: wenn id mich nicht irt 
hanem ha meg- tsalatkozom. 
fta čelu Milu (celého Cíle, 
celé CÍL) chibugeſ; owfen, f 


Chi, 


te miliß, fe fa wie mitit 
paojej; welmi chibugef (fa 
Bif): tola erras via "'erent. 
leo coelo erras Macrob. tu 
[let gang und gar : tellyesség- 
d nem oda beszélsz , a? hová 
lene. Felette tsalatkozól. Da: 
do ( patňe) chibuge; welmi 
& mít: longe errat Teer. 
Urusime labitur; er fehlt 
Wt; tt itt fid) (ce : igen na- 
Sm tsalatkozik ; igen rütül 
nök; igen meszsze van az 
iu útrol, Nekdi w tem dí» 
iut; ten Stich páá: ali- 
quudo id peccat, bann und 
Ran I er in bie(en Stüden, 
neha (hibe hóba ) abban vet, 
vétkezik, — Geftli weem His 
bage? wice dibuge 3 Slůpos 
l, nešli 3 Neptaͤwoſt'i: si 
Peat! magis ineptiis, quam 
inprohilate peccat: wenn «t 
(^ fo fehlt er mehr aus feis 
Wt Unbedachtſamkeit, aló aus 
"wt Soit: ha valamiben 
vů (biz, meg-esik)? az in- 
kább u © tudatlanságából, 
- em roszszaságábol szár- 


tím, e, 9 ? part. abs. V. 

on ' d 
UM, 6, €, p. c. idem. 

Fri, n. v. Tpikeni. 

ei, 6, n. v. Rehotaͤ⸗ 

tt fa, tal ſa, cem (tém) 
kV.I. imp. didoc fa, et 
fióotag fa v. ttbotat fa. 

ctis iit , à, D. ex seq. v. 

tawani. 

Maii fa, al fa, ám fa, 
"ex chichotat fa: v. tes 
wat fau 

Qiii, i, n. v, Diweni, 5i» 

| Mii, 

Qu, [, dm, V. I. imp. ag: 
y vil (a, hikat. 

kerti m. V. ChHilent. 


/$,€, p. c. iuclinalus, 


scit, 
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a, ums geneigt, meg-hajlott , 
meg-hajtatott, Syn. nachileni. 


Chileni, d, n. inclinatio, de- 


clinatio, nis, f. Neigung, meg- 
hajtás, hanyatlás, hajlás, ha- 
jolás, hajulás. Syn. Nachileni. 


chilit, i£, im, V. I. zmp. dil: 


inclinare, declinare, curvare: 
neigen, hajtani, meg-hajtani. 
II. rec. chilit (a: inclinari, 


. inclinare se, clinare (vetustum) 


vergere : fif neigen: hajolni, 
hajülni, hajlani, hanyatlani. 
Syn. naňíliť fa, na tori 
(natlonowat) fa. Chili ( pti» 
bliäuge) £ UĎečetu , i. e. mea 
fa: vesperascit, advespera- 
ad vesperum vergit: 
ed dämmert, estvelyedik, a’ 
nap hanyatlik. 


China (China), i, f. cortex 


peruvianus, china, ae, f. Cin- 
chona officinalis Linn. der Sit». 
berrinbenbaum, Ehinarinde, Fie⸗ 
berrinbe; perůviai fa-héj, ki- 
na-háj, kina. fa pra uttes 
ta China: china chinae, Chis 
na zu Pulver geítoffen, törött 
( porrá töretett) kína-héj. 


chinowi, (dínowt), &, €, adj. 


Chinowi toten : radix chinae, 
Chinawurzel, kina- gyökér. 


. Chir, u, m. fama, ae, f. ru- 


mor , is, m. dad Gtrüdt, maš 
man von Jemanben, oder etwas 
hört: hir. Syn. Poweſt. Chir 
ge (ide): fama (rumor) est, 
cö geht ein Geräcdht, hir vagyon, 
ez a’ hir, hirlelik. Chir fa 
tazfituge: fama serpit, ma- 


. nat, percrebesoit; dad Gerücht 


breitet fid) aus, az a’ hire, e 
megy a' hir, Chir widat 1034 
biefit: dissipare rumorem, 
das Gerücht ausſtreuen, audbreie 
ten : a" hírt azéllyel-el hordoz- 
ni, el-széllyeszteni. Chir na» 
ftal, wifel: fama (rumor) exi- 
it, ein Gerücht ift. erfhollen, hír 
jött ki. Ant Chitu o fem nes 
nt: 
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ňi: nec famam guidem eius 
audire licet, man hört gar nichts 


von ihm: hírét sem hallani. 
2) fama nomen: Gerüdt, der- 


Auf morinn Semanb fteht: hir, 
.név, Dobri Chir: fama, bo- 
na fama: gutes Gerücht: jo hír, 
Dobri Chir má; w dobrém 
Chiru ftogi (ge); dobre mee 
no má: bene audit, ein guteš 
Gerüche hat er; er fteht in cis 
nem guten Rufe: említik; jó 
hire, neve vagyon. 3lí Chir 
má: male audit, ein ſchlechtes 

— Gerüdt hat er, mindenütt rosz- 
szat mondanak felőle. DO zlém 
Chiru poftawent, 3U Chir 
magicí: infamis, male audi- 
ens: ber ein ſchlechtes Gerüdt 
hat: roszsz nevii. 

írečňe adv. famose, clare, 
inclyte : berühmt‘, hiressen, 
nevezetessen. Syn. chirne, wie 
chirne, flámňe, 


bireini, 4, €, adj. celeber, - 


bris, e; insignis, e; clarus , 
famosus, inclytus, celebra- 
tus, declamatus, a, um: bes» 
sühmt; hires, nevezetes. Syn. 
(ftecní, wichitni, wanefeni, 
flawni. Prov. Cbíreéná tut» 
wa: onobatis, prostibulum: 
berüfinte große  Óure, híres 
kurva. 

Kpirečnoft , i, £. celebritas, is, 
Í. nomen, inis , n. der Ruhm: 
die Berühmtheit: nagy hír, név. 

(pítení, d, &, p. c. vulgatus, 
divulgatus, sparsus, a, um: 
verbreitet, ausgebreitet, befannt 


.gemadt : hirdettetett , hiresite : 


tetett. Syn. wichireni. 2) ce- 
lebratus, praedicatus : gerühmt, 
ditsertetett , ditsösittetett, di- 
tsóůltt. Syn. flaweni, wichwa⸗ 
lowani. 
Chireni, a, n. vulgatio, di- 
vulgatio , sparsio , pronuntia- 
tio, proclamatio, annuntia- 
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tio, nis, f. fama " die Verbrei⸗ 
tung, Ausbreitung, Yusrufung, 
Ausſchreiung, Befanntmahung, 
dad Gerucht: hirdetés , hires- 
tes, ki hiresites. Syn. Wichi⸗ 
teni. 2) celebratio , praedice- 
tio, praeconium, i, n. bi 
Rühmen, hiressé-tévés , ditsé- 
rés, ditsóítés magasztalás , hi- 
resités, hirdetés. Syn. Slawt 
ni, Wichwalowaͤni. 
chirit, il, im, V. I. imp. dit: 
spargere in vulgus, vulgare, 
divulgare, pronuntiare, pro- 
clamare, verbreiten, ausbreiten, 
befannt machen , aušrufen, oͤf⸗ 
fentlih durý Worte bekannt m» 
den ; ausſchreyen, hirdelni, 
ki- hirdetm , hiresiteni, hir- 
lelai. Syn. wichirit. 2) celo- 
brare, praedicare : rühmen, hi- 
ressé (nevezetessé) tenni, hir- 
detni, ditsérni, ditsötteni, 
magasztalni hiresiteni. IT. rec. 
chirit fa: increbrescere, iu- 
crebescere percrebrescere per- 
crebescere: fid) verbreiten, aub 
breiten: el- hiresedni. Chiti 
fa , diditur fama Firg. fama 
fert: c8, verbreitet fid) dad 8e 
růjt, el-hiresedett, hirlelik, 
az a’ hire. v. wichiromat ſa. 
dírne adv. v. chirecñe. 
dítnt, à, 6, adj. V. chireẽni. 
Thitnoſt, £. v. Cbíreni, Chir 
noſt naftrogomat , i.e. mini 
ftowat, famam praeparare 


Cpiftat, a, m. parator , prs 


parator, apparator, inse 
ctor, is, m. apparans, prát 
parans, tis, m. Buricter, de 
reitee, Bubereiter, Zuriſter, 
Zuſchicken: készítő. 
diftecin, e, €, adj. po ei 


seg. Ä 
Chiſtacka, i, f. paratrix , P 
paratrix, apparatrix , 105 
ctrix, adornatrix, cis, 
teiterinn, — Buberciterinn M 






Ci 


fim: készitóné. 2) (fis 
Wi, d, €, p. c. paratus, 

Prparatus, apparatus, in- 
Kructus, a, um ; bereitet ‚ges 
"t, juridjtet , zubereitet, zu⸗ 

Iit, jugeichieft : készitetett, 
ültetett, keszültt. Syn. hos 

torni ptihotomení , fttoges 
eu geni, - : 

WS, d, n. paratio , appa- 
W^, praeparatio, instructio, 
Momatio, nis, f. paratus, 
M lus, us, m. dad Berei⸗ 

‚ Bubereiten, Burichten , Ru— 
sy, iten ; die Bereitung, 

9, Zubereitung, Zuſchi— 

„el készítés , készůlet, 
tu ee Syn. Coiftatte, 50s 
e Frihotoweni, Stros 
ét Prifteagant, 

(9l, cm, V. I. imp. ag: 
A, Praeparare, apparare, 
i instruere : vec , 

t, rüſten, ausrülten, 
wt km Noͤthigen verſehen, zu⸗ 

Ar zubereiten, zurüſten, 

X^: készíteni, Syn. bo» 

Unt, wipotowit, ſtrogit, 
jet, Priprawu Tobit, 

* řec. hiftat fa, se 

| $PRparare, adornare): fid) 
inim (rüften, zubereiten, auda 


be zuſchicken): 
N 


fiy: 


készülni. 


t, priftrágať) fas 
| adit t Swasbe fa diftat : 
re bellumy nuptias: fid 
| M Sig tüften , zu der Hoch⸗ 
etn (dazu Anftalt mas 
b: adat készíteni, me- 
höz készülni, a’ hadra, 
egzöre készületeket , és 
hi meg-tenni. R wfedég 
—— (a diftat 5 profi wfes 
Ptibehn fa upewnit: 
Würmre se ad omnia ‚(ad 
já fortunae casus, in 0- 
črentum ) , auf alle Bes 


— Voti (auf offen Zufall) fid 


Chit, u, m. : | 
captura, ae, comprehensio, - 


arare : 


Potowit (pribotowit, 
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ruͤſten akt machen): magát 
mindet elek ( veszédelmek) 
ellen meg-keményíteni. 2) vi- 
deri, fib anfaffen, látszatni. 
Syn. Widet fa. Cbiftá ( bere) 
fa € Défőu. WDIBÍ fa, še bu» 
Se prfať (Prfťa): videtur: 
pluvia instare , e8 láft fid) gum 

egen an, látszatik felhózni, 
borülni. 


Chiftawani, à, n. Nom. Verb. 


eX seq. 


" seq E 
chiſtaͤwak, at, am, freq. ex doi» 


ftat. 11. rec. diftámať (a freq. 
ex diftat fa. 
captus. ús, m. 


nis, f. der Gang, das Fangen, 
Saffen, tie Faſſung, Anfaffung : 
fogás, meg-fogás, meg-kapás, 
meg-ragadás. Syn. Chiteni. 2) 


. missus, ús, m. Capitol. ap? 


paratus ferculorum , ad unam 
vicem mensae simul apposi- 
torum: der Gang bei der Tafel, 
1. e. Gerichte, die auf einmal 
aufgefebt werden: fogás. : tál 
étek, egy rendbéli tál étek, 
egy fogás. Syn. Zaͤchit, vulg. 
Sodáf. 3) conceptus, ús. m. 
notio comprehensio, dea, 
intelligentia, ae, f. der Bes 
griff, die Idee, Borftellung von . 
einer Cade: értelemmel - való 
meg-fogás , képzelése (formá- 
ja) valaminek , esméret, meg- 
tudás. Par. Pap. Syn. Cha» 


pánt, Pogop, 
Chitel, a, m. 


captor, com- 
prehensor, interceptor, 1s, 
m. Ginger, Auffönger, Črhas 
(fer, Ertapper, Erwiſcher: fog- 
doso, fogó, kapó, vadászó. 
Syn. Lapač, Capag, vulg. 
Sogmeřť. 2) captator prehen- 
sator prehensor, prensator, 
apprehensor, prensitator: fafs 
fer, Anfaffer, Angreifer, Gt» 
greifer, der fid bemüht etwas 
zu faffen , zu fangen: kapdoso, 
va- 
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vadászó, valamin kapdosó, 
meg-kapó fogdósó, kapasz- 
kodó, kaposzkodó, tsibenke- 
do. Syn. Chaͤpat, Ehmatač, 
Šmattať, 3) v. seg. . 
Qpitacct, (ta, m. dem. captio- 
sus homo, verfängliher Menſch, 
tsalàrd (álnok, fogásokkal 
élő ember. Syn. ditat, Cbis 
tawec, Lapačet, Lapawec. 
itaččin, a, e, adj. poss. ex 


seq. | 
Chitacka, t, f. captrix , inter- 
ceptrix, icis, f. #ängerinn, 
Auffingerinn, Erhaſcherinn: fog- 
dosó (fogú, kapó. vadászó ) 
. aszszony. Syn. gapacka, La» 
pagta, vulg. Sogmetta, 2) 
eaptatrix, prehensatrix, pren- 
satrix, prensitatrix : Gafferinn, 
Anfafferinn, Angreiferinn, Ers 
greiferinn , die etwas zu faffen 
fudjt : kapdosó ( valamin kap- 
dosó, valamihez tsibenkedó) 
aszszony. Syn. Chaͤpacka, 


Chmatacka, Šmatračťa. 3) 


v. Chitanñni. 
ditačow, a, e, adj. poss. ex 
Citat, * . 
chitani, d, č, p.c. pro inter- 
ceptione quaesitus, captalus, 
captitatus, a, um: zum Auffangen 
gefuht, den man hat fangen 
(aufrangen , ertappen ) wollen : 
ogdostatott. Syn. dmateni, 
lapani. 2) captatus, prehen- 
satus, prensatus, prensilatus: 
zum Faffen (Anfaffen, Ergreis 
(m) geſucht, gefaßt, angefaft, 
ergriffen: kapdostatott, fog- 
. dostatott. 

Chitehi, d, n. captio , interce- 
ptio, comprehensio, nis, 
captura, ae, f. dad Fangen , 
Auffangen : fogdosás. Syn. Chis 
tačťa, Chmatani, Lapačťa, 


Capaͤni, Lapaͤnka. 2) capta- 


tio, prehensatio, prensatio, 
Cie. prensio - Gell. Farr. 
preusitatio: der Wang, dad 
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Sangen, bie Bemühung etwas, 
oder Jemand zu faffen, zu fan 
gen: kapdosás , fogdosás, fo 
godzds , fogoszkodás, tsiben- 
edés, kapaszkodász, kapos- 
kodás Par. Pap. valamin ka. 
pás, reá- vágyás. Syn. Ch 
pani, Ehmataͤni, Lepyaͤni, 
Comatáni, Šmatráňí, 3) ap 
Brehensio, in manus, sumtio 
nfafflung, Angreifung, Ergri 
fung: meg-fogás. kezébe-ve 
vés. 4) ňečebo na ficto : har 
810, adhaesio ,  adhaesitati 
Cic. adhaerentia, ae, f. Ni 
. Jjangenb[ciben , Klebenbleiben 
Anhangen, Anfleben einer € 
de: ragadás, reá ( hozzá) re 
gadás, ragadódzás , ragaszko 
dás, fogódzás,  fogoszkodás 
Syn. depaňí, Kepeni Hi 
Nro. 5) incensio , inflamme 
tio: dad Anbrennen, Geuerfan: 
gen : gyúladás. 
ditat, al ? am V. T. ag: capere 
comprehendere, intercipere 
fangen , auffangen , nehmen 
erhafhen, ertappert: fogdosn 
Syn. dmatať lapakt. wäln 
Dognu ditagu: nunc pr 
militia er homines 
ist nchmend zu Soltaten, | 
fängt man bie tute zu €? 
ten auf, most szedik a’ kate 
nákat, most katonaságra feg 
dosnak, most katonáknak fo 
dossäk a? legényeket. 2) net 
neťoho: prehensare, preus 
re (-so, avi, atum) Li 
prensitare Szdon. captare al 
quem, aliquid: fid) bemül 
etwas, oder Jemanden zu fü 
fen, zu fangen: kapdosni, fof 
dosni, kapaszkodni, kapos 
kodni Par. Pap. fogódzn 
fogoszkodni , | ragaszkodni 
tsibenkedni valamihez, val 
kihez. Syn. chaͤpat, dmatal 
fmatrať, nečebo neb net 
fa ditet, 8) apprehendei 
co 


Im 
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umprehendere , prehendere 
mau: anfaſſen, angreifen , ets 
(im, faffen (fangen) mit der 
ind: kezével meg- fogni , ke- 
sb venni, Syn. Do uti 
bat, 4) capere, captare, ex- 
Upere: fangen, auffangen, ete 
hi$, nachſtellen : fogni, fog- 
deni, utánna járni. Syn. čís 
WE, fapo£ , boh, geti. mit 


, Vital: mures, aves 


opere: Műufe, Bögel fangen t: 


gerket fogdosni , madarakat 
loni. Prov. Rat Sagáca bis 
i: ancer leporem capit , der 

» Jajtt den Dafen, ott az 
eket a’ pap rétén. Par. Pdp. 
3) haerere, adhaerere, adhae- 
Tegere, adhaesitare: fangen 
(fihen) Bleiben, anfaugen , ane 
du agadni , rea ( hozzá ) 
Mini. 6) ardere , ardescere 
nem concipere, inardescere, 
Mlammescere: Feuer fangen, 
fingen ju brennen , anbrens 
ta: gyúladni (dok), meg- 
th, meg-gyuülni, égni 
"5 Syn. diťit fa, die 
! k, 3atat boret. Uf di. 
2; Hm. concipit ignem, eb 
ſhen an su brennen, gyü- 

(meg-gyu adtt) mar, kezd 

gu. 77. rec. ditat fa: 
pere (apprehendere) , fid 

n, PLE magát. 
Fi Úmatať fa 2) i. e. počís 
n hotet ete. i. e. počínat hos 
N šepaliť fas v. chitat 6. 
"We 8 cum vel sine genit. 
199, fittopo : v. ditat 2. 
(imi ita fa fola: prensat 
: tendit) rhedam, currum: 

Wit (Hänge) fid) an bie Stute 
v a' kotsihoz tsibenke- 
* Pomali (a ňečebo (bo fie» 
"M ditef: molli brachio 
mere, Duobus digitis Pis 

„ ^ accipere: etwas nad)s 
* betreiben , lágyan fogni 
Yalamihez, 4) cum, praep. na 
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et acc. m nieto : haerere, hae- 
rescere , adhaerere, adhaere- 
scere, adhaesitare, inhaere- 
scere: fangen , anhangen, kle⸗ 
ben, anfleben ( neutr.) an ete 
maš, fid) anhängen, fangen ober 
Eichen bleiben: ragadni (dok), 
ragadódzni, rea (hozzá) ra- 
gadni. Syn. chitit fa, Lepit 
fa, lepnuͤt. Blato fa na to» 
lefo bite : Jutum rotae adhae- 
ret, adhaeresoit : dad Roth klebt 
(hängt fid) ) an dad Rad, a" sár 
kerékre ragad. 5) cum praep. 
za, et acc. Cbitat (diit) 
(a 34 Slawu: se apprehende- 
re (arripere) capite, fid) fafe 
fen beim Kopfe, meg - kapni 
(meg - ragadni) fejét. JII. 
passive ditat fa: capt , com- 
prehendi, intercipi: gefangen 
werfen, meg-fogattatni, meg- 
fogódzni. Syn. chitit fa. 


Cbitáwáni, a, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 
Sitípat al, ám, freg. ex (pis 


ta, II. rec. ditámat fe: 
freq. ex chitat fe. 


ditawe adv. captiose, dolose: 


verfänglich,, fophiftifch : dInokul, 
MULT M, tsaláské- 
en. Syn, bitliwe, lapawe. 
) capliose, periculose: vers 
fänglich, gefaährlich, bedenklich, 
nachtheilig: veszedelmessen, 
ártalmassan, károssan. Syn, 
nebez pečňe, frodliwe. 3) vi- 
scose , visckde , adhaesive, 
lente, tenaciter: klebrig, 445, 
zähe:: lépessen, ragadósan. Syn. 
lepawe. 


Chitawec, wea, m. v. Chitaͤ⸗ 


et 


ditawt, d, e, adj. captiosus, 


dolosus, a, um: fophiftifch , 
verfänglih, z. B. Worten: úl- 
nok, ravasz, tsalird, hamis. 
Syn. chitliwi, lepawi. Chita⸗ 
wa Otázta: fällax, et captio- - 
sa interrogatio, quaestio : vers 


fing» 
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&nglide Frage, ulattomban- 
al RM kérdés. 2) captio- 
sus, periculosus : bedenklich, 
gefährlih, nachtheilig, verfángs 
li: veszedelmes, ártalmas , 
káros. Syn. nebezpeční, ftods 
liwi. Chitawé geft dud: 
captiosum est populo, dies ift 
für das Bolt bedenklich ( gefáhr= 
lid) ) , ártalmára (meg tsalá- 
sára) vagyon a? népnek. 3) 
viscosus , viscidus lentus ad- 
| haesivus, tenax: klebrig, zás 
be, sib: lépes, ragadó, raga- 
dós, enyves. Syn. lepawi, 


ni, 
Chitewoft, i, f. captio, nis, 
captiositas, tis, f. Berfänglich“ 
feit in Worten, Sophifterey: ál- 
nokság, ravaszság,  tsalárd- 
ság, hamisság, fogás, meg- 
tsalás. Syn. Chitliwoſt, Las 
pawoft. 2) captio Cic. peri- 
© culum : Berfänglichfeit, die Hand- 
Jungen, Bedenflichkeit, bedenk⸗ 
. lide Sade: veszedelem, ár- 
talom, veszedelmes állapot. 
Syn. Nebezpetnoſt, Šťodli= 
woft. 3) viscositas , tenacitas , 
f. adhaesio, lentitudo, len- 
tor, is, m. die Saͤhigkeit, Hüha 
“heit, Klebrigkeit: lépesség , eny- 


vesség , ragadósság. Syn. £e». 


. pawoft , Lepnofl. — 

chiteni, d, €, p.c. captus, com- 
prehensus, exceptus, inter- 
ceptus, a, um : gefangen, meg 
fogattatott, meg kapott, Syn. 
$matnuti, lapení, ulapení, 
boh. dicent, Chitenich wimes 
f£, witúpít, wimehowet, 
wipldcat: redimere captos, 
- die Grfangene auslöſen, foglyo- 

kat ( rabokat ) ki- valtani, 
Ehileni, á „m captio „ com- 
ehensio, interceptio , inis, 
. captus, us, m. captura, 
ae, f. dad Fangen, die Ergreis 
fung, Anhaltung, Arretirung : 
: meg-fogás, meg kapás, meg 


Chi. 


lepés. Syn. (Chit, Chmatnu⸗ 
čí, Capeni, Syn. Cbiceni, 2) 
comprehensio Cc, adsequu- 
tio, intellectus, captus, us, 
m. der Begriff, bie Begreifung: 
értés, meg -értés, értelem- 
mel meg - fogás. Syn. (hit, 
epen; : 

diťiť, il, im, V. Y. imp. dj: 
capere comprehendere, ex- 
cipere, intercipere: fangm, 
auffangen , erhafchen , ertappen, 
erwifhen, gefangen nehmen, 
ergreifen, anhalten, arretire: 
meg-fogni , meg-kapni, meg- 
ragadni, meg-venni, meg- 
lepni, fogni, kapni. Sm 
dmatnüt,  tapi£ | poffignit, 
Uřeťagicího chitit: excipere 
(capere) fugientem . elnem 
Shichtigen ertappen , verhaften, 
gefangen nehmen: valamelly 
szaladó , ( el-szökött ) embert 
meg-fogni. Ani nemobel Du: 
de (pati Dechu) difit: non 
poterat spiritum — (animam 
recipere, er fonnte niót ju 
Athem fommen, lélekzetet nem 
vehetetts nem lehelhetett — 
2) Do Ruti difit: capere 
apprehendere, ( prehendere) 
manu: mit der Hand fall, 
anfaffen,, ergreifen : kezébe fo- 
gni, kezével megfogni. Ch 
to 6o Ruti: cape id manu, 
nimm t8 in die Hand, fogd ezt 
a? kezedbe. Prov. Čo dicit, 
ned má (ned „fi to bri)! 
quod cepit, habeat ( habet): 
er foll fid) behalten , maš er 40 
fangen (befommen ) hat: tartst 
meg magának, a" mit kapott. 
— 3) 3a Rutu chitit: capere 
manu (per manum), bi kt 
Hand nehmen , faffen, anfaffen : 
kezénél fogni , meg-fogni. i, 
Rufu diit, a wen wiwrft: 
capere per manum, et educt- 
re: bei der Hand nehmen, und 
hinaus fieren: kezénél meg- 

fogu!, 


Chi 


hii, és ki-vezetni. ZI. rec. 
it fa: ardescere, ignem 
omeipere : anbrennen, anfan= 
gen ju brennen; égni kezdeni." 
Chili (segme) fa ten Trúd, 
to Prádno: concipiet ignem 
hic fomes, diefer D under wird 
Bur. fahen (fangen annchmen) : 
a taploba belé akad a’ 

tüz v. (ital 6. Nro. — 2) 
adari, anbrennen, angebrannt 

win: meg eégni. Syn. Opa». 
ll fe, oboret. Gak fem fa uf 
Ra Slunci chitil: ut a sole 
um adustus sum ,, wie ich fchon 
tn kt Sonne angebrannt bin, 
miképen el sültem már a? na- 
pon, 3) cum et sine genit. 
nticho : apBrehendere aliquid, 
en an etmaš, vala- 
mihez fogni, valamibe kapni; 
Yaamıt meg kapni, ragadni, 
fel- venni. Rosumu fa ditit : 
alinvenire se, fid) finden, fel- 
ulli magát. 4) cum praep. 
M, et acc. na ficto : adhae- 
Tatıre, inhaerescere: fid) uns 
2, ragadni ragaszkodni , 

* Gil (a 3. Nro. 5) cum 
Pa. za, et acc. 38 Slawu: 
Y fitaf (a 4. Nro. Ze Ruti 
ſe iif: capere se manibus 

Pr manus), fid) bei ben Han⸗ 
Kt fft, anfaffen, nehmen: 
kezeknél meg - fogódzni. 34 
Slevu fa hifit : se apprehen- 
dere pte fi faffen beim 
$n, fejét meg - kapni. 717. 
uve, chitit (a: capi: gt» 
Bun werden, meg - fogattat- 

M Syn. (apit ſa. 

Gia, ad. captabiliter , com- 
biliter: ergreiftid, Nis 

7: Deg-togható képen. Syn. . 
Éirbeie, 2) comprehensi- 
Mie iutelligibiliter, plane , 
"Picüe, aperte: faBfid) bes 
galiá; érthető - képen, nyil- 
Bin, Világossan. Syn. pochop⸗ 
Te dirozumitedelũe ſwetle, 


Epitráčeď, 
Chitraͤt, a, m. properator, ac- 
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Atetebelie, 3) Comprehensi- 
biliter, sensibiliter, ad sen- 
sum , ad captum: bemerklich, 
handgreiflih : | érezhetóképen. 
Syn. ciťitebelňe, zmifelňe, 4) 
v. chitawe per 3. Nros. 


ditliwi, &, 6, adj. captibilis, 


comprehensibilis, e, gui (guae, 
quod) capi facile potest: mas 
wmfaft oder ergriffen werden 
fann ; faßlich, ergreiffi : meg- 
foghatö, a’ mit könnyen meg- 
lehet fogni. Syn. dititedelni. 
2) comprehensibilis, Cic. in- 
telligibilis, e; planus, perspi- 
cuus, apertus, a, um: faflid), - 
begreiflich: érthető, meg - fog- 
ható, nyilván - való, vilá- 
gos. Syn. pochopni, wirozu⸗ 
mitedelni, fwetlí , zretedelni. 

comprehensibilis ' Senec, 
sensibilis, sensilis, observa- 


bilis, bemerklich handgreiflich: 
erezhetö, sajdithato, észre 


vehető. Syn. cititeĎelní, zmi⸗ 
felni, 4) ditawt per 3. Nros. 


Chitliwoſt, i, f. captibilitas, 


comprehensibilitas, tis, £ eie 
ne faßliche (ergeeilihe) Beſchaf⸗ 
enheit, Faßlichkeit: meg - fog- 

atóság. Syn. Cpifitedelnofď, 
2) Comprehensibilitas, perspi- 
cuitas; die Faßlichkeit; érthe- 
tósség, világosság, nyilván- 
valóság. Syn. Módopnoff, 
Wirozumitedelnoff, Gwettoft, 
Ztetedelnoft. 3) camprehen- 
Sibilitas, observabilitas: bie 
Bemerflihfeit : — érezhetősség , 
meg-foghatósság. Syn. Cítites 
delnoft. 4)Chitamofť per. 3.N. 
a, m. dem. ex seq. 


celerator,is, m. Čiler, sietö siet- 
tető, serénykedó. Syn. fás 
pliwec, Donáb(at, 2) boA. v. 
Salefňiť 3. Nro. 


ditte adv. cito, properanter, - 


festinanter, propere, accele- 
rate, velooiter, celeriter: eie 


lig 
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" fig eilfertig , eilend, eilenbě , gt» € 


ſchwinde, ſchnell, in der Čile, 
fogleih, auš bem Gtegereife: 
orsan, sietséggel, hirtelen, 
sietve , siettetve, hamar. Syn. 
ditto, naͤhle, tide, pofpefe 
C, ffoto, vulg. fifto. 
+ ditte adv. v. falefňe 2. Nro. 
[ef'ime , obmifelňe, podwodr 


12) 

&itreni, &, &, p.c. acceleratus, 
a, um: geeilet: siettetett. Syn. 
nählent, ponaͤhlani. 

Cbitreňí , à, n. properatio, fe- 
stinatio, acceleratio, nis, f. 
die Eile, dad Eilen, sietes, 
hamarsäg, siettetés. Syn. Od» 
bleňí, Ponaͤhlaͤni. 

diteí, d, č, adj. velox, cis, 
celer, festinans, properans, 

roperus: eilig, eilfertig , cis 
end, (dne: gyors, serény, 
sietséges. Syn. nahli, vidi, 
vulg. ftifti. Prov. Chitri, 
gato Weter: velocior Euro, 
ſchneller als der Wind, gyors 
mint a" szél. Chitri, dato 


oloweni Ptát: velox, ut te- 


- studo. (Valde tardus) est. 
et ift fehr fangfam, lange vermeis 
lenb: fris mint az ólom ma- 
dár, mint tekenós béka. Chi» 
ttépo neffori naftupugt : ve- 
locem tardus sequitur, Ho- 
mer. Viribus imbecillior, ar- 
te atque ingenio vincit po- 
tentiorem. 2) boh. v. falefni. 
a. Nro. Syn. leſt'iwi, ob» 
miſelni, podwodni. 

ditrit , u, ím, V. I imp. dis 
tri: festinare, properare, ao- 
celerare : ellen: sietni, serény= 
.kedni, gyorsálkodni, siettet- 

ni, sürgetni. Syn. nápUt, pos 
naͤhlat fa, poſpichat. 3 ňečím: 
rem: mit etwas: , valamivel. 
Prov. Chitri pomali: festina 
lente, cile mit Weile, lassan 
járj, tovább jutsz , érsz. | 

&iteo adv, Y. ditte, 


» 


pittof , i, £ velocia, ae, f. 
velocitas, celeritas, tis, f. 
pernicies, ei, f. acceleratio 
properatio, festinatio, nis, f. 
bie Čile, Cilfertigfeit, Schnelle; 
das Eilen: serénység, gyor- 
saság, -hamarság, sietletés, 
sietés, sietség." Syn. Naͤhloſt 
Pofpefnoft, Ridtoft, &totoft, 
vule. Srifto(t. 2: boh. v. Sas 
(ef 2. Nro. Salefnoft, f£efti» 
wo , Obmifemoft, Podwod⸗ 
no(t. 

Cpíia, i, f. v. 335a, Swe⸗ 
tica, 
Chijelte, i, f. dem. ex Chiʒ- 
fa: v. Jabičťa, Swetličťa. 
Cbíaitta, i, f. zdem, 
Ebišiffo, a, n. conternt. et 
exagger. ex Cbiša: v. Jj» 
Bifto , Swetlikiſto. 


Cbíita, i, f. dem. ex f 5tàia: 


V. Izbicka. 


+ Cpládoleňí, n. v. Kogeñi. 


2) v. Safinfoináňí. 


bladoliť , il, Ím, praes. cum 


acc. 6tupíbo v. togit: 2 
Cum dat. pers. Otubímu, 
fob e: v. fotintowat fa. 


+ Coládbolíwáni, n. v. Bogime: 


y^» 


ni. 2) v. Satintowawent. 


t blapoliwati, al, am, Jr 


ex blabolit: v. togíw 
v. falinkowaͤwat fe. 


CEhlad. u, m. v. seq. 
Chlaͤder, deu, m. frigus ( mo 


dicum) refrigerium , umbra 
ae, f. die Kühle, ber Schatten 
hevesetske, hivesség, árnyék 
Syn. Chladnoft , Stín, vu 

Twona. Do Chládtu ftbnu 

in frigido (in umbra) con 
sidere, fid, in der Kühle ni 
berfegen , árnyékban ülni. y 
Chladtu ftář: in frigido (i 
umbra) stare, in ter Sůf 
fiehen, árnyékban állani, 2 bi 
ge tat Chlaͤder, ati fa p 
ntbce: frigus expellit sitim 


wenn ced (o řůbí iff, hat me 


eis 


cst 


lin Durft: ha hives vagyon, 
mm-is szomjúhozik az em- 
her. Sedni fi tam ble čo 
(obtu, tu ge Slunce: con- 
ude illic in umbra, hic sol 
Uri: fege bid) dorthin, in der 
füle (im Schatten), hier ſcheint 
(innt) die Sonne: ülly - le 
oda az arnyékba , itt sutt a’ 
mp. 2) tropzce. W CHiádtu 
(w Wezennu, w Temnici) 
bí, feel: in carcere esse, 
arere concludi , constringi: 
im Lerker ſeyn, figen s tömlötz- 
bea luni 3) pergula, ae, 
ke Gemmtrlaube : sétáló folyo- 
10, árnyék - hely. 
(iiri, a, €, p.c. frigeratus, 
relrigeratus, frigidefactus ‚a, 
um: gefühlte, fühl gemacht s 
meg-hidegittetett , hivesitte- 
telt, meg-hüttetett, hivetez- 
tetett „ hivötöztetett , hült. 
(^. ohlašení, widládzani , 
vihladzowani, wichlaðeni. 
Semi, à, n. frigefactio, 
Ingeratio, ref rigeratio Czc. 
s, t. refrigerium, i, n. Ter- 
tul, se Kühlung , Abfühlung , 
ung, Daš Kühlen, Aba 
tiu, Sübimadyn, meg hi- 
egtés, hivesites, hůtés, hi- 
ezés , hivotözes. Syn. Ochla⸗ 
Vi, Widládzáni , Wichlad« 
weni, Wichladnuti. 
; &, m. refrigerator, 
Kühler, meg-hidegitó, hü- 
‚ hivesitö, hivétezó , hivö- 
Syn. Chladhit, Ochla⸗ 
Ochladzowac, Wichlaͤd⸗ 
Wifladzomač. 


m 
6 


/, A 
(eni, 6, €, part. praes. ex . 


; refrigeratorius, 
Plin. H. . fühlend, ets 
Men: meg hidegitó, hive- 
úč, hűtő. Syn. ladní, dla» 
I, widgládzaci , wichlad⸗ 
jovací, Ehlašicá Liadobe: 
v. Chladňice, 
Site, i, £ refrigeratrix, 


a, 
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icis, f. Piin. H. N. Kühlerinn, 
füdlend , Crfüflerinn : meg-hi- 
degitóné, hütóné Par. Pdp. 
Syn. Chladnicka, OWladiča 
ta, Ochladzowacka, Wichlaͤd⸗ 
3atta , Wichladzowacka. 
$lašiť, il, ím, V. I. čmp. hieß: 
frigerare, refrigerare, frigi- 
defactare, frigefacere, refo- 
cillare: fühlen, fühl madens 
meghidegitení , hivesiteni, hí- 
véteni , hivötözni. Syn. ochla⸗ 
dit, odiab3owat, wichlaͤd⸗ 
zat, widladzowmat, wichla⸗ 
Bit, ftuőenit, II. rec. las 
Sit fa: refrigerari, frigefieri 
refrigescere , refocillaris fid 
Fühlen: hivetezni (praes. hi- 
vétezem) ,  hivesedni. Sy 
odlašit fa, odladzowal fa, 
2) frigescere, fühl (fat) Wets 
ben, meg-hülni (lök) Syn. 
odlačnůt, ftiónut, chladnuͤt. 
Chlediwani, a, n. nom. Ferb. 


ex seg. 

blašímať, al, dm, freg. ex 
blašiť II. rec. chladiwat fe. 
freg. ex $lašiť fa. 

chladñe adv. frigide, subfrigide, 
algide: fühl, hivesen, hidegen. 
Syn. (tušeňe, ftušeno, chlad⸗ 


no. | 
chladni, d, 6, ( abs. chladno) , 
adj. algidus, frigidulus, sub- 
frigidus, a, um: fühl, falt s 
hideg, hives. Syn. ftußent, 
Dnef ge $ladno: hedie fri- 
s est, heute ijt ed fühl, ma 
ideg vagyon. 2) v. blašicí. 
Chladnica, i, £ frigidarium, 
rigeratorium , psycterz3 bad 
Kuühlfaß, die Kůblmanne, vulg. 
Kühlwandl; hűtő, bor hůtó 
(hivesetö.) edény. Syn. Chla⸗ 
down. 
+ Chlednice, f. idem, 
Chladniäte, i, £f. v. Chladiče 


tae. .— 
Chladnik ya, M. AL Chlasil, 
bladno , v. d(abfie et ladní, 
P2 Chla⸗ 
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Ehladnoft , i, £ v. Chlädet. 

hlabnut, dnuͤl (del) diem, 
V. I. imp. Öki: frigescere, 
refrigescere, refrigerari: tuh- 
fen , fühl (falt) werden: hive- 
sedni, meg-hülni. v. $lačit 
fa 2-do Nro. -. : 3 

Chladnuti, a, n. frigescentia, 
refrigéscentia, ae; refrigera- 
tio (neut.) nis, f. dad $üb. 
fen, Abkühlen, Kühlung, Ab: 
ftűblung , Erfaltung : hivesedés, 

" aneg-hüles. Syn. Wiranufí, 
Ochiadnuti. , 

Epladowňa, i, f. v. Chladni⸗ 
ce. 

Chlap, a, m. homo, vir- ein 
Mann, Menfý, Kerl: ferjh, 
ember. Syn. Čloweř. To ge 
Chlap: iste est vir, dad ijt ein 
Mann, ez ám az ember. Slü- 
pí Chlap: homo "stupidus, 
obstupidus, ein dummer Set, 
einfältiger Menſch: ostoba ( o- 
tromba, dóre) ember. 2) fa- 
mulus, servus, i, m. ein Bes 
bienter, Serl: szolga, legény. 
Syn. Pacholek. 3) mancipi- 
um, i, a. servus: ein Leibei⸗ 
gener, ein Bauersknecht: saját 
pénzen vett ember, szolga. 
Syn. (trot. 4) amator, ama- 
sius: cin Amant, Liebhaber, 
chapeux, Kerl, szerető , Syn. 
Srager. Má (tapa, habet 
amasium, fie hat einen Kerl, 
Amanten : szeretője vagyon. 5) 
longus homo, longurio, nis, 
m. ein langer Menfd, Kerl: 

- nagy (magos, hoszszů) ember. 
6) v. Chlapinka. 

Eplapčeť , a, el pečťa, m. dem. 
pusio, nis, m. puellus, puer- 
culus, puerulus, i, m. daß 
Knabchen, Knöblein, das Bühe 
m. gyermetske, gyerkótze. 

n. padoletetto , Pacholaͤt⸗ 
to, Dadolítet , Darobčeť, 
boh. Wlutel. 

dlaptefow , a, e, adj. poses. pue- 


Chl 


 ruli, dem Knäbchen gehörig, 
" gyermetskéé. Syn. pagpolátete 
tow, pacholaͤtrow, padoliče 


om, 

Chlapäilfo, a, n. contemt et 
exagger. ex Chlapec, 

úlapcow, a, e, adj. poss. pue- 
ri, bem Knabe (Bube) gehörig, 
gyermeké. Syn. padolítow. 

Cblapec, pca, m. puer, i, m. 
ein Snabe, Bube, Sunge: gyer- 
mek. Syn. Dadolit, Pedo: 
la, boh. Padole. Swäarni 

Chlapec (Suhag): in ostio 
formosus Aristop/i. gratiosus; 
ein Scharmanter Bube, gyö- 
nyórü gyermek. Prov. GS 
Ehlapcow, doftawame «pta: 
pow: de nuce fit corylus, de 
glande fit ardua guercus. E 
parvo puero saepe peritus ho- 
mo: quá $Sinbetn werden aud 
feute, kis gyermekekböl szár- 
maznak a’ vitéz (derék) em- 
berek. Medzi Chlapci ftatí: 
inter pueros senex. | Home 
grandiusculus, maior, guam 
út puer videri possit, minor 

uam ut vir. Homo sic eru- 
itus, ut inter idiotas, vide 
ri possit doctulus, inter eru. 
ditos indoctus, 

Cblapetet , a, m. v. Chlapkek 

Chlepeni, à, n. Nom. Ferb 
ex $lapit fa. 

Cblapičeť, (ta, m. dem. ado 
lescentulus, i, m. ein fIeine 
junger Burfche, ifiútska „ le 
gényke. Syn. Chlepinta, 

Chlapit, a, m. adolesoros , tis 
m. ein Burfche, ein junger But 
fe: ifiú legény. Syn. bla 
pina. - 

Chlapina, i, f. idem. 

Chlapinta, i, m. dem. v. Chla 
píčeť. 2) homunocio, nis, m 
ein Feiner Menſch (Kerl) , -ba 
Minden, verähtlih: ember 
ke, embe 

Eblapiffo, a, n. confemes. e 

ex- 


Cet 


, 
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eger. ex Chlap: absur- Cblaftáwáni, a, n. Nom. Ferb. 


ds, magnus homo: cin abs 


ex seq, 


| q " 
Kndiher, großer Menſch: ot- chlaſtaͤwat, al, dm, freg. ex 


romba ( nagy ) ember. 


v 


at. 
Chlapitfa , il fa, im fa, V. I. dlaftawe, adv. v. lí3atfie , mas 


imp. $(ap (a: virum se no- 


y 


frtne, 


mmare, (existimare), fid für chlaſtawi, d, e, adj. v. (í3at* 


einen Mann (Kerl) ausgeben , 


ni, maffrtní. 


embernek mondani ( tartani ) Chlaſtawoſt, i, f. v. Lizatnott, 


Meftrtnoft. 


magát. . | 
Chlaftina, i, f. mancipium , Chléb (Chleb) gem Chleba, m. 


W,n serva , famula, ae, 

cine Ribeigene, saját pénzen 
velt szolgáló. 2) longa mu- 
ler, langes ZBeiddbild, hosz- 
szú (magos) aszszony..3) v. 


a. 

f Chlapkine, f. idem. 

( hlapow, a, e, adj. poss. ho- 
mms, viri: dem Menſchen, 
(Kerl, Mann) gehörig, embe- 
ré, férjfiié. 

(pfi, adv. viriliter, männs 
f$, emberül, férjfiassan. Syn. 
mei, poclapifi. 

ra, €, adj. virilis, es 
minvif, die SDtünner betreffend, 
fam anftánbig < férjüui, férj-. 
fiakat ( derék embereket ) il- 
ktő. Syn. mušíťí. | 
poi, a, n. virilitas, tis, 
Là Männlichkeit, Dannfdaft : 
ság. Syn. Mužftmi. 2) 
Mancipatus , us, m. servitus, 
ts, f We Kuntſchaft, Dieuft- 
Krfüt: szolgai állapot. 
0, A, n. collect, i. e. 
Chlapi, 
ač, a, m. v. Rorbel, 
"nt 2) v. disač, Maftfrt: 
E egg, 
, ‚et, s Cs V. etant, 
Dr úzani , maftréeni 3) v. 


Olei , 4, n. v. gotänt. 2) 
rd , Maftrteni, 3) v. 
t 
ep uf pm V. n imp. fs 
* 0 v. ü « ma s 
ŘE, 3) v. den, s 


panis, is, m. das Brod, ke- 
nyér, boh. Ehleb, et Chlib. 
Bílí (mita3towt) Ehleb: pa- 
nis candidus (similagineus ), 
Weißbrod (Semmelbrod), fejér 
(seml‘e lisztból --való) ke- 
n ér. Čelad nísrubfi Chléb: 
panis acerosus, Gpannerbrobd, 
tseléd kenyér. Černí Epteb: 
panis ater, niger: Schwarz⸗ 
brod, fekete kenyér. Dome 
ci Chleb: panis domesticus, 
domi coctus: Ónušbrob , haus⸗ 
backenes Brod: házi kenyér 
Dwakrät pečení Cbleb: v. 
Cwipab. GačmenniCpteb: 
panis hordeaceus, Gerftenbrob , 
árpa kenvér. Šlegow at i 
(kalkiſowi, zadrhnuti) Chleb: 
v.Zadrhnuticdhleb: K was 
feni Chleb: panis fermen- 
tatus, gefáuerted Brod, meg- 
költt, kovászos kenyér. tit» 
£ wafeni(prefní) Chleb: pa- 
nis azymus : ungefáucrted Brod, 
kovász nélkül sůltt kenyér. 
Marti Chleb: pauis recens 
(mollis, recenter coctus): 
neubaceneš ( weiches ) Brod , 
püha kenyér. —  Ytebeftí 
Chled, Zelina: ambrosia, 
ae , f. Plinius Hist. Natural. 
Ambrosia maritima Linn. ba$ 
Himmelsbrod, eine Pflanze: men- 
nyei kenyér. — O dpadli 

b(e5 : panis cavus, holed Brod, 


' el-váltt kenyér. Ottubní 


Chleb : furfuraceus panis, 
Kleienbrod z korpa kenyere [or 
wiee 


230 Chl 


wfent Chleb: panis avena- 
ceus, Haberbrod, zab kenyér. 
Petaríti Chleb: panis. pi- 
storius: Beďerbrob, pék ke- 
nyér. Plefňiwí Chteb: pa- 
nis mucidus, f$immeligeš (kah⸗ 
mifched ) Brod, penészes ( pe- 
. nyiszes) kenyér. Dodpos 
peint Cbleb, i. e. Plamen⸗ 
Hít, Podplamenňiř, subci- 
nericeus (in favilla coctus ) 
panis, Aſchenbrod, hamu álatt 
sültt kenyér, lángos. Do fans 
čení Chleb: ocimus panis, 
Heidenbrod , tatárka kenyér. 
Drofnt Chleb ; miliaceus 
panis, Hirſenbrod, köles ke- 
nyér.p feňiční(šitní) Cptéb: 
penis triticeus3 Weizenbrod, 


úza kenyér. Resní Chleb, - 


. v. àitní Chled. S u b í Chléb: 

anis siccus, blofed, trockenes 
rob : száraz kenyér. — 6 w a: 
togá nítí (bb : siliqua 
Colum. ceratium | Ceratonia 
Siliqua Linn. ‘Johannidbrod , 
Engelfüh: szent János kenye- 
re. Swatogánífébo Chleba 
foren: radix ceratii (siliguae), 
Engelfühmurzel, Sz. János ke- 
nyér gyókere.C t p o wí Chleb: 
panis emtus, emtitius: Kauf« 
brod, vett pinzes, piatz ke- 
nyér. Twrdt Chleb : panis 
vetus (durus, non amplius 
recens ) , altbackenes Brod, ke- 
mény kenyér. 3a6tbnutt 
(talkiſowi Chléb: panis uvi- 
Aus, mafferftecifiged Brod, zák- 


lás kenyér. Zitni (tejni) 
bleb: a) gnis secalinus , 
(vibarius, frumentarius, si- 


liginaceus): Rockenbrod, rozs 
(abajdos) kenyér b) v. pfe« 
niční Chléb. Chléb 5 Maflem: 
panis butyro illitus , Butters 
brod, vajas kenyér. (Chleba 
Pečeňí: panifioium, pistura 
(coctura ) panis: dad Brodbas 
den: kenvér - sűtés, Chléb 


pecí : panem ere ( pinse- 
re), oodbatřen, Leve tdt süt- 
ni (kenyért sütök). Chleba 
fi obftogit : panem scindere , 
distringere : Brodfchneiden : ke- 
nyeret ezelni. Chleb fi f Pra⸗ 
ců wihledaͤwat, zífťaf: vive- 
re de lucro, fein Brod, umb 
Leben mit Arbeit gewinnen : ké- 
zi munkával kenyeret keres- 
ni, nyereségból ( kereskedés- 
ból) élni. Drabi ge weil CHleb: 


argenteo vomere aralum est 


. hoc anno , heuer ift das Brob 


theuer, pita ez idén a’ kenyér- 
nek neve Par. Pdp. Položit 
fem mu Chleb (del fem mu 
Chleba) do Ruf: vitae me- 
dia illi procuravi , i$ habe imn 
eine gute Nahrung verfchaft , &- 
lelmet szereztem neki. . 
Chleb 3e Solů, 3 dobrů Woͤ⸗ 
lú. Rdo rad dawa, dwa- 
feat dawa : hospitis in men- 
sa vullum, non fercula, pen- 
sa. Dat bene, dat multum, 

ui dat cum munere vultum. 
Bis dat, qui cito dat, nil dat, 
qui munera tardat: wer balt 
giebt, doppelt giebt. Man mu 
den guten Willen mehr, als di 
vorgelegten Speifen fhěsen : tob- 
bet ér szívesség a’ teritett asz- 
talndl. — Ani nam fuchebe 
Chleda ne počal: nihil o- 
mnino praestitit nobiss m 
siccum quidem panem | pro- 
posuit: er fat und nit bot 
blofe (trockene) Brod vorgeleat 
száraz kenyérrel sem kináltt 
— Chleba a Mose, nepůfčac 
je (0d) Stola: salem e 
mensam ne, praetereas Do 
gen. Ne negligas amicorun 
consvetudines, Ne violes a 
micitiae jura: verfege nicht dě 
Freundſchaftsrechte ( Pflichte ) 
légy barátságos. — Chléb ťa: 
menüití: panis lapidosus .Se- 
neca. Beneficium ab homine 

Uu- 


€t 


duo a datum , von (is 
nem Knicker ſchwer erhaltene Gute 
tet: szoros markú embertül 
nagy nehezen ki fatsarit jó- 
sig, panaszos kenvér kóból 
"ania n " Čí Chleb 
gef, tebo umat (wichwa⸗ 
lovař) muftf. eius cantilenam 
canas, cuius plaustro veheris: 
wt Wr bab Brod giebt, ben 
Walt du loben, ber folí feyn bein 
. Šd:e ki szekere farkán ülsz, 
az énekét hallgassad. Par. 


Cit, Qa, mí. dem. ex sed: 
Gleit, a, m. dem. ex Cbléb. 
Chlebnet, a, m. panifex pi- 
Sor, artocopus, pistor pa- 
Mrius: Brodbaďer, kenyersü- 
U, pék, Syn. dylebowi Detar, 
n, a, e, adj.. v. dlebos 
v | 


ls 
T diti, adj. omn. gen. idem. 
(ófita, i, f. cella panaria, 
W Srodfammer, kenyér ka- 
Mare, 


1 Okbňiee, f. idem. 

Chlebulter, du, m. dem. pa- 
mrolum, i, n. Martial. pa- 
Bram scriniolum ( armario- 
um, asservatoriolum ) pana- 
Ns, corbiculus: Brodfchränfs 
ga (Hein) Brodkorbchen: ke- 
Byér tartöiska Par. Pap. v, 
Bait (n), 2) boh. v. Polis 


Gli, u, m. panarium, i, 
& Parr, (scil. armarium , 
krüium ); locus, in quo pa- 
M agservatur; artotheca , a, 

«bis panarius : Brodfehranf, 
Patet, Brodhange, Behölt« 
M b Brodeš : kenyér tartó 

: Pdp. ráta, kenyér rále, 
Sn. Chlebowňít , Rdť, 
W, 4, é, adj. panaceus, 


Cplemtáň 
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iculus panarius, panarium : 
Ip rodforb P kenyér  szakasztó 
kosár. Syn. Ojiteť, Ofiťfa, 
Eplebomi Peťar, v. Ehlebnát. 
Chlebowi Towatif: convictor, 
contubernalis : Brodgeſell, ko- 
nyeres-társ. Chleboma torta: 
crusta nis, bie Brodeinde, 
kenyér-héj. Ghlebomé torti: 
crustarum — panis segmenta, 
bie Brodrinden, kenyér-héjak. 
Chlebowá opata: infurni- 
bulum,. pala furnaria (pisto- 
ria, panaria) s B dfpoufel z 
kenyér-hányó ( vetéló , bé-ve- 
tě) lapát , sütó-lapát. (ples 
bowe (můčné, pefarífé) tos 
tito: mactra, ae, f. magis,. 
idis, £ Pandect. alveus fa- 
rinarius (pistorius, panarius) 


‚eibarium: Badtrog: sütó - te- 


kenó. Cblebowé Towerifitwo : 
contubernium , Brodgeſellſchaft, 
kenyeres-társaság. 


Corrbowiiit, u, m. v. Chlebe 
f 


Cpleburád, a, m. artophilus, 


i, m, Brodlicb, kenyér ase- 
retó, 


$lemtaní, à, €, p. c. lamben- 


do (more canum) bibitus, 
a, um: geſchlappert, hobsolva 
ivott. syn. chleptani. 

„ 6, n. potus, bibi- 
tio (Zambendo, more canum) 
das Schlappern,, hobsolva-ivds. 
Syn. Chleptant 2) v. Chwaͤ⸗ 
taňí 2 et 3. Nris. 


dlemtař , tal, cem (tam, boA. 


me) V. T. imp. tag, et chlem⸗ 
ci: lambendo (more canum) 
bibere, fdlappern, habsolve 
inni. Syn. dleptaf. 2) v. chwaͤ⸗ 
tat 2 et 3. Nris. - 


Chlemtäwäni, é, n. Nom.Verb. 


ex seq. 
Panarius , a, um: panem ad- d(emtámot, al, am, freg. ex 


mns; ted Brod betreffend, 
kenyeres , kenyért illető. Syn. 
Hebni, Chlebowi tofít : scir- 


emta . , 
Chteptaͤñi, 4, n. v. Chlemtaͤ⸗ 


ni. 


éte c 
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dleptak, tal, cem (tám) V. 1. 
ag, et dlepci: v. chlemtat. 
CHieptdwani, d, n. Nom. Ferb. 


^ ex seq. . 

chleptaͤwat, al, dm, freq. ex 
chleptat. 

Chiew, a, m. hara, ae, f. sui- 

de, porcile, is, n. der Sau⸗ 
ftall, Schweinftall : disznó - ól. 
Syn. Rimfiít, Chlewe, vulg. 
Ehlgew, boh. fwinfti Chliw. 
Prov. S Chlewa wilápnute : 
ex hara protractum. Indo- 
ctum, atque illiteratum : ein« 
fóltiger ( alberner, ungelehrter ) 
Gedanke : tudatlan (döre, ká- 
ba) gondolat. 

Cblémtet, u, et wettu, m. 
dem. ex Cbléwet, vulg. Chl⸗ 
gesert. boh. fwinffi Chliwe⸗ 
et. 

Chlewec, wcá, m. v. Coléw. 

Chlewecek, (tu, m. dem. ex seg. 
vulg. Chlgemečeť, + 

Chiewet, mla, m. dem. haru- 
la, ae, f. ein Fleiner Sauftall,, 

^ disznó-ólatska. Syn. Chlews 
čet, Cplémečeť, Chlewit, Coles 
wider, vulg. Chlgewit, bol. 
fwiníti Chliwek. ; 

Cplémiteř, (Pa, m. dem. ex 
seq. vulg. Chigewicek. 

Chlewit, a, m. dem. ex Chliw, 
vulg. Chlgewit. 

Chlewiffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Chlew. 

* Chlgew, a, m. v. Chlew. 

* Cylseweck, a, m. v. Cbléws 


et. 

* Chlgewec, wca, fh. v. Chle⸗ 
tec. | 

- * Chigewetet, Ca, m. v. Chli⸗ 


wetet. 3 

* Ehigewet , wta, m. v. Chle 
wet. ' 

* Colgewitet, de, m. v. Chle- 
wicck. 

^q Igewif, $,.m. v. Cete. 

wit. 
: 1 C55, e, m. v. cChieb. 


Cot 


Cblip, u, m. haustus, stoppus, 
strepitus gutturis in bibendo: 
Salut , Trunf: korty. Syn. 

hlup. 

chlipani, 4,6, E c. sorbillatus, 
a, um: gefchlürft, getrunfen: 
szürtsólit, szürtsolgetett , szür- 
tsoldogéltt, szürtsölve ivott. 
Syn. chlupani, chlupkani. 

Chũpani, d, n. sorbillatio , sor- 
bitio, nis, f. Cels. dad Schlur 
fen, Hinterſchlucken, Trinfen 
sürtsölés, szürtsöldögeles, szür. 
tsölgetes, hórpógetés, hör 
pentés. Syn. Chlupani, Chlur 
tani, Popiganı. j 

$lipaf , pal, pem, V.I. zmp 
pog, et lip: sorbere, sor. 
billare Ter. pitisare, absor 
bere; ſchlürfen, hinterfchlucken 
na unb nach Hinter ziehen, trin 
fen: szürtsöldögelni (lem) 
szürtsólni (-lók) szürtsölget 
ni, szürtsölve inni, hórpo 
getni (tem) Par. Peáp. d 
blupat,, blupřač, popigat. 

Chlipaͤwani, 4, n. Nom. 


ex seg. | . 
dlipiwat, al, dm, freq. le 
pat. 
$lipawe adv. sorbillando, fdfüi 
fend, szürtsolve. Syn. dlı 
pant. 
$lipami, d, é, adj. sorbilis, 
Cels, ſchlürfig, maš fid) fdfü 
fen laͤßt, fblůrfenbar : szürtsö 
hető , hörpögethetö, fel —hó: 
penthetó , — fel- szürtsólhet 
Syn. chlupawi, chlupkaw 
CEhlipawe Wagce: ovum so! 
bile (molle), fchlürfüges (wo. 
dà) €i, lágy tojás. 2) so 
billans, tis; sorbillatorius , 
um: f$lůrfend, szürtsölö, szü: 
tsöldögelö, szürtsölgetö. Sy 
blupawi, popigací. 

Chlipefi, d, n. salacitas, ti: 
f. lascivia, ae, f. Geilheit, o 
Geil ftn: bujálkodás, fajt. 
lankodás, szerelmeskedés , bi 

- já- 


eri 


CH 


ass, fajtalanság. Syn. Chlip« 
? 
"i Wilnoft, Wilňeňí. 
Hirt, pel, pim V. I. 'zmp. 
lip; lascivire, lascivum es- 


s, laxariari: geil feyn: bu- 


jilkodni, fajtalankodni , sze- 
relmeskedni.. Syn. ipit , 
. wilnim bit, wilňet. | 

dirk, it, im V.I. imp. dp: 


(isi, 4, €, adj. avidus, cu- 
u, a, um: begierig, ké- 
vánó, kévánságos, valamin 
mohon kapó. 
zadoſtliwi. 2) dlipní. 

(pto adv. avide, cupide: bes 
gkrig, mit Begierde: mohon, 
nagy kévánsággal, kévánsá- 
Dun , kévánságoson Par. 

ap. Syn. dichtiwi, zádofPis 
vi. 2) v. flipní, 

OptofP , i, f. aviditas, cu- 
piditas , tis, f. Begierde , begie⸗ 
ige Beichaffenfeit: kévánság , 
valamin mohon-kapú (kéván- 
ságos ) természet. Syn. Did: 
mob, $ábtimoff. 2) v. 
(hlipnoſt. | 

fie, adv. lascive, luxurio- 


*, impudice , libidinose, sa- . 


iter, effeminate ; geil, üps 
M, unzüchtig , muthmillig , wol⸗ 
9, unkeuſch: bújáúl , fajta- 


mi, katzérossan, szemtelc- 


nül. Syn. chlipko, nečiftotňe, 
wilne, 


upni r A, €, adj. lascivus, 

uriosus, libidinosus, im- 

— veneri deditus, ef- 

minatus, a, um: salax , cis: 

M unzächtig, —8 : búja ; 

ikodo , fajtalan, fajtalan- 

lodi , katzéros , katzér, a8z- 

Monyos. Syn. wilni flipří, 
neäſtotni. 

Chlipnoft, i „ f. lascivia, luxu- 

na, ae, f. libido, inis, f. 

citas , tis, f. venus, eris, 

f Geilheit , Neigung zur Mer 


V6, Buhlerei: bujaság, bu- 


x 


Syn. dichtiwi, 
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jálkodás, fajtalanság,  fujta- 
fankodás, szerelmeskedés, ka- 
tzérosság , půhaság , büja sze- 
relem, gonosz kévánság. Syn. 
Bugnofť, Heäftote, Wilnofk, 
Čelefná Zabdoft. Zdálení (mas 
daleni) ge ob Cbřipnofti, 
alienato est ad libidinem ani- 
mo, tt ijt weit von der Geilheit 
entfernt, die Geilheit fann er 
durchaus nicht leiden: éppen tá- 
vul vagyon a’ bujaságtol. Prov. 
Sťr3 Cačňofť, udufug 
( udúfa, udufuge. duſi, da» 
ší fa) Chlipnoſt: per raros 
pastus, carnales deprime fa- 
stus: Nüchternheit, unb Keuf 

heit wohnen beifam (beifammen), 
allezeit, a’ fajtalan lelket böj- 
töléssel öldökeldd. — 68 (pros 
ti) CblipnofPi, richli üter 
nad(epfí: cypria damna fugis, 
si tua tela fugis: für bie geile 
Cut, ift dad Befte, ſchnelle — 
Flucht: a’ ki fut. a”. fajtalanság- 
tól az menekedik - meg attól. 
— Sra (kocka). Wino a Chlip- 
noff, toto troge prindfé Clo⸗ 
wefa o fwoge. Rdo fa pris 
Oržude Sri, Wine, Chlipno⸗ 
(fi, ten má w kazdem túte 
Pfoti dofti: alea, vina, venus, 
tribus his sum factus egenus: 
durch Würfel, Wein, unb Hu⸗ 
terei , kommt mander auf Bet= 
terei, a’ játék (kotzka ), bor, 
és a' búja szeretet, nem egy- 
gyet (nem egy embert) kol- 
dúságra vezet. Od Eblipnofti, 
a Wine ide do Noh Chiba: 
Etera gegih Cerka, wolá fa 
nožňá dupřa (damťfa), S 
Cblipnofti, a Wine Udi tar 


zicich, po chaͤdzaͤ Cerka kteraͤ 


fa wolá poflowenffi Caͤmka. 
Chlipnoſt, a Wino, kazice 
Ubi, fplodzugu Cerku, tterú 
Slowaͤci nožnu menugú Cuͤp⸗ 
fu: nascitur ex venere et ba- 
cho, solventibus artus, filia 
guae 


4 


- 


——X 
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e perdit membra podagra 
virum: vom Bafo unb Wenus 
tömmt ein Tödterlein, das 
man fateinifé Podagra heift, 
und deutih Zipperlein: a ré- 
azegeskedéssel, és a’ áz 
nasóggal meg - fosztatnak a 
lábok az ő erejektól. A' ki 

nem órizkedik (nem ójja, nem 
tarióztattya magát) a’ sok bor- 
itáltol, és a’ fajtalanságtol, 
az nintsen, igen meszsze a’ 
láb-kóezvénytól. 

&lipnüt, pnul (peD, pňem V.P. 
imp. phi, de uno actu: v. 
düpet. |. 

dlipnutí ? á „p €, P © V chlipa⸗ 


„n 

Chlipnuti, 4, n. v. Chlipänt. 

+ Chlifte, i, £ v. Slifta. _ 

+ CBUthitt , u, m. v. Sliſtñit. 

+ Chliw, a, m. loc. sing. e, 
loc. plur. ib; dobittt, 
trawiti: v. Maffal. Swins 
fi Cow: v. Chlew. 


T Cplimečet, Gu, m. dem. v. , 


maftaletta. 

+ CHliwel, wřa, m. v. mof 

Chlopal, a, m. pulsator fal. 
F C. pulsator, is, m. pul- 
sans, pultans, tis, Slopfer, 
der fíopft: kotzogó , kotzoga- 
tó, kótogató zórditó , zórge- 
tó, verdegelö , tltógetó , tsat- 
togató, verő, ülő. Syn. Chlop⸗ 
tat, f(opat, floptat, boh. 
řlepač. 2) v. seq. 

Chlopac, u et a, m. crepita- 
cillum Tertull. Column. cre- 
pitaculum Quint. crotalum, 
1, n. tudes, is, e£ itis, f. se- 
ver. in /fetna, tudicula , ae, 
(. Colum. crusma, atis, n, 
eine Slapper, Slopffeule, bas 


Klopfholz , 
tsörgetyü , zórgetyü , zörgő , 
Par. bap. zörgelö kalapáte 
Syn. Ehlopačřa, Chlopkacka, 


der Klopfhammer: . 


£y 


řlopač, f(opatta, boh. He 
pacta, 
Eplopačťa, i, £ v. Chlopal 
2) Y. Chlopant, 
blopani, é , Ép DB. © pulsatus 
pultatus, a, um: geflopft, an 
geklopft, gefchlagen : kotzoga 
tott , kotzogattatott, kótoga 
tott, ütött, vertt , ütögetell 
tsattogtatott. Syn. chlopkani 
řlopaní, flopřaní, boh. fl 
pení. Dafa foňmi uftawiti 
d(opand : campus polst 
assiduis equis, von immerwil 
tenden Pferden betretene, Bt 
be, szüntelen lovaktól taped 
tatott mező Pár. Pdp. 2) | 
chlopkani. 
Chlopani, d, n. pulsatio Ci 
pultatio Plaut. pulsio Arne 
nis, f. pulsus, ús, m. Pl 
JH. N. das Klopfen , Anklopfen 
z. B. an die Thür; das Cdhi 
gen : kotzogds , kotzogatás 
kotogatás, ütés, ülögetés, "e 
res, verdegelés , zördítés , zár 
getés. Syn. Chlopačťa, Chlor 
řaňí, tlopačťa, Flopani, ot 
taňí, Lúptáni, boh. tir 
Ni. 2) V. Chlopkaͤni. 
lopať , pal, pem (boh. pam 
V. I. imp. chlopag, na fi 
čo: pulsare, pultare rem 
klopfen, anklopfen, ſchlagen, 6 
etwad : kotzogni, kotzogal 
ni, kótogatni (-tom), üti 
getni (tem), verdegelni (lem 
zörditeni (tem), zörgetni (tet 
et tek ), isattogatnı (-tom. 
Syn. düoptat, Tlopat , For 
Pat, "(úptat, boA. Blepali 
fia Dwere düopat: pulsar 
ores Ovid. ostium Plau 
pultare fores, ostium Teri 
aedes Plaut. anfloyfen, an(dli 
gen, Plopfen am bie Thür: Kö 
togatni az ajtót, kotzogatn 
az ajtón. Rdo ne Dwere do 
pal? quis pulsavit fores M 
t 


Cot 


hat angeklopft? ki verte az aj- 
tt? Par. Pap. Bušem dics . 
ML (3adilopem) na Dwere: 
ulabo ianuam, id) werde ans 
no, meg-kótogatom áz aj- 
tót. Pdr.Páp. Drftami na Prfe 
clopat: pultare pectus digi- 
tis Plaut. 2) v. chlopkat. 
Chlopawañi, à, n. Nom. Ferb, 


ez eeg. 
Kone al, ám, freg. ex 


úpe, adv. pulsim Nigid. 
pulundo , pultando : ffopfenb, 
afinfend, ſchlagend, anſchla⸗ 
: kotzogva, kotzogatva, 
ölogatva, zórgetve, verde- 
gelve , ütögetve. Syn. chlopka⸗ 
ut, Hopawe. 2) v. chlopkawe. 
pawi, d, €, adj. pulsatorius, - 
paltatorius, pulsuosus Coel. 
der. pulsibus plenus, a, um: 
Mopfend, fchlagend, kotzogó, 
kotzogató, kótogató, utóge- 
V, verdegeló, zörgetö. Syn. 
popření, tlopawi. 2) v. top: 
um, 


C(lopawoſt', i, f. pulsatoria 
(pultatoria) conditio, natu- 
ra: eine Mopfende Befchaffenheit : 

logato, (zörgető etc.) tu- 
g , természet. Syn. 
Cloptawott , Elopawoft. 
et, (ta, m. dem. ex seg. 
Syn, Rlopčeť , Stopčeť,, . 
pe, pca, m. laqueus, 1, 
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nere, lagueos disponere ( po- 
nere ) Odd. tendere insidiae : 
eine Falle ftellen , Schlingen les 
gen (ftellen ): lest vetni (-tek). 
Zwerna Cblopec (5o Clopce) 
ditať : laqueo (laqueis) capta-. 
re feras /irg. dad Wild mit 
ber Galle fangen, vadászni tór- 
rel Par. Páp. Do Clopca pabs 
nút , i.e. Colopnu diti : in 
laqueos cadere Ovid. incide- 


. re Quintil. induere in se la- 


queos, collum inferre in laque- 
um Cic. in bic linge fallen, 
tórbe esni. Do Chlopca dis 
it : illaqueare , verſtricken, 
törbe ejteni. Chlopec flowní : 
laqueus verbi Cic. Cblopce 
otáztowé , práwné : laquei 
interrogationum , iudiciorum , 
(legum ) Cic. 2) Chlopec mis 
feci, i.e. ná mifi: musci- 
pula, ae, f. et muscipulum, i, 
n. Lucil. Farr. Phaedr. die 
Mauöfalle, Galle der Měufe: 
egér ( pótzik ) - fogó. 


dlopení, d, €, p. c. subversus, 


eversus, inversus, a, um: 
umgeſtürzt: fel-fordittatott , 
fel - forgattatott, fel-forgatott, 
el-dójtetett. Syn. ptefoteni, 
premrářtní, Doh. tlopeni. 2) 
laıueo (-is) implicatus ( im- 
plieitus, irretitus), illaguea« 
tus : verjtridt , Lórbe esett. Syn. 
Zablopení, 


m. Cic. tendicula, pedica, CEhlopeni, 4, n. inversio, sub- 


Liv. Plaut. decipula, ae, f. 
et decipulum, i, n. Apul. Sy- 

Galle, bic man Jemand 
ly, Schlinge, der Fallſtrick, 
Ma, Suffeifel, Sprentel, 
Va, für Thiere und Men⸗ 
Ma: fogó, les, keleptze, 
Ur Chlopňa , Plepec, topec, 


versio, eversio, nis, f. Ums 
ftärgung , fel - fordítás , felfor- 
atás , el- dójtés. Syn. Prefos 
eni, Prewrateni, boh. (os 
eni, 2) illagueatio, lagueis 


- implicatio : Berftrifung, tör- 


be esés ( ejtés. kerítés ), meg- 
fogás. Syn. Zablopeňí, 


Hopha , Ofidlo, Siblo, Slo“ dtoptit, il, im V. T. imp. chlop: 


Pet, zaloha, boh. ditta, Daft, 
et Def. Chlopec nafádzat 
(nefadzomať ), boh. Daft vel 

ti liceti: tendiculam po- 


everlere, inverlere, subver- 
tere : umftürgen , fel-forditani, 
fel-forgatni, el - dójteni. Syn. 
ptetoti£ , prewrátit , bok. klo⸗ 
pu 
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piti. 2) illaqueare, laqueis 
implicare, irretire Cic. ver- 
ſtricken, im Fallſtricke verwickeln 
(fangen): tőrbe ejteni (keri- 
teni ), meg - fogni. Syn. zach⸗ 
lopit. 

Cblopřáňí, à, n. strepitus, cre- 
pitus, sonitus, us, m. stre- 
pitatio, crepitalio , nis, f. dad 
Kloppen, Stlappern , Knaſtern, 
Rniftern, Naſſeln, Grtbnén dad 
Geräufh, Geklirr: -tsördüles, 
zördüles  Pariz - Pápay. 
tšórgedezés, dörgés, zörgés. 

: Syn. Budot, Chlopot, C bo. 

. potáňí, Buhanı, Dupřáňí, 
klopkaͤni, klopot, tlopotáňí, 
boh. Gektaͤni, Rlepani, Klap⸗ 
nuti. Cizem Chlopkaͤni: stre- 
pitus pedum calceatorum , taà 
Geklirr ( Geráuff) ) der S dig: 
"men, tsusztogás. Par. Pp. 
Coloptáni Bitti : crepitus pla- 
garum Cic. 2) v. Chlopáňí, 

dlopťať, al, am. V. I. Zmp. 
tag: strepere, constrepere, 
perstrepere, crepere (-po, 
pui, pitum) O»zd. crepitare 
Firg. Prop. flappen, flappern 
3. B. mit den Zähnen, fnajtern, 


fniffern , £nal(en , knacken, klir⸗ 


ren, ertönnen, raufchen, raffeln : 
tsördülni ; zördülni Par. Pap. 
e tsörgedezui *(lser.), zórgetni 
(tek), zörögdögelni ( gelek ), 
zörgölödni (döm) dörögni, 
isaltogni. Syn. tlopfat , Elo- 
potat, chlopotat, treffet, 
buͤchat, duptat, boh. tHapa: 
ti, tMapnúti. di3mámi chlop⸗ 


tot: strepitum edere vestigiis - 


pedum calceatorum , im Gan: 
ge mit Füffen rauſchen, flap. 
etn : tsusztogni (gok). 

Eptopřámaňí, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. Syn. Rlopťawaní, 

dlopřáwat, al, ám, V. I. mp. 
ag: freg. ex dlopřať, Syn. 
tloptáwat, | 

hlopfawe adv. crepule , strepe- 


re, strepitose, strepitande 
ffappernb , ertdnend , rauſchend 
knackend, klirrend, knaſternd 
kniſternd, knallend, raſſelnd 
tsördülve , tsörgedezve (Uer. 
zörgetve, dörögve, tsusztogvi 
Syn. dlopotawe, mlopotňt 
Elopotawe, flopotňe, 2) 1 
chlopawe. 

chlopkawi, a, ©, adj. crepulu 
Szdon. crépitalorius , „strepe 
rus, strepitatorius , streptto 
sus, pulsuosus Coel, Aur. a 
um; crepax, acis Senec. con 
strepens : ertönnend, flappermi 
rauff)enb, ete. zörgő, dórgó 
tsórgedezó (tser.), tsattam 
Syn. dlopotami , chlopotni 
klopotawi, Rlopotni. Chlor 
kawi Potocet: rivulus str 
perus, fluentum : ein raufde 
der Bad, tsórgeteg Par. Pa 
tsórgedezó patak. Chlopka 
we gablfo: pomum spadoni 
um, Sfapperapfel, zörgő al 
ma, mellynek a’ magva % 
rög. 

Chlopkawoſt, i, f. strepera cor 
ditio (natura), Flapperige (rat 
fbende ) Beſchaffenheit, 7örg 
természet (tulajdonság). Sy! 
Cblopotamoft , Ehlopotnofl 
tlopotawoft , tlopotnoft. , 

Cblopfía, i, f. v. Ehlope, < 
malum , mala, res, fortur 
adversa, sinister casus: M 
Unglůc, Uebel, unglůdlid 
Bufall, Unglücöfall: szenren 

- tsétlenség , szerentsétlenségi 
esés , szérentsétlen eset (tői 
ténet). Syn. Lopne. Pro 
Ehlopnu. diifit : incidere ! 
malum (accidit mihi malum; 

" in Unglůdď gerathen, tinglüd 5 
ben: pórúl járni, szerentsél 
lenségbe esni. Chitit Chlopň 
( Certa): v. Čett. 

blopnuť , pnul, (pet), přem 

V. P zmp. při, de uno actu 


v. chlopit. 
die: 


Chl 
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Homuti, 4, €, p. c. v. dos T diubní, d, €, adj. v. pod 


pen, L4 vs 
Chlomati, &, u. v. Chlopeni. 


dólopot, u, m. v. Rlopřáňí, 


walowni. 


t Ehtubnoft, i, £ v. Pochwal⸗ 


noft, pochwalownoſt. 


tworonobim Chlopotem prás Chlumec, mca , m. Chlumeczi- 


Gnive tluče Podkowa Dres 


wo, 
Glopotáňí, a, n. v. Hopfant.- 
dlopotať , tal, cem et tám V.. 


l imp. tag et $lopoc: v. 

dlotal. Syn. tlopotat. 
Eoloptamáéňí, a, n. Nom. 

.ex seg. 

dlopotámat , al, am, reg. ex 
diopotat. Syz. tlopotámač. 

dlopotame adv. v. chlopkawe. 

éopotapí , a, €, adj. v. $lops 
faut, 

Gilopotawoft ,- i, £ v. Chlop- 
kawoſt. 

Glopotňe adv. v. chlopławe. 

Wopotni , d, €, adj. v. chlop⸗ 

! temi, ] 

ClopotnofÉ, i, £ v. Chlopka⸗ 
wo , 


v. Prutowani 


). 
új, u, m. v. Chlup. 
pit, a, m. v. Colupát. 
Wiuirii , 6, n. v. Chlupate⸗ 
Syd, tet, Čím, V. 1. 
hl: Y. hlupatet. 
eni, á, é, adj. v. $lupas 
| ti, * 1 
Ütetoft, i, f. v. Chlupatoft. 
es, u ; 'm. "dem. v. Eblup+ 


Ost „čťa , m. dem. v. Chlu⸗ 
vie, 
| Čte, přu, m. dem. v. Chlu⸗ 


1 Gba, i, f. v. Pochwalow⸗ 

: blubeňt, n. idem. 

Tatil fe, il fe, im fe, v. 
Poýmalomač fa. 

tube adv. +x pohwalows 


um, Chlumetz, ein Städtchen im 
Königgräger Kreife, Bidſchower 
Antheils: Chlumetz, tseA me- 
ző varos. 2) ejusdem nomi- 
nis pagus, ein Dorf in Bedjia 
ner SKreife  Taborer Antheils : 
Chlumetz , čseh falu. Ä 


+ Cblumet, mtu, m. v. Ro» 


pec 1-mo Nro. 


Chlup, u, m. pilus, i, m. cri- 


nis, is, m. ein furzed Saar, 
an Menfhen, und Thieren: rö- 
vid haj-szäl, szór. Syn. Wlaſ, 


Wlaſek. 2) villus, 1, m. pen- 


dulum, i, n. ein langes Thier= 
haar, Botte, Bottel, ein Kluns 
fer: fürrt, hoszszú szór, 
gyapjú fürt. Syn. Stfť, Cíp, 
Switet, Zwitet, boh. etiam 
Cucet, 


Cb(upcC, a, m. i. e. diupas 


tí Člomeřť: pilosus ( villo- 
sus) homo, cin haariger Menſch, 
der voller Haare ijt : szörös em- 
ber. 2) contemtive : rusticus, 
agricola: ein Bauer, paraszt. 
Syn. Sedlat. 3) faunus sa- 
tyrus, 1, m. ein WBalbgott, 

aleman , wilder Wann: erdei 
isten, vad (erdei) ketske lábú 
ember. Syn. Cbipát, Leſaͤk, 
potní D’abel, Simi (diwoří 
ieſni) Čtoweť, neb Chlap, 
aneb mui, lefní Boh. neb 
Bozek, (effíá Oblusa. Plur. 
nom. Gblupáči ( Cbhlpači , de» 
fáci, Liwi Chlapi, neb Mus 
$i, lefnt Boict neb Bozi 
lefne Obludi) : fauni , satyri: 
Waldgotter, Waltmänner , wil⸗ 
be Mánner: vad ( erdei ) iste- 
nek , emberek. 


Cblupátet, a, m. dem. ex 


praec. 


Chlu⸗ 


! 
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Chlupdiet, Eu, m. Zeline: 


ilosella (minor), Hieraci- 
um Pilosesella Linn. et Hiera- 
eium villosum Linn. Nagels 
n. Aliud 


fraut: szórós - fü. Sy 


' est. Mifačňiť , miface Ufto, 


uſica, 3ademne Foreni, boh. 
ufice, mift Udo. 


chlupani „á / 6, P- © V. chlipa⸗ 


ni. 
Gplupcňí, d, n. v. Cylipani. 
chlupat, pal, pem (pám) V.L 


imp. lup et $lupag: v. diii» 


pať. 
Chiupaͤteñi, d, n. pilatio , nis, 


cot | 
Hlupawk, 4, é, adj. v. Hlípai 

ví. | | 
Chlüper, přu, m. dem. parvui 





plus (villus), ein furješ $5aaw 
den, sórólske, hajalska, ku 
haj, kis ször. Syn. DOlafeť, 
Chlpek, VOlafeť. Chlůpři ná 
Wičtu Ota, i. e. Dbočí : ch 
lium, Winpern an den Augen, 
Yugenbraun : szem szór: Ehlup« 
ři m Noſi: vibrissae, Stafem 
haarchen , orr-ször, szór as 
orr. lyikában. 


$lupřaní, a, e, p. c. v. dili» 


pant, 


f. das Daarebefommen, szórósó- Cbluptáni, 4, n. v. Cbhlipaňí, 


dés. Syn. Chipateni, Wlaſa⸗ 


ent, . 
, biupatet , tet, ím, V. I. imp. 


: pilare, pilos acciperes 


Haare bekommen, haarichtwerden : 


szóvósódni ( dóm). 


Syn. chl⸗ 
patet , wlafatet. 7 


&lupeti, 4 , €, adj. pilosus. a, 


um: faarig am Leibe, behaart 


haaricht, voller Haarn : szórós. duptat 


. Syn. &lpeti, wlefeti. 2) vil- 
losus, pilosus, hirsutus, hir- 
tus, a, um: jottig, szörös. 
Syn. feftneti. Ehlupeti, o5 

(ni, i. e. podraͤneni, DOL 
nů podroftnuti: lanuginosus, 
welliót , gyapjas. Chlupati 
pef, (řterf má huſte Chlpi, 
& 3 Wodi wináfa : canis villo- 
sus, Waſſerhund, zottiger Hund z 
vizbe menő sűrű szórü kulya. 
Chlupata Owca: hirsuta 0- 
vis, Flamiſchſchaf, gyapjas juh. 
Sop! Rubo d(upatt, 05 Slas 
wi až do (po) Pati.  ' 


2) Huitatio, funditalio, agi- 
tatio, motio, guassátio, suc- 
cussio , viscerum v. g. equi 
currentis: dad Schütteln , die 
Schüttelung, Schätlung der Eins 
gemcide, 4 B. in einem ren» 
nenden (faufenben) Pferde: bél- 
lotsogás, lolsogása, p. o. a" 
futó lóban. Syn. Loltäht. 

? al, ám, V. I č e 
eg: v. dlipať. 2) agitari, 
uassari, moveri, fluitare, 
Cic. Ovid. de visceribus cur- 
rentium animalium:  ge[djüte 
telt werden, fid fdütteln: lo- 
tsogni (-gok), lotsogtatni. 
Syn. loctat. Chluptá (Loctá) 
w Ronowi, kdiz Cwalem be» 
ší: fluant ( quassantur ) vi- 
scera equi admissis habenis 
incitati: (düttein fid die Cines 
geweide dem Pferde, wenn es 
tennt: lotsog a’ futó (nyar- 
aló, száguldó) lónak a’ bé- 


e. 
Chlupatoſt, i, f. pilositas, vil- Cblupftáwáni, 4, u. Nom. Verb. 


ositas, tis, f. haarige (zottige, 


X seg. 
wollige ) Befhaffenhcit , das baa $luptámcé, al, dm, freg. ex 


tige (zottige, wollige) Weſen, 
i ect haar (zottig , wollig) 

, Wt: szörösseg apjasság 
ezórós ( gyapjas) hi t. Syn. 
Chlpatoft’, Wlaſatoſt', Stra⸗ 
patoſt. 


ch lupka e 


dlurtav , á, 6, adj. v. chlipa⸗ 
wi. 
chlupnuůt, nul, (pel) vem , V. 


P. imp. při: v. dlipnút. 2) 
Do tool diupnút , incidere, 
CA= 
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ewere irruere, labi, in a- 
, sidere , desidere, s 
dere, submergi, demergi, 
wdere: finfen, fallen in das 
Bafler, einfallen, einſinken, et» 
fenfen, erfoffen werden : belé 
esni, süllyedni (-dek), el 
süllyedni (elsůljedek Par. Pap. 
e-merülni a’ vizbe. Syn. wch⸗ 
tupnúl do Wobi, utopit fa. 
Ölrwpice Do Slawi, do Ros 


yum d(upnüt: incidere , in. 


menm venire, occurrere, 
suecurrere: einfallen, in die 
Getenten (in den Sinn) fom. 
am: eszébe jönni, jutni. A» 
fi grónemu , aňi druhemu to 
6e Rozumu ne duplo: nec 
un, nec alteri in mentem 
(memoriam ) venit: ed ift mes 
Mr einem nod) bem andern in 
Wt Gedanken gefommen : se egy- 
gyiknek , se másikuak eszébe 

ez nem jutott. 
qupnuti, á , é, P- ©. V. blipas 
8i, 2) submersus, demersus, 
4, am: gefunfen , gefallen ins 
, erfoffen : süllyedtt , 


Blyedett , süllyesztett; el- - 


süllyedett, Syn. utopenf, 
ují, à, n. V. Chlipani. 
| 2) do Wobi, lapsus , ( pro- 
| ) in agvam, submersio: 
— Mi Einfinten, Cinfallen in bas 
vor, Erfaufen: vizbe esés, 
| , el-merüles, el-sül- 
, edés , el-süljedés Pár. Pp. 
| a, i, £ v. Macho, 
"Qni, TOT 
UM, 6, n, v. Mrätent. 
"ficit fa, il fa, Ím fa, V. 

—8 mat fa: v. mraͤtit 


* Gmatimání, 4, n. v. trita» 
čváší iid 


* úmaritmač (a, al fa, ém fa ,. 


V. matíwat 
® —* adv. v. mračňe. 


Pris i, f v. Meat 


Chmat, u, m. prehensio , ap- 
prehensio, nis, £ der Griff, 
das Greifen, Ergreifen, Erha⸗ 
ben Auffangen: meg-ragadás, 
meg-kapás, meg - fogás. Syn. 
Cyit, Cpifet, Cbmatáňí, 
Cmatnuť',Chwatnuti, Chwat. 
2) Chmat panenti: v. Chwet. 
3) v. Cbitáni 1. Nro. 4) v. 
Chapanı 1. et Ebitáňí 2. Nro. 
5) v. Mataͤni. 

d metant, 6, € , p.c. v. chitani 

. Nro. 2) v. dápani 1. et 
ditaní 2. Nro. 3) v. mataní, 

Ehmstani, d, n. v. Cbitáni 1. 
Nro. 2. v. Cbápáni et Chitaͤ⸗ 
ni 2) Nro. 3) v. Chmat. 4) v. 
Mateňí. , 

$matať, tal, cem (tám) V. I. 
imp. ag: v. djitat 4. Aro. 2) 
v. bápat 1, et ditat 2. Nro. 
3) v. matat, II. rec. dmatot 
fa: v. ditat fa 1. Nro. 2) v. 
matat fa. 

Comatáwéni, a, n. Nom. Ferb. 


ex 8€g. 
dmatáwot, al, dm, freg. 
matat, IT. rec. 
a: freq ex dymatot fa. 
$matawe adv. v. djmatiie, 2) 
v. matatwt. 
chmatawi, a, €, adj. v. chmat⸗ 
ní. 2) v. matawi. 
Chmatawoft, i, £. v. Chmat⸗ 
no(t, 2) v. Matewoft. 
$matňe, adv. rapaciter, raptim: 
ſchnell ergreifend, ragadozva, ra- 
gadva. Syn. $mateme, hwa 
tawe, $matňe, 2) v. matiie. 
Aliud est boh. bmotne seu 
občíšne, graviter , beſchwerlich, 
nehezen. 
chmatni, č, &, adj. rapax , cis, 
m. ſchnell ergreifend, an fid zie⸗ 
hend, oder reifend, binreifend: 
ragadozó. Syn. dmatawi , 
chwatawi, chwatni. 2) com- 
prehensionem ( detentionem ) 
adtinens 3; comprehensorius , 
detentorius, a, um: dad Wr. 
tés 


ex 
matdwa * 
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reitiren betreffend, meg - fogást 
illető , arra tzélozó. Syn. bis 
tací, boh. zatiťací, Chmatni 
Lift, v. Comatnit ; 3) v. mat: 
ní. Aliud est boh. Smotnt. 
Ehmetnit, u, m. Literae de 
comprehendendo malefico , ein 
Steďfbrief: gonosz-tévó meg- 
fogását magában foglaló levél. 
Syn. dmatní ( hitací) Lift, 
boh. Zatiřat. 

Chmatnoſt, i, f. rapacitas , tis, 
f. .Czc. bab. rauberifche Betragen, 
dad ſchnelle Ergreifen, Anfaffen : 
ragadozás. Syn. Chmatawoſt', 
Cýmatamoftť , Chwatnoſt'. 2) 
v. Matnofb. Alud est bof. 
Smotnoft seu Dbtísnoft, 
dmatnü£, tnul (tol), tiem, V. 
P. imp. tfi: rapere arripere, 
capere , prehendere , compre- 
hendere, apprehendere, tan- 
gere : ergreifen , fchnell anfaffen, 
oder nehmen, gtefen, fafien, 
“angreifen, beim Leibe nehmen, 
ertappen: meg-fogni, kapni, 
ragadni, el- kapni , erővel el- 
vonni, el- ragadni. Syz. dis 
tif, dwatnüt , boh. uttati. 
Met dymatnüt: capere gladi- 
um, greifen nad) dem Degen, 
kardot fogni. Ebmatni bo, 
a o aem praffňi (uwrbni): 
arripe illum medium, et al- 
lide terrae : » ihn an (nimm 
ihn beim Leibe) und werfe zu 
Boden: ragadd-meg őtet és 
üssd a’ földhöz. 2) detinere, 
intereipere, rapere , compre- 
hendere: ergreifen, erhafdyen , 


gefangen nehmen, verhaften, in T 


rhaftung nehmen, verfüms 
mern, verarreftiren , arretiren : 
meg-fogni, meg-ragadni, el- 
fogni. Syn. chitit, ugat, boh. 
zatítati , zatknuti. 
chmatnuti, à, €, p. c. raptus, 
arreptus, prehensus, appre- 
hensus, comprehensus, ca- 


ptus, a, um: ergriffen, ſchnell 


Chm 


angefgßt, oder genommen : msg- 
fogattatott, meg-fogott, meg- 
kapott , el-kapattatott , el-ra- 
fa ttatott , — meg - ragadott , 
oh. uttant, 2) captus, com- 


prehensus, detentus , interce- 
pus gegriffen, erhaſcht, in 
Berhaftung (gefangen ) genom 
men, arretirt: meg-fogattatotl, 
meg-ragadtatott. Syn. chiteni, 
ugati, bon. zatikani, zattnyw 
ti 


Chmatnuti, d, n. arreptio, pre 
 hensio, apprehensio, nis, Í 
raptus, ús, m. die Ergreifung, 
das fchnelle Anfaſſen oder Me 
men: megfogás, meg (-el) 
kapás, meg (-el) ragadás 
Utraͤñi. 2) captio, comprt- 
hensio, detentio,  interet- 
tio, nis, f. ‚die Crhafduni, 
eretirung , Verhaftung: el 
. ( - meg ) fogás , meg - ragad 
Svn. Chiteni, Ugati, 
zawada, Zetitani, Zattne 


t. 

Comel, u, m. lupulus, lupus. 

lin. H. N. humulus, lapu- 

lus, Lin. ber Hopfen , Hopfen 
pííanze: komló. bo. Babta 
Prov. Ehmel a Stad grít pre: 
spes omnis de homine perti, 
oleum et opera perdita: $e 
pfen unb Mal ijf. verloren, p 
$5, an Semanden : haszontà 
vólt minden fáradság, és költ- 
ség. | 

Cpmelát , a, m. negotiator hu- 

mularius, Hopfenhändler, kom- 

"ló áros (árros).: 

Chmelař, e, m. idem. 

chmelaͤrcin, a, e, adj. poss. ne- 
gotiatricis humulariae, $e 
pfenhändlerinn gehörig, komló 
ärosnee. 

+ $meláččin, a, o, adj. pos. 
idem, © 
Chmelaͤrka, i, f. negotatrix 
umularia, bie Hopfenhaͤndle⸗ 

rinn, komló árosné. 
Come 
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' Immelaike, i, f. idem. 
tow, a, t, adj. poss. ne- 
goliatoris humularii , dem Dos 


enhändler gehörig: komló ás 
TOS€. 


úmelařů, et rüw, owa, oto, 
adj. poss. idem. 

tmelení, a, n. conditio ope 
umuli, dad Hopfen, komlo- 
tás , meg-komlozás. 

mt, du, m. dem. ex 


seg. 
Cynelít, u, m. dem. ex Chmel, 
2) Plantago Psyllium Linn. 


en. 
heit, it, im, V. I. zmp. 
(má: humulo condire cere- 
"sam, hopfen das Bier: 
t sert komlózni , meg-kom- 


L 
Amelimaňí , K, n. Nom. Ferb. 
| ez seg. 


Wit, al, ém, freq. ex 


XXDdJ 
Čmdňica , i, £. hortus humu- 
tonsitus (serviens cultui 

humidi): der Hopfengarten , 
kem) - kert. Syn. Chmetňíť, 

. 2 cltus humuli, Hopfenbau , 

| vmi wis 3) Tecens cere- 

upulo mixta, Hopfen 
km, komlös- ser. Aliud est. 
4, Sido et Piwo. 

Mice, £ idem. 

t, u, m. v. Ehmelfi« 












oi, d, €, adj. ex humu- 
(lupulo) : von (aus) Hos 
a, komlóból - való , komlós. 
(af, a, m. v. Chmulo. 
V, adj. inscite stolide, 
Aupede „ rustice: tölpelhaft, 
Nie, dorén, ostobáúl, ká- 
* bolondúl , tadatlanúl , 
toil, gorombáúl. Syn. 
Sepe, fptoft?e, v 
Ui, G, é, adj. inscitus, 
» stolidus , rusticus, 
Un: tälpelhaft, tolpiſch: dur- 
, düre » esztelen, goromba 


g 


: eszetlen, eszelős, 
. romba, ostoba, otromba. $yn. 


kába, ostoba, tudatlan. Syn. 
slupi, ſpxoſti. | 


Chmulawoſt, i, £ inscitia, ae, 


f. stoliditas, stupiditas, ru- 
sticitas, tis, f. bie Tělyelci, 
esztelenség, kábaság, tudat- 
lansdg , ostobaság, goromba- 


g 
Chmuliſto, A, n. contemt. et 


exagger. ex seq. 


Chmulo, a, m. stolidus 7er. 


stupidus, rusticus, 1, m. sto- 
lo, nis, m. simplicitatis te- 
rebellum, caudex, hebes, sti- 
pes: Alberner, Narr, albern , 
nörrifh, dumm , thórig: bo- 
lond , dóre, durva, értetlen , 
, 80- 


Slupaͤk, Moamlof, Sproſtaͤk, 
Ctubitob , Trulo, Trup, Sot⸗ 
wa cítil Chmulo: vix sensit 
stolidus, Ter. der alberne (der 
Narr)! fpürte es faum: alig 
erzette ostoba, 


* ňápání, 4, 6, p V. bití 


ro. 
* Coňápáňí, á p DM Bití 1. 
ro. 


* chnaͤpat, pal, pem V. I. čmp. 


pug et fňap : v. bil (bil) 1. 
x ) 


ro. 
T Chobot (mote), u, m. v. 


ZátoP, 2) v. 5tomaba, Mnoj= 


ftwo. 
Chodel , ciu p m. v. Chochol. 
Chochlaͤtek, (Pa, m. dem; mi- 


nor species avium iunipera- 
cearum, cristis instructarum. 
Ampelis garrulus Linn. Gi 
denfchwanz , selyem-farku. 


Cpodol, u, m. crista, ae, f. 


cirrus, i, m. Martial. Schoyf, 
ein Büfchel oben oder — 
Federbuſch, Federſtraus: bóbita. 
fodorított he), fürtt haj. 2 ) 
tačí Chpodel: crista, cirrus 
(aviam ) Plin. H. N. en Schoyf 
am Kopfe ber Vögeln , der Buſch, 
ein Scberbujd) , cin Buͤſchel, ben 
Q | cinis 
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einige 336g am Kopfe Haben: 
bóbita , boglär, taré, toll, né- 
melly madaraknak fejeken 
való böbitäjok. Syn. Choͤchel, 
Cpoholica, Chocholka, ptas 
čí stebeň , bo.. Wikot ptačí, 
3) Chochol na debce (na sel= 
me, na Semelíňe, na Šifa= 
En): oomus (cassidis , galeae), 
i, m. Virg. Helmſpitz, Helm⸗ 
bush, Čifenhut auf der Befele 
Haube, eine koͤgelfoͤrmige Figur 
auf dem Helm, worinn der Ses 
derbufch flat: sisak tekéje (tsu- 
tsossäga ), a mellyben toll ál; 
sisak-bóbita tartó. 
Chocholaͤt, a, m. cilo, nis, m. 
Spipfopf, der einen Spitzigen 
Kopf hat: (hegyes hoszszü ) 
fejü, ki düllyedtt homloku. 
Syn. Chobolati ( dodbolatt» 
bo dee) Clowek. 
chocholate, adv. cirrate, erista- 
te: ſchopfig Fraufelig : fodori- 
tattan , bobitassan. 
chocholati, 4 , é, adj. cristatus , 
oirtatus, Alartial. a, um: gt» 
- frauftite Haare, oder Locke has 
Bend, mit einem Buͤſchel auf 
dem — Sopfe verfehen, von Mens 
fhen und den Bögeln: bóbitás, 
fodoritott hajú, taréjos, tzi- 
meres , bokrétás. Syn. bobos 
lowati. Chocholati Šťomrá« 
net: v. Cbodolta 2. Nro. 
Ehodholati Člomeť : v. Cho⸗ 


dolet. 

Cod ot, n, et lelfu, dem. 
ex seq. 

Chocholek, (fu, m. dem. cir- 
culus, Is m Frei ‚ae, f. 
ein ner Büfchel, Bü n, 
Federbuſchchen: bóbítátake, ta 
réjotska. 


Cpodolica, i, E v. Chochol⸗ | 


a. 
Chocholicek, u, m. dem. ex 


seg. 
Chocholik, u, m. v. Chocholek. 


Cho 


Chocholiſto, a, n. contemt. e 
exagger. ex Chochol. 
Chochoita, i, £ Alauda crista 
Linn. die Haubenlerche, Bubo 
pipiske. Mitt. patsérta, ma 
dar. Syn. Chocholica, dodo 
latí Skowraͤnek. bol. Trpd 
ta. Aliud est Prepelta, Du 
pelítta, 2) v. Chochol. 
chocholowati, 4, €, adj. v. di 
cholati. 
Cpodolif, s, m. ptet: gu 
rulus, pica nucifraga kleu 
corvus caryocatactes vel po 
tius glandarius Linn, Hips 
la, frugilega, ae, f. Auf 
fer, Nußhäher, Atufifráhe : sza) 
" kó. Syn. Sogfa. 
Chod, u, m. incessus , ingre 
sus, us, m. der Gang, N 
. Činbergehen : járás , menés, mt 
netel. Syn. Cboseni, (9X 


m 
* bo8a Conj. v. chotaf, ettő 
wer, bat, barf, trebaſ. 
$ošaďi adv. ambulando, dest 
bulando , eundo , incedendo 
gradiendo : gehend, járva, met 
ve, lépve 2) v. ʒebradi. 
choðacki, 4, €, adj. ambulet 
rius, incessorius, a , UM 
. güngig, járó, meno. 2) v. 3 


bracki. 
* bodaf adv. V chotaſ. 
Chodee, den, m. gradio, 8l 
bulo, nis, m. incessor, 3 
m. incedens, tis, m. der 
ger, járó, menő. Syn. Chob 
tet. 2) v. Šebrář. 
* bhošeďi: adv. v. dodačti 
* posed, 6, 6, adj. Ve chobe 
Chodeñi, &, n. incessus, 3 
m. ambulatio , incessio , Jů 
nis, f. bab Gehen, járás;! 
ton járás, menés, Syn. (90 
Chodza, Rráčáňí, potral 
want , boh. Chozeni. pod 
ne Chodeni, ilineralio, 1 


x 
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LX Reife, daš Meifen : útazás, 
uton járás. 


Gobi, gen. Chod, £ pl. v. 
Erle, boh. dubi e 


e. ? , . 
oi, d, €, part. praes. ex 


dosit: ambulans, incedens, 
us: Gehend , járo , menő. 

Chobdidelko, a, n. dem. ex seq. 
bok. Chosílto, 

Chobidlo, a, n. planta (pedis), 
a, L Fußblatt, an Menſchen, 
und Theren: talp. - Syn. Date 
na Mose, j 

T Chošidřo, a, n. v. Choßis 


Wok, il, im, V.L zmp.do8: 
e, incedere, ingredi : 

Shen, einher geben, auf unb abs 
: járni , járkálni , lépni , 
menni, mendegelni, Pifne 
hodit (frícal ) : iugredi iu- 
Dom, hoffártig bergchen, pá- 
"a módra sétálni. brc chí , 
MÉiwaguet boší: lacer, 0- 
úv incedit: er geht műfig , 
frikn her: rongyossan, hi- 
valkodva jár. Do Šťoli do» 
“: scholas. frequentare , in 
We Schule gehen, iskolába jár- 
M Do Ceſtaͤch došiť: iti- 
l, peregrinari: reifen, 
"um úton járni. Sematam 
: eircamvagari, quaqua 
"Usus ire: hin unb her gehen, 
"We tová járni, tsavarogni , 
jg dla. — Cat ma dňef bo« 
‚u olama, je Nemozem o6 
"Beeffi obi, (še ledwa hos 
Um: ia mihi hodie caput 
de, ut vix prae dolore in- 
‚Wen: mir thut heute fo der 
E... weh, bak ih faum vor 
| Cbr gehen fann : mai na- 
Pi ügy ( annyira ) fáj a? fe- 
Ja, hogy alig járhatok. — 


is? mo bift du denn 
- geftreift ? vallyon hol 
"E. Be tam doSim pre 
Pio: soleo ibi emere ( su- 





Biel ale (Tbe alef) hodil? 
vag 
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mere) oerevisiam, id pflege 
dort Bier zu nehmen, én serért 
oda járok ; én sert veszek ot- 
tan. Bá newím, Pam oší: 
ego nescio, guem ille locum 
frequentet: id weiß nit, mo 
er hingeht: én nem tudom, 
hová jár. Nechos ňiťam, bo: 
Celibifa potom Yfopi: ne in 
publicam prodeas, pedes tibi 


. dolebunt (dolerent): gehe nit» 
« gendě hin, ed tháten bir die Fü» 


fe weh: sehová se menny, 
fájnak azután ( osztán ) a’ fd 
baid. — Na prſtoch došit: 
suspenso gradu, summis un- 
guibus ingredi Aristoph. A- 
vidius auseultare, Auribus su- 
spensis aliquid bibere : auf ben 
Behen gehen : láb-hegyen járni, 
óvást járni ; igen reá - hallgat- 
ni. den na famtd Prftoch dos 
8Í: summis ingrediens pedum 
unguibus. Fastuosus. homo: 
et ijt fehr hohmüthig ( aufgebla= 
fen): igen nagyra tartya ma- 
gát , kevélyen jár. Chodi bos 
te dolu: Sibaritae per plateas: 


et geht hin und her: üsy sétál 
a? 


mint a kunok ebe omo- 
kon. Prov. Rdo nefforo do: 
Sí, fam febe ffoSE: tarde ve- 
nientibus ossa, nad) dem Effen 
mein aft. Wer nit koͤmmt gut 
rechten Seit, ber muß effen, was 
überbleit: későn járóknak tsont 
a" lakodalmok. v. nefforo. — 
Wife feba došiť. Na Wechti 
fa nofi£ : selissare Suzdas. Glo- 
riosum , fastuque praeturgi- 
dum esse: ftoly feyn, kevély- 
kedni. — 2) gravidam (prae- 

nantem) esse , ferre ventrem 

partum), uterüm gestare: 
Ihwanger gehen (feyn ), tragen, 
trächtig ſeyn: mehezkesnek (ter- 
hesnek, viselösnek ) lenni. 
Syn. nofit, tebotnú bit. Rtas 
wa ítiricat Nesel chodi (nofi): 
vacca fert ventrem quadre- 

gin- 
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ginta hebdomadis, Me Kuh 
trägt virjig Wochen, a’ tehén 
negyven hétig hordoz, visel. 
uf ofem Mefacow (na ofmt 
Mefac) chosi, in octavum 
jam mensem partum fert, fie 
geht (hon adt Monathe, már 
nyóltzad hölnapra nehézkes. 
— 3) Ha Totti (Wozi) do: 
Sil: v. wosit fa, 4) a ftoni 
chosit: v. noit fa na tofit. 
Chošímaňí, d, n. frequentatio, 
nis, f. dad dftere Green, Aufs 
unb Ab» Geben : gyakor, járás, 
boh. gezőíwáni, n 
hošímat, al, ám, V. I. zmp. 
eg: itare, ambulilare, fre- 
uentare : oft befuchen , oft ges 
ben (auf und ab gehen): járdo- 


Cho 


m. der Fußweg Fußſteig, Me, 
Fußpfad : ösveny, gyalog- út 
boh. Gte3ta , přejí Stesté, 
Chodowice, fe wic, f. plur. 
dat. com (boh. cum): Chodo- 
viczium  Gfobowis , ein Derf 
im Königgrager Kreiſe, Bidſcho⸗ 
wer Antheild: Chodovitz. 
Chodza, i, f. incessus, ingres- 
sus, üs, m.: das Gchen, Civ 
bergeben, der Gang: járás, me- 
nes. Byň. Chod, (pori, 
boh. Chůze, Znám gehe Choͤd⸗ 
3u: novi ejus incessum, i 
fenne feinen Gang, ismérem 
én az ő járását. Ga ho znéem 
„po Choose: cognosco eumer 
incessu , id) kenne ihn am Gan 
ge, a’ járásáról ismérem őtet. 


gálni, gyakran járni; Sym. tae * Chodzeni, n. v. Kbošthis 


fto hoßit, boh. gesSiweti. 

Choßiwawani, Ř, Di 
Verb. ex seg. — 

Chosiwawet, el, dm, freg. 
ex chosiwat. 

Chodnicet, fu, m. dem. parva 
semita, semitula, ae, Í. ein 
kleiner Sufíteig, ösvényetske , 
gyalog - ütatska. Prov. Wis 

ádzat (wift) na ftaré Chod⸗ 
íďi: ad ingenium redire Ter. 
auf die alten Sprünge fommen, 
| e. Bitten, bie feinem 9tatus 
rele. gemäß finds régi, termé- 
szetét elő venni. Wichadzaͤ 
na ftard Chodnicki: antiquam 
repetit viam (semitam); redit 
ed ingenium suum (ad pristi- 
num morem): er fómmt auf 
den alten Schlag, auf die vorigen 
Sprünge: elö veszi a’ regi 
szokását (bolondságát). Na 
mode Chodnicki, po mogí 
Chodnickoch: more (exem- 
plo) meo, auf meinem Clas, 
szokásom ( példám szerént. 

Choönidiffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex seq. 

Cbodnit, u, m. semita ae, f. 
trames, ils, m. callis, is, 


Nom. 


. Ť Com, €, m. v. prt 2- 


ro. 
Ť Cbomátet , čtu, m. dem. 
prítta 2- 


ma do Nro. u 
omut, a, m. iu eguart 
um , esinarium Ovid, Vini 
helcium, Apul. i, m M 
Kummt , Kummer, Joch, Halt 
job der Pferde Eſel: ló-Iga 
chomut. Chomuti fonom jl 
. dit: demere juga equis Uv 
Chomuti na Tone polo 
Haft; equos subdere etc. 4 
liud est Chdm, 
Cpomůčíčet, du, m, dem. e 


seg. 

Gpomuťiť j U, ms dem, párvut 
jugum equinum , helciolunt 
1, n: ein Summetdjen, lo-ıgals 


0 . 

Cpomütiffo, a, n, contem. t 
exagger. ex Cbomüt,. 
domutomí, d, €, (vd 
fof: iugo instructus ( helci 
. &rius equus , Kummetypferd/ 

gds (chomütos, hámos 
doprni , á ‚e p Pp ©: prehensu 
apprehensus, a, um: ergrifft 
gefaßt, angefaft: meg - fogai 
tatoLt, meg-fogott,meg-kapo!! 
meg- 


Cho 


mg.ragadtatott, Syn. diteni , 
úmatnutí. 2) v. chapani 2. Nr. 
(iwi, 6, n. prehensio, pren- 
so, apprehensto , nis, k das 
Ergreifen, Faſſen, Anfaſſen: 
meg - fogás, meg-kapás , meg- 
ragadás. Syn. Chiteni, mat» 
nutí, 2) v. Cbápánt 2. Nro. 
Hort, i(, im, V. I. imp. dop, 
rum acc. Heca: prehendere, 
ere, apprehendere: ers 
gite, faffen , anfafien : meg- 
vfu, meg -kapni, meg - ra- 
gu. Syn. dpiťiť , dmatnůt, 
4) v. Wápať 2, Nro. II. rec. 
opil fa, cum genit. netebo: 
prehendere, apprehendere, ar- 
npre, aggredi, arripere ali- 
qud: angreifen , anfaffen , fid) 
on etwas machen, Hand anlt« 
gen: hozzá ( valamihez ) fog- 
ài, kezdeni, valamire adni 
marl Syn, diti (a fietebo, 
|t (a na nieto, Chopit fa is 
ný Proftrestfow: alia arri- 
Pere media, andere Mitteln 


§ 
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* horet, rel, tím, et chorgem 


* 


I. imp. dot: v. nemocket, 


nemocním (ne36tamím) bit, 


(eiat , onat. 

dotí, 4, €, adj. v. nemocní, 
ne36tawt, Prov. Bárf Pawel 
ge doti. (nemocní),. Peter 
neni tomi, Preto, 3e Paws 
(a obrazif, Petra neurazif: 
laeditur urbanus, non clau- 


. dicat inde Romanus: hat Paul 


ein Schaden am ^ einem. Fuß. 
Peter darum nit hinten muß: 
ha Pál meg-van sértve, Peter 
azért nem sánta. 
Choroba, i, £ 


v, Hemoc, 
Nezdrawoſt. 


* Chorobiſto, a, n. contemt, 


et exagger. ex Choroba: v. 
Nemociſto. 


Choruſice, genit. fic, £ pl. 


dat. com (boh. cim): Cho- 
ruschicium , Choruſchitz, ein‘ 
Dorf in Bunzlauer Kreife: Cho- 


rusitz. 


* Chofen, fna, m. v. Oſoh. 


* Chofňeňí, 4, n. V, Ofožeňi. 

* choſnit, il, fm, V. I. zmp. 
fni: v. ofožit, 

* Chofniwänt, d, n, v. Pfožís 


Pee 
* choſniwat, al, dm, v. ofoší« 
mať, | 


ifm, ſuchen, angreifen: más 
— módhoz fogni. 
tede fa chopit, © Zbragi 
306: concurrere ad arma 
. zu den Waffen greifen, 
Behr laufen : fegyvert fog- 
m cum et aine genit, ma- 


dum iniicere, adiuvare, ou- t bot, č, m v. Bödane, 
pde amplecti: zugreifen, hel⸗ Slüuͤbenec. | 


fn, begierig angeeifens kezét + Cot, et Chot, i, f. v. Od⸗ 
rá tenni, édesdeden (óró- ^ Ogňica, Slubeňica, 

Wet) hozzá fogui, néki fo- Khotár, a, m. territorium Cic. 
terrenum Liv. i, n. der Sot» 
ter, tie zu einer Stadt oder eis 
nen Dorf, gehěrige Aeckern, dab 
Gebiet derſelben, Territorium , 
Terren, Erde, Acker: határ. 2) 


per adv, v. memocňe, 

ame, 

"immi, d, 6, adj. v. nes 
Mai, nezoͤrawi. 2) v. duší, 


e tot, v, Medza 
Oonuwo(t, i, f. v. Nemot, dotárení, A, 6, p. c. v, meds 
Umomoft?, ezdrawoft, 2) zent. 


Ehotdreni, d, n. v. Medzeni. 
a Tt adv. v. nemocňe, Chotaͤriſto, a, n. contemt et 
vorn, d, p. v. flemoc, fie exagger. ex Chotät, 
nocneni, Nemocnoſi. dos 


4^ 


e V Cubo , Ehudorlawoſt. 


3 
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dotárit , it, ím, V. I. imp. tat: 
v. medzit. , 

dotárňe, adv. v. medzňe. _ 

chotaͤrni, á ? 6, ad. v. medzni. 

Chotaͤrnik, a, m. finitimus, vi- 
cinus, limitaneus, collimita- 
neus, 1, m. Benadbarter , ha- 
tá 


ros. 

Cpotárnoft , i, £ v. Medznoſt'. 

chotaſ conj. v. bár ⸗ berf. . 

Chotetow, a, m. Chotictovium, 
Ehotietau, ein Dorf im Bunzs 
lauer Kreife: Chotyetov. 

Chowa, i, f. nutrimentum, i, 
n. victus, s, m. cibus, 1, 
m. Nahrung, eledel, táplálás. 
Syn. Rrmeňí, Öbziweni, Pos 
Pr, Rrma. 2) victus , üs,m. 

bit Soft, étel "s ital. Syn. Roft, 

Stol. ma u naf Ehowu ſwo⸗ 
du: apud nos victum habet, 
er hat bei und feine Soft, mi- 
nálunk vagyon asztala, 3) v. 
Chowaite.  Rogná Chowa. 
v. Dogta. 

Cbowmač, a, m. v. Chowetel. 
Chowalte, it, £ v. Chowatel⸗ 
te. 2) v. Dogka fuba. | 
chowancow, a , e, adj. poss. a- 
lumni, adoptivi: ded Stglingà 
(Nahrkindes ) , dem Sbglinge ges 
börig: nevendéké,  valakitól 

fel-neveltetetté , tartatotté. 

Chowanec, nca, m. alumnus 
Hor. adoptivus, filius cura, 

i tanquam filius educatur : 
dad 9tabrfinb , der Soͤgling, Pfle⸗ 
gefohn , Eleve, ber von Jeman⸗ 
den ernährt oder grof gegogen wird 
oder worden ift: nevendék , fo- 
gadott fiu. Syn.S chowanec. 2) 
alumnus Cic. discipulus: 80g: 
ling, Schüler: tandló, tanit- 
vány, deák. Syn. Stolnik, 
Učeň. 

Chowanectwo, a. n. collect. i. 
e. Chowanci: alumnatus, ús, 
m. die Söglinge, nevendékség , 
neveridékek , nevendek ifjuság, 

dowaní, d, é, p. c. altus, nu- 


| Cho 


tritus, intertentus, sustenta« 
tus, a, um: gehalten, emif: 
ret, unterhalten, táplátt táplál- 
tatott, tartott , tartatott , ne- 
veltt , neveltetett. Syn. Orša: 
ní, Črmení, wichowani. 

Chowani, 4, n. entatio, 
alitio, intertentio, nutritio, 
sustentatio, nis, f. Erhaltung, 
Ernährung , dad Nähren: neve- 

" Ks táplalás, tartás. Syn. Cho 
wa, Drždňí, Rrma , Rund 
Obžimeňí, Wichowaͤni. 2) vi 
ta, ae, f. mores, um, pur. 
m. dad Betragen, Verhalten, 
bie Aufführung: élet, maga Vr 
selés, tartás. Syn., Pili, 
mratwi , Sadowant, owe 
Ut. 

Cpowaňice, i, f. alumna Plau 
Suet. adoptiva, filia Cara 
quae tanquam filia educatur 
Pflegetochter, Bögling, bie w 
Sjemanben ernährt (groß gezogen 
wird, oder worden ijf: fogadol 
( örökbe tartott) leány, val 
kitől fel neveltetett ( magátr 
fogadott) leány. Syn. Chow 
nicka, boh. Showanice, Shi 
wanka. 

$owaniččin, a, e, adj. poss. t 
Chowanitta: v. seq. 

bowaňičin, a, e, adj, pet 
alumnae, adoptivae : ber Pi 
getochter gehörig, fogadott (v 
lakitöl fel-neveltetett) leány 
Syn. howenilän. 

Chowanicka, i, f. v. Chow 


fca. | 
+ Cpowáflo,a, n. v. Srba, 5t 


mada. 
chowat, al, ám, V.I. zmp. ad: 
ere, fovere, habere, inte 
tenere, nutrire „ susteniar 
sustinere : halten ,  erniáft 
unterhalten: nevelni . táplált 
tartani. Syn. drszat, Ermi 
widowet. Mnobo Dobit 
(Statku) bowat: multa F 
cora, multas pecudes ps 
vit 


Cho 


wi Dich halten, sok barmot 
marhát ) tartani,  ftemoc, 
etnoff dowat: alere 
morum , vitium , Z zrg. eine 
Áranfjeit , ein Rafter hegen, a’ 
betegséget magában gyarapita- 
Dn, £ gonoszságot nevelni. 
De howat , tof (toftnib 
Stel; alere capillos Plin. 


kint Dane wachſen (lang meta. 


ta) kftn, haját meg hagyni, 
mnl. Dobre naf tam chowa⸗ 
G: belle nos habuerunt , fie 
heben und gut bedient , jól tar» 
lotak bennünket. 2) Aož. v. 
Wf, II, rec. doma fa: se 
akre (sustentare ), fif) unters 
. Mittn (nifren, ernähren) : mas 

gát táplálni , eledellel tartani. 


Bam (a djotod : se ipsum su-. 


sinet , * prece fi ſelbſt, 
maga t taplaliya, tartya. 
Prov, Sm nemagíc čo gef, 
Pow Chomdf: te ipsum non 
canes alis Plaut, Quae 

d volaptatem aut splendo- 
m pertinent , curas, negle- 
ti his, quae magis sunt ne- 
"ni A bet če Kunden , 
elbſt Haft nitě zu effen ; 
[ein tartasz , M magad 
koplalsz, 2) gerere se , fid) bes 
Un, fih verhalten, fid) bes 
„ fid. aufführen : viselni 
magát, Syn. dräak fa, zabos 
vat fa. Doble ſweho dobrého 
lene, a Poweſt'i fa dowat; 
Nič necinit, čobi ziſkaneg Glos 
9t, a Oobrému Menu odpor- 
10 (na w3buti) bit moblo: 
mutere vestigiis laudum sua- 
rn Liv. feiner fchon erworbe⸗ 
un Ehre gemäß fid) aufführen , 
€ maga ditséretes tselekedeti- 
ben semmit alább nem hagy- 
N; azoknák gyakorlásában 
állhatatossan meg - maradni. 
Cat (a djowag, abi fa žáden 
kathat nemohel: sic te gere, 
"t qus te jure reprehendat: 


Chr 247 


halte bid) alfo (fo führe bid) auf) 


daß niemand wider bid) eine Sta» 


ge haben fünne: úgy viseldd . 


magadat, hogy senki méltán 
meg-ne pirongathasson. 
Chowatel, a, m. alitor , altor, 
nutritor, sustentator, is, m. 
nutritius, alumnus, i, m. 
Plaut. Ernaͤhrer, Erzieher , Nähe 
tet , Unterhalter, olt eber: tá- 


pláló, nevelő, tartó, Syn. Cho⸗ 


wat, Ehowatelnit, Stolos 
tonit, 
(Powateltin, 4, e, adj. poss. ex 


seq. 

Chowatelta, i, £ altrix, nu- 
trix, intertentrix, sustenta- 
trix, cis, f, alumna, ae, f. 
Gil. Ernährerinn, Erzieherinn, 
Naͤhrerinn Unterhalterinn ; ne- 
velóné, tápláloné,  tartóné, 
Syn. Chowelte, Chowatels 
fine, Chowatelnica, Chowa⸗ 
telnitka. Stolowhice. | 

Chowatelfine, i, f. idem, 


dowatelnt , 4, é, ad). altivus, 


nutritivus, nutritorius, a, 
um: nährend, zur Erziehung, 
oder Nahrung dienlih, oder qt» 
hörig: nevelö, tápláló , tartó , 
neveléshez ( tápláláshoz, tar- 
táshoz ) való, , 

Chowatelnitka, i f v. Epos 
watelta, 

Epowatelňíř, A, M, V. Chowa⸗ 
tel. 

Chowawäni, a, n. nom. Ferb. 
ex 800. , 

dowáwat , al, am, freg. ex 
domat, II. rec. domáwat 
fa, freq. ex chawar ſa. 
Chozeni, n. v. Choseni. 

Chrachotaͤñi, n. Chrocheent. 

T fprapotoki, et, ám: V. chroch⸗ 


it. 
| dtadotewé adv. v. chrachta⸗ 


We. 
+ Fi baru 6, €, adj. v. 
OWERWI, 
T Chra⸗ 
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Chrachotawoſt, i, £ v. Chroch⸗ 
tawoſt. 
Cpradotiňa, i, f. v. Chrocho⸗ 


ina. . M 

T díndnúti,. 5L, dnu: v. fýnůt 
2) v. vebndt. — . 

+ Úýřabnutí, n. y. Schnufi, 2). 

. v. Wadnuti. 3) v. Gudoti- 
na, fuhe Nemoc. 

: Cbrát, u, m. phlegma (fle- 
gma ) tis, n. crassum ( spis- 
sum) sputum: zähe Feuchtig⸗ 
keit im Körper, Sleim: torha. 
Syn. Slam, — 

Chidfal, a, m. screator, is, 
m. Näufperer, hákogó. boh. 
Cprřač. 2) trwú Chraͤkac: 


haemaphtysious, sanquispu- 


puta, ae, m. Blutbrefer, Bluts —- 


fpeier: ver-pökö , ver-hänyo. 
Chraͤkaͤñi, á, n. screatio, nis, 
- f. screatus, us, m. dad Stüus 
— fpern, hákogás, boA. Ehrkaͤ⸗ 

ni. 2) Rrwi Cbrátáni: ex- 

screatio cruenta , sanguinis 


sputum (ejectio, spuitio), © 


haemaptysis; i, f. dad Bluts 
ſpeien, Blutbrehens vér há- 
nyás, ver pökés. , 

drábat , tal, čel (tám), V. J. 
ditat et chraͤkag: screare, fid) 
räufpern, hákogni. Syn. 34 
$ráťať. boh. dtfati, 2) Kr⸗ 
wu drátat: sanguinem spue- 
re (eiicere, exscreare): baà 
Blut fpeien , brechen: vért 
hányni. vért pökni. 

Chraͤkawaͤñi, 4, n. nom. Ferb, 


drátáwat , al, ám , Jreg. ex 
&tátat. 

Chrem, u, m. templum, i, n. 
.ecclesia, ae, f. aedes sacra: 
der Tempel, die Sire: tem- 
plom, szentegyház. Syn. Ros 
fte, Chraͤn Bozki: Ecclesia 
Dei » Gotteshaus, Isten háza. 
Ebram modldeffi , pobanffí: 
delubrum, der Götzentempel, 
hamis isten temploma. Ehram 


-7 . 


tyreďi: Mosaea ( moschea): 
türfifcher Tempel, Moſchen, me- 
tset. Chrám židomíři : syna- 
goga, Judenſchul, Judenkirche: 
zsinagóga, zsidó templom, 
oskola. Prov. Mrtwich ( Chta⸗ 
mu nenatotácagu : semel di- 
ta non repetuntur, eing ge 
ſchenkte Safe fann man nin: 
mermehr zurück begehren (fordern). 
Daš Geſchenk wird nit zurüd 
begehrt: ajándékot nem lehet 
többé viszsza venni, az aján- 
dékot viszsza nem várják, 
az ajandék viszsza nem kér 
rettetik ( kévántatik ). 
Chramat, a, m. claudus (cur- 
vus mutilus) homo, ein 9d 
mer, sánta (lénna) ember. 
Syn. dromí Clowek Tulhat, 
Tulhawec, boh. Chromet. 
Chrámáni, a, n. claudicalio, 
nis, f. Cic. das Hinten, Lahm⸗ 
fen: sántítás, sántikálás, sán- 
tálas. Syn. Kriwaͤni, Kulha⸗ 
fi. Aliud est Chromeñi, et 
Chromoft’. 2) boh, v. Drüß 
gani, Lámáni , Raňeňí. . 
dramet, mal, mem, V. I. imp 
chraͤm: claudicare Czc. hinken, 
lahm fepn : sántálni , santitani 
sántikálni. Syn. Rríwat , tub 
bat, Tob natrhat (natrho 
taf). 2) boA. v, dörúzdat, Ui 
mať, taňiť, 
Cprámámáňí, d, n. nam. erb 


drrán 809. t f 
amáwat , al, ám, freg. © 
drámat, Syn. tríwáwat ‚tal 
haͤwaͤwat. 
chramawe adv, v, chrome. 
chtamawi, e, 6, adj. v 
mi. A 
Chramawoſt', i, f, v. Chraͤm⸗ 
fit. 
+ Cbramofta, i, m. v, Sul 
Suttowel, Burtownit. Ä 
T Chramoffl’eni, n. v. Budot 
. btmot , 5utt , 5urtowent, 
tomot, 2) v. Sufčení. 
T 40e 


Cot 


T romeftit , €, m. v. Lafica 


t dramoftítowi , à, €, adj. v 
Urol (3 bileg dafici) 2 


bri fe, it fe, £m fe, 

buttomař, hetet. 

(met) Pr 2) v. fuftat, 
Chrence, m. v. Chraͤnes. 

brincn, 4, €, adj. poss, cu- 

sods, tutoris, defensoris: 


v. pet gehörig: oltalma- 


elmezóé , örzőé, Syn, . 


pom 
um, nca, m. tutor, defen- 
sr, is, custos, dis, m: Bes 
ftrt, Bemahrer, Hüter, ol- 
ülmazó, védelmező, örzö, 
$m. Cýtanitel, Oýranec, 
anitel, Ochranowatel, 

Cýtance, 

könmi, á, e, Pp. © custodi- 
m, ponia defensus , » , 
um: geihägt, befhůkt, bewahrt, 
gdtttet : —— , védel- 
meztetett, őrzött. Syn. chraͤ⸗ 
Mti, oftafiowani , Watomas 
n ie viripant , 3adowani , 


riii, 6 H A n. defensio, tui- 
to, nis, f. Befhůkung, prs 
Schü ung, daB s 
tm: oltalmazása, ^ védelmezés. 
Šyn. Chránfa, Bägent, od. 
ung, Odraňení, Dýraňo= 
védi, Waromáňí, Zachowaͤ⸗ 
ší, Zaſtaͤwani. 
Unio, i, f. tutrix, defen- 
X, servatrix, cis, f. bie 
krinn , oltalmazóné , vé- 
telmezőné, örzőné. Syn. ch bras 
fto, Chranka, Odýráňačs 
ře, Ohranowalte, 
érő, i, ím, V.T. imp. (taii, 
am acc. (boh. gen.) tueri, 
tutari , defendere fovere , cu- 
^ pa servare : hůten ? ſcha⸗ 
PR, (abren, behüten, beſchü⸗ 
: oltalmazni leje ; 
irn, Syn. ságič warowat , 
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wiſtrihat, 3adomat, Zaftds 
wat, ofraňomať. Nekoho 


$ráňiť, 3ad wat, saftáwat : 
suscipere causam ( patrocini- 
um) alicuius, Jemanden bt» 
firmen, vertheidigen: valaki- 
nek ügyét, oltalmát fel-venni, 
magára válolni. Chran Bob! 
ebid fa opowaͤzil teba neto 
ucit: non mihi sumo, ut te 
doceam : ih will mir nicht fo 
viel sume(fen, bid) etwas neues 
zu [eren : nem mérészelek té- 
ged tanítani. Chran Bob ob 
topo! ne Deus siverit! Gott 
wolle bie nicht zulaffen (von — 
unà abwenden! ne adgya az 
Isten. Az Isten távoztassa - el 
tölünk. (5 topo Yleftafl’k 
$raň naf Bob! hoc infortu- 
nium Deus avertat! Gott wene 
de diefed Unglůď von uns abl 
attól a’ szerentsétlenségtól 
mentsen - -meg minket az I- 
. sten! II. rec. ftániť fa, cum 
gen sine vel cum praep. 09 : se 
efendere (tueri etc.) vitare, 
fugere, declinare: fid) warnen 
" hüten, abhalten: örizkedni, 
valamitől távozni, tartani va- 
lamitól. Syn. wiſtrich at fe, 
watowet fa, Chráňiť fa 3l 
fo (o6 3leho): vitare ma- 
um, declinare a malo: fid 
vom Běfen abhalten, a’ gonosz- 
tól távozni. Prov. Dofa8 mos 
šef, dran fa: fuge, dum li- 
cet: fo lange es möglich it, 
währe bid): szedd - el a? lépet. 
Chraňítel, a, m. v. Ehránec. 
pramen, a, ©, adj. poss. ex 


Chraňitelta pd, E v. Chrañi⸗ 
ea, 

$raňitelow, ©, €, adj. poss. v. 
drancow 


Chraniwani, A, u. nom. Verb. 


ex 889. 
chraͤniwat, al, dm, reg. ex 
chraͤ⸗ 


1 j 


L 
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dráňiť. ZI. rec. chrañiwat 
(a, freq. ex chraͤnit fa. 
Cbranta , i, £ v. Chraͤneñi. 2) 
v. Chranica. 
dránliwe adv. parce, frugali- 
ter Cic. moderate , tempera- 
te: máfig, wirthfchaftlih: ta- 
karékossan , értők letessen , 
módgyával Syn. fanobliwe, 
(dtantiwe, fpofobňe, 


chraͤnliwi, é, e, adj. parcus, 


moderatus, temperatus, a, 
um, frugalis, e: měfig, wirth⸗ 
(daftlid : takarékos, mérték- 
etes , mértéklett, Syn. fono» 
bliwi, ſchranliwi, fpofobní, 

Chrantiwoft, i, f frugalitas 
Cic. parcitas, tis, f£. parsimo- 
nia, ae, f, die Mäfigkeit, Wirths 
fhaftlichfeit : mertekletesseg , 
takarékosság. Syn. Sanobe, 

. Ganobliwo(? , Schrenliwofl, 
Gpofobno(t", 

Cýrap, u, m. Plur. nom. Chrd« 
pi, gen. pow: v. Chrip. 2) 
v. GC btápafit, 

Chrepal, a, m. magnae speciei 
nux, eine große tug, Morchel, 
nagy dió. boh. Cotapát, 2) i. 
e. weltí Noſ: magnus nasus, 
eine große Naße: nagy orr. 

ry c€ řapáč, e, m. idem. 

Ebrapač, a, m. stertor, rhon- 
chisator, is, m. Schnarcher, 
hortyogó. 

Chrepani, d, n. strepitus, cre- 
pitus , us, m. crepitatio, stre- 
pitatio, nis, f. dad Raſſeln: 
dörgés, zengés, zörgés, Syn. 
Prafčaní, boh. Cbřapaňí, 
Chiapawoft, Chraptent. 

T €6tapant, n. idem, 

Chrapani,d, n. rhonchus, i, 
m. rhonchisatio, nis, f. bes 


Schnarden, hortyogás. Syn. . 


Chtapot, boh. Ehroptent, 
Cbrupani, 

drapat , pel, pem , (pám) V.T. 
imp. pad: erepare, crepere, 
crepitare, strepere: raffeln : 


4 
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dörögni,  zórógni, zengeni. 
Syn. prafcat. boh. ginpati, 
chrapteti. 


+ biepati, al, ém: idem, 

Úrápat , pal, pem (pam) V. L 
imp. rap, et chraͤpag: ster- 
tere , rhonchisare , ronchos 
trahere: ſchnarchen im Schlafe, 
hortyogni, hortyogva alunni 

n. zadgrápat, boh. dtople 
i, drapati. Pre mňa i ditap, 
nelen odpočítvag : per mevel 
stertas licet, non modo gu- 
escas: meinetwegen fannit M 
niát nur fblafen (ruhen) fem 
dern aud) ſchnarchen: én miát- 
tam ugyan nem tsak nyúgod- 
hatsz, hanem henyélhetz-u 
(hortyoghazz-is). 2) v. rip, 

Cýrapámáňí, á , n. nom. Fe ' 
ex chrapaͤwat. 

Chraͤpaͤwani, à, n. nom. Verb. 
ex hraͤpaͤwal; bok, Chrom: 
want, Chropřímáňí, 

drapámař, al, am, freq. a 
$rapať : boh. fřapamati. 

drápáwat , al, dm, freg. © 
drapat: boh. chrupawati 
chroptiwati. 

chrapawe adv, strepere, sonort 
cum strepitu: raſſeln, dörög 
ve, zörögve, boh. diapaut 
2) v. chriplawe. 

+ dtapam'e adv. idem. 

chrapawi, aͤ, €, adj. streper 
streperosus, : strepitosus. 4 
um: raſſelnd, dörgő, zörgi 
má dtepawt 5laf: streperat 

. vocem habet, er bat eine 
ſelnde a FR —5 —X 
vagyon. 2) v. chriplawi. 

á p ér ad j 
tapamoft, i, 1. lethargus . 
Baar or. Plin. H. N. €i 
ſucht, unüberwindlihe Begien 
unaufhörlih zu fhlafen: all 
kórság. Syn. Zahwat, 3 
d:wáétenofP, 2) v. Cbrápódi 
3) v. Cpriplawoft. _ 

+ Úpřaplamoft, i, f. idem. 

Chrap⸗ 
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Cmoplei, a, m. v. Rapkat, 
ani, & , n. v. Raptánt. 


(pct, at, ám, V. I. imp. Cprafta, i, 


ég: v. rapfat, , 
dreplawe adv. v. thriplawe. 
koleni, A, E, adj. v. dpi. 

awi. 
(taplawoſtꝰ, i, f. v. Chripla⸗ 
wo. 


Chrapot, u, m. v. Chrapant, 
Chtupotá , i, £. v. Chriploft. 
1 eňí, n. v. Corapáfit, 


+ —* el, Čím, v. dto» 


Üjupín, a, m. contemtive; 
i rd m. ein, Dauer 
4 tabtuna : paraszt, A 
B n Poet ur 
Gr(it, a, m. Ptáť: crex, 
örtygometra , ae, f. garrula 
ans Rallas crex Linn. Was 
König, Wieſenknarrer: haris, 
or madár, a’ fürjek között 
leg-nagyobb, és a’ többinek 
vezére. Syn. Chräftel. bol 
Gfaftat. | 
i nef, t, f. v. 8€g. boh. 
haft, 2) v. seq. 
Chef’, i, f. folium oleris, 


— kerti vetemenynek . 


Ouf, i, £ dumus i, m.du- 
Dum, fratetum, frutectum, 
—8 ar ultum = 1, 5 

üjf , Geſtraͤuch, Buſch, 
Strauch: bokor, haraszt , iL 
kros, (tserés) hely. Syn. 
Chraſti Chraſt'ina. WD ze 
Ing Chraͤſtĩ Zagác leží: in 
viridi fouteto delitescit lepus, 
M grünnen Gebüuſch fterft ein Qe] 
Melt: a’ zöld bokorban fek- 
mik (tartózkodik), a" nyúl. 
^W. Rajóá Chraͤſt, mole: 
bit Wiaft’. Kricer geben taj: 
Št, Sofpodu wBe(i: quaevis 
terra, patria Zenod, Vir sa- 
pens ac bonus ubicunque 
Senium vixerit, felix est: 
m guter Mann üt glüdlid in 


t 
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einem jeden Lande: a’ jó em- 
ber mindenütt helyet taläl. 

f. eschara, ae, f. 
Coel. Aur. crusta ulceris (vul- 
nerjs ): der Ranft, die Rinde 
(der Grinb ) einer 2Bunbe : var, 


vara a’ sebnek, fakadéknak, 


kelésnek, wig. Rtafta , boh. 
fratúp. Siwa Chraſta, i. e. 
poft'ec: we Wlaſoch: porrigo, 
inis, f. Cels. Hor. tinea lar 
ctis, ephiasis Colum. plica, 
ae, f. ignis sacer, zoster: ein 
anhaltender běfer , oder Erbgrind, 
eine Hautfranfhcit de Kopfes 
zwifchen den Haaren, auch ans 
derer behaarter Theile ded Leibes, 
auch der Thiere; Rothlauf, oder 
dad heilige Feuer in der Sprade 
der Hirten, Ründe: kosz, 16 
koszmó. Aliud est Rňabňa. 
eſtrabat Cýraftu : crustam 
Čerastulam ) ulceris detrahe- 
re, den Grind abfragen, varat 
el-vájni. Prov. Chraſt'i neni 
fato báti: innocua haud me- 
tuenda. Viri umbris non ter- 
rentur: vor bem Schatten muß 
man nicht erſchroͤcken, die Schat⸗ 
ten muß nicht fürdten: a’ var- 
tól az — nem kell 
félnünk. dut ( (e$) gato Weſ 
pob Cbraftu : altum tace ( si- 
le), quiesce! fe ftill, und růh= 
tt bif) nicht : ülly vesztég , meg 
se motzanny. 2 veruca Plin. 
H. N. ae, f. acrochordon, 
onis, f. Cels. die Warze, sů- 
möltsö, var. 3) pustula, ae, 
f. Cels. excussio: die Blafe 
dad Bläfhen, z. B. an der Haut, 
Blatter: bibortsó, fakadék , 
keléske. Syn. Wred. 
Cpřaftal, e, m. v. Cpráfčel, 


draftame adv. ulcerose, scabio- 


se: grindig, rändig, ſchaͤbich, 
frábig: varassan, rühessen , 
koszossan, senyedékessen. Syn. 
djaftnefe , Pule. ttaftawe, 
Traftnafe, 2) verrucose, mars 
M, 
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jig, sümöltsössen. 3) pustula- 
te, pustnlose , pusulatim : voll 
Blafen, fakadékossan, kele- 

" sessen, bibortsössan. Syn. wis 
badzane, 

Ebtaftawec, wet, m. Zelina: 
verrucaria (herba) ae, f. Wars 
zenfraut, dad die Warzen vers 
treiben (oll, ber Mauerpfeffer, 
fül-fü, bárány tsets fü. Puig. 
fraftamec, v, haranňí Gazi. 
2) scorpiurus sulcata Linn. 

1, m. 

fraut , skorpio-fü. 8) v. dte» 


awi. 

Chraſtawent, d, m ulceratio, 
pustulatio Coel. ur. nis, f. 
das Blafen befommen , varaso- 
dás. Syn. Wichadzaͤni. 

&raftawet, wel, wim, V. I. 
imp. ftaw : pustulescere (sco) 
Coel. Aur. Blafen , befommen, 
varasodni. Syz. wihaͤdzat fa. 

$raftami, d, é, adj. porrigi- 
nosus, ulcerosus, scabiosus , 
a, um: grindig, rändig, (diis 
big , frátig : varas, koszos , rů- 
hes , sen yedékes. Syn. chroſt⸗ 
nati, Fulg. traftnatí, tta» 
ſtawi. Chraſtawi Elowel, v. 
Cpraftawer, 2) verrucosus , 
warzig, vol (voller etc, ) Wars 
jen: sümöltsös. 3) pustulatus: 
pustulosus, Cels, pusulatus, 
pusulosus Colum, volí Blafen, 
oder Blattern; mit Blattern vera 
eben: bibortsós, fakadékos, 

eléses, varas, himlós, Syn. 
widádzani, Ehraſtawaͤ Óws 
ca: 
dad voll Blafen (Bfattern) ift: 
himlós juh. 

Chraſtawoſt', i, f. porriginosa 
(verrucosa, pustulosa) con- 
ditio: grinbige ( Befhaffenfrit ), 
varasság, sümöltsösseg. Syn. 
Cpteftnatof , Yulg, fraftas 
woſt', ftaftnatoft*, 

Chraſtecka, i, f. dem. ex Chraft« 
fa, Puig. Rraſtecka. 


corpionfraut , Warzen⸗ 


pustnlosa ovis, ein Schaf, 


Cht 


Chraͤfkel, a, m. v. Chraͤſtel 

Ehraft’i, a, n. coll. folia ale 
rum, bie Srautblätter, kert 
vetemények (zöldség?) levelei. 
Syn. Chraſt'ina. 2) v. Cbrajt, 

EptefPičťa, i, £ dem. ex Chraſt 
ta: Puig. Rrelitte, 

Chraſt'ina, i, £ v. Úprafť, 7 
v. Chraſt'. 

Chraſtka, i, f. dem. verrucula 
ae, f. Colum. das Bártu, 
Wärzlein: sümöltsötske. Ha 
Epraftečta, Chraſt'icka, Pulg 
kraſtka, kraſtecka, kraſticka 
2) pustula, ae, f. dad Blis 
chen, cine kleine Blaſe: bibor 

- tsotska, fakadékotska, kelé 
setske, kis bibortsó (fakadék 
kelés ) . kis-fakadék. 

&raftnate, adv. v. chraſtawe. 

chraſtnati, à, e, adj. v. Ge 


Plin. A. N. tergum Cir. Cat 
Liv. Ovid, i, n. dorsus, ! 
m. Plaut. tergus, oris, I 
Wirg. Colum. bee Rüden, & 
neš Menſchen oder Thiers : hál 
Syn. Zad, Zader, boh. ibd 
Záda. Chrbet boh. Pater 50 
ti: clivus (dorsum) mont 
Cic. Caes. der Rüden e 
Berges, bie Anhöhe, der Hügel 
hegyteteje. Vekomu f Ehrb 
ta Řemeňe rezeg : de cute & 
licuius ligulas detrahere, 6 
nem die Haut vom Rüden ol 
ziehen : szalag -szijat metszet 
valaki hátából. Prov, UR | 
wzal na Chrbet, nešli uiti 
mosef ; ultra vires agis, 
nimmft mehr auf dich, aM ! 
verrichten fannft: erölteted me 
gadat, erőd felett tseleksze 
W feďo na Ghrbte noſi: Au 
toleoytus. Inter — inguilino 
censetur: auf dem Rüden 

er alle feine Güter: hátán hi 
za , "s kebelében szobája Pa 


Pap. 
P Chr: 


Chr 


(ptt, tin, m. dem. ex 
Chtbtek. Y 

* (petit , wu, m. v. Cprbřiť, 

, enbrfifto, a, n. v, Ehrbti⸗ 
10. 


: debetní , é, e, adj. V. dtbs i 


towi, boli. 5£betn 
Chtbitek, třu, m. MW Chrbs 


tet. 
Chebtecck, (Qu, m. dem. ex 


tg. 

Chötek, betřu, m dem. ex 
Cote : tergulum, dorsulum, 
1,0 das Růďicin, Sudden: 
hitoiska kis hát. Syn. Chrbe⸗ 
lt, boh. 5tbitet, Stbeť, 2) 
Chrbetet Rufi: musculus pro- 
pe policem eminens, tuber- 
eulum manus, torus, i, m. 
Wt Ballen (Berg) in bec Hand: 
nagy új alatt- való húsosság 
ya Wrfeť Mala fa Ruce 
boh, Sébítet Rufi 

et, du, m. dem. ex 


beg. 
oit, u, m. dem. V. Chrb⸗ 


Cina, i, f. v. Chrbtowina. 
Orttifto y A, n. contem. e£ 
esogger. ex Chrbet: turpe, 
Qva dorsum: cin abfcheulis 
hó fft großer Růďen: tsúnya, 
ktie nagy hát. Fulg. Chr 


0, T 
btooi, 4, é, adj. dorsualis, 
e dorsuarius , dossua- 
Hu Yarr, a, um: ben Rüden 
keireffendz auf dem Rüden bes 
. Mid, mit dem Rücken tragenb, 
end: hátas, hátról-való, 


Wittní, boh. břbetňí , bibe» 
Uu, Chebfomá off: a) 
špondylius, i, m. vertebra in 
"pina dorsi: die Gráte, hát 
 Rrentz forgó tsontya Par. 
Pap. b) spina dorsi, vertebra, 
Re, L bt Růďgrath , bit Gra— 
te: hát gerentz, hát gerezdi 

ar. Pap, derék gerints, hát 
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gerénts, Syn. Brije, boh. His 
betni patet, | 
Chrbtowina, i, £. caro dorsua- 
lis : das Ruͤckenfleiſch, hát szél- 
hús. Syn. Chrbtina. 
Cprčaňí, d, n. anhelitus, gra- 
vis epiritus grave respirium 2 
bas Schnauben, Itarkes Athens 
holen: fulladozás, fulladás, 
nehéz lélekzet-vétel. Syn. toi» 
te Didaňí, Didawiinoft ‚2) 
v. Chraͤpani. 3) v. Chrchlant 
2-do Nro. 
brčač, Cal, čím ? V. [. tmp. d : 
anhelare, graviler spirare, 
difficulter respirare, grave re- 
spirium ducere, praefocari: 
fhnauben, ſtark Athen holen: 
nehéz lélekzetet venni, fulla- 
dozni Syn. dichu wilnim bič, 
faito dichat. 2) v. drápate 
9) v. chrchlat 2-do Nro. 
Coriáwmáni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex 8e | 


g. 
ditigad ,. al, am, freq. ex des 
g 


Ebrčež, (ta, m. cricetus; Mus 
cricetus Linn. :glis cricetus 
Klein. mus montanus Jar. 
Pap. Hamſter, eine große Feld⸗ 
maus: hörtsök., Syn. obitná 
mif, boh. REetet, Stich, 
2) v. wlaffá Gaſterica. 


 Khrýračťa, i, f. gargarisma, 


tis, n. T%eod. Prisc. gavga- 
rismatium, 1, n. Marc. Emp. 
gargarismus, i, m. dad Gut» 
gelmittel, dad womit man fid) 
ürgelt: torkában rotyogtatni 
( száját mosni) való eszkóz. 
Syn. Grälatte, geálomřa, 
Ploftačťa , vulg. Bargare. 2) 
ky: V | ete 
Ehrhräni, à, n. gargarizatio, 
nis, f. Cels. gargarizatus, às, 
m. dad Gurgeln, torkában-va- 
ló. rotyogtatás,  száj- mosás. 
Syn. drálowáni Elottáni, vulg. 
dardarizowáni , klostaͤni. 
chrchrat, tat, tem V.I. imp. ti: 
ar- 
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gargarizare (zo, zavi) aliqua- 
re" Cels. eluére fauces: fid) 
gurgeln, torkában meg-rotyog- 
tatni, torkát ( száját ) mosni. 
Syn, őrálowat, tlottať, vulg. 
gardarizowat , Plogtat. 
Chrbhrawänt, 6, n. Nom. Verb. 
ex seg. Syn. dtdlowámdfit , 
tlottéwáfil, vulg. datjatisos 
mámáňí , tlogtawant, 
dubtéwat, al, ám, freq. ex 
dtdtať, Syn. čtálomamač, 
floťtámat , vulg. gargarizo⸗ 
wáwat řlodtámař, 
chrchrawe üdv. gargarızando , 
gargarizatorie: fid) gurgeInb , 
torkában rotyogtatva torkát 
mosva, Syn. drd(awe, tot» 
tate. 
chrchrawi, a, €, adj. gargariza- 
: tioni serviens, gargarizalori- 
us, a, um, zum Öurgeln bic= 
: nend , rotyogtatásra-való , tor- 
kát mosni - valo.Syz. dtýlaní, 
kloktawl. 
Chreckaͤr, à, m. fossor criceto- 
rum „ $amftergráber, hörtsök- 


só. 
dritowf, &, č, adj. ericetinus, 
a, um: Qué (von) Hamlter, 
oder die Hamſter betreffend : hor- 
tsökı, hörtsökböl- való, azt 
illető. boh. (ttetowf. Chris 
kowi Kobat : v. Chrekaͤr. Chre⸗ 
towd Rosta: pellis cricetina 


( ericeti ), Hamfterfell, hört- . 


tsök bör. Cbritowé Rošři : 
pelles cricetinae , Samfterfelle, 
órtsók , bőrök. Eprčťome Sus 
tto: subductura cricetina, dad 
Samiterfuttee , hörtsök bélés. 
Chrchlaͤtr, a, m. tussiens, tis, 
m. Plin, FH. N. ter ben. Hu⸗ 
ften hat, daran Fran? ijt: huru- 
toló. Syn. Ehrchlawec, Chr⸗ 
chotawec, "Roflemec, uda: 


wet, 

Chrchlaͤñi, á, n. tussitatio, nis, 
f. bas Huſten, hurútás , hurú- 
tólás. Syn. C 9tdfieii , kafla⸗ 


Chr 


ni tuďáňí 2) pri umizagíció : 
singultus, üs, m. Virg. ster- 
tor lethalis: das Schlucken, 
oder Nöcheln bei Sterbenden: 
vonaglás , fel - vonás, melye- 
ben hergés Par. Pap. Syn 
Chrlani, Chrchotani. bon. 
Chropot. 

chrchiat, Tal, Tem, V. J. imp 
chrchli: tussire, tussitare: hus 
ſten, den huſten haben: hurút- 
ni (tok) Par Pap. hurútolni. 
Syn. chrchñet, ťaflat, kudat. 
2) o Umiragicich: lethali ster- 


tore corripi, singultare ani- 
von Sterbenden: — vonaglani, 
melyében heregni ( hörögni) 
: tet. 
chrchlawe adv. tussienter , tuss- 
singultanter. Firg. ſchluckend, 
roͤchelnd: melyében heregre. 
2 , ... 
Chrchlaweni, d, n. acquisti, 
ommen, 
hurút el - kapás. : 
chrchlowet, wel, wim. V. Limy. 
Huſten bekonmien, a’ hurulot 
el-kapni. 
tis, tussiculosus Coel. Au. 
tussicus Firmil. a, um: jum 
terworfen , oft huſtend: hurútó , 
hurütö Par. Pap. hurůlob, 
lawt , kuckawi. o. 
Chrchlawoſt, i, f. tussis, i; 
das Óuften: hurüt, hurulás 
Pár. Páp. hurútolás. Syn. 
Rudawoft , eftt. ; 
* Epřdleňi, 6, n. v. Chrclaͤ⸗ 


mam Ovid. ſchlucken roͤcheln 
. Par. Pap. Syn. deiat, chtcho⸗ 
tando: buftend: hurútolva 2) 
Tprglawec, wea, m, v. Chich⸗ 
tussis, dad Huſten 
law: tussim acquirere, den 
$rýlami, d „é , adj. tussiens, 
Huften geneigt, dem Huſten um 
hurütos. Syn. chrihnawi, kaſ⸗ 
tussedo , dinis, f. der Hullen, 
Chrchnawoͤſt, — Ro(tawoft , 
+ érde , tel, tem v. delet, 
Cyr: 


Chr 


Under, 6, m. V. Chrchlaͤk. 
dihiawe, adv. v. chichlawe. 
Cnhawec, wea, m. v. «pti» 


lat, | 
Úriňameňí, à, n. v. Chrchla⸗ 
mei, 
ghüawet, mel, wím, V. L 
imp. haw v. chrtchlawet. 
hcchnawi, 6, 6, adj. V. chtch⸗ 


(kot, 
Chehnawoſt ⸗ i, £ V. Chrchla⸗ 


vot. 
Úrhnení , à, n. V. Chrchlaͤñi. 
drin, del, nim, V. I. imp. 
à, v. hrchlat. 
Crdotáňt , &, n. v. C oxtafit, 
2) v. Corbléňí per 2. Nros. 
(dote , tal, cem (tém), V. 
L imp. tag, et $tdoc, v. 
arat 2) v. chrchlat per 2. 


.— Nros. 
Ünéotóoéfif, á, n. Nom. Verb. 


ex seg. 

— al, ám, freq. ex 

otat. 

Átdotawe, s mi s wo(t : v. doti» 
lawe⸗wi, s woft. 

Chehotawec, wca, m. v. Chtch⸗ 

kt, . 

Gm, u, m. armoracium: i, 
a Colum. armorarea Colum. 
trmoracia Plin. H. N. ae , f. 

earia armoracia Linn, 
phanus rusticus. vulg. na- 

| Harum. (quo Resucde deno- 
Utur): der Krän, Meerrettig , 
errettig : torma. boh. tten. 
Wodňí Ehren: armoracium 
(torium) aquaticum , 2Baf= 

, Vizitormia. Luční ren 

me pratensis Linn. 

^ dft: ſpanielſti Ihren 
Tobseolum majus Linn. Prov. 
"tut. fetomu pod [of Chre⸗ 
Ba: obiicere (exprobrare, da- 
It, ed intelligendum) alicui: 
manden etwas unter bie Nafe 
tim, i. e. vorräden: tormát 
valaki orrá alá. Rdo ma 

mr $m, netreba mu Chre⸗ 
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nu: uxor mala, crux maxi- 
ma (pessima), cin (dichte 
(ſchlimmes) Weib , ift dab größe’ 
^ te $reugt rosz feleség leg-na- 
yobb veszótség (felette nagy 
ereszt ). : | 
Úprenat , a, m. armoracius, i, 
m. negoliator armoraceus (ar- 
moraciaé ): Kränmann, ber ben 
Meerrettig verfauft: torma áros. 
boh. Rienar. | 
Cprenarčeňí , 4, n. v. Chrenar⸗ 
ftwi. 
chrenarcin, à, e, adj. poss. ne- 
— armoracede , dem 
ránmeibe gehörig, toriná áros- 
nee: boh. Řťenatčín, 
$renarčit , il, im. V. I. zmp. 
či: v. chrenarit. 
Cprenateňí , á , n. v. Chrenaͤr⸗ 
ſtwi. 
chrenarit, il, ím, V. J. imp. 
nat: negotlatorem armorace- 
um esse, cin. Kränmann ſeyn, 
tormát árulni, tormával ke- 
reskedni, torma árosnak len- 
ni. boh. třenaččiti. 
Chrenarka, i, f. negotiatrix ar 
moracea, S$ránfocib, bic den 
Meerrettig verfauft: torta á- 
rosné, tormával kereskedő 
aszszony. boh. Rienatta. 
(tenatow, 4, e, adj. poss. ne- 
gotiatoris armoracei, dem $rüns 
mann gehörig: torma árosé. bo. 
ččenáčů (cuu). TE 
Chrenarſtwi, d, n. negotiatio 
armoracea , Kränhandel, tor- 
ma - árúlás, torma kereskedés. 
Syn. Cprenarčeňí Chrenareňí, 
: boh. txenottefit fčenařítwí, 
Cprenčeť, u, et nečťu, m. dern. 
ex 8e6q. d 
Ehrenet, ntu, m. dem. armo- 
raceola, armoraciola, ae, f. 
dad SKränlein, Kränchen: tor- 
mátska Syn. Chrenik. 
dteňení, d, é, p. c. armora- 
cea conditus (conspersus), a 
um? mit tín beftreut (anges 
- mat), 
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macht), tormás , tormával tsi- 
náltt, vagy meg hintetett. 
Chreneni, a, n. conditio (con- 
fectio) cum armoracea, ar- 
moracia facta conspersio ; das 
Beltreuen, oder Anmachen mit 
dem Srán, tormázás, tormá- 


val- való bé-tsindlás, vagy. T 


meg - hintés. 

Chrenicer, Cu, m. 
seq. 

Chrenik, u, m. v. Chrenek. 

Chreniffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Chren. 

dteňi , it, ím, . Í. imp. chreñ 
armoracea , condire (consper- 
gere), cum armoraciá confi- 
cere: mit $rán beitreuen , ans 
maďen: tormázni, tormáva 
be-tsinälni, vagy meg hiute- 


dem. ex 


nl. 

chrenowi, dp č, adj. armora- 
ceus, armoracius, a, um: 
von árán, zum $rün gehörig, 
mit Kran angemadt: tormás, 
tormából-való, tormával tsi- 
náltt. boh. Fienowi. Chreno⸗ 
we Omatka: armoraceum 
embamma, rán tunke, tor- 
más mártogató (mártalék). 

T Cýřeft, u, m. v. Butt. 2) v. 
Šudot, Šufotáňí, Gut, 

; 

'&Guf cant, 

T Epřejtačťa, i, f. v. 8tkaw⸗ 


à. 

+ Chiefleni, n. v. Suttomáňí, 

T chkeſteti , d , tm. v. buttos 
wot, 2) v. (u(tat. 

T Chiefliwant, n. v. Duttowás 


wáni, 2) v. Suftdwant. 


T dřeftímáťi, al, dm v. hurto⸗ 


wawat. 2) v. fuftawat. 
tip, u, m. foramen: nasi. ba$ 
Naſenloch, orrlyik, orrlik. Syn. 
Chrap. D'erka w fiofe. Plur. 
nom. Chripi, gen. poto: na- 
res, ium, f. pl. Nafenlóder , 
orr -lyikak, orr-likak. boA. 
Epříp'e, 


Chr 


Chripal, a, m. v. Chriplame 
2) v. Chräpal, , 
Cýripcňí, a, n. v. Cýtipeňí, : 

v. Chrápání. , 
dripat , pal, pem, (pam), \ 
I. im pag , et rip, v. de 
pet. 2) v. dotápat. 
Chiipe, i, £ p V. C ttp. 
Chrtipeni, à, n. raucedo, ini 

Í. ravis, is, f. das Hallen 

Haifrigfeyn: rekede zés, reked 

szóllás, bé-rekedés. Syn. Čóhtij 
lawoſt', Cbriptáni v. Cori 
nuti. 


chripet, pel, pim, V. IL im 
(tip: raucum esse, raucen 
rauce loqui: heifern, heifer (ey 
heifee werden: rekedezni, r 

. kedttnek lenni ,  bérekeda 
Syn. drapať, chriptai. U 
ölúbo frita, až dtipí (em 
Dlef ne ftat): tam diu (u 
que eo) clamat, dum vo 

eficiatur, (dum vocem ol 
tüundat); adravim usque ck 
Per fo lange ſchreit er ú " | 

cifer wird; er [dreit fid) Beife 
mind addig kiült, valameddi 
a szava el-nem reked. 

pe "o 
tipi, pot; , m. v. Chti 

Cýripivéňí ‚6, n? Nom. Veri 


ex seg. - 

chripiwat, al, dm, reg. | 
chripet. 

Chriplat, a, m. raucus homo 
ein Heiferer, heiſer Menſch: b 
rekedtt (rekedtt szavú ) en 
ber. Syn. Chriplowec, Chi 
tawec, Cpriptač, 

$riplawe adv. rauce, rauci S 
ne: heiſch, heiſer: rekedtie 
rekedttül. Syn. d)tapawt, d 

lame , $riple , chriptaw 
oh. dřapate. 

CHriplawec, wed, m. v. Gori 


et. EN 
chriplawi, à, €, adj. raucu 
'faucisonus, a, um: kit 


heiſch: 
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heiſch: rekedtt, rekedezö, bé- 
rekedtt, rekedtt - szavú. Syn. 
(tapaví , chraplawi, dripli, 
driptawi , 3abripnutí, bo. 
dtapawt, 
ſhriplawing, i, f. v. seq. 
Chiplawofl, i, f ravis, is, f. 
mucitas, tis f. obtusio vocis, 
mucedo, dinis, f. raucitas , tis, 
L Heiſerkeit: rekeditség, be- 
rekedit-szó , rekedés. Syn. 
COrapawoft , Cotaptawoft , 
Gcpota, Chriptawoſt, C pris 
Wt, Chriplina, Chriplawi⸗ 
m Oſtroſt (Drſnatoft) Irdla, 
Cbiapawoft. 
biple adv. v. chriplawe. 
Gripleňí „d, n. v. Cbripeňí. 
(pt , (el, (ím, V. I. imp. 
v gripet. | 
Fripli, d, €, adj. v. chriplawi. 
Pina, i, £ v. Chriplawoſt. 
Poweds fa, 3e Orechi bti. 
Hof fa, nuces obtundere 
Yocen dicunlur, man fagt, 
bj die Nüffe eine heijere €time 
me machen, (verurfahen ): a’ 
dióról mondatik , hogy az em- 
ber szavát bé - rekedieti. Red 
6 do Chriploſti mluwil: cum 
Vocem in dicendo obtudisset , 
% ez im eben heifer werten, 
midőn a" beszédben (prédi- 
kálásban ) a" torka bérekedit 
volna, 
ſftipnüt, pnut (pel) přem, V. 
tmp. pfi: raucum fieri, 
Taucescere, irraucescere: he's 
fr werden, rekedezní , be-re- 
* Syn. 3edtipnüt, v. 
1 e 
Üripnuti , é, n. raucescentia, 
te, f. dad Heifer werden, reke- 
ks, bě-rekedés. Syn. 3a» 
tipnutí , v. Chripent. 
—5 — 4, n. v. Gpripeňí. 
af, tal, cem (tám ) V. I. 
"d tag, et $ripci: v. dotis 


Gite, , adv. v. chriplawe. 


chript awi, 4, €, ad). v. qripla- 
wi. 
Eoriptawoft „i, £ v. Chripla⸗ 


woft. 
T Cýprťáňí, n. v. Chrakant. 
T drťaťi, al, am: v. chrakat. 
T Ehrtawani, a, n. v. Chtás 
. tawánt, 


+ drťávali, al, dm: v. chtaͤ⸗ 


tawat. 

Chrobäcek, (fa, m. dem. v. Cer» 
witet, vermiculus, 1, m. eine 
Feine Made, (Fleiſchmade): fér- 
getske, nyé etske, kis szú, 
Syn. mafní Čermíčeť, 2) v. So» 
wni wcet, EE 

&tobatnatí , -á , č, adj. v. cetwi⸗ 


wi. 
$robační, d, €, adj. vermicu- 
Josus, verminosus, vermifluus, 
a, um: matig, voll Mladen, 
Maden babend , von Maden mims 
melnd, férges, nyéves. Syn. 
terwiwi, 
Chrobaͤk, a, m. vermis, is, m. 
vermiculus, i, m. teredo, i- 
nis f. Pírín. Hist. Nat. die 
Made, Fleiſchmade: n év, Hús 
féreg. Syn. mafní Cerw. 2) 
v. Fomniwál, 
dtobatowí, a, é, adj. e tere- 
dine (vermiculo , verme); 
aus (von) Fleiihmade, hús-fé- 
regból (nyévból) való 2) tere- 
dinem (vermiculum) adtinens ; 
die Made betreffend, hús fér- 
get (nvévet) illetó, ahoz való. 
+ Chroccent, n. v. Chrodtent. 
Chrochot᷑, i, f. hiatus a gelu or- 
tus; gelidus grumus, via con- 
gelata prostantibus luti frusta: 
Eiskluft, Eisſcholle, eidfläftiger 
Weg: fagyos (göröny ) hant, 
vagy sár. rögös ( göröngyös ) 
út. Syn. jmta3ob, amtoati, 
ditodotní, 4, €, adj. habens 


hiatus ortos a gels. cisffüftig, ^ 


fagyos, görüngyel tellyes. Syn. 
zmrazkowi, zmrazkowiti. 


Chrochtaͤni, 4 , n. grunnitus, 
R ús, 
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fis, m, Cic. grunnitio, cucu- 
batio, nis, f. dad Grungen des 
Schweine, nyikorgás , röhögés, 
nyofogés , nyöszögés, mint a 
zsznoké. Syn, Chrachotaͤni, 
Corodtáni , Grukeni, Gruft, 
Gruňeňí. boh: Bůťaňí Coro» 
ceňí Aliud est Rwítáni, 
chrochtat, tel, cem (tam), V.I. 
imp. tag et chrochci: grunni- 
re, Plin. H. N.Farr. grun- 
dire, cucubare: grunjen von 
Schweinen : nyikorgani nyiko- 
. rogui (nyikorgok ) uyófogni, 
nyöszögni, röhögni, mint a? 
disznó. Syn. dtadotat , dui» 
til, drunit , gruf, bok. buťas 
ti. Aliud est twitot, | 
T dtodtoti , al, am et $rodci 
idem. 
Chrodtawani,d, n. Nom. Verb. 
ex seq. 
brodtáwaťf, al, ám freq. ex 
drodtat, Syn. bradotáwat , 
úrúlíwat , druňímat, druwat, 
- drohtawe adv. grunniendo , 
geunend, nyikorogva, nyó- 
ögve, nyöszögve , röhögve. 
Syn. dxadotawe , gͤruͤliwe. 
chrochtawi, &, €, grunniens, 


tis: grungend: nyikorgó, nyö- , 


fogó , nyószögő , róhogó. Syn. 
dradotaw! , dtufimi, 

Chrochtawoſt, i, f. grunniens 
oondilio, natura, grunzende 
Beſchaffenheit, röhögő állapot, 
természet , tulajdonság. Syn. 
€tadotawoft , Chrachotina, 
Chrochtina, Šrůlimoft, 

Chrochtina, i, f. idem. 

dtome adv. claude, claudican- 
do, claudicatorie, claudican- 
ter, curve, mance, mutile: 
lahm, binfenb, Srumm: ben- 
nául, sántán , sántálván, sán- 


táúl, sántikálva, sántítva, gór- 


WA Syn. Foto ^ rime, 
ulbawt. Chrome it, v. 
. &cémat. ' 


Chr x 


Ť Chromec, mcee, m. v. Chtaͤ⸗ 
mat, 

Cptomeňí , d, n. ex dromtt: 

- claudum fieri, dad Lahmwer⸗ 

‚den, Sinfenb werden: meg sán- 
tülás , sántává-létel. Syn. tub 
baweni, Ochromeni 2) ex dto 
mit: claudum facere, te 
Lahm machen, meg sánlilás, 
sánlavá-tétel. 

$romeč , mel, mím, V. I. imp. 
dýrom: claudicare, claudum 
fieri (reddi): hinfend (Ihm 
Srumm) werden, meg sántdl- 
ni, sántává lenni, Syn. ktivet, 
kulhawet, o chromet, otulo 
wet, Aliud est dramat, d 
$romit, 

bromí, &, €, adj. claudus, 
curvus, claudicatorius , man“ 
cus, mulilus, curvus, 4, 
ums claudicans, tis; lahm, 
frumm binfend: sánta, sánté- 
ló, tzibertes Par. Pap. Syn 
chraͤmawi, frimí, fuffew. 
Prov. Ehromi ge nagfucg 
bo wogni, claudus  optuné 
virum agit Athen. wer lahm 
(t, der üt zum Soldaten ami 
beiten gefickt, a’ sánta 33 
katona. Chromému i Dust 
ge daleko: procul] Buda ch 
do: cin Zahmer denkt, dad aud 
die Thür von ber Küde Ak 
weit entfernt: meszsze | 
sánta embernek. Par. die 
Rdo (dtom/m foší (dram 
fr waf) (a učí. © dromis 
chraͤmat Elowek fa úci: sije 
xta claudum habites, claudt 
care disces. Cum  pervets 
perverteris: mit ben Hinkende 
lernet man hinten, a? ki sn 
tával lakik (jár), sántikált 
( sántálni ) tanúl. 

$romiť, it, im, V.I. amp. tl 
claudum reddere, S node 
frumm ( lam binfend ) mage 
tsonkítáni ; meg sánulab 


Li 


- 


ben- 





tot 


N) 
buni-tani , sántává tenni. Syn. 
hijawit , ochromit. 

Cftomo 
Í Plin. H. N. curvedo , inis, 
f. à Hinfen, Lahm feyn: sán- 


tasig. Syn. Chramoſt, C pras, 


mote, Kriwoſt, Rulpawoft. 

Chromota, i, £ idem. ; 

Chropkani, &, n. v. Chrupka⸗ 
B. 

pott, al, ám, V. I. imp. 
LB Y. $rupřat. , . 

Chtopot, u, m. rhonchus, al- 
tus (profundus) somnus, i, 
m. sopor, stertor , is, m. daß 
Čámrýcn Röcheln,tiefer Schlaf: 
horiyogás, mély álom. Syn. 
Chrapeni, Chrapot. Prov. 
Prebudiť fa f Chropotu: evi- 
flare, ad se redire, ad pe- 
Iülum advertere : aufmadjen , 
ermuntern, munter werden : fel- 
serkenni. 2) v. Chroplawoſt'. 
9) boh, v. Kbr$ýlaní 2. No. 
tj bok. v. Čřdňí, Sčiťútťa, 

1 Čhorteňní , n. v. Chraͤpaͤni. 


1 M uin ‚tet, Cm: v. chraͤ⸗ 
| Cnotioéit , n. v. Chraͤpaͤ⸗ 
Weit, 

Moses, al, ám, v. did» 


Moct, 


gyrtiwoſt , i, B Chraͤpa⸗ 
Copa, i, f. v. Sinofwet. 


, a, m. verlagus, i, m. 
mis vestigalor ( venaticus, 
L pores capiens ): Windhund, 
Wi Windipiel: agár , agár-ku- 
. 9, kopó, kopó-kulya , va- 
„ch, talsko. Syn. Rop, 
| , topeufpef. | Prov. 
, too Chrtow Zagata emt, 
M hercules quidein. adversus 
it contra ) duos Plato. Ceden- 
multitudini. Homer. vite 
Sunde find ded Hafen Tod: 

Fat lúd disznót győz. v.Mn o» 
"bo Cotto za Jagaͤci pofiit : 
mitie eanibus venari, etwas 
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mit Gewalt zu erlangen fuchen : 
a’ melly ebet bottal hajtnak 
a nyúl után, nem fogja a' 
meg. (Gato (ptt wihlede, 
wizita: cybaritici canes, fta 
ber wie ein Windhund, mint a? 

- tatskök , ugyan fel-fügyészik 
Par. Pap. 

Ehrten, u, m. guttur, is n. 
gula arteria aspera, trachea, 
ae, f, iugulum, i, n. iugu- 
lus, i. m. die Gurgel, Xufts 
röhre, Kehle: nyeló torok. lé- 
lekzet-vévó gége.. Syn. Pres, . 
det Srěla, vulg. sttán, boh, 
titan, Chitan. Prov. Red 
Chrtaͤn wodu zadrhaͤ, nas 
čo bifa pila? guum aqua fau- 
ces straugulet, quid iam opus 
est bibere? Aristot. Cum iis 
frustra disceptes, qui in ab- 
surdissima sententia pertina- 
citer manent, vel manifesta 
negantes: mit einem hartnädis 
gen ift umſonſt zu reden : a’ nya- 
as emberrel, semmit sem vés 
gezhetni nyelvvel, 

t Chitan, u, m. idem. 

Ehrteniet, a, m. dem. ex seq, 

Cýrtáneť, nka, m. dem. par- 
vus iugulus, eine Peine Gurgel, 
gegeiske, kis gége. boh. (pte 
tánet, 

+ Chẽtaͤnek, nťu, m. idem. 

Cortániíto , 4, n. contemt. et 
exagger. ex Chrtan. 

drtaňowi, a, €, adj. gultura- 
lis, iugularis, e, die Gurgel 
betreffend, toroki, gégeis to- 
rokhoz (gégéhez) valo. 

Chrtica, i, f. vertaga, ae. f. 
bie Wündinn , von den Zöinde 
fpielen : nvóstény agár - kutya. 

T Chrlice, f. idem. 

Chrußim, u, m. Chrudimium, 
Chrudim, elne Stadt in Běh« 
men, Chrudim 

+ Cpruším, é, f. idem. 

Chrusimka, i, f. Chrudimillus, 


B; 
R 2 


- 
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i, m. ein Fluß in Chrudimer 
„Reife: Chrudim, folyó viz. 
* Chrumte, i, f. v. Chrupka. 
* Chrumkaͤni, @, n. v. Chrup⸗ 

kant. 

* Chrumkat, et, ám, VI. imp. 
. eg: v. Gotuptat. . 
* Chrumkaͤwani, 4, n. v. Chrup⸗ 

távanf, | , 

„* Corumtáwat , al, am, v. 
druptáwat. 

* chrumkawe adv. v. chrupkawe. 

» brumlawi,c, é, adj. v. chrup⸗ 
tavi. | 

* Co tumtámta, i, £ v. Chrup⸗ 


ta. 
Corunta, i, f. ov. Cotupta. , 
Chruntani, à, n. v. Chrupkaͤ⸗ 


ni, 
chrunkat, al, dm, V. I. imp. 
ag: v. chrupkat. 
Chruntawani, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
chrunkaͤwat, al, ám ‚Sreq: ex 
druntat , v. chrupkawat. 
chrunkawe adv. v. $rupřame, 
$runťfawi , à, €, adj. v. chrup⸗ 
kawi. 
Chrunkaͤwka, i, £ v. Chrup⸗ 


te. 
+ Cýrupáňí, n. v. Cbrápáni et 
Chropot. 
+ qhtupati, al, ám, v. chraͤpat. 
1 Eprupáwéňí , v. Chraͤpaͤwaͤ⸗ 


ni, 

+ drupawati, al, dm, v. dti» 
paͤwat. 

Chrupaͤwka, i, f. cerasum du- 
racinum : Pelzkirſche, Snorpels 
firihe: ojtott tseresnye, ke- 
mény porlzogó tseresnye. 

Ebrupřa, i, t. cartilago, nis, 
f. der Knorpel, portzogó. Syn. 
Chrunka, Chrunkaͤwka, Chrup⸗ 
fáwta, Cyruſtacka, Chruſta⸗ 
wec, vulg. Chrumka, Chrum⸗ 
táwta. fiofowa (m Proftred 


fiofu) Chrupka: Cartdago - 


nasi, interfinium ( interse- 
ptum , discriminarium ) nari- 


Chr 


, 
um: der Naſen Snorpel; dat 
Mittel zwiſchen beiden Naſenlb 
dern: or tzimpa. 
Chruptäni, d, n. crepitus, stre 
pitus, ús, m. fragor, is, m 
crepitatio , dentibus (cum fre. 
mitu. crepitu) fractio, com 
minutio, nis, f. dad Knaden, 
Krachen, ropogás, portzogás 
portzogatas. Syn. Cbroptóni, 
Cprunčáňí, Chruſtaͤni, vuls 
Chrumtani. 
chrupkat, al, am, V. J. imp 
eg: crepare, concrepare, cre 
pitare , strepere, fragorem e 
dere, dentibus cum fremit! 
frangere ( comminuere): $n 
den, Snaďen, auffnaden, | 
B. Nüffe: ropogni, porlzogn 
portzogatni. 
Corupťáwéňí, d, n. Nom. Veri 
drupüémot, al, am freg. € 
drupřať. Syn. chrunkawal 
chruſtaͤwat. 
chrupkawe adv. cartilaginos 
Knorpelig, portzogóssan. Si 
chrunkawe, chruſtawe, vul 
chrumkawe. EN 
chrupkawi, er, 6, adj. cartila 
nosus, a, um: Stnorpelig, pol 
tzogós. Syn. $runfawi, dt 
ftawi, vulg. chrumtawi. 
Chrupkawoſt, i, f. cartilagin 
sa conditio, eine Knorpelige 
Ihaffenheit : .portzegos allapı 
Syn. Chrunkawoft, Cui 
wort , vulg. Chrumkawoſt 
Chrupkaͤwka, i, £. v. Chrupl 
Chruͤſt, a, m. bruchus Fri 
i, m. der Käfer: tserebogi 
boh. etiam Bruͤk. Cerwer 
Ehrüft: v. Rrawičťa. RO 
Fi Cbruft: v. Zowniwal. 
magowi Cbrůft: scarabl 
us maialis, Melolontha " 
garis. Linn. Mlaifěfer: pU 
kósd - havi bogár. Robe 
Chruͤſt: v. Ropat, Prov. 
i na Crúfti, i. e. N 
flepo fietSe iſt: caece in z 
sul- 


Chr Cht Chu 
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nite , inconsiderate, temere ), Chtelnica si, f. Vittenez, oppis. 


qudpiam adgredi, aliquo se 
conferre 3 in incertum ire. 
More andabatorum pugnare 


dum Comitatus Nitriensis: 
Chtelnig, Vittentz, mező - vás 
ros. 


(faeere) Hieron, mit verbuns + Cbříč, e, m. v. Chuf. 
+ Uti, dřel, bei, 3. pl. di, 


ima — Augen fechten; 
blind (blindlings) ſich an etwas 


et ſchtegi, imp. chteg: v. cheet. 


machen, vaktában (vakmerően) + dbřímeňí, u. v. Cpcimáňí, 
T břimaťi, al, am, v. cheiwat. 
chtiwe, adv. cupide, avide. an- 


valamihez kezdeni (fogni).Esz- 
telenül (kordéban, szem bé- 
húnyva) valamit mivelni. 
Omitto, i, £ v. Chrupka. 
Vec, wea, m. v. idem. 
%, à, 6, adj. V. chrup⸗ 
em, 


Chruſtawoſt, t, £ v. Chrupka⸗ 
woſt. 


Dini, Ca, m. dem. ex 


Lbrüſtek. 

qtüſteklkowi, a, t, adj. dem. ex 

Etiſtowi. 

Crúftet , tta, m. dem. parvus 
ruchus (scarabaeolus, i, m.) 
wi Süferen, Säferlein, ein 
Miner Käfer: kis tsere-bogár ; 
atria. Syn. Chruͤſtik. boh. 

te“ 


.. 
Gruffowi, é, e, ad). dem. ex 


RkKruſtowi. 
heiten, a, m. Chrustovium ; 
, euim , ein Dorf im Könige 
site Kreife, Biſchower Antheild : 
| Chrusztov. 
Miftowi , 4 ‚et, adj. e brucho 
| (sarsbaen ). aut (von) Käfer: 
' tere-bogárból való. Cbrúftos 
Wt Pälene: vile Crematum, 
„ča liter: Brandwein, silány 
: Mlenka (égett bor). 
lovce, gen. wic, f. pl. dat. 





: 89 (Doll. cum), Chrustovicı- - 


Wo, Ehruftowis , ein Städtchen 
v rubimer Kreife, Chruszto- 


e adv. volenter voluntarie , 


ndo: mwollend, willig: akar- 
va. őy szándékkal, kész 
va. Syn. dcegic, dobro⸗ 
" čte Hine Composita : ned» 


Fw, 


helanter : begierig, mohon, 
nagv kévánsággal. Syn. cheiwe, 
Bidřime, prabo (five, idbos 
ſt'iwe, Zadoftne. 


břiwi, &, €, adj. cupidus, a- 


vidus, anhelus, a, um; anhelans; 
benierin, kéváná , kévánságos, 
mohon-kapó. Syn. dxiwf, 
Bíblimi, praboftiwi, £iabos 
fPiwf, šadoftní, 


Cpťimofé, i, f. aviditas, oupi- 


« 


ditas, velleitas, tis, f. vol 
tio, nis, f£. Bejicrde, Begier⸗ 
lifftit : valamire vágyás , nagy 
(buzgó) kévánság. Syn. Chci⸗ 
wort, Didfiwoft , Praboftis 
woft, Zabofliwoft, Zaͤdoſt. 
2) promtitudo , dinis, f. stu- 
dium,, i. n. die Neigung , Ber 
reitheit , Bereitwilligkeit, Fertige 
feir etwas zu thun: valamihez 
való kedv , hajlandóság , kéz- 
ség, akarat. Sym. 5otowoft', 
Naͤchilnoſtek fecemu. 


Chuchel, diu, rh. oesypum (oe- 


sypum), Plin. i, n. oesvpus 
( oesypus), i. f. Slunfer, 
Schafklunker, Schafbölfotten der 
Wolle: mosatlan (zsiros) gyap- 
jú, motsok a’ gyapjüban. Syn. 
ftetiftota (neumití Enot) wfni.. 
vulg. Chuchol. 2) boh. v. Stus 
0a, Ruf, 3) boh. v. Nezdoba. 


Chuchlicer, (£u, m. dem. ex 


se . 


g 
Chudtit, u, m. dem. oesypu- 


um, i, n. ein Meiner Klunfer, 
dad Kluͤnckerchen, Klünderlein : 
mosatlan (motskos) gyapjůts- 
ka. 2) boh. v. Srudřa, Ruſek. 
Chuch⸗ 
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Cbudmát , a, m. de nare lo- 
quens, Propest, burd) die Ras 
fen redend, orrából szólló (be- 
széló)Syn. Chuchmawec, Chuch⸗ 
hát, Chuchnawec. 2) v. Cchmu⸗ 

. fo. ' 

Chucdhmani, &, n. locutio de 
Naribus (per nares ), daß Res 
ben čurý bie Jafe, orrából va- 
ló beszéd (szóllás). Syn. Chuch⸗ 
mawoft, Chuchnaͤnt, Chuch⸗ 
nawoſt. 

chuchmat, mal, mem (maͤm) V. 
I. zmp. mi: de naribus ( per 
nares) loqui, durd) bie Nafe 

" reden, orrából beszélleni (szól- 
lani). Syn. djudmet, chuchnat, 

dudit, pref Cof bhoworit 
(mlumiť ). 

Chuchmaͤwani, a, n. Nom./ erb. 


ex seg. | 

buhmawal, al, dm freq. ex 
chuchmat. 

chuchmawe adv. de naribus (per 
nares ) loquendo. durch die Nas 
fe rebend, orrából beszélve (szól- 
va). Syn. chuchnawe, pref Noſ 
mluwiwft. 2) v. chmulawe. 

chuchmawi, á, €, adj. per na- 

res loquens, durch die Nafe res 

bend, orrából beszéló (szolló ). 


Syn. chuchnawi. 2) v. chmula⸗ 


wi. 
. Chuchmawoſt, i, f. v. Chuchmaͤ⸗ 
- fif. 2) v Chmulawoſt. 
chuchmet, mel, mm, V.I. mp. 
mi: v. chuchmat. 
Chuchnaͤk, a, m. v. Chuchmaͤt. 
Chuchnani, d, n. v. Chuchmaͤ⸗ 
Í 


ni, . 
$ubňat, nel, nem (ňám), V. 
-L emp. ni: v. chuchmat. 
Chuchnawani, d, n. Nom. 
. Ferb. ex seq. 
chuchnawat, al, ám freg. ex 
chuchnat. .. 7 


chuchnawe v. chuchmawe. 
chuchnawi, , b, adj, v. dud 
nawi. 


Lj 


Chu 


Chubnawork, i, £ v. C9uf 


mamwofi . , 

chuchnet, nel, hím, V. L im 
ni: v. chuchmat. 

*Chuchol, u, m. v. Chudd, 

* Chucholiet, eitu, m. dem. 1 
„Cthudličeť, 

* Chucholek, (u, m. dem. e 
Chuchlik. 
Chusat, a, m. miser; (mist 
randus ) homo, der Arme, G 
armer Tropf: szegény ( szána 
kodásra méltó) ember. §ya 
Cpu8á(, Neboraͤk. HNebotaz 
Jebozaͤtro, boh. Chubine 
CbuSinec, Chudaͤk 3 Unine 
kes wſecko prematňíl, ift & 

Budina. 

Chusaſ, a, m. idem. 

$uše adv. macre, macilente 
mager, soványul, ósztóvéren 
Syn. budo, $udotrlawt, 
churawe. 2) dok. v. dudobit 

Cbušeňí, á, n. emacerali® 
emaciatio , nis, f. das Mayer 
machen, Ubzehren, Audmergeín 
meg - sovanyitás, Alud es 
Chudnuli. 

CbuSenice, gen. nic f. pl. da! 
com, (boh. cim) chudenid 
um. Ehudenig, Chudenitz. 

Chudere, i, f. v. Chudinta. 

Chuserka, i, f. dem. ex prot 

t Cbůbi, gen. Chũd, f. p. du 
dam: v. Brla, Chodi. 

buší, 4,6, (abs. dubo) ad 

- compar. budfi, superi. nat 
$udfí: macer, macilentu 
Siccus, siccanels,  siccanus 
strigosus, a, um: mager, tin 
abgezehrt "T B, Pferd, Sun 
Fleiſch, Ader, Erde etc. * 
vány, ösztövér , száraz , 
raz természetű , kartsú 
Syn. &udorlawi, wifdnuti 
fubí, wifufent , bo^. dutaw 
bubení, Prov. Chudá miſi 
dobre fapá: macrum pedi 


bene trahit. Macri bene po 
tant: | 


Chu | 


mt. duͤrres, aber ſtarkes Dich, 
Magere Beute pflegen ftarf zu 
fafın ( ftarfe Säufer zu feyn): 
sorány dög, de nagyon erős. 
Šorány ember, de nagy kor- 
hely. Kis törsök, de nagy i- 
szák. 2 boh. v. djubobní, 
t sit r A, €, adj. v. due 
Osttt, 2) v. chudobnũcti. 
Cpstino, i, £ v. Ehußinta, 
T Onsina , i, m. v. Chusat. 
OnSinta, i, f. pauper ( mise- 
randa, Cornmiserat ione digna): 
emma, eine Arme, szegény 
(sissko lásra mélLó) aszszony. 
Chusera, ChuSina. Pos 
o^ to ate tam poflem ? mos 
ga Slujta CHuSinte (Chu 
dere) ge preč: per quem hoc 
 Müe mittam? mea pauper 
ancilla abiit: durch wen folt ich 
8 binſchicken? mine arme Magd 
§ 9: vallyon ki által küld- 
gyem ezt oda? az én szegény 
óm el- ment, 
W, il, ím, V. J. imp. bus, 
care Colum. emacerare, 
. macrefacere, reddere 
. Bácrum (macilentum): mager. 
Maßen, abzehren , ausmergein: 
Rep soványitani,  sovánnyá 
in jr D Hudm u⸗ 
mil, mifufit , witrúznit 2 
| doh. ubobnit. m 
vwimeňi, a, n. nom. Ferb. 
ex 207, 


| ut : al, ám : freq. ex chu⸗ 


risit , dnul (det), diem, V. 

l Imp. oni. macrescere, /arr. 

re Cels. emacrescere, 

@erari Plin. H ma- 

"m fieri (reddi) : mager wers 

kn, sovánnyodni , száradni, 

| Šestovéredni. Syn. $udotlas 

| Wi, fbnit , widúdat, dok. 
fn, hubnüti 


| egét, 50, bnu: v. dus 


nbnuii „à, n. macrescentia, 


^ Hedoftateř, 
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macilentia, ae, f, macror (ma- 
cor), is, m. Pacuv. dad Mae 
gerwerden, bie Mogerung , Mas 
gerfeit, szäradas, ösztövéredés. 
Syn. Chubdorlawent, Schnu- 
fi, Wibúddňí, 2) boh. v. 
Chudobňeňí, 


$udo, v. du&e, et chudi. 
Chudoba, i, f. paupertas, egestas, 


tis,f. inopia, ae,f. incitae, arum, 
f. pl. egenus ( pauper) status : 
die Armuth, Dürftigkeit, Noth, 
der Zuftahd, da man arm ijt: 
szegénység, szükölköles, u- 


" tólsó szükség, szegény álla- 


pot. Syn. Bida, Chubobnofť, 
ftúdza r, Pfota. 
Chudoba čomace fužugeho: 


 dillieultas domestica eum an- 


git, angusta res familiaris pre- 
mit : feine Arınuth (SauBaemutf) 
plagt ihn, a" házi szükség (a? 
nagy szegénység) gyötri (bin- 
tya) őtet. Jatáťotmeť ge ta» 
to moga Chudoba, predca: 
quanta quanta haec mea pau- 
pertas est, tamen: wenn id 
nod einmal fo arm bin, doch: 
akár melly szegény légyek, 
mind azon által. Vekoho © 

dubobi priweft : v. chudobnit. 
Prov. Chudoba wfaše ttpí 
wfade fa 3le mé) © Chudob⸗ 
nebo fajdí fa otre: v. hus 
dobni, Chudoba Cti nettas 
čí. U Chudobi nehledag Dane 
bi, Chudoba, gato pef, bane 
bi nemá: paupertas non ha- 
bet ruborem, die 9(rmutf) it 
nicht ſchamhaftig (hat keine Scham⸗ 
haftigkeit): a? szegénység nem 
tudgya mi a’ szemérmetesség. 
A" ki szegény , kózóuségessen 
ortzátlan. fie Chudoba, ale 
famotní Stih ge Sanba: vi- 
tium , non egestas, pudorem 
conciliat ( pudori esse debet.) 
nicht bie Armuth, fondern bie 
Cin allein ijt die Schande : 
nem szegénység, hanem "n 
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důl a? vétek magával szégyent 
hoz. Chudobe, a Parade nef» 
wedčí bit w Sromaše: luxus, 
et egestas, inconveniens 80- 
cietas : der Pub, unb Armuth, 
.ftehen beifammen nicht gut: il- 
letlen társaság , a’ szegénység, 
es tzifraság. (Dic Menti, pi 
Wodu, nepriš f (newißef) na 
Chudobu: parsimonia vila- 
tur (declinatur) inopia, die 
Sparſamkeit vertreibet die Dürfs 
tigkeit, mértékletes élet távosz- 
tattya a’ szegénységet. (bus 
čobe pripife bort, Led nemal 
pri Stole doft (wfať fi doma 
poprawit može). feb Pfote 
-pripifüu, čo dibilo geblu: si 
non habes satis, © memento 
paupertatis: bie Speiſen wirft 
bu nit veradten , wenn bu die 
Armurh thuft betrachten: sze- 
geny ember, szegeny ebedet 
adhat. Ha a vendég azzal meg 
. nem elégedett, oda haza tsi- 
-„aáltassou jobb ebédet. 2) pau- 
ertas, pauperes homines: die 
Armuth, acne Leute : szegény 
emberek , szegénység. 
$udobňe adv. misere, tenaci- 
ter, in paupertate (egeslate): 
arm, vékonyan , szegenyül, 
szegény modon. Syn. pfotne. 
boh. buše. 
Ehudobneni, d, n. depaupe- 
ralio, redactio in paup:rla- 
tem: dad Arm werden, meg 
szegényedés, meg-szegényü- 
lés, szegéuv állapotra jutás, 
Syn. Pfotneni, boh. Chudnus 


i. 
chudobnet, Kel, fiim, V. T. imp. 
ni, depauperari, ad egesta- 
tem pervenire, ad incitas re- 
digi: arm werden, weg sze- 
gényülni, szegénységre jutni. 
Syn. pfotnút , boA. budnúti., 
Gpudobní, nebo, m. mendicus, 
4, m. ein Armer, Bettler: kól- 


Ebu 


dús , szegény, Syn. Šebráť ) 
Y. '8eg. 

Gudobní, à, ©, (abs, chudob⸗ 
no), adj. egenus, a, um; 
pauper. inops, iss egens tis: 
arın, dürftig, Dedůrftig: szegény 
szűkölködő. Syn. bidni, núdzs 
ni,- potrébn', pfotni, šaóní. 
boh. etiam. dudt, Prov. Che 
dobni mšdi buSef/, kes wit 
šadať bube(; len wtt8i. zbo⸗ 
patňef, toii na fwtm prefle 
fief: semper ezenus eris, si 
semper plus tibi quaeris; st 
.eontentus eris, dives tuuc ef 
ficieris: der üt reid), der Det 
gnügen hat ; bet ijt arm, der me 
wird fatt: gazdag, a’ kid 
magáival meg - elégszik , sat- 
gény, a" kinek soha sem elég: 
I Ehušobní geit tat doki 

| "Élowet, gato bohatí: euam 
pauper est homo, nou minus 

atque dives: aud) der Arme il 
ein Menſch, wie der Melde: à 
szegény-is tsak ember, val- 
mint a’ gazlag. ROI umtt 

. bohatí, Pobreb ge ludnati; 
zemreti Chudobni, fotwa ſu 
tam gedňí: v. bohatí, Chu 
dobného dudobné gift Gi 
(Ví. Bez Penazi we Swelt, 
darmo fa Clower přeťe (nič 
Čťowet nezmeše ), © qudob⸗ 
„ného Čloweťa ňiťdo fa neo 
3re: leonem lena, non diligit 
absque erumena. | Miseri mis 
sera est fortuna. Viri infor- 
tunati procul amici. Aristol. 
Amici vulgares, hirundinum 
ritu, pro ratione tempor 
advolant, ac devolant: advo 
lant, ubi res secundae, devo- 
. lant ingravente tempestate re- 
rum: ein Armer bat aud ein 
arm:8 Gif. — Des Armen 
Gíü it arm. Ohne Go d 
alles gefehlt: a" szegény em“ 
bernek a’ szerentséjé - 18 39% 

gény. 


Chu 


' gy. v. Gtafi, (Doťaš 
Mir Saft? ,  prctelow ge 
boří ete.) ; Chudobnému Clo⸗ 
urn i 3 Dtnca wiwre (wili« 
p): pauperi et ipsa pauper- 
las iniqua, 
et quod habet, auferetur ab 
eo: einem Armen auf dad We⸗ 
nige, maà er hat, wird abqe⸗ 
wenmen; altof, a’ kinek nın- 
ben, a’ mi e' láttatik-is len- 
u, el- vétetik töle. — Lies 
zavthug Chučobného, bifbi 
onbli nagmenfi, neb geft 


(oet, gafo ti: -a sbalif 


Wütbuge čím wic biti? ho- 
mo Cum 818, genus tuum ne 
despexeris; minimum quo- 
(Re, a miserrimum proxi- 
Eun contemnere noli: vers 
fómáh den Armen nicht, er ft» 
ach ned (o klein; er ift cin 
Menſch, wie du: braucht er was 
Wir in ſeyn? leg- szegényebb, 
& kg-kissebb embert se ves- 
gs mert ő is szinle ol- 

Iyan ember , valamint te: 
exl, mi kell nékie Löbb? 
— Ha Uroť Pánu Bohu das 
wi, too fa nad Ehudobním 
milowcwá: foeneratur Do- 
Bino, qui miseretur pauperis 
Prov 19. wer fid der Armen 
Uhrmt, der leihet dem Herrn 
(wuhert für Gott) :-az Isten- 
Bek uzsorát dd, a’ ki a’ sze- 
| Fényen könyörül. ad Chu⸗ 
dobneho (od Sedláťa) powis 
Mbo, nit neni borf"bo. 
W ýudobného (fproftého) Elo 
Wis, toii wiBe na ficto, nič 
dfeho neňí: asperius nihil 
umili, cum surgit in al- 

: wenn der Bauer cin Edel⸗ 
Sun wird, ijf er noch größer, 
9l mor, — Sein Echeermeffer 
er — fditrt, aló wenn. cin 

t tin Edelmann wird : nints 
Teszszabb ember e? világon a’ 
Regény embernél, ha. vala- 


Qui non habet,. 


Cpudobnít „ U, 
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— fel. — © Chu⸗ 


mire megy 


. bobnébo řašší fa otre ($áben 
wſase 


neſtogi), Chudobni 
geſt potapnt ( 5a powthnuti ). 


Chudoba wà3aSe ttpt : pauper, 


ubique iacet , dum sua bursa 
tacet. Mendico ne parentes 
quidem amici (favent). Si 
careas aere, cupiet te nemo 


. videre: bijt du arın am Geld, 


und Gut, nicmand wird dich ads 


ten. gut.. emit iit. allenthals 


ben veradtet. Arme Leute můfs 
fen jedermanné Schuchhader (eon. 
-— Der nift. bat im Beutel 
Geld, wird verat? in ganzer, 
Belt : mindenütt hever a’ sze- 


gény. — Rd0 (f Chudobním 


‚powrhuge, Ceſtu fi do Petr 


(a (k Peklu) priprawuge: qui 
miseros. spernit, sibi callem 
ad tartara sternit: wer .bie Ars 
men verſchmähet, der bauet ( bes 
reitet) fif) zu der Hoͤlle einen 
Weg: a’ ki a" szegényt meg-. 
veti, pokolban jutalmát veszti. 
Bir fem ge dubooní, du. 
bobného Rodu; ale pocliwee 
bo, Ehwaͤla pcnu Dobu, 


, Chudobnit, a, m. plochotro- 
phus, i, m. Cod. Just. cu=. 


rator pauperum: Armenvers 
pfleger, szegények attya. Syn. 
d azárnít , Špitdlňíť , dudobs 
ní (fpitalní) Otee. 

m. plochium 
(eum), ptochotrophium (eum), 


‚l,.n. Cod. Just. domus pau- 


perum, hospitale: dad Armen⸗ 

haus, szegények háza, ispi- 

tály, Syn. Lazáteň, Lazaͤrna, 
pital. 


chudobnit, il, ím V. I. zmp. 
„bňi ňeťobo: reddere pau.e- 
„rem (egenum) ad inoitas (ad 


egestatem , inopiam, mendici- 

tatem ,. paupertatem ) redige- 

re: Jemanden an bem Bettelftab 

bringen, arm maden: valakit 

szegénységre ( utólsó — 
re 
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re) hozni. Syn. do Chudobi 
priweft, dubobním utíni, 
boh. chuditi. ' 
($uSobno, v. dubobfie et due 
dobni, 
Chudobnoſt, i, f. v. Chudoba. 
dudobňučří, 4, 6, a [. pau- 
perculus, a, um : fehr atm, 
szegényke. boh. duSittí, — 
d udobnút , bnul (bel), bňem 
V.1. imp; bi: v. chudobnet. 
Chudobnuti , A, Dn. Y. Chudob⸗ 
ňeňí 


chudopacholſti, adv. pauperis 
hominis more, elend, nad) der 
: Art eined Armen : szegény le- 
gény módgyára. Syn. pocdhu« 
dopulſti. Chudopacholſki fa 
‚mat: misere vivere, valere: 
fi recht elend befinden ; in der 
größten Armuth leben: szegény 
legény módgyara ( módon) 
élni, birni magát. 
Yudorlawe adv. v. dju8e, 
Chudorlawer, wca, m. i. e. hus 
dí dlowel: macer (siccus) 
homo, ein magerer Menſch: so- 
vány ember. 
Chudorleweni, a, n. v. Chud⸗ 
nu I, 
dhudorlawet, wel, mim, V. I. 
: mp. low: v. chudnůt. 
chudorlawi, a, 6, adj. v. hus 


t. 

Chudorlawoſt, i, £ v. Chudoſt. 

tT Chudoſt, i, f. v. Chudoba. 
1-mo Nro. 

Chudoſt, i, f. macies, ei, f. 
macilentia, ae, £f. maeror 
(macor) is, m. Pacuv. ma- 
eritudo. dinis, f. die Magers 
feit , 3. B. der Menfchen, Thies 
ren, Áder ete, soványság . sza- 
razság. ösztövérség. Syn. Chus 
bot(awoft, boh. Subenoft , 
Churawoſt. Cbubof" Twaͤr 
zoftliwuge, ſpati: macies de- 
format vultum, die Magerkeit 
macht das Geſicht haͤßlich, a' so- 
ványság rutíttya az ortzát. 

1 


s tans: Geftöber des 


Chu 


bušáčtí, d, €, adj. valde mz- 
cer, febt mager, igen sovány, 
soványka, soványotska, Syn 
welice učí, 

Chugawica, i, £. v. Fugawita 

$ugawiční, à, é, adj. v. fw 

awilnt, 

bůloffiwe adv. pusillanimiter, 
pusille : Meinmädtig , bátor- 
talanůl, szív nélkül. Syn. me» 
Comifefňe, bogazliwe, bok 
$'lofPiwe, . 

chuloſtiwi, &, €, adj. pusilla 
nimis, es pusillanimus, a, 
um : kleinmäthig, kitsény sti- 
vů. bátortalan, meg -ejtelt 
kedvű. Syn. málomifelni , bor 
gazliwi. Chuloſtiwim nekoho 
učiňiť , Sróca 3bawik, et 
ce mu odňať: in fringere e 
nimum alicuius, Liv. Jeman⸗ 
den fleinmütbia ( 3agboft) ma 
den, meg kedvetlenitem ve 
lakit; valaki kedvét el-bonta- 
ni, szivét el-venni. 2) tropi- 
ce. Chulofliwim ( tozmazte 
ním) bit. © fou Reiwl 
rozmazaňe ftarat. Naͤdher⸗ 
ne (loboftagňe) žimím bit: 
curare aetatem suam 
se molliter ourare Ter. pel- 
liculam orat. Cutem curt- 
re, laute vivere, indulgert 
genio :. fid zärtlich ‘pflegen (ftatte 
(id), halten ); ein guted Pen 
(aute Täge) haben : magát 
gyönyörködtetni , — kényesen 

. (maga innye , kedve szerént) 
élni. 

CHuloffiwoft, i, f. pusillani- 
mitas, tis, desidia , ae 
Kleinmüthigfeit, bátortalanság, 
kis szivüség, kedvetlenség.Sy7. 
malowifelnoft , Bogastieoft. 

T. Chumel, e, m. v. Wichor. 

CHumelent, à. n. v. seq. 

Cpumefica , i, f. volatus vagu 
nivis, oum vento, et pluru 
coniunctus, nix valde voli 


Schneed, 


fer- 


Chu 


fegeteg, havas szél. Syn. 
Fagat, Sugawica, boh. Chu⸗ 
mice, DoSiwagfa, gata ge 
tm Chumelica: aspice, ut 
mres circum volitent: fief, 
wt ed ftlbert, nézdd meg, 
minémü fergetek vagyon? 2) 
popna, ae, f. *aà Schlagen, 
aufen: verekedés, veszeke- 
des, ütközet, Syn. Ditta, 3) 
v. Widor, 
+ Chumelice, £ idem. ^ 
Gul ſa, ilfa, ímfa V. I 


imp, melfa : volitare, ninge- ' 


re: fléern, vom Schnee, ſchnei⸗ 
m: havazni . esni , szälinkoz- 
ni. Chumetifa, Sieb padá: 
a) nives circum volitant, cs 
Mtt, szálinkozik a" hó. 5) 


ningit: e ſchneit, hó esik. 2) 


puverare, ftauben , porzani. 
Syn, práfiť fa. Co fa tu du. 
Wi:valde pulverat, ta ftaubté, 
ien porzik. rad fa dyumes 
U, Le prafi fa: pulverat, 
diubt, porzik. 3) pugnare 
mer se. Juclari: fid (untere 
fbr) raufen , fdlagen , 
egymás  kozóit küszködni , 
karizolní, viaskodni, vere- 
kedni, veszekedni. Syn. bi 


a 
T durowe adv. v. chuse. 2) v. 


|, Řorame, 
1 Coraweňí , n. v. Chudnuti. 
2) Y. Choreni. 
uta rf, wel, wim, v. dub» 
|, Wt. 2) v. boret. ^ 
T &mopí , 4, é, adj. v. duší, 
*. djotavt. 
Tmowoft, i, £ v. Chudoſt. 
v. Cporawoft. 
Ct, i, f. sapor, is, m. gu- 
Sus, (rei), us, m. der Gee 
Mai einer Sache, die gehof» 
fn wird, z. B. des Sleifdes : 
m Syn. Smat. Sorťá Chuť: 
spor amarus), ftterer Ges 
, keserů iz. má Chuť, 
go Ding: peponem sapit 
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Plin. es ($meďt nab bem Die» 
faune, ed hat einen, dem Melo⸗ 


ne ähnlichen, Gefhmad : dinnye 


izü, olly izü, mint a’ dinnye. 
Prov. Ani Chuli, aňi Šmas 
tu nemá: neo odorem, neo 
saporem habet. Insulsa res: 
ed hat meder Beru, nod) Ges 
(bmacď : se ize, se bűze (ne- 
ve) 2) gustus ( hominis), pa- 
latum, i. n. Cic. der Gejmad 
eined Stojtenben , oder Gifenben , 
die Empfindung der gefofteten 
Sachen, oder der Gaumen, alš 
ein Werkzeug ded Geſchmacks 
beim Effen: kóstolás, kósto- 
läsböl vett iz. Dobru Chut 
má, tos3e3natod , (o ge doute 
nebo a dobreho: palatum ei 
sapit: fein Gaumen (feine Suns 
ge) weiß wohl, was gut ijf: jó 

óstolós júl meg tudgya az ő 
nyelve külómbóztetni, a? jó, 


. és rosz izt. (ufi nemat; 


hnuſit (5 bnufit ) fi: nausea- 
re, «fen, einen Edel vor etwas 
haben : émelygeni , meg utál- 
ni. S Chuti ae(t : sapide von- 
medere , recht appetitlih Eſſen, 
6 izüen .enni. — 8) libido, 
ubido, inis, f. animus, i, m. 
die Cult, das belieben: valami- 
hez való kedv. Syn. Wola. 
Chut mém, habeo animum, 
juvat me. libet mihi, volo: 
ich habe Luft, es beliebt mid: 
kedvem vagyon. Cbuť tratím, 
Chut me zanechaͤwaͤ: non li- 
bet mihi, die Luft vergeht mir 
(verlaͤßt mich); id) babe frin Bes 
lieben: nints: kedvem. Wfedu 
Chut fem  ftratil : — amisi 
omnem animum (libidinem), 
die 9uít iff mir vergangen, ich 
habe alle Luft verloren : minden 
kedvem elment. Chut ma nas 
padá: me incessit lubido (cu- 
piditas), die Luft fommt mid 
an, kedvem jön. Chuti dos 
dáwaf: acuere (addere) ani- 
mos , 
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mos, Jemanden aufmuntern, 
Herz mathen, szivet. adni va- 
lakinek , bátorítani ( bíztatni ) 
. valakit. put. Fazit: animum 
. perdere ( destruere ), die Auft 
verderben, el-rontanı a’ ked- 
vet, kedvét rontanı. (temas 
bid 3lu Ebuf: non nolim, 
fere cupiam: ich hätte nicht üb» 
[e uit, nem rosz, nem kilsin 
kedvem volna. pre Chuť: a- 
nimi Causa, zur Luft, kedv 
okáért. S (uti, libenter, 
Jubens, lubenti animo : 
Luft, örömest. Prov. Chuť a 
dobra „mola cokolwek ( wftdu 
Tazkoſt') prrmábá : omnia 
conando docilis solertia vin- 
cit: Luft, unb Liebe zu etwas 
überwindet alles (mat alle etc.): 
a" bol kedv vagyon, és ipar- 
kodás, ottan könnyú minden 
járás: kedvel (iparkodással , 
. igyekezettel , szorgalmatos- 
sággal. szorgalommal) győze 
deimeskedni lehet minden ne- 

hézségen. — 6o nemá Chu⸗ 
| fi, labťo fa witruti. 5o 
-nema Wöli, wfeřo bo bolí: 
nolenti in promtu excusatio 
(adest). Qui non vult, facile 
non potest: feine Entſchuldi⸗ 
.gung üt bie Bejte. Wer nit 
will, der fann nit: nem aka- 
rásnak nyögés a’ vége. 4) slu- 
dium. desiderium, 1, n. cu- 
piditas, appetitus : Luft, Neis 
ung, Begierde: kévánság, haj- 
andóság. Syn. Chtiwoft, zás 
bof, boh. Ehkit Cbuř t fie 
čemu maf: teneri studio rei 
alicuius., Luft zu etwas haben , 
valamit kedvelni. kévánni. Ge 
mém wefťu Chuť do toho 
mMefta ift. ©bnífim wetfu 
iáboff, Mefto. wiSet : ma- 
gnum me tenet urbis deside- 
rium: id trage ein grofeš Ver⸗ 
fangen nad) der Stadt zu gehen: 


mit | 


Chu 


igen kévánkozom a? városba 
menni. 

Chuteni, à, n. sapor, is, m 
das Schmecken, der Geſchmack: 
Iz. Syn. but, Chutnoſt, Chu⸗ 
tňeňí, matowáni, boh.Chut- 


nant. 
chutit, il, im, V. I. imp. dut, 
cum «dat. pere. mi, či, mu 
eto. sapere, conducere , (dmt 
en, einen — Geſchmack haben, 
durý den Geſchmack empfunden 
werden, wol anſchlagen (bes 
fommen ), jó izün esni, jó i- 
zůnek (izének) lenni Syn. du 
tňet, (matowat, bob. djutne 
ti. Coto Owoci dobre mi d» 
ti, hic fructus bene mihi st- 
pit, dad Obſt ſchmeckt mir gut, 
ez a gyümólts nékem jó 1zü- 
. en esik 2) cum čnstrum. Cd 
natem. dutt , allium sapil, 
es ſchmeckt nab Knoblauch, fog- 
hagyma ize vagyon. 
Cýufimáňí, d, n. Nom. Verb, 
ex seg. boh. Cbutnawani. 
dufíoat, al, ém, freq. ex hu 
tit boh. chutnaͤwati. 
Cbulřa, i, f. dem. ex Chuť. 
Napadbla bo Chutka: cupido 
- (Inbido) eum incessit, die df 
Ut ihn ankommen: kedve jött 
red. : 
t Cbutnáňí, n. v. CHuten’., 
+ hutnaff, al, dam: v. dufit. 
+ Chutndwant, n. v. tuli 
want. 
T butnámat , et, am: V. du 
(oat, . | 
dutfie adv. -sapide, eum spe 
- re: ſchmackhaft, appetittlich: 1 
izüen , jo izün. Syn. dutnd, 
fmačňe, fmafowňe, »" 
Eoutňeňí, č, n. v. Chuteni. 
butňeť , nel, ňím, V. I. mp. 
tňí: v. du t e 
dutní, 4, €, (abs. dutno) 
adj. sapidus, a, um : saporem 


habens : haft, wohl gt 
abens : fchmackhaf mad: , 


| per adulationem 


Chun Chw 


támadt: jó ízű. (mont, fma» 
tovní, Chutni Chleb: sapi- 
dus panis, ein Brod, von qus 
ten Geſchmacke, jó izů kenyér. 
Chutnoſt, i, f. sapiditas, tis, 
[sapida conditio (ratio): die 
Pána taftigěčit , jó Izüseg. 2) 


Y. Chut. | 

T Ehůse, £ v. Chodza. 

+ Coudcei£ , n. v. Epwátáňí, 

Cqocle, i, f. laus, dis, f. glo- 
na,ae, f. praeconium, en- 
eomum, i, n. das Lob, die Los 
beierhebung, ditseret , ditsó- 
ség, ditsérés, Syn. Pochwala, 
Slkwa. Towaricharſkaͤ Chwás 


(o: mercenarium praeconium — 


Cic. Laudes, non ex animo 
tribulae, sed commodi gratia 
oblatae : 
Mmeihelhaftes ob, hizelkedö 
ditseret. Chwali hledat (jas 
dať). po Ehwale (Cfi) Sid» 
bt (túšiť, irt, frátat). Čti, 
t Coodli žádoftiwim bit, © 
mény Chwalu ftat (na ňu 
B, tüücf ): laudi inhiare, 
uds (inanem rumorem , 
gloriae auram „  rumusculos 


Imperitorum hominum ) ve- C 


B (aucupari , captare ), 
Gloriae studio (amore ) hag; 


Are: dad Lob fuchen. Gar zu 


krig dem Lobe nad) ftreben 
mů trachten, nadjagen ): a’ 
ijában való ditséretet hajhász- 
Di, igen kévánni, vadászni. 


Az hamar el-veszendó ditsö-- 


&g füstye után kipdosni. — 
Coáli doiſt pre dtnoff : ca- 
Kte gloriam ob virtutem (ex 
Arie): wegen ber Tugend, 
m Tapferkeit gelobt ( gechret) 
Wn; eine Ehre empfangen : 
Hséretet nyerni, a’ nagy szi- 
Viégért , meg dilsértetní a? 
Jó erkolisért. Chwaͤlu fi zs 
, obdršať: laudem sibi 
comparare , fid) ein Lob zuwege 
bringen, erwerben: ditséretet 


- anrechnen: 
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erdemleni, szerezni magának. 
— Ehwalu mať, i. e. chwaͤ⸗ 
(ením bit: -laudem habere, 
laudari , laude frui, in laude 
esse: Lob haben, gelobt (bes 
rübmt) werden : ditserletni, 
ditsérelben. lenni. — (e fos 
mu Chwalu dat, fietobo chwaͤ⸗ 
(if: tribuere laudem alicui 
laudibus tollere, ( elere) ali- 
quem; laudem (laudes) ali- 
cuius celebrare : Semanben £ob 
beilegen (geben) mit Lobe erheben, 
Jemandes Lob erheben (preifen) : 
ditserili, (magaszlalnı , ditsói- 
teni) valakit. Chwalu profpes 
wowel: cantare (celebrare) 
laudem, Lob preifen, fingen: 
ditséretet mondani, hirdetni , 
zengeni, Cudzu Chwaͤlu febe 
pri wlaftňomať, laudem al- 
terius sibi vendicare, frembes 
Lob fid) zucignen , más ditsére- 
tét magának tulajdonítani , 
magára  háritaui. — fietobo 
Chwaͤlu 3ladüt zmenfit, us 
menfit, utrbnút: de laude 
cuiuspiam detrahere, laudes 
alterius minuere: eines fein Lob 
(dindlern, más ditseretet ki- 
sebbiteni. — R Cbwále bil, 
(Růšiť). Cwálu donaͤſat, pris 
náfat: esse laudi, adferre 
lauuem: gum obe gereichen; 
Lob verſchaffen: ditséretre (di- 
tséretére) válni. To £i t Chwás 


Te buše. To ti Chwaͤlu ziſtaͤ: 


conducet hoc tuae laudi, Més 
fed wird bir zum Lobe gereichen. 
Es wird bir einen Ruhm ermers 
ben: ez a! te ditséreledre fog 
szolgálni. R Chwaͤle pomešeť, 
potítomat* alicui rem tribue- 
re laudi, zum Lobe nad) (agen, 
valakinek valamit 
ditséretül, tulajdonítani. Gtos 
bo fi Ehwalu robím: bonori 
mihi duco, id made mir eine 


Ehre baraub: | szerent-émnek 
(betsületemnek ) tartom ezt. 
Chwaͤ⸗ 


270 


— Chwaͤla Pánu Bohu, Bus 
Bobu Chwaͤla! a) Deus est 
'celebrandus rn : 
Gott fen Lob! Gott Lob! Gott 
ift zu preiſen: hálá légyen az 
Istennek! hálá Isten! 5) Dei 
beneficium , Gott fey Lob! durch 
göttliche Güte: Isten kegyelmé- 
ból, e) bene mecum agilur, 
ih bin wohl bran (glücklich): jó 
szerén vagyok; jól vagyon 
( folyik ) dolgom. d) landem, 
endlih, Gott fep fob: már egy- 
szer. Prov. Chwäla podlizats 
na, ge Leſt potwárná , pres 
twárná: adulationis laus, est 
speciosa fraus: Schmeichelei, 
SBetrügerei : hizelkedés, tsalfa 
heszéd. DOlaftná Chwala fmts 
Bí: se ipsum laudare dede- 
cet: Propria laus sordet: €i; 


denlob (eigned Lob) ftinft: a" ki 


magát ditséri, kuvarizát val- 
a. 
* Ehwalač, a, m. v. Chwelis 


tel | 
* Chwalaite, i, £ v. Chwali⸗ 
telka. 


* hwalebhé adv. v. chwaliteb⸗ 


t. 
M $walební, á, e, adj. V. duas 


, litebnt, 
* Chwädlebnoft, i, £ v. Chwaͤ⸗ 
Útebnoft. 


chwaͤleni, a, .€, p. c. laudatus,. 


dilaudatus, a, um: ‚gelobt, 
berühmt : ditsertetett, meg-di- 
tsértetett. bo/. bwálen. Prov. 
Kepfeg geft od Boba, neš 08 
Audi dwcleniím bili: prae- 
stat a Deo; quam ab homini- 
bus laudari: es ift beffer ven 
* Gott , ald von Menfchen gelobet 
zu werden: jobb Istentől, mint 
sem az emberektöl ditsértet- 


ni. 
Cbwateňí , a, n. laudatio, di- 
udatio, nis, f. dab oben, 


Růhmen , bie Lobung : ditsérés, 


ditséret, Syn. Chwaͤla. 


Cow 


Chwalenice, gen. nic, plur. dat, 
com (bo 1, cum) Chvalenici- 
um, Čýmalenig, ein Dorf im 
Pilſner Kreife, und Antheile: 
Chvalenitz. 

Chwoaletice, gen. tic, f. pl. dat. 
com (5oA. cum) : Chvaleticium, 
EChmaletig, ein Dorf im Chru⸗ 
diner Sireife Chvaletitz. 

Chwalil, a, m. v. CEhwelitd, 

Chwalicka, i, f. v. Chwalitel⸗ 


ta. 

chwaͤlihoden, čna, dno, ad. 
poss. v. chwalitebni. 

dwciibodáe adv. v. chwalite⸗ 

ne. 

dwatipobnt, G, €, adj. v. chwa⸗ 
liteoni. 

Chwaͤlihodnoſt, i, £ v. Chwa⸗ 
litebnoft. 

Chwelifpew, u, m. v. Chwalo⸗ 


(pem. 
chwaͤlit, it, ím, V. T. imp. wa: 
laudare, laudibus extollere: 
loben, rüfmen, ob ertbeilm, 
lobpreifen , lobjagen , Gutes von 
einem fagen (reden ): diisérm, 
meg - ditsérni , magasztalnı. 
Syn. wigwatowat, dobre a 
örubém bomorit (miuwit). 
ekoho wifoťo (welmi) hwer 
lit, Chwaͤlami powifowel: 
efferre aliquem laudibus. Je- 
manben fefe loben: valakit na- 
gyon ditserni. Stíším fa, © 
pᷣritomnoſti (m ©či) ta due 
(i£: vereor coram ( in os) te 
laudare Ter. id) darf bid) nicht 
im Beifeyn, (in das Geht) 
loben, nem merlek téged szem- 
be ditserni. Prov. ťaždá £i 
(ta fwog Chwoſt (Ocaſ) chwa⸗ 
lí : suum cuique est Bulchrum, 
alienum velut sepulchrum 
Laudat venales, qui vult ex- 
trudere (exponere) merces: 
einem jedem Lappen gefällt feine 
Kappen. Cin jeder Krämmer lobt 
feine Waaren. Ein jeder | 
fobt feinen Schwanz: minden 
10 


Chw 


roka a’ maga farkát (minden 
túgány a’ maga lovát) ditsé- 
n — Rasdi bo $wáli, tai» 
mu fa lübi: omne tulit 
punctum Horat. Omnium cal- 
edis (sententia) probatus : 
Jücmann lobt ihn, mindnyá- 
jan ditsérik ótet. 2) probare, 
biligen, loben: jónák találni , 
diserni., Syn. f dwetowat. 
Benni &f chwaͤlim, placet 
(probatur ) mihi tempus ma- 
Uüsun, da [ob id mir die 
Nuenzeit, regveli (reggeli, 
lali) idöt jónak találom, 
disérem. II. rec. bwátit fa, 
ludere „se , fid) loben , magát 
distrni. Seba famého chwaͤ⸗ 
Uf; pifne fa powifowat: ex- 
tollere se gloriando . et prae- 
datione, fid) -felbft rühmen, 
mit $efart erheben: ditseked- 
ni, kérkedni. Sam fa chwaͤ⸗ 
b: ipse sibi tibicen est, er 
mt (lobt) fid ſelbſt, 6 maga 
diri magát. . Bakobi celí 
Sort bol prewiſil tať (a chwaͤ⸗ 
U, pífí, Pachori (pi ft) (a, 
gakobi newim, deti Witaz 
bol: tamquam Argiuum cly- 
pum abstulerit, ita gloriatur 
od. Fastuose, et magnifi- 
enlius se se gerit : er macht fid) 
Fo; «t macht aus fid) gar viel: 
olly kevély , mintha övé vol- 
B a" dio-fáig, mintha valami 
„S-ember volna Par. Päp. 
Úmalitebňe adv. laudabiliter , 
eum laude, laude digne: (86s 
M, růbmlih , lobmůrdig: di- 
ürelessen, Syn. máli bo» 
be, Chwälne. vulg. chwale⸗ 


Öweiteöni, 4, 6, adj. lauda- 
lla, laude dignus id Jaudan- 
+4, um s loͤblich, rühmlich, 
würdig, Iobwürbig , lobens⸗ 
Wh: ditsóreles, — ditséretre 
mit. Syn. dwálipoben , 
éuitibobai, $mální, vulg. 
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$9walebnf, Chwálitebná Reč, 
Y. Chwaͤloreẽ. 

Chwalitebnoſt, i, f. laudabili- 
tas, laude dignitas, tis, f. 
laudabilis natura (conditio ), 
Loͤblichkeit, Rühmlichfeit, obs 
würdigfeit: ditséretesség. Syn. 
Ch waͤlebnoſt, vulg. Chwaͤ⸗ 
lebnoſt. 

Chwalitel, a, m. laudator, is, 
m. encomiasta, ae, der Lober, 
Lobſprecher: ditséró , magasz- 
taló. Syn. Chwalič, Chwaͤl⸗ 
Hít, Cpwelit, vulg. Chwa⸗ 
lat , Chwalebnit, — 

Qwaliteltin, a, g, adj. poss. ex 


seg. 

Chwalitelka, i, f. laudatrix, 
cis, f. die Loberinn, Lobſpreche⸗ 
tinn : ditséróné, Syn. Chwaͤ⸗ 
(icta, Chwaliteltina, Chwal⸗ 
fitta, vulg. Chwaͤlebnica, 
C 6walatta. < 

Chwe:iitelfine, i, £ idem. 

$walitelow, e, €, ad). pot. 
Jaudatoris, bem ober. ( Lobfpres 
der) gehörig, ditséróé. Syn. 
chwalicow, chwaͤlnikow, vulg. 
chwalacow, hwalebnitow. 

chwalitelſti, d, č, adj. enco- 
miasticus, a, ums laudato- 
rem adlinens: den Lobſprecher 
betreffend, dilséroé, ditseröt 
illetö. 

Chwelitelftwi, a, n. laudato- 
ris provincia (munus), Lob⸗ 
fprecherei , | ditséró tiszisege. 

Chweliwani, a, n. nom. Ferb. 


ex seq. 
chwaliwat, al, ám, freg.. ex 
chwaͤlit. IT. rec. hwatiwat fa: 
freg. ex chwalitſa. 
Chwaͤlizaͤdoſt, i, f. cupiditas , 
(studium) laudis, tie Lobbe⸗ 
gierde, dítséret kévánás. di- 
tseretre vágyás. Chwáliádodoft 
mať, i. e. Chwáli zadoſtiwim 
bit , laudis cupidum esse, fer- 
ri (duci) laudis cupiditate, 
cupidum esse laudis: Sobbes 
guts 
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gierde haben , Tobbegierig fen: .. 


ditseretre vágyódni, vágyni. 
Q6 Ehwäliäadofti horet , ar- 
dere laudis cupiditate, vor 
Lobbegierde brennen, igen kiván- 
' ni a? ditséretet. Od d malis 
šadofti počal: prae laudis cu- 
piditate coepit , vor Lobbegierde 
fing er an. A’ ditseret kiván- 
sága miatt kezdett. 
CQowáliiaboffiwe adv. cum cu- 
piditate laudis, lobbegierig, a’ 
ditseret kivánságával. 
chwaͤlizadoſtiwi N 4, e, adj. cu- 
pidus , (studiosus) laudis, 
lobbegierig , ditseret kivánó, 
bwalne adv. v. dwalitebrie, 2) 
panegyrice, rühmend, [obenb, 
aitserve, dilsóitve, 


chwalni, à, €, adj. v. chwali⸗ 


tební. 2) panegyricus Cic. a, 
um: rühmend, -lobend : ditséró, 
diisólló, Ebwalnı Gpif: v. 
Chwaloſpiſ. Cpwátna Rázen 
(Rei): v. Chwaͤloreẽ. | 

Chwaͤlnoſt, i, fv. Chwali⸗ 
tebnoft.  . 

Chwalorei, i, f. laudatio, O- 
ratio panegyrica, elogium ; 
die Sobrebe Cbrenrebe ; ditsérés, 
ditséró beszéd. Syn. dwálná 
Reč. Chwaͤlorek držať nad fie 
řím : oratione laudare aliquem, 
€obrebe halten auf Jemanden, 
valaki felett ditséró beszédet 
tartani. 2) laus, encomium , 
praeconium : Lobſpruch, ditse- 
ret. Yiagwetfé Chmáloreči nes 
tomu priwlaſtnowat: maxi- 
mam laudem (maximas lau- 
des) tribuere alicui, Semane 
den die gröften Lobſprüche beis 
Icgen, valakit igen meg ditsér- 
ni , magasztalni. k 

Chwaͤloretnicka, i, f. laudatrix, 
cis , f. die Robrednerinn, dilsé- 


róné ,  magasztaloné. Sym. ' 


Chwalitelka. 
Ehwäloreinit, a, m. laudator, 
15, m. encomiastes, encomia- 


Qpwálofpi( , u, m. 


sta, panegyrista Sidon, ae, 
m. Lobredner, ditséró, magasz- 
taló. Syn. Ehwelitel, 

Chwelofpew, u, m. cantio lau- 
dativa ( continens laudes ) hy- 
muus, i, m. der Robgefang, das 
Sobíieb : ditséret - ének. Syn. 
dwalní Spew. 2) carmen lau- 
dativum (continens laudes): 
ba8 Lobgedicht, ditséret vers, 
Syn. dwálné Werfe, 

laudatio 
scripta, scriptum laudes con- 

" tinens, libellus panegyricus: 
die Lobfchrift , irott ditséret. 

Chwat, u, m. raptus, us, m. 
Tacit. der Raub, dad Rauben, 
Entführen, die Entführung: ra- 
gadás, el-ragadás, el- kapás, 
Syn. Chmat. Chwat ( but 
Beni, Odwod) panni (pe 
nenti): raptus virginis Cic 
Entführung der Sungfer, .ero- 
szakos el-kapása valamelly 
leánynak. Par. Pup. 2) v 
Chweteni, 

Chwetai, a, m. captor . dire- 
ptor, is, m. Nauber, Entfüß 
rer, der an fid) reift oder zieht: 
ragadó, ragadozó , el-ragado, 
kapó , el- kapó. 

Chwatacka, i, f. captrix, rt- 
pirix, direptrix, cis, f. bit 
Räuberinn, Gntfübrerinn: re 
g«dóué , kapóné , ragadozóné, 
el-ragadóné, kapóné. el-ka- 
poně. 2) v. Chwatáňí, 

chwaͤtani, aͤ, 6, PB. ©. raptus , 
direptus, a, um; gerafft, ge 

rapſt, el-ragadtt , el-ragadtia- 
tolt , el-kapatott , el-kapatla- 
tolt. Syn. chwatnuti, uditt 
ní babani, 

Cbwátani, a, n. raptus, ct- 
ptus, us, m. rapina, captů- 
ra, ae, f. direptio, nis. I. 
dad Raffen, Rauben, Entfůhren: 
ragadás, eróvel való el-vétel , 
el-ragadás, el-kupds Syn 
Chwa Chwatacka, pn 


Chw 


mét, Ihitenf, Sabaňí, 
kelluatio, heluatio, ingur- 
gialio, larcatio: Ueberladung, 
mit (fem, oder (Šaufen, za- 
bilis, zabálódás, meg zabálás. 
2. Cblemtánt , Obgešrňí, 

iráni, 3) ingurgitatio , in- 
gestio: Nineinjtürzung, mohon 
evés. Syn. bltaňi Chlemtaňí, 
bok. v. Kaͤhteñi, Kabliwofk, 


2) 


ď 


N 
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ober gern evgeetffenb , an fib ales. 
bend , oder reifend, bhinreißend: 
ragadozó , el-ragadó , el-kapó, - 
2) boh. v. náblí, nahliwi, 
pofpefn!. 

hwaͤtawoſt, i, £ rapacitas , 
tis, f. Cic. bie Raubbegitrde, 
töuberifche Betragen : ragadozó- 
ság. 2) boh. v. ttáfloft, Naͤ⸗ 
btiwoi? , Pofpefnoff. — ' 


Ponohláňí , pofpídánt, poe dwatnüt, tnul, (tel) them, V. 


noſt. 

huite, tal „p com, (tam) V. T. 
imp. tag: rapere, diripere, 
obripere, corripere: raffen, 
rappjen, rauben , entrcifen , ente 
führen, hurtig wegnehmen, weg» 
mijen: ragadni „ el- ragadni , 
el-kapni , erővel el- vonni, 
el-ronszani (szom). Syn. chwa⸗ 
tni, udifi£, babat. Penaze 
Óvateli : pecunias diripie 
bant, fie haben das Geld ges 
"m, el- ragadták a? pénzt. 
— 2) heluari, se ingurgitare, 
s multo esu , vel potu one- 
rare: i) überlaben mit Šrefien, 
or Čaufen : zabálódni, (dom) 
n (lok), meg - zabálni, 
obgtft fa, oštač fa, 
Ölmtet, — 3) intro prae- 
Cipitare (impellere) in se in- 
Bugiare (ingerere) avide co- 
dere, vorare: hinein ftüre 
[5 mohon enni, Syn. djleme 

! b(tat, 
"ivitofi , al, dm, v. nabliť, 


Sehhihet, ponablat fa. 
mstánáří, 4, n. nom. Ferb, 
jS 807. 

rovů al, ám: freg. es 
a adv. rapaciter, raffend, 


iſch, ſchnell, oder gern era 
Bulb, an fid) ziehend, oder 
Tbeb, binteifenb : ragadozva. 
Gwitan’e adv. v. naple, 





lj. rapax, 
e pron, rauderiſch, ſchnell, 


I. zmp. tni, de uno actu: v. 
chwatat 2) v. djmatnüt. 


chwatnuti, à, €, p. c. v. was 


tani 2) v. $matnutí, 


Chwatnuti, a, n. v. Chwaͤtaͤ⸗ 


ni. 2) v. Chmatnuti. 


Chwila, i, f. tempus, oris, n. 


spatium, intervallum, pun- 
ctum temporis: eine Weile, 
eine Zeit, idő, időnek közi. 
Syn. Čaf, ‚boh. Chwile. DI ús 
b a (Welite) Ch mila longum 
tempus, otium altum: eine 
lange Weile, jó (nagy) idő. 
Dobrá Chwfla aet, še: 
non parum temporis est, 
quod: eine hübfche Weile iftő , 
bof: nem kevés ideje, hogy. 
Malá Chwila v. Cbwilfa. 
Nekteru Chwilu: per ali- 
quod tempus, aliquandiu : ei» 
ne Weile, eine Zeit lang: Egye 
ideig. fretterő Chwile 
geft: aliguantum temporis est, 
eine Siemlide Weile iftö, jó idő 
töltt el. Dlibu Chmilu po 
Gmrfi: multo (longe) post 
mortem: eine lange 2Beile nad) 
dem Tode, 3. B. hörte ih: sok 
idő múlva , halála után. D(ús 
bu Chwilu potom: post 
longum tempus, multo (lon= 
ge) post: eine lange Weile 
hernach, über eine lange Weile, 
nad) einer fangen, Weile: hosz= 
szú idő múlva. Gá bid profi 
wam na Ao wifel, kesbich 
wešel, kteru Chwilu: our- 
in vobis obviam veherer, si 
sci- 
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scirem , quo tempore venturi 
sitis: ich führe euch entgegen, 
wenn ich die Zeit wühte: kotsi- 
val elejtek be mennék, ha- 
tudnám , melly tájhan jöttök. 
(n ge gednu Chwilu tat, 
Orubu tal: "nunc est talis, 
nunc alius. Omnium horarum 
homo: er ijt bald fo, bald fo: 
most illyen, most amollyan. 


minden órában változik, 


fa tu Chwilu: tantisper, fo 
lange, tsak addig az ideig. Do 
mateg Chwili: v. po Chwil⸗ 
ce. Po Ebmifi: post moram, 
' mad) einer Weile, immer meil: 


kis (rövid) idő múlva. Po. 


: neťtereg Chwile: aliquanto 
post, eine ziemliche Weile here 
nad, egy kevessel (valami- 
vel) azután "3a malu Chwis 
(u, v. 3a Chwilku. 2) otium, 
tempus: Weile Zeit: idő, üdö- 
üresség. Syn. C. f, prásnoff, 
Chwile dofť (Čafu Sognoft): 
otii abundantia, viel Zeit, unb 
Weile: elég idő. Mal fem 
Chwile R Pifanu: otium 
mihi erat scribendi (ad scri- 
bendum ): ich hatte wohl Weile 
zu fhreiben, volt időm irni. 
fremám Chwite; nemam Čas 
fu, «fii na Chwilku neni fem 
be3 Drace: vacui temporis ni- 
hil habeo, id) habe feine übrige 
Beit, semmi ürességem (időm) 
nintsen. Chwilu (5oh. na 
Chwili) fi det: sumere sibi 
tempus., fid) die Weile (Beit), 
nchmen, időt adni (venni) ma- 
gának. — Gefttize Chwilu 
maf (geftfifi bez Praͤce)? si es 
animo vacuo, et soluto ? wenn 
bu eine Weile, und Zeit halt? 
-ha nintsen dolgod? ha időd 
vagyon ? priftan ( Pam) fa 
unaf, buSef(i mať Chwilu 
(bei. po Ehwili): veni ad 
nos, si (tibi) vacaverit: halte 
bid) bei uns auf, wenn (mofern) 


bu wirft Bett haben: jöjj hoz 
zánk, ha időd lészen (ha re 
érsz) U bušem mať Čýví 
tu, učiňím; po Chwili uro 
bím : per otium faciam , mi 
guter Weile mill id cd thu 
( madjen ), ha időm lesz arra 
meg tselekszem., e$ wetſi 


Chwilu (wetfi Čaf) mof bu 


Šem: cum plus oti nactu 
fuero, ba id) mehr ber Weil 
werde haben, midón több idős 
( ürességem ) lészen red. Di 
bu Chwilu mať: otiosum es 
se , otiari: fange Weile haben 
idejének ( ürességének ) lenní 
Dlubu Ehwilu potrebowil 
fitáwil : otium consumere 
lange Weile jubringen, hoszszi 
idöt el-töltetni. Dlubu £m! 
(u (dlubí Caſ) zabaňat ; 36 
bawowat fa: fallere tempu 
(otium): fid) die Lange Weil 
vertreiben, a? hoszszú ülő 
mulatsággal tölteni. — © 
dlüheg Ehwile: prae otio 
vor langen IBeile : időnek host 
szasága miatt. Od luft 
Chwile binúť: otio, tabe 
scere, vor langer. Weile ver 
ben, dolgatlanság miátt el-pi 
hülni. — Pre dtůpu Chu! 
Cu: temporis fallendi caus 
für die lange Weile, zum Zei 
vertreib; um fid) die Zeit zu W 
treiben : mulatságnak kedviét 
fie pre dlůbu Chwilu,! 
à Olůbeg Chwili: non pre 
otio, nicht für die lange Weil 
nem időnek hoszszasága mie 
— 2) mora, ae, f. dilatit 
nis, f. die Weile, ber Berzi 
Auffhub: haladék, halaszlá 
késedelem , késés, húzás, v 
nás. Syn. Čaf, mMeftáni. W 
má Ehwilu: res petit 
(admittit) moram, bie 
bat Weile, lehet a’ dolo 
késni 


Chwi 





cou 


Cyeititto, Lf dem. ex Chwi- 


a. 
+ Chwile, f. v. Chwila. 
Cwilriťa, i, f. dem. ex Chwils 
a 


Chwileni, d, n. mora, ae, f. 
commoratio, nis, f. da Der» 
wil, die ZDermeifung : kése- 
delem, késés, mulatozás, mu- 
kids, Syn. Dawent , Meftás 
nl, 
heitt, i£, ím, ,V. I. (oit, 
mors trahere, morari, com- 
morari: voeiferi, verweilen: ké- 

údů, késni, mulatozni . mu- 
itai, Syn. bawit fa, mef tat, 
fota, i, f. tempus, oris, 

a. paululum temporis, tantis- 


per, paulisper, aliquantisper, © 


parumper: ba8 Weilchen, eis 
w Meine Weile ( Scit )1 
li (rövid) idő , 
Cyoiltitta, Chwilečta, Chwil⸗ 
s ütof : paruniper ( paulis- 
Per, aliquantisper, paululum 
Vmpris) exspectare : eine 
lit Beile warten : egy kevés 
ideig várni , várakozni. Moe 
silo C$ wtttu fforeg, 
bfütgfeg (boh. Očiwegi): po- 
s paulo citius ire, du Fannft 
91 wenig früher gehen, keve-— 
K hamarább mehetsz. — Čo 
ft gi fem tu porád ? dá fem 
h Chwiltu: adsidue ne 
lic ad sum ? ego tantum in- 
Herdumn hic adsum: bin ich den 
Mini; hier? id) Bin ja nur zus 
kn hier: hát mindenkor itt 
— én tsak néha, és 
„Ma vagyok itt: Nekdibich 
ha Chwilťu, a hnes 
fi: interdum dormito 
Uuum, et mox somnus 
i: zuweilen fchläfert mid) ein 
RG, und glei) wieder nit: 
padba elhatnám egy kis ideig , 
de azonnal el- enyészik az. ál- 
QU. Uta ma bolela celí 
De hlawa, a SneftenÉ b Wíl» 


idótske. Syn.. 
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fami: heri tota die mihi 
caput doluit , hodie interdum: 
geltern habe ih den ganzen Tag 
Kopffchmerzen gehabt, heute nur 
gumeilen ; "tegnap egész nap 
fáj vala a fajem, ina tsak né- 
ha, hibe hóba. — po Cbwíls 
ce a) paulo post, post breve 
tempus: über eine Pleine Weis 
Ie, eine Feine ZBeife : mindgyárt 
azután, rövid idő mulva. b) 
v. 34 Chwiltu, Dáwno 
(el? a. Pred Chwiltu: dia 
est cum ivit? p, haud diu $ 
tt er (fon lange gegangen? n. 
unlángít: regen mentt-el? z, 
nem regen. 36 Chwilfu: 
a) intra exiguum tempus, in 
einer fleiner Weile: rövid .idó 
alatt. b) paulo post: bald bas 
rauf, nem sokára. Dn prifel 
$e malu Chwiltn zaf: il- 
e mox rediit, er fam baly 
wieder, azonnal viszsza tert. 
DOfať on nezmraňe 3a tu 
CQ pwittu: non illico frigo- 
re peribit, er mirb ja nidt 
cid) erfrieren : meg nem fagy 
azon rövid idő alatt. 

Chwilt, u, m. Y. Drift, t 
Cpwiftat, a, m. v. Driftač, Ses 

ti planta, Stalo, 

Chwiſtacka, i, £ v. Driſt'acka. 
$viftaní, 4, 6, p. Cs v. driſta⸗ 


n + t. . 
Chwfftent, d, n. v. Driſt'ani. 
chwiſtat, tat, f cem (tám) V. L 

imp. tag et fél: v. driſtat. 

Cbwiftáwdht, Ay n, Nom: 

erb. ex seg; 

Hwiftiwaf r ol, dm, freg ex 

wiſtat. 

Chwog, e, f. frondes abiegnae, . 
piceae, et pineae : grünes Reid 
von Tannen, Roethtannen, und 
Kiefern: fenyö-fa ágai. Syr 
Chwogi, Ehmogina, 

Chwogi, à, n. idem. 

Chwogina, t, f. idem. 

Chwo⸗ 
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Chwogiifo, a, n. contemt. ep 
. exagger ex Chwog. 
Chwogka, i, f. Zelina tithy- 
malus, et tihymallus, 1, m. 
et f. tithymalon, i, n. Plin. 
H. N. Colum. lactaria, esu- 
la, ae, f. Euphorbia Cyparis- 
sias Linn. die Wolfsmilch, eb- 
téj.Syn. VOU € meto, 2) Strom» 
GE, Rričeť: sabina, ae, f. 
herba sabina Ovid. Plin. H. 
N. [uniperus Sabina Linn. 
Sibenbaum, Sadebaum : kerti 
tzipros-fa. Syn. tláfterffá 
Chwogte. 
(jwogowt, &, ©, adj. frondeus, 
a, um: e frondibus abiegnis, 
iceis, pineis: aus grůnnen 
eis, von Tannen Rothtannen, 
und Kiefern: fenyó-fa ágaiból 
való. Ehwogowe Drewo: a) 
i. e. Gedlina: lignum abie- 
num; Tannenholz: fenyó-fa. 
) i. e. Botowina: lignum pi- 
ceum, Fichtenholz, szurkos-fa. 
c) i. e. Smrečina : lignum pi- 
neum: Kiefernholz, fenyó-fa. 
Chwogfäfito, a, n. v. Ome⸗ 
t(o, Pometlo. 
Chwogfüftio, a, et ata, n. v. 


Metlas ,. 
+ Chwogftifte, n. idem. 
Chwoft, u, et a, m. cauda (co- 
da), ae, f. der Schwanz, Schweif: 
fark. Syn. Mtdaf, Dcaf. — 
Ronfti Cbwoft: a) cauda 
equi, Roffýmeif, ló fark. b) 
3etina: v. Praſlicka. — 
Mifací Chwoft: a) cauda 
murina (muris), Dtaufefdjwany, 
egér fark. b) Zelina: vide 
Rebricek, bolt. Ršebčíčet, — 
Wolowi Chwoft: a) cauda 
bovis , Ochſenſchwanz, ökör fark 
b) Zeline: verbascum, al- 
bucum,: i, n. et albucus, 
verbascum thapsus Linn. Kb- 
nigöferze , das Wollkraut: ökör 
fark-fü, ökör fark kóró Pur. 


Páp. — Chwoft na &£i(tu (o 


alfte) ſwedci: cauda da vulpe 
testatur, er ift ein rechter Dee 
gel in dieſes Neſt, ki tetszik 
szeg a" zsákból. Razdaͤ diffe 
fog Chwoſt chwaͤli: v. due 


(t. 
Chwoftečeť , Gu, et Qa, m 
dem. ex seq. Syn. Chwoſti 


tet. 

Chwoſtek, fifu, et fifa, m 
dem. caudula (codula), ae, £ 
dad Schwänghen, Schwänzlan 
Schweifhen, Schmeiflen, ci 
kleine Schwanz (Schweif) 
farkotska, kis fark.Syn. Chwo 
fir, ‚Geafet. 

Chwoſt'icer, ku, et a, dem 
ex seq. v. Chwoſtecet. 

Chwoſt'ik, u, et a, m. dem! 
Chwoftel. | 

+ Chwoflifte, n. v. mte, 

t Chwoftiftto, a, n. © 
prebto, Dmetlo, Pometlo. 

Či, conj an, vel, aut: ott 
vagy, avagy. Syn. neb. Du 
Bef uf weterat , čí eſte m 
iamne vis coenare, an serißs 
willſt du (don zu Nacht (prijtt 
oder nidt? fogsz immár ti 
tsorálni, vagy későbben? Út 
(i, ale, & ne? vadisne, 4 
non ? gehft du denn, oder nit 
vallyon mégy (mész) - 6, vag 
nem? Ridalf, či fa mi toli 
tat 354? sternutastine, ! 
videbaris mihi sternutare?fj 
bu geniekt, ober fam cd mir W 
fo vor ? plrůszszenteltěl - 
vagy tsak nékem ugy tels 
( látszatott )? priSeli , či ft 
venieine, an non? wi 

kommen, oder nicht? el- fog: 
jönni, vagy nem? Dobri 
ti ne? nič naf do teho n 
recte, an secus? nihil ad 20 
ed ſey recht, ober unrát? ! 
seht und nit an: jól. val 
roszszúl ? semmi gondunkři 
semmi közünk hozzá. N. B. 


i 7 conjí 
s igněficatione n 


Ci Ci6 | 


dioui či, frequentissime i, 
ediungi solet. Pozorug (es 
eglige zoftat, čili pret. if 
odifť) ? vide, utrum sit ae- 
quus manere, an abire? fic= 
be, ob ed rathfamer fepe, ta Deis 
ben, oder zu gehen? lássadd, 
ha jobb-é itt maradni , hogy 
sem el-menni? 2) Ciséi: seu- 
seu, S1V8- sive, sive seu, seu- 
aut: oder es mag entweder j. 
B. lkgen oder (brechen): akár- 
Per ^. bát ; busto ue 
pt, čí ote (ti 
Šedlí ): sive dormit, sive vi- 
fit: er mag waden, oder 
(ólafen: akár aludgyék, akár 
nem. Qi zoftenu, či pogdús 
seu maneant, seu proficiscan- 
tur Caes. fie möchten bleiben, 
oder fortreifen (weggehen) : akár 
maradgyanak , akár el-men- 
Byenek, © 
6, ťigá ( contr. ča), tige ( con- 
. tra. €é) pron. cuius, weffen , 
Xi, Ga fem fa nepitel, čí 
ge: non interrogavi cüius es- 
set: id) fragte nicht, wenn er 
fite: nem tudakoztam (kér- 
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tenta (experire), num tibi: 
daturus esset: made einen 
Verſuch, ob er bir geben wollte: 
próbáldd, adna-é. Re bi 
(en mal Wodu, tibi bola 
cerſtwaͤ, či ne? oto bid) ne 
prám Obal: modo aqvam ha- 
berem, recensne, vel tepida 
foret? non multum curarem: 
wenn id nur ein Waffer hätte, 
ed möchte (don frifh, oder warm — 
(ton ? daran wollte id) mid) nit 
viel aufhalten ı tsak vizem vol- 
na, fris;é, vagy lagy meleg? 
azzal nem sokat gondolnék, 
törődnék. 


Cibula, i, f. caepa (cepa), ae; 


. et caepe (cepe), indecl. 
Ovid. Hor. Cels, Allium Ce- 
pa Linn. die Bwiebel ( öwmiefel ), 
vörös hagyma, Syn. Cebula, 
boh. Cibule. — Morſtaͤ die 
bula: scilla (squilla), ae, f. 
Piin. His. N. scilla mariti- 
ma Linn. Meerzwiebel, tenge- 
ri veres hagyma, kigyó hagy- 
ma. moríteg Cibuli koren: 
radix scyllae marinae , Meer« 
zwiebelwurzel, tengeri veres 


|, deztem) kié volna, kié légyen. 

'1 d, indeclin. idem. 

bal vox canem abigens (pro- 
apage! weg! tsiba! 


gyökér. m. €. octowí Mad: 
oximel scylliticum , Meerzwie⸗ 
| belfaft, tengeri veres hagymás 
| pelens) : etzetes méz. — WEG Cibula: 
| utyát üzó-szó. Syn.Cibe cos — v. Daiitta, 3wazet Cibuli 
| Ti. Ciba Bundáf! (cibutowi): mallo ceparum, 
tbt, idem. Bwicbelbonb, veres hagyma roj- 
Mibéba , i, f. Plur. Nom. Cie — tya. Prov. Wisigef, bát fa, 
. Bi, gen. beb: uva passa mu Cibulu gei? bušef: vivus 
(cubeba ), carpesium, i, m. 


fueris, vel caepe solum acci- 
'-. We Rofine Cubrbe:tópótt (malo — pies Zenod. E re pusilla ma- 
m) szőlő, tzibébi. Syn. Cibeble — gnam opinionem consequeris: 
wie. Rubeba, boh. Rozina. — aud durd cine Feine Safe wirft 
tiia , i, £ idem. du gelangen zu einer grofen Che 
conj. Sing. 1-mapers.Üibib re: el-élsz, ha tsak veres hagy- 
. et bifem, 2-da čibifi et tis — mával ilsz-is. Dolná Cibus 
5f, 3-fia tibi , Plur. 1-zna 


(a: bulbus, i, m. et ornitho- 
rs. čibifme, 2-da Ččibiffe, galum, i, n. Linn. ornitho- 


; ia (ibi; construitur tan- ^ gale, es, f. Plin. His. N. 

k tum cum peceterito : v. &, Huhnermilch, Bogelmilý, Feld⸗ 

. tuf (ptobug), tibi ü dal: — giwvicbel : vad hagyma, Par. 
. mE : a 


> 


- 
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Pap. madár téj-fů. Syn. zem- 
ſki teo , Ptaté neb flepačé 
mteto. 


Cibulaͤr, a, m. negotiator ce- 
porius, Zmwiebelhöndler , veres 
agyma áros, Syn, Cebular, 
Cebultár , Cibultár, , 
T Cibulat , e, m, idem, 
sibularlin, a, e, adj. poss. ne- 
gotiatricis cepariae , der Sivit» 
belhánölerinn gehörig , — veres 
hagyma árosnéé, Syn. cebu« 
tártin , sebulťárčin, cibulřáre 
in, 
T cibuléfcin, a,» 9, adj. pose 


2 em. v . 
Gibuláreňt, d, m v. Cibufate 


Wi, 
eibuldci£ , it, ím, v, I. imp. 
lat: negotiatorem  ceparium 
esse, ein Zwiebelhändler feyn, 
veres hagymával kereskedni , 
veres hagyma -árosnak lenni. 
Syn. cebulárit; ctbultárit , cie 
bultatit, J 
Fibularťa, i, f. negotiatrix ee- 
paris , Smwiebelhändlerinn, veres 
agyma árosné. Syn. Cebu⸗ 
lárta, Cebulkaͤrka, Cibule 


kaͤrka. 

T Cibuláffa, i, £ idem, 

fibulàárow , a, e, adj. poss. ne- 
gotiatoris ceparii, bem Zwie⸗ 
belhändler gehörig, veres hagy- 
ma árosé. Syn. cebulaͤrow, ces 
bulkaͤrow, cibulkaͤrow, bon. 
cibuldtowic, cibulařů et růw. 


eibulaͤkowie, adj, poss omm, 


gen, idem, . 

cibuláríti adv, more negotiato- 
rum ceparioum , zmiebe[hándles 
ti(f , naň Art der Zwiebelhänd⸗ 
ler: veres hagyma áros mó- 
don. Syn. cebulátffi, cebuls 
Fatffi , cibulkaͤrſti, pocibulát= 


m 
tibulaͤrſti, d, é, adj. negotia- 
tores ceparios adtinens, bie 
Bmiebelhánbler betreffend, veres 


hagyma árosokat illető. Syn.. 


Cib 


ebutécti , cebutťáríří, cibal⸗ 
tiet. 
Cibulárítwí, &, n. negotiatio 


ceparia, mercimonium cepa- 
rium: ber Smiebelhandel, tit 
Bwiebelhánölerei : veres hagy- 
mával-való kereskedés. Sya. 
Cebula:ftmi , Cebulkaͤrſtwi, 
Cibulfarítwi, . ] 

T cibulaiu et tTúw, owa, omo, 
adj, poss. v. cibulárow, 

+ Cibute, £ v. Cibula, 

Gibutečřa, i, £ dem. ex Cibul 


a. 
Gibulifčo, a, n. caepina (co 
pina), ae, f. scilicet terra 
zolum. Bwiebeladter , Zwiebil⸗ 
feld, Swiebellanb : veres hagy- 
más föld, Syn. Cibulifto. 
Cibyiťa, i, € dem. caepulla, 
ae, f. das Zwiebellein, Zwiebel⸗ 
den, eine Meine Zwiebel: veres 
hagymátska. Syn. Cebulta, 2) 
bulbus, 1,. m. Zwiebel, die 
runde bie Wurzel der Zwiebel⸗ 
gewádfe , 4. B. Tufipanen, Bis 
lien, Rarciffen etc. tsomós fe- 
jes gyöker, mint a’ fok-hagy- 
mának, vörös hagymänak , tu- 
lipánynak , liliomnak. , 
Cibulkaͤr, a, m. v. Cibulaͤt. 
cibulkarlin, Gr t, ad). pose Y. 
cibulárčin, , 
Cibultáredi „ 4, n v. Cibulet 
ítwi, . 
cibultárit , il, im, V. L imp. 
tat: v. cibulátiř, 
Ciputarta, i, f. v. Qibulat 


a, 
cíbultárow, 4, e, adj. poss. V 
cibulároto, 
cibulkärffi adv, v. cibulctffi. 
cibulkaͤrſti, a, é, adj. v. ción. 
laͤrſti. 
Cibulkaͤrſtwi, d, n. v. Ctbuláte 


wi. | 

cibulkowati, d, é, ad. v. «v 
buloweti., , 

cibulkowi, &, 6, adj. v. ditt 
fomí. á 


Cib 


diviewatl , 4, é, adj. bulbosus, 
a, um: Zwiebeln, habend von 
ki Bwicbelgewähhfen: tsomös 

, mint a’ hagyma. Syn. 
tebulowati, tebulfowati, ci⸗ 
bulkowati. 

tibulowi, 4, €, adj. caepinus, 
a, um: von Zwiebel, veres 
hagymás, veres hagymából- 
való. Syn. cebulowi, cebultos 
wi, cibulfomi, Cibulowa Ds 
me: ius (embamna) caepı- 
mum, Arviebelbrůbe, Zwiebel⸗ 
tunfe: veres hagymás märto- 
gató (mártalék). 2) v. monffos 
úbulowi, v. g. Roten , Mad: 
Y. Cibule, 

t; t, m. Zizus, I, m. zizumy 

l, n. sie dictus: der Big, die 
dnte Art del Cattuns: tzits 
arton, Syn. Gictattun, 2) v. 
Cit. 

Ht, cicic! vot cattum vocan- 
Us: bie Kap ruffen , das Mort, 
malska hivó szó. 

Ču,i, f. v. Ročťa, 

Cict, a, m. puer. lactens , 
€iufina , szopós gyermek. 
vis. Qecát. boh. (ducat, 2 
mbrumus (lactens, sugens) 
agnellus, Saugelamm, szopó- 
Arány, 3) contémt. puer, 
ein Dube, verádtliů : szopós , 
gyermek tsuf-kepen. boh. Čus 
tét, 4) ductus urihae, in via 
Per equos. (boves) effusae? 
Bug kö Urind auf dem Wege: 
i ion tett hoszszü hügy vo- 


Wo, d, €, p. c. suctus, a, 
m: gefaugt , szopott, szopo- 


lot. vulg. cecaní, cuclaní, 


Hi. cucani. 

Chi, 4, n. suctio, nis, f. su- 
Cus, us, m. dad Šaugen ‚szo- 
ps, szopogalás , vulg. Cecas 
M, Cucaňí, bol. Cecani, 

tani, Cucáňí, Dutmáší, 


üt, al, dm , V.1. imp. egi 


Cic 479 


sugere , lactere: faugen, an tee 
. Bruft: szopni , szopogatni. 
vulg. ceca , cuctat , boh. " ct». 
cati , tucati J Sutmoti , f fás 


ti. 

* ttal, al, dm, V.T. imp. ag: 
v. močit, feat. 

cicatf, à, €, adj. mamillosus, 
mamillis instructus, a, um: 
mit ber Sike verſehen, tsetses. 

Cicéwéni / à / n. Nom Ferb. ex 


seq. - 

cichwak , al, ém , freq. e» cis 
cat. 

ticawe adv. sugendo, suctorie : 
faugend, szopogatva, szopva. 
vulg. cecawe, cuclawe, 

ticamí, G, &, adj. sugens, la- 
ctens, tis; suctorius, subru- 
mus, a, um: faugend, szopós, 
tsels szopó, tsötsömös. vulg. 
tecawi, cuclawf. boh. cecawi, 
ticawi, eucaw!. Licawe Dtae 
fa: porcellus subrumus , 
GSpanferfel, szopós malatz, 

Cicct , du, m. mamma, ma-- 
milla, ae, f. die Bike, die Brult z 
tsets. Syn. Cic, Prfnit, vulg. 
Cecet, boÀ. Cecet , Cic, 50s 
waSt (vulg. howadzi) Cis 
cet : ruma , ae, f, uber peco- 
rinum : ba$ Čuter eincd Biches, 
tölgy. Rozi dict: a) L e. 
Rozi St urát: yuma capri- 
na, uber caprinum: Siegenei⸗ 
ter, ketske tsetse. b) 1. e. 
5fosna welike, gato Foze 
Cfi: bümamma, bumanima , 
ae, f. bumasion, nis, m. 
Par. Päp. Trauben mit großen 
Beeren, öreg ketske - tsetsü 
szőlő. c) Selina, i. e. cf» 
ſarſti Trank : chondrilla, 
ae, chondrille, es, et chon- 
dris, is f. et chondrillon, 1, 
n. Plin. H. N. Chondrilla 
juncea Linn. uber caprae, ru- 
ma capriua: Kondrillenkraut, 
ketske tsetsü-fü, ketske-tse- 
tae, tsászár - itala. 2) i. "s Bra⸗ 
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čowičťa na Prinitn, Bom 
Polec, Bombolčeř: papilla, 
86, £ in mamilla: die War⸗ 
c an ber Bige (Bruſt): tsets- 
imbó. 3) pendulum, i, n. 
ein Slunfer, maš herab hängt: 
úp, tsúts, függő, tsüggő. 
vA. Cucet, 


(ict, u, m. cicer, eris, m 


Hor. Colum. cicerula, ae, f£. 
Plin. HA. N, Cicer arietinum 
Linn. die Side, Kichererbſe, 
Kickerling, eine Hülfenfrnót s 
tzitzer (tsitser, bagoly ) bor- 
só. boh. Cizrna, — Bill 
Cicer, cicer album, weife Sie 
der, fejér tzitzer borsó. — 
Cerweni Cicer, cicer ru- 
brum, rothe Kicher, veres tzi- 
tzer borso. 
Ciceret, vfu, m. fluentis, is, 
f. fluentum , i, n. Auson. flu- 
entia : ae, f. Ammian. fluor, 
is, m. Apul. ter luk, %uše 
fluß, Stromm , dad Fließen, 
©trómmen, bhäufiged Ttriefen 
(Tráufeln): patak, tsurgo, 
szivárgó , szivárkodó , tsepeg- 
degeló. Syn. Cicoret , Potot, 
vulg. Cicurek, Curet. In- 
atrum. sing. Cicertem , plur. 
Cicerfami , contr. Cicerti : 
manando, demanando; spar- 
gendo, fluendo : fliekend , ſtrö⸗ 
mend, häufig triefend (träufelnd) : 
szivárkodva, tsurogva. Syn. 
Cicortem , Cicorkami, Cicots 
fi, vulg. Cicurfom ( "tami , 
sti), Cuttom ( » fami, sti), 
Cicerkem ( »£ami «ti ) Ceteri : 
manatio Frontin. demanatio , 
profuxio, nis, f. das Flicken, 
wöfliefen, Strönmen, haͤufi⸗ 
9c Triefen (Träufeln): folyás, 
szivárgás, szivárkodás. Par. 
Pap. Syn. Cicorkem (vulg. 
Cicuttom , Curkom) Tečeňí, 
Cicertäni, Cicotkani, vulg. 
Cicurtáni, Curtáňí, Aliud 
est Sičáňí, et Stréřáňí 1. 


Cit 


Nro. Ctcettem Cic: manam 
(-no navi, - natum), dema- 
Dare, fluere, perfluere, co- 
piose stillare: fließen, firinw 
men, häufig triefen (träufeln), 
von etwas: folyni (folyok), 
szikárkodni (dom), tsepegdel- 
ni (lek), tsurogni, (tsurgok) 
Par. Páp. Syn. cicet£at , s 
cortat , vulg. cicuttat cuttdf 
Aliud est (of, et fiti 
Woda ze Studnic Cicertem 
ele: manat agua"e fontibus 
(fontibus), dad Waffer ſtroͤmm 
von den Qwellen, patak foly 
a" forrásból Par. Pap. Woda 
fe mňa Cicerfem (ee, i. es 
tfečeť., mokri (äfte, neb 
fama Woda) fem : permadeo 
mano sudore Czc. Lucret.0- 
vid. sudorem Plin. H. NM. 
ich fliefe (ftvbmme, tricfe, trist 
le) von Schweifk, tsur viz var 
gyok Par. Pap. 2) dem ez 
Cicer: cicerula, ae, f. dw 
Feine Kicher, tzitzer borsót 
ka. 2) v. Cutet , Gicutel. 
Cicertáni, a, n. v. (ic 
Čečeňí sub Cicecet, 
eicerkat, al, dm, V. I. im. 
ag: v. Cicertem Čící sub (v 
cerek. 
cich , u, m. odoratus (olfactus) 
ús, m. sgagacitas, tis, f. Gic 
ber Geruh, dad Dermögen ed 
maš zu riechen, Empfindſamktit: 
szaglás. Syn. Cuch. Sluší em 
t Ušitťu flibní p(ow (id! 
abutimur sagacitate canum a 
utilitatem nostram, wir bit 
nen und der Emyfindfamfeit (db 
fharfen Geruchs) der Hunde, 
zu unferem Ruben: a’ kulyk 
nak természet szerént való & 
les szaglását magunk hasınk 
ra fordittyuk. . 
Ciba, i, f. cadurcum i, nb 
dumentum culcitae ( culcuraő 
. pulvinaris: die Bertjihe, pole 
(ts 
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bt: vánkos haj, dunha * cidzoktagnt 
j m | 


Syn, Sowek. 
Dinan, u, m, Y. cic. 
V, 6, €, adj. v. g. aps 

ét: v. Cicat, san 
Cont, tu, m. Instr. sing. 
Ckortem, plur. Cicotřami, 
entr, Cicorti, tect: v. Eis 
(et, , 
Cintani, d, n. v. Cicertáni. 
Gehe, al, dm, V. L imp. 
eg: Y. cicerkat. 

iut, , f. vacca glabra: eine 
gut Kuh: sima tehény. 2) 
iim v Cifritfa, dine 
etta. 


Cicalta , i, f. dem. ex .praec. 

Cicutek, tfu, m. Instr. sing. 
itatfom, plur. Gicurťami, 

Orr. Cicutbi : v. Ciceret, 
Cicutténi, a, n. Cicectáfif, 
titutřaf el, em, V. I. imp. 
ag: v. cicerkat. 

nfomaňí, d, n. v. Cuttée 
vén 


Com, n, m. Zelina: Ze- 
dotria — , 86, f. san- 
locum : dee Sitwer, Sngber: 
utar, vad gyömbér. Syn. 
Citet , planí Dumber 2) v 
dtestoté Semeno. Aliud 
est obit. židomiři, 

ümerwi, 4, €, adj. zedoa- 

, Rom, zedoareus, a, um: von 

Bitwer : tzitzvarbol, vad gyóm- 

. bérből való. Sym. cicwatowi. 
. Üitwotowé Semeno: semen 

. doariae (santonici ): Bitwer- 

" Wm, Burmfame, Same be 

th: tzitzvar, vad gyömbér 
Magva. 

Omor, u, m. v. Cicwar. 
woroni, 4, €, adj. v. cicwa⸗ 
mi, 

T ciSen, v. cußent. 

1 Cideňí „n v. Cušeňí, 

1 il, i, ím: v. cui. © 
Adi, é, 6, adj. Ve cudzf, 


ding, i, £ v. Eudzina 


€, éz adj. v.. 


cudzokragni. 

* Ciszolózení, 4, n. Cude 
zoloeñi. 

* cidzolozik, il, Ím, v. cudzo⸗ 
(osi. _ 

* cibaoloint, d, €, adj. v. cub» 
5oloàní, 

* Cidzološňica, i, f. v. Cudzos 
(oinica. 

* Cidzoloznitta, i, f. v. Cuds 
Zoložňičďa. 

6 cidzolozňiďi, adv. v. tudzo⸗ 
loänidi. 

* cidzoložňiďí, 4, £, adj. v. 
cudʒoloʒ nicti. 

* Kidsoložňictmi, 6, n. v. Ende 
zoloznictwi, 

* Tidzoloznít,. a, m. v. Cud⸗ 
zoloznik. 

* Gidzološítwo , 4, n. v. Čude 
zoloſtwi. 


Cidzonaͤrod, n, m, v. Cud⸗ 
3t Naͤrod. 


, 


* ció3onátobffi adv. v. tudʒo⸗ 


narošfři, 

* ciózonárodíti , 4, 6, adj. v. 
cudzonaͤrodſti. 

* Lidzozemec, mea, m. v. Cut» 
303emec. 

9 Gidzozemřa , i, £ v. Cudzos 
zemka. 

* cidzozemffi, adu V eudzo⸗ 
zemki. 

ecidzozemſti, à, f, adj. v. eud⸗ 
zozemíti, 

Cidzozemſtwo, a, n. v. Cud« 


$osemftot, — , 
ciferní, à, é, adj. Ciferná (fmu« 
towa) Sťatulťa: dactyliothe- 
ca , cistula (scriniolum) mun- 
di muliebris: Schmuckkäaſtchen, 
Fyürü tek; aszezonyi ékesség- 
d 


átskája. 


Cifta , i, f. comtus (comptus ) 
Lucr. cultus, ornatus, ús, 
m. mundus muliebris, decus, 
oris, n. ornamentum, i, n 


der Pub, Aufpug, Schmuck, 
vere 
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verfhönerte Geſtalt, Bierte: é- 
kssség , tzifraság , ékesítés. 
Syn. (D36oba, Ozdobnoſt', 
trefa. Prov. Cifta nit nes 
plati, ale frafí: cifra, nihil 
valet,'sed ornat: ber Pub heißt 
nidté , bod) zierts: a’ tzifraság 
semmit sem ér , de ékesét. 2) 
v. Cifrowáni, 3) numerus, i, 
m. nota numeri: die Ziffer: 
tzifra (a' szám - velésben), 
számbetü. 


Cifritka, i, £ dem. ex praec. 


2) v. Cifrittatta, 

Cifrifar, a, m. trossulus Se- 
nec. comtulus Hier. ornatui 
nimium studens, se nimium 
comens: Pupfühtiger, Schmüs 
er, ein Stutzer, petit - maitre: 
betyär, hetyke, nyalka, ma- 


git igen tzifrázó (ékesétó) fér- 


Syn. Ciftowanec, 
cifrickaͤrcin „ A, €, adj. pos. 
comtulae , trossulae: der Puge 
fühtigerinn gehörig, nyalka asz- 
szonyé ( leányé ). 
Cifrittárta, i, f. comtula, tros- 


sula, ae, f. femina ornatui . 


suo nimium dedita, ampulla- 
cea mulier: bie Pugfüchtigerinn, 
bie fid) immer pugt, fýmůďt: 
hetyke (karikás, nyalka, tzi- 
frálkodó) aszszony , kompódi 
Nemes aszszony, Syn. Ciftiče 
ta. | 

ciftictétow , a, e, adj poss. tros- 
suli, comtuli: dem Stutzer, 
(Gómider) gehörig: hetykéé , 

etyáré, nyalkaé,: igen tzi- 

frálkodó (ékestgetó ) férfiúé. 

cifričťáríři adv. more trossulo- 
rum, ftußermäßig, betyáros- 
san, hetykén. nyálkán. 

cifrickaͤrſti, à, 6, adj. irossu- 
los adtinens, die Stutzer betref⸗ 
fend, bettyáros, hetyke , nyal- 
ka;. betyárokat (hetykéket , 
nyalkákat ) illetó. | 


Cifrittárítwi, á, n. studium (en- , 


piditas) oruatůs, comtio éui 


nn , exornatio ni 

mia: die Prachtſucht, Pusluót: 

betyärsdg ; nyalkasdı , vlr 
kodás.. 

cifrowant adv. comte ( compte) 
Senec. ornate , decore, cul- 
te, munde, venuste , pulchre: 
gejbmůďt: dészessen, ékessen, 
tzifrän, tsinossan, Syn. oy 
dobne. 

Gifrowanec, nca , m. v. Cifti 
tat. 

ciftowant, A, č, p. c. comtus, 
(comptus) ornatus, exorne- 
tus, decoratus, decorus, ve- 

. nustus, cultus, a, um: ge 
($müft, aufgebukt1 deszes, 
tzifra, tsinos, fel-ékesiltetelt, 
tzifrázott, dészesittetett, Syn 
kraͤſeni, ozdobowani, Ciftos 
want Stol: abacus (menza) 
elegantior, Pugtifh, tzifre 

tsinos) asztal. — Cifrowans 
parádná ) 735a: cubiculum 

ad ornatum (pompam), up 
ftube , tzifra ( parádés ) szoba. 

Ciftowani, d, n. cultus, com- 
ptus), ornatus, decoratus, 
ús, m. decoratio, ornato, 
venustatio, exornatio , (com- 
tio), nis, f. bas Putzen, Sýmůs 
den, die Cdmüdung: diszest- 
tes, ékesítés , szépítés , tzilrá- 
zás, tsinositás. Syn. Rtafent, 
Ozdobomaňi, 

ciftowat, rowal, tugem, V.I 
tug: comere Cic. Taciť. or- 
nare , exornare , decorare, 

| venustare : pugen , fhmüden, 
dészesiteni, ekesileni , szépt- 
teni, tsinositani, tsinogatn! , 
tsifrdzni. 2) saltare, de puel 
lis: tanzen, von Stauengmmem: 
tántzolni, a’ tántzban, tr 
frán vetni ( fordítani) a k- 
bait, a’ fejér népröl. II. rec. 
ciftowat fa: se comere, (or- 
nare , exornare, decoro, 
venustare): fid) puben (ſchma⸗ 
den, aufpugen): ui 


cif 


—— Fes , en 
i) magát. Syn. Rrafit , ( 03s 
dobowat) fa. Celi D'eň nit 
nerobi, len fa w3dl ciftuge: 
integram diem comtui ( cul- 
tu corporis sui) impendit, 
den ganzen Tag put fie fi, e- 
gész napot a’ tzifrázásban tól- 
h 


Cirowaweni, 4, Nom. Verb. 


6$ seg. 
úftomimať , et, dm, freg. ex 
úftomaf, ZZ. rec. ciftowawa 
fe: Jreg. ex tifrowat fa. 
Gfovňiifa, t, £ elfectrix res: 
rum ad ornatum muliebrem 
Dentiumg s Putzmacherinn 
— ach i 
(iif, a, m. attigarus, zin- 
Brus (cingarus ) i, m: ie 
qut: tzigány. bo. Citán, 
4) mendax, fallax, cis, m. 
fmt, hazug. Syn. fufat. 
Wfeobernt Eigan, canalico- 
‚can bekannter Weltlügner , 
Paz bazugja. Par. Pap. Cie 
denm bif: v. cigáňil: Nech 
(m Cigaň, geftli (kes): men- 
tor, si: id) will cin Lügner 
fen, wenn: hazug legyek, 
ba. Rád Cidánem zoftaňem: 
heile personam mendacis su- 
‚ Ameo; facile sim: mendax: 
. M mill gern ein Lügner feyn (ges 
hen haben): örömest hazug 
| maradok. v. (ubať, 3) nomen 
 anıs, cin $unbinamt, kutya 
ere. | 
ina, ofa, n. Plur. Nom. 
86: infans zingericus, ein 
. Bigamerfind, tzigány gyermek, 
rajkó, purdi. Syn. ciganffe 
Diele, Prov. 3 Cidánča ge 
fotg Maťeri wadene (mitt): 
qusque suum diligit. Saum 
égne carum ; jeded Kind, hat 
Be Mutter lich: a^ bénna raj- 
0-15 kedves az aunyának. 
Kiki a magáét kedveli ( sze- 
nti) 
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cíáéntin, 6, t, adf. poss, zin- 

. garae, attigarae: ber Bigeunes , 
rinn gehörig: tzigány aszszo- 
nyé, tziginyéé, 

Cidánet, nta, m. dem. ex Ci⸗ 
dán. boh. Cítánet, 

cidánení, 4, €, p. c. mendaci- 
ter dictus, a, um : gelogen, - 
hazudott, Sym. (upant, fcie 
ganeni, 3(upanf, — - 

Cigáneni, 4, n. mendacium, 
diclio mendacii: das Lügen : 
hazugság, — hazudozás, Syn. 
Ciganſtwe, Cuhaͤni, Sciga⸗ 
fief, Zluhaͤni, Zacisaͤneni. 

cigénit , il, im, V. I. ımp. Cie 
dan. mentiri mendacium di- 
ceres lügen, nid)t wahr reden » 
hazudni, hazudozni. Syn. (ue 
bat, zlubal, zacidáňit, [cis 
dánit. Prov. Zdaleke priflée 
mu ſloboda ciganit: plurima 
narrabat figmenta simillima 
veris, Bremdlingen ift erlaubt 
ju lügen, meszszünnen jött- 
nek szabad hazudni. 2) men- 
tiri, fallere, verbis non sta- 
re: fügen, nit Wort halten, 
bintergeben, trůgen : szavat meg 
nem tartani, meg - tsalni , ha- 
zudni. 

Ciganiwani, d, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

cidáníwat , al, dm, Jreq. e 
citafiit. 

Cigánfa, i, f. attigara, zinga- 
ra (cingara) ae, f. Sigeunerinn s 
tzigányné, tzigány aszszegy.. 

- boh. Ciftánta, 2) mendax, (fal- 
lax) femina, deceptrix: fügs 
nerinn; hazug aszszony. Sym, 
£upaita, 

ciganow, A, et, ad). poss. at- 

- tigari, zingari: ben Šigeuner 
gehörig , tzigányé. | . 

Cigiňomáňí, 4, n. vagatio (mi- 
gratio, cireumvagatio ) more 
zingarorum, dad Herumſchwei⸗ 
fen nad Art ber Zigeuner : tzi- 
gäny módra való , hordozko- : 
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dás, helyről helyre - való 4l- 
tal költözködés. Syn, cigánfte 
Preſt'ehowaͤni, Prenáfáňí bon. 
‚Tilanopenl, 
cidanowat fa, nowal fa, ňugěm 
fa V.[. imp. nug fa: vagari 
( circumvagari, migrare) mo- 
re zingarorum : herumfchweifen, 
wie die Bigeuner, bin unb her 
ſchweifen, bald bier, bald dort 
kon: tzigány módon hordoz- 
odni, egy helyről másra ál- 
tal költözködni. Syn. pocidáne 
fti pteftépomat ( prenáfať ) fa, 
i A. cifanowati fe. 
eigdnffi adv. zingarice, attiga- 
rice: zigeunerifh , tzigänyul, 
tzigány módon. Syn. pocigáne 
fti. 2) mendaciter, falso: [üe 
genhaft Tůgnerjíh: hazugon, 
azudva , hazudozva. Syn. (us 
harſti, luziwe, luhawe. 
cidánitt, 4, €, WM attigaricus, 
a, um: zigeunerifch, tzigänyi. 
2) mendax, fallax, cis“ fal. 
sus, a, um: lügenhaft, Tüge 
nerifh, fatjd, erlogen: hazug , 
hazudozó. Syn. Tudarffi, Que 
hawi, lužimi. 3) mendax, 
propensus ad mendacium: [ůs 


enbaft, gern oder oft lügend: 


azugságos , hazugsághoz haj- 
Jandó. 

Cidánftwi, d, n. mendacium, 
1, n. dictio mendacii : bet Lug, 
die Lüge, dad Lügen: hazug- 
ság. Syn. Lubani, Cui, iue 

arftwi. To ge Cidánftwí: 

oc est mendaciter (false) 
dictum, a8 iff gelogen, ez 
hazugság, Na Cigánítvé fa 
6at: a) operam dare menti- 
endo, fid aufs Lügen legen 3 
fid) des Lugens Deficifigen : ha- 
zugságra adni magát. b) ope 
mendacji uti: fid der Lügen 
zum Schuge bedienen:, Kefoho 
m Ciganftwe pobledáwat , a- 
liquem mendacii arguere , Je- 
manden ber Zügen befchuldigen , 


hazudtát mondani valakinek, 
hazuttólni valakit Par. Pap 


Cigánftwo , a, n. collect, gen 


Zingara, zingari. orum, m 
I. das zigeuner Geſclecht, M 
Bigeuner : tzigányság, tzigt 
nyok, tzigány nemzet. Syn 
cigáníři £ub (fárob) — 
ibač, a, m. inhiator, inhians 
imminens (cupidus) rei: k 
Nachtſtreber, Nachtrachter: ve 
lamit igen kévánó, valamın 
vágyó (vágyodó), reá - ásító 
valamin kapó. Syn. Cptiwtt 
Tuzebnít , Tužitel, 2) v. 


bat. 
Gpatn, 8, e, adj. pos © 

8eg.. u 
Čipačťta , 1, f. inhiatrix, inhi 


ans. imminens (cupid) rei 
bie 9tadftreberinn, SRadttaótt 
rinn: valamin kapó ( valamir 
ásító valamit igen kéváno) ts 
szony. 2) v. Ciharka. 


čipačow, a, e, adj. post € 


Cibat, 


Cipabto, a, n. area aucupitt 


rum, Bogelherd , madarásí 
hely. 2) v. Čí3ba. 


vs 


Čípáňí „ A, DnD exspectatio prit 


stolatio : dad Paſſen, Marta 
Jesés, várás, várakozás $i 

etait Dčeřámáňí, 2) in 
ae, arum , f. speculauo, 
servatio, nis, f. su 
praestolatio insidiosa: die 89 
er, dad Lauern, Paffen, Rel 
ftellen , SRadjtellung: oros 
les, lesés, leselkedés, les 
kedés Par. Pap. Syn. Gl 
baňí, Stripnuří, 3) v. 4 
ba. 4) inhiatio, nis, f. ati 
dium (cupiditas) rei: ba? 
ftreben , Nachtrachten , die Na 
ftrebung, 9tadtradtung : I 
ásítás , ásitozás , kivánság, * 
lamin kapás, valaminek kit 
nása. 


cip et, 4, m. praesto d 


spectator; i», m. 


Cih 


t leső, váró, várakozó, 
u. Čeťatel, Occkaͤwatel. 2) 
insidiator , speculator, obser- 
valor, insidiosus praestolator, 
s, m. Qauerer, der lauert, 
Nachſteller: leső , leselkedő, 
leseskedö, orozó. Syn. pos 
ſttehowñik, Strahownik. 3) 
auceps, ipis, m. Bogelfánger, 
Dogeliteller, Bogler : madarász. 
Sn. Dtačňíř. 4) v. Čibač, 
ihat, e, m. idem, 


úforin, A, €, adj. poss. ex 


Seg. . 
Ciparte, i, f. praestolatrix, 
exspectatrix , icis, f. bie Wars 


terinn , Pafferinn , die paft auf - 


Stmanden, oder etwas: lesóné, 
tároné, várakozóné. Syn. Ges 
kabelta, Ocekaͤwatelka. 2) 
observatrix , speculatrix, in- 
sidiosa praestolatrix., insidia- 
tnx, cis, f. die gaucrerinn, 
Rachſtellerinn: lesóné, leselke- 
dé, leseskedóné. Syn. po» 
fuviitta, Strabowniéta. 3) 
aucupatrıx, caplatrix, cis, 
f Bogelfängerinn , Bogelitelles 
. mm: madarászné. Syn. ptats 


Kita, 
Bios, 4, t, adj poss ex 
. dibar, 


i adv. aucupatiorie, nad) 









módon. Syn. ptačňiďi, boh. 
úpařiři, 

tři, d, ©, adj. aucupato- 
zus, a, um; aucupalis, e: 
gum Dogelfange dienliý , gehb⸗ 
fg: madárászáshoz, való. Syn. 
Wotfidt , boh. čibatíří, 

s ‚al, am, V. . imp. ag: 
čxspectare, praestolari, ope- 
| rin : warten, paffen: lesni, 
. várni valakit, valamit s; vára- 
, Vn, valakire, valamire. 


et der Bögelfánger , madarász * 
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fuden, hasznot várni, haj- 


ászni, keresni, 2) insidiari, 
insidias struere alicui , spe- 
culari, insidiose praestolari , 
observare aliquem (rem): 
lauern, paffen auf Semanben ' 
(etwas), auf der Lauer fenn, 
nachitellen: lesni, leselkedni , 
leseskedni , orozni (zok) Syn. 
ftréct , ſtrehnuͤt, ftripbnuť , na 
Poftrézce bil. YTa nebopo [es 


, fPiwe (pobwobfie) číbať, pafb; 


gemu Oſidla Pla, ſtrogit: 
insidiari, ponere insidias a- 
licui : auf Semanben paffen , ei» 
nen lauern : valakire lesekedni. 
— 3) Čibať na Ptáti: avi- 
bus laqueos struere, aucupari, 


aves capere : auf die Vogel pas 


fen, Vogel fangen ; Voͤgel (telo 
[en : tört vetni a’ madaraknak, 
madarászni , madarakat fogni. 
Sr. Ptátow chitat. — 4) 

bitet na nelo: appetere 
rem, imminere (studere) rei, 
inhiare rei Senec. inhiare rem 
Plaut. Firg. nad) erwad bes 
gierig ttad)ten, ftreben , valamit 
kévánni , valamire ásítani , 


. valamin kapni. Syn. po fies 


cem tůšiť , ňečo. žádal, na 


ficto ME 
Čípámáňí, 4, n. Nom. Ferb. 


e€x.86€g. 


1 | 
tíbáwat, al, dm, freq. és čís 
at, 
t Cibelna, i, £ v. Čebelna, , 
T cibelní, d, €, adj. v. tebelní, 
T cipelňí, adj. omn. gen. v. te 
elni 


nt, 
tibi, i. e. © febe: sinistorsum, 


linf$ , hozzád. 


Cibla, i, f. v. Tehla. 


T Cidlát, €, m. v. Te (ár. 
T cihlatün, a, o, adj. poss. 


v. ře blarčin, 


5 Syn. dekal, cekaͤpat, otetás + Ciblářeňí , n. v. Tehlaͤreni. 


: emolümento 


i Web, vihlébat. 
finem Vortheil (einen 90ugen ) 


Číbař na Us + dihlářiti, il, fm: v. kehlarit. 
inhiare , t Cigtétta, i, f. v. 


ehlaͤrka. 
t die 
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t Ciptafomáňí ‚a. V. Tehlaͤro⸗ 
X want. “ \ 
+ ciplatowatt , owel, ugi (u): 
v. Čehlaromaf, 
+ ciblářomic, adj. poss. omn. 
. gen. v. teblárow, 
+ ciblarffi adv. v. fehlarffi. 
T cibta t(tt , á, 6, adj. v. teh⸗ 
laͤrſti. MT 
7 Ciblaͤtſtwi, n. v. Tehlaͤrſtwi. 
T číblařuů, et tuw, wa, QUO, 
"adj. poss. v.tehlarow. _ 
1, Cihlicka, i, f. v. Tehlicka. 
dir, a, m. Ribičťa: fluta 
Zarr. lampetra, muraenula 
.Hieron.| pecilias ( poecilias), 
ae, f. lacertus Plin. H. N. 
. . Cobitis fossilis Linn. eine Schi» 
de, tsik. Croatzce Csihor. 4- 
lud est Uhor morftt, 
T Citán, &, me v. Cigáň, , 
ne I . 


+ Cirani, 8, D. MW Močeňí, 


Sťaňí, "E 
+ Citánta, t, £ +. Ciganfa, 
+ ciťanowati, fe, owal fe, us 
gi (u) fe: v. cidanowat fa. 
+ citat, al y em, V. I. imp, ag : 
v. močit , fat. 
* Qitotia, i, £ v. Cekanta. 
* Giťuta, i, £ v. Bolehlaw. 


Cíl, a, m. meta, ae, f. scopus, 


i, m. centrum, i, n. daß Ziel, 
dad, mornad) man (dicit, läuft, 
wirft etc. tärgy, tzel. Syn. Pros 
ſtredet. vulg. Centrum. Cíl 
(do Eilu) trefif: ferire sco- 
| pum Fest. tangere metam: 
dad Biel” treffen, erreihen: a’ 
tzelimeg ülni, el-érni. Eil pos 
plůčiť : aberrare a scopo ‚non 
ferire scopum : dad Biel vere 
fehlen, el- esni tzéllyától, a" 
tzélt el- véteni. 2) meta, ae, 
f. terminus, modus, i, m. 
fiuis, ium m. pl. das Biel, die 
Gránze, die Vak: határ, vég, 
tzél, vége (módgya) valami- 
nek. Syn. Wlebza, Mita Spoͤ⸗ 


' dip Git Cit 


fob. Cil prefrodit : transire 
(excedere ) fines terminum, 
modum : ba$ Ziel überfhreiten, 
$ B. im Srinfen, übers Ziel go 
ben: határán kivül hágni, kr 
vůl lépni a" hátáron. Cil, a 
mítu polofi£, uftanomit: ter- 
minum (terminos, modum 
eonstituere: pangere terminos: 
Biel, und Map fegen, határt 
vetni, és módot szabni, ha- 
tár követ hanyni (tenni). Wis 
fe Cílu: supra modum: tici 
Biel: feletébb, mód nélkül, 
módon kivül. — 3) groma 
( grama ) ae, f. Fest. dně Hid, 
Werkzeug, die Felder zu meffén, 
der Šeldmefzeug : föld mértek, 
ut-merö ( út- jeg: zó ) eszköl 
Syn. dem, neb Ceſtu wine 
rámácí Naͤſtrog. — 4) pro- 
positum, Consilium, inten- 
tum, 1, n. scopus, 1, m. 


.nis, is, m. intentio, nis, f. 


daB Ziel, der Zweck, Croyd, 
die Abficht : szandék tzel, tárgy, 

eg. Syn. Čonec, Mifel, pre» 
(awzati, Umifel. Wſecko toro 
nemu Eilu, a Roncntiölt , 
zmerowet, iftt we w[etif 
Wecach Umifel mat: ad finem 
aliquem referre omnia, oll 
zu einem Ziele, und Ende ride 
ten; in allen eine gewiſſe Abſicht 
haben: Mindeneket bizonyos 
tzelra intézni. Swog Cíl obe 
fabnuť : consequi propositum, 
fein Ziel erreichen, fel-tett tzék 
lyát, szándékát el -erni. Cil 
neoběržať ( neobfágniüt) : abs 
errare a proposito , non con“ 
sequi propositum: fein Bid 
verfehlen, meszsze esni szán- 
dékától. Prov. Cil twog febr 
neh ge, ne Jem: non terre- 
na, sed coelestia specta (pro 
fine, scopo habe: bein Bi 
hienieden ijt nicht die Erde, fon» 


‚dern der Himmel: Ne a foldie- 


ket, hanem a’ Menyeiket ke- 
rpeo- 


cit 


pweedd, 5) finis, terminus, 
modus: Biel, dad Ende: vég. 
I. Ronec. R Cilu priftupit : 
ed finem pervenire , zum Ziele 
finmen, végére jutni, végez- 
ni. Cil učiňté, i. e. dokonlit: 
finem, (modum) statuere, 
constituere , facere, impone- 
re: cin Biel feben, végit sza- 
kaztani, végére járni valami- 
nek, el-végezni valamit. 

t Cl, e, m. idem. 

file adu vivide, vivaciter, ala- 
enter ‚ve ete: Ichhaft , friſch 
hurtig: elevenen , frissen , 
paar , serényen. Syn. tete 

€ tezko. 07 

lí, à, n. collineatio, peti- 

uo, nis, f. daß Zielen, die Gite 

lung auf etwas, 3. B. mit Ge⸗ 
1, Worten: arányozás, tzé- 

ozás, Syn. Mireñi pritovwnde 
M, . 

fi, conj. v. £i, Éilíne? aut non, 
&t mát:avagy nem? Nekol⸗ 
b Dní, čili Mefacow pred 
fo Smttu, paucis antequam 
mortuus est, an diebus, an 
mensibus ? wenig Tage, oder 
Monate, vor feinem Tode (che 
tt geſtorben ift), egynéhány 
neppal, vagy hólnappal, ha- 
Mia előtt. 


Ul, 6, t, adj. vividus, vege- 
i.a, um: vivax, cis, ala- 
| r, cris, cres recens, tis: 
friſch, lebhaft, Burtig: eleven, 
ris, gyors. Syn. čerítmí , rez⸗ 
ti. Čilím bit: vigere, rüjtig 
‚on, frissen , erőben lenni. 
/ it, im, V. I. np. tit, 
dprogů na nečo: petere rem 
Te, collineare, dirigere : zielen, 
mit etwas (mit dem Gewehre ) 
md etmab : arányozni, tzéloz- 
m valamivel valamire. Syn. 
wii, 2) Slowni na netopo 
dit: petere aliquem verbis, 
eollineare dicteria in aliquem: 
telen, attafiren mit Worten, 


e 
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Satyre, auf Semanben: szóval 
valakire tzélozni, arányozni. 
- 3) spectare, intendere, pro 
scopo (fine) habere petere: 
zielen , etwadı zur Abfiht haben, 
worauf Ruͤckſicht haben: valamit 
tzelöl (tárgyól) venni, tár- 
gyazni , valahová tzélozni, 


" szándékozni. Syz. ſchilowat, 


smerowdt. Ram tedi twa Reč 
cílí (ſchiluge)? quorsum igi- 
tur haec tua speclat oratio ? 
wo zielt denn hin deine Rede (dein 
Diffurs)? was haft du dabei für 
eine Abfiht? ugyan -hová tze- 
lozol ezen beszédeddel? fe 
Swornoft (Gednotu) c(t: 
Concordium (ad concordiam ) 
spectat, fie zielt auf Einigkeit, 
egygyességre (zéloz, Wiö m, 
tam tma Odpowes cílí ( prie 
náleží), video, guorsum re- 
cidat responsum tuum: auš 
deiner Antwort merfe ich wohl, 
wo du hin zielft: veszem észre 
a’ feleletedböl, hová szándé- 
kozól (tzélozól): Badaͤm (mers 
fugem pozorugem), tam ta 
Reč cílí, a 3meruge: video, ' 
quo fluant hae rationes: id) 
merfe ed wohl, wo dieſe Rede 
hin zielt: jól tudom én hová 
tzéloz.ez a beszéd. Ta pis 
balta na mnacili, to mňa 
pibá: haec dicteria me pe- 
tunt, diefe Stichelei zielt auf 
mid, ez a’ gůnyolo beszéd en 
reám izéloz. — 4) cogitare, 
spectare : zielen, wohin denfen, 
in Gedanken haben: valahová 
gondolkodni, tzplozni. Syn. 
nefam miflet 5) spectare, 
pertinere , adtinere s zielen, 
betreffen, gehören, 3. B. zum 
Frieden: illetni , tartozni. Syn. 
prináležiť, 


Cilimaňí, 6, n. Nom. Ferb. 


ex 8€q. , 
diligat p al, dm, freq. ex tis 


Cils 
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| Ču. 
qitte , i, £ Caecilia, ae, £ Cca 
"diia, Tzitzele. Syn. Cecília, 


iof , i, f. vivacıtas, alacri- 


tas, tis, f. Lebhaftigkeit, Hur⸗ 
tigfeit: elevenség, frissesség, 
. gyorsaság, Syn. Cerſtwoſt, 
Reto. 
Ciloweni, à, n. v. Číleňí, 
cilowat, lowal, lugem, V. 1. 
, imp. lug: v. cilit. 
Cílownít., a, m. petens, colli- 
neans, tis, petitor, collima- 
tor, is m. der ieler : arányo- 
zó, Syn. Mititel, Zmeromač, 


tm , instrumentalis ex &o:quo? 


ua re? womit? mivel? Čím 
a ušeril, (boh. udošil )? 
qua re te ferit? womit (dug 
er bi? mivel ütött - meg té- 
ged? 2) čím daͤleg: magis ac 
magis, quo magis, quo diu- 
tius, quo longius: je mehr, 
je länger: hova-tovább Par. 
Pdp. Čím dáleg ge borfi, 
etc. à) čČímstím: quo-eo 


(hoc) quanto-tahto: jesje:. 


mennél-annál, mentül (men- 
nyivel) annyival. Čím prw, 
tim lepfeg (bon. Cm dřím, 
tím líp): quam primum, - 
primoquoque tempore, quo 
ocius, eo melius: je cher, je 
lieber: mennél hamarább, an- 
nál jobb. Čím wíc, tím Dot» 
feg: quo plus, eo pejus: je 
mehr, je ärger: mennél több, 
annál roszszabb. Čím bohat> 
. fi, tim flüpegfi fem: quo 
ditior, eo (ex eo, hoc) sum 
avarior: je mehr ich habe, je 
weniger gieb ih: mennél gaz- 
dagabb, annál fosvényebb va- 
gyok. Čím wiceg zaͤdoſt'iwi 
fen, abi to Prawda bola, 
tím wic fa obawam, abi nes 
bola, quam misere hoc cupio 
. esse verum , eo vereor magis 
Ter. je mehr id) verlange, das 
.diefed wahr fepe, unb geſchehen 
Tollte , je megv fürchte ( (orge) id, 


Cim 


eb möchte nicht gefdjehen ; mens 
nél inkább kévánom, hogy az 
igaz légyen, annál inkább f& 
lek , ne talántán meg - tsalat- 
kozzam, és hazugság légyen, 
4) Instrument. singul, et dat, 
plur. ex pron, čí, 


' Qimába, i, f. lacerna ( talaris 


vestis) canonicalis, die Simo 
des tzimáda, kanonoki ruba, 
Syn. Rapitulňiďa Rewerende, 

Cimbal, u, m. cymbalum (cym- 
balon), trimibulum, i, n, Ge, 
Liv. Firg. die Cymbel, hi 
Cymbelwerk, mufifalifched Bu 
den: tzimbalom. bon. Cimbél, 
Na Cimbal brat:" cymbalum 
pulsare, die Cymbel ſchlagen, 
tzimbalmot verni, tzimbal- 
mozni. 

Cimbalče?, u, et lecku, m. dem, 
ex seg. 

T Cimbal, u, m. idem. 

Eimbelet, (Eu, m. dem. parvum 
Cymbalum, eine kleine Eyms 
bel, tzimbalmotska. boh. Cim 
balett. 2) Selina, umbik 
cus veneris, cotyledon, oni 
f. Plin. H. N. Covyledon um- 
bilicus Linn. dad Nabelkraut, 
Nabelpflanze: Boldog Aszszony 
köldökje fü, köldök - fü. Syn. 
pupřowé Zelina Bo. Cymbw 


et. 
t Cimbaͤlek, u, m. idem. 
Cimbaliifo, a, n. contemt. el 
exagger. ex Cimbal. 
* dimbalifta , i, £ v. Cimbeb 


nit. 

» Cimbati(tta P £ v. Cimbal⸗ 
nita. ^. 

cimbalni, d, €, adj. cymbalı- 
sticus, A, um. die Cymbel be 
treffend, tzimbalmos, tzimbe- 
lomi. Syn. Cimbalowi. 

Cimbalnica, i, £ v. Cimbal⸗ 
fitta. 

+ Cimbá(nice, f. idem. 

Cimbalňičřa, i, f. eymbalistria, 
we, & Petron, tie, tic €ymbd 

flat, 


Cim 


Wat, Cymbelſchlägerinn, Bes 
denkhlägerinn:: tzimbalmosné , 
timbalom veróné. Syn. Cim» 
balnica, vulg. Cimbaliſtka. 
boh. Cimbalnice, . 

Cimbalnít , a, m. cymbalista, 
ae, m. Apul. cymbalistes, is, 
m. Enmbelfchläger , Beckenſchlaä⸗ 
qt, der die Cymbel (hlágt : 
wmbilmos, tzimbalom verő. 
a Cimbalifta, boA. Cime 

l 


+ Costi? ‚eg, m. idem. 
kr r 6, €, adj. v. Cim⸗ 


 fimboltet , u et (eu, m. 
dem. v. Bombolčeť, 
* Gimóolec, (ca, m. v. Dome 


ett, 
> Cinbo(rt , (Fa , m. idem. 
Cinbota, i, £ v. Cimbura, 


pn (muri ) se, f. die Binne 
‚w Bauer, Mauerſpitz, Matts 
Gun: kófal teteje. Syn. Cim» 
be, Cimbori , d'imbuti , 
finta, boh. (imbuti, 


Čimbuří, n. idem. 

ie, gen. lic. €. plur. dat. 
„em (boh. cum) cimelicium , 
Ündis, ein Dorf im Prachi⸗ 
* Kreiſe: Tvimelitz, tseh-fa- 


di, 4, €, adj. czimeli- 
Sis, e: auš Czimelitz, tsi- 
melitzi. 

Met, u, m. insigne, is, n. 
Kema ,-tis, n. gentis symbo- 
Inm, gentilitium scutum, gen- 
Ulita senti tessera, signum scu- 
rim, insignia, orum, n. 
H. Wayen, ZBappen : tzimere 
valameliy familiának Pur. 
| Pdp, tzimere Par, Pap. tzi- 
. Mer, tzimer. Syn. Známeňí, 
s ft, Cimr. Pobrebné 
Cimeri: arma, ( insignia) fe- 
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ralia, fádwappen, halotti tzim- 
merek ( tzimerek ). 2 

címerní, d, €, adj. insignis, e; 
scutatus, gentilitio scuto ( in- 
signi) praeditus, heraldicus, : 

(A, um: Wapen, oder Wapen⸗ 
funft betreffend : tzimeres, tzi- 
meres, tzimmeres. Syn. snás 
meniti , boA. erbonní. Cimer⸗ 
ná Rňtšťa, liber jnsignium 
(cóntinens insignia, heraldi- 
cus): 28appenbud) , tzimerek- 
ról való könyv. Címetná Pot: 
riwka, cimerne Priťriwablo: 
operculum insignium, Wap⸗ 
pendecke, tzémer fedél. Eimer: 
né mei: v. Cimernictwi 2) 
Eimeene ( Vaid Woli: 
capitales ves, Dau en, 
tzimores ökrök. rwocht 

Cimernictwi, &, n. heraldica, 
ae, f. soientia insignium : 
ffBappenfunte , ffBaypenfunjt : 
tzimer —tudomány , tzímer- 
tsináló - mesterség. Syn. Ci- 
merné Umeni. 

Cimerňíť , a, m. praeco heral- 
dicus, heroldus, i, m. Maps 
penhalter, Schilöhalter, Wap⸗ 
penherold, Wappenkoͤnig: tzi- 
mer tartó, herold. boA. Ses 
told, . 

C imiflawa, i, f. nomen mulie- 
bre, cin Weibtname, aszszo- 


nyi név. 

1 Čím, u, m. v. Címer, 

+ Cín, u, m. v. seg. 

Cinñ, u, m. stannum , i, n. dad 
Sinn, fejér on. boh. Ein, 
Ceyn. 

Cin, u, m. actum, factum, i, 
n. actus, us, m. facinus, 0- 
ris, n. opus, eris, n. res, 
ei, f. die That, jede Handlung: 
tselekedet. Syn. Práca, Ro. 
bota, Sťuteř, Učineť. Wſec⸗ 
tím Činem: totaliter, fundi- 
tus, ex integro, pene; ne 
sannione quidem omi reli- 

cto: 


T 
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, . 
inaͤt, a, m. 'opifex- (arti- 
fex) stannarius, 
‘ stanneorum): ber Sinngiefer, 


apróstól , tsepöstöl Par. Pap. 
tdi hi 


fejér ón öntő, boh. Ciňat,. 


tonwat, . 


^L cinattin , 8, ©, adj. poss. Y. 


ed - 
cihatän, a, e, adj. poss. stan- . 


nariae, conjugis stannarii : 
der Binngiekerinn gehörig, fejér 
ón öntönéé, boh. cinetüin, 
fonméřčin.. 

Ť Cinařťa, i, f. v. seq. 


Ciňatťa, i, f. stannaria, ae, f. . 


conjux stanngrii, die Jinngits 

ferinn: Fejér ón óntóné. bo, 

Cinačřa, — ! 
tiňatom , a, t, adj. pose. stan- 


narii, tem Zinngieher gehörig, 


fejér ón öntüe, bod.. cinařů, 
fonmačů et dw. — 

T cinařů, et ip, owa, owo 
adj. poss. idem. = 
cineni, à, €, p. c. v. cifiomas 

ní, 2) v. cinomi, 2 
Cíneni, d, n. v. Ciňomáňí, 
čiňení, e, 6, P- C. actus, fa» 

ctus, a; um: gemacht, getban : 
tett, tselekedeit,  tsináltt, 
tsináltatott, mivelteteti, Syn. 
tobení, 
Kiňeňí, d, n. actio, factio, 
operatio, nis f. dad Thun, die 
erriýtung einer Gabe: mi- 
velés, tselekedés tsinálás , té- 
tel. Syn. Robeňí, Robota, 
Cinganí, 4, n. tintinatio, tin- 
tinabuli pulsatio : daš StlingeIn, 

Leuten aufő Gib lein , tsendi- 
" tés, tsengetés. Syn. Zwoneni, 

boh. Cintani. 
Cindáretta, i, f. dem. ex seq. 
Cindetta , i, f. tintinabulum., 

1, n. Campanula, ae, f. das 

Gloͤckchen, Gloͤcklein, die Klina 

el: tsengetyü, harangotska, 

kis harang. Syn. Cingat , 

3woncet, Miinítá Cindarta : 


Cin 
cto: ginjlid), egészszen, mmd 


( vasorum . 


molarium orepitacolum, S 

klogger, tsengetyü a’ malom 

ban , mikor kifogy a' garat. 
ól. 


tindať, al, am f V. I. imp. ad 


tintinare, tintinnabulum pul 
sare, tinnire facere: flingeln 
aufs glöcklein leuten: tsendile 
pi, (tem), tsengetni ( tek) 
Syn. zwonit, boh. cinfati 
Sa Sťonáňí cingať, camp 
nam agoniae pulsare, toi 3i 
genglöclein — feutem , — haldokl 
haranggal harangozni, hil 
doklora tsengetni. dingeg 
tintinabulum pulses, ſolſt fis 
geln, tsenges, isendils. 


Cingaweni, á, n. Nom. 


ex seq. , 
cindáwet , al, ám, freg a 


cingat, . 


* (Linde, gla, m. v. Bombolt 
^ GCingelčeť, u, et lelu, 


dem. v. Bombolčeť, 


ind te ‚u, m. lora, Farr. lo 


rea Gell. deuteria, ae, f. "i 


, . nacium, deuterium (secu 


rium , pro usu toreularıs 


"vinum Plin, A. N. der Xost 


Lauerwein, Nachwein, Tretü 
wein, Kelterwein: tsígér, lórt 
tsingér, törkölös bor. $ 
£otfa, Wodnaͤr (u), zei 
(3 Bfete) Wino, boh. Bi8 
fa, tomini dur, petdf 
Minftír, 


dif, il, im, V. I. čmp. di 


v. cinowat. 


čínif, i£, im V. I. Zmp. čin: 1 


gere facere, opereri, pre 
stare: thun, machen ; iem 
tselekedni , tsinálni, roivelt 
munkálkodni, munkálni. 9 
tobi, pracowat , ſpoſobit 
boh. velati. Profi fora Pr 
winnoft'i ňečo činit: ollicit 
prodere, feiner Schuldigkeit ji 
wider, thun, a" maga hiva 

Jya ellen tselekedni. Dr 
fwemu Swedomú řečo ai 
d ne 


Ein 


fuo fa dopuſt'ik: non du- 
ere religioni, etwas wider fein 
Gmfin thun, lelki- ismere- 
te ellen tselekedoi. Pilne čin, 
6 ülif: age; quod agis: thuc 
feifig, was bu tuit: szorgal- 
. matossan tselekedd , a’ mit tse=, 
kkszel. Qin to na mogu oo» 
.Bew (na me Böpowedant, 
M moge Slowa), fac hoc 
mea fide, thue dicfed auf mein 
t mi meine Verantwor⸗ 
tung: tselekedd azt, az én sza- 
tama ( feleletemre ). Čo más 
Bt il? quid est nobis a- 
Eum? was follen wir thun ? 
mit kell tennünk — 
nünk)! mi tévdk Jegyünk? 
Prov. gato fi bo čiňí (vos 
Ai), tat má, Čo t6o pleda, 
to doftáwá: malis ter mala. 
Bai euique mores fingunt for- 
‚tunam > wie der Fleiß, fo dad 
8M, Ein jeder. ſchmiedet fid: 
EM (in Glück: a’ ki lator, 
tril veszi hasznát. Ki mint 
bůgy vészi hasznát. Ko 
ſebe nepregeſ(nechceſ) druhe 
"ein (nerob): quod tibi 
oa vis fieri, alteri ne fece- 
s aš du die nicht dergoͤnneſt, 
thue np einem andern nicht: 
mi néked nem jó, másnak 
jó az, Wſecko čo tolwet 
t, abi mám duší čiňili, 
wi gim inte Matt. VII , 
& omnia, quaecunque vul- 
ls, ot faciaut vobis homie 
‚ et vos similiter facite 

: aed was ihr wollet, bafi 
be Beute thun, bab thut 
sup; Mindeneket, a mi- 

R akartok, hogy mivellye- 
A8 néktek az emberek, tiis 
lyétek nékik. Čiňímli 

» podwal ma: čiňimli 


? wetugfa ; bene, egentem 
de, delinquentem (offendeu- 
Ra) vita: tbu id) recht? fo Io» 
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tt bid: a’ jul tévot ditsérjed, 
a rosz téröt kerüllyed. v. 80» 
bte, — iň uf to, uf iné, 
tat fa Či Čaf mines: nunc le- 
ge, nuno ora, nune cum fer- 


. vore labora: sic erit. hora 


brevis ; sie labor ipse levis: 
jest Beth , jest. ließ, jezt arbeit, 
jest ip, fo. wird dir [eid)t das 
Leben , und kurz bie Zeit darnes 
ben: most azt tedd, most a“ 
mazt, változtasdd munkadat , 
ugy hamarel-folyik a? te min- 
den órád. dif, gato teSbif 


. umtet mal, . ei, tobif tás 


. tselekedd azt, a, mit, 


gad kötölessegenek , 


€ 


einene pri Smeli w Prawde 
toibt(1 fác modo, quae mo 
riens facta fuisse velis: thue 
jest, was bu einſtens wollteit s 


tselekediél volna. halálod ó- 
ráján kévánndl Cin, čo čiňič: 
na wet fwedčí s caput artis de- 
ceat, quod facias Quintil, Hoo 
nou est decorum (veluti si 
cantillet, aut lusitet senex, 
si praeeat, et obiurget iuve- 
nis ): thue deinem Alter gemäß, 
was fib auf Bein Alter (didt: 
azt, tselekedd , ámi a? te ko- 
rodhoz illik. in, čo čiňiti 
maf, oftatné wfedo na Dana 
Boba nedbáf (Pánu Dou 
zweriſ ; fac tua, quae tua sunt, 
quae functio iusta requirit , 
commendans uni, caetera can- 
cta Deo: thue, wa8 du thun 
follit, das andere (übrige) abet 
befiel Gott : Telelly-meg a’ ma- 


a! tob- 
bit bizdd az Istenre. do čis 
nif, tn mubte, dag Pozor 
na wipad: quid quid agis, 
prudenter age, et respice fi- 
nem: was du tfuít, thue vot» 
fihtig, unb bedenke dad Ente: 
a’ mit teszel, böltsen tedd, 
és annak végét tekéntsd - meg. 
ifiitel ,-a , m, actor, lastor, 


k pid; thu ich adr (o hůs e der Mader, chier 
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Wirker, Ausüber: tévő , tsele- 
kedó. 


čiňitelčin, @,t, ad). posse. ac- 
tricis, factricis : btt. Marherinn 

„gehörig, tévónéé, tselekedónéé. 

Čtňitelťa, i, f. actrix , factrix , 
cis, f. die Macherinn, Thätes 

« tin, Wirkerinn, Ausüberinn : 
tévőné, véghez vivónó, tse- 
lekedoné. 

čiňitelow , a, e, adj. pore ac- 
toris, factoris, bem Macher ges 
hörig, tselekedóé , véghez vé- 


vóé. 
Čiňíváňí, a, n. Nom. Verb, 
^ ex aeq. 

einiwat/ al, ém, freg. ex čis 


nit. 
1 Ciňť, u, m. v. Rob, Ttuba. 
2) Cint na Otu: v. Demo. 
Cintáni, n. v. Cinšáňí. — 
T cintati, el, ám: Ye cingať, 
t Cintáwání, n. v. Cingáwás 


ni. 

cintawali, al, dm: v. cingás 
Wat. , 

Cinober, bru, m. cinnabaris, 

‚is, f Plin. A. N, cinnabari, 
n. indecl. ter Sinnober, tzinó- 
ber, tzinóbruom. zinabar. boli. 
Cinobr. Sorni Cinober: 
montana cinnabaris, Bergzin⸗ 
nober, hegyi tzinóbriom. 

T Cinobr, u, m. idem. 

ciňomaní, a, €, p. c. stanno 
obductus, instannatus, a. um: 
verzinnt, mit Sinn überzogen : 
fejér ónnal meg - futtatott, 
meg-tzineztetett. Syn. cineni, 
pocineni, zaciñeni. 

Ciňomáňí, à, n. stanno obdu- 
ctio, instannatio, nis, f. baš 
Verzinnen, fejér ónnal meg 
futtatás, tzinezés. Syn. Ci- 
ňení, Dociňeňí, Zecineni, 
Sacinománt, 

dinowat, i, f. trilix, icis, f. 
der Drillich, tsinvatt Vászou. 
Syn. Gnowate Platno. 

ciňomat, nowel, úugem, V.T. 


aa 


Cin 


imp. Aug: stanno obducere, 
iustannare : vcrjinnen, amit Zinn 
überzichen: fejér ounál meg 
futtatni, meg tzinezni. Syn. 
cinit, ocihowat, pocínit , po 
ciňowat, zacínit, zaciňomet, 

cinowati, à, €, adj. trilix, i- 
cis, Virg. dreifädig, aus drei 
Fäden beitchend , dreidrähtig: 
három rend nyüst fonálban 
szött. Syn. činowití, Cinome 
te Dlátno: v. ckinowal. 

tinowi, à, é, adj. stanneus, s, 
um, e Stanno: Binnern, fe- 
Kr ónbol-való. (ifowá mi 
fa: catinum , i, n. catinus, i, 
m. Hor. Farr. yinnerne Shih 
H , Azin-tál , fejér ónból-va- 
6 


inowiti, ů, é, adj. v. cinowa⸗ 
Cinter, u, m. coemeteriam, 
sepulchretum , bustum, i, n 
ber Kirchhof, Freudhof, Gottes 
adt : temető (hely). Syn. Cin 
terim, 5tob, Srobne pore» 
fica, bol. Rtdjow, Stbitov. 
Cinterin, a, m. idem. 
Cinterničeť, d, m. dem. ex seg. 
Cinterinek, nfa, m. dem. cot- 
meteriolum , ein kleiner Freude 
hof, das Freudhoͤfchen: temető 
helyetske, temetötske, Jyn 
Cinterčeť, Cintereď Cinta» 
čet, Cinterit. 
cintlawe adv. graciliter, (hlanf, 
vékonyan , kartsúen, ösztöré- 
ren, soványon. Syn. €iple ür 
tawe, tento, bok. tepe, (t^ 
pite, ſt'ihle. H 
cintlawı, à, 6, adj. gracilis, 
e: ſchlank, gejdlanf , fámant, 


tàn, dünn: vékony, kartsů, 
ösztövér , sovány. Syn. pli, 


&tawi, tenti, 
pití, (ipu. an 
intlawof® , i, £ gracilitas, 
tis, f. die Schlankheit, Schlan⸗ 
Figfeit , Dünnigkeit : Rahne: 
kartsúság , vékonyság , eső 
(= 


A. lepi, f 


, cin 
tövécség „  soványság. Sym. 


Cattojt , Číploft“ Čitamoft 
eft ; boh. Lepoft, Stepie 
tot, Gtiptoft. 


(i, u, m. v, Arenda, il 
tb, roční plat, Dante, 


orcia. 
ip, u, m. lacinia, ae, f. an- 
ques, i, m. Bipfel, des Ros 
da, Sube ete. Ctüdden , 4. 
B. Rontó: hasiték a’ ruhá- 
zaton , széle p. o. posztónak. 
bol. (op 2) humerale, is, 
m pars Capucii humeros te- 
p: Kappenzipfel: vállra va- 

ya. Gtránta api Pleca 
—* ca, 3) v. Chlup. 


ri, viscum , 1, n. Plin." 


. N. Virg. viscus, i. m. 
Cic Plaut. Miſtel, woraus Bos 
slm wird: lép, fa-gyöny. 
gya, (tp boh. Meli, 2) resi- 
na, oerasina , Kirſchgummi, 
Seer: tsipa, tseresnye-fa 
ls matska méz. 

‚een, a, m. v. Pecen, 
Cipaviet , a, et weile, m. 
, dem. v. peciíetl, 

ipw, wřu, m. dem. v. 


| gen. pečeť. f. př. dem. 
mbriolae, arum, f. plur. re- 
i" spiculata : Feine Spi⸗ 
b. Spitzchen, Spiglein : tsip- 
gélske, kis tsipke. h 
, Pu, m. Zetina: hy- 
— 
:h u ruscus hypoglossum Lin. 
m tvularia amplexi folia 
| vulgo laurus alexandri- 
DR. fenfraut, Bungen« 
"Set: baj-fü, torok-fů , tsap- 
A, nyak tsap-fü , diadalmas- 
" ft, földi borostyán - fú, nyel- 
' Ts-fü, pera-fú , lo- nyelvů- 
| f. Syn. depít, diftnatec, 
fitit, baba Gahoda, tip. 
Kr Bilina (Jelina), fofi» 
Bi Gazik. 2) boh. v. Čep. 
3) bok, v. depi, 


hyppoglossum , . 


. fehen, geſchmuͤckt: tsipk 
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T Ciperle, A, n. v. Caͤmka w 
" Kukaͤch, w KRluboch. 
Ciptét, a, m. opifex , (factor, © 


effector) reticulorum spicu- 
Jatorum : Spikenmader , tsip- 
ke szövő (kötö). boh. Rragkaͤt 
2) negotiator ( quaestor ) reti- 
culorum spiculatorum: yi» 
genhändler, tsipke áros (keres- 
kedő) boh. Rtagklat. 


čipřavčin, a, €, adj. poss. efle- 


etricis (negotiatricis) reticu- 
lorum , spiculatorum , der 
Spitzenmacherinn (Spigenhändles 
einn) gehörig, tsipke kötönté 
— „ kereskedónéé) bon. 
ragkaͤttin. 
ipkarka i, f effectrix (nego- 
tiatrix) reticulorum spicula- 
torum , die Spitzenmacherinn 
( Spigenhändlerinn ), tsipke kö-. 
tóné (arosné, kereskedönd, 


Gptátow , a, t, adj. poss. effe- 


ctoris (negotiatoris) reticu- 
lorum , spiculatorum , dem 
Spitzenmacher ( Spigenhändler ) 
gehörig, tsipke kotóé árrosé, 
kereskedóé. boh. tragtátü et 


Ce lf n nue 
ctiprarſtwi, d, n. opificium (ars) 


texendorum reticulorum spi- 
culatorum , die Schitzenmache⸗ 
rei, dad Spigenmacherhandwerf : 
tejpke kötö mesterség. 2) ne- 
gotiatio reticulorum spicula- 
torum, Gyikenhandel, tsipke 
kereskedés. bon. Bragtárítwi, 
ipti gen. Qipet , f. pl. textum 
spiculatum, reticula spioula- 
ta, orum pl. fimbria.denticu- 
lata (clavata) , limbus denti- 
eulatuss die Cpigen, cin ges 
kloppeltes Gewirt : tsipke. bu. 
Kragki. 


üpfowi, d, 6, adj. ex cipti: 


reiiculis spiculatis ( fimbriis 

denticulatis) instructus (orna- 

tus) a, um: mit Spigen ver⸗ 
. Syn. 
üyp» 
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čipřewati, 2) v. fiptowf, 
čípřomi, à, e, adi, ex Čípeť,, 
fpřomá Biline: v. Čípeť, 
tÍpte adv, v, eintlawe, 
ipt , &, €, adj. v, cintlawf 
díptoft ‚ti, 5 v. Cintlawoſt. 
* (ipow, a, m. v. Pecen, 


Cip 


* Cipowtet, a, m, dem. v, Pecs 
N . Freien, wo alle zufehen fónnm 


niet, 
s Lipowet, wea, m, dem. v, 
Pecnít, ' 
Eiprif, a, m, eupressus, (cy- 
arissus Cyprus), i, et fis, 
. Firg. Ovid. Cupressus 
Sempervirens Linn. €ypreffe, 
Eypreffenbaum: tziprus-fa. Syn. 
ciprifowf Strom, Cipris San- 
tolina chamaeci parissus Linn, 
das Cypreſſenkraut. 
eiprifnf, à, e, adj. cupressifer 
Ovid, a, um : €ypreffentragend, 
i rug fát hozó (termő) p; o, 
ely. 


Tiprifowi , d, n. Cupressetum, © 


i, n. Cic. Ort, mit Cyprefien 
bejest, Cypreſſenwald, Eppreffens 
garten : tziprus-fa erdő , kert, 
ciprifowi, &, 6, adj. cupressi- 
nus, (cypressinus, cyprinus, 
cypreus ) Colum. a, um: aus 
(von) | Cypreffen , ^ tziprusi, 
tziprus-fäböl-valo. 
+ Eitein, u, m. v. Rtušičlo, 
ití, d, é, adj. purus, merus, 
7 a, um: pur, ren, lauter, 5, 
B. Gotb, Wein, i pe 
merő, tsüpa, tiszta. Syn, Cis 
(t , famt, Pie YTemec, Slo⸗ 
wat, Uher: purus germanus, 
slavus , ungarus: ein purer 
Deutſcher, Sſowak, Unger: tisz- 
ta (tsupa) németh , tóth, 
magyar. — 2) liber, propa- 
tulus, apertus. explicatus, 
exporrectns, diffusus: frei, 
nicht perbant , & B, Luft: sza- 
bad, ki-terjedtt , tágas, sik. 
Syn. flobodní, boA. fítí, di. 
te Pole, i. e. Rowmňina:'ae- 
quor, aperius campus, mara 


dit 


-' planities : ebenes Feld, sik me 
ző ( mezősség. — Pod t 
(ebem: sub divo (dio) (ic 
Nepot. in freier 2uft, unt 
| (rim Himmel, szabad. levegő 

en, ég alatt.. DD čicem Poli 
in propatulo, in aperto cam 
po, in magna planitie: ü 


" ki terjedtt helyen, a" sik mt 
" góben, Weirem Poli 5tujf 
| ftogt , (en fa, geg vb idi 
„na etc, 


Čitiblo, a, n. Jeline, tli 


teg Semeno do 36054 nem 
fané, (pleb ſwetki robi: Ű 
'syris, is, f£. ZMin. H. N. Ne 
lahpyrum &arvense, Linn. b 
Wachtelweitzen, Kuh weg 
Tsermolya. Aliud est. ít 
matki bofeg, Bostec, et fi 
Nica ac foťotice, 
Cirifandel, blu , m. elroituk 
Colum, sivcula, ae, f. Pů 
H. N. species botrorum, di 
da-et viridis oaeteris dulcw 
Girifanbel , Art Weintrauben 
tzinifándli szóló, melly a 
- binél züldebb , és édesebb. | 
cirifandlomi, à, é, adj. es 
eitula ( sireula ), sircitulen 
sirculens, a, um: aub (M 
Eirifandel beſtehend, oder arm 
tzinifändles, tzinifándlibol v 


", ló. . 
dirit, u, m, fritinnitus, pp 
tus, zinzilulatus us, m. ? 
passeris: ba Bwitfhern, k 
des Spatzes: tseripőlés 9 
weit, Éwelitáji, 


diritáni , á, n. v. Evrlikeil 
imp. # 


cirikat, al, dm, V.T 
v. cwrlikat. 
Citil, a, m. Cyrillus, 1, ! 

Cyrillus: Teirilhus. | 
cirilow, a, e , adj. poss. Cyr 


li, dem Eyrillus gehörig: tzn 
lusé. ' 


(iin, a, m. Cyrinus, ij! 


Eyrinus, Tsirinus. 
(is 


ı die 

athow, a, e, adj. poss. Cyri- 

ni, bd Eyrinus , dem Cyrinus 
gii: tzirinusé, 

Eirif, u, m. pix sutoria ( co- 
turnaria) colla farinacea : Schus 
tepů, Ciſchmamacherpech pap⸗ 

. pe:tsíríz. Par. Pap. Syn, Či3s 

„márří (femcow'ři) dep, - 

fire, i, £. querquedula, ae, 
£ Parr. anasquerquedula 

, Lim. die Krichente, vizi ma- 
dár, sirtsa, aprófů, Pár. Pap, 


baár kátsa. Sym. malá tatita, 


polní difta: v. krehar. 
Qi, Ela, m. v. Rtufiblo, 
2) v. teo 2, Nro. 3) v. tag 
. 8. Nro. 
Girtew, tol , f. 


ecolesia , 


ae, f coetus cristianorum ; 
‚de fire, die Derfamlung 
, Mt. Chriſten, anyaszentegy- 


ház, kereszténység, keresz- 
, tény hivek. Syn. kreſt' anftwo, 
btc Erefl’anitd. 
T Gite», tve, f. idem, 
Gtttefie adv. ecclesiastice, ird)» 
. Bj, anyaszentegyhäzi módon. 
ení, d, €, adj. ecclesias- 
cus, a, um: Kirchlich, die 
Sire betreffend, der Kirchen uns 
indig: anyaszentegyházi. bon. 
temní. Cirkewni Služebs= 
: ecclesiae minister, firs 
Gamer, egyhäz szolgája 
dřevní Snem, i. e. cirkew⸗ 
Re shromažšeňí : synodus ec- 
lastica, Rirchenverfammlung, 
Amine © Berfammlung der 
Witten : Zsínat, Anya-szent- 
ggybáz gyűlése. | Cirťewné 
‚Wilezafit: praecepta Eccle- 
. Kirchengebothe , die gebo⸗ 
Mir gite: Anya-szentegy- 
p ak parantsolati ( lattya ), 


I adj. omn. gen. idem. 


— m ng 


vv  — 


Mmnidi adv. more ecclesia- - 


} &icorum, sacerdotaliter: geiſt⸗ 
| kfig, papi módon. yn. 
+ dtfeofidi , Pesti, 


midi, d, €, adj. ecclesi- . 


&€if 293 


‚asticos adiinens, ecclesiasti» 
cus, a, um, saeerdotalis, e: 
die Geiſtlichen betreffend, oder 
ihnen anftánbig, geiftlih : papi, 
papokat illető, Syn. tňesťí. 

Cirfewnictwi, d, n. status eo- 
clesiasticus (sacerdotalis) sa- 
cerdotium , i, n. der geiltliche 
Stand, papi rend, papság. 

Cirfewňictwo, a, n. collect. ec- 
clesiastici, Sacerdotes, sacer- 
dotium: die Geiftlichkeit: pa- 
pok., pap urak , papság. Syn. 
tnestwo, vulg. knazſtwo. 

Cirkewñit, a, m. ecclesiasticus, 
i. sacerdos, tis, m. ber Geifte 
lie, egyházi ember, Pap. 
Syn. kñeʒ, vulg. kñaz. 

citřewňíťow, a, e, adj. poss. 
ecclesiastici, sacerdotis: bent 
Geiltlihen gehörig, papé. Sym 
tiezow , vulg. Ehazow. - 

t Cirří, e, m, y. Cirkel. 

* Cirflomáňí, d, n. v. Rrůšes 


fii, 

* cirřlomaf , lowal, Tugem, V. 
I. imp. (ug: v. frůšit, 

Cf (contr. ex cífi)? cuius es? 
wem gehőrít du? kié vagy? 

Čifa, i, £ v. Šdlťa. 

Cífat, a, m. imperator, cae- 
sar, is, m. Saifer, tsásrár. 
Syn. nagwiffi Sprawee, bok. 
Cýfář. Prov. Dag Eiferowi, 
čo geft cífatome, a čo geft bojte 
‚bo, Bohu, Censum caesari- 
bus solvito, vitam Deo. Reddi- 
te, quae sunt Caesaris, Cae- 
sari, et quae sunt Dei , Deo: 
gib bem Kaifer, was des Kaiſers 
tit, und Gott, maš Gottes iff: 
add-meg tsászárnak , a" mi a’ 

' tsászáré, és az Istennek, a 
mi az Istenné. Déf5 w foci 
ítále ptfí, wtacadü fa Dis 
wadla, Ráno, tozbelene Eifer 
f Perfänem Prawo magú : no- 
ete pluit tota, redeunt spe- 
etacula mane , divisum impe- 

7 Yi 
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rium cum love Caesar ha- 


bet. - 
+ Cifaťf, e, m. idem — , 
cífatčin „Ah €, ad. pos®. ini- 
peratricis , der Kaiferinn gehós 
rig, tsászárnéé: vulg. cifa« 
tomfiin , boA. cifatownin. 
Ciſarka, i, f. imperatrix , cis , 
Í. die Saiferinn , tsárszárné. 
vulg. Cifaromá, Cífatowna : 
' boh. Csfatowá , Úýfačowna, 
2) tet tečena Stuffa: pyrum 
caesareum , Kaiſerbirne, tsá- 
szár körtvely. 
cífarow , A, e, adj. poss, impe- 
ratoris, bem Snifer gehörig, 
tsászáré, boh. cifatů , et rũw. 


* Ciferowd, eg, £ v. Ciſatka. 


+ CTifatowg, €, f. idem. 
Cífarowáni , a, n. v. Ciſatſtwi. 
cifatowat , towal, tugem , V.I, 
amp. tud ; imperatorem esse, 
agere: cin Kaifer feyn, tsászár- 


ni. 
Cífárowáwáni, d, n. Nom. 
er . ex seq. 
ciferowawat, al 
cífatowat, 
* Gifatowna, i, £ v. Cifatte, 
T Gifarowna, i, £ idem. 
* cífarowňin, a, e, adj. poss. 
V. cifarčin, 
t tifačowňin pR, 9, adj. poss. 
idem. i 
cífatffi adv. imperatorie caesa- 
reae, more imperatoris : Kai⸗ 
(ti, tsászár módon. Syn. 
, pocifaríti, boh. ciſarſti. 
cífatíti, d, €, adj. caesareus, 
imperatorius , a, um: Kai⸗ 


, ám, freg. ex 


ferlih, tsászári. boh. ciſatſti. 


Ciſarſti foreň: v. Bedernít. 
Cifariří Grel: aquila caesa- 


rea, insigne imperii: Kaiſerli⸗ 


der Adler, Reihömappen : tsá- 
szár sas, tsászári tzimer. Ci» 
fatfří tát: v. Garaͤbek , Cis 
ſarſti Trank: v. foží dicet, 
cífarffottálowíti, 4, €, adj. Cae- 
sareo Regius, a, um: Kaifete 


Cif 


no s Sdnigliý , tsászári - ki-. 

rályi. 

Ciferftwi, à, n. imperatoria 

: , (caesarea ) dignitas, imperi- 
um, i, n. dad Kaiferthum, tsá- 
szári méltóság. boh. Ciſatſt⸗ 


wi. 

+ dfaťů, et füw, owa, owo, 
ad). poss. v. Eifarow. 

t C ſäwati, al, dm, v. wefu⸗ 
tawat. 

i a Due ter fü 
ifeti, fel, fim: v. nůtet fu 
tat 3. Nro. . . 

Cifta, i, f dem. ex Cicha: in 
re parvum cadurcum , culci- 
tae, aut pulvinaris: fleine 
Bettziehe, donha (vánkos) hé- 
jatska , kis donha - héja , kis 
vánkos béja. 
fra, i, £ dem. ex Čífa: v. 

alečta, Sálťa, 2) Tolenná 
Cifta (Gta) 1. e. Prehib 
pod Rolenem: poples, its, 
m. bie Kniefcheibe: térdnek haj- 
tása, térd alsó két in közi,. 


vápája. 
T Érts , a, n. v. potet, 2) v. 
Mince. 
Cift, u, m. Selina: cisthos 
( cisthus ), 1, m. Plin. H. N. 
chamaecisthus. Cistus inct- 
nus Linn. rosa sylvatica: € 
ftenrdölein , tetetem toldó - fü. 
ciftowa Růža, 
tft: Vs ciſti. , 
&ifteowi, à, 6, adj. v. Eiftecomi 
GfPe adv. pr , puriter, mun- 
de, nitide: rein, ohne Schmus 
(Fehler, Bufak etc.), fauber, 
ſäuberlich, veinlich :  tsinoson » 
tisztán, Syn. čiftotňe, 2) per 
lucide, perspicue, clare: flat, 
hell, durchſichtig: — világosan: 
által-látható képen. Syn wid" 
fie. 3) limpide, lauter, Mar, 
hell, ohne Unrcinigfeit: tisztán 
motsok nélkül. 4) caste : feufů, 
tiszteségesen, szüzen, szem 
messen, szemermetessen. : n, 
pas 





;, Cif 


penenfři , popanenſti. 5) pla- 
ne, prorsus, omnino: rein, 
gii 3. B. aufeffen, egész- 
kn, mindenestůl, tellyesség- 
gel, tellyessen. Syn. dočifta, 
načifto, zhola. 6) v. čiftot= 


„Ne 
Ciftec, tea, m. Zeline: a) 


wetfi: sideritis scordioides 
Linn. sideritis, idis, £. Plin. 
H. N. sideritis maior hirsu- 


ta, heraclea, n. dad Glicdfraut,. 


Feldandorn: nagyobb tisztes- 
fü; perlogi - fü ( virág). Syn. 
finbna Zeline, Milof® bojů 
(5esta). b) menfi: parthe- 
nium Plin. H. rdici- 
um, 1, n. sideritis, idis..f 
Plin. H. N. heracleon , Sta- 
chys recta Linn. juxta Lu- 
mniceri Flora Poson. Glied- 
lraut , tisztes-fů. 2) electrum, 
suceinum, carabetrum, i, n. 
be Achtſtein, Agſtein, Bern 
fin: tengeri gyánta. Folyó- 
gyánta Mitt. Gyantakó Fabi- 
an. Syn. motíťá uma, bož. 
Cjiftee Atftin (Atftepn) 
Kozpufl’eni (rozmočení) Ci» 
fic: destillatum succinum, 


| —— Bernftein , ki-fözetett 
| eri gyán 
£f r, ítca, m. idem. 2. Nro. 





| 
| 






top, dà, €, adj. sideríti- 


| eus, a, um: von Glicbfraut , 


tisztes füból-való. Syz. čift= 
“wi. 2) electricus, succine- 
Ww: "von Bernftein ( Agtftein ) , 
. , gyántából való. Syn. 
, Bíkowi boh. atftinowi. 


tus, expurgatus, puri- 
‚a, Um: gereinigt, ges 


. Mert: tisztíttatott, meg tisz- 
| Mialolt, tisztított. 2) lustra- 





| tus, expiatus, purgatus , san- 


von ‚der 
ki tisz- 


: us: gereinigt, . 
Báub , von Sünden: 





söl, büneitöl. . 


TE, a, €, p. c. mundatus, - 
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Cif, &, n. mundatio, pur- 


gatio, expurgatio, purifica- 
tio, nis, f, die Reinigung > 
Säuberung, dad Reinigen, Saͤu⸗ 
bern: tisztítás, ki tisztítás, 


" tsinosítás, 2) lustratio, expia- 


tio: Reinigung von Sünden, 
ki tisztůlás a’ büntöl. 


čiftí, 4, €, (abs. Gift, čifto), 


adj. purus, mundus, nitidus, 
a, um: fauber , rein, frei vom 
Unffathe, von Sünden ( Sch» 
[etn ) etc. 3. B. Spiegel, Bim: 
mer, Luft, Papier, Stimme, 
Mund, Kleid, Schreibart etc, 
tiszta, motsok nélkül - való , 
tsinos, Syn. Ciftotni, Na čifto 
mit : pure lavare, rein waſchen, 
tisztára mosni. fia čifto obs 
rátit: pure vertere, tein ftf 
ten, tisztára forditani. fta či- 
fto pífať: perscribere in char- 
tam puram (vulg. purisare ), 
ind Reine fchreiden , tisztára 
irni , le-irni. £7a €ifto priwef, 
Soweft' : absolvere, perficere : 
ind Reine (i. e. zu Stande) 
bringen, véghez-vinni, el-w- 
gezni 2) purus, merus: rein 
frei von allem Bufägen, mit 
nidtě vermi(fjt, 3. B. Gold, 
Silber, Waller, Wein, Lufe, 


Weizen: tiszta tsupa, merő. 


Syn. ſami. diftt Oſoch: pu-- 
rum —— lucrum , reis 
ner Gewinn, tiszta haszon. 
Čiftí Papír: charta pura (non 
Scri P reined (unbeſchriebe⸗ 
nd apier, tiszta  papiros. 

iftého Wine natdt, i. e. 
famu (čiftu, Ciftuctu) Praw⸗ 
du poweset: vere loqui, ve- 
rum dicere : reinen Wein eins 
ſchenken, i. e. die Wahrheit fas 
gen: igazat mondani. Do čís 
fta zrobit, i. e. Drácu doko⸗ 
nat: totum opus absolvere „ 


. reine Arbeit machen, i. e. alled- 


aufarbeiten: dolgät egeszen el-- 
vegezni, veghez vinui a’ dol-- 
got. 


t 
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got. Do díta zhoret: penitus 


(prorsus) conilagrare, gänz« 
(if) verbrennen, egeszszeu ki 
(el) égni. 3) vacuus, purus: 
rein, ler: tiszta, üres. Syn. 
prasní. Na (to wif , 1. e. 
nič nedoftat: nihil accipere, 
rein ausgehen, nitě bekommen: 
szüzen maradni, semmit sem 


. kapni (nyerni) 4) pellucidus, 


perspiouus, clarus: klar, bell, 


durdlidtig , 1. B. Glas, Wafs 
er: tiszta, vilagos, által vi- 
ágozó. Syn. widni. 5) lim- 
pidus, clarus,  perspiouus, 
pellucidus: Tauter, flar, hell, 
ohne Unreinigfeit, 3. B. Maffer, 
Wein: tiszta nem Zavaros. 6) 
castus , purus: feufd) : tiszta , 
tiszteséges , szüz, Syn. Ciftots 
ni, panenffi, — difti, gaťo 
Slunce etc, 7) v. čiftotní, 

číftí , čet, čtu: v. ital. 


, lut. it, ím, V.I. čmp. citi: 


mundare, purgare, expurga- 
re, purificare: rein maďen, 
reinigen,  főubern: tisztítani, 
meg-tisztitani, Syn. očiftiť, 2) 
winter ait, (i. e. odolds 
wat) obotat : purgare crimi- 
ma Cic, Liv. refutare ( disii- 
'eere) obiecta (obiectiones ): 
wiederlegen, ablehnen: meg t2d- 
folni, meg hamisitani az el- 
len - vetéseket, szemre hánit 
vétkeket. 3) Od žalobi EifPik 
a) i. e. wichowaͤrat: purgare. 
Cic. purgare aliquem crimine 
"Tacit. $emanden entfchuldigen , 
reinigen von der SSeffjufeigung , 
redtfertigen, zur Entfchuldigung, 
oder Rechtfertigung fagen: men- 
teni. mentegetni. b) i. e. oflo= 
pošiť (oflobočzomať) o5 Wi- 
ni; ne winnim (sanewinnés 
bo) wiréct, wireknut: im- 


. munem (liberum ) declarare , 


purgare aliguem crimine Ta- 
cit. Semanben frei fprehen von 
Sunden: fel szabadítani vala- 


[4 


kit az vádolástol.—4) D5 Stis 
du: expiare, lustrare, pur- 
gare. sanctificare: reinigen von 
ber Schuld, von Sünden , vom 
Fluche heiligen, moralifh rein 
machen: ki tisztúlni a’ bün- 
ből, meg tisztülni a’ bűntől, 
- a bűnt el-törülni, a’ vétekért 
penitentziát tartanı 5) coede- 
re, ferire, icere, percutere, 
verberare: průgeln, fchlagen ı 
verni, ütni. Syn. bit (bigem), 
flabat. Dobrebo GP: serio 
caedit , (habet) illum , er pris 
gelt ihn tüchtig, derekassan ve- 
ri őtet, IZ. rec. Ciftif fa: pur- 
gare se, mundari, purgari, 
purificari ı reln ( gercnigtt, 
gefäubert ) werden , fid) reinigen: 
tisztülni, tisztittatni. 2) 
nekoho (predneřím) fa üftit , 
excusare ( purgare) se elicit 
Cic. fld) bei Iemanden entiául 
“digen, menteni magat valaki 
elött. Syn. wibomárat fe. 
iftitel, a, m. mundator. pur 
ator, is m. purgans, tis, M 
einiger, tisztito. 
eiftitellin, a, e, adj. pes. e 


seq. 

Ciftitetta , P f. mundatrix , 
purgatrix, icis, f. bie Sink 
‚gerinn ; tisztitóné. 

čiftitelňe , adv. v. tiſtiwe. 

čiftitelní, d, €, adj. v. čiftimů 

čiftitélow , a, e, adj. poss. et 
Ciftitel. 

čifPiwe adv. purgative. purgt 
torie, purgando: reinigen? » 
tisztítva. Syn. čiftitelňe, 0» 
ftotfiwe, 


Gf'ivt, 4, €, adj. purgativus, 


purgatorius, a, um: reinigent, 
3. B. Arzneimittels tisztító. Sys. 
čifPitelní , eiſtotliwi. Ciſt iwi 
Let: purgamen , medicamet- 
tum purgativum ( purgans )? 
Reinigungsmittel , tisztító or 
vosság. ČifPiwá beta: st 
crificium lustrale, (expiato- 
| - rum) 


cif 


rmm) piaculum: Reinigungs⸗ 

wfer, engeszteló (tisztító ) ál- 

dozat: 

ramentum (iusiurandum) pur- 

gaterium ( innocentiae), Reis 

nigungšmittel, tisztító eskóvés, 
úifto: v. čifPe, et ciftí, 


(ito, i, f. claritas, perspi- 


euitas, tis f. clarıtudo, dinis, 
L wt Klarheit, Sauterfeit, bie 
Mlle, Helligkeit, "y. B. des 
Shi, Waſſers, Weines: tisz- 
tg, motsok-nélkül valóság, 
2) v. aeq. | 
Éiftota , i , f. munditia, ae, f. 
mundities , puritas, tis f. cul- 
tus, us, m : Recinigfeit, Sauber⸗ 
kit: tisztaság, tsinosság. Syn. 
Čiftotnoft?, ČiftofP. 2) ca- 
stilas, virginitas, castimonia, 
pudicitia, ae. f. SKeufchheit, 
szüzesség , tista élet , !iszta- 
sg. Syn. Panenftwo. Ciſtota 
ponenffá : pudicitía virgina- 
ls, jungfräufihe Keufchheit , 
mu tisztaság , tiszta szüzes- 
ség. Čifbota f  mrtwent 
(Crázňeňí , boh. Trizneni) 
a Möleni Tele biwaͤ obdrza- 
nd (gapowand ) ex asperi- 
late vitae et afflictione cor- 
poris, efflorescit castimonia : 
W Keufchheit wird durch die Abs 
tung ( Abmattung ) ded Leis 
bé erhalten: a’ tisztaság sanya- 


E" élettel, és a’ testnek -öl- 


| 
| 
| 


doklésével , — sanyargatásával 
urtstik.meg, On gu o difto- 
tu (Ce , Dotfiwoft") priwes 
dol, Swet  (Rrť,. slamu) 
geg zawaͤzal: expugnavit eius 

ietiam: er fat fie unt die 

t gebracht, meg-sze 

Vuitte čtet. (t, Besen 

iwe adv. purgabiliter, reis 
with, tisztítható - képen,. 2) 


Yet ivt. 
üftettimt , á , č, adj. purgabi- 


S, ©, qui (quae, quod 
purgari potest: was fid) uad) 


iffimé Drifapa: iu- 
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gen Ut, reiniglich; mas gerei⸗ 


nigt werden fonn: meg tisztit- © 


hato, 2) v. cifPimí, 


čiftotňe adv. munde, nitide, 


pure : reinlich, fäuberfih, rein, 
fauber : tisztán, tsinossan. Syn. 
G(Pe, ciſto, tlubfie, f pider- 
fie, 2) munde, eleganter : faus 
ber, manierlich, fein: tsinossan, 
ékesen. Syn. ftáfňe, peťňe, 
porödnte, 3). caste, pudice : 
Stuff): szüzen, tisztán Syn. 
tiffe, panenſti, ‚nepoftwt- 


čiftotní, 4, &, adj. purus, mun- 


dus, nitidus, a. um: reinli$, 
rein, teinfid) fauber: tiszta tsi- 
nos. Syn. čiftí, kludni, f pls 
derni. 2) mundus, elegans, 
tis: fauber manierlih , fein: 
szép , tsinos, &kes, Syn. ftd» 
fní, pekni, porádni. Čiftotní 
ptdt, egregius scilicet, .e- 
gregius vero: fauberer Vogel 
(irenifh ), szép madár. 3) ca- 
Btus, pudicus: Keuſch, sze- 
mérmes, tiszta, szüz. Syn. 


čití, panenfří, nepofkwrnes. 


ní. Prov. Čiftotní, (dobrí) 
ako 5tad) prieefte: Metello 
nnocentior. Integer vitae, 
scelerisque purus, ( scilicet 
ut thesaurus secus viam come 
muni direptioni obnoxius): 
ein unſchuldiges Kind, mic ein 
Wolf: ártatlan, mint a’ kit 
akaszlani visznek. Borsó az 
út mellett nem marad szűzen. 
iftetnoft, i, £ munditia, ae, 
f. mundities, ei, f. nitor, is, 
m. Reinlichkeit, Sauberkeit : 
tisztaság , tsinosság, Syn. (Lie 
(te? , Eiftote, 2) castitas tis, 
f. castimonia , pudicitia, ae, 
f, SKeufchheit: szüzesség , tisz- 
ság, szemérmetesség. Sym. 
ifto, Čiftota, Panenftwi, 
Vepoftwrnienoft. 


šiftowi, d, €, adj, Ciſtowa Rús 


ia: v. CM. 
fie 
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Gftuttí, 4, €, adj. dem. mun- 


dulus Plaut. a, um: reinlich, 

geputzt, galant, fauber, artig: 

tisztátska, tsinosotska. 
čiftučťo adv. mundule, Apul, 

| reinlich, fauber, artig, galant, 
wohlanftändig : tisztátskán , tsi- 
nosotskán, 

Cit, u, m. sensus, us, m. po- 
tentia sentiendi: der Sinn, 
die Empfindung,  Emyfindlihs 
keit, dad Fühlen : érzékenység. 
Syn. Citedelnof®, Zmifel. 

cit! znterjectio silentium indi- 
cantis: st, ho, sile, tace, 
quiesce: ft, ftill, ſchweig, fei 
ruhig: tzit, lassan, . halgass. 
Syn. tuf, pí, ft. Cit Chlap« 
cí! pueri silentium (noste) 
(ti , (fchweigt) Buben ! halgas- 
satok gyermekek. 

ü, üt, Čigem, V. L imp. čí: 
sentire : empfinden , fühlen: 
érezni. Syn. cítit, 2) odorari, 
olfacere: riechen, durýš Rie⸗ 
ben bemerken: szagolni. Syn. 
wona nuchat, tut, Tropi- 
ce. n to čige (wong, badá) 
odoratur (olfacit) rem, res 
ei subolet : er richt8, er bemerftà : 

. észre veszi a’ dolgot. v. cíťi 


2. Nro. 

T, GEL, čiť, Cigi (u), idem. 

Čítač , 6, m. lector, recitator, 
is m: Lefer, Ablefer, Borlefer : 
olvasó , el-mondó. Syz. Liter, 
Čitatel, boh. Čtenář, 

čitaččin , a, €, adj. poss. lectri- 
cis, recitatricis: der Leferinn 
gehoͤrig, olvasónéé. Syn. číta= 
telčin , boh. čtenářčin, 
Ítocta, i, lectrix, cis, f. le- 
gens (recitans) femína: Les 
ferinn, zibleferinn, Vorleferinn : 
olvasone , eb- mondóné. Syn. 
Čitárťa, Čítatelřa. boh. dte. 
naͤtka. 

citacow, a, er: adj. poss. lecto- 
ris, recitatoris: bem Xefer (Aba 
lefer) gchörig, olvasóé, el-mon- 


cit 


dóé, Syn. (itatow , čítatelov, 
boh. Ctenatü , et tũw. 

tant, 4, 6, P €. lectus , a, 
um: gelefen ,:abgeleen , Borges 
fejen: olvastatott , el-mondat- 
tatott. Čítaní Číoweř: ma- 
gnae (multae) Jectionis ho- 
mo, cin belefener Mann, nagy 
(sok) olvasásů ember 2) prae-, 
lectus, perlectus, recitatus, 
vorgelefen, abgelefen : el - olvar- 
tatott, el-mondattatott. 3) nu- 
meratus, computatus gejehlt, 
szamlältatott , olvasott. Syz. 
poctowent, boA. (ten. Pro. 
3 (čítaného VOLE bere: non 
éurat numerum lupus, 
Wolf frift auch. mohl gud 

chafe, az olvasott juho 

is visz a" farkas. 

' ditani, 4, n. lectio , nis £ Mi 
Lefen, 3. 989 eines Budš: ol 
vasás boA. Cteni. fat Citane 
neupuf Čaj: nunquam remi- 
tis animum a legendo Liv. 
bu laffeft vom Bůderfejen niát 
ab, soha sem hagyol alibb at 
olvasásban. 2) praelectio, le- 
clio, recitatio: dad Vorleſen, 
die Vorleſung. 3. B. eines Bricht: 
olvasás, el-olvasas, elo-mon- 
dás. bon. cteňí, 3) schola, 2% 
f. praelectio: das Leſen db 
ein Buď alš ein Kollegium , i 
Borlefen, bie Borlefung : tam" 
tás, elől- adás. elől - olvasás. 
boh. Čteňí. 4) numerato, 
computatio: dad Behlen, X 
Beblung: olvasás, számlálás. 


Syn. poctowant | 
E biliter, lesbat, 


citanliwe adv. legi 
leſerlich: olvasható-képen. Syn. 
títatedelme „boži. Eiteblne. _ 

Ütenliwi, 4, €, adj. legibilis, 
e, qui (quae, quod) kg: pr 
test: lesbar, leferfid) : olvasha- 
to. Syn. čítatešelní, boh. W 
tedlni. n 

Citanliwoft ‚ir £ legihilitas » 
tis, f. Lesbarkeit, Leferliczeit 

0 


Cit 


olvashatóság , olvasható tulaj- 
donság. boh. Čítedlnoft, 

at, a, m. v, Čítač. 
* (iteta , i, £ v, Harfe. 
*Gitarár, a, m. v. Satfát, 
* fitetátta , i, f. v. Barfárfa. 
úitorčin » 8, t, adj. posa. v. čis 


tn, 

Üitirta, i P f. Y. Citatto, 

item , &, t, adj. poss. Y. čís 
teto 


td, al, am, V. I. imp. ad: 
, lefen, olvasni. boA. cís 

fi (čet(), čtu). Xremá(tt tat 
mnojo Roboti, že tu RÁibu 


tet mo$e(? tantumne abs re © 


tua est otii, ut hunc librum 
legas? Haft du wohl fe viele 
Weile, diefed Bu zu leſen? 
ke u genften feine Arbeit, als 
uch zu Iefen? ugyan 
itezhetel-6 t magad dolgaid 
mitt annyira, hogy ezt a’ 
könyvet olvassad ? ninta-e? 
más dolgod , hogy ezt a" köny- 
vet olvashatod 5 praelegere , 
gere, recitare: vorlefen, 
elen, vorfagen: el- olvasni, 
el-mondani. Syn. prečítat, 
meöpoweßel, 3) numerare, 
ensere, compatare: zehlen: 
számlálni , olvasni. Syn. pots 
temet, tátát. : 
teteotlňne adv. v. čítanliwe, 
statedelní, á, é, adj. Y. citan⸗ 
wi. 
[itetet , 4, m. v. Čítač, 
ttateltin , a, €, adj. pos. ex 
heg v. cítattin. : 
Htatelta , i, £ v. Čítačta. 
itatelow, a, e, adj. poss. v. 
ütatow, I 
Útamáňí, 4, n. Nom. Verb. ex 


aed ‚el, am, freq. ex čís 


stedelňe adv. sensibiliter, cum 
sensa, vehementer: empfind⸗ 
8$, empfindfam, empfindbar : 
meg -érezhetőképen , érezve, 


čitečelní, á N e, 
Citedelnofk, i, £ sensibilitas, 
tis, f. sensus, us, m: Ems 


citent, 
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érzékenyessen, érzékenységes- 
sen. Syn. citliwe, citedelňe, 
boh. citeblňe, 2) sensualiter, 
sensitive: empfindfam, empfind« 
li, empfindend :  erzekenyes- 
sen , érzékenységessen , érze- 
kenységgel. 


čitečelňe adv. idem. 
citedelni, 4, €, adj. sensibilis, 


sensualis, e: 


pfindlich, 


empfindbar, em⸗ 
empfindſam was fich 


„empfinden läßt: meg-érezhető , 


Syn. citliwi, citedelni. boh. 
citedini. 2) vim sentiendi ha- 
bens, sensitivus, a, ums sen- 


sualis, e: empfindbar, empfind= 


lid, empfindfam , was empfinden 
fann: érezhető, érzékenyes, 
érzekenységes, Syn. citebelní, 
adj. idem, 


pfindbarfeit, Empfindlichkeit, Em⸗ 
pfindfaimfeit, €myfinbnif der Gas 
(e, die empfinden wird: érzé- 
kenység, érzés. Pár. Pap. 
Syn. Citliwoff, Čitebetnofé, , 
Cítenoft , bok. Čiteblnoft. 2) 
sensualitas, sensus, vis seh- 
tiendi; Empfindfamkeit, Em⸗ 
pfindlichkeit, Kraft zu empfinden : 
érzékenység , örezhetösstg.Syn. 
ČitedelnofÉ, boh. Čitedlnoft. 


Čitedelnofé, 1, f. idem. 
+ citedlňe , adv. v. citedelňe, 
T čitedlňe, adv. idem. 2) v. (is 


tanliwe, 


+ citedlní, 4, €, adj. v. cites 


delni. 


1 čitedlní, à, €, adj. idem. 2) 


v. citanliwi. 


T Eitedlnoft, i, £ v. Eitedels 
noit. 
T Čitečlnoft, i, £f. idem. 2) v. 


Čitanliwofť. 

„ €, p. €. sensu perce- 
ptus a, um: gefehlt, empfuns 
den: érzett, éreztetett. 


Cíteni, č, n. sensio, nis. f. 


dad Empfinden, Kühlen: 
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2) praesagium, i, n. pracsagi- 
, tio, nis, f. dad Ahnen, Ahn⸗ 


den, die Ahndung : előle (elől) . 


meg-érzéa. Syn. Badaňí, Ci» 


tenoft. 

Citenoſt, i, f idem. 2) v. Cie 
tebe(noft. 

T Citeta, i, f. Y. Sarfa. 

citit, il, im, V. I. zmp. ciť; 
sentire, senliscere, subsenti- 
re, fühlen, empfinden, érzeni 
(erzem). Stef. (Zwuť ) cítit v 
s. e. flifat: sentire sonitum 
Plaut. Klang debo) Getds ) 
hören, hangot zengést) hal- 
lani. Dobri Učineť £u citit, 
&hamenat: sentire medicinam 
Cels. die Wirkung der Arznei 
empfinden , érzeni hasznát az 
orvosságnak. Slad citit, ofü« 
fit, fřůfiť. gladi meet: sen- 
. tire famem, Liv. diem Huns 
ger fpůbren , éhséget szenved- 
ni. — 2) odorari, sub odora- 
ri, olfacere rem : riechen, durchs 
Riechen bemerken , (meden: 
meg szagolni, észre venni a’ 
dolgot. óyn. onudat, otpos 
ať, zamoňař. Cítí to: odo- 
ratur (olfacit) rem, res ei 
sub olet: er richtd, er richt 
den Braten: észre veszi a’ dol- 
got: v. čít 2. Nro. Citi, čo 
dem: olet ei, quid velim: 
er riechts, was ih will: észre 
veszi mit akarok. — 3) sen- 
tre, animadvertere, notare, 
observare : fpüren, merfen, 
wahr nehmen : érzeni, meg-ér- 
zeni, észre venni, tapasztal- 
ni. Syn. babet, merkowat. 
Citime, gat predefle, tať ai 
buduce Weci: animo et prae- 
terita, et futura sentimus: 
wir merfen die vergangen fowohl, 
alš die Bufünftigen Sachen: ér- 
zük magunkban, valamint az 
el-multt, úgy a’ jövendő (kö- 
vetkezendó) dolgokat. II. rec. 
cítit fa, dobre, sle: bene, 


dit 


male valere, fi, wohl, dí 
befindenr jól, roszůl érzeni 
magát, Syn. wina chaͤdzat fa 
Zle fa citim: male valeo, id 
befinde mich übel, roszszul ér- 
zem magamat. 2) Wnetem fa 
citit: sibi conscium esse rei 
alicuius, fid) bemuft feyn, érze- 
ni magát. UDnečem. fa cítím: 
rei cuiuspiam .mihi conscius 
sum, id bin mir einer Cad 
bovufit, valamihen érzem me- 
gamat. Prov. Rdo fa w fit 
čem cíti, že fašdi o fem hos 
mori, mijlí: conscius ipse si- 
bi de se putat omnia dii: 
wet fid) nid)tó Gutes bewußt if, 
- der benft, man rede allenthals 
. ben von ihm: a’ ki miben lu- 
. dós , abban gyanos. 
Ciťiwáňi, 4, n. Nom. Verl. 


ex 8eg. 
citiwat/ al, dm, freg. ex cili. 


II. rec. citiwat fa: freg ez 
citit fa. 
citliwe, adv. v. citebelňe. 
citlimt, á A e, adj. citedelnt, 
Citliwoft, i, f. v Gitebelnoff, 
Citron, u, m. a) i, e. dttowl 
. Strom: citrus, i, f. citrea 
omus : der Gitronenbaum, dit 
itrone 3  tzitrom-fa. Rifelt 
Citron, i. e. Lemon, boh. £i 
mun; limon, citrus medica 
Linn. Citrus limonia offcin. 
Simone, Limonie, eine Art €i» 
tronenbaum : lémonya-fa. 1709 
tifet (f Citron : limonia acidis 
sima Linne der faure Limonien⸗ 
baum, leg savanyubb lemonya- 
fa. b) i. e. citrowe ( zidowíft) 
Jabířo : citrinum citreum , i; 
n, malum citreum, pomum 
citri: die Citrone, ber Citrow 
apfel, Subenapfel; tzitrom, Ai 
felé. Citron: malum limont 
um, Limonienapfel, Limene, 
Limonie: lémonya. 
Cjtronát, a, m. negotiator c 
treus, 


Cit Cim Ciz 


ke Citronenhánůler, tzitrom 


+ Čitroneř, e, m. idem. 

üttonattin , @, e, adj. poss. ne- 
goliatricis citreae, der Čitros 
wnhöndler gehörig, tziLrom - á- 
rosnéé. 

t dttonatin, a, ©, adj. poss. 
Mem, 

Ütronáreni , á p Iw Cittos 


i. 

citionetit, il, ím, V. I. imp. 
Mt: negotiatorem citreum 
esse: ein Citronenbüntfer feyn : 
tatrommal kereskedni, tzi-, 
tom- árosnak lenni. 

onatka, i, uegotiatrix ci- 
tea, die Citronenbinblerinn, 
teitrom árosné. 
t Cittonáíta , i, f. idem. 
Gloncrow, a, €, adj. poss. 
pegotialoris, citrei, bem Eis 
id inbler gehörig, tzitrom 


T dtrondčů , et tüm , oma, 05 
90 , adj. poss. idem. 
Cites, u, et nettu, m. dem. 


€ 109. 
Cittonet , ntu, m. dem. a) 1. 
e. cítronowi  Stromceř: 
- parva pomus cilrea, ein fícís 
Wt Citrenenbaum : tzitrom-fäls- 
. b) i. e. citronowé gablč= 
fo: pomettum (parvum po- 
mim) citreum: eine fícine Cie 
en, tzitromotska , kis - tzi- 
m 


tittonowi, d, €, adj. citreus, 


Čiž, e, m. V. 
T 
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ba: color eitreus, Citrenfarbe, 
tzitrom szín. Cittonowa Rx» 
ta (3aprawend ), cortex ci- 
trei (eonditus), Gitrenen(djale 
(itronat , eingemadjte Citronena 
(fale): tzitrom héj (bé-tsi- 
nältt tzitrom - héj). Cittonos 
wa Selina, i. e. Dubrawnik. 
Citronoweg Satbi: citreus, 
coloris citrinı : citronengelé , 
tztrom színű. Cittonowé Bable 
to: mala citrea, bic Čitronen, 
tzitromok, 


Ciwra, i, f fistula textoria, 


des Webers) Waffelſpule, die 
Spulpfeife, Schütze: bél-fonal- 
nak čszve- tekerménye, mel- 
lyet a" bordáu által botsáta- 
nak Par. Pap. takáts tser. 
vulg. Cgewta. Aliud est Bta 
80, et klubko, (glomus, $nje 
nel, gombolyag) 2) Uteř. 
izit. 
Ciž, t, m. idem. 


a „ 1, mu. Lucil. Gpule 


Cíšba, i, aucupium, i, n. dee 


Vogelfang, madárászás, ma- 
darfogás. Syn. Čibadlo, Qi. 
báni , Sumenec Ptaénictwi. 
izet, šťa, m. v. diiit. 


T ciat , adj. omn. gen. v. tuds 


31, 
Cižíčeť, (a, m. dem. ex seq, 


fit, a, m. acanthis, idis. f. 
acredula, ae, f. Cic. Fringil- 
la Spinus Linn. der Acifig, dad 
Beifel:.tsiz madár Par. Pap: 
Syn. Číž, Číšeť, 


Gtrinus, a, um: die Čitronen číšíťow , a, e, adj. poss. acane 


betreffend: tzitromé , tzitro- 
mos, tzitromból - való. Éittos' 
nowi mocer (mot, vulg. 
Saft, nd Motta (ed. 
we): succus citri .(citrei), 
Citronenfaft, tzítrom leve. Qi» 
ttonowi Strom: v. Citton. 
€ittonowá Bajiliťa, Zelis 


thidis: des Zeiſigs, bem Zeifig 
gehörig: tsízé. Syn. Ččíšow, 
cizkow. 


vr , , 


čížíťomí, d, €, adj. acanthi- 


nus, a, um: acanthidem ad- 
tinens: vom Zeiſig, den Beifig 


. betreffend : tsizböl- való , tsizet 


illető. "Sy. čížťowi, čí3owfe 


ha: ocymnin basilicum ci- + Ci3ina, i, £ v. Cudzina. 


tratum: Citronbafifien , tzitrom 
ka- fü. Cittonowd Sat» 


Gifow, &, e, adj. )998. Y. čís 


(tow. 
$ tis 
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tíztowi / á, €, adj. v. diziEos 


. wi, . 
+ Číštift, u,m. v. cepoſi. 

(iima, i, £ cothurnus, i, m. 
Cic. Horat, Firg. Tſchiſchme, 
der Cothurn , Art hoher Schuhe, 
deren fid) die Ungarn bedienen, 
und die Griechen, und Andre 
bei vielen Gelegenheiten bedienten 
3. B. bei der Jagd, befonderd 
trugen fie Acteurd in Tragoͤdien. 
Hor.tsizma. Ciimu witfriwit : 
cothurni talum adterere, die 
Tſchiſchme anstreten, tsizma- 
BA el-nyomni. © Čižmá 
chodit: cothurnatum (in cot- 
hurnis ) incedere, cothurnos 
gestare; bie Tſchiſchmen tragen, 


tsizmában járni, tsizmát vi-' 


selni. W Čižmá obutí: co- 
thurnatus , die Tſchiſchmen ans 
habend, tsizmás. Čižmi obút , 
wizút: cothurnos adtrahere 
(induere), exuere : bie &[di[dj» 
men anziehen, ausziehen: tsız- 
mát hůzni-fel, levetni, ( le- 
húzni ). Prov. Bedna (Cima 
(bum) na Tazdu Nohu: 


omni pedi eundem calceum. 


inducere Galen. Eodem cal- 
ceamento calceare omnes. U- 
num contra omnia possibilia 
remedium: «ein Mittel wider 
alles: egy tsizma minden láb- 
ra. Egy szerrel mindenre él- 
ni, Dáwno fem gá to uf w 

iamád) podral (3e6taL J, Čes 
mu (čo) fa ti efte učiť mu. 
fif: pedum visa est via. Di- 
scere primum ea debes, quae 
me expertum docere cupis: 
das weik id) ſchon lange, was 
bu mir fagen willſt (was du erit 
Iernen mußt): megjöttem en 
onnan , a’ hova te mégy Zar. 


dp. 
Čišmár , a, m. cothurnarius, 
1, m. Tſchiſchmamacher, tsiz- 
" madia, tsızmazia. Prov. Uni 
Čižmár neni dobrí, Eteri na 


Ciʒ 


malu Nohu weltn Čišmy te 
bí: vel cothurnarius non vi- 
detur bonus, qui parvo pedi 
magnum cothurnum induat. 
Plutarch. Res minimas di- 
cendi artificio efficere maxt- 
mas est ineptum. Oratio cun 
re congruat, oportet, non = 
liter, quam vestis corpori 
congruere debet: bie Rede mij 
pafferd feyn auf die Sache: € 
beszéd hogy egygyezen-meg 
a" dologgal , szükséges. Aza 
tsizmadia sem jó, a" ki nagy 
‚tsizmät varr kitsiny lábra. 
Čižmátčin, a, e, adj. pos. ©- 
thurnariae, der Tſchiſchmam⸗ 
cherinn gehörig , tsizmadıdıe, 
tsizmazianéé. u 
išmáteň, tňi, £. v. Čišnér 


fia. 
Cizmáreni, 4, n. v. Giimarf 


. tol. 

čižmátiť, it, ím, V. I. imp. 
mar. cothurnariumt esse, opt- 
ficium cothurnarium exerce 
re: ein Tſchiſchmamacher (qu, 
das Tſchiſchmamacherhandwen 
treiben : tsizmadia mesterségti 
üzni, tsizmadiáskodni. 

Ciimáto, i, f. oothurnars. 
ae, f. uxor cothurnarii : W 
Tſchiſchmamacherinn, tsi 
né, tsizmaziáné. . 

Čižmétňa, i, f. officina cothar 
naria , Tſchiſchmamacherſtube 
tsizmadia műhely. Syn. t 
máteň. 

CGàmdtow, a, €, adj. poss. Y 
cothurnarii, dem Tſchiſchmama 
der gehörig, tsizmadidé , ter 
maziáé. . 

Čižmatowáňí , d, n. v. di 
maͤrſtwi. 

cizmarowat, rowal, rugem, 
reg. ex cimaͤtit. 

čižmátíři adv. cothurnarie, me 
re cothurnariorum: Tſchi 
mamacheriſch, tſchiſchmamaqher 
měffig, nad der Art der Tſchiſh 

mas 


Ciz Ca din 
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mamacher: tsizmadia (tsizma- + Cizozemec, mce, m. + Cub» 


ziá ) - módon. Syn. potizmáríti. 
čzmáríří , 4, é, adj. cothurna- 
ris, a, um: opificium co- 
thurnarıum, vel cothurnarios 
adtinens: bie Tſchiſchmamacher, 
et ihres Handwerk betreffend: 
tsizmadiai, tsizmaziai, tsizé 
madiákat , — vagy tsizmadia 
mesterséget illetó. 

Úišmátíto „ 4, n. opificium 
eotharnarium, die Tſchiſchma⸗ 
macherti, bad Sroifämamager- 

tsizmadia mesterség. 


han : 
Sr Čišmáreňí Čišmatowá« 
ň 


L 
Čišmárítwo , a , n. collect. co- 
thurnarii opifices, bie Tfchifche 
mamacher, tsizmádiák 2) vulg. 

v. dizmárítwi, 
himifto „ i, f. dem. oothurnu- 
Jas, cothurnellus, i, m: par- 
vus cothurnus : eine kleine 
fma : tsizmátska, kis 
tsızma. Litjametag , nezame⸗ 


teg sbitfi , zamažef fi, 5a» 
in diimiti. fü 
flo, a, n. contemt. eft 


exager. ex Čižma, 

lmowt, , É, ad). Cimowd 

. Gate : caulis cothurni, S (fif 

"men ſchenkel, tsizma-szár. 

, dsofragní, 4 , é, adj. Ye cud⸗ 
Jofragní, 

 čigoložiti, il, Ím, v. cud30s 


3 : e , o 
tizolosni, d, €, adj. v. tube 
šolojní, 
 Kizoložňíce, £ v. Cudzoloz⸗ 


ica. 
 Kizoložkictmi, n. v. Cudzos 
loʒnictwi. 
Cizoloznit, a, m. v. Cub» 
3oloifüit. 


í Cizolozítwi poH. Y. Cudzo⸗ 


loſtwi. 


Cizolozítwo , 6, DV Cu» 


, aoto3fitwo. 
 Eizoralet, (Pu, m. v. ptro⸗ 
ui Josir Penicil. 


zozemec. 
T Cizozemka, t, £ v. Cudzo⸗ 


zemka. 


T Cizrna, i, f. v. Cirn © 


Čtáňí , d 


, 0. singultus, us, m. 
Cic. das Ödludjen , der Schlus 
den : tsukläs. Syn. Gtitámto, 
Gütutdfl, Gütütta, Čťnus 
fi, 3attnutt , boh. Kbropot, 


Got (a, Golo fa, čťá fa V. I 


imp. ned fa fa cum dar. pers. 
mi, ti, mu, etc. singultire 
Apul. singultare Cc. ſchluch⸗ 
en, den Schlucken haben s tsuk- 
ni. Syn. fčiťútať fa, ttnüt, 
zactnut. Aliud est tíbat , ru- 
ctare, Qté fa mi: singultio 
Apul. singultus habeo : id) has 
be den Schlucken, tsuklom. 
Čřámáší, á, n. 20m. Verb, cx 


seg. j 
čťámať fa, čřáwalo fa, craͤwa 
fa mt, ü, mu. freg. ex čťa 


$e. 

čťawe adv. singultim pul. - 
ſchluchzend, teukolva, Syn. (tie - 
uͤtawe. 

ckawi, d, €, adj. singultiens, 


^ tis: fdludzend, den Schlucken 


Dabenb : tsukló. Syn. füitüta» 


wf. 
€nát, nul (det) Čňem. V.L 
imp. di: mutire , muttire, 
mussare, mussitare, hiscere: 
mucken, mukſen, muďeln, [eife 
tehen, etwas nit laut heraus 
fagen, nur davon murmeln : 
motszamni, lopva suttogni. 
"Syn. teknuͤt, ſuchnüt. Ani 
ten dnut nefmims nihil mu- 
tire audeo Terr. if darf bas 
von nitě muďfen , motszanni 
sem merek Par. Pap. 4 
dnüt otom netreba: neque 
opus est mutilo Ter. €& barf 
davon auch nicht gemtuďt (i. e. 
leife, oder aud) eim Wortchen 
permet ) werben: suttogni sem 
ell arról. Gut, ani ten nec 
činy 
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til: tace altam, neque mu- 
"ire aude: fey ftill, unter[tes 
he bu bid) nidt niemal zu mus 
ten; hallgass, egygyet se 
motszanny. 

nut, étnul (étel), 'čťňem V. 
I. imp. čťňi: v. tet (a. II. 
rec. (nut fa, mi, ti eto. z- 


em. 
€tnutí y à, u. mussitatio, mus- : 


satio, nis f. "mutilum , i, n. 
Ter. dad Muden, SOtudjen, 
Muckeln;  motszanás, sutto- 


gás. Syn. Ceknuti, Suchnu⸗ 


i. | , 
Lfnufi, a, n. v. éteint. 
Čaněčeť, u, et netifu, m. dem. 
„ex Clanek. 
'Ělanečet , nett, m. dem. ex 

praec 
Élenet, ntu, m. articulus 1, 
m. arius, us, m. membrum, 
a, n. das Gelenf, Glied, ber 
Theil, 3. B. des Menſchen, aló 
Arm, Šuf., Hand, Finger : iz, 
tag. Po Claͤnku: v. élantos 
toňe. 2) nodus, articulus , ge- 
niculum, i, m Plin. H.N. 
der Sinoten, z. B. am Halmes 
botkó . iz a’ fü-száron Par. 
Pap. Syn. tolento, Súčeť, Uz⸗ 
Tet na Iroſtlinach: boh. e- 
diam Tolinto, 3) articulus 
" meinbrum, pars, caput, vel 
. ]oéus theologicus : ber Artifel, 
Stuͤck, Theil, g B. der Theo⸗ 
Yogia: !gikkely , agázat. Cla-⸗ 
X net. Wir: articulus fidei, 
caput religionis: ein Glau⸗ 
bensartikel, hitnek ágázattya. 
(anti 3aťong: legis capita, 
die Artifel des Geſetzes, fogla- 

lattva (sommějá, veleje) a’ 

törvénynek. 4) Ret, Pifmá : 
" membrum (pars) orationis, 

vel scripti: cin Štůď, oder 

Theil einer Rede, einer Schrift: 

része a’ beszédnek, vagy i- 
rásnak. Syn. Čáftřa. Članří 
Predpoweßi : articuli, et naem- 


Ctn Ele Čte 


" bra períodi z. be Stärke ter fia 
de, egész beszédnek részei. 
Eontowi, à, €, adj. articulos 
adtinens, articularis, e, ar- 
ticularius, a, um: die Glieder 
betreffend , izekhez- való, i- 
zekben-lévé , izi , izeket, 


( tagokat ) illetó, izes. Syr. 
t—antowni. lankowa Wobe: 


axungia articulorum, liquor 
articularis: Gliedwaffer,,, Go 
[ent(aft: izek nedvessége. fan 
towá Yfemocy Boleft: a) i.e. 
clankowa Wodnacka: hydrops 
€ nimia multitudine axun- 
'giae articulorum, Gliedwaſſer⸗ 
fucht, viz-korság. 6) 1 © 
Laͤmka Laͤmaͤni, Luͤpka 50: 
ftec) m Clankoch a Elubod, 
fude Lupani, lol. Dna (Lc: 
maͤni) w Clancich a řlubih, 
Dato nice: arthrytis, idis,f. 
itruv. morbus articularis, 
tormina articulorum : das Olio 
derreifen, Reiſen in Gliedern, 
tic Gicht, — Glieberfranffrit; 
Gliederwehes , köszvény, tag- 
hasogatás. Élantowé Wíno: 
vinum anti arthryticum : kt 
Gliedermän, ézesbor. Članto: 
we Čepi: glandulae articula: 
res, Gelenforüje, izekben lévő 
.mirigy. 
Uantowne ado. articulatim , 
membratim , per capila, per 
pattes particulatim: artikelwei⸗ 
fe, gliederweife : izenként, das 
rabonként , tagonként, Šym 
po 3lankoch. 3) ordinalim , 
ex ordine, seriatim, iuxta 
seriem: nach Reihen, glictt 
weife: rend szerént, egymas 
utann. 
((anfomnt, à , £, adj membri 
praeditus (instructus) a, um: 
gliedern, gegliedert: tagas. 2) * 
elantowi, 
£ten&et , neu, m. dem. pi“ 
vus talus," das Kudhelkin, 
$nbrtdjen : bokátska , kis I 
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boka. Syn. ťotňíčeť , Půříčet, 
vulg, Fotetet. I 
llenck, ntu, m. talus, i, m. 
kr Snorren, knödel am Fuͤße: 
boka lábboka, boka tsont. Syn. 
Dotnet, tútet na Noze, vulg. 
tott, boh. Růteť. Ai po 
infi: talorüm tenus, bis 
um Sinorren, egész bokákig. 
mlowati, à, €, adj. scaurus, 
a, um: großfnörrig, nagy bo- 
kán, kinek nagy boka-tsontya 
vagyon, Syn. fotňi fowati. 
lenkowi, & , é, adj. talaris, e, 
Cie. tic Kndchel Detreffenb , ba» 
din gehörig , did an die Knoͤchel 
gihend: bokáig - érő. 
Čtenoť ‚neu, m. v. clenek. 
we adv. solitarie, deserte: 
inm, magánessan, Syn. cher 
Oupne, famotňe, 
m, a, t, (abs. clivo) adj. 
tolttarins , desertus, solus, a, 
Un cinfam, 3. B. Menfden, 
Wr Leben: magános, Syz. ent, 
umí, famotni. Taf mi ge 
fa dipo a) locus hic videtur 
mihi esse solus (desertus): cě 
l mir hier fo einfam, dieſer Ort 
funt mir cinfam s olly tsudá- 
Jalosnak tetszik nékem itt len- 
RL) sum hic solitarius , id) 
Én to einſam, magánossan va- 


Byok itten. 
2 V ckiwe, et cfiwi, 

oft, i, £. solitudo, inis, 
E tic Cinfamfeit , magánosság. 
7^. Otupnoft, Gamotnoft. 
hn m. v. Člun, 

tt, u, et nečťu, m. dem. 
r. Čluneř, . 

6, a, m. v. Clunkaͤr. 
hätte, i, £. v. Elunkaͤrka. 

Ovefif, 6, n. v. Cluntos 
bii, 
(emat fa, teuer fe , Fugem 
M, «Lt » Lu a: v. Čluns 
Povai * g 


Revi, 6, é, adj. v. dunto» 


Čintovňlř, a, m. v. Čtuntow 

nil 

T Elo, R, n. V, mito, 

* Clowalinec, nee, m. v. klo⸗ 
wetinec. 

Clowecek, čťa, m. dem. homu- 
lus, homunculus, i, m. ho- 
muncio, nis, m. dad Menſch⸗ 
cin, Menſchchen, Mánnden , 
Männlein, ein Meiner Menſch: 
emberetske, emberke, kis em- 
ber. Syn. Chlapit, malt Člo= 
wet. boh. Člowičeť. 


(owetenftwi, à, n. humanitas, 


tis, £ humana natura: die 
Menfchheit, emberi természet , 
emberség Syn. Élowectwi, 2) 


proprietas ( dos, virtus) cor-. 


poris: die Leibeigenſchaft, testi 
tulajdonság. | 

T Clow’eienftwi, n. idem. 

člomečí, à, €, adj. humanus, 
a, um: menfhlih, emberi 
Syn. clowedi, ludſti. 

Ť Howe , adj. omn. gen. f- 


m.. 

Clowecica, 1, £. mulier, is, f. 
femina, ae, f. Weibsmenſch, 
aszszonv ember, Syn. Roba, 
ena, Zenfte. 

T €Clowetice, f. idem. 

Clowečina , i, f. caro humana, 
das Mienfchenfleifh, ember hús. 
S yn. člowečé Mafo, 

+ Člowečina , 1, f. idem. 

Člowečinec, nie, m. excremen- 
tum , (stercus, merdum ) hu- 
manum: ein Dre, Menſchen⸗ 
foth: szar, ember szar. 

+ Elow’elinec, nce, m. zdem. 

Klowečiffo, a, n. contemt. et 
exagger ex (Llowel: ingens 
(absurdus) homo, eim großer 
(abſcheulicher) Menfh , igen 
nagy (otsmány ) ember. 

((owedi adv. humane, huma- 
nitus : menfchlih , emberül, 
emberi módon. Syn. potlowes 
di. > 

tlowedi, a, €, adj. v. člomečí, 

U2 ^! (os 
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bo. 
Clowek, a, m. Plur. pro. Kos 
weči dieitur Audi Lude : (boA. 
$i86): homo, inis, m. der 
Menſch, ember. Muͤdri Člos 
wet: prudens homo, qui fe- 
lieiter sapit : ein vernünftiger 
Menſch, okos ember. Sprofti 
(Slůpí) Člomeť , stupidus 
homo, m nihil sapit, ein 
‚dummer Menfh, Zölpel: érte- 
tellen ( ostoba otromba ): em- 
. ber, Geden dobrí Čloweř : 
Teophurus, Gottmann, Worts 
lieb; Isten embere.  (Dbecnt 
(owet: idiota, plebeius hoz 


me: der gemeine Mann, köz 


(paraszt ) ember, Twrdi Clo⸗ 
wet, Ina Wrfti widaóaá, 
1 do fizin (Dolin) wpade: 
difficilis vir om. Durus et 
implacabilis P/utarch. Homo 
impendio rigidus, et impla- 
cabilis. At tibi non umquam 

lacanda in pectore mens est, 
Durus alloguiis Homo inex- 
orabilis, exoratu difficilis, ao 

raefractus, suoque relinquen- 

us ingenio: Gorinthus et col« 
libus surgit, et vallibus de- 
primitur Suídas. Homo in- 
tractabilis, et aspero ingeniot 
ein fteinharter Menſch, kemény 
ember. Welki Clowek, i. e. 
Ober, Obor: gigas antis, m. 
ein Rieß, óriás. Udatni ( dos 
bte zawaͤzani) Elowek : bene 
(solide) compactus homo, ein 
gut gewachfener (ftarfer ) Mann, 
izmos (erös) ember.  Geftli+ 
že bee Clower žiw bil, muft 
. tobit (dož. Belat): labore 
comparandus est victus, labo- 
re opus est ad comparandum 
victum : man muß arbeiten , 
wenn man leben will: dolgozni 
kell az embernek , ha élni 


akar. Bati (tdo) ge to ten 


Élowet ? Čo ge to 3a clowe⸗ 


Cio 


fa? quid hoc hominis est? 
mas ift dad für cin Menſch? u- 
gyan mitsoda ember. ez? Dos 
bim g/m, řdo (čo) ge ten 
lowet: exponam quid ho- 
minis sit: id) will ihnen erflüs 
een, was bas für cin Menſch 
feves meg - mondom mind- 
gyárt, mitsoda ember -ez ? 
fi ti 3a Cloweka? Gaki fi ti 
Člowěť ? t6o fi? quid tu ho- 
minis es? maš bift denn für cin 
Menſch? wer bift denn du? mi. 
tsoda ember (ki) vagy te? 
Prov. Úlowet f Eafem fame 
Ni: tempora mutantur, nos 
et mutamur in '/illis: (à vere 
geht alles mit der ‚Zeit, idővel 
változik az ember-is. — Qo 
wet na Sweté oťolo temo: 
ci a Smrti čafto fa plefe: cor 
sine corde níhil, caro nil, 


„nisi triste cadaver ; nasci ač- 


grotare est; vivere saepe mo» 
ri: ber. Menfh auf der Welt, 
(t oft der Krankheit, unb dem 
Tode ausgeſetzt: nyomorültt € 
világon az ember élete, a 
nyavalya, és halál nem egy- 
szer forog körülette, — Gall 
Comet, taťá Reč: qualis ho- 
mo, talis sermo : wie der Wenfů, 
fo die Rede: minémű az emher, 
ollyan a?" beszédgye, — (o 
wet Cloweku Bob ( Dábel ) : 
homo homini Deus ( diabolus 
lupus), ein Menſch ijt dem av 
bern ein Gott (tin. Teufel), az 
ember Istene (ördöge) 84 
embernek, — Číomeř mí, 
pan Bob meni, dtowtt uſta⸗ 
nowuge, umíňuge, Pan Do 

naptawuge: homo proponit; 
Deus disponit : der Menſch denftb, 
Gott lenftà: az ember fel-te 
821. el - rendeli, Y. 


de bt , 
-minit. — Elower rifewt 6 


černí (barnawi) malotedi do⸗ 
brí: per barbam rubram de- 
bes cognoscere nequam; m. 


Clio C(u 


4 non rubram, sed habent 
cum crimine nigram: thu nicht 
altn den Rothbart ſchelten, der 
Mmarze Bart gerath aud) felten, 
veres "s barna szakál ritkán 
< embere talál. 2) mancipi- 
Un, manucapium, 1, n. ein 
inter, saját pénzen vet 
emberünk ( ember ). 
ow'ek, a, m. zdem. 
| Comitet, ca, m. dem. v. 
owetek. 
t Got, R, m. v. Čtovet. 
(un, u, m. cymba, Czc. Firg. 
stapha arbor cavata , navicu- 
la , ae, f. lembus, i, m. lin- 
ter, tris, f. Cic. catascopium, 
!, n. codicaria (parva) navis: 
Mt Kahn, Stachen , ein fleineà 
Fahtzeug zu Fahren, dad Cif» 
kin, Schifchen, Cinafel, das 
Šland: tsónok Par. Pap. fá- 
ból kivájtt tsónak , ladik, saj- 
ka, kis hajótska, hajó nászád, 
folyó hajó. Syn. din, Loöfe, 
round £08 ‚ vulg. Codek, 
X. tocábta , foráb. Ribor- 
! Kun: scapha piscatoria, 
Arıgımm piscatorium ; Fifchers 
tm, halász tsónók. iei 
Ca, efi weile, gato bi 
ken oda nefla ? etc. 
wi, u, et necku, m. dem. 
, seg. Syn. Élntet. 
fenet, nfu, m. dem. lintri- 
cus, i, m. Cic. scaphula, 
tymbula, navicella, ae, f. 
"in. Ep. cymbium , i, n. 
tm kleiner Kahn, Köhnden : 
nakotska Par Pap. ladi- 
kotska. Syn. Číneť. boh. tos 
tab, Mafti d'une? ai Weflo, 
tpi teba twoge Peftwo. 2) 
M piti mobi ei. cymbium, 
> D Firg. Sübnden zum 
Trinfen, Kahngeſchirr, ein fans 
fmiged (mit einem Tänglichruns 
Rande verfehenes Trinfgefdhire: 


író tsónak , tsónakotska boÀ. 


Ema tme 


$09 — 
Por.:6 3) tabtetel testet Élunets 
Brdo. . . 


v. 
Čtunťát, a, m. éymbarius , 
scapharius opifex: der Kahn 
mader, tsónak tsinálo. Syn. 
lenkaͤr, Čínťár, Čluněr, 
lunfownit , došťát. 
čunťatčin „Rt adj. posse. ex 


8€q. 

Čtunřárťa, i, f. cymbaria , sca- 
pharia opifex: die Kahnmache- 
rinn, tsónak tsinálóné, Syn. 
Einkarte LoBťárťa, | 

Qu^tátow ,.a , e, adj. poss. ex 

unter. Syn. (nfátom, 

Čtunťowáňí, d, n. scapha na- 
vigatio: dad Fahren auf dem 
Kahne,, hajókázás, ladikázás. 
Syn. Člnfomaňí, | 

Čunťowat fa, fomal fa, Fugen 
fa, V. I. zmp. kugſa: cymba 
vehi, auf ten Sahne fahren, 
hajokdzni ,  ladikázni. Syn. 
tintowat fa. 

clunkowi, à, €, adj. cymbala- 

. rius, scapharius, a, um: ad 
scaphas (cymbas) pertinens : 
den Sahn betreffend, tsónakos 
Par. Pap. ladikokhoz tarto- 
zandó. Syn. Cunowt, čínfos 
wi, lodkowi. 


 tuntowütt, a, m. v. Cüuntét, 


člunowi, à, €, adj: v. čínfomí. 
mani, &, n. herbae inutiles, 
dad Unfraut, gaz, giz- gaz. 
Syn. mtda gina. 

Čmaňina, i, f. idem. 

Cmar, u, m. leo butyraceum, 
restans post confectionem bu- 
tyri: die Buttermilch, iró. 

cmatowi, 4, ©, ddj. e (cum) 
Jacte butyraceo, von (au8) 
Buttermilý, mit Buttermilů, 
irós, iróból - való. 
mel, a, (boh. e), m. apis 
terrestris Zinn. die Hummel, 
eine Art Feldbienen, mező meh. 

Čmela ‚i,f zdem. 

Emelite ‚ta, m. dem. ex seg. 

mte 
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Émetit ‚a, m. dem. ex É£met, — Énofttivoff, i, £ v. étnoftti 


T Emet, u, m. V. Cmar. 


tof 


T emerowi, d, ©, adj. v. ematowi. čnofPňe adv. v. čtnofPňe. 


+ Úmeyří, n. v. Emiri. 
dmeprido „ a, n. v. Cmira. 
+ Emíta , i, 


čnoftní, à, 6, adj. v. čtnoftn'. 
Čnoftnofé, i, £ v. Ctnoftnoff, 
f. fibra, fibrilla + co, gen. ceho v. čo, 


arborea, vel plantae: dad Bü» čo, gen. čeho? quid? was? mi! 


(eren, Seſerlein, Fäſerchen, 
Fäferlein, Wafer, Bafer in Bäu⸗ 
men, unb Pflanzen: fának szö- 
s 08. róstya, rostyátskája. Syn. 
mitte, Cmíritta, fonát , to» 
nati , konaͤrek, mala 3ilťa 
nařoreňí fltomowem, neb na 
zelinád. boh. Čmíříčto, Plur. 
nom. míti, gen. mit: fi- 
brae arborum , die Saumfäfeen, 
fáknak szószós röstyai. Pár, 
ap. 
míti, č, n. collect. fibrae 


titi, 
+ Čmíří, n. idem. | 
Čmítičťa, i, £ dem. ex Čmít» 


ta. 
T Čmiříčto, a, n. dem. v. Cmi- 


TA, 

Čm'rťa, i, f. dem, Čmíta. 

cie adv. v. ckiwe. 

Cňeňí, a, n. v. Cliwoſt. 

ent, cňel, chem, V. I. imp. 
cri: solitarium esse, einfam 
(ganz allein) feyn, magános- 
san lenni. 77. rec. cet. fa, 
cum dat. pers. mi, ti, mu, 
etc. v. cňeť. Cñe fa mi, i. e. 
elíwo mi ge: v. cliwf, 

ent, 4, é, Cabe, ceno), ad). v 
clíwi, Eno (cimo) mi ge: v. 
ckiwi. 

Enoft, i, f. v. Ětnofť. 

T Enoftti, teť, f. plur. v. Ctnoſt⸗ 

. fi. 

čnoftliwe adv. v. ttnofPtime, 

čnofiliwí, a, é, adj. V. čtnoft= 
liwi. 


was ift dad (für, eine Sade) 
^ Gato ge 3 Otcem? deli 


mitsoda? boh. co. Čo ge? 
quid est? maš ijtà? mi az! 
o ale tobi? m. Kewim, „naš 
pife: quid agit? p nescio (i- 
gnoro) fortasse scribit: maß 
madt er denn? m. id weiß d 
nicht , er fchreibt vielleicht: mit 
tsinál? p. nem tudom , talán 
ir. Čo ate tam bušef robiť? 
quid ergo ibi facies ? was mill 
du denn dort main? ugvan 
mit fogsz tsindlni ottan ? ) 
tam deef (robíf)? quid ib 
„vis (quaeris) maš willft (fudit) 
bu bort? mit akarsz ( mit ke- 
resel) ott? Čo tu tobí(? quid 
tibi hic negotii est? Ter. was 
haft bu da zu thun? mi dolgod 
néked itt? Čo ma ge potom? 
o mňa bo tebo? non es 
meum negotium , multum va- 
leat. Diog. Quid ad me? non 
laboro de re, quae nihil ad 
me adtinet: maš geht mid M! 
an? id) frage nitě darnach: eb 
helye, mi nem én dolgom 
Par. Pap. mi közöm hozzá? 
fíobi ma bold. m. (b čeho 
ale? pedes mihi dolent? B A 
qua re ? die-Füße thun mir weh? 
».ffovon denn? fájnak a’ k- 
báim? p. Ugyan mitól? Rie 
mu ge to (toto)? ad guid est 
hoc? ad quid hoc deserrit? 
zu was dient dad? gu mem if 
bie? minek ez? mire való 
ez? Čo ge to 3a Wee? gató 
ge to Dec? quid hoc rei et 
mi dolog ez? Čo Otec m 
ivi? 

quid pater? vivitne! ic W 

mi 


Ko 


mit dem Vatter? lebt er nob? 
hát az atyám él-é még? Čo 
(nim urobme? Čo máme f 
nm robit? quid faciemus ? 
quid facto opus? was follen 
mir mit ihm thun ? mit tészünk 
(tégyünk) véle Par. Rip. 
Prov. Čo tőo. bledá , ngiße 
(nag8e) : Pyraustae interitus: 
wi? einer fudt, dad finbt er: 
ki mit keres, meg-leli. Loco. 
nato, o Čo, pte Co, wio, 


36 to, dzcitur : nač, ot ,preč. 


(bok. proč) wet, zač. — 2) 
. gu, quae, quod: fo melýer, 
welche, welches: ki, mellyik. 
Syn. ftecí , boh. gefto. Ten 
owek Ebran čo. naf ſtret⸗ 
ní (bo. 
(doh. takt): ille vir, qui 
nobis occurrit, etiam hic ad 
est: der Mann, der und begega 
«tt, it auch hier (da): az az 
ember-is, a’ ki minket elől 
talátt (szem közt jött), itt 
vagyon, Gá uf nemám teg 
Bi (tu Silu), čo fem pto 
mal: ego non amplius habeo 
Vires, quas olim habui: id 


. pota), ge tu tef 


— 


Mit nicht mehr die Stärke, die 


id) vorhin hatte: nékem immár 
nintsen az az erőm, mellyel 
az előtt bírtam. — Bá bid 
nemel tu Trpezkiwoſt (teď 
Urpesfiwofl?i) čo on ma: ego 
id non ita aequo animo fer- 
rem, sicut ille: ich hätte nicht 
die Geduld, die er Dat: én el- 
nem tűrném azt olly bekes- 
seggel , mint 6. — To ge ta 
Pani, čo, ſnami prifta: haec 
domina (femina) est, guae 
nobiscum venit: daB ift die 

au die mit und gekommen ijt: 
ez az aszszony , a’ ki velünk 
jit. To fu ti páňí, Čo (nas 
mt fe&eti : ıllı domini, (viri) 
sunt, qui nobiscum adside- 

nt: das find die Herren, die 
mit und faffen: ezek azok az 


aji 


urak, a? kik mi velünk együtt 
ültek. In obliquis Casibus 
demto Accusativo feminino, 
et neutro, si to ad substan- 
tivum,referatur, etiam pro- 
nomen personale bo gu, mu, 
geg etc. et fiebo, im, nemu, 
ned, etc. adÁiberi debet v. 
g. Toge ten čo fmebo profili : 
ille est, quem rogavifnus : daß 
iff der, den wir gebeten haben: 
ez az, a' kit kértünk. To fü 
či, čo fme ffiimi mluwili: 
ilh sunt, quibuscum loquuti 
sumus : daš find die, mit denen 
wir gefprochen haben: ezek azok, 
a? kikkel szöllottunk { beszel- 
Jeltünk , beszéltünk ). Tu ma: 

u Stnčeť, čo ge Bilek w iem: 
hic est ollula in qua est albu- 
men : ba haben fie dad Täpfchen, 
worinn dad Ciweiß ijf» itt. va- 
gyon a: fazék, a’ mellyben 
a" tojás fehére, (fejére) va- 
gyon. — 3) cur? quare ? qua- 
mobrem? quid ita? qua de 
causa? was? warum? miért? 
miokból ? mi úgy?! Syn. pres 
čo. Čo ete. fa. tebaf? tebo ? 
cur terreris? quare ? was (was 
rum ) eefchrößft du denn? wovor ? 
mit ugyan ijedsz meg ? mitől? 
Čo ale bi to tam ddwal, 
prečo? neweselbich Dričinu : 
cur id illuc dem ? nescio cau- 
sam 3 warum follte ih cd denn 
bingeben ? ich weiß feine Urſache: 
miért adgyam (adnám) azt 0- 
da? nem tudom az okát. Čo 


ma trápíte? cur me affligitis, 


vexatis ! warum přagt ihr mid? 
mit (miért) nyomorgattok 
engemet (engem)? do ate 
fa nepofaSí(? cur non edsi- 
des? marum ſetzeſt bu bid) denn 
nicht nieder? miért nem ülsz 
le? I. Čo emphasis, vel eu- 
phoniae causa saepe assue 
mit $, tos, et še, čoše v. 
g. Rdo ma pota? p. dos 


, 


g4 
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gá wim: quis me perfudit? 
B. nescio: wer bat mid) begofe 
fen? B Ich weiß cb nift: ki 
öntött meg engem! p, Nem 
tudom. Čoš neiße (pat ? cur 
non itt cubitum? warum geht 
er nit f$lafen ? miért nem 
megy alunni (fekünni)? doj 
on pofluchne ? non obtempe- 
rabit (- rat), er folgt ja nicht, 
talán szót fogad? dose pla: 
tef ? čoše ti ge? cur lachry- 
maris (fles)? quid tibi de est? 
was weinſt bu? mas fehlt die 
denn? miért sírsz? mi bajad ? 
JI. Pro čoš ge, dicitur uni- 
ce čoše? quid, est 7 maš iftd ? mi 
az? mitsoda? Čo še to? quid est 
hoc? was iftě ? mi dolog. — 
4) Gá mém poraͤd čo bebat: 
assidue (Ads) concursandum 
mihi est, id) muß beftändig hin 
und ber laufen, szüntelenül 
kell futkosnom, Mám fnim 
čo tiit. mém (ifm gebnafit : 
mihi cům illo negotium est, 
id) babe mit biefem ba zu thun, 
em vele valami dolgom 
vagyon. 3áben, čo (gat) gá 
mím, tam newefel: nemo, 
od eguidem sciam, illuc est 
ingressus: niemand ijt ba bis 
nein gegangen : senki sem mentt 
oda - hé, a? mennyire én tu- 
, dom, 5) ne čo: nihil, quid- 
quam; nitě, semmi, Ci tu 
nemá( čo robiť: nihil tibi hie 
negotii est, du haft hier nitě 
zu thun, semmi dolgod nints 
itten. — 6) čo newiöet: mox 
brevi: bald, in kurzem, in fur» 
t -Brit ; majd, majdon , mind» 

) dirt Par, Pap, mindgyártt , 
nem sokára, rövid idő múl. 
va (alatt). On tu buše čo 
newiSeř ; mox veniet, er fömmt 
ben. Augenblif, nem sokára 
el-fog jönni, Mindgyárt itt te- 
rem. — 7) Cum, quod ; tef, 
hogy. Syn; de, Nebolo dluͤ⸗ 


Co (ob 


bo, čo ufnufi: non diu fuit, 
cum obdorinierunt: ed wart 
nicht fange , .baf fic eingefchlafen 
find: nem soká vóltt, ho 
el- aluttanak. 3ttta buše Ti» 
‚Sen, čo (me tam boli: cras e- 
runt octo dies, cum ibi fui- 
mus (quod ibi fuerimus): 
morgen find acht Tage, dak wir 
dort gewefen find: hölnap !tszen 
egy hete, hogy ott voltunk.— 
8) ubi, wo, hol, a’ hol. Syn. 
töe. Ten Dom ge 00 fameho 
Drewa, čo tam porelo oni: 
illa domus tota lignea est, in 
qua, (ubi) hodie incendium 
ortum est; dad Haus iſt ganj 
vom Holze, mo es heute gebrannt 
hat: az a" ház egészszen mind fi- 
ból vagyon, mellyben ma tüz 
- támadott. — 9) guoad , guam- 
diu: fo lange, meddig , mi, 
miólta, mioltától ‚Syn. be 
řaš , gat. (On neftonal, čo 
ge tu: ille, quamdiu hic et, 
non aegrotavit: er war fo lan 
ge er hier ift, nicht Kranf: Mi 
oltától itt vagyon, nem Yo 
beteg. — 10) Co «to: quo-to 
je» je (dto ; mennél, annál, 
Syn. ím s tím. Qt, tó 
lepſeg: quo plus, eo melius: 
je mehr , je ( defto ) beffers men 
nél több , anuál jobb. — 
(obi, Sing. 1-ma pers. čobiů, 
2-da čobifi et čobif, 3-tia 0° 
bi; Plur, 4-ma pers. ibi 
fme, 2-da cobifPe, 3-tia t 
bi, Construitur tantum cu 
Praeterito Perfecto. v. 00. 
o bid) učiňil, nenahadzam: 
ultra, quo progrediar, non 
habeo ; id) fann nicht weiter 40 
hen, nem mehetek tovább, Ute 
mém nič, čo big ti piſal: 
nihil habeo ad te scribere, 
quod (cur) tibi scribam: {9 
babe keine Urſach an dir zu. (0er 
ben : semmi okom nints. hogy 
néked írjak, obiý (čobií; 
e 


CobCoc Cof Cot Col 


et čobif, čobt): tobil, plur. 
tobifme (Cobifte, čobi) tobili : 
Ila omnino, utique : ja,allenthals 
ben, allerdings, auf alle Weiſe: 
igen-ts, ügy, hát. Syn. ano, 
i, welmi, tat geft. 

* oba, i, f. v. Labwica 2) 
v GQutota., 

* Čobofta, i, £ dem. v. Labs 
vite, 2) v. Lutorke. 

T Cotta, i, f. v. Gofowica. 

T čočtovi, 4, é, adj. v. fofo» 
witowi. 

t Čottovina, i, f v. Soſo⸗ 


tina, 
1 Goitowifte, n. v. Sofowifto. 
M L u, m. V. Ruliť, Mr: 
et, 
Cofáni, G, n. v. Coftáni. 
cofat, al, dm , V. I. imp. ag: 
v. toftat, , 
Cofawani, ás n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
apa, al, ém, freq. ex co» 
* (t, u, et fečťu, dem. v. 
Ruliteř , VOrfotit. , 
dfi, 4, n. recessio , nis, f. 
retrogradus, recessus, regres- 
sus, us, m. dad Jurůďtreten, 
Burüdfweichen : hátra ( viszsza ) 
térés , vulg. tzurukolás. Syn. 
Cofeni, bok. Cúfáni. 2) re- 
motio, retractio, reductio: 
Burüdtreibung, Burüchiehnng : 
viszsza ( hátra ) vonás , húzás, 
vulg. tzurukoltatás. 
et , al, ém, V. I. imp. ed: 
cessim ire, regredi, retrogra- 
de recedere , retrocedere : zu- 
rüdtreten, zuruckweichen: hátra 
viszsza) térni, hátra mász- 
Di vulg. tzarukolni. Syn. cos 
P cofnut , coffat fa, nas 
fpát (caf, boh. cáfati 2) re- 
movere, retrahere: zurůďtvcis 
ben, zurädichen: viszsza ( há- 
tra) vonni, hüzni. vulg. tzu- 
rukoltatni. ZZ. rec. cofťaf fa: 
Y. coffat 1. Nro. 
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Coftdwänt, 4, n. Nom. Ferb. | 


ex seg. 
cofkdwat, al, ám, freg. ex COfs 
fat. II. rec. coftawat fa: 
Jreq. ex coftatfa, 
cofkawe adv. cessim Z arr. rüds 
wärtd, zurüd: hátra mászva, 
viszszatérve. Syn. coffagíc, 
coffawi, à ,. €, adj. cessim iens 
rücwärtd gehend (meidenb), há- 
tra mászó , viszsza térő. Syn. 
coftagícf, Coffawé Rone : equi 
cessim euntes, zuruͤckweichende 
Pferde, hátra mászó lovak. 
cofnut, fnul (fe), fhem, V. I. 
imp. fni , de uno actu. v, cofs 
- tet, buh. cofnüti, IT. rec. cofs 
nút fa: v. coftat fa... 
Cofnutí , á, n. v. Coftáni, 
* cofeni, à , £, p. c. v. wihna⸗ 


ni. 

* Cotáni, 4, n. v. wihnaͤñi. 

* colat, al, ám, V.I. imp. ag: 
v. wihnet, wihänet. 

* Lolaweani, 8," n. v. Wihas 
ňámaňí, , 

* coraͤwat, al, dm, v. wihás 
fiáwat. 

coi! vox canem, repellens : a- 
page! geh! weg! tzoki, kutya 
üzö ( kergető ) szó. Syn. čibe, 

vulg. (bo, Prov, Cofi Pfos 
wi o5 Dltáta: margaritae non 
roiiciuntur ante porcos, die 
—* hängt man nicht ben Hun⸗ 
den an, nem -illk a’ disznó 
órrára az arany peretz. 

T cotofi, cofotiw, cofofiwet : 
v. Cofolwet — 

Cofotwet, gen. čehoťolweť: quid- 
quid, quodcunque: maš nut, 
was ba nur, wad immer: akár 
mi, valami bon. cotoli, Prov. 
Qofo(wet ge naglepfe, biwd 
negwzacnegfe: quod optimum 
carissimum (rarissimum) : gus 
te Waaren befommt man felten, 
a' mi jó, az igen ritka. 

Col, u, m. míra: di itus , 1, 
m. pollex, cis, m. Boll, cin 

Da 
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Maß: uj (mérték). Syn. Prft, 
palec, boh. ul. " 


* Colmagſter, fire, m. v. Wis 


platniť, 


CT Cotmifte, a, m. idem. - 


* Comb, u, m. v. Bombolec. 
* combaní, à, €, p. c. v. bin: 


a 


% 


+ 


* 


* 
* 


% 


x* 


towant, 

Combáňí, d, n. v. Sinčomá» 
ni. 

combat , al, ám, V. I imp. 
ag: v. Sintowat II. rec. com» 
bala: v. Siňčomať fa. 
Combawani, à pov. Sinčos 
waͤwaͤni. 

Combámot , al, dm, v. 5in: 
čomámař. JI. rec. combawa 
fa, v. Sinlowawalfe. 
combawe adv. v. Sinlowne. 
combat, 4, €, adj. W Sim 
lowni, 

Combel, u, m. v. Bombolec. 
combilani, 6, ép p. c.. v. bin» 
Cowant, 

Combiláňí,"6, n. v. gincowaͤ⸗ 


nt, 

Combilať, ot, dm, V. T. Zmp. 
eg: v. 5intowoat. 77. rec. 
conbilať (a: v. Sinlowat fa. 
Combilémáňí, à, n. spinto» 
waͤwaͤni. 


combilewat f al, dm, v. Sin» 


&(owáwat, II. rec. combílás 
wat fa: v. Bintomdwot fe. 
combilawe, adv. v. Sinčos 
wñe. 
combilawi, á, 6, adj. V. Dins 
totont, . | 

Combol, u, m. v. Bombolec, 
Combolčeť , u, m. dem. v. 
Bombolčeřť, 

Combolec, (ca, m. v. Bom“ 
bolec. 0007 
Combolet, (fu, m, dem. v. 
Bombolčeť, 

ombot, u, m, v. seg. 


V 


Condráb, u, m. Csongradinum, 


i, n. Tſchongrad, eine Stadt in 
Ungarn, Tsongrád, Város. 


čongrádfři adv. more csongra- 


Col Com Con Cop Cor Coz Úpa 


. diensium, tihongrabmäfig, m 
der Art der Tfchongrader : tson- 
grádi módon, Syn. potom 


graͤdſti. | 

čongtašíří, á, 6, adj. Con. 
gradffa Stolica: Comitatu 
Csongradiensis , die tſchongra⸗ 
der Giefpann[djoft, Tsongräd 
Vármegye. |- 

* Cop, et Copf, u, m. v. dw 
lik, Wrkoẽ. 

© Gopčeť; et copfčeť, u, et té 

"tu, m. dem. v. Rulicet, We 
focit. 

Cordon , a, m. contemt. aduk 
tus, i, m. coridon, is. w. 
herangewachſener (groß gae 

' fenet oder gewordener) Sul: 

amasz. Syn. Pamaf, Stat 
Cordon: -senex puer, alt 
‚Kerl, ven kamasz. 

(03, v. čo 3. Nro. sub NR. |. 

čoše, v. co 3. Nro. sub NB. If. 

T čošťoli, čozťolim: v. čojtole 


wer. 

čošťolweť, gen. čehošťolut: 
v. cokolwerk. 

(pat, a, m. fartor, infarlor, 
is, m. Ötopfer, tömö. Sy". 
Pchaẽ. 

tpani, a, &, p. c. fartus, co 
fartus , ‚infartus, ; refartus : 
jmpletus, a: um: geſtopft, 
tömöl, tömöttetett bé -těle 
tett. - Syn. tdáant, pant, 
nacpémaní , naplňomaní, 2) 
ingestus Tacit. intrusus, Im^ 
positus, obtrusus: hineinge⸗ 
than, hineingeſtreckt, hineinge⸗ 
ftofen , aufgedrungen : bétotyt 
tott. Pár. Páp. taszíttatott » 

. běadatott Pár. Pdp. erő"? 
valakinek adatott , bě-vótetell. 
ftrčení , ftrfaní , Hoden! ; 
wloZenf. 3) saginatus, fartus: 
geftopft , gemáftet, meg-tóměth 
hizlaltatott. Sy. tement. 

Cpánt, 4, n. fartura, farcturt: 
ae, f. impletio, nis Mi 
Stopfen, die Štopfung, ké 


Cpa Cpe Cpi Cte 


der Spelfe tn dem Mund: bé- 
töltés, tömés. Syn. Egaͤnt, 
pchaͤßi, nacpáwáni , naptfio» 
wáni, 2) ingestio, ingessio, 
intrusio, inculcatio, imposi- 
tig, obtrásio, das hineinthun, 
. Činftefien, 9fuferingen , die Aufs 
dringung, hineinſtechung: be- 
tolás, bé-tolyás, bé-taszitás, 
bé-adás, bé-tétel, bé-temés, 
be-tömes, Syn. Stečeňí, Stt 
tanı, Pladeňí, wložeňí. 3) 
fartura , saginatio: ©topfung, 
Miltung, dad Stopfen: tömés, 
hizlalás. Syn. temet. 

(af, epal , cpam, V. T. imp. 
(pad: farcire, confarcire, in- 
farcire, refarcire, implere: 
ftepfen, etwad füllen, voll fül» 
ln: tómni, bé-tólteni (tóm ). 


Syn. Got , pihat, nacpáwat , 


naplfiomot , boh. cocti, Ge» 
Šlo do feba cpat: ingerere 
cibum, die Speifen in fid) (in 
kn Mund) ftopfen, mohon en- 
m Par. Pdp. 2) ingerere, 
inrudere, ineulcare, impo- 
nere, obtrudere : hineinthun, 
hineinftoßen , hincinftecfen, aufs 
Mingtn: belétemni (mem ) be- 
Jétolni (lóm ) belétoszni Pár. 

dp. bé- tenni ( teszem ) bé- 
tolni (lom) , bé-tolyni (lyom) 
erővel néki adni. bé -adni, 
taszítani , (tom) bé-vinni , bé- 
vetni, Syn. daͤwat, klaſt, flt» 
tat , ftrčit , wlozit. Semeno 
bo Zemi cpat: semen solo 
"AMgerere, den Samen in bie 
Erde werfen, a’ magot a’ föld- 
be-vetni. Par. Pap. 3) farci- 
re, saginare: ftopfen, mälten, 
tömni, hizlálni. Syn. krmit. 
IT. rec. cpat fa: se farcire 


(infarcire), farairi : fid) ftopfen, - 
geltopft werden: magába tömni ' 


( tölteni). Syn. tdatfa. 2) in- 
gerere se, intrudere se Cic. 
fif aufbringen, erővel bé-men- 
ni, be-tolui magát. III. pasa. 
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cpaf fat sapinari , farciri: ges 

. ftepft, ( geměftet) werben, tö- 
mettetni, hizlaltatni. Syn. ft: 
mit fa. | | 

+ cpafi, cpal, cpám , et cpu, 
v. cpat. 

Cpawani, d, n, Nom. Verb. 
ex seg. Syn. Cdawáni, 

epdwal, al, dm, freq. ex cpat 
Syn. tdáwat, II. rec. cpaͤwat 
fa, freg. ex cpat fa. Syn. 
£gawat fa. " 

cpawe adv. farciendo, farctim , 
fartim : ftopfend, füllend: tóm- 
ve, töltve; Syn. tdawe, 

(pawe adv, graveolenter foeti- 
de : ftarf riedenb ftinfend , bü- 
dóssen. Syn. ſmradlawe. 

cpawi, d, €, adj. farctorius, 
fartorius, infartorius, refar- 
torius, a, um, farcturae de- 
serviens: ftopfend, zur Sto⸗ 
pfung (Füllung) dienend : tómó, 
tölteshez valo. 

tpawi, d, €, adj. graveolens, 
tis, m. foetidus, a, um: ftarf 
riechend, ftinfend : nehéz szagu 
büdös. Syn. fmtabtawt, 
pawoft, i, f. graveolentia, ae, 

. gravis odor, foetor, is, m. 

ein ftarfer Gerud), Geſtank: ne- 
héz szag, büdösser. Syn. Cpe⸗ 
Ai, Smradlawoft. 

Event, é , n. v. Cpawofl. 

(pet , čpel, čpím, V. I. imp. £pi : 
graviter olere, foetere: ftarf 
riechen, ftinfen: nehéz szagů- 
nak (büdösnek) lenni Syn. fmt» 


et. 
Čpimání, 4, n. Nem. Ferb.ex 
seg. Syn. Smršímaňí, 
čpímat, al, am, freg. ex tpe. 
Syn. fmršímať. 
ten ‚a, m. maxilla, ae, f. 
ber Kinnbacken, áll. áll -tsont, 
all-kaptza. Syn. Četufť , Sas 
Ne, Santi, Šťraň , Sťraňa, 
kraͤnek. bok. Cetift, Safe, 
krañe. 
Cent, ntu, m. Plur. nom. 
| Eren⸗ 


316 ' : . 


Črenti, gen. tow; manubri- 


um cultri, vel fuseinulae : daß 


Heft eines Mefferd,' oder einer 
Gabel, dad Miefferheft : kés-nye- 
e, villa-nyele. Syn. Erenfa, 
bo^. Gttenta , Střeneť, 
Genf, à, €, p. c. ex €ret : ca- 
pulatus, haustus, a, um: gis 
fhöpft, merített, merittetett 
Syn. čérpaní, čenutí, šačtes 


nh . 

dient, 4, n. haustus, ús , m. 
capulatio, haustio, nis, f. 
das Sýdyfen, die Schöpfung des 
Waſſers; merítés. Syn. Cer⸗ 
pánt, Ernuti, Začreňí, 
tenťfa, i, f. v. dxenet. 

črenowi, 4, €, adj. maxillaris, 

. e: zum Sinnbaden gehörig, áll- 
tsonthoz-valo, áll-tsonti. Syz. 
čeluftní , ffranňe, ſtrañowi. 
boh. čeliftní, ttenowt, Čtenos 
tí Zub: dens maxillaris , 
Backenzahn, Záp-fog. 
tep, u, m. testa, ae, f. ostra- 
cium, i, n. vas teslaceum (fi- 

linum, fictile, figuli, fragi- 
e): der Scherbe, Scherben , 
Scherbel, Schirbel,, irdened Ges 
ſchirr, dad irdene, Gefäs : tse- 
rép, fazék, Syn. Čtepina, bolı. 
Stiep, Strepina. 2) frustrum 
fractae testae, testa ( fracta ), 
Scherbe, ein zerbrochenes €tüd. 
3.3. von Topfe , tserép-darab, 
tserép. Syn. Crepina. . 
tepčeť, n, et pettu, m. dem. 
ex seq. 

Crepet , piu, m. dem. testula, 
ae, f. dad Scherblein, Scherb⸗ 
den: tserepetske, Syn. (res 
pinta, 2) fracta testula, fra- 
gmentum testae: dad Scherb⸗ 
dn, tserepetske, tserép -da- 
rabotska. 

Čtepina, i, f. v. Érep, boh.Sties 
pina, Red fa trepe i Érepina, 
ge fem temu tef prítino: dum 

rangitur testa, ego quoque 
sum causa; wenn ihr aud) cim 


Cte 


Scherben brit, bie Schuld he 
ran fdjiebt fie auf mid): ha to- 
rik-is a’ fazika, annak-is én 
vagyok oka. 

Érepinta , i, £ dem. v. Cre⸗ 
pet. 

Crepiſto, a, n. contemt. exag- 
ger. ex (tep. — 

ctepnatí, d, €, adí. v. crepopi. 
boh. ſttepnati. Érepnata $e 
ba: v. Roritnačťa. 

Cepotot , à, 6, adj. testaceus , 
figlinus, a, um; fictilis, e: 
töpfern, tserepes, tserepi. Syn. 
črepnatí, boh. ſttepnati. 

Gd, et, item, V. I. imp. éti, 
Wodu: haurire, capulare, 
haustare, antlare (tlo) aguam: 
(höpfen, 3. B. Waffer: vala- 
miból merélent, vizet mere- 
getni, meritóvel merni, mé- 

á , n. v. dei. 


regélni. 
* Creti, 

tewic, a, m, Plur. nom. cre⸗ 
wice gen. rewicow: calceus, 
i, m: calceamentum, 1, 1. 
der Schuh zum Anziehen: Ut 
pö, tzipellö. Syn. Ctewita, 
érewit , boh. Stiwic, Drew 
ni, Crewic i.-e. kalapodia 
boh, diewenni Střemic, Ctt 
fa: calceus ligneus, calepo- 
dium, i, n. calo, nis, .M. 
Holzſchuh, fa talp . fa tsizma, 
minémůt a? Barátok viselnek. 
piftenni Crewic, i. e. wint 
né topitto, ptftta, boh. p 
fPenní Sttewic: udo, udonis, 
m. calceus e qoactilibus: Sly 
(ub: gyapju kaptza, tzendo- 
A , zeke . Fizokmány. wiſoki 
tewic: i. e. cCiʒma. cothur- 
nus, i, m. ber hohe Schub, » 
e. Tſchiſchme: tsizma. (remit 
obuť , boh. w Stiewice obut: 
induere (inducere) calceos 
die Schuhe anziehen , fel-hüzni 
(lábra venni) a’ tzipellöt 
crewice, wiiut, zezüt „ 40 
bút, boA. Stiewice ait: er 


Ete 


uere calceos , die Schuhe, aute 
jim, le-hüzni ( le- vonni) lá- 
bárol a" tzipellót. Crewic ma 
tlačí (pátí ), calceus me pre- 
mit (urit), dee Schuh drůcďt 
(brennt ) mid , a’ tzipelló szo- 
ri. Prov. Rašdi naglepftg- 
wi, P8e ho črewic tlatt : quis- 
que optime scit, ubi calceus 
uat. Sua quisque incommo- 
da optime novit: jeder weiß 
am beten, wo ihn der Schuh 
trůďt: kiki leg jobban tudgya 
a maga baját. 2 pes, pedis 
m. mensura , Schuh, ald ein 
Raf: láb ( mérték) , láb- 
nyom, 

Úremica, i, £ Plur. nom. Éres 
wice, gen. mic: v. Crewic. 

Čtemícet , Čťu, m. dem. ex Cre⸗ 
wit: calceolus, 1, m. dad Schu⸗ 
Qt, Izipótske, tzipellótske. 
Syn. Gtewitta. boh. Stiewi« 


Groitiffo, G, n. contemt. et 
eragger ex tewic: absur- 
dus, (ingens) calceus, ein ab» 
ſcheulicher (großer) Schuh, rút 
(nagy ) tzipó. 

Gite, i, f. dem. ex Érewis 
ta: v. Čremíčeť. 

Úrevičtár , a, m. sutor (germa- 
nius), is, m. crepidarius , i, 
m. Schuhmacher, Schuiter : tzi- 
pellös varga, Németh varga. 
Syn. Swec, boh. Střemičtář, 
2) i.e čo objímá Čremice: 
sütor veleramentarius, Schuh⸗ 
fter, foldozó varga. 

ümittáttin, a, £, adj. poss. 
sutoris conjugis, crepidariae : 
kt Schuhmacherinn gehörig, né- 

„meth Vargánéé. . 
emičťáteň , cfe, f. v. Čtemiče 
tárna. 
karſtwi. 

itewickarit, il, im, V. I. čmp. 
fat: sutorem esse, sutrinam 


facere: ein Schuhmacher fepn, 
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das Schuhmacherhandwerk treiben: 

. németh Várgának lenni. Syn. 

ewcem bit. 

Érewiétátta, i, f. sutoris uxor, 
crepidaria, ae, f. Schuhma⸗ 
derinn, Scufterinn €duiter8 
Weib: németh vargáné, varga 
felesége. Syn. Gtwtowa. 
tewičťatňa, i, £ taberna (of- 
ficina) sutoria, die Sýubanf, 
németh Varga műhely Syn. 
Čremičťáteň, | 

Čtemičřatow, a, e, adj. poss. su- 
toris, bem Schuhmacher gehörig, 
németh vargáé, tzipellós var- 
gáé. Syn. fewcow. 
tewittárowáni, 4, n. v. Üres 
wittár(twt., 

Čremičťátowat, tomaf, tugem, 
freg. ex trewickarit. | 

érewiétáríti adv. sutorie, ore- 
pidarie, more sutorum: ſchuh- 
machermäßig, Lbuftermähig, nad 
der Art der Schuftern: vargá- 
úl, varga- módon. Syn. pos 

crewickaͤrſti, ſewcowſti. 
crewickarſti, A, e, adj. sutori- 
us, crepidarius, a, um: su- 
tores adtinens: die Schuhma⸗ 
her betreffend, németh varga, 
németh vargákat illető. Syn. 
fewcowfft, boA. (ttemittdtitt, 
remičřatíří Cowatif: sodalis, 
(adiutor, mercenarius) su- 
torius: Schuftergefell, Schub 
fneýt: Varga legény. 

Crewickaͤrſtwi, a, n. .sutrina , 
ae, f. opificium sutorium : daě 
Schuhmacherhandwerk, Dietier 3 
varga mesterség. Syn. Bew» 
co wſtwi. Erewickaͤreni, Cre⸗ 
wickaͤrowani, boh. Střemíce 
kaͤtſtwi. 
tewittárítwo, a, n. collect. 
i.e. Érewittári, Dáňi Good: 
sutores, coetus sutorum : bie 
Schuſtern, Schuhmacherhand⸗ 

met Innung: vargatzéh, var- 

ák. 


čremiční, a, 6, adj. calcearis, 
e; 
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es calcearıus, a, um: calceos 
adtinens, die Echuhe betreffend, 
tzipellös, tzipö, tzipellöi, 
tzıpöl, tzipellöt illető. Syn. 
erewiltowi, érewicowi, Üres 
wiční Remen: corrigia ( ligu- 
la) calcearia (calcei, calcea- 
menti): bet. &dubrimm : 'zi- 
pellö (tzipó) kótóbór. res 
wicní Woſt: cera calcearia , 
ceratum  calcearium: uf. 
wachs, tzipellós viasz, v. det» 
nibo Čremiční Čiftitel (die 
ftec) : purgator, calceorum, 
Schuhpuger, tzipö-tisztilö. Cres 
wičná Blane i e, Čtemiční 
Närt: pars superior calcei 
Schuhblatt, Ober theilded Schuhe: 
. tzipellónek felső része, feje, 
Čremičná Refa : peniculus 
calcearius , Schuhbürfte, tzi- 
po kefe. Čtemičná Maſt, (res 
wine TCernidlo: atramen- 
tum calcearium, Schuhſchmie⸗ 
re, Schuhfchwärze: tzipelló fe- 
ketitó v. Cernidlo. Eremičná 
Dratwa: linum (filum tor- 
tum ) sutorium, Schuhdrat, 

: varga fonál. szurkos fonál 

Par. Pap. €rewitná prada: 
fibula caleearia, Schuhfchnalle: 
tzipelló tsat. Erewična Smos 
‚le: pix sutoria, Schuhpech, 
varga szurok. Úremičná pos 
defwa : solea ( planta ) calcei, 
€ chuhfohle, tzipó talpá. Cre⸗ 
tiéne Sidlo: subula, Schuh: 
able, Schuhfrieme: varga-ár. 

Čtewičťomi , á , É, adj. Ve (tes 

" witni boh. ftiewiitowf. 

Gtwicomt, d, €, adj. idem, 
rewik, u, m. Plur. nom. Čtes 

. .wíti, gen. tow: v. crewic. 
boh. Sttewit, 

Érewiíto , 6, n. contemt. et ex- 
agger ex Crewo: absurdum 
(magnum) viscus , intestinum : 
ein abfcheuliher (großer) Darm,, 
utálatos ( nagy ) heͤl. 
tewfo, a, n. dem. parvum in 


Čte Crk Ern Erp 


testinum , intestinulum, i , n. 
dad kleine Eingeweide, inge 
weidchen, Dármýem: béletske, 
kis-bél. boh. Gtttwto. 2) Gv 
Gtto. 
etewni, à, €, ad). visceralis, 
es intestinus, a, um: die Cin: 
geweide betreffend, béli, bélhez 
valo. Syn. erewowi. boh. (tte 
ří. Čremné tání, boh. (tte 
wni teni: pdssio illiaca, 
Darmgicht, bél-fájdalom, bél- 
rágás ( fájás ). 
rewo, a, n. intestinum, i, 
n. viscus, eris. n. dad Cine 
weid, ein Darm : bel. Syn. Bel, 
boh. Stiewo. Leine Crewo: 
omasum Hor. i, n. omasus, 
i, m. bier (fetter) Rindödarın, 
kóvér-bél, polrohosság. Pr. 
nom. Crewa, gen. Crew: in- 
testina, exta, orum viscera, 
rum, n. pl die Ingeweide, Eins 
geweide: bel 
etewowi, à, é, adj. v. čtení, 
Cr, u, m. v. Cwrk. , 
cani, G, e, p. c. v. cotton. 
Crkaͤñi, à, n. v. Cwrkaͤni. 
cta , al, ám, V. I zmp. ag: 
v. cwrkat. F 
Crkaͤwaͤni, d, n. v. Cwikawo⸗ 
nt, 
crkaͤwat, al, 
kaͤwat. 
erknuͤt, knul (tel) Enem, V.I 
imp. ini, v. cwrknuůt. 
Cxtnutt , d , n. Y. Cwrknuli. 
GCnüt, nul, nem, V. L imp. 
en: v. Get. 
Črnuťi, 4, mv. Éreni, 
Crpaͤcek, čťu, m. dem. bombi- 
liolus, guttulus, urceolus, !; 
m. dad Blutzerchen, Waſſerkruͤg⸗ 
lin, mit einem engen Halſe: 
kotyogós (szoros nyakú) kor- 
sótska. Syn. krpecka, boh. kol⸗ 
bitta. 
Čepct, u, et a, m. bombylius 
Plin. H. N. guttus Gell. Iu- 
venal. Plin. H. N. urceus 


Hor. 


em: v. cuv 


Cte Čti 


Hor. i, m. bombylium, i, n. 
Par. Pap. ter Biutzer, Krug, 
Waſſerkrug, ein Gefäß mit cis 
nem engen Halſe, und tidem 
Band: : kotyogos (szoros uya- 
ků) korsó mellýnck nyaka 
szoros Syn. Rrpřa, Frech 
(Sein) 3 úšťím brólem boA. 
kolba. 

jm, 4, O, p. €. ex Gti : v. 

ütant. 

Ctenat , €, m. V Čítač, 

+ Gita, ©, £ v. Čítačťa, 

(tni, d, €, p. c. cultus, ho- 
nore allectus, honoratus, ob= 
serralus, a, un: geehrt, tisz- 
telletett, betsültetelt. Syn. 
ucení, bolt. cten. 

fitít, č, n. cultus, ús, m. ve- 
nerétio, honoratio , cultio, 
nis, f. dad Ehren, tisztelés , 
betsůlés, Syn. Ucřeňí, 

mí, n. v. Čítáňí, 

bob, a, m. Deicola, ae , m. 
Deum colens (adorans), tis, 
m. Gettverehrer , cin Mannsna⸗ 
me: Isten - imádó , férfi név. 

tfihodňe adv. colende, honora- 
biliter, honorande, reveren- 
de, venerande : ehrwűrbig , tisz- 
teletessen, Syrz. welebňe, 
ihodni, à, €, adj. colendus, 
honorandus, honore dignus, 
reverendus, venerandus, a, 
tm: honorabilis, venerabilis, 
€: chnvürdig, ehrenwerth, tisz- 
telendé , tiszteletes, beisülen- 
dó, betsületes, betsületre , 
( tiszteletre ) mélto. Syn. wes 


4 
\ 


lebni, Cři nagbodneg fi: co-- 


endissimus, reverendissimus, 
maxime colendus, (reveren- 
dus): gerhrtefter, chrenmwürdig« 
fer: leg-tisztelendöbb, fö-tisz- 
telendő. 

D Čtiróenňí , adj. omn. gen. v. 

+ ftit&enft , ftmoršenní, 
diti, v. ftii. 

| étitiócáti , 4, ép adj v. ftir 
titati. 
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+ čtiřidcet , čtividteČi , gen, Étis 
řidceti, et čtičidcíti: v. (tis 
ticat. | 

t čriřidcefi fetl, d, €,. ad. v. 
ſtiricaͤto keti, ftiricátroti. 

t titidcetkraͤt, etitidcetkrate, 
adv. v. fticiccttrat. 

T čtiřidciČileti, 4, €, adj. v. 
(titicatoietf. * 

t &titifrát adv. v. ſtiriktaͤt. 

T čtivřetí, d, e, adj. v. ftictes 
tí, ftirtoti, ftworleti, ſtwot⸗ 
točí. 

+ čtirtetňí, adj. omn. gen. i- 
dem. W.. ivťetní, 

T čtirmečitma, v. ftiti à dwa⸗ 
cat. 5 . 

+ čtirmecítmí, d, é, adj. v. ti 
ti a dwacaͤti. i 
T čtirfti, a, 6, adj. v. ftirftí, 

tititt. | 

cit, clit, cim, V.I. imp. (i: 
colere, honorare , observare, 
revereri venerari, honore af- 
ficere, in honore habere: tfj 
ren, tisztelni, betsülni, be- 
isületet adni ( mutatni) vala- 
kinek. Syn. udi, weil, 

. welebit, w Uctiwofti mot es 
tobo, gemu Čefť dat, preuťás 
zel, vulg. ftatřowať ňeťoho, 

brámi , Weci, pofwafené 
dif (w PocimofPi mať), 
ucfioe fa tím dowat: co- 
lere templa, sacra: tie Kirchen, 
geweihte Sachen in Ehren hals 
ten, verehren: a’ templomo- 
kat, szent dolgokat betsület- 
ben tartani tisztelni. Prov. 
Rdo druheho cří, fam ftebo 
Chwaͤlu md. Poteftnoft uctí 
cemu © Chwaͤle fluit ( profpt» 
wá): honor in honorante, 
non honorato consistit. Honor 
est honorantis, non honora- 
ii: mer andere ehrt, bat ſelbſt 
Ehre davon: a’ ki mást betsůl, 
magát betsüli. Rdo fám nes 
ma Ci, tensaňí Orubid nes 


ct: v. ft. ch 
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Ctite(, a, m. cultor, honora- 
tor, venerator, is, m. Bere 
ehrer , tisztelő , betsülö, Syn. 
Uctitel, Welebitel, Welebnit. 

ctitelčin , a, e, adj. poss. cul- 
tricis honoratricis, veneratri- 
cis: der Verehrerinn gehörig, 
tisztelónéé, betsulónéé. Syn. 
uctitelkiñnin, uctitelčin , weles 
biteldin, welebňiččin, 

Cřitelťa, i, f. cultrix, hono- 
ratrix, veneratrix , cis, f. 
Verehrerinn, tisztelóné , be- 
tsülóné. Syn. Gřitelťina, Us 
cřitelťa, Welebňice, Weles 
bňičťa= 

Eťitelťiňa N i, f. idem. 


eČitelťiňin, 87 €, adj. poss. Ve 


eřitelčin, 

ctitelňe adv. reverenter, cum 
observantia: chrerbietig : tisz- 
telve, betsülve, tisztelettel, 
betsůlettel. Syn. počeftňe, 


ctitelni, à, ©, adj. venerabun-. 


dus, observatione plenus, a, 
um: ebrerbietig , valakit Oró= 
mest tisztelő. Syn. pote(tnt. 
Ctitelnoſt, i, f. reverentia, ob- 
servantia, ae, f. veneratio, 
observatio, nis f. Ehrerbietig« 
keit, Ehrfurcht, tisztelet be- 
tsület. Syn. p eteftnoft. 
ctitelow y 4, €, adj. poss. cul- 
toris, honoratoris, venerato- 
ris, bem Verehrer gehörig, tisz- 
telóé , betsülöe. Syn. uctitelow, 
„welebitelow, welebňíťow, 


ctiägöne adv. ambitiose, arro-: 


ganter, fastuose , superbe, 
cum cupiditate famae (laudis): 
ehrgeizig, ehrbegierig , ehrgierig, 
nad äußerliher Ehre, nad) Lob, 
nad) Ruhm etc. negedessen , 
tiszteletre - vágyódva (vágyva). 
Syn. ctiäadoffiwe  . 

ctizadni, d, €, adj. ambiliosus, 
fastuosus, superbus, a, um:. 
cupidus honoris ( famae, lau- 
dis). arrogans, subarrogans, 


tis: ehrgeizig, chrbegierig, ehr⸗ 


Čti 


gterig , — efrfüdotig : negédes, 
negédeske Paris Papay. 
tiszteletre vágyódó, ( vágyó). 
Syn. cti&ábofPiwt, 
Cti3áboff , i, f. ambitio , nis f. 
arrogantia, superbia, ae, f. 
cupiditas. honoris (famae, lau- 
dis) fastus, ús, m. ter Ehrgeij, 
die Ehrbegierde, Chrſucht: ne- 
géd, megédesség, negédség, 
tisztességre © vágyodás (tis 
teletre vágyás). Syn. dii» 
doſt'iwoſt'. Tat welřeg (ti 
zádofbi nikdi e(te wißc nes 
bolo: nunquam magis exarsit 
ambitio, man hat nod nic [t 
großen Chrgeiz gefehen , soha 
nagyobb tiszteletre-vágyódist 
. mem volt látni. 
cti$áboffime adv. v. cli3ábitt, 
ctizaͤdoſtiwi, é, é, adj. V. db 


ásni, 

KřišádofPiwofP , 4, f. v. (hs 
žadoft. 
clizbawene adv. inhoneste , in- 

famiter, sine horiore, cum 
infamia: ehrlos, tisztessegte- 
lenül ,. gyalázatossan, betste- 
lenól. Syn. 3loboweftňe , 
cti3bawent, à, €, adj. infamis, 
es inhonestus, infamatus , in- 
famia notatus, a, um: (fiti, 
yalázatos ,  tisztességtelen ; 
Petstelen , meg - betstelenitte- 
tett. Syn. 3lopowrftnt. 
Clizbeweni, a, n. infamia, a, 
f. Ghrlofigfrit , betstelenség , 
gyalázat , tisztességtelenség. 
ečizbamit, iC, im, V. I. ump 
ctizbato: infamare, inhonore- 
re, infamia notare: ehrlos mos 
den, um die Ehre bringen: 
meg-gyalazni , meg - betstele- 
niteni, tiszteletlenséggel illel* 


nl. 
Clizbawowaͤni, d, n. v. diy 
baweni. 
ctizbawowat, wowal, wugem , 
V.I. zmp. wug: freq ex dis 
Petit. 
tínt 





Ctn 


ıtne adv. honeste, ehrbar, ehr⸗ 
li mit Ehrbarkeit: tisztesség- 
gel, tisztessegessen, ember- 
segessen, betsületessen. Syn. 
počejtňe, 
3) v. ſtatecñe. 

cal, a, €, adj. honestus, a, 
um: chrbur, ebrii, (hrs 
burliý: tisztes, tisztességes, 

betsületes , emberséges. Byn. 

početní, uckiwi. 2) v. (tnos 

(tnt, 3) V. ftateční, 

tnoft, i, f. honestas, tis, f. 

honum, i, n. Ebrbarfeit, 

Ehrlihfeit : tisztesség , ember- 

ség. betsület. Syn. Doteftnoft, 

uctiwoſt. 2) v. Čnoft, 3) v. 

Statečnofť, 

Čtnojí „i, f. virtus, tis, f. pro- 
bias, integritas, fides: bie 
Tugend, erkölts jámborság, 
jossigos tselekedet. Syn. dt» 
nof, Ctnoſt' weil wzaͤdneg 
Wežnoftá neni, Zaden fi Čte 
nof weil ne wáži: iacet nuno 
virtus, bie Tugend ift nun (ige) 
verachtet, man laͤßt fie fahren : 
semmi betsülettye ninls most 
a jó erköltsnek. Prov. Čtnof? 
fame fa chwaͤli: virtuti nun- 
quam sua .laus de est, die Tu⸗ 
gend lobt fid) felbít, a’ jó erkólts 
maga magát ditséri. — Étnoft? 
mens Bü(tat ( fwetit , ſtknet 
fa) nežádá : vera virtus late- 
re (in abscondito esse) cupit, 
wahre Tugend ſucht nicht zu gläne 
n, az igaz erkölts kůlsó tün- 
döklest nem keres. — Mádi , 
weiterem Ctnoſt' bíwa , Zle⸗ 
ho fa wiftriha: est virtus ve- 
re, semper malefacta cauere: 
wer fif) bütet vor Miffethat , bie 
rechte (wahre) Tugend an fid) (an 
Um) fat: a" kében megvan a’ 
jo erkölts, az mindenkor tart 
(távozik) a? gonosztól, — Pras 
wa Čtnoft i wtedi cfihodná 
zoſtaͤwaͤ kes nirdo o eg Wes 

megott nemá: vera virtus, 


t 


uctiwe. 2) čtnoftňe, . 


U 
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guamvis ignota, est venera- 
tione digna : wahre Tugend bleibt 
aud) damald verehrungěmůrdig , 
wenn niemand davon weiß: az 
igaz erkölts noha ésméretlen , 
tiszteletre méltó. — (tnoft 
ze Zewift’u (polu hodí. Rai» 
da Čtnof? má fwebo 5anca: 
nunquam virtutem deserit in- 
vidia: Maledici (obtrectatores) 
viris magnis non desunt : Tus 
gend ift nie ohne Neid, a’ hol 
a’ jámborság , ott az irégység. 
— dtnoft’ gedna řaždá geit 
febe Odplata (11156a) wlaft= 
ná: ipsa guidem virtus sibi 
pulcherrima merces, die Zus 


gend ift ihe ſelbſteigene Beloh⸗ 


nung, minden erkölts maga 
bére, jutalma. ctnoſt' geft 
nadew feďo: vilius argentum 
est auro, virtutibus aurum: 
die Tugend ift über alles, a" jó 
erkólts mindeneket fellyül 
halad. — Čtnoft a petnoft, 
geft milá (fibe$nd) Společe 
nofť. Čtnoft a kraͤfa, welmi 
fpolu fmedča, Rrafe a Čtnos 
ſt'i dobre fpolu fwedli: gra- 
tior est pulchro veniens e cor- 
pore virtus : Tugend und Schön 
heit ftehen wohl beifammen : a’ 
szépség, és jámborság, igen 
jó társaság. — ÚO fameg a 
gedineg Čtnofli, zaͤlezi Ze⸗ 
man(tof (P Zubofti geft Se» 
menftwi): tota licet veteres 
exornent undique cerae Atria, 
nobilitas sola est, atque uni- 
ca virtus: Tugend ift. ber befte 
Adel: a’ jó erkólts egyedül 
nemesíti az embert. A Čtno= 
(ti, bátf Lod Sendlawého D'i⸗ 
fata, dag fa weffi: virtutem 
assequi duce quoque puero. 
erubescere noli: nem ezégyen 
az erkóltshez akárki által ve- 
zettetni S Ctnoftú, a še 

tefPim: virtute duce, co- 
mite fortuna Cic. mit der Tus 

gend 


4 


322 Ctn Ctt 
gend, unb mit bem Gfüde: er- 
költsel, és szerentsével. 

Ctnoftti , (tet) f. pl. femoralia,. 
um , n. braccae, erum, f. pů 
die Beinfleider, lábra-való, bu- 
gyogó, németh - nadrág. Sym 
Galoti, Spodři, Yulgı-Enoft- 
ti, boh. Cnuůſtki. 

etnoftliwe adv: v. ctnoftne, 

ctnoſtliwi, 4, €, adj. v. «tnoft 


ní. 
Cxnoſtliwoſt, i, £ v. Ctnoft. 
ctnoftne adv. probe, honeste , 
integre, virtuose: ehrbar, ehr» 
fif, tugendhaft,  redt(daffen i 
erköltsössen, jol, jámborůl. 
' Syn. ctne, stnoftliwe, etnofts 


ne, 
etnoftní, 4, é, adj. probus ; hoz 
nestus, integer, bonus, vir- 
tute praeditus, virtuosus , a, 
um: ehrbar, ehrlich, tugendhaft, 
tugendfam , rechtfchaffen : jo, 
jámbor , erköltsös, Syn. ctnt, 
ernoftliwf, ctnoftní, peteftni, 
tnoftní a učení Čloweď: com- 
os scientiae, et virtutis ein 
gelehrter, unt tugendfamer (rechts 
fhaffener ) Mann: tudós . és jó 
erköltsü (jóságos tselekedetek- 
kel tellyes) ember. Čtnoftní 
Žiwot „weše. Swog jimot 
podle Čtnofťi tiší, a ſprawu⸗ 
ge: eius, vita cum virtute con- 
gruit, fein Leben ftellt er nad) 
oder Tugend, ő jól (jámborůl) 
él. Prov. But čtnoftní, bus 
Sef (čaftní. feb fa drží Čt- 
nofti, tdo rbce biti faftní (E60 
(oce bof? Ščafti). Wedi měj 
Bič ctnoſtliwi, tes def bi 
feaftliwf: dilige virtutem, ai 
vis reperire salutem : mer fees 
lig will auf Érden leben, Ber 
folt allein nad) der’ Tugend ftre» 
ben: a" jó erköltsel egygyüt 
jár a’ szerentse. A’ ki akar 
szerentsés lenni, annak kell 
magát a* jó erköltsökben gyak- 
korölni. — Ten neni fčeftní, 


Gtu Ctw 


ttert nent čtnoftní, Čs mil 
bes koſt'i, to Člomeť bez ie 
nofPi: vir sine virtute, sem“ 
per manet absque salute; we 
feine Tugend bei einem Mann, 
nod Glück nod) Heil geht ihn 
an: a’ ki nem erköltsös, as 
nem is szerentsés, A" jó erköl- 
, tsel egygyüt jár a! szerentse. 
trfeftnoft, i, f. virluosilas, 
tis; f. Tugendhaftigkeit, Tugend 
(amfeit: jámborság: Syn. Út: 
noſtliwoſt'. 
étnoftliwe adv. v. ctnoftne 
etnoftliwi, G, é, adj. v.ttnofti 


nt . 
t Cenüftti, tet; £ pl. v; Ctnoſt⸗ 


i. 

T čtenóct, čtenácte, gen. čtv 
natti. V. tenaft, . , 

T &tendcti, à, ép adj. vi fine 


t, 
T čtenáctitetí, 4, 6, adj. V. [t 
naftoleti, fttnáftototí, 
t Čtrnáctřa , i, £ v. Strnaſt⸗ 


ta. ' " 

T étendctérát adv, v. ftrnaft 
kraͤt. 1 
T čtu praes; ex čífti, pro čitam: 

v. čítač. 
Ť Čtmeráčet y (ta, m. dem. © 
E tmeračeť, , 
T Etweratehi , m v. Gtunie 


nt. ; 

+ čtwetačiti, il, im: v; ſtwera⸗ 
GC. 

1 Čtweračlváňí, n. v, Stute 
Gái, . | 

+ étwetottwati, al, ám: v. ſtwe⸗ 
raciwat. | 

Ť čterádí ; a, 6, adj, Va (tor 
radí, 

Ť Etwerdctwi jn. Va Štwetast, 


mo. — , 
T Étwerát , a, m. v. Etweral 
e). , 
+ Étwerát, u, m. v. Stwadl 
u). 
Ť etwerhrani, é, Ép adj. V ſtwot⸗ 
hrani. 
Ť Čtete 


Qtw Cub Cut 


Ť Čteepranoft, i, £ v. Stwors 
í | 


enoft. , 

t etweri, Gy e, (abe. etwero.) 
arj. v. ſtwori. 

1 dtwerte, i, £ v. Stworka. 

T etwernafobne, adv. v. ſtwor⸗ 

. nfebie. ; 

t cCoetnafobnt, 4, . Y. 
ftwotnáfobní, . , eg 

T ítwernobi, d, é, adj. v. ſtwor⸗ 
nobí, ftwotonobt. 

Ť Étwrt , i, f. v. ttt, . 

1 Čtortačřa, i, £ v Štyte 
tacka. | 
T Ktwrtce, £. v. Stwrtka. 

t dtwrtet , tka, m. v. Stwr⸗ 


teť, 

i ČrwtĚeňí , u. v, Student. 
&wttt, ů, 6, aa). V. wttf, 

1 Étwrtina, i, f. v. Stwrtina. 

t &welili, il, ím: v. ſturtit. 

1 Čtortta , £, £ v. Stwrtřa, 

1 &twrtletni, adj. omn. gen. v. 
ftortfetňí, ftmrtročí, 

+ čtírtňí, adj. omn. gen. v. 
ſturtni. 

n droite, a, m. v. Stwtts 
ni e 

t «twetoSenüt, adj. omn. gen. 
v. ftwrtošenňí. 

Čnba, i, f. v. Čubťa 2) v. wl» 
čá Bunde 3) v. Cuba, Aliu 
est 5alena , Cuba. | 

tubéeni , 4, €, p. c. ex cubüt: 
v. bití 4. Nro. 

Cu&cení, 4, n. ex cubük: v. bit 

,(bigem) 4. Nro. . 

Čubčeňí, 4, n. stupratio, scor- 
tatio, vitaé in stupris (impu- 
dicitia) traductio : dad Unzucht⸗ 
treiben, paráználkodás, kur- 
válkodás, tisztátalan élet, kur- 
vák után járás. Syn. Rutweňí, 
Smilňeňí, Zenarftwi. boh. 
Sonádafif. 

Obün, a, e, adj. poss. Canis 
femellae, der Hündinn gehoͤ⸗ 
tig, uyóstény kutyáé Syn. 
pfinin, fučin, 
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cubGE , i£, fm, V. I. imp. eube 
či: v. bit 1. Nro. 

čubčiť fa, ilfa, imſa, V. T. imp. 
ubčifa : stuprum: (stupra) 
facere, stuprare, scortari, 
impudice vivere : Unzucht treis 
ben, wie die Hündinnen: pa- 
ráználkodni , kurvälkodni , 
tisztátalan életet élni, kur- 
vák után járni. Syn. futwit, 
ſmilnit dok. Sonáďaři fe. 

Čubčímáňí, 4, n. nom. Ferb. 
ex seg. 

tubtitoat fa, alfa, amfe, freq. 
ex čubčiť fa. Syn. Putwimať , 
ſmilniwat. | 

Čubičťa, t, f. dem. ex seg. 
ubřa, i, f. Canis femina, bie 
"Beke, Hündinn, gaug: nyóe 
stény kutya. Syn. Dfina, fin» 
fa, Suťťa, Suřa, boh. Tis 
ffa, 2) meretrix, lupa: Bege, 
Hure: kurva. Syn. kurwa. 

T Cucát, a, m. v. Cicaͤk. 

t Cucáft , n. v. Citánt, 
utáni, a, n. latitatio, deli- 

' tescentia, ae, f. altum silen- 
tium : dad GStillfhweigen , lap- 
pagás, lappanás, lappangás , 
nem motszánás, mély halga- 

- tás. Syn. Bufomaňí. 

+ cucali, al, am: v. cicat. 

(utat , CoL, čím, V. I. Zmp. cut : 
Jatere, delitere (teo) delite- 
scere , latitare, altum tacere, 
(silere), non mutire: ftil« 
(brocigen, lappegni (gok), lap- 
pangani (gok), lappannt (lap- 
panok) mélyen halgatni, nem 
motszani. Syn. kuſowat. Prov. 
Čuč, gat Mef pod Chroſtu: 
v. Ebrafta, 

Čučámáňí, 4, n. nom. Verb. ee 


eeq. 
tutáwat , al, ám, freq. ex čus 
at. 
cucawe adv. v. cicawe. 
cucawi, d, é, adj. v. ticae 
wt. 


X 2 


T Cu 
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+ Cucf, du, m: v. Cblup 2. 
Nro . 


Cucel, elu, m. sucus (eucene) 
i, m. Tibull. tet 
Schlozer, Closer, Schnoller : 
mogony, tzutzli , szopóka. 
dn. Cudít, 3wanec, bol. 
umel, Cumlít, 
+ dug, u, m. v. did. 
t cudant, Gr té, p. c. V. tons 
oolenf, ,- 
T Cugáni, 6, n. v. fondoleňí, 
T uchani, e, é, P. c. v.nus 


ani, 

T udant, n. v. frudéfit, . 

+ cudati, al, dm: v. fondotiť, 
II. rec. tudat fe: v. Fondos 


lit fa, Syn. 3amota£, zapleſt. 


+ čudati, al, ám: v. nudat. 

T Čudáwéňí, 4, n. v. Mudds 
wänl. 

+ iuhdwali, al, am: v. nw 


dawat. | 
+ čuníci, di; dnu fut. v. 


nudnut. 

+ Cudnutfí, n. v. Nuchnuti. 

Cudte, i, f. na Waͤze wozo⸗ 
weg: V. Dre, 

cuchteni, d, €, p. c. V. bití (bis 
gem ) 1. Nro. 

Cudteni, é, n. v. Bití 1. Nro. 
edt, il, im, V. I. imp. cuch⸗ 
i: v. bit (bigem) 1. Nro. 
Cugtíwáni , R, D V. Bigaͤwaͤ⸗ 


ni. 
cuchtiwat, ál, dm, fieg. ex 
cuchtit: v. bigaͤwat. 


* Cuchtmagſter „o (ue, mv. 


Cwitnit. 

* Cuchtmagſterka, i, f. v. Cwit 
nita. 

t Cujtmifir , a, m. v. Cmits 
ni 


+ Cuftomáňí, n. v. Emíčeňí, 

+ cu$ftomati, owal, ugi (u) 
v. ewitit, 

Gti, adv. latenter, in magno 
silentio, altum tacendo: irm 
großer Stille, febr ftillfchweigend, 
verfhwiegen : lappagva, mély 


ummel, . 


Cuc 


halgatassal Syn. (tuimoó, po 
cucki. 

euclani, 4, €, p. c. esuceo, 
suctus a, um: gefaugt am-Zume 
mel, szopatolt mogony vulg. 
cwotant, boh. cumlant, 

Cucláňí, à, n. e succo suctus, 
(us, m.) suctio, nis, f Ni 

. Saugen am Zummel: mogony- 
szopás. Vulg. Cwohdni, bol. 
Cumláňí, 

cuctat , (al, tem, V. I. čmp. tus 
cli: sugere e sueco, faugen am 
. Bummel, mogonyt (tzutzlit) 
szopni , szini. vulg. (mola, 
boh. cumlati. 

Cuclaͤwani, aͤ, n. nom. Verb. 
ex seq. boh. Cumlámáňí, 
cutláwat , al, am, freg. e 
cuclač bok, cumláwat. 

cuclawe adv. sugendo e suco, 
fangen am Zummel, mogonyt 
szopva. Vulg. cwotawt, bol, 
cum(law e, 

cuclawi, d, €, adj. sugens € 
succo, faugend am Bummel, 
mogonyt szopó. Vulg. aw 
tawi, boli. cùmlawi. 2) sug 
bilis, o; qui (quae, qu^ 
sugi potest: főugbar , ab mu 
(augen Yann : szophato. 

Cuclawoft, i, f. suctoria (st- 

gibilis) natu ra, conditio: ſaug 

bare Befchaffenheit ,  szóphalo 
állapot. Yulg. Twolawol 
boh. Cumlamofť, 

Cuctičet , Cu, m. dem. ex 984. 
Syn. Zwanečet, boh. Cun» 
"tet. 

Cuclit, u, m. dem. succulus, 
i, m. das Bummelden, GÁ 

" ten, Schnöllerhen, cin Mi 
ner Bummel: Mogonyka, tzulz- 
litska. Syn. went, 
Cumlit. 

cut᷑mo adv. v. čučři, 

Čučorétťa, i, £. Plur. d utortt 

Yi, gen. tet: v. Borowk«a. 

(utotéttotol , A, &, adj. v. bo⸗ 
rowkowi. | 

» fu- 


. Cuc 


’ Čučorgetřa, i, £ idem. 

* Cutotgtttomt , &, &, adj. v. 
borowtowi, 

Luder, a, m. v. D"imař, 

tušení, G, €, p. c. cribratus, a, 
um: geſiebt, gefihtet: rostálta- 
tott, rostältt. bot. cišení, 
udeñni, G, n. cribratio, nis, 
L ně Sieben, Šiýten : rostá- 
ls. boh. Cišení, | 

Cudit, a7 m. cribrans, incer- 
nens, ventilans, vannans, tis, 
m Cifter, palló, rostáló, 

Cii, 

Cudica, i, £. cerniculum , cri- 
brum, i, n. dad Sieb, Meus 
lt, rosta, Syn. ética, 2) cri- 
bratrix, cernens (cribrans ) 
emina: die Sichterinn, palló- 
né, rostálóné , rostáló aszszo- 
ny. Syn. Lußilte, 

Cušičta, i, f. idem. 

ušiť, it, ím, V. I. čmp. cuB : 
cribrare, evallere (evallo ) Pl. 
H. N. evallare (evallo) evan- 
mre, (no 
(ranno) Luecill. 
eribro cernere : fieben ſichten, 
herauswerfen (wurfeln, ſchwin⸗ 
$n): pallani ( pallom) ro- 
stálni ( lom). Sya. oféwat , 
Wto(at , preofewat. boA. cibi» 
L 2. Čefářom cuBit: v. čes 

. Nro. 

Cušimiňí, d, n. nom. Ferb. 
ex seg, 

ipa , al, am, freq. ex cus 

1 


* indie adv. v. Sive. . 

" tudni, d, č, (abs. čudno), 
adj. v. Simni. | 

* Indno, v. Siwňe, et tunt. 
Lubomdni, à, nav. D’iwes 
ní. 

* indowalfe, dowalſa, Ougem 
fa, V. I. Zmp. čubugfe: v. 
Šimiť fa, 

tnóje adv. extere, peregrine, 
more extranei, ( peregrini ): 
aušlándifý fremd: idegenen, 


Cus 


Farr. vannere : 
ventilare, : 
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idegen módon. Syn. tudzo⸗ 
Trage, prefpolne. 


cudzi, à, €, adj. exterus, pe- 


regrinus, ignotus, a, um: 
exregnis, e: fremd, audlän« 
biff , unbefannt: idegen, és- 


méretlen , isméretlen, vidéki. 


Syn. cub3ottagní, nepomebos 
mí, prefpolní, vulg. cidsí, 
boh. cizí, Cudʒi Člomeť: a- 
lienus homo Plaut. Plin. ein 
fremder Menſch, idegen ember 
jövevény. Prov. Cloweku cuds 

émt ne3wetug Srócé twe 
Čtmoge Tagnoffi): homini 
alieno secretum pandere noli 
(non crede): du follft einem 
unbefannten Menſchen deine Gee 
heimniſſe ( Geheimligfeiten ) nicht 
anvertrauen, esmeretlen (ide- 
gen) embernek a’ te titkaidat 
ki ne mondd (ki-ne nyilat- 
koztasdd). — 2) alıenus, a- 
lium adtinens, ad alium spe- 
clans (perlinens): fremd, eis 
nem andern gehörig einen ans 
dern betreffend: idegen, másé , 
máshoz tartozando. Syn. (uds 
(tí. Weudzem Dome bič: alie- 
nae domi esse, im fremden 


Haufe fid) befinden , más hází- 


nál lenni. Eudze Wecı zade: 
appetit aliena SaZ/ust. er ftrebt 
den fremden Gute nad), másét 
kéványa , máséra vágyódik. 
fit cudzeho (Iudfťeho ) nejas 
da. Niceho cydzebo fa netís 
kaͤ. Drubemu na Statřof ne 
(to8í: manus, et oculos ab 
alieno cohibet: er berůhrt (bes 
gehrt) nichtd vom fremten Gus 
te, máséhoz nem nyúl, más 
joszágát el-nem veszi. Prov. 
Cudzi State? nitdi fa nes 
deri: male parta, male dila- 
buntůr (idu do Certa): uns 
rechts Gut, gedeiht nift: Ebůl 
gyűjtött szerdéknek ebül kell- 
el-veszni. Cudzu Rolu žňej: 
alienam metis messim. In a- 
ie- 
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lienam messem falcem mittis: 
bu mifcheft bid) in fremde Šas 
dien, más dolgába avatod ma- 
gadat. Cudse, (ludſte) Rue 
fi (abté, ale neofoine: alie- 
nis manibus laborare com- 
modum est, sed (at) minus 
proficuum : fremde Hände find 
feit , aber nicht nügfif): más 
kezével könnyű dolgozni (as 
idegen kéz könnyű ), de nem 
hasznos. — Cudzé Weci fü 
odwlaſtnich butnegfé: furti- 
vae aquae dulciores, ge[toffes 
nes Brod f$meďt und beffer, 
als eigenes: jó a" más abroszá- 
hoz törülni késít, Cudzé Wes 
ci 34 fwim Pánom friča : alie- 
na post dominum " clamant, 
fremde Sachen fehreien nad) ifs 
sen Herren, az idegen jószág 
maga Ura után kiált. — Do 
cudzég Weri fa me(at: alie- 
num arare fundum. In alie- 
nam messim immittere falcem: 
fif in eine frembe Sache mifchen : 
más dolgába avatni magát. — 
fa cuözém Mozi (foňowi) 
feet, Cudzé Čižmi nofi: 
alienis soleis uti, fremde Sa⸗ 
ben brauchen, más ember sze- 
kere farkán ülni, — Scud3u 
Šťobů mudrel, mubtim bit ; 
e terra spectare naufragium, 
mit fremden. Sachen mibig mers 
den, távul nézni más ember 
nyavályáját. 3) alienus , ad 
nostram familiam, vež ad nos 
minime pertinens: fremd, zu 
unfrer Familie ( Sunft, Gefelle 
fbaft) nicht gehörig, maš unà 
nicht angeht: idegen, a’ nem- 
zetünkhöz (familiänkhoz) ne- 
inünkhez, tzehünkhez nem 
tartozandó. Syn. ludſti. 

Cudzina, i, £ extera regio, die 
Fremde, külső ország, tarto- 
" mány. Syn. cudzi Rrag, Cub» 
30 Kragnoſt, Cudzozem. w 
Cudzíne bit: peregre esse, 


Cub 


in der Fremde feyn, idegen tar- 
tományban lenni, Do Cudi 
ni ift: peregre proficisci, in 
die Fremde gehen, meszsze fold- 
re menni. 

tubzořragňe adv. extere, pere- 
grine, extranee , externe. ex- 

" Otice,  alienigene,  ignote, 
peregre, audländifh, unbekannt, 
idegen, jövevenyül , külsóen, 
külsöül. Syn. cudzonarodfi, 
cuözozemf y; tudzosemňe, 
prefpolňe, | 


cu63ottagní, d, ép adj. exterus, 
peregrinus, extraneus, exo 
ticus, ignotus , alieniegenw, 
a, um: exregnis, e: aulliv 
diſch, unbekannt: idegen, p- 
vevény , kólsó,  hazafiakhos 
nem tartozandó. Syn. cubi, 
tuĎzonátodní , cudzondtod 
ffiy cudzozemni, cudzozem⸗ 
ſti, f cudzého Kragu, dob 
cizokragni. 
Cudzokragnoſt, ki, £ v. Cudjis 


na. 
Cudzolos, e, f. alienus torus, 
i, m. ein fremdes Bett, idegen 


ágy. 
Cudzoloózeni, d, n. adulteratio. 
nis. f. moechia, ae, 
Chebref$en , paráználkodás, + 
degen feles geel - való tesi 
szövetseg. Syn. Smilňcňí, 
luöfteg (cuóseg) trranietti pe 
trebowáni, (ňu tele(nt ob» 
wani. v. Cudzološítví , vul 
Cidzoložeňí, boh. Cizoloje⸗ 


ni. 

eudzolozit , it, fm, V. I. inp 
cu530[03: adulterare, adu 
terium facere ( committere ) , 
moechari: €he brechen, peri 
nálkodni, más feleségégel d. 
ni. Syn. fmilhil, pofmilnit; 
tuóffu Manzelku telefne pe 
trebowat, vulg. cidsolojik 
boh. cisolo£iti. 

tudzološňe adv. adultere, mot 

' che, adulterando, moe! an- 

0; 


Quo 


do: ehebrecherifch , nössen , pa- 
ráznáúl parázuálkodva. yz. 
fmilňe, vulg. cizoloäne, 
egdzolozni , a, €, adj. adulter, 
moechus, a, um: ehebrecherifch, 
nós, parázna, paráználkodo, 
Syn, cid30loäni, Doli. ciʒolo⸗ 


ant, 
Cudzološňica, i, £ adultera, 


moecha, ae , f. Ehebrecherinn, 


arázna aszszony. Syn. Éuds 
šoložničřa , Smilňica, Smils 
fita, vulg. Cto3oložňica , 
Cidzotožňičta , bon. Cizolozs 
fitt, 

edzoložniččin , a, €, adj. poss. 
ex Cu630toafiitta , v, seg. 

tvózoložňičin , a, €, adj. poss. 
ex Eudzoložňica : adulterae, 
moechae: der Chebrecherinn ges 
hötig, parázna aszszonyé. Syn, 
cudzoložňiččin, vulg. ci530« 
(ožniččin ( et s nicin ), dok. cis 
soloifiifin, 

Cubsoložňičťa , i, £ v. Eudzos 
(ojnica, : 

| mězotožňiďi adv. adulteratorie , 
more adultorum: echebrechiſch, 
ehebrehermäßig: parázna ( pa- 
ráználkodó ) módon. Syn. pob: 
tudzolozňiďi cidzoloznidi. 

tnózolozňiďi , à, 6, adj, adul- 
teros adtinens, die Ehebrecher 
betreffend, paráznai, paráznakat, 
illető. — 

Cnozolozňictmí , d, n. conditio 
(status) adulteri, ehebrecherifche 
Beſchaffenheit, parázna - állapot. 
Syn. &milfiiettot , vulg. Cio: 
soloänictwi , boh. Cizoloänic- 


mt, 

(nozoložňíř , a, m. adulter, 
moechus, 1, m. Chebrecher, 
nös, parázná, paráználkodo. 
Syn. Smilňíť, vulg. Cidzos 
loinít. bok. Kizoložňíť. 

tudzoložňířow, a, €, adj.poss. 
adulteri , moechi : bem Chebres 
Čer gehörig, nós paráznáé. Syn. 


Cuf 


fmilňířow, vulg. cibzoložňíe 
tow , boh. cizoložňíťů, | 

Cudzolozítwi, d, n. adulterium 
i, n. der Chebruch, paráznaság. 
Syn. Cudzoložeňí, Smilftwi, 
vulg. Cidzolazítwi, boh. Ci» 
50loàftwf. 

Cudzʒolosſtwo, a, n. collect. i. 
e. Cudzoložňíci: adulteri , o- 
zum m. pl. die Chebrecher: pa- 
ráznák. Sym. Smilňictwo , 
uulg. Cibzološňictmo , boh. 
Eizoložňictmo. 

cudzonarodne adv. v. eub3onás 
toóiti. 

cub3onátobnt, d, 6, adj. v. 
cudzonerosfři. — - ' 


eub3onétobffi adj, v. eub3ottas 


gne. 

cub3ondtogft?, d, e, adj. v. 
tudzoťragní, Cudzonárodíté 
léna : peregrina nomina, 
fremde (unbefannte) Namen, 
idegen (isméretlen) nevek. 
boh. eizonaroofři, 

Eučzozem, i, £ v. Cudzina. 

tudzozemčín , a, e, adj. poss. 
ex Cudzo zemka. 

cudzoʒemeoow, Ar, ad). poss. 
ex seq. 

Cudzozemec, mca , m. alienigena, 
advena, ae, m. peregrinus ; i, 
m. ein Fremder, Ausländer, 
Fremdling: idegen jövevény , 
idegen nemzetbéli ( országi ). 
Syn. Cudzotregnit, vulg. 
Eidzozemec, boh. Eizozemer, ' 

Cudzosemřa , t, f. alienigena, 
advena (femina) ae, f. cine 
Srembe , Ausländerinn: idegen 
nemzetbeli ( országi ) aszszony. 
rn. Cubsotragiitto , vulg. 

tozo3emřa boA. Eizozemfa. 
cuözozémíti adv. v, tudzokrag⸗ 
fic. 

eu63esemfti , 4,6, adj. v. tus 
zotragni, 

+ Cúfáni, n. v. Coftáni. 

+ cufafi, al, dm , v. coftat. 


+ cufámáňí, n. v. Coftáwáni. 
+ Cúf 
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+ Cufdwali, al, ém, v. cofld« . 


wat. 
t cúfnúti , cufl, cůfnu. v. cof» 


nut, 
+ Cúfnúti, n. v. Cofnuti, - 
ufa, i, f. tunica ( vestis) pol- 
licea, pallium  ( amiculum) 
elliceum ano nis, m. 
fpely, Schafrock, Belzrock: 

beha Par. Pap. bunda. v. 

. , Cuba, Salena et Guba. 

Cubár, a, m. pallio pellicio 
vestitus , tunicatus : mit Schaf» 
pelz verfehen, Schafpelsträger : 
tsuhás Par. Pap. bundás. 

Cubičťa, i. f. dem. tunicella , 
tunicula, pellicea : ba$ Schaf⸗ 
pelyhen , Schafrädklein : tsuháts- 
ka. Par. Pap. 

Cuter , Čtu, m. saccharum, i,n. 
ber Zucker, tzukor, nád- méz. 
boh. Cuťr. Ladkowi, ilti 
(utt: saccharum | candum 
( chrystallinum , chrystallifor- 
me) , alumen sacharinum: 
Buďerfano, Alaunzucker: sárga 
tzukor. vulg. Cuťertano , Cus 
ferfandel, boh. Cukrkant. 
medwedi Cuter: succus 
liquiritiae (glycyrrhizae, spis- 
satus , diacopodion (um) i,n. 
Běrenguďer, medve tzukor. 
vulg. Perndeef, Pelundrek, 
mebwedE Downo (dagno), 

* Cuterkand, u, m. . ladkowi 

- (utet, 

* Kuťerfenčel, dlu, m. idem. 

« Culecfanbtomt , d , €, adj. i.e. 
3 laͤdkoweho Cukru. | 

* cukerkandowi, d , € , adj. idem. 

+ Cutertant, u, m. v. ladkowi 
Euter. 

| ČuPoláda , m chochalata, ae, 

. der ocolate ( Tſchokolade), 
tsokoladó, vers 
tufoladowi, à, €, adj. choco- 

lateus, a, um: aus (vom ) 
Chocolate tsokoládi , tsokoládé- 
ból-valo. Cutola6owa Poléwe 
Te : iusculum chocholateum ( e 


Cuf Cup Cut 


chocholata factum ): Ehofolate: 
fuppe , tsokoládé-leves. 
Ť Cult, u, m. v. Cute, 
Cutrár, a, m. sacchararius, pis 
tor dulciarius ( cupedinarius) 
Suferbüder, nád-méz ( zu- 
kros) sütő, tzukor-pek, 
T Cutrát, e, m. idem. 
cu&táttin à , e , adj. poss. saccha- 
riae, pistricis dulciariae ( cu- 
pedinariae) : der Zucerbäderinn 
gehörig , tzukor-sútonée (tzu- 
kros : ) sütönee, 
T cuPreřčin , 4, o, adj. post 
. idem. E 
Cuktaͤren, eni, £ v. Cukraͤtie. 
Cutráreni, a’ n. v. Cufrarfbol. 
cukraͤrit, il, im, V.L imp. tat 
pistorem cupedinarium ess, 
agere: cin Zuckerbãcker ſeyn, tzu- 
korsótónek ( tzukor-péknek) 
lenni. Syn. Cukraͤrem bit. 
Cutrarta, i, f. pistrix cupedi- 
naria ( dulciaria ): die Zucferba⸗ 
derinn: tzukor-sütóné tzukor- 
pékné. bei. Cuťrárta. — 
Cufrárňe, i, £ officina cupedi- 
naria ( dulciaria , saccharari): 
die Suďerbáďerci, Ort, Dat 
ftatt: izukor sütő hely. Syn 
Cukraͤren. m 
tuřrátom, Ga ep adj. pos 
pistoris cupedinarii (dulciaru): 
dem Autferbáďer gehörig, UT 
korpéké, tzukor-sůtoé, bol. 
cuktatowic, cukraͤtů, et tuu. 
Cutrátowáni, a, n. v. Guter 
ví. | 
cutrárowat , rowal, tug 
freg. ex cufraril. 

T cuftétomic, adj poss, om 
gen. v. cufrátow. 
cufrerffi adu. more  pulor- 

rum cupedinariorum , Auf! 
báďerijh , zuferběďťerměpig: t 
kor-sütö módon. gyz, pot 
Eráríti. . 
cukraͤrſti d, é, adj. pistores CI 
pedinarios adtinens: judute 
ckeriſch, die Buderbődez d 
end: 


Cut 


fenb: tzukor-sütdı, tzukor-pé- 


ki, tzukor-sütóket ( pékeket) - 


illetó. 

Cutrárítwi, d, n. ars dulciaria 
(cupedinaria ) : Swferbüderei , 
Buderběcerfunít : tzukor sütö 
mesterség. Syn. Cukraͤreni, 

- Cufrarowáni, 

+ cutrátú , ettúw ,owa, 080, 
adj. poss. v. cuftátow, 

+ CuřrFant , u, m. v. laͤdkowi 
Guter. 

tutrowaní , &, €, p. c. saccharo 
conditus , a, um: gezuckert 
tzukrozott, tzukroztatott, tzu- 
kros. Syn. cuftení, 

Cuftowani, a, n. ope sachari 
conditio , dad Zuckern, tzukro- 
zás. Syn. Cutreni. 2) cantus 
turturis , dad Singen der Tur⸗ 


teltaube : gerlitze-éneklés. Syn. . 


Srfutani. , 
Cutrowat ,u, m. v. Cukrowna. 


Cuktowarcik, a, m. v. Cubtos . 


vnit. 


cuktowat, rowal, tugem , V. I... 


imp. tud. saccharo condire, 
pidern , tzukrozni. 2) Canere 
de turture: ‚fingen, von ber 
Zurteltauben , oder Täuben : 
enekelni, a’ gerlitzekröl, 
vagy á, galambokröl. Syn. 
prřutaě, 


Enfrowateňí , d, n.sacchari for- _ 


mis, dulcescentia, ae, f. ba$ 
Cüfmerben wie Zuder: tzukor- 
módra édesedés, édesülés. 

cutrowatet , tel, tím, V. I 
imp. wat: dulcescere instar 
sacchari, füß (wie Zucker) wer⸗ 
den, tzukor gyanánt édesed- 
ni, édesülni. 

cuktowi, é , 6, ad). saccharace- 
us, saccharinus, saccharatus, 
a, um: von (au ) zuder, 
tzukros , tzukorböl-valö,, tzu- 
krozott, Cutrowi Bálefet : or- 
biculus massae triticeae sac- 
charo conditae. Zuckerplatzchen, 
tzakros béles. Cukrowi Epleb, 
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panis saccharaceus, Zuckerbrod, 
tzukros kenyér. Cukrowi 
Stab: pisum ,saccharaceum , 
Buďererbfe, tzukor borsó. 
Rlobut cufrowi (Cultu) : me- 
ta sacchari, Buďerhut: süveg- . 
tzukor. Cuftowi Roreň i. e. 
ftia Cukrowi duff: sili- 
qua pisi saccharacei, Buďers 
(dote, tzukor borsónak héja. 

uťrowí Mlin: mola arun- 
dini saccharaceae tundendae: 
Buďermůhle, tzukor malom. 
Cuftowi Papir : charta saccha- 


. reacea(vestiendis metis saccha- 


ri), Buďer papier, tzukor pa- 
piros. Cuttowi Pracliť : spira 
sacchari triticea, Sucferbrezel , 
tzukros peretz. Cuttowá (30 
td) Dina: melo saccharaceus , 
Zuckermelone, sárgadinnye. Cus 
frowa Sizule: faba sacchara- 
cea; phaseolus saccharaceus: 
Buďerbohne, tzukor - bab. Cus 
trowe pitfla: pixis saccha- 
racea (servando saccharo): 
Bucerbühfe Zuckerſchachtel, Zus 
derbo[e : tzukor piksis. Cutto» 
tá Trít : arundo saccharifera 
Bauhin.  saccharacea Linn. 


. Buďerrohr, tzukor (tzukross) 


nád. Cukrowa Wode: aqua 
saccharacea ( mixta saccharo ) 
Zuckerbaͤckerwaſſer, tzukros véz. 
Cuťrowe Goma: verba dul- 
cia, blanditiae: Buďermorte, 
édes szavak , mézes madzag. 
Cutrowé Ufta : os melitum, 
Sudermunb, tzukros (édes, 
mézes ) :s24j. (Luttomé Weci : 
bellaria, dulciaria, orum, n. 
př. opus dulciarium. Zucker⸗ 


werk, — Buďerbah : tzukres 
(édes) sütemény. (Cuftowé 
Zına : semina planta- 
. rum conditarum  saccharo, 


Buderfőrner, tzukros magok. 

2) melleus, a, um: dulcior 

saccharo. Buďerfůk, tzukros, 
édes 


4 
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edes mint a’ tzukor. Syn, 
fladří gat Cuker. 
Cuťvowňa, i, f. locus coquen- 
do saccharo, | Audďerfiederci, 
Ort zum Buckerfieden : tzukor- 
fózó hely, vagy ház. 2) co- 
ctura saccharı , Zuckerſiederei, 
dad Sieden: — tzukor-fózés: 
Syn. Warent Cukru. 
Cufrownit, a, m. coctor sac- 
chari , Sud'erfíeber , tzukor-fózó. 
T Cut ( £aut) u, m. v. Col, 
+ Cutítet, Cu, m, dem. v.Rus 
tice , UOrťočiť. 


T Cuff, u, m. v. Rutft, wrkoc. 


1 Eumel, mlu, m, v. Cucet. 

eumlant , à, &, p.c. v. cuctanf, 

T cumtánt, n. v. Cuctáňí, 
eumtati, at, dm: v. cuclat, 


Cum dwánt , n. v. Cuclémdnt, 
T cumláwati , al, ám, v. cuc⸗ 


laͤwat. 

+ cumlawe, adv. v. cuclawe. 

+ cumlami, a, é, adj. v. cuctawt, 
Cumlawoſt', t,f. v. Cuclawoſt. 
Cumlicet, čřu, m. dem. v. 
Cuctičeť, 

t Cumtit, u, m. dem. v. Cuc- 
tit. | 

Cundra, i, £. V. Flandra. 


upeni, d, u. sessio turoica, - 
dorso incurvato , pedibus im- - 


plicatis: das Sitzen auf türfis 
fe Art, török módon ülés, 
le-gugás, gugodás. 

čupeř, pet, pím, V E čmp. Cup, 
dorso incurvato, et pedibus 
implicatis desidere , subsidere ; 


more turcico sedere: fiken auf " 


türfifche Art, (mie die Türken zu 

- fiben pflegen) le - gugni , gug- 
godni Par. Pap. tórókmódon 
ülni Svn. potutedi feet. 

Cupiwáňí , d, n. nom. verb. ex 


seq. 

cupíwat , al, ém, feq. ex cupit, 
upto, i, £. v. Cubka. 

tupti, gerund. ex čupef : more 
turcico sedendo, figemb, auf 


Cut Cut Cum Cun Cup Cut 


tärkifche Art: török módon ül- 
ve, le-gugva , guggodva. 

+ Cuprina , i, f, v. Gita. 

t Suptinta , 1, E dem. v. Sk 

e. 

Eur, u, m. syrma, tis, n. cat- 
da (tracta) togae: szoknya- 
fark ( vondozódó ), ter Schl 

6, z. B. des Kleides: a, 

. aszssonyok hoszszů szoknyi- 
joknak eresztett farka. melly 
utánna vondozódik. Syn. fut» 
nowi Wlark (Chwoſt, Gef) 
vulg. Slep. 

cůraní, à, € p. c. tractus, a, 
um: geſchleppt, gezogen: vondo- 
zódott. Syn tvölátent wie. 

Eůúůváňí, d, n. tractio, nis, f 
tractus, As, m. dad Schleppen, 
Schleifen, Ziehen, 3. B. tin 
Kleides: vondozódás, földön- 
való húzás. Syz po jemi 
Otačení , ( Wlečeňí ). 

* Gutanf, d, €, p. c. v. fl 

M utaňí , e nu v. 

eurat, at, am V. I. Zmp. 09. 
trahere, v. g. vestem per ter- 
ram: fchleifen fchleppen, 3. 9. 
ein Kleid: földön húzni, vor 
dozni, p. o. a* ruhát Sm 
po Jemf wiátit ( wlect) IL 
rec. tůvať fa: trahi per ter- 
ram, fluere s: 'fchlepyen, ge 
főjleppt werden: a’ foldón hir 
zódnr, vonódni vondozódnt. 
Syn. wtátió (twlect, tel) 
fa po Semi, Praft, Suťné 
fa cute: pallium, toga trahitur, 
fluit > ber Mantel, Rock, ſchleppt: 
a! palást, szoknya vonöd 
( vondozódik ) a* földön. 

* Zutat. al, dm, V. L zmp.&& 


v. ftat, 
Cúráwáni, 4, n. Nom. Ferb 
ex seq. 


cúrawat , al, dm, freg. ex a 


tat IT. rec. cuᷣrdwat fa /ret 
ex cütat fa. 
* (ure , třu, m. v. qi 


Cut Cut Cuw 


Curidlo , a, n. permincta femi- 
na, Brunzerin, hugyos asz- 
szony ( személy ) Syn. (tina, 

ftinoba. 2) scortum, i, n. 
Schleppfack, verechtliche Weibs⸗ 
perſon: kurva, ringyó. Syn. 
Kurwa, Wandrowng, 

1 Curta , i, f. v. Cerka. 

* Curfáňl, n. v. Cicerkaͤñi. 

* ctio , al, am, V. L imp. 
69. prorumpere v. cicettot, 
Aro curťala ( ficata Curťem 
tetla) sanquis exsiliebat , pro- 
rumpebat, das Blutt fprüßte-aus, 
kibudgyantt (ki ugrott) a ver. 

tutkawe adv. ebulatim, ebul- 
hndo, ebulliendo, prorum- 
pendo, saliendo , exsiliendo: 
ſpringend (prüpenb : fetskendez- 
ve, ki-bugyogvá, szókdétsel. 
ve. Syn. Curkem, CicutPem, 

tufowi, c , €, adj. ebullans pro- 
rumpens , exsiliens, saliens, 
saltans, saliens, ebulliens, 
tu, omn. fpringend, auöfprüßend : 
etskendezö. szókelló, szó- 
kollé , felszókelló , szökdetselö, 
ugró, tsurgó , szökdetselö, 
k-budgyanó, ki bélgó. Syn. 
titutkawi, fitamf, Curtawá 
Stučen (Studie) fons sa- 


liens, effluens, profluens: 
ingwaffer, Springbrunn: 

Pei kút. 

ut 


čá (natura): fpringende 
fprügende) Beſchaffenheit: tsur- 
£6 tulajdonság. E 
Gl, tulp Cagem, V. T. Zmp. Cug. 
audire, hören, hallani. Syn. 
flifat , načámať. Prov. Ani 
nemiŠel, aniý nečul: neque 
dicta, neque facta: id) habs 
weder gefehen, noch gehört: sem 
Ham, sem hallottam Par. 
uge iPrätel, i Oſel: 
intervallo perit fames, et 0- 
pume perdit: «à höret ber 
Freund, unb der €fef au: hal- 
barát , "s hal szamár -is Par. 


kawoſt, i, € fluens pro-. 
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Pap. 2) sentire: fpůren, mers 
fen, wahrnehmen: érzeni II. 
rec. Cut fa t nécem: consci- 
um sibi esse rei, bewußt fen , 
z. B. etwas: valamiben érzeni 
magát. Syn. cíťiť fa. W ňičem 
fa nečugem : nullius rei mihi 
conscius sum, id) bin mír niftě 
bewußt, semiben sem érzem 
magamat. 
čutí, d, €, adj. mutilus, cor- 
nibus privatus ( destitutus, 
minutus) a, um: ohne Hoͤr⸗ 
ner, suta. Syn. bestobt, tuti. 
utá Ro3a: mutila (cornibus 
minuta) capra, Gcif ohne Hoͤr⸗ 
ner, suta ketske. 

Cuff, d, €, p. c. auditus, a, 
um: gehört, hallatott, Syn. fli» 
ani, 

Čutí , 6, n. auditio, nis, f. au- 
ditus, us, m. das Hören, hal- 
lás. Syn. Stifenf, fratümánt, , 
v. Sli. 

Čutota, i, £ orificiam sugibu- 
li, caput fistulae fumatoriae 

calami nicotiani): Cabaféfoyf, . 
Zabafspfeifefopf , dad Mundſtück 
an dem Tabaďfšrohre: tsutora. 
Syn. Pipte. 2. amphora (čen.) 

or. Liv, culigna et obba 
Cato tina, ae, f. die Füllgels 
te, hölgerned Trinfgefhier : ku- 
lats, tsutora, vörös gyurka, 
tsobolyó , tsobán, tsobäny. 
vulg. Weref Sutet , boh. Sus 
betta. 

Cutorcéta , i, f. dem. ex 86q. 
utotta , t, f. dem. ex Čutos 
ta. Prov. X na foláči, Rus 
ři ( boh. Ruce) na Cutotce, 

toba še fú Wanoce: oculi in 
torta, manus in culigna, li- 
cet, proh dolor! sint natali- 
tia festa: szemetek a? kálá- 
tson, kezetek a’ kulatson, 
kár, Átson hogy karatson. 

Čímáňí, 4, n. Nom. Verb. ex 
seg. 

(iat, al, ám: freq. er tut, 

Us 
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Cuwera, i, m. nomen canis, 
cin Hundöname, kutya név. 
Čuwiča, ata ‚n. Plur. Nom. 
eta, iuvenis nyclicorax, ein 
junger Schildreiger, halál ma- 

dárfia. Syn. mladi uwik. 
utít , a, m. nycticorax, cis, 
m. Strix passerina Linn. bie 


Eule, Nachteuſe, das Saugden: - 


halál madár , tsuvik. Syn. Rus 
vit, potit , boh. dei. 

Cuwifaňí, 4, n. eiulatus, ny- 
cticoracis, dad Schreien ded 
Staditreigerà , halál - madár ki- 
áltás. Syn. Ruwitáni, 

cuwikat, al, ám, V. I. imp. ag. 
eiulare de nycticorace : ſchrei- 
en, von Nadtreiger : tsuvikol- 
ni, ki-áltani, a" Aaldl madar- 
ról. Syn. tuwitat, 


uwitáwáni, à, n. Nom. Ferb. i 


ex seq. 

tuwitáwat, al, dm, freg. ex 

. mitet ) 
cwacnut, cnyl (cot), cňem, 
V, L zmp. ci, v. ſwacnü 

* cwacnuti, aͤ, 8, p. c. v. ſwa⸗ 
enuti, 

* Cwacnuti , d, n. v. Swacnu⸗ 

Loc 

Ewel, u, m. Cursus equicita- 
tus, equitatio vehemens, cur- 
sus velox: Galopp, dad Ren⸗ 
nen: ügetés, kalapirozás, szá- 
guldás Par. Pap. futás, vulg. 
Ralup, boh. Zaͤbod, Zawod. 
Cwal Rofia: quatuor stadia, 
ein Roflauf, ló- futás. Cwa⸗ 
lem: v. cwalne, Cwalem bes 
Jat (ifÜ): v. emalat. Trá pod 

. Zbrogu Cwalem prichadzafi, 
. à 5olím Melem: tres armati 
veniebant admissis habenis 
incitati, nudo fero: ed kamen 
drei bewaffneten mit verhängten 
Zügel: und entblößten Degen 
baher : három fegyveres sebes 
 nyargalással jön vala, kivontt 
fegyverrel ( mezételen kard- 
da] ). 


Cwa 

Cwolat, A, m. v. Cwolnit, 

Cmalaňí, à , n, v. Cwal, vulg. 
Ralupítowarnf „ boh. Zabodás 
Ni, Zamoddní, 

ewatat , el, em, V. T. implag: 
velociter (incitatis habenis) 
currere, citato cursu ferri: . 
galoppiren , rennen , im Galop - 
pe laufen, 3. B. dad Yferdi 
szäguldani (-dok), sebesen fut- 
ni,nyargalni. kala pirozniz . 
Ralupírowat , boh. 3abobali, 
zawodati, 2) equo admisso 

. vehi, equum admittere , cele- 

' riter (cum — impetu, pede- 
pressim , subsultim , ) equita- 
re: galoppiren, im Gallopk, 
(im Sprunge reiten: ügetal 
(-tek ) nyargalni (lok), ne- 

" ki botsajtani lonak a’ Zablit. 

Cwalaͤwaͤni, 4, n. 20m. verb. 

| ex 8eg, 

emalimač, al, am, freg es 
cwalat. 

Cwalik, u, m. dem. ex Cw. 

cwalne adv. citato cursu , tola- 
tim, subsultim, admissis he- 
benis: galoppirend, ügelte, 
nyargalga. Syn. Cwalem. 

cwalni, r ť, adj. fon: tolu- 
tarius (tolutaris, succussart- 
us) equus : Rennpferd, ugelo 
ló. Cwalni D(ac: circus; !; 
m. curriculum, stadium , + 

der Laufplatz, Rennplatz: futo 
piatz. Cwalni Mosít : clabula, 
ae, f. das Rennwagenchen, Sn 
wägelein, vulg.  Sünmwoy 
futó szekerke,  szekerelskt. 
Syn. cmalomi , boh. zawoöll, 

Cwalňíť , a, m. Cursor in su 
dio, in Circo: —— 
Siujr: futó, pállyázo, ps“ 
Iva futó „n argaló. Syn. (ne 
Lat, Behuͤn. boh. Zaͤwoduil. 

cwelowf, à , 6, adj. V. cwalnt. 
wetga, i. f. colluvies (faex; 
fex quisquiliae) hominum: 
Rumyengefinde £unpenpatd , 9% 
findel,. niedrige (liederliche ir 


Cwe | Cwi 


te: községnek allya. Syn. 
Chaſa, Iberba. 

T Cwecek, Cu, m. v. Klincek. 

T Corttat, e, m. v. Rlincaͤt. 

T Cwek, u, m. v. Rlinec, 

* ewerení , 4, €, adj. v. cwer⸗ 
není, 

Cwttenta, i, f. dem. ex Cwer⸗ 
ne: filamentum, parvum fi- 
lum, stamen fili: ein kleiner 
wien, das Zwirnchen: tzér- 
nitka, tzérna - szál, kis-tzér- 
na szál. Syn. Cwertfitta. 

cwetenni, A, €, adj. v. cwerñe⸗ 


nt, 

Cwerna, i, f. flum lineum du- 
plicatum , der Smitn, Šmirn= 
fonn, Zwirnsfaden: tzérna, 
fond. Syn. fit. Prov. Wa 
Cwttnu wzat: amussim ap- 
plicare, genau aufnehmen, tzér- 
pára venni. 


Cwetnaͤr, a, m. negotiator fi-. 


lorum lineorum duplicatorum, 
Bwirnhändler , tzérna - áros. 

cwernaͤrcin, A, e, adj. poss. ne- 
gotiatricis filorum  lineorum 
duplicatorum, der 8wirnbünbe 
Kinn gehörig , tzerna - äros- 
n | 


Connéteft , 4, n. v. Cwernaͤt⸗ 


L 

werndrif / i / im, V. I. zmp. 
nt: negotialorem filorum 
lineorum duplicatorum esse, 
ein Sirnfinbler feyn , tzérnát 
ulni, tzérna-árosnak len- 
ni. Syn. Cwernaͤrem bit, wet» 
8i ptebámat. | 

Cwernárta, i, f. negotiatrix fi- 
lorum lineorum duplicatorüm, 
Biwirnhändlerinn , tzerna - áros- 
né, 


Ovttnéroto ; A, e, adj. poss. ne- 
goliatoris filorum  lineorum 
duplicatorum , dem Zwirnhänd« 
ker gehörig, tzérna árosé, 
wernarítwí, d, n. negotiatio 
florum lineorum , duplica- 
torum, der Bwirnhandel, die 
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Bwirnhandlerel : tzérna - árulás, 
tzérna - kereskedés, m 
cwerheni, 4, €, adj. e filis li- 
neis duplicatis, zmirnen, tzér- 
nából-való. Syn. cwetennt, 
cwernowi, niteni, nitowi, 
: Kitkowi vulg. cotteni , nitens 
ni, Úmetňené Panäufti: ti- 
bialia e filis lineis duplicatis, 
Swirnftrumpfe, tzéfna- haris- 


nya. 

Cwernitta, i, £ dem. v. Cwe⸗ 
tenta. 

Cwerniíto, a, n. contemt. et 
exagger. ex Cwerna: absur- 
dum (magnum crassum) fi- 
jum, ein abſcheulicher (großer, 

. dicker J Bwirn ; tsünya (vastag) 
tzérna. |. 

Cwernowáni, à, n. Nom. Ferb.. 
ex seq. 

cwernowat , nowal, nugem, V. 
| imp. nud: fila dupplicare, 
dupliciter contorquere : jmits 
nen, öszve sodorni a? tzérnát. 

cwernowi, 4, €, adj. v. cwer= 
neni. 2) fila linea duplicata 
adtinens, die Šmirn betreffend, 
izérnához való. Ewernowi 
min : machina (mola) dupli- 
candis filis: $wirnműble , Kal- 
logó motólla, Ewernowi Ros 
(owtat: rhombus duplican- 
dis filis, dad Zwirnrad, pergő 
rokka. Cwernowi Uzel, wa» 
zet : vinculum lineorum filo- 
rum: Swirnband, tzérna mo- 
tring. Cwernowaͤ fit: v. 
Ewerne. | 

Cwičala, i, f. avis iuniperacea, 
turdus , i, m. Horat. Turdus 
pilaris Linn. der Ziemer, $rams - 
metvogel, Kronovetvogel : fenyves 
madár, huros ( fenyő , feny- 
ves) madár. Syn. Rwícala, 
Kwitawka, Rwitánta, Rwis 
Gtta , Prffawec, Prifote, 
borowickowi ptat. vulg. Cwi⸗ 
čela. Aliud est Éwttala, Drozd 
et Aof. | 

Cwi⸗ 
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Cwicalka, i, f. dem. tusdulus, 
i, m. daš Krametěvdgelícin , hu- 
ros  madaratska (madarka) 
Syn. kwicalka, boh. kwicalit. 
Cwičareň, tfi, v. seq. 
Cwičarňa, i, f. v. Cwitinec, 
(€ witet , (fu, m. dem. ex Cwit: 
cuneolus, i, m. ein kleiner cil, 
bad Keilchen, Zwickelchen: ékets- 


e. 
Citta , i, £ v. Cwitata, 
cwičení , à, €, p. c. exercitatus, 


a, um: geůbt, gyakorlott, . 


gyakoroltatott. Syn, muſtro- 
went, boh. cwicen. 2) forma- 
tus, informatus, cultus, eru- 
ditus, institutus, educatus: 
gebildet, unterwiefen, erzogen : 
neveltetett, ' nevekedett, ta- 
nittatott, tanitattatott, for- 
máltatott. Syn. widomani, 
wicwičení, tiutent, 3) eru- 
ditus, lectus: gelehrt, vielfün« 
dig: bolts, okos , tanültt. Syn, 
učení, umelí, müdri, rozum⸗ 


lo 

Cwitceni, d, n. exercitium , i, 
n, exercitatio, nis, f, gym- 
nas, atis, f. Szat. praxis, is, 
f. usus, às, m. Uibung, gya- 
korlás. Syn. Cwitenoft , Mu« 
ftrowáni, Prov. Ewičeňi wſe⸗ 
do može, Skrz ftale Emičeňí, 
bíwá Clowek učení. Rozum 
fa Coičeňím brufi. Ruta čas 
ftím Robenim, Čaftorobeňím : 
assiduus usus üni rei deditus, 
et ingenium, et artem saepe 
vincit. Exercitatio potest o- 
mnia Laért. Nihil est tam ar- 
duum , quod diligentia, cura- 
ue non efliciatur. Fabricando 
fabri fimus. Dicendo dicere 
discunt. Cuiusvis rei peritiam 
usus potissimum suppeditat, 
optimus omnium rerum ma- 
gister: Fabricando fabricam di- 
sces, canendo musicam. Scri- 
bendo disces scribere: wenn 
man ein Ding fleißig treibt, fo 
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wird es einem geläufig: gyakor 
lässal mindent meg - tanulhat 
az ember. 2) formatio, infor- 
matio, institutio, excultio, 
educatio, cultus, üs, m. ti 
Bildung, lintermeifung , Erjie 
Dung, Zucht: nevelés, oktatás, 
tanítás , formalás. Syn. Wi 
bomaňí, Wicwileni, Miutte 
ni, winguťoméňi, 
Cwitenoft , i, £ v. Cwiteni 1, 
Nro. 2) eruditio , doctrina, 
Scientia, usus rerum , ex 
rientia : Wiffenfchaft, €rfafrni: 
tudomány, tapasztalás, Syn 
Utenoft, Umeloſt, Wedomoſt. 
Cwitinec, nca, im. castigatoria 
( correctoria ) domus, gyrge 
thus : Zuchthaus : fenyito (bůn- 
tető) ház. Syn. cwitni (coi 
(imf, treftac£, trtſtanlivi, 
propramní) Dom, Lwilaten, 
Cwitétfia, Cwiťňica, Úvib 
fiit, Doptamfiica, Popravňít. 
emičiť , il, im, V. I. imp. a, 
exercere, exercitare: (bm: 
gyakorolni gyakorlani (lom) 
2) formare, informare, 00- 
lere , erudire , instituere, edu- 
care: bilden, unterrichten, um 
terweifen, abrichten, erjichen: 
nevelni, oktaini, tanitani, 
formálni. Syn. nit „ino 
towat , wibowat, wicvičit, 
wiutit DePiw poboinoffi (W 
mtawopote(tno(fi, w Dai 
bosteg) cmitit : proles ad pr 
etatem informare, die $inkt 
in der Froͤmmigkeit, (Gotešfurát) 
auferziehen,a’ gyermekeket ájta- 
tosságra ( Isteni félelemre) li“ 
nítani. II. rec. cwitit fa: ex 
ercere se , exerceri: fid) üben, 
gyakorlani ( gvakorolni) ma- 
gát. Syr. mufttowat fe. 
negatem — Umeni (Remefle) 
fa twičiČ: artem celebrart, 
fi in einer Kunft üben, me 
át valami mesterségben gyi" 
orolni. 
Cis 
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Lwiäitel, a, m. exercitator. is , m, 
Uiber, gyakorló. Syn. Mu fttos 
vet, Aluftrownít, Cwicnik. 
2)formator, iuformatur, erudi- 
tor, educator,institutor,instru- 
étor, paedagogus: Bilder, Unter« 
weiter: Abrihter, Erziher : nevelő, 
oktató, tanito. Sym. Učitel, 
Winaučomatel, Wihswawal, 

mwiätelin, a, €, adj. poss. 
exercitat ricis ( formatricis 
edueatricis) ; der liberinn (Un⸗ 
termiferin, Erzieherinn) gehős 

rij, gyakorlónéé ( nevelőnéé , 
oktatónéé, tariitónéé. Syn. Mus 
fkowattin, cwitfittin , wit» 

. fiikin, 

Úvičitelfa, i, f exercitatrix, 
icis, f. Ueberinn, gyakorlóné. 
Syn. muftrowačťa, Ewičňica, 
Cvičňiďa. 2) cultrx, educa- 
trix informatrix institutrix: 
Bilderinn, Unterweiſerin, Abs 
úáterinn, Erzieherinn: neve- 
lóné , oktatóné , tanítóné, Syn. 
Hůitelta ; Winaucowatelka, 
Wýomámačta, 

(uto, a, €, adj. poss. 
exercitatoris ( formatoris , cul- 
ioris, educatoris) dem Ueber 
Unterweifer , Abrichter , Erzieher ) 
$birig: gyakorlöe ( nevelóé , 
oktato& , tanitóé ). Sym cmiče 
low, muftrowačow, 
wilter, a, mm factor clavulo- 
rum ligneorum , Zwidenmacher , 
faszegetske tsindló. 

wine adv. correctorie, casti- 
gatorie, disciplinariter : zuchts 
mäßig, fenyitve, meg-fedve, 

ntetve Sy  treftanfiwe , 
Popramňe. 2) exercitatorie, 
Bymnasie: übend, gyakorla- 
tossan. 

(rini , a, e, adj. correctorius, 
castigatorius , a, um: disci- 
Plinaris, e: 3uftměfig, fenyi- 
10, meg-feddó , büntetó. Syn. 
tteftanliwi. Ewilni Dom v. 

llinec, 2) exercitatorius a, 


um: gymnasius, gymnesius 
Plin. H. N. gymnasticus Pla- 
ut. zur Uebung Dno die Ue⸗ 
bung betreffend: gyakorláshoz 

valo, gyakorlatos Par, Pap. 

. Cwilni Dom, Ewičná, Šťola 
v. Cwilnit, u) 

Cwičňica, i, £ v. Cwicnicka. 
2) v. Cwitinec. 

cmichittin, a, e, adj. poss. ex 
Cwienicka, v. cwititeltin. 

cwicniän, 4, ©, adj. poss. ex 
Cwicnica, v. cwičitelčin, 

Cwicnitta, i, f. magistra dis- 
ciplinae, duftmeiftetin , fenyitó 
mesterné, fenyitek-tartone. 
Syn. treſtaca ( poptamné, 
napominata ) Magiterke, vulg. 
Cudtmagítetta, 2) v. Cwi⸗ 
citelka per 2 nros. 

Ewičňictwi, 4, n. munus tu- 
endi disciplinam, das Zucht⸗ 
amt die Zuchtmeiſterei: fenyitó 
mesterség , fenyíték-tartó hi- 
vatal , rend-tartó tisztség. Syn. 
napominace (poprawne treftas 
ce) Megiterftwi vulg. Cucht⸗ 
magſterſtwi. 

Ewilnit, a, m. magister disci- 
plinae (in ergastulo) Zucht« 
meifter , fenyéték-mester. Syn. 
napominact (poprewni, tre» 
ſtanliwi, treftact) Magfter, 
vulg. Cuchtmagſter. 2) v. Cwis 
čitel per 2. Nros, 3) gymna- 
siarchus, i, m. Cic. gymna- 
siarches, ae, m. val. max: 
Director Scholarum : Schulen 
Direftár , Boríteher eines Gym» 
nafi: Iskola fö-Igazgatoja. 

Cwitüb, u, m. i. e. cmiční 
Dom, cwičná Skola: gym- 
nasium , i, n. Plaut. publi-. 
cus locus exercitatorius: ein 
dffentliher Ort zur Uebung ber 
Tugend in allerhand Gadjen biens 
li, Schule, Gymnafium , Čols 
Icgium: gyakorló hely 2) v. 
Cwicinec. 

cwitfiibom, ay e, adj. poss. ma- 

ie 
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. gistri disciplinae, dem Budjts 
meifter achörig, fenyiték Me- 
steré. 2) v. cmititelom, — 
Cwiť, u, m. disciplina, feru- 
la, regula, ae, f. commoni- 
' tio, nis, f. die Zucht. Drží bo 
w Cwiftu: sub disciplina te- 
net ipsum, hält ihn in der Zucht, 
fenyitekben  (fenyiték alatt 
tartya ótét. — 2) cuneus, i, 


m. ein Zwicel, Seil, 3. B. an 


Senftern : ék, ekszeg.Syn. Rin, 
Alineť, Prov. Cwik Cwitu 
"ubíbá (uhibuge, ubňe): cu- 
neus cuneum trudit, cin Scil 
treibt den andern, ék éknek em 
. ged. Do Drema Cwit dat 
( Drewo Cwikani kaͤlat) tres 
ba: cuneandum est in ligno 
Plin. H. N. das Holy mit 
Keilen muß man zerfpalten, a’ 
fát kell ékkel hasitani. (pote 
3xewo, tefi Cwit, Do brus 
bébo (twrdého) Drewa, btus 
bí (twtbi) Cwik dat potreba: 
gualis caudex (truncus) talis 
cuneus. Cum rustico rustice 
agendum est: auf einen groben 
Klotz, gehört ein grober Seil: a’ 
minémű a’ jó nap, ollyan a’ 
fogagy Isten, A? kemény tö- 
kébe kemény-ék szükséges. v. 
Alin Rlinem. — 3) clavulus, 
ligneus v. g. apud sutorem: 
bie Zwecke, 3. B. beim dus 
fter: fa-szegetske, tzóvek, 
tzöveketske. 4) v. Cwitel. 
Cwikel, Plu, m. na Rofeli: 
sutura (cuneus) indusii, die 
Naht, páha Par. Páp. ék az 
ingen, tzvikli Syn. Sew, Sab» 
nutí, Založení Plátna. 2) na 
Pentufte: cuneus tibialis, Zwi⸗ 
del ‚am Ctrumpfe, harisnya. 
Cwikelka, i, £. dem. v. Cwik⸗ 
liche, 
Cwikla, t, f. beta ae, f. Cic. 
rapa rubra. Beta rubra Linn. 
rothe Růbe, Mangold, Brete, 
Sete, Runkel, Runkelrübe, 


* 
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Dickrube fBurgenberrüte , Tur: 
nieffe: tzékla, vörös tzékla, 
vörös répa, Syn. terwené Re 
pa. boh. Alangolt, Manholt, 
Tutrin. 2) Plana Cwitla , cz- 
rota, ae, f. pic. Carotte, 
vad tzékla. Syn. Beheň, 4 
liud est mrtew, et lefüd Rep 
ta: rapunculus. 
Cwitliita, i, f. dem. hetula, 
carotula, ae, f. rothed Kuben 
den: tzéklátska. Syn. Cwiltl⸗ 


ta. 
ctoitlotoant , A, €, p. c. cunei 
instructus ( provisus) a, um: 
gezwickelt, mit Zwickeln vetft 
hen : tzvikeltt, tzviklizett, 
tzviklis. Cwitlowené (fer 
klami) Dantufti : cuneata r 
bialia, Strümpfe, mit Zwideln, 
tzviklizett (tzviklis) harisnya. 
Cwiklowaͤni, d,.n. cuneis In- 
structio, dad Swickeln, tzvikli- 
zes, tzvikelés. 
cwitlowat, lowal, lugem, VE 
imp. lug: cuneis instruere 
( providere), zwickeln, tzvikel- 
ni, izviklizni. 
cwiklowi, d, é, adj. ex bet, 
carotinus, a, um: auš, (von) 
rother Rübe ( Mangold), tzék- 
lai, tzéklábol való. 
cwitoweni, d, é, p. c. cune 
tus a, um: gefeilt, ékezell, 
ékeztetett tzovokozčit, 120° 
vököztetett. Syn. zacwikowa⸗ 
ní. 2) v. cvičení. © 
Cwitowáni, a, n. cuneatio, Cl 
neorum incussio : dad Keilen, 
die Keilung: ékezés, tzövükő- 
zés . tzövök - verés, 2) v. (uv 
čení, 
cwitowat, fowat, fugem, VL 
imp. tug, cuneare, cune 
firmare, cuneos incutere. fti 
len etwas in etwas, ékezni (zem) 
Par. Pap. tzövöközni, 8% 
vöket valamibe verni. ří 
peni ( Stlep) cwikowat (ff 
bnút ) , fornicem cuneare Se- 


„Koi do dot 


"ec, bad Gewolbe (die Gewöls 
bung ) verkiilen, durch 8wickel 
brfeftigen: a’ boltozäst meg- 


sz0rilani Par. Pup. 2) V. Comis 


üt, 

(wii, u, m. pannus bilix, 
sabanum, i, n. der Qwillid) , 
két nyüstü (kettös gyolts. boh. 
Cvilint. 

wilidowi, a, 6, adj. biliceus, 
sabaneus, a, um: von Zwillich, 
két nyüstü (-kettös) gyólts- 
bol- való. bo/. cwilinfowt. 

T Cmifit , u, m. v. Cywilich. 

* Coititéfit , à, n. v. Éwilitás 


nin . 

* (militat , al, ám, V. I imp. 
eg: v. ewrfitat, 

* Čmiliťámáňí, á, n. v. Čt 
lité mai. 

* fwilitáwat , al, ám, v. čte 
fe. — . | 

t coilinfowi, à, e, adj. v. «wis 
lichowi. 

Cwipach, u, m. buccelatum, 
bis coctum, panis nauticus 
(bis coctus), dad Schifbrod, mite 
baf, peszmét Par. Pap. két- 
szer sültt kenyér. Syn. dwa⸗ 
kraͤt pečení Cbleb, 

Éwiritáni , 4, n. v. curlitani. 

tmiriřať , al, ám , V. I. imp. 
* v. Cottitat, | 

T Cwotet , eu, m. v. Rlinčeť, 

1 Cwočťář, e, m. v. Rlincer, 

t Cwof, u, m. v. Rlinec. 

€vota, i, f. v. Cucel. 

1 Emoťař, 4, m. V. Rlüntdt, 

* cvofání, a, €, p. © v. cue 
tlani. 

* fwotáni, 4, v. v. Cudáji, 

. avotat , al, ám , V. I. ünp. 

: v. cuclat. ' 


* Cwoťamáňí, á, n. v. Cuclás - 


weni, 
* cmoPáwař , al, im, v. euclaͤ⸗ 


Gorila, i, f. Ptáť: turdus 
iliacus Linn. et Klein. ficedu- 


Tom. L 


- 
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la. f£ Martial. et Varr, bic 
Weindroſſel, Biepdroffel, Pfeif- 
broffel, Beigendroffel, Feigen 
($nepfe, Bippe, Scheyfe: fa- 
gyöngyel elő húros madár , 
enyó madár. Syn. Crewa árás 
ct Drozd, boh. Dlaſt. 

Cwrcalowi, á, É y. ad. Cwrca⸗ 
[owé Douno: stercus scolopa= 
cinum , Sýnepfendreď , erdei 
fogolynak a’ szara. 

+ Čwrčeňí, n. v. Šmrčání, 

T éwréeti, GL, čim: v. ftorčaf, 

cottaní, d, €, p. c. guttatim 
(stillatim )fusus, a, um, tro» 
pfenweife gegofen, — getrůpfelt, 
tseppen ként óntótt, tseppeg- 
tett, tsepegetett , Syn. kapka⸗ 
ni, fwttant. 

Cwrkaͤni, a, n. fusio per gutas, 
dad Gießen tropfenmeife, Troͤ⸗ 
pfeln : tseppen ként óntés,tsep- 
pegés, tsepegetés. Syn. taptás . 
ni 2 ) V. rčení. 
wrkaͤni, à, n. v. Swrlant. 
gutatim (stillatim) fundere? 
tropfenweiſe gießen:tseppenk&nt- 
ónteni. 

čorťať , al, dm, V L imp. ag: 
v. ftotča o 

Cwrtawäni, a, n. Nom. Verb. 


ex seg. | 
cwrkaͤwat, al, dm, freq. ex cwr⸗ 


at, 

cwrtnút , knul (del) knem. V. I, 
imp. tfi, de uno actu: v. 
cwrtat, (Curtii mu trobu , 
(milde, Diwe, Wine) fun= 
de illi aliquot guttas , gieß ihm 
etliche (einige) Tropfen cin, önts 
néki egynehány tseppet. 

cwrtnuti, d, é, p. c. v. ete 


tani. 
Cwrťnuří d n. v. Ewrkdit. 
Cwrlit, u, m. v. Gwrütint, 
wrřiřání, a, n. friti»nitus, 
minuritus, et minurritus , zin- 
zilulatus , pipatus , us, m, tri- 


ti 
Y 
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tinnífio,nis,É. das irren, Zitfchen 
Eden) S : —— -( pölés , 
půles) Syn. iit, Cwiri⸗ 
kaͤni, Šwiriť, Štbitinť ; Swi⸗ 
rikaͤni, witintáni, vulg. 
Éwilintáni Altud est, Šwes 
poleňí, , : v A 
Gptlitot , al, am, V. T. zmip. ag: 
o Wrabeod:, fritinnire ( nio) 
Varr. minurire, et minurrire 
(io) Sidon. Zinzilulare, girs 
ren, giten, zwitfhern , tsere- 
pelni ( polní: pülni) a’ veréb- 
ről. Sya. twiritat; fiviritat , 
ſwirinkat. | vulg. cwilinkat 


Aliud est fweholit (o Laſto- 
wičťab ) Prov. gaťo ftatí (pis 


CQwt Da Lab 


wagá, teť míeBí tmrliťadu, 
dicta a maioribus repetunt 
minores. A bove maiori di- 
scit arare minor: mie die Alten 
fingen, fo zwitjchern die Suns 
gen: a’ mint az öregek hege- 
dülnek ( énekelnek) az ifiak 
. , úgy täntzolnak: | | 
Nom. Verb. 


2 > vě , 


wriitáwani, a, n. 


cwrrikat. 
Čtvrti“ 
tant, 


ex sev. ; | 
éwrfitáwet , al, ám; freg. es 
wrtitowáňí, 6, n. v. 
Gotlitowat , kowal, fugem, Y; 
I. zmp. tug: v. ewrlikat. 





©, 


* D. , adw v. Bá, 


D’äbel , bla, m: v. Čert. Dots 
ňí (Ságňí, Sotní, te(fit) Das 
bel: faunus; Feldteufel, Waldes 
teufel : erdei (mezei) ördög. 


D'qàbeltek, ‚a, m. dem. ex Dás 


erit: v. Certicek. 
Sabelňe, adv. v. Babelffi, 
Sábelni , d, €, adj. v. Sábel(ti, 
Babelfťi, adv. v. čettowífi: 
Bábelítí, a, 6, adj. v: tertows 


fft. 
D'abelftmí, 4, n v Certowft« 


wi. 

* Bábeni , 4, €, p. c. v. trefeňí, 

s Drabenk, d, n. v. Trefeňí, 

* Babit, it,. im, V. I. imp. 
Sab: v. trefil. | 

* Pábíwáni, 4, n. m Trefi- 


waňí. 

* Bábíwut, al, dm, fřeg. ex 
Babiť : v. trefiwat. 

XY abříčeť , (£a , m. dem.ex seg. 
certicet. 


D’abfit, à, m dem ez Dés 
bel: v. certir. 2) hr, 
pennas ; tis , m. numen 
domesticum: Hausgott bi den 
Alten, házi Isten , a’ régiek- 
nék Syn. Sofpodarit, boh 
E'ibBt, pl; Dábříci ( bok 
D'iblici): lares , peinates: 
Saušgůtter , házi Istenek, 

£"'abťiť, u, m. vi Daktil 2) 
Zelina: Arum dracunculus 
Linn. Natterwurz Schlangen⸗ 
fraut: Kigyo-trang. Syn. 56^ 

s bowec menfi. 

Sabřiťowi, à, €, adj, v. belti 
low; 2) v 5abowtt, 

Sablom, a, e, adj. poss. v. in⸗ 
fou. 

Ddblomáňí, d, n. v. date 
wáni, 2) v. Srefeňí, Kat’ 

Sablowat, owal, ugem, 

. imp. Bablug: v. čertomál 
2) v. grefit, tát (tagem , 


Dad Dat Dad Dat 


O cblowméwaňí, &, n. verb. ex 


seg. 
Bablowáwat , al, dm, freg. ex 
Sablowat, Syn. tettomámot, 
Scblotot , à ,.€, adj. v. tertowi, 
Dáblowina, i, £ v. Certowis 


na. 

Dablotvňíř, a, m. v. Certos 
whíit. 

Yéc, a, m. Dacicus, dacus, i, 
m. bet Dacier: dá, plur, 
Dáci: daci (orum), Horat. 

- Me Dacier : dátzok, 

Dát, e, m, V. Dámač, 

Ved, u, m. tectum , l, dad 
Dad, ház héja, szerha, isz- 
tréh, fedél, Sym. Strecha, 
Rtow, Pod Dad priweff (do 
Domu pridat ) nekoho: tecto 
recipere aliquem, Jemanden 
unter Dad bringen, in'8 Haus 
nehmen : valakit a’ házba bé- 
fogadni. Dom pod Dad pri» 
weft : domum tegere, ein Haus 
unter Dad bringen, a’ házat 
fedél alá hozni fel-vinni, fies 
řomu na Dachu bit (feet), 
i e. na ňeťobo posor;bat: 
aliquem observare, einem auf 
den Dache ſeyn, valakire vi- 


gyázni. 

dachowi, é, 6, ad). tectum ad- 
tinens: dad Dach betreffend : 
ház hejähoz ( szerhához ) tar- 
tozando. Usus, Dachowi Ras 
men: v. Skridtica. Dachowi 
Oblok: v. Dimňíť. Dachowi 
Rtow neb Rob, inač Rrofwe: 
Canterius tecti: der Dadfpats 
ten: horog-fa. Dachowi tý: 
culnen tecti: Dachſpitze: szer- 
ha teteje. Dabowá Rina: 
stillicidium: i, n. Dadrinne : 
szerhán-való tsatorna, Dacho⸗ 
we Rrowi: substructio tecti : 
Dachſtuhl: szaru-fa, 
achowica, i, f. v. Doftt. 


Datia, i, m. Dacia, ae, f, Das . 


cien, ein anb, wo ibt Moldau, 
Wallachey, und Giebenbürgen 


, 89 
it: dätzia, orssdg a’ duna 


mellett, 

Bačin, a, €, adj. poss. dacicae 
feminae: der Dacierinn gehörig s 
dätznee, 

Dada, i, f. dacica femina: Das 
clerinn : dätzne. 

Dačťa, i, E v. Dawatta, 

dáďi, adv. dacice: daciſch: dás 


tzůl. . 

daͤcki a, 6, adj, dacicus , Suet, 
dacius, 4fuct. Consolat. ad 
Liv. dacus, a, um: daciſch: 
dátzi, 

dácow, a, e, adj. poss. dacit 
bent Dacier gehörig : dátzé. 

Dáctwo, a, n. Collect. v. Da⸗ 
ct, I, , 

Dada, i, m. cidanffe Meno: 
nomen zingari: ein jigeuneť 
Poor taigány név, 

* adel, ote, In. V, Debet. 

* Dabit, oťu, m. v. Debet, 

* Sabtow , a, ©, adj. poss. v. 
Bedťom, 

* Bot, u, m. v. Det, 

* Daťčiňeňí, 4, n. V Detows 
čiňeňí, , a \ 

* Datowáái „Ap B % Deos 
want. 

* Batowat , owat, ugem, V.h 
zmp. Batug : v. Sebowat, 

* Daťomčiňeňí, 0, B % 
fowcineni, u 

* Baťomňiččin , a, e, adj. poss, 
v. ðekowñ n, 

+ Daťowňičťa, i, £ v. Dekow⸗ 
fitta» 

* Datowfiit, R, m. v. Dekows 


és 


IL, 
* gakownlkow, 4, t, v, Belows 
nikow. | 
Daktil, u, m. palma, ae, f. 
phoenix , dactylifera Linn. 
spadix, icis, f. der Dattelbaum : 
dlma-fa. Syn. Dabliť (u), 
daktilowi (Sadtitowi) Strom, 
Indiaͤnſti Daktil a) Strom: 
tamarindus (tamarinthus ) i, 
m. Linn. Tamarinde, Tamaris 

2 den⸗ 


340 Dat 
benbawum + indiai pálma 6) Ds 


woce : támarindus, i, m. Tas 
marinde, die Frucht: indiai pál- 
magyümölts.Indientid Det 
tilow Mefjitöft, pulpa tuma- 
rindorum , Zamarindenmarf : 
indiai pálma gyümöltsnek hé- 
ja, a’ magva között- való hú- 
Bós része, vulg. Tamarinda. 
Daktila, €; F. dactylus, i, m. 
os palmulae, caryotis, is, f. 
palmula, ae, f. dad Dattels 
fern: Pálma dió. Sym daftis 
dařtilowi, a, €; adj. palmeus , 
phoeniceus , a, ur: die Dale 
teln betreffend: pálmai. Syn. dafs 
tilowi. — Usus. Dattilowi 
‚Strom: v. Dařtil. Daktilo⸗ 
‚we Ztno: v. Daktila. 
Dat, t, f. Y Dätte. boh. Dit, 
dál, dated, Comp. ex Batetot 
longius, magis, diütius: fete 
ner, länger: meszszebb, to- 
vább. boli. dil, Usus. Cim dd= 
feg, quo magis (diutius, lon- 
gius) magis ac magis: je feta 
ner je weiter: hova tovabb. 
deteti , 4, é, ( abs; 6aleto), 
adj. Comp. dalfi. Superl. 
negdalfi: longinquus, lon- 
gus, a, um: wet, entfernt, 
langmierig. 3. B. Weg: mesz- 
sze való, hoszszas. Syn. t5» 
6atení, Ahytmus. X ge išem 
na dalefu Ceftu, budem febe 
předat negaťu Neweſtu etc. 2) 
in Compar. Dalfe Doťladi, 
Dowodi: ulteriora ( plura) 
argumenta; plus argumento- 
rum: weitere Beweiſe: több e- 
rössegek , okok. 
. dafeto, adv. Comp. Dat, da» 


feg. Superl. nagdat, nagbás 


-teg (boh. dal, dále, bitegi, 
negdal, negdale, negdáledi ) : 
longe, procul: weit, entfernt, 
weit hin, weit hinaus. z. B. (es 
ben, geben, távol, meszsze, 
Usus. Daleko bit : longe ab- 


Dot 


esse : weit entfernt ſeyn: távol 
lenni. Moga Wliaſt ge obti$ 
dakeko; daleko odtad ſtogi, 
paóa : mea patria procul In- 
de dissita est: mein Baterlam 
(t weit davon gelegen: az én 
hazám mesžszé vagyon (esik) 
onnant. To ge odta8 dalteot 
longe est hide: es ijt weit von 
hier: meszsze van (esik) az in- 
nént. Sem gat daleko? quam 
longe est? wie meit her? mělly 
meszsze ide? Dakeko mal: 
longe abesse: wit hin haben, 
weit entfernt fen: távól lenní 
Dateto o8 Domu : domo lon 
ge remotus: weit entfernt dom 

aufe : meszszé az háztol. - 
Tri So8ini fem 05 neho da 
feto: absum tres hores ab 
illo: drey Stunden bin id at 
ftint von ihm: három ora jé 
rásra meszsze vagyok töle. 
Tri Rrofi dáteřo dt; fi: 
longe tres passus procedeře, 
stare: in einer Weite von ig 
Schritten, i. e. brey Schrine 
weit, geben ; ſtehen: három lé- 
pésnére menni, állani. Sit 
to daleťo roztreti, late, low 
ge lateque diffusus: weit un 
breit ausgedehnt: meszsze k 
terjedit, ki-hatott. Gat Dali 
to bič moše: quam longis 
me fieri potest: fo weit ed t 
fanrt : melly távol (tova, mt 
sze ) lehetséges. Daleko ift: 
longe progredi (procedere): 
weit vorrůcen : meszszebb men" 
ni. Nekoho Oatebo pum 
to negaťém Umeni etc. loup 
perducere quempiam m £" 
quá arte: einen weit bringen/ 
in éinct Kunſt ete. meszsze FIN 
ni (hozni) valakit a'tudomány 
bán. — Dakeko (epat: a) 
manum nimis longe extence 
ret weit Leichen (ju weit gr" 
fen) mit der Hand, meszsze 
ezével érni. 5) longas p 

de 


Dal 


> 


habere, multum valere : weit 
reihen, mit der Gewalt, sokat 
tehetni. Dateto wišeť : longe 
(procul) videre, prospicere: 
weit hinaus (in die Weite) fehen > 


meszsze látni: ffemošem Óas- 


telo wiset: non possum lon- 
ge videre: id) fann nicht gutin 
die Weite fehen ; meszsze jol 
nem láthatok. Dafefo wizi⸗ 
tagící : dubius, incertus, an- 
ceps: weit audfehend,, ungewif , 
bedenflich: kétséges, bizonyta- 
lan ki-menetelů. Dafeřo prift 
w Umeňí: longe progredi in 
doctrina : ed weit bringen , weit 
fommen in der Gelehrſamkeit: 
tudomänyban nagy elö mene- 
telt tenni, meszszebb menni 
a’ tadományban. Taf bdatfeto 
mw limeňí ptift : tam longe 
procedere ( progredi) in dor 
ctrina; eo doctrinae procede- 
ye: es fo weit bringen, fo, weit 
femmen in der Gelehrlamkeit: 
olly meszsze a" tudományban 
menni. Tat Oefefo prifel: 
eo pervenit (processit, pro- 
gressus est): fo wit hat erő 
gebracht , fo weit ift er gefommen : 
olly meszsze (annyira) mentt, 
ptt. Cof daleko ta wec pris 
fla, $e etc. eo redacta res e- 
Tat, ut etc. die Sache iit fo weit 
gefoınmen, baf ete.: annyira 
jatott (mentt) a’ dolog, hogy 
etc. Zwade tat daleko prifla, 
ge etc. jurgium usque eo eva- 
uit, ut etc. der Bánt ift bie 
dahin gefommen, daß etc. a’ 
porotee olly meszsze terjedett, 

ogy etc. Daleko ge 00 tos 
bo: minime, nullo modo, 


nibil minus ; bey weitem nicht y 


weit gefehlt, ganz unb gar nidt : 
tova (távol) van atlól; sem- 
miképpen, éppen nem, tel- 
lyesseggel nem. Dafefo 00 
tobo, abid) weril, tabftg mis 
flim, de etc. tantum abest ut 
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credam, üt potius cogitem, 
etc. weit entfernt es zu glauben, 
benfe id) vielmehr, baf etc. tá- 
vól vagyon tölem, hogy én 
azt hidgyem, sölt inkább azt 
hiszem, hogy ete. Daleko geft. 
09 toho, abi on bol etc. mul- 
tum abest, ut sit; er ift bei 
weitem nod) nit: távól vagyon 
tőle, hogy ete. Na Balefo: 
non procul: hit weit, unweit, 
unfern: nem meszsze közel. 
2) longe multo : weit, viel: sok- 


" kal. Syn. mnbo, o mnobo, 


mnobem, Usus. Daleko učeneg« 
fi:longe doctior : weit gelehers 
ter, sokkel tudóssabb. Statí 
Rim bol daleko wetfi, než de 
dňefní : vetus Roma multo ho- 
dierna major fuit : dad alte Rom 
war viel größer, aló dad jegige: 
a’ regi Roma sokkal nagyobb 
vala a’ mostaninál. 3) Iz 
Compar. dáleg: a) por- 
ro: meiter, ferner x tovább, to- 
vábbá, ez után. b) longius, 
ultra: weiter hin (hinaus) 3. B. 
geben, wohnen : tovább , mesz- 
szebb , odább. Usus. Dat weft: 
continuare : vollführen : foly- 
tatni. Geftti daͤl iffi cheef: si 
porro ire pergas, Liv, wenn bu 


. weiter gehft: ha tovább mégy. 


c) amplius: weiter, mehr : több. 

sus. Nit᷑ dateg : nihil ampli- 
us: nitě weiter : semmit tób- 
bet. Dáfeg neučiním: non fa- 
ciam hoc ( amplius) longius : 
ih wild nicht weiter. machen: 
tovább nem tselekszem nem 
halasztom tovább. d) porro, 
longius: weiter fort, weiter: 
tovább. Usus. ffeto daleg bore, 
dolu, Šonutra: paulo supe- 
rius , inferius , inlerius 1 etwa? 
weiter oben , unten , drinnen: va- 
lamivel fellyebb, allább, bel- 
lyebb, Abich deleg neodchad⸗ 
szal, ut ne longius abeam: dás 
mit ich nicht weiter gehe: hogy 

mesze 
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meszszebb ne mennyek. e) 
deinde: hernach, weiter hin: az 
után, késóben, továbbat, 
Datetoff, i, f. longinquitas, 
tis, f. distantia, ae, £ die 
. Weite, Entfernung : meszszeség, 
távól valóság, máshová való 
vétel ( tétel) Syn, Dit, atta, 


Wazdaͤl, Wzdalenoft, 2) in- . 


tervallum, spatium, i, n. 
Weite, der Bwifhenraum ı köz 
valami között való hely.3) v, 
Dlühoſt. 

daͤleni, 6, €. part, Constr, rer 
motus , a , um: entfernt ; távól 
tétetett. 

Däfeni, d, n, remotio, nis, f. 
ar spiferuen ; távól való tétel , 

lei). 

6dti£, il, im, V. I. imp. Bat: 
removere: entfernen ; meszsze 

Dátta, f D I 
álta , i, e V, atetof / kuͤ⸗ 
hoſt. bon. Dilte, ! » 

Dalmačen „ a, m. dalmata, ae, 
m. Cic, Dalmatier: Horváth, 
ot, . 

Salmačančin, a, e, adj, pos, ex 


aeq. 

Dalmatanta, i, f. dalmatica 
Jem. Dalmatierinn: Horváth 
aszszony. | 

Oalmačanom, a, e, adj. poss, 
ex Dalmačan, 

. Dalmácia , í , f. dalmatia, ae, f, 

Ovid, Dalmatien : Horvath or- 


5. 
„dalmarfi, adv. dalmatice. bal» 
matifh : Horvátul, © Dalmá- 

lziduͤl. 
"balmacti, G, ©, adj, dalmaticus, 
a, um, Szet : dalmatifch ; dalma- 
. tziai, horváth-országi. Usus. 
Dalmacřá Sata, vulg. Dal: 
matita: dalmatica (scil. ves- 
tis) Suet, eine gemiffe Kleidung 
mit Surgen Aermeln , Řevitenroď : 

eg yházi szolgaruha. 
dätfi,d, č, Comparat. ex das 
P «tí, remotior, is. Corn. weiter, 
| 1 


Dal Dam Dan 


- 
1 


mehr entfernt: tovább való mesz- 
zebb való, 

+ Dame, i, £ v. Daft (fita) 

Daͤma, i, f. mulier, is, t, ma- 

trona, ae, £ Dame, Frau: asz- 

.szony , fö aszszony , Dáma. 2 ) 

in lusu , regina , ae, f. Dame, 
in, Sartenfpile, dáma, játék- 
ban. 3) ludus duodecim Caleu- 
lorum : Dame, dad Damenfpiel: 
ostábla játék. 

Damaféan , A, m. damascenus, . 
1,m. Dalmascener : damaskus- 
béli-férfi. 

Sameftantin , 8 , t, adj. poss es 


seq. 

Damafkante, i, f£ damaseena, 
ae, f. Damascenerinn: damas 
kus-béli aszszony. 

Samaflanow, a, e, adj. pos. 
ex Damafian, 

Gamaftapfti, adv. damascene: 
damasceniſch: damaskusiak möd- 


jára. I 
damaſcanſti, d, €, adj. dame 
cenus, a , um: bamaécintt , da⸗ 
masceriſch, damaskus-béli. 
Damaſtanſtwo, a, n. collec. 
damasceni , orum , m: tie De 
mašcener : damaskus-bélik , dě- 
maskusiak. | 
Damafet, (fu, m. textum dr 
mascenum, damascus, !, 
ber Damaft: Damaska, selyem 
neme, 
Damaft, u, m. damaseus, !: 
m, Damas, Oamaštuš, tin 
€tabt; damask , siriai Város. 
damaſkowi, a, €, adj. e texto 
damasceno ; bamaften : Damas 
kábol való. 2) damascenus: 
a, umydamašcirt: Damaskos. 
Pon, a, m. danus, 1, m. til 
Dine,  Očnemárfer :  dánus, 
dániabéli férfi. boh. Terman 
tan, Plur. Dani (boh. nowt): 
dani, orum;,'m. bie Diner: 
dánusok. 
Daň, e, f. vectigal, is, n. trt 
butum , i, n. tie Gabe, i 
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Dan Dar M3 
be, Uuflage, Schapung, dee Danifo, a, n. dania, ae, f. 


Steuer: adó, szedett pénz, 
Syn. Bene, Dane? , Dántu, 
vulg. Porcia, boA. Šacuňť, 
Tribut. Daň Witazkaͤ; pal- 
marıum, praemium vicloriae ; 
Ehrengabe, Geſchenk der Sieger: 
eyözedelemert való ajándék. 
Dan (Daͤnki, Porciu) ulos 
jit: tributum ( censum) im- 
ponere , beſchaͤtzen, Steier aufs 
Ian: adód ki- szabni. boh. 
fatowatiy — 7 

Dane, i, v. Daň. 

denlin, a, €, adj. poss. danae- 
feminae : der Očneměrferinn 


gehörig: dánusnég, däniabeli 


eszszonyé, 
Dent, ntu, m. v, Den, 
Dat, nta , m. dama, ae, f. 
orat. Wirg. Cervus dama 
Linn. Dámvad. vule. Dama, 
Aliud est Gamšiť, 2) nomen 
vri sein Mannšname : férfinév. 
Daňeď, ntu, m. v. Fartuch. 
dani, 6, ©, (abs. dan, a, €) 
Part. Constr. datus. a, um: 
gegeben; adattatott. Usus. Dan 
fm: datas sum: i$ bin geges 
kn werben ; adattattam. " 
€, 6, n. datio, largitio, 
Dis, f, datum, i, n. datus, 
üs, m. dad Geben; adás, ado- 
mány. 2) v. Darowani, © 
nel, a, m. Daniel, is, m. 
Daniel: Dániel. | 
Denif, a, m. idem. 

Denta, i, & dana, ae, Sn: 
atmärferinn : daniai aszszony , 
danusné, boA. Termantante. 
anka, i, f. v. v. Daň. 

T Dannel , u, m. v. Sartuch. 

denom, 4, €, adj. poss. dani: 
kin Dűne (Dännemörfer) gehós 
ng; dánusé , dániabéli-férfié, 
emberé, boh. termantanow, 

danſti, adv. danice: daniſch; 
Dániául. 

danſti, 4, € , adj. danicus, a , 

am: däniſch: Dánusi. 


Dánemarf ; dánia ország. 2) 
dantiscum, gedanum, 1, n. 


. Danzig: duntzka városa, Syn. 


daníto, 


„Dat , u, m, donum (donarium) 
"datum, proemiym, i, n. mu- 


nus, ers, n. bie Gabe, cin 
Geſchenk: ajándék, Dar poft» 
ft^ (5ofPom ^ 5aní) | apo- 
phoreta , orum, n, Suet. Gajte 
eſchenk, Gabe oder Geſchenk bet 
Gälten: vendég ajándék. Dar 
Rnizaci; €teri fa Poddanim 
09 pana dawa: Congiarium , 
Suet. ein Geſchenk Douteur für 
bat Volk, fürftlihed Geſchenk: 
ejedelemtól adatott ajándék. 
Dar Milo? hledagici, bon. 
Salafance : donarıum Tacit. 
donativum Szet, munusculum . 
munus; Geſchenk, Sud: ges 
ſchenk: ajándek. Dar nebejří, 
ifta Zeling : v. Rrwawnit (das 
omičňíť ) wetfi, Dar nomo» 


. roční, noweho BRoťu, dete: 


(Roleda) Strena, ae, f. Suet. 
Geſchenk, baà die. Roͤmer einander 
am Neujahrstage madten, daB 
Neujahrsgeſchenk, die Neujahrs⸗ 
gabe: új esztendőbéli ajándék. 
— Dart pafomní, kteri fa udats 
ním pafowňilom (Wilazom ) 
bámá: bravium : Geſchenk der 
Helden: bajnoki ajándék, Dar 
pofelffi (wiſlanſti) pocta, čo 
fa prefpoln'm dawa : lautia, 0- 
rum , n. Liv. Geſandtengeſchenk, 
dad gewöhnliche Gefchen?, dad man 
in Rom fremden Gefandten oder 
andern vornehmen Gäſten gab, 
beítebenb in Speifen, und andern 
Brdürfniffen. Idegen követek- 
nek való ajandékok. — Der 
prácní (3a. Prácu): honora- 
rarium : DBerehrungdgefchen? : 
tiszteseg tévő ajándék ( adás ). 
Dar (Wsateť) ipti, fus 
(oma 


s 
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dcomítí: largitio: Richtergabe, 
Richtergeſchenk: birónak adatott 
ajándék, Dar dat: donumda- 
re: Geſchenk geben: ajándékot 
adni. Dar neřomu učiňiť 3 
nečim:  dónare aliquem re, 
‚dare. alicui rem dono : cin Gc; 
[prnt maden mit. etwas: vala- 

it meg ajándékozni — Das 
tem daft: dono (muneri) da- 
re: zum Gefdenfe geben: aján- 
dékúl adni, aotem doſlat: 
dono accipere: jum. Geſchenke 
befommen: ajándékúl nyerni. 
(abo Daxmi (3 Datmi) te 
mňe obrářím ( údítu gebo 3f» 
ffám) : praemiis illum devin- 
ciam: id werde ibn mit Ges 
fhenfen gewinnen , feine Gunft 
erhalten: őtet ajándékkal té- 
szem jó akarómmá. Prov, 
Raždí Dar wěečňe ber: mu- 
nus quodcunque probato; ben 
geſchenkten Gaul fiehe nicht ing 
Maul: minden ajándékot ked- 
vessen végy. iot Boba, i 
£u8i fifa: munera crede mi- 
hi , placant hominesgue , De- 
osque. Placatur donis lupi- 
ter ipse datis: die Gefchenfen 
verblenden die Menſchen: az a- 
jiuděkok Istent-is, embereket- 
is meg engesztelik. WEIL Pen 
Bobači obfabugu Dati: hic 
mos est genti, panis praebe- 
tur habenti, Dantur opes nul- 
li nunc nisi divitibus: man 
ffenfet nur den Reichen. 2) dos, 
facultas, tis. f. donum: die 
Gabe, die Fähiafeit der Seele, 
Talent: természeti ajándék , e- 
rö, tehetség, Usus, Čiftoti : 
facultas (dos) eastitatis: bie 
Gabe der Keuſchheit: tisztaság- 
ajándék, 


Dat 


Lanze, Spiek, Pie, 4. B. im 
Kriege: dárda. Syn. Kopie, 

* Darebačťa, i, £ v. Dorm 

nice, I 

Darebát, a, m. v. Darm 

fitt, 

s Darebñe, adv, v. daremňe, 

* darebni, G, e, adj, v. bett 
mn!, m 

* barebňica, i, f. v. Detemhis 
Ca. 

* Dorebnit, a, m. v. Darm 
nie, 

* Dorebnoft, i, £ v. Darm 
noft, 

Derec, tca , m. dator, donator, 
largitor tributor, is, m, Gr 
ber, Befchenker: adó ajándé- 
kozó. boh. Daͤrce. 

Daret , ttu, m. demin. munut- 
culum, donulum. i, n. (i 
Geſchenkchen: ajándékotska Syn. 
Datit, 

T Dáret, vfu, m. idem — , 

Šaremňe, adv. inutiliter, inan 

ter „frustra, incassum, frur 

tranee. irrite , vane, praeler 
rem ı vergeblich unnüg , ament: 
hijában , haszontalanül, hitvé- 
vánůl, héjába. vulg. darebit, 

Usus. Daremne fa. bnewej: 

de nihilo irasceris. Lv. du (f 

zürneſt bid) um nichtd „ohne Urs 

fade; nints semmi okod a ha- 
ragra; ok nélkül haragszol. 

Saremní, 4, ©, adj. mutilis, 
inanis, es frustraneus, IT 
tus, vanus , a, um: vergeblich 
unnüg: Hapontalan, hijában 
való , hitván. Syn. márni , nie 
čemní, prázni. vulg. datebni. 
Usus Daremné Weci : apınat' 
unnüge Dinge: semmire kellő 
dolgok , hioságok. 2) inutilis 
non proficuus: unndp, nt 


* 


nügenb , eitel ı haszonta an „hi 

jában való. Syn. neuzitent 

Usus. Daremná Strata, Tt 

nis vinum praeministras : uf 

nütze, Arbeit, lüdra vesztegelsí 
5.6 


Tt Darce, m. v. Darec, 

Doriet, c, m. dem. ex Derek, 

Darda, i, f. lancea, Firg. 
Hirt. hasta, ae, f. verutrum, 
rerutum, i, n. bulis, idis f. 


Dar 


szénát, Daremni Zwač : v. 
Petmotiad. Daremné Go: 
6, Reli 
warn’): vaniloquium, vani- 
Jognentia „ bellatae nugae, 
Persuis. Ventosa atque inania 
verba., Inanis perstrepentium 
Yocum congeries, in quibus 
nihil subsit solidioris Senten- 
ae: vergebliche Reden: hijába 
való beszéd. 3) inutilis, inha- 
bilis, ineptus, nullius frugis, 
nequam:  unnü6, untaugfid), 
mátšmůrdig, fchlecht böfe, faul: 
hjában való , haszontalan , 
rest, lusla, semmire kellő. 
Syn. nefpofobní, feňimi, U- 
aus. Datemní Čloweť : v. Da» 
Raně 1 

eremňí , adj. omn. gen. i- 
dem , a s 


Datemňica , i, f. nequam femi- 
na: ein ſchlechtes nichtswuͤrdiges 
Beib : semmire való (rosz, 
gonosz) aszszony, lotyo. vulg. 
Darebňíca, 2) v. dešačťa, 
Lehofta. | 

T Daremňice , f. idem. 

Datemňíť, a, m. nequam ho- 

. mo, cin fchlechter nichtöwürdiger 
Menfh: semmire való ( rosz, 
£onosz) ember. Syn. mtda 
C(owef, 2) paniperda, ae, 
m. vappa, homo nauci, ( ni- 


945 


szontalanság, hijába valóság. 
vulg. Darebnoft. 


( Rozpráwáni , Dareni, à, n. successus, üs, m. 


dad Gedeihen, Gelingen , glück⸗ 
liber Erfolg: dolog ki mene- 
teli, valaminek jó végi, do- 
lognak Jó, "s kedv szerént 
való folytatása. Syn. Poftas 
ftent. 


Dateňice, Nic, f. Plur. dat. 


com, (boh. cum) etc. dareni- 
cium : Darzenig, ein Maierhof 
im Bunzlauer Kreife: darenitz, 


T Datenice, nic, f pl. idem. 
bariť fa, il, ím, V.I. imp. bar 


fa: cédere, procedere, suc- 
cedere, 'provenire: gedeihen , 
gerathen , gelingen, von Štatten 
achen: a" dolognak jo, és sze- 
reniséssen menni. Syn. poca» 
ftit fa. Usus. Dobre fa mi 
darilo: res mihi processit 


(prospere cessit): eš ift mit 


gelungen : jól jártam 3 szeren- 
tsés voltam; jol ment a? dol- 
gom. Newim abi fa Či dobre 
Šatilo: male tibi timeo: id) 
fürdte die übel; id) forge, c8 
begegne dir ein Unglůď: félek 
rajtad, ne talán roszszül lé- 

en a’ dolgod. Gato fa das 
ti? quomodo cedit? wie gehtě 
(febr) ? mint mégy a' do- 
og ? | 


bili), ignavus fungus, igna- Datíwáni, 4, n. v. Dareňí, 
vum pecus: $afenfuf, ein läps Oatímať fa, al, ám, freq. ex 
piſcher Menſch: haszontalan he- darit (a. 

re-ember , Brodverderber, ke- darmo, adv. gratis, frustra, 


nyér vesztegeto, Taugenichts: 
semmire kellő ember. Syn. 
znilko, Subibleb, Razichleb, 
Leniwee, dei, Lenub , 
Darmodleb, vulg Detebať, 
Datebníř. Daremňiť fi: in- 
caprificatus es Suzdas. Homo 
mutilis, a quo nihil bonae 
Írugis exspectaudum. 
Detemnoft, i, f. inutilitas, va- 
nitas, tis, f. Unnüglichkeit: ha- 


sine mercede ( pecunia ): ums 
fonft, ohne Entgelt, ohne Lohn: 
ingyen, ber, vagy pénz nél- 
kůl. Syn. 3 ddafťi bez platu, 
2) frustra, incassum, vane, 
in vanum : umfonft, vergeblich, 
vergebend, ohne 9tugen , ohne 
Wirfung: hijában. haszonta- 
lanúl. Syn. daremne, na dar⸗ 
mo. Usus. Darmo ti o to 
pracugef: frustra conaris: du 


bee 
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bemüfeft Mb umfonit; bu machſt 
bir eine vergeblihe Mühe: ha- 
szontalanůl iparkodól azon. 
Darmo robif (pracomat): 
oleum el eperam perdere. A- 
mittere urbem ,.et pugionem 
recipere: fid) um(onft beműben : 
nyertt benne, mint Bertók a’ 
tsikban. v. Turbica. Rhytmus. 
Darmo ma, mamicto! dat 
mo ma chowáte; fe mňa Anz 
nebuše, darmo naklaͤdate. 

Darmobtéb, a, m. v. Darem⸗ 
nie. 2. Nro. 

Darmodag, a, m. gratis dans: 
ber umfonít (ohne Geld) etwa 
hergibt: ingyen adó. Prov. 
Umrel Darmodag, na(tal Wis 
dciárof (Rupfi). Ani pri 5robe 
Frifta Dana, darmo Marta 
neftala: nihil gratis: Geld ijt 
die ofung. Umfonft ijf der Tod: 
a’ Kristus kaporsóját sem ó- 
rizték ingyen; 

, Datmoreč, a, m. v. Darmot⸗ 


lab. 

Dermoti, mot, f. pl. Balassa- 

Gyarmath , oppidum Neogra- 
. . diensis Comitatus: Gyarmath: 
Balassa-Gyarmath , mező - vá- 
ros, 

Darmotlach, a, m. garrio, nis, 
m. garrulus, locutulejus, i, m. 
Plauderer, Zungendreſcher, S [ds 
feher: tsevegö, trelsölö, tsá- 
isogó. Syn. žDarmoteč, Bus 


šičň E Rlebetar, Pletkar, Us ^ 


fi načimač, daremni Šmáč, 

dare, adv. dono: geſchenkweiß; 
ajándékúl. 2) Cum successu , 
prospere, optate, bene; feli- 
citer :  gebeibfid ,  ermünfdt , 
glücklich: jo ki menetellel, sze= 
rentséssen. ' 

darni, a, €, adj. donatitius 
dono datus, a, um: zum Ges 
ſchenke gegeben : ajándéki , aján- 
dékul adott. 2) succedens , be- 

‚ne cedens, tis; prosper , 0- 
plalus, a, um; felix, cis: ges 


Dar 


deihlich, erwuͤnſcht, Gluͤcklich: 
jó véggel ( szerentséssen) járú. 
Dernoft , i, f. v. Dareni. 
darowani, d, e. Part. dono 
datus , donatus , a, um: 
jum Geſchenke gegeben: ajándé- 
úl adott, ajándékoztatott. boh. 
darowan. Prov. Datowanemu 
Roňowi nehled na ubi (ne 
treba bo Zubow břašet). do- 
num quocunque probato. 5i 
uis dat mannos, ne quere in 
dentibus annos: dem gejdjenéten | 
Gaul, fice (fbaut man) nidt 
ind Maul: az ajándékozott lo- 
nak, ne visgdld a" fogát. 
Šatowaňí, a, n. donatio , condo- 
natio ; largitio, nis, f. dad den: 
"fen, die Schenfüng : ajände- 
kozäs , meg botsátás , el-enge- 
dés. Syn. Dar, Dani, Us. 
Darowaͤni manšelíťé , neb (po: 
Cu medzi Manželi: donato 
- inter virum et uxorem; ii 
Geſchenk zwifchen Eheleuten: há- 
zasságbéli ajándék. Darowáni 
predwefelne , pred fwadebnim 
Wefel'm : donatio ante nuptr 
as: libergab vor der Sodyit: 
Jegybeli ajándék. Darowenl 
. pre Smet, na Čaf Omri: 
donatio mortis causa: llibt: 
gab wegen Todesfurcht: halik 
félelme miátt való ajándek.“ 
eondonatia, remissio, dona- 
tio, nis, f. das Erlaffen, Nabe 
faffen, die Erlaffung, Nadia 
jung: el-engedés, meg-hótsi- 
3 


darowat, owal, ugem , V.P. imp 
darug: donare , condonaré, 
largiri, dono. dare: ſchenken, 
unentgeftlidy geben ; ajándékot 
ni, ajándékůl adni. Syn. De 
rem dat. 2) remittere, pat“ 
cere , condonare , donar: 
ſchicken, erlaſſen, nadjlaffen. b 
B, Schuld, Strafe : el-enged- 
"ni, meg - botsätani , Syn. 0% 
pu(tit. 

De 
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Darune?, ntu, m. V. Dar. U- j 


sus. Pohoſtinſti Darunet : 
xeniam, ii, n, Plin. Ep. das 
Gaſtgeſchenk, Geſchenk an Gälte: 

. vendég ajandeka. 

t Dáf8, u, m. v. Pefs. 

' KfBouí, á, £, adj. v. St 
owi. 

* Dé(Sowfiica, i, f. v. Def 
Sophia, — . 

Deftt , (fu, m. dem. ex Dad: 
tectulum. i, n. ein Fleined Dad : 
ház héjátska. 

Daſiſto, a, n: exagger et Con- 
iemt, ex Dad. magnum (in- 
forme) tectum : ein großed Dad: 
fr nagy házhéja. Syn. Stres 
ito, 


f dal, dem, V P. imp. bag. 
dare, praebere, tribuere, gés 
bm: adni, nyujlani. rov. 
Dag Pozor (pozorug) na ft: 
ba, ned, drubi, Čo dici, to» 
bo: fac tua, quae tua sunt, 
et non aliena require: f$au 


(uf ti , unb nicht auf antere, 


Prov. Lepfeg geft dať než brat: 


Uus est dare quam accipere: . 


Beben ijt. fecliger ald Nehmen: 
jobb adni mint sem várni ( ven- 
ni, kapni , nyerni). DO tebo 

tag, čo mnoho friti dag: 
Teho nikdo rád neviSi,Co mnos 
ho (mšdiďi) dag friči, illum 
nullus amat, qui semper da mi- 
hi clamat : ben ſucht cín jeder ficis 
fig ju meiden, der immer ſchreyt 
uit dad Geben: gu dem träger jebets 
man cin Daß, der haben will ohne 
Unterlaf, attól , kérlek, szaladj. 
a ki sokat kiált adj. 2 ) donare : 
förnten , geben: adni ajándé- 

ozni. Syn. batotoat, 3) im- 
pertiri (re): mitteheilen , geben: 
adni, Usus. Dowoteni dat: 


- 


potestatem (veniam) imper- 
tiri (facere, permittere) : €t» 
laubniß geben: szabádságot en- . 
gedelmet adni.Rabu bal : con- 
silium dare ( impertire ): Rath 
geben : tanátsót adni. Rhytmus. 
Čerš mi tu Radu dal, abid 
fi Babu mal: etc. 4) dare, 
tradere, reddere: geben, übers 
geben : adni, oda adni. 5) con- 
cedere, dare: geben verftatten, 
z. B. Brit: adni, engedni : 6 
tribuere, adtribuere: geben: 
adni, tulajdonitani. Usus. 
—5 dat: adsentiri (re): 
echt geben , beypflichten: vala- 
ki szavának helyt adni , jónak 
találni. Winu dat: culpam tri- 
buere: Schuld geben: vétkól 
adni, veteknek tulajdonitani. 
7) dividere, distribuere: ges 
ben , aušthcilen, 3. B. Karten, 
adni, osztani p. o. Kärtyäl: 
8) solvere, pendeye: geben s 
bezahlen : adni , meg adni , fi- 
zeini, megfizetni. Syn. zapla- 
tit, 9) dare, praebere, ( caus 
sare), movere: geben, verurs 
ahen: adni, okozni. Usus. 
pritlad ( príte3itoft ) bat: ex- 


emplum ( occasionem ) praebe- 


" re: ein Beifpiel (eine Gelegen« 


heiten) geben: példát (alkal- 
matosságot) adni. fefomu pré» 
cu dal: negotium alicui faces- 
sere: jemanden zuthun (zu Schafs 
fen ) geben Arbeit verurfafen) : 
valakinek munkát ( dolgot ) ad- 
ni, okozni , szerezni, Zrof Baf: 
speciem praebere: Schein gt» 
ben: szént mutatni. To negas 
tí jart (Špaf) dd : hoo ludum 
dabit: daß wird einen Spaß gés 

ken : ez tréfát szerez, okozui: 
og. 10) facere: geben, madıen : 
adni , tenni. Usus. Bob dag: 
Deus faxit (faciat)! Gott ges 
be! adja az Isten! 11) infer- 
re, infligere: geben, beybrin⸗ 


-gen, p B. Hieb, Ctib, elo, 
tsa 
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tsapni, ütni, Usus. Dal mi 
Zaufet (Df(inet, Politet, Ste= 
lipift, 36 Ucho) : eolaphum mi- 
hi infregit ( impegit, infli- 
xit): er hat mir eine Ohrfeige ges 
geben: artzúl ( pofon) tsapott. 
12) concedere : 
zugeftehen, zugeben, zulaſſen: 
meg engedni. Syn. dopuſtit. 
Usus. To mu ga (apto dam, 
de ge w tem tozumni: id fa- 
-cile eidem concessero, haec il- 
lum callere (intelligere ): dad 
will ih ihm leicht (gerne) cine 
räumen (zugejtehen ) , bap er in 
diefen Sachen erfahren (ep : azt 
könnyen meg engedem néki, 
hogy ő tudós ezekben. 13 ) si- 
nere, pati, admittere: fallen, 
veranlaffen (duch Erfaubnif), 
baf etwa gefihehe ; zulaffen, en- 
gedni, tűrni. Syn. nebat, tt» 
pet. Usus. Dá w fwég Zahra⸗ 
dé Prawi pafl: in horto pro- 
prio vaccas pasoi sinit: er läßt 
in feinem Garten die Kühe weis 
den: ő maga Kertvében tehe- 
neket legeltetni enged. 14 ) po- 
nere, facere, fingere: ſetzen, 
anehmen , felt feben (ald wahr ); 
voraus fegen (in Reden, Difpus 
tiren) : megengedni, tenni, fel- 
venni Syn. ptepuftit, polosit, 
ftewit, Usus. Dagme. pona- 
mus: vorauége(ebt: wir wolfen 
(ben: engedgyük-meg, te- 
gyük-fel. Dagme (prepuftme), 
še fi nemal Ehwihti (Caſu): 
ponamus, (posito, pone sic 
esse), tempus tibi non sup- 
petisse: gefegt, du häft Feine 
Seit gehabt: engedgyůk meg, 
hogy időd nem vala. Dagme, 
3t priSe: ut veniat, ponamus; 
fingamus (faciamus) eum ve- 
nire: gefegt (bag) er fümne: te- 
£yük, hogy el-jónn. Dagme, 
še de tomu tob: faciamus 
( ponamus, fingamus) rem i- 
ta se habere: mir wollen cin 


einráumen , . 


maf feben , ed wäre fo: tegyük, 
hogy úgy vagyon. 15) mitte- | 
re, omittere : famen: hagyni. 
Usus, Dag mi Dofog: sue; 
(mitte) me: laß mid) in ris 
ben, in Stufe: hagy bit 
Dag tomu Pofog: mitte (o- 
mitte ) illud : fag es in Ruhe; 
gicb bem eine Ruhe: Hadgy an- 
nak békit. Dag teg zwade 
pofeg: mitte hanc rixam; 
laß dad Zanfen ſeyn: hadgy an 
nak a’ porlekedésnek bikil, 
maradgy vesztég, Yiede m 
Doťoga: continuo me inqui 
etat (turbat, interturbat) tt 
giebt mir Peine Ruhe: nem hágy 
békit. Ten Chlapec mi nedá 
potoga: ille puer assiduo me 
interturbat : der Bufe löft mik 
nit in Stufe. (gibt mic feinen 
Frieden):az a" gyermek uem 
hágy békit. 16) curare, jube- 
re: laffen, befchlen : meghagyn, 


^ parantsolni. Syn. tozkäaͤzet. 


Usus. Dat netobo zamolet: 
accire aliquem : Jemanden fem 
men laffen: valakit el-hivatni 
Dag tu Rňišťu zmézaf : jube 
hunc librum conpingi: laf (5e 
[eon , daě Buch binben ; kóttesdů 
é ezt a’ Könyvet. Hewim, 
daͤri tam bikit Podlahi (dok, 
Stropi ) nebo neb“ neseo 
utrum curaturus sit ibi inak 
banda (dealbanda) pavimenta, 
nec ne? 


adten : valamire vigyázui, szá- 
mot tartani. Usus. mnobho 
nen bo dd: multum illum 
curat, magnam ejus rationem 
( adtentionem ) habet: er ade 
tet ihm vig dem i p 


1 


Dat 


Hut ve viel: sokat ád (hajt, 
figyelmez) reä; az ő kedvé- 
ért sokat tészen. fit nebat 
ete. a) non magni facere, 
spernere, non curare: nitě 
geben, auf; nicht adten: sem- 
mit sem adni. Na teba-on 
nič nedá: non niagni te facit, 
non te curat: er gibt nichtd auf 
tif; er achtet dich nicht: O sem- 
mit sem ádd reádd. 5) non 
moveri re, spernere (non cu- 
rre rem : nichts geben auf: 
hiht gerührt werden burd) etwas : 
semmit sem adni valamire, 
avval keveset gondolni. 48) 
Cum Dativo reciproco: fi 
(be): Dat fi (febe), — A) 
sinere; pati , admittere : laſ⸗ 
kn: engedni, türni. Usus. 
Reda fi pod Hof brntal : 
non se sinit traduci: er läßt 
nift mit fid) ſcherzen: Nem hágy 
az orra alá fitykit hánni. Def 
fi rect: a) sinere dici: fid) fas 
gen laden, erlauben zu fagen: 
hadgyni mondani. b) audire, 
obedire, obtemperare: fid) fas 
gen laſſen, Gehoͤr geben, gehor⸗ 
$m: szot fogadni, halgatni. 
Veg fű rect: audias, oblem- 
peres: (ag dir fügen, höre, gieb 
Oibbr: hadgy magadnak szol- 
kni, szót fogadgy. Nedà fi 
ttt: non vult audire, obe- 
dire: ec mill fid) nicht fagen 
ken: nem akarja hallani , 
nem akar engedelmeskedni. a) 
andire: hören, fid fagen lafs 
fen: hallani. Dal fem fi tec 
(powedel ): dictum mihi est, 
audivi: id) habe mir fagen lafs 
fen: hallottam. B) jubere, cu- 
rare: laſſen, befehlen : meg 
bagyni, parontsolni, Usus. 
Dot fi tect : jubere dici: fid) 
fügen fajfen ; verlangen, bof có 
geſagt werde : parantsolni, hogv 


valami meg mondalassék. Dei 


fi Sati fprawil: vestem fa- 
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ciendam curare: fij ein Kleid 
machen laffen : ruhát tsınaliat- 
ni magának. Det fi iiu fte 
Po : mittere sanguinem 3 ju- 
bere (curare) venam incidi: 
fi Ader (zur Ader) laffen : e- 
ret vágatni magának. Daf fi 
efte na Piwo? jubesne ad- 
huc cerevisiam ferri? láft du 
nod) Bier holen? hozalsz-é még: 
sert? C) Cum praepos. na, 
et Accusat. rei. summere, 
Capere : nehmen: venni, va-. 


lamivel élni. Usus. (ba fi na 


to dam Pol De Čafu: tem- 
pus dimidiae diei mihi ad id 
summam: id nchme mir dazu 
einen halben Tag Zeit: fél napi 
ıdöt veszek magamnak arra. 
Dag fi nato Čafu rsumme tibi 
tempus ; quiesce, expecta pau- 
lisper : nehme bit eine Beit dazu; 
warte cin wenig, lap dir bie Seit 
nicht lange werden; gedulde dich : 
engedy ıdöt magadnak ahoz. 
D) Diversimode effertur. 
Dat fi Prácu: operam dare, 
studere : fid) Mühe geben: fá- 
radozni. Da fi dutit ( fme: 
kowat): sapit ei: er läßt fid) 
ſchmecken; es ſchmeckt ihm: jo 
izüen esik néki: 19) Praete- 
rea varie exprimitur , v. g. 
Boftinu dať, poffit : convi- 
vium instituere (dare , prae- 
bere): einen Schmaus geben: 
vendégséget tartani, adni 
vendégelni : 'Rniifu wen dať 
(wibat): edere librum: cin 
Bud) heraus geben: könyvet ki 
adni, ©beň dat: a) ignem 
dare ( facere) : Feuer geben: 
tűzet adni. b) emittere glan- 
des plumbeas: Feuer , geben, 
Kugeln berauš ficken: golyó- 
bitsokkal lóni. Pifebne (w 
Pifme) dať: scribere, scri- 
ptotenus dare : friftlih ges 
ben: írásban adni. Pifmo ze 
feba def: scriptum de se da- 
re: 
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re: eine Schrift von fif) geben: 
irást magáról adni. Pozor def, 
pozorowat : adtendere, inten- 
dere: Achtung geben; vigyáz- 
ni. Dobre Slowo dať: a) ro- 
gare, orare: gute Worte ges 
ben, bitten: jo szót adni, kér- 
ni: Ze to ti ga ani Slowa 
nedám: pro eo ne verbulum 
quidem edam: dafür gib id 
dir fein 9Bort: azért ugyan 
egy ijô szót sem adok. b) be- 
nigne loqui cum aliquo: gűs 
tig reden, gütige Worte geben: 
kegyesen (nyájasan ) beszélni , 
szólni. Wipad bat: decerne- 
re, momentum facere: Auss 
flag geben : ki-menetelt adni. 
Znamenf dat: dare signum: 


ein Zeichen geben : jelt adni. Do - 


Cwitnice dat: in ergastulum 
dare: cin Zuchtöhaus geben: 
büntetö házba adni. Do Skoli 
dat : scholae commendare, 
studiis initiare ( consecrare ): 
in die Schule geben: iskolába 
adni. fa anamoft dať: si- 
gnificare, indicare, declara- 
re, annuntiare, certiorem fa- 
cere, notum reddere, noti- 
tiae dare: zu wiffen (erfennen) 
geben , befannt (fund ) machen: 
tudtára adni. Dag mi na Znds 
moff: certiorem me feceris: 
lak mich's wiffen : tudosits en- 
gem. Co (tolto) fi 3a to bal? 
quantum pecuniae dedisti pro 
re? quanli rem emisti : wie 
viel haft du dafür gegeben? men- 
nyit adtál azért f hogy vedted 
azt ? Rolťo mi 3a Stol daft 
ete. II. rec. dat fa: se dare, 
remittere: fid) geben, nachlaſ⸗ 
" fen, nageben: adni magit, 
engedni. 2) sinere ( permilte- 
re) se: fid) laffen: hagvné ma- 
gát. Usus. Dá fa chitit: capi 
se sinit: er läßt fid fangen: 
meg - fogatattya magát; meg- 
"engedi, hogy fogják ótet. Ne- 


dá fa (on fa neba) tfibyi: 
ille nullam patitur inopiam, 
bene se curat: er lift fió 
feine Noth; er pflegt fi) gut: ő 
semmi , nyonioruságot nem 
szenved. Nedag fe: non ct- 


'dendum malis, £ris/. non 0- 


portet cedere adversariis (ad- 
versae fortunae insultibus). 
non te sine: faf tid) nicht: ne 
hadgyd magadat. Nedag (4 
bit : non te sine cedi (perc 
ti, verberari): lag did niót 
fhlagen: ne hagyád magadit 
verni. 3) Dc fa wiört : in con- 
spectum prodit ; ostendit se; 
dat se conspiciendum, mi- 
guificus est: er Läft fid) (the, 
mit Pradit oder Auffehen: mu- 
tattya ( fitogattya ) magit; € 
lé-jónn. 4) se dare, extend 
posse : fif) geben : adni magát 

i-terjeszthetni. Usus. To Gu 
tno fa da: pannus se dit, 
extendi potest': dad Tud gift 
fi): ez a’ posztó terjed, ki 
lehet terjeszteni. 5) Sine, vel 
cum praepositione bo, el Ge- 
nitivo: a) incipere, occipte 
re: anfangen : el- kezdeni. U- 
sus, Do plaču, dotritu fl 
dat: incipere flere, clamare: 
anfangen gu weinen, zu frei: 
sírni, kiáltani kezdeni. Di 
fa wiprámať : narrare incoe- 
pit: er fing art zu erzählen: ber 
szélni ( beszélgetmi) kezdel 
Dal fa do Placu: flere oc 
coepit; in lachrimas solutus 
est: et fing an zů weinen : sf“ 
va fakadtt. Dal fa do Eme 


. bu: in cachinnum (risum) 


elfusus est: cr fing am ju le 
den: Igen nagyon nevetell, 
katzagott. Dal fa fňim 9 
Zwadi: incoepit cum £0 I 
tigare, rixari „ Jurgare: tt fid 
an mit ihm gu Banfen ? pórólnt. 
veszekedni kezdett vele. Gé 
fa bo topo daͤ, tet but pr. 

dc 


Dat 


fat : simul, ac inceperft plue- 
re, valde pluet : fobald ců ans 
fängt, fo wird es ftarf regnen: 
ha esni kezd (ha esőre adja 
magát ) igen fog esni. b) uti, 
capere: ergreifen, fid) bedienen : 
venni . fogni, véle élni. Usus. 
Do Uřeťu (to Nohi) fa bat: 
fugam capere, se daré in fu: 
fam, eonjicere se in pedes: 
de Flucht ergreifen, fid) flüchten : 
szaladásra vinni a’ dolgot , sza- 
ladní. Uf fem fa 3 5ladu mufel 
da dot Chleba: jam fame com- 
pukus pane utor: id mufte 
fhon aus Hunger Brod ergreifen: 
már az éhségemben kenyeret 
eszem. c) adoriri, invadere, ad- 
gredi, petere , incessere : anfals 
len, angreifen, attafieren: valaki- 
reütni. Usus. Do net opo fa dat: 
adgredi aliquern : fid) am einen 
(übt einen) maden: valakibe 
belé kapni. Dal fa donho pos 
tupními Slowmi : voce illum 
violavit : er hat ihn niit Schmach⸗ 
kuden angegriffen: roszsz szók- 
kal illette ótet. Dal fa mu do 
Wlefow : per crines arripuit 
ilum: er hat ihn bey Haaren 
angegriffen , genommen: hajába 
kapott. d) accipere : bekommen: 
el-érni, meg-uverni, kapni. 
yn. zawalitẽ. Usus, Yteto fa 
mi dalo do ttu (nečo mi 30s 


wabilo bo brěla )aleuf mi to 


preftowa : aliquid in collo acs 
cpi; sed jam evanescit: id) 
kam etwas im Halſe, aber cà 
dergeht, wicber : valami a' nya- 
amon támodott, de immár 
el-oszlik: e) Do Roboti fa 
* accingere se labori: fid) 

ju der Arbeit begeben, werden: 
munkához ( dologhoz) fogni. 
Do Gtol fa dat: scholis se ad- 
dicere: fid) auf die Echulen [ce 
n, in bit Schulen gehen: is- 
olákra adni magát. 6) Cum 
praepos. na, et Accusat. a) 
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fieri : werten : lenni. Usus. Zaſ 
fa Sana Cof ( na daft): sere- 
natempestas erit: ců wird wit» 


€. 


der fběn (ein ſchoͤnes Wetter) wer⸗ 


ben : ismét szép idő (tiszta leve- 


.gó ) fog lenni. 5) addicere se 


alicui rei: fid) einer Sache erge⸗ 
ben, fid) auf etwad legen: va- 
lamire adni magát. Usus. Dal 
fa na Remeflo: opificio se ad- 
dixit opifex ( mechanicus) fa- 
etus est: er ijt ein Handwerker 
geworden; er hat fid auf dad Hands 
werh gelegt: mestersegre adta 
magát; mester emberré lett. 
Dat fa na Wognu: militem 
fieri ( esse) nomen dare mi- 
litiae:: Soldat werden (ſeyn) fid) 
unterhalten laſſen: katonává len- 
ni, kalonasságra adni magát. 
Rhytmus Naco ſi ſa na to dal, 
načo fi fa zwerbowal; nefčaft= 
ni ti Sufati, co magu fratře 
Sári, kes ta oni zwerbowali. 
c ) seconvertere , se conferre: 
fi wenden, begeben: valamire 
fordulni , reá allani. Usus. Da 

fa na Ceſtu: itineri se accin- 
gere. committere 3 iter ingre- 
di: fif auf die Oteife begeben : 
útra adni magáts útnak indůl- 
ni. Taše iSte pref (ffr3) ten 
Dom, a dagte fa bore na (w) 
emo : hane domum trapsite, 
et convertile vos ad sinistram 
sursum : gehet da durch das Haus, 
unb mendet euch linf8 hinauf: 
menyetek ezen által à? ház ál- 
tal, és fordullyatok bal-kéz 
felé. Potom (a dagte na Pros 
wo, ted pregdete onec teg 
Ulice: deinde vos ad dextram 
conferetis, cum hanc plateam 
transieritis: herna wehbet ihr 
tub rechts, wenn ihr zu Ende 
diefer Gaffe fommt: az után job- 
bra mennyetek , midön ezen 
útzán által menendetek. III. 
Impersonaliter. bet fa, dalo 
fa, da fa: se dare, continge- 

re, 


^ 
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re, evenire , accidere: fid) ges 
ben, fid; begeben‘, zutragen, fü 
gen ‚gefhehen: történni, meg- 
esni, Syn. (tat fa Usus. Wfet 
ſa to da: res se dabit: das wird 
fid) (on geben: majd meg-esik 


az. Dá fa to 08 feba famo: ' 


fiet id de se ipso: die Safe 
wird fi) von felbft geben: majd 
magábol meg esik az. 2 ) posse: 
id) laffen, werden, fönnen : le- 
etni. Usus. Dat fa wiptétmat: 
dici ( natrari) posse: fid) ers 
zählen laſſen, gefagt werden fůn= 
nen: beszelhetni valamiröl. Bs 
tem fa mnoho míptámat dá: 
multa eatenus dici possunt: 
multa hac de re dicere licet ; 
bievon läßt fid) viel fagen: erről 
sokat lehet mondani , szólani , 
beszélni. Dá (moje) fa gef: 
coniedi potest; esui est ido- 
neum (accomodum , aptam ): 
cà láft fid) effen: ezt meg ehet- 
ni, meg lehet enni. Da fa fiis 
fat: a) audiri potest: bas laßt 
fi hören: meg hallhatni. b) 
robatur, proberi potest : ba8 
ft fid hören: azt jónak lehe 
találni, állitani, tartani. c) 
mihi probatur , audio: taé [üfit 
fi hören, das gefällt mir hal- 
lom; ez nekem tetzik. Da fa 
to mlumif, robiť : hoc dici, 
fieri potest : daB läßt fid) reden, 
tbun: azt beszelhetni, meg 
tehetni. To fa neda tobit: hoc 
fieri nequit: das láft fid) nicht 
thun; dad fann nidt gefýchen: 
azt meg nem tehetni. 3) se- 
quente Čo, esse: fen, 
vorhanden ſeyn: lenni, adni 
elő adni) magát, Usus. Dá 
fa, čo miſiet, bomorit, mať: 
est, guod cogitemus, logua- 
mur, rideamus: t8 gibt etwas 
zu denken ; reden, laden: van, 
mit gondolni, szóllani, nevet- 
ni. Dé fa to, čo tobit: res 


Daw 


indiget (opus hahel) magno 
labore: es laßt fid arbeiten, 
dad braucht viel Mühes sok 
munka kell (kivántatik) ahoz 
( ehez ) IF. Passive ; adlu- 

etur per omnia verbi acti- 
vi da — v. g To 
fa mu muft dat: hoc et tr 
bui debet: daš muß man ibm 
geben: azt meg kell adni néki. 
etc. 

Datel, R, m. V. Daͤwaẽ. 

T Datel, tie, m. v. seq. 

Datel, tla, m. Ptát: pius, 1 
m. vid. picus arborarius 
(ma rtius), falcinellus arbore- 
us, Klein. Picus martius Lino, 
Specht, ein Bogel: harkály, 
boh. Datel, Gttautopib. 2) 
Zelení D'atel, z Bruchem pe 
pelawim: picus viridis: De 
telítet : Picus minor Linn. kt 
Grasſpecht: fa- vágó : Grünfpegt, 
zöld harkály. boA. Strakopud 
popelati. 3) Strakawi D att 
picus varius, ſcheckiger Specht, 
tarka (szarka forma) harkily. 
Aliud est. Ilna. 

* Datetina, i, £ v. Gatrline 

* Detelifto, à, n. V. Gatelini⸗ 
fo. m 

Datelka, i, f. v. Dáwatta., 

* Batelomi, a, £, adj. v. dt 
telinowi. 

Dew, u, m. pressura, ae, f. 
der Druck: nyomás , szorilas, 
szorongalás 2) Daw noční: 
incubus , 1, m. Augustin. 10- 
cübo, onis , m. Tertull. ephi- 
altes, ae, m. der Alp: Jidénle, 


boszorkány | nyomás, Sym 
Giám, mota, Giebtiito, Ski 


tet. i 
Dawal, a, m. dator, largior. 
tributor, is, m. Ode: 
adó. Syn. Dal, Datel, Dé“ 
watel , Daweinit. — . ( 
Dawacka, i, f. datrix, us, " 
Gebcrinn : ado aszszony. ae 


Dam 


Dacka, Datelka, 
ka. 
dawani, 4, & part. construct. 

ex daͤwat. 

Dawáfüí, à, n. Nom. Ferb. 
es seq. datio, nis, f. die Ces 
bung : adás, 

Dewefiifto yo, n. Jocus pabu- 
latorius ovium, Ort, mo bic 
Schafe im Winter gefüttert wer⸗ 
Nu: juhok teleltetó helye. 

dawal, al, am, V. I. imp. ag. 
dare: geben: adni. Prov. Rdo 
dawa, míč Saba: munera qui 
milit, sperat maiora remit- 
u: Burjt wieder Wurft. Roo 
feto dawa, Oma Razi 6d. 
vá: qui cito dat, bis dat, 
ml dat, gui munera tardat : 
wer bald gibt, der gibt doppelt i 
kétszer dd: a’ ki hamar dd. 
Rdo nerdd daͤwaͤ, Zaflubi 
nemá: si das plorando, per- 
is tua munera dando: eine 
umwillige Gabe ift eben , aló hät« 

“tt du feine gegeben. Dáwat 
me učí, too mňe Odwá : da- 
re, est docere reddere. Adni 
tanit engem, aki nékem ád, 
2) licere et liceri in emtione 
de emtore : bieten, beim Raus 
fn vom  $aufer: adni, ado- 
Blni, igérni. Syn. flubomat, 
oh, ceňiti, Mic dáwat , neže 
[i druhi (pri Pupe). Na örus 
jeho nadhadzowat : contra 
auquem licer), certare lici- 
lauone cum aliquo: mehr bies 
fth, aló bit andre: valaki el- 
len többet igérni, adogálni. 
valaminek fel-verni (fellyebb 


verni ) az árát. 3) freq. ex seq. 


Daͤwatel⸗ 


dat, solere dare: pflegen zu . 


geben : szokni adni. 77. rec. 
dawat fa freg. ex dat fa U- 
sus. Do witonaném Pozdra⸗ 


veňí, dámám fa na Umeňí: - 


ubi salutatio defloxit, litteris 

involvo me: nad abgelegten Bifis 

T c örfudungen ) ‚und Gruf, 
om. I. 








* 


353 


alsdann begebe ih mich gang auf 
dad Lernen (Studiren): a? kö- . 
szóntések után tanúlásra vee 
tem magarbat. 

Dewatel, a, m. v. Dewal, 

Dawatelťa, i, f. v. Daͤwatka. 

Dówameňí, d, n. Ferb. ex seq. 

Sawawat, al, am, /req. ex die 
wot. ‚rec, bawdwel fa 
Jreg. ex dawat fa. | 

dáweni, A, e, part. constr. 
‚praefocatus, pressus, oppres= 
sus, a, Um. gewürgt: Zullasz- 
tatott. 

Daweni, à, n. praeclusio spi- - 
ritus, praefocativ: die Hem⸗ 
mung bes Athems:  lélekzet 
meg állitás. 2) gulae oblisio, 
strangulatio , nis, f. sirangu- 
latus, ús, m. dad Wuürgen, 
dad Zudrücen ber Kehle: Fu- 
ladás , fulasztás. Syn. Dufeni, 
Stöufeni. 3) sutfocatio, stran- 
gulatio. nis, f. ba8 Erwürgen ı 
meg - fojtás. 4) vomitus, ús, 
m. vomitio, nis, [ dad Cr. 
breden, Brechen, Speien, Kös 
fen, bie Uebergebung ded Mas 
gend, Brechung: okádás, há- 
nyás, okádozás. Syn. Rudde 

. it, Wrecani. bor. Bliti. U- 
sus. Red mu Dáweňí. prise, 
može fa do Poſtele fweg pos 
lozit, a Faflat (wracat), gat 
dlüho ce: ubi libido veniet 
nauseae, eumque adprehen- 
det, decumb:t, seseque pur- 
get, Cels. wenn ihn ein Cre 
brechen anfümmt, mag er fid 
su Bete legen, und fogen fo 
lang, ald er will: mikor a’ há- 
nyas okádásra fog-jönni, fe- 
küdgyek-le,’s addig hánnyon, 
a" meddig tetszik. 

Démwič, a, m. vomens, vomit- 
tans, tis, vomitor, is, m. 
Senec. Erbrecher, Uebergeb:r, 
bet fid) erbricht (übergibt): ok - 
dó, okádozó, hányó. Syn. D3s 

wi. 
Z 
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wliwer, Radawes, Wracq⸗ 
mec, Wirihat. 
Dáwid, a, m. David, is, m 
David : Dávid. , 
Daͤwider, die, m. dem ex 
praec. parvus david: ein fici» 
ner David; dávidka, kis dávid. 
Dawidka, i, f. consors davidis: 
Gattinn des" Davidds aávidné, 
dávid ( felesége ). 
6áwibom, a, €, adj. poss. da- 
vidis: dem David gehoͤrigt dá- 
vidé. . 


dawidowſti, á, é, adj. davidi- - 


cus, ex stirpe davidica pro“ 
atus, a, um: von David 
herftammend ( herrůhrend ) y Dá- 
vid nemzetsegiböl valo. Syn. 
00 
Seňí, (plošení ), 
daͤwit, il, im, 
spiritum praecludere, angee 
re: würgen, den Athen feme 
ment a’ lelekzetet meg - álli- 
tani. 2) gulam oblidere, stran= 
gulare: würgen , bie Kehle jue 
drücken: meg - fülasztani, Syn. 
bufiť, brbufit. 3) suffocare, 
ermürgen , eritiďen t meg-fojla> 


v 


ni. Syn. zaduſit, aebtbufit. 


4) necare, enecare: mürgen,, 


tödtens meg - ölni. Syn. zabiť, 


5) vomere: fpeien, burd) €t». 


brechen. fpeien : okádni. Syn. 
wracet. II. rec. damit fe: 
angi, aegre spiritum ducere: 
fid) wargen z. B. im Čffen : fu- 
Jadni. 2) vomere, vomitare: 
fi) erbrechen (brechen, überges 
ben), kdken, fpeiens okádni, 
okadozni, hányni. Syn. tudat, 
wtacat , Lift orat. ^oh. bliti. 


v? 


Déwimaňí, 4, n. Nom. Ferb, 


ex seq. 

dáwimat , al, ám, freq. ex dás 
wit. II. rec. báwíwat fa: 
freq. ex dawit (a. Syn. tus 
dawat. 

Sdwiwe adv. vomitorie, vomen- 
do: erbrecheriſch, fid) erbrechende 


Dewida podab3agici (zro⸗ 
„I tmp. bami - 


3x0 


okádra, hänyva. 6yn. fuduos 
wrecawe, daͤwliwe. 
Dáwiwé (Letárítwi) , wiho, n. 
vomilorium , 1, n. pro o- 
,mitu. medicina : Arzenei jum 
Erbrechen, Erbrechen erregen 
Arznei, Bredmittel; hántató. 
Syn. Rudawe, Wracawt, Dir 
tolime. 
Dáwiwec, wea, m. v. Déuit 
dawiwi, a, €, adj. vomitorius, 
a, um Plin. H. N. Erbrechen 
erregend, babin gehörig: oki 
‚däsra gerjesztó , hänytatö, c- 
- kádtató, Yieto dewiweho (ne 
Daweni) bat, vomitum it 
vitare (movere), vomitiones 
concitdre: etwas sum Drehen 
(Erbreden ) geben, eingeben 
hánytatot adni (bé-edni), " 
kádiatni. 2) vomitorius Ac- 
.crob, vomens, vomitum ht- 
bens: fif) übergeben, hényo 
okádo, ki-ado. Syn. bewt 
fa. 3) vomax , cis, Sidon. fj 
oft übergedend ( fpriend etc.) v 
kádozó. Syn. dawliwi, tute 
wi, wtacatof, 
Dáwiwofé, i, t. proclivitas a 
vomendum, vomacitas, li 
f: Neigung sum Erhreden, © 
kádásra-való hajlandóság. St 
"áwlimoft , kuckawoſt, Wi 
cawoſt. 
dawliwe adv, v. daͤwiwe. 
Dáwlimé, weho, n. v. Dowb 
we i 
Dámlimec, mea, m. v. Diwih 
daͤwliwi, 4, 6, ad). v. WM 
Wi, 
Dáwlimofé, i, f v. Dev 


daͤwni, 4, ép (abs. bamwno) 
adj. diutinus , diüturnus, aM 
tiquus, vetustus, a, um. © 
tus, eris; diu, dudum, © 
multis annis: lang, feit bi 
gen Jahren: régi, sok időtől 
való. Usus, Dáwni Clou! 
an- 
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antiquus homo + ein alter Mann : 


régi ember. 

4 dáwúl, adj. omn. gen. idem. 

dawno, adv. dudum, diu, mul- 
to ante, longe ante, pridem: 
lange , lángít , (cit (vor) langer 
Beit, lange Scit: regen, sok- 
kal előbb. Usus, Dáwno fem 
to wedel: dudum id scivi: 
ih habe «à Jängft gewult: régen 
tudtam én azt, Uf dawno fem 
ho 3nal; uf mi ge 00 dluhe⸗ 
bo def 3nami: jam pridem 
ilum novi: id fenne ibn fchon 


wrlingit : már régen esmérem 


őtet. Gá fem (gà) ho daͤw⸗ 


no newiőet : diu ( longum est 
tempus), cum non vidi eum: 
ih habe ibn Lange nit gefehen z 
& ijt on lange ( Zeit) ba id) 
ibn nicht geſehen habe: régen 
nem láttam őtet. Uf daͤwno 
ne Čeba éetám; uf ťa dluho 
cdáwám: jam diu te operi- 
or: ih warte (don lange auf 
tó: már sokáig várlak. 


Divnofé, i, f. multum, diu- 


turnitas (longitudo ) tempo- 
tis: tönge der Seit, Langwie⸗ 
tigkeit, fange Dauer: hoszszü 
Mà, időnek hoszszü volta. 

Divnota, i, f. idem. 
ba, i, f. cura diligentia , ae, 
L curatio , nis, £. sollicitudo, 
mis, f. Sorge für etwas‘, Ach⸗ 
tung: gond , szorgalmatossäg. 
Syn. Dbatofk, Dbani, peta, 
Pellimofk, Steroft. 
ale, adv. diligenter, accu- 
rate, sollicitite, provide : adjt» 
hm, forgfältig : gondossan , 
&orgalmatossan. Syn. peéliwe, 
ſtaroſttiwe, opaterňe, 

beli, d, €, adj. diligens, tis; 
sollicitus, providus, a, um: 
adtjam , forgfáltig : gohdos, 


szorgalmatos. yn. peétjwi , : 

Maii f Dbaͤwaͤñni, a „n F erb. ex seg. 

6bátoat , al, am, fr«q. es jobs, 
f És 


atoftfimt, 
Dbeloſt, i, £ diligentia, ae, 


dobám, Fed 


£ Achtſamkeit: gond , saorgab 


matosság. 


Dbéni , 6, n. Y. Dba. 
dbat, al, dm, V. Limp. bbag: 


cum praepositione na, vel 
o et Accusativo: curare rem, 
euram habere rei, laborare 
(sollicitari) de re: fid bes 
fůmmern, Gorge! für etwas tras 
gen, forgen, adttn: gondot 
valamire viselni. Syn. ftatať 
fao neto. 2) cum praeposi- 

tione na, et Accusativo; ra- 
tionem habere, curare: fidj 
fchren an Semanb, an etwas; 
fi etwas darauš machen, ada 
ten: valamivel gondolni. U- 
sus. Náló na to Obém; ne 
tubo fa o to ſtaraͤm: non ma- 
gnopere laboro: id) befümmere 
mid) nicht viel barum : nem so- 
kat gondolok, véle: keveset 
hajtok red. Čo gá Obám ! mňa 
nič není do topo: multum 
valeat, non est meum nego- 
tium: was fehre id) mid) daran $ 
mid) geht's nit an: eb helye, 
mi nem én dolgom. Hg gebo 
trélfawé (oftre) Gíowa ti nič 


' nečbag : ne quid. moneare ver- 


borum strepitu. Arist. saevis 
verbis ac minis ne deterreare, 
quo minus experiaris. Quin 
rigido ferro magis obvius ito, 
nec unquam te saevis dictis 
deterreat , minisque, Ön naňs 
bo nič nedbá: non magni 
pensat eum: er giebt (er febrt 
fib ) nidrà auf ibn: keveset 
gondol véle. Ón nedbá nit 
na Zimu: non habet ratio- 
nem frigoris : er adtet bie Sla . 
te nift: semmit sem gondol 
a" hideggel Ahytmus. Čo gá 
ga mám w Za. 
prače Stuffi, ředi cem, nas 
ttbám bo Sertuffi. 


Z2 
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M Olban 8, m. v. Iban. 
*.Dibänfet, u, et nečťu, n. 


dem. ex Pibánet: v. Sban⸗ 
Wedowat, omal, ugem, V. J 


' cet. ' 
* Děbánečeř , £u, 'm. (dem. "ex 
seg. v. ábánetek, 

* ponet, "ntu, 'm. ‘dem. "ex 
Debaͤn: v. Žbáneť. 

* Dieber, u, m. v. 3bar. 

* Debarnica, i, f£. v. Rad. 2) 
v. Ibar. 

T Diber, u, m. v. bot. 

T Děberňice, £. v. Dibarňíta, 

T Deera, i, £ v. Cera. 

T öcetin, a, o, adj. poss. v. 
cerin. 

+ Dcerta, i, £ v. Cétto. 

T dcerufün, a, o, adj. poss. v. 
cerufin. 

T Deernfta, l,- £ dem. Y. Ce 


tuffa. 

+ dehnuͤti, v. dichnüt. 

+ Dýnuří, n. v. Dichnutl. 

T Dei, f. v. četa 

+ Edo,i, f. v. Deffa, 

* Se, ade. v. t&c, 

* Sebi, adv. v. Röebi, 

ZDebrecin, u, m. debrecinum, 
urbs Comilatus Brhariensis: 
Debregin, debretzen, város. 

Dech, u, m. v. Dechnuti, Dad, 

debnůť , $nul($el), dotem, V. 
L imp. deni: perire, crepa- 
re , interire, de animalibus: 
umfommen, crepiten , vergehen: 
dogólui, veszni a’ barmokról. 
Syn. binüt , řapať , padat. 


Dednuti, 4, n. interitus, ús, 


dad Umkommen, Grepiren : dog- 
les. veszés. Syn. Sinutí , Ras 
eďo, a, n. infans, tis: sobo- 
les, is, f. ein Kind: gyermels- 
"ke. Syn. Déťa. 2) infantilis 
(puerilis) homo, infans: ein 


Findifcher (Töppifcher) Menfh: — 


gvermek » gyermekes ember. 
Dikowanl, d, n. puerilitas, 


Di Die Dip pd Der De Do Da Dib 


"(infantilitas , tis) T. tab fite 
(be Betragen < gyermeksig, 
gyermekeskedés. 


"imp. Sedug : inepüre: fid fiv 
diſch betragen, Täppifchen en 
treiben‘: gyermekeskedni. 


delo, adv. minime, non, sei- 


licet (ironice), Cio Pig 
ómninime, 'omnium : minime 
Cic. minimegentium. Terent, 
-am menigften , aim alterwenigfien, 
gar nicht, ganz unb gar nit, 
um ded Himmelš Willen niót) 
bey Leybe nit; ja freylich, W 
wohl: de hogy. Üsus. Eti 
*Wtobí 1 scilicet faciet: ja wohl 
wird erő tbun: de hogy tselek 
szi. Deto on tám pogde: nen 
ibit illuc: ja wohl wird er ha 
gehen: de hogy megy ő oda. 
ed, a , m. avus, i, m. der Groß 
Mater: öreg ( nagy , szép) apa 
Syn. Dedo, Otcow tre, fici 
Öter. Usus. Otcowſti (po Ob 
comi) Ded, Otca mého Tatil: 
avus paternus : Örofvatit, : 


terd Bater: atyám attya. mo 


čeríníťi (po mate) bt 
Matři még Tafiť: avus mt 
ternus : Mutter Vater: anyám 
nak attya 


Debečeť , čťa , m. dem. ex Důů 
Bedeitow, 4, e, adj. pos. e 


čečeč, 


T Sebettü et kůw, owů, 000 


Hb. 
4* T Dedeť, ote, m. V. Dadel 
m. peritio, crepatio, nis, f. Ď 


ebeť , ofa, m. dem. ex J^ 
2) senex , senecio: nis, m (ll 
Alter: öreg , óregetske, «uff 
Dadet. : 


Dedet, bin, m. caput instr? 


menti vietoris: bodnár (pér 
tér) eszköznek feje. vulg. E? 
oct. 


SeSent , 4, 6, part. consír. hat: 


reditate, obtentus ( acceptus; 

„haereditatus, a, um : geerbt: 0 

rökségül vett. (nyertt), ar 
p 


Led 


képpen nyerett. Syn. Seőiteni , 
sčečení, zšečičení, z8eBičos, 


want, 

ešení, d, n. haereditatio, nis, 
f. ba Erben, die Crbung : órók- 
segül nyerés. Syn. Dešičeňí, 


Sire, ZBeáičení , ZBediCO», b 


MENI. 

DiS , à, m, haeres, dis, m: 
kt Erbe: örökös. Syn. Pods 
pofte, Usus. Yteptibuzní Des 
9 alienior haeres: ein Erbe, 
der nicht befreund (verwandt). ift 3 
nemvérbol ( nem atyafiságból) 
tak irokos.FTefobo Dešičem u» 
tobif:haeredem aliquem facere, 
seribere , instituere :;. Jeman⸗ 
kn, zum Erben machen: vala- 
kitórükóssé tenni. Prov. Rbis, 

(Sit place, to Gitoci fa (mege: 
haeredis fletus. sub — pectore 
(persona ) risus est: wenn bet 
Erbe weint, fo lacht er im Herzen. 
Az örökösnek szemeiböl a’ 
sönyvek folynak de a’ szive vi- 


3 

Gebičin, a, e, adj. poss. ex Den 
Oto: haeredis feminae: ber 
Črbinn gehörig: órókósnéé. vulg. 
Beičtin, 

Uiltní, &, € , p. c. v. ešení, 
o dr n. Vy Deöchi. ; 
i p i P im, e de zm a ta 
Bič: v. Sešiť, d 


, in t örökösné, 
(Olin, a, €, adj. poss. v. 
Bodin ^ ^ 7 
Šeičňe, adv. haereditarie , jure 
haereditatis, haereditate , hae- 
reditario nomine : erblich: órók- 
seg jussával, hatalmával , óró- 
ũxsoõn. 


UtSitni , d, €, adj. haereditari- 


us, a, um: erbliý : örökös, 
örököshez (örökseghez) tar- 
lozo, Syn. 3BeBitnt , bolt. 3804 
Siti. Usus Beßilni , ( boA, Eme» 
tint) pobbani : mancipium , 
mancupium : Leibeigener : sajat 
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pénsen. vett. emberünk , job- 
ágyunk. Debitnt (pritodní ) 
Stuh: v. Srub 


pebiénoft, 1, £, v. DeSictwl) 
Sešíčow Are, adı. pos 


here- 
dis: bem Erbe gehörig : órókósé. 
eBictoi , d , n. haereditas, tis, 


f. die Erbſchaft, dad, Črbe : rok- 


ség. 2) haeredium , i, n. daB 
Erbe, Erbgut : örökség , örökös 
jószag. Syn. DeStšna, Dedos 
wizna, Stet , 38esítnort bon. 
38e8iloft. Usus. WMačeriníří : 
(po Mateti, po. Matce) Des 
Síctwf: bona materna: můlt= 
terlihed Gut: anya után. mara- 
dott jószág, Otcowſte Dečicte 
wi, State? po ©Otcowi: pa- 
irimonium, bona paterna : věts 
terliche Erbſchaft: alyától ma- 
radott jószág, örökség. Do 
Dešictea wflupowdt, 3a Des 
Sita fa. vibawat : ire in pos- 
sessionem haereditatis, cerne- 
re haereditatem : fif für einen 
Erben ausgeben, eine Erbfchaft 
antretten: magat „ valamelly 
jószág örökkössenek mutat- 
ni, az órókségbe bé állani. 
Desictwd zbamiť : exhaereda- 
re, haereditate excludere : ent» 
erben: örökségből ki vetni, 
ki-zárni. 


Dešictwo , a, n. idem. 
Sito, i, f. haeres femina: D 


eSina , t, f. vicus, pagus, i, 
m. dad Dorf die Dorffhaft, 
der Fleck : fala : Syn, Wef, Dfus 
ba. boh. Wefnice, Usus. 3 Des 
Bini na Ďešínu: pagdtim, 
de pago in pagum vicatım: 
von Dorf. zu Dorf, falu - ról 
falura. Prov. Dam gd tebe Des 
Šini , newiBif tam 5oBini : op- 

idum est, non vicus 5 non Vi- 
des horologium intus ? 2) bo. 
v. Rota, pote. ^ 


Dešinčan , a, m.(pagensis) vis 


canus, paganus vir, incola: 
Dorfsmann, Dorfbinmohner, ber 
eub dent Dorfe ift + falusi ( —R 
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béli ) lakós, boA. DDefňÍt, Prov. 
Staftnt Dán Mefčan, a gá ten 
Oešincan: felix Corinthus, 
At ego simTeneates.S/rabo.non 
inficior tuae rei praestantiam, 
verum mea animo meo magis 
arridet , placetyue. 2) v. Stós= 


a e 
Seöintanlin, a, e, adj. pose. 
pagensis feminae: bet Dorfds 
inwohnerinn gehörig: falubéli(fa- 
lusi ) aszszonnyé, 
De8intanta , i, f. pagana, (pa- 
gensis) femina : eine Dorfőins 
wohnerinn s falubéli ( falusi ) 
aszszony. 
Sedintanow, a, €, adj. poss, pa- 
gan pagensis incolae: dem 
orfémann (Dorfšinvohner) ges 
hörigs falubéli (falusi) férfié , 
. lákosé, 
DeSinetta , i, £. dem. ex seg. 
DeSinťa, i, f. dem. ex De3is 
na: pagellus, viculus, 1, m. 
ein Dörfden , Dörflein, cin Fleis 
nes Dorf: falutska. 
beSinnít , a, m. possessor (do- 
minus ) praedi i i 


immunis : 
Freiſaß, Beſitzer 'eine8 Freigutes : 
biró, órókós, gazdája (ara) va- 
Jaminek, szabad minden ado- 
tól. Syn. Stobobňíť , Šoltif. 
2) colonus parliarius: Gemeis 
ner: más földében bérben la- 
ko, majorkodo ember. 

8edinifi, adv. more pagensi (vi- 
cano, rustico):  dorfměfig, 
dorfartig: falusi módon. Syn. 
poðeðinſti. 

SeBinfří , a, €, adj. ( pagensis, 
e) vicanus, rusticus, paga- 
aus, a, um. ad pagum spe- 

 ctans: dad Dorf betreffend, vom 
Dorfe: falu-béli, falusi, boli. 
weſti. Usus. Desdinſta Luke: 
pagense (vicanum ) pratum: 
Dorföwiefen : falu rétje. 


Deöinitwf, d, n. mos pagensis 
(vicanus, rusticus) : Dorfart s 
falubáli, falusi szokás. 


Drd Drg 


Šeštníhmo, a, n km 
e8iffo, a, n. exagger ef con- 
temtive ex Ded, 

$ezit , il, im, V. I. imp. Be: 
hereditatem capere ( accipere, 
adire ),-heredem esse, here- 
ditare : erben, Erbe feon: örök- 
ségbe bé-állani, örökössé len- 
ni. Syn. Dedictwa doifti. U- 
sus. Do řeťom Se8it: here- 
ditatem accipere ab aliquo, 
heredem alicujus ( alicui ) es- 
se: erben von jemand: örök- 
séget venni valakitől. 2) be- 
reditate accipere: erben , duró 
Erbſchaft erlangen : örököskép- 
pen (örökségül) venni, nyer- 
ni. Syn. StBitit, zBeBičiť , zor⸗ 
Sit , 38eBičomat. 
esizna, i, £. v. Desictwi. 
oto, ofa, m. dem. ex We 


80: v. Seder. 
vedkow, a, e, adj. poss. U 
Dedeť : v. „Bebow. 2) sent. 


senecionis : bem Alten gehörig! 
óregé, óregtskéé. vulg. 800: 
tow. | 

T 8ebtü , et uw, owa, 000; 
idem. 

Ďedo, a, m. v. Db, < 

Sedow, ů, €, adj. poss. avi : 
dem Grofvater gehörig: öreg & 
páé. Syn. Sedtow. boh: Btn 
et óůw, 

Dedowiffo, a, m. locus haert- 
ditate acceptus: Qróorti 9 
‚röksegül vett hely. y 

Dedowišna, i, f. v. Hesictul. 

Sebotoffi, adv. avitice: groß 
terifch : örög atya módjára. 

Sebowftí, d, €, adj. avitiott 
a, um: von Großvater herrüly 
rend: öreg atyái. 

Debowitwi, d, n. avorum mt- 
nus , praecellentia : Grofvatttv 
amt: öreg atyák hivatally& 
edowítwo , a, n. zdem. 

T 8e5ü et dům , oma, omo: 
-Seboto, 

+ Begeňí, n. m Beil, se 


Deg 


Segefa, 3- 8. 67nA temp. 
praes. mods Indic. er Set fa. 
t, u, m. usitatum vel ma- 
zime in Plurali Nom. Ďeťi, 
(ren. Defow: gratia, gratiae, 
grates, der Dant: köszönet. 
hála adás. vulg. Dat. boh. 
Dita, Usus. Peti Git. (w3» 
bamot): gratias agere, gra- 
tes rependere , persolvere :. 
Dant fagen , abítatten, bezah⸗ 
(m: köszönni, hálákat adni, 
Deti u fietopo saflůšiť : gra- 
liam inire apud aliquem : Danf 
verdienen bey Jemanden: más- 
nak kedvébe esni: 3(6 Seti: 
mala gratia: fchlechter Danf: 
rosz köszönet. Be3 mogúb Des 
fow: ingratiis: ohne meinen 
(deinen etc.) Dant , wieder 
Willens köszönet nélkül, a- 
karatom ellen. Zdóníh Dekow 
nemať : frustra laborasse (fe- 
eisse) : feinen. SDanf haben; vers 


geblih fi) bemüht haben ( cd ge⸗ 
^ d haben (cd ge 


haben): nints köszönet 
benne, Yrečo w (30) Ďeři čis 
nit; adprobare (probare) ali- 
eu rem: etwas zu Danfe mas 
den: valamit köszönetre mél- 
tot tenni. Bez Detow: ingra= 


ging er: háladatlanůl. 3 Des 
Imi: grate, gratuss mit Dans 
ic; hálá-adással. 
Dio, i, £ v. Pofromec, 
Priťrimadlo, 
Sda6t, adv. hine inde: hie und 
M, ide "a tova, Syn. Pöckade, 
fm a tam. — 
Dean, a, m. Decanns, i, m. 
Stant: dékán, bo^. Detan. 
Usus, Rapitulſti Dekan, cen- 
sor ecclesiastious , curio ma- 
ximus ; Kapitel Dechant: káp- 
talonybéli dékán. Stolffi (tte: 
t Magftrow, Doftotow (pos 
tába) Dekan, Decanus scho- 
lasticus „Schuldechant, osko- 
labéli dékán. 2) Vice- Archi- 
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Diaconus, ©rfant: Vitze-Es- 


perest, 


t Ďeťan, a, m. idem. 
defanow, a, e, adj. poss, De- 


cani, Vice-Archi-Diaconi : bem 
Dechante gehörig, dékané, Vi- 
tze-Esperesté. boh. Setanü. 


éctanfti , adu. more Decani, 


decanahters more Vice - Ar- 
chi - Diaconi, Vice arohidiaco- 
naliter: bedantmáfig : dekán 
módra, Vitze- Esperest mód- 
gyára. Syn. podefanffi. 


defanffi, a, ©, adj. Decanum, 


vel Vice-Archi-Diaconum ad- 


. tinens$ decanalis, vice-archi- 


diaconalis , es ben Dechant bes 
treffend, dékánt vagy Vitze- 
Esperest illető, dékáni, vitze- 
esperesti. 


t Setanftí, G, €, adj; üdem. 
. Deťanftmi, d, n. decanatus, 


us, m. munus Decani : bie Des 
danten, dékánság. 2) Vice- 
Archi-Diaconatus, us, m. daß 
forfantamt , die. Dechanten 1 Vi» 
tze-Esperetség. 

Petanítwi , n. idem. 


+ 8etanü et nüw, owa, oto: 


v. dellanow. 


Oefčineňí , à, n. v. seq. 


le, ingratus: ohne Dant, 3.B. Detowáni, d, n. gratiarum a- 


etio : bie Danfiagung, dad Dan 
fen 3. köszönés, köszönet, ha- 
lä-adds. Sys. Beťowčiňeňí, 


Setowat , Eowal, fuaem, V. f. 


zmp. tug : gratias (grates) a- 
gere: danken, durd Worte, 
Dant fagen , danffagen, fid) be. 
danfıns köszönni, meg kö- 
szönni, hálákat adni. Syn. Des 
ří čiňif, poßefowat, vulg. 
Satowat, Usus. Dekowat Bos 
bu: Deo gratias, praeclare 
agitur» Gott fen aebanft; hála 
légyen az Istennek. Defugem : 
est gratia, Plaut. id) tante, 
fage den hoͤflichſten Danf: kó- 
szönöm. Defugem naſtokraͤt: 
gratias ago centesies (centenas)s 
an⸗ 


s 
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banfe zu hundertmal: köszönöm 
száz - szor. Tebe prebňe meds 
zi wſeckimi inimi Sefugem: 
tibi ante alios omnes gratias 
ago, Plaut. dir danfe id for 
allen andern: néked mindenek 
elótt köszönöm. Ja to Šeťus 
gem :.gratia est; pro hoc gra- 
tias ago: id danfe dafür ( 6c 
Anbietung einer Gefülligfeit, die 
man nicht annehmen will) : kö- 
szönöm a’ jó akaratot. Gemu 
3e tu Miloft Setugem : hanc 
adeo habeo illi gratiam : biefe 
Gefälligkeit ( Gnade) bab ich zu 
verdanken : für diefe Gutibat bin 
ih ihm dann „verbunden : azért 
a’ jóért köszönettel vagyak. 
Detugem Bohu, 35taw fem; 
bus Dobu Chwala, dobre fa 
winachadzam: gratia Dei be- 
ne valeo: Gott fen Dant, id) 
bin wohl auf (id) befinde mid) 
echt wohl): hála légyen az 
Istennek (Istennek jó voltából) 
egésséges vagyok (egésségessen 
találom magamat). 2) resa- 
lutare, salutem reddere: tan» 
Een, wieder grůfen: viszsza kö- 
szónteni, Usus. Re8 bo dos 
wet pozórawí, ani ne&efuge : 
dum salutatur, nec salutem 
reddit: da man ihn grüft, fo 
danfet er gar nicht: midön kö- 
szón az ember néki, nem fo- 
gadgya-el. 3) gratiam habere 
alicui, grato esse animo erga 
aliquem servare memoriam 
(meminisse) beneficii, in gra- 
tiis referre : banfen, im Herzen: 
meg köszönni, a’ jó .téteményt 
meg - hálálni. Usus. Betug, 
Zed tam neboť: in gratiis re- 
ferre debea, me ibi haud ad- 
fuisse ( praesentem non fuis- 
se): zn deinem Glüd ware id 
dort nit; danfe, baf id) da 
nicht gegenwärtig mare: koszándd, 
hogy ott nem voltam. 4) gra- 
tiam referre: danken durch Me 


Det 


CThat: hálát adni, meg-kó- 
»szönni, a" jó téteményt meg 
hálálni tselekedettel, 5) nolle, 
Abnuere, recusare rejicere: 
audfchlagen , nicht wollen, fid 
bedanfen : nem akarni. köszön- 
ni. Syn. nechcet. Usus. 30 
take Pratelftwi Setugem, re- 
cuso talem amicitiam valet 
talis amicitia, für ſolche Freund 
fhaft bedanfe ij mid: illyen 

. barátság nem kell. " 
etowlineni, d, n. v. Hekow⸗ 
ni, boh. D'itcineni et Piti 
čiňeňí, 

Sefowňe, adv. grate: danlbe⸗ 
fife , danfbegierig: hálá ade- 
tossau. vulg. Sobtownt. 

Sefowni, à, €, adj. gratus cu- 
pidus gratiae referendae: banh 

- beflifen, dankbegierig: häld-ada- 
tos, vulg. Baťowní, 2) e 

. charisticus, a, um. graliarum 
actioni serviens: zum “Danfın 
ehörig: hálá-adós , hálá-adér 
hoz való ( tartozandó ). Ums 
Detowni Gitár : altare serr- 
ens victimae  Eucharisticát: 
Danfaltar : hálá-adó oltár. De 
fowi Swátet : gratulatio. nr 
plicatio : Dankfeſt: hálá -a 
innep. Držať : celebrare: hi 
ten: tartani. Detowná Rast: 
oratio (concio) testandae frt 
tiae; Dankpredigt: hálá - adó 
predikátzio. Deťowná Mod⸗ 
litba: precatio testando grato 
in Deum animo : Danfgeit: 
hálá -adó imádság. Delowns 
Obeta: victirna  eucharistict: 
Dankopfer: hálá - adós. baeo 
wnd Pefen: hymnus: Suh 
lieb : held-adö-Enek, 

Betowniccin, à, €, adj. 

"gratiarum actricis: bet dnt 
fagerinn gehörig: kószóno as 
szenyé. vulg. Saťomnitčin. 

Detowfitto, i, f. gratiarum 
actrix, cis, f, die Donfjgemmi: 

ör 


Di De 


köszönő aszszony. vulg. Das 
fowničťa, 

Četovňít , a, m. gratiarum a- 
etor, ris, m. der Danffager: 
köszönő, halát - ado. vulg. 
dakownik. 

Klownitow, a, e, adj. poss. 
gratiarum actoris: dem Dank⸗ 
füger gehörig : köszönőé , hála- 
advé. vulg. Sakownikow. 
ownoſt, i, f. animus gra- 
tus, cupiditas gratiae referen- 
de: Dankbefliffenheit, Dank⸗ 
begierde: hálá-adatosság. vulg. 
Yetownof t. 

T Dit, m, m. v. Rosťaz, 
Ulozeni, Uſuder, Naͤlez. 

Di, u, m. pars, tis, f. bet 
il 3. B. der Sache, ded Men 

ete. rész. Syn. (Qaftta, 

Stranfa, — boA. Dit. 2) pars 
rala, rata, ae, f. Theil, der 
auf jeden kommt: osztály. rész, 
Uns. Doftal fwog Zél: a) 
decepit ratam , suam, accepit 
suum : er hat feinen Theil; hat 
Kinen Theil. ( Berweió , Stras 
fe, Glück etc.) befonmen: meg 
nyerie (meg - kapta ) a" maga 
részét. b) Ma fwog Del: ha- 


bet: er hat fein Theil; da hat T 


trà num. i. e. üt -vermundet, 
det verlicht worden : van im- 
már része benne 3; meg kapta 
immár a" magáét. c) i. e. $0» 
ftal fcu Pokutu: poenas de- 
it: Pat feinen Theil bekom⸗ 
Men; er hat feinen Theil; er 
bat feine Strafe: meg bünte- 
tödött, amit keresett, rajta 
száradott. Dožil (wižil) fwog 
(: salis vixit: er bat fein 
Theil gelebt: eleget. (sokáig ) 
üt. Dél fe mňa: pars mei 
de me): ein Theil von mir 
von meiner Perfon ): részem, 
osztályom. él mať: -esse 
participem rei: Theil nehmen 
oder haben : részesülni. Ba mém 
» tom Del (mali, wetti ): 
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pars ( magna , parva ) vel res 


mihi debetur: id) babe Theil 


(großen, fleinen ) daran, i. e. 
mir gebührt ein Theil davon (die 
Sade): van (nagy, kitsény ) 
részem benne; vagyón jussom 
hozzá; ez hozzám tarlozan- 
dó. Bá nemaͤm w tem Faͤden 
Del: res mihi non debetur; 
ich habe feinen Theil daran : sem- 
mi részem nints benne. Del 
nedať braf: facere particı- 
em; communicare rem cum 
homine : Theil nehmen fa(fens 
reszesiteni (közleni) valakivel 
valamit. Ci nemáf u mňa (na 
mne) ädden Dél: nihil rei 
mihi est tecum : bu halt feinen 
Theil an mit: i. e, ih habe mit 
bir nidtà zu affen : semini 
közöm nints hozzád, 3) pars: 
Partey: rész. 4) Dél Rnibi 
(perwní, orubi , treti, ftwt- 
tí etc. ): pars libri, volumen, 
tomus (primus, secundus, 
tertius, quartus etc.)" Theil 
eined Buchs; Band (ber erfte, 
zweyte, dritte, vierte): könyv- 
része szakasz (első , második , 
harmadik , negyedik etc.). 
Deléňí, n. v. Robeňí, pta. 
coweni. 


D’elar, a, m. tormentarius, i, 
, m.emittens tormenta; tormen- 


torum, bombardarumve mo- 
derator et circulator : Kanonier, 
Artillerift: ágyús, pattantyüs. 
Syn. kuſar. 2) fusor tormen- 
tarius: Sanoneygießer, pattan- 
tyü onto. 3) v. Dbfiat. 


Se(atow, a, e, adj. poss. tor- 


mentarii, bem Kanonier gehěs 
rig, ágyüsé, pattantyúsé. Syz. 


- Fufatow, 2) fusoris tormenta- 


rii, bem Ranonengiefer gehörig , 
pattantyü-óntóé, à) v. ohňas 
toto, 


Selarffi, d, €, adj. tormenta- 


rius, a, um: tormcutarios adti- 


nens:die Kanonier betreffend, pat- 
tan» 
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tantyüsokat illető. Syn. fufars 
ftf. 2) v. obňaríří. © 

+ Selatt , al, ám; V.T. imp. Se» 
Tag: v. robit, pracowat. 

Y Deláwáni, n. Verb. ex seg. 
v. Robiwant, 

T 8eláwat, ál, ám, freq. ex Sela: 
ti: v. tobímat , pracowawdt. 

et, e, A ad). divisorius , a, 

, um: theilend: osztó, osztoga- 
tó. boh. Silti. Usus. Delia Ce» 
bula: schaeda divisoria : Theil» 
gettel : osztó tzédula. | 

Geleni, 4, 6, part. constr. di- 
stributus , divisus, a, um: 
getheile, abgetheilt: osztatott, 
el-osztatott. Syn. to36áwant, 
2) divisus, separatus, discri- 
minatus , a, um: getheilt: ge» 
trennt, el- válosztatott. Syn. 
odBetení ,^ odlučení, 
eteňi, ©, n.divisio, distribu- 


tio,partitio, repartitio, nis,f.di- 


visura, ae, f. tag Theilen, bie 
Sheilungs osztás, el-osztás, 2) 
separatio , diremtio, nis, f. 
dad Theilen, Trennen, Scheiden, 
die Theilung, Trennung, Schei⸗ 
bung. el-választás. 3) commu- 

. nicatio, nis, f. Mittheilung : 
közlés. Syn. Utaftnoft, 

Delfin, a, m. delphinus, i, m. 
Delphin : delfin. j ) delphinus, 
1,m.etdelphin, nis, m. Del- 
phinus delphis Linn. ta8 Meer» 
fhwein: tengeri disznó-hal. 
Syn. morſka Swina. 

Delfinat, u, m. delphinatus , 
us, m. gallia braocata, seu 
narbonensis : die Delphinat t 
delfindt. 

Edi, a, m. divisor, partitor, 
is, m Theiler, Abtheiler, Ein» 
theiler, Auötheiler , osztó , osz- 
togató , el-osztó. Syn. Defitel, 
2) separator , diribitor: ris , m. 
Scheidner: el-választó. 

Ccti£tin, a,e,adj. poss.distributri- 
cis : der Theilerinn gehěrig: osztó, 
el-osztó, aszszony6.Sy4,Oelitele 


Del 


čin.2) separatricis: der qheiderin 


gehörig: el-válásztó aszszonyč. 


Befiéta , i, £. distributrix, cis, 


f. Theilerinn, Abtheilesinn, Cin 
theilerinn : osztó el-oszto asz- 
szony.Syn.Defitelta.2)separa- 
trix, icis, f. Scheiderim: ek 
válosztó aszszony. 


Srtitom , a, e, adj. poss. div 


soris, partitoris: bem Their 
achěrig: osztóé, el-osztóé. Syn 
Befitelow. 2) separatoris: hm 
Scheider gehörig s el-választót. 


Serif , it, ím, V. 1. imp. 8t: 


dividere, partiri, dispertif, 
distribuere: theilen , abtheilen, 
eintheilen: jertheilen : el-osze- 
ni. Usus. Petit 3 netím (mt 
ši febů ): partiri cum aliq 
( interse ): theilen mit aum 
den ( unter fib) z. B. Aku: 
valakivel — osztoszkodni. 1) 
communicare : mittheilen : kàór- 
leni, részesíteni, részeletní 
3) separare, sejungere, dir- 
mere : tfeifen , trennen, ſcheiden: 
el-osztani, el-választani. Ustt. 
Zemſte Práwa na fwt Ql 
Seti: digerere jus civile! 
certa genera: bag famed 
(Civilrecht) in. gewiſſe Čti 
abtheilen : a" haza törvényét be 
zonyos részekre osztani. Ko 
titaníťé Bori, fpanielffu Je 
o6 francůsťég Bela: hispr 
niam a Gallia pirenaei monič 
dividunt, dirimunt: bad Mt 
näifhe Gebürge ſcheidet Spanie 
von. ranfreid) : spanyol orssé 
got frántzia országtól € "n 
neus hegyek választ yák-el: Il 


| rec. Setit᷑ fa: partiri (dividere 


inter se: unter fid) theilen (yt 
theilen), fid theilen : magok (eg: 
más) között el-osztam. ) di 
vidi,dirimi, separari, seu? 
gi: fid theilen von Dina 
z. B. Grüngc, getrennt werden 
el-osztódni , el-választódni. 9 
divertere , discedere , in divel 
sum 


; Del 


sum abire : fid) ſchelden, thelfen, 
von einander gehen, von Mens 
fen: el - válni. Usus. Deti 
fa ob nefobo: ab aliquo di- 
"vertere, discedere: fid) ſchei⸗ 
den, fif; von Semanben theilen: 
el-valni ; valakit farba rúgni; 
4) dissidere, discrepare. fid 
thiilen, in der Meinung: kö- 
löombözni. 5) discedere, ab- 
ie: fi Scheiven, fortgehen » 
el-meuni. 
titel, a, m. n. Ďefiť, 
beliteliin, a, e, adj. poss. v. Bt» 
iin, 
helitelka, i, f. v. Detitta, 
belitelow, a, €. adj. poss. v. $t» 


04. 

Heliwaäni, d, n. Ferb. ex seg. 

beliwat, al, dm, freq. ex Setiť. 
II. rec. Setiwet fa: freq. ex 
efitfa, 

bti ‚adv. dividendo, divisorie: 
theilend: osztva. 2) boA. v. to» 
‚botne, 

She, adv. dividue, divisibili- 
ter, partite: theilbar v el-oszt- 
va, részenként. bot. Bilne, 
ni, à, €, adj. divisioni ser- 
vıens , divisorius, a, um; zum 
Scheiden Fhbeilen dienlich: osz- 
tó , oszláshoz való, Usus. Det- 
m ( trijowá ) Cefta: divor- 
imm — viarum,  compitumt 
Scheideweg: kereszt - út, Ďeťe 
ne Sťena: paries intergeri- 
hus: Scheidewand: köz-fal. Des 
ne Woda: v. Defwoda, Defne 
Umeňí: v. Detnictwf, 2) bo. 
K robotní, ſpraͤßni, zapraͤz⸗ 


ditni, 4, & adj divi- 
uus, a, um: divisibilis, e: 
teilbar, theifhaft: el-osztható. 
^. 1038efni, vozlutitedelnt! 

oů. Šilní, 2) particeps, 80- 
aus rer: theilhaft , theilhaftig : 
zes. Syn. ulaftni. Usus. 
Metoho Bttním učinit : facere 
Participem, oomunicare rem 
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cum homineı fhellhaftig mas 
Gen: részesíteni valakit. 


Defnica, i, £ v. Drfitta, 
DePňica, i, 


f. socia, particeps, 
condividens; Theilnehmerinn, 


" részes osztályos aszszony. 


T Delnice, f. v. Robotňica, Dra» 


cownica. 


T Detnictwi, 4, n. chymia, chy- 


mica, ae, f. Scheidefunft : metal- 
lumokat egymástol el-választó 


. mesterség. Syn. Belné Umeňí, 


Helnik, a, m. v. Deli, 2) 


chymicus, i, m. Scheidefünitler g 
metallumokat egymástól el-vá- 
losztó mesterséget gyakorló. 
3) boh. v.Robotňiť, Pracow« 
nit, Towarichaͤr. 

étnít, a, m. socius, parti- 
ceps, condividens: Theilneh⸗ 
met : osztályos, 


četňíťom , a, e, adj. poss. Se» 


ficot, 


adj. poss. v. robotnitow. 


Detnoft, i, f. dividens proprie- 


tas : theilende Beſchaffenheit⸗ 
osztó tulajdonság. 


ÉEttnoff, i, f. divisibilitas, tis, 


f. dividua natura ( conditio ): 
die Theifbarfeit: el - osztható- 
ság. 2) societas, participatio, 
condivisio, nis, f. Theilhaf⸗ 
tigkeit, Theilnehmen:  részesü- 
lés , osztály. 

elő , a, n. tormentum, bron- 
team, i, -n. bombarda, ae, 
f. das Štůď, nád n 4 Kanone 3 
älgyü, pattantyúů. Syn. welti 
Ruf, Usus. Potné Ďela (Rus 
fi) : castrenses machinae , Feld- 
ftůďe, dlgyük. 3 Det fítrélat 
(ſtrilat), uti (insonare, op- 
pugnare) tormentis: fanonis 
ren, mit Kanonen , fhitfien , bes 
fhiefen : álgyúkól lövödözni. 


Selowi, A, €, adj. tormenta- 


rius, a, ums tormenta adti- 
nens: die Kanonen betreffend, 
‚das 


+ Selňíťů et dm, Oma, owo: 
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dazu gehörig: úlgyůkhoz való. 
Syn. kuſowi. Usus. D’elowd 
Gula, globulus ferreus ser- 
viens tormentis emitteadis, 
pila (glans ) tormentaria , 
globus tormentarius, glandes 
tormentariae. die Kanonenfugel, 
álgů - golyóbis. ; 

Delwoda, i, f. aqua fortis, 
chrysulca, ae, f. Par. Pap. 
Scheidewaffer : választó viz. Syn. 
Selnd Woda. boh. Gabwafet, 

P'emitát, u, m. iusculum (in- 
tritum)casearium,jus caseatugn: 
Kaſſeſuppe: túrós leves, domika. 
Par. Pap. domikát leves. Syz. 
firowa Pofewta. 


. Semikatowi, à, €, adj. R. Y. 


. Semiťatomá potéwta: v. Des 
mitat, 

+ Den, dne, m. Loc. sing. 
dni, et dne. geh. plur. dnů, 
acc. plur. dni et Oni, loc. 
plur. dnech. v. seq. 
en, Genit. Dňa, m. Loc. 
sing. Dni. vel adverbialiter 
cum praeposttione we con- 
structum Dne. Nom. plur. et 
Accusat. Dňi, et Die, gen. 
Dňow, Loc. plur. Dňoň: 
dies, ei, f. der Tag, die Zeit, 
bie der Nacht entgegen gefegt ift : 
nap. Usus. fte8elni Den : dies 
dominicus : Sonntag: vasárnap. 
Swäteint Den: dies festus: 
Feuertag, Felttag: ünnep nap, 
Robotní Den: dies ferialis, 
feria: Werktag: dolog - tévő 

dolgozó , hét-köz ) nap. Pós 
ni Den: dies abstinentise, 


dies esurialis: Faſttag: höjti- 


nap. Rántrowé Dňi, Kaͤntri: 
quatuor tempora : Quatembers⸗ 
täge, s Beit:  kántor.  Rrftní 
(Rrféeiá) Den: dies lustri- 
cus : Sinbétauf , Tauffuppe: ke- 
"resztelésnek napja. VNarodni 
(Herodene) Den: dies nata- 
. Jis : Geburtötäg : születés nap. 
Kogdalfi Den: solstitium , i, 


netomu winfowaet: 


L] 


n. der langſte Tag, to die Sans 
ne ant böchiten (tct : nap meg 
térése, fordülása , melly esz- 
tendöben kétszer esik, egy- 
szer leg-hoszszabb , mászszor 
leg rövidebb ejtszakát tsinál. 
Nagkratſi Den w Rotu: bru- 
ma : der fürzefte Tag im Sabre, 
wenn die Sonne am niedrigiten 
ift:leg rövidebb napja az eszten- 
dönek : Nepraͤwni ( zahágt 
ni) Den: dies nefastus: ver⸗ 
fhloßener Rechtstag: tilalmas 
nap. Predpowední Den FW 
plakeni Dlubu : pecuniae die: 
Geldtag , Zahlungstag : a’ hze- 
tésre rendeltetett nap. Preitup 
ní Ďeň : dies intercalaris , bie- 
sextilis: Schalttag; köziben 


[d 


- számlálható nap: Šťoftní, č 


wefeli Den: dies hilaris, et 
fausta: glückſeliger Tag: szt- 
rentses, és  órvendetes na 

Ytefčaftní ( nezdarní) Beh: 
dies ater: ungluͤcklicher verwor⸗ 
fener Tag: szerentsétlen . bo- 
dogtalan nap. — Uwazoun 
(lekaͤrſteho Sudu) Den: die 
criticus : kritiſcher Tag, am nb 
den man ficht, wo fid) die Kranfe 
Eeit binlenfen will: ıtelö map. 
mellyben a’ betegről az or'* 
sok " itéletet tesznek. Do 

Den w Sodonce: dies inter 
missionis: der gute Tag in öle 


bern: jó nap, hideglelésben 


Si Den w Zimňici: dies ^. 
cessionis febris, der bife «9 
in $iebern, hideglelés např“ 
Dňefní Den: hodie: heute ju 
Tage, beutigeš Taged : mái nt 
pon. Weeregfi Den; wittof 
ſeho $a: hesterno die: ge⸗ 


ftrigen Tage: tegnapi mp 


Zitragfi Den: crastino Ys 
eras: morgen des Taged: t 
napi erat Dobri en: s ; 
ve. (salvete)! bona ad ! gu. 
Tag! jó napot! Dohtl 
—— 1 p salutaró 
ali- 


"en 


aliquem: guten Tag bieten: jó 
napot mondani valakinek. Dan 
Bob mu dag dneſ dobri Dei: 
deus illi faveat ! Gott gebe ihm 
heute einen guten Tag: adjon 
Isten nékie mái napon jó na- 
pot. Dobri Den fi urobit: 
indulgere sibi, exhilarare se, 
remittere: fid einen guten Tag 
mým: kedvét tölteni. Dobré 
Di maf : dies laetos (tem- 
pora laeta) habere: gute Tas 
gehaben. i. e. menn'$ einen wohl 
geht: jó, vig napjainak lenni. 
ZahalčimeiDňi mat: otiari: faus 
te Tage haben: henvelni, hi- 
valkodni.Den predlugit: differ- 
Te, extrahere diem : verjdjicben, 
Wrlángern den Tag: meg hosz- 
stabbitani a'napot el- hallaszta- 
ni.Deh odeDňa odtladat: pro- 
vrasünare ; von Tag qu Tag aufs 
fdicben : halogatni. Den ode 
Ena, 3e Dňa na Doi: a) 
m dies: von Tag zu Tag: napról 
napra, naponként. b) diem ex 
(dc) dies in dies: Tay für Tag, 
einen Tag nad) den andern 3. B. 
warten: napról napra , napon- 
kint. Den po Dňi (bo. obden), 
tajdi 6tudbí Den: alternis die- 
bus, einen Tag um den andern, 
wasod napokon. Čo nagbfiis 
fi (nagfforfi ) Den: propedi- 
em: chefter Tage; eheſten Tageš t 
leg-kůzelebb való napon. Dies 
fa ge ofmi Den: hic est di- 
€$ oclavus: heute ijt der adte 
Tag: mái nap nyolizadik. Rajs 
di (Boii) Den: a) quotidie, 
iebus singulis: alle Tage, tügs 
fib: minden nap. 5) in dies 
singulos: auf jeden Tag, alle 
Tage: minden nap. Prwni Den 
(Dňem) pred- Pricho dem: pri- 
die adventus: am Tage vor der 
Ankunft: el-jovetel előít való 
napon, Dňem (Den) ptedtím, 
predeflebo Era: pridie: ben 
Tag vorher, als: egy nappal e- 
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Jébb, hogy (mint) sem. Stt» 


bi Den na to (pozatím, potom): . 


postridie : Tag (ben Tag) drauf : 
azután való napon. Teto Dňi 
fem ufel: his diebus ibam : dies 
fer Tage gieng ich: ezekben a’ 
napokban mentem vala. fia 
Den 3aplati£ : in diem solve- 
re: auf ben Tag zahlen: na 

ra megsfizetni. fa Den it, 
iiw bif: vivere temere (in 
diem) : in ben Tag hinein fes 
ben : napról napra élni. — fa 
wfe Dňi: a) in dies profe- 
stos ( feriales ): auf alle Tage, 
auf die Werktage: dolog- tévő 
napokra. b) in omnes dies: 
auf alle Tage, ed fen welcher c8 
fey: mindennémű napokra. c) 
in dies singulos: auf alle Tas 
ge, auf jeden Tag: minden 
napra. Do trod) Dnoch: post 
tres dies , tribus diebus post: 
drey Tage hernach: három nap- 
pal utóbb. Pred ttoma Wi 
prifel fem: tribus diebus ante 
( ante tres dies) veni: három 
nappal előbb jöttem vala. Onef 
pred ofmime Dňt (pred Tíbo 
nem): ante hos octo dies: 
heute vor aft Tagen: ma nyoltz 
nap elótt. Od čneffu (dnef) 
za ofem Dñi: post hos octo 
dies: heute über adt Tage: mái 
naptol fogva nyoltz nap után, 
Za ofem Di pridem (fa nas 
totátim ) : intra octo dies redi- 
bo, revertar: in adt Tagen 
fomme ih: nyóliz nap alatt 


- 


itt leszek , viszsza térek. We" 


Df: interdiu: bei Tage, uns 
ter Tags: nappal. We Dňe, 
t foci: die et noctu, inter- 
diu, et noctu: bei Tag, unb 
bei Naht: éjjel, "s nappal. 
Switag, Boše! (m'taa, abi 
fforo Den bot, abi fem fa 
3wteBel , w řterém fem Dome 
bot, Prov. (eben Den meii 
9 
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f 

Rof (Swet) : una dies secu- 
]um haud facit (non est ae- 
ternitas): ein Tag ijt Feine És 
" wigfeit: egy nap nem a’ világ. 

en o6 Dña mudtegfi: dies 
diem docet: ein Tag lehrt dem 
andern : egyik nap okossabb a’ 
masikánal. Mag Den ťaždí 3a 
poftedňí: omnem crede diem 
tibi diluxisse supremum : man 
foll einen jeden Tag für den leg» 
ten halten: minden napodat, 
utólsónak tarlsad. Ra3di Den, 
w Tteremsto Bela ňičemu fa 
neučí, geft ftrafen : puer. diem 
perdit, in quo nihil discit : 
jeder Tag, an dem cin Kind nidjtà 
lernet ijf für daffelbe verloren 3 
a". melly napon a gyermek 
semmit sem tanůl, az tole 
> haszontalanúl el - veszett. 3 
rodného Dna pobrební ſpra⸗ 
wit, ex natali die emortua- 
lem facere, Plaut. ex laeto 
ac felice tristem. fiemá prcifé 
ani Dna gednébo, w Eterém 


bifme neťonali wolato bobtes, 


bo: nulla dies sine linea: es 
foll fein Tag vergehen, wo nit 
was guteš' gefchehe: egy nap se 
mullyon-el, mellyben vala- 
mi jot ne tselekedgyünk. Dos 
brich Dni. neni boden, E60 
aUud neoťufil (nepod ftupil): 
dulcia non meruit, gui -non 
guslavit amara: ber ijt Feiner 
guten Tage werth, der feine böfe 
erlebt hat: nem érdemel jot, 
a’ ki roszszat nem köstölt. fte 
wfecte Dni nezapedli: non- 
dum omnium dierum sol oc- 
eidit: es ift nod) nicht aller Tage 
Abend: meg sok napok hätra 
vannak. 2) lux, cis, f. dies, 
ei, com. der Tag, dad Tages 
fiht: világ , uap. Syn Swetlo. 
Usus. Prede Dnem: ante Ju- 
cem (diem): vor Tage: nap 
(viläg) ellótt. 3a Eine: luce: 
bey Tage: még világos lévén, 


nappal, Uf ge Ben: jam illo- 
xit, lucet: es ijt Tag: már meg 
viradtt: Uf ge bili Den: luct 
clare, lux clara est: es ijt kb 
fe, lichter Tag: már világos nap 
vagyon. Uf ge Den ( Slunce) 
wiſoko: multus dies est: e if 
bed) am Tage: immár magos 
san vagyon a? nap: Rdij uj 
Den wifoto bol: multo die: 
aló cà hoď am Tage mar: mi 
dón mar magosan fent volt a 
nap. fte ge Den (Blunt) 
wifoťo: magna diei pars st- 
perest: es ift nod) hod) am Te 
ge: még magossan vagyon & 
nap. Bat wifoťo ge Den? a) 
quantum lucis (diei ) supere: 
wie Bod) (viel) ijtà am Sa! 
melly magossan vagyou még 
a" nap? b) quota hora est m 
viel Uhr i(t8? hány az óra ! uw 
Die, i, w foci, noctespe 
dies , Homer. assidua et init 
tigabilis diligentia: Tag un 
Naht, éjjel, nappal. Pro. 
Newiset we Dňe: caligare in 
sole Quinc£il. in re clarissıma 
caeculire. blind feyn , nicht (ttd) 
fehen ; bie flare Sade nidt wr 
ftehen : .a’ vilagos dolgott sem 
érteni. 3) tempus, &it: időr 
Usus. Do (34) naft Dni: now 
tra aetate, nostro temport) 
nostris temporibus: in unſen 
Tagen: a" mi napjainkban. 9 
moge Di: mea aetate: IM 
nen Sagen: az én időmben 
Swoge Dňi Sotonat: aetaten 
vilam) finire, mori: fu 
Lage beſchließen: életét végezni: 
meg halni : Moge Dni prečidu: 
aetas mea labitur: meine 32 
fliehen dahin: napjaim mulná 
(folynak). po wfecke moge DRE 
a) unquam, ullo tempore: 
mein Tage, alle mein Tage; Y 
malé: valaha napjaimban 
omni tempore, semper: ſict: 
minden napjaimban. S 
n 


Ten E 


Dil ne: a) nanquem: mein 
Sage nidt, i, e. nie: soha sem , 
egész életem. napjaiban soha 
sem. 5 ) nunquam , nen: nidt, 
mein Tage nicht: nem; meg élek, 
nem. fia moge(twoge, fwoge 
éte ) ftaré Efi: in senectute, 
senex: in meinen (deinen, feie 
nen ) ete : alten Tagen; auf meis 
ne (deine, feine) alte Tage. i. e. 
ún Alter, ala Greid : végső 
vapjaumra, vénségemre öreg- 
eégemre. 4) Den, a noc, Ze» 
(ina: vitriaria, parietaria of- 
ficinal, ae, f. Sanct Peters⸗ 
kraut, Glaskraut, Mauerfraut, 
tag unb Nachtkraut, kö rontó- 
fü, fal -fü. Isten poharkája, 
fogoly-fü , fal mellett novo- 

fü Syn. (tien na Selina (Bis 
lina). Aliud est. d efiica. 

Senglawe , adv. tenere , molli- 
ter, delicate: zart, zärtlich s 
gyengén, lágyan, puhán. 
Syn. ütte, vulg. denglawe, 
v. matE o, 

Bmölewi, à, €, adj. tenere, 
delicatus, a, um: mollis, e: 
jart, zártlih: gyenge, lágy , 
púha. Syn. útlí, vulg. deng= 

„ lamí. v. frebti, maťří, 

bendlawoft , i, f. teneritudo, 

nis, f. teneritas , tis, f. mol- 

.htia, ae, f. mollities, ei, f. 

dartheit, Bärtlihfeit: ‚gyenge- 

| &g, púhaság, lágyság. Syn. 
ütloſt, vulg. genglawoft. 
bie, i, f. v. Dennice. 

e, ad». quotidie, dietim : 
"füglif s naponként , minden 
| nap. 
benni, G., €, adj. guotidianus, 
 diarius, a, um: táglig: min- 
| dennapi. 2) diurnus, a, um: 

těgliý: nappali. Denni Sen, 
jefina: pulsatilla, ae, f. 
ei anemone pulsatilla Linn. 


die Kuchenſchelle (Kuchelſ Helle ) 


kükerts, kokortsin-fů, feke- 


te kükirtz Par. Pp. boh. to» 


+ 
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ifle. Aliud est. Mifáce Úf* 
fo, Itrocel, flept Mel, et 
Truffawec men fi a wetfi. Den« _ 
ňá Práca, pensum: i, n. Tags 
arbeit: nappali munka. Denne 
Swetlo : diurnum lumen : 
Tagslicht: nappali világosság. 
ennica , 1, Í hosphorus 
Martial. lucifer (matutinus) 
1, m. Cic. iubar, aris, n. /arr 
aurora, ae, f. Plaut. Virg. 
Plin. H. N. Liv. Wt Mors 
genſtern, der Manet Venus, haj- 
nali tsillag. Syn. tenta $93» 


oa. — ] 
t Dennice, Eidem. . 
Denňícet, Ku, m. diarium , 1, 


n. dad Tagebuch: mindennapi 
dolognak fel-jedzó könyvets- 
kéje. Syn. öenné Ripa. 


Šenňiční, 4, e, adj. phosphorae- 


us, a, um rud. ben Morgens 
ftern betreffend, hajnali tsilla- 
got illetó. e 


Déto, i, £ foramen, inis, n. 


. sadék. Syn. 


dad Loh, jede Ocfnung. 3. B. 
am Kleide, am Leibe, in der 
Band, wenn fie klein ift, oder 
bod) nicht allzugroß: lyik, lyuk 
oh. Dita. Prov. Chudobna 
geſt to mif, Eterd fen gednu 
Deru má: pauper, cui uni- 
cum praesto est refugium; e$ 
muß eine ſchlechte Maud ſeyn, die 
nur ein Loch hat: szegény az az 
egér, akinek tsak egy lyuka 
vagyon. 2) caverna, ae, f. ca- 
vum , 1, n: Lob in bet Erde, 
Höhle: üresség, barlang, verem, 
Syn. gama. 3) rima, ae, f. 
hiatus, us, m: die Ritze: ha- 
Štulina, Špata, 


boh. Šiva, Cuaefit. 


Serawe, adv. foraminose, pertu- 


se: [öcherig: Jyukason. 


Berawení, d, €. part. Constr. per- 


foratus, pertusus, a, um: ges 
ld$ert: lyuggatott , lyukaszta- 
tott 


Deraweni, d, n. preforatio ; pe- . 
us , 
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tusio, nis, f. das Löchern : lyug- 
gatäs, lyukasztás, 

Setawet fa, wel, vim, V. I. Zmp. 
Straw fa: perforari, pertun- 
di: [ödherig werden : meg-lyug- 
gatni, lyukasodni. 

Berawi , à , €, adj. foraminosus, 
Portusus ‚a,um:läderig:: lyu- 

as. Usus. Derawi UDačeť : sac- 
culus pertusus: locheriger Sad: 
Jyukas Zseb. 2) rimosus, a, 
um: $Rige habend, gerfpalten : 
hasadékos, repedezett. Syn. 
plní Stutin. 

Seramiť , il, im, V. I. Zmp. des 
taw: perforare, cavare, per- 
tundere : loͤcherig madyen: meg- 
lyukasztani. ' 

Šeramo , adv. v. Berawe. 
erawoſt, i, f. raritas, Lis f£. mul- 
ta foramina: Loͤcherigkeit, eine 
Dienge Löcher : lyikatsosság , rit- 

asäg. 

Dérčičťa, i, f. dem. ex Dirta. 
boh. Dritte, 

Pétetta, i, f. idem. 

Deref, a, m. murini coloris equus: 
maušfarbigeš Pferd, maufefahles 
Nof: deres, egér szórü lo. 

Deref, u, m. v. Wozik, čo na 
nem zločincom bigu. 

Derefifto,n, n.exagger. et con- 
lemtlive ex Deref: v. Rta8ifto. 

Derka, i, f. dem.ex Dér" : fora- 
mellum , i, n. Löchelt,.n: Iyu- 
katska. boh. Dirka. Usus. 
Dotna Dérta: porus, i, m. 
ta8 Schweißloch: veríték lyuk, 
az ember hören. Derta w 
Chlebe (inač peťarowá Du): 

. pusula : Brodblätterlein : kenyér 
Jukatsossága : erta w Noſe: 

— maris: Naſenloch: orr-lyuk. 
Strtowant, à, €, part. constr. 
v. Seratoení. - 

Dirtowéňí, 4, n. v. Derawe⸗ 


1 


8i. | 
Bértowat , omal, ugem, V. I. 
, imp. Settug : v. Setavit. 
Sitomaeti, 4, E, adj. rarus, 


iet Def 


a, um: lecherlig, pords , vole 
fleinen Löcher, 3 B. cin 
Schwamm, Sieg. ete. sok Iyu- 
ku, lyukas, ritka. boh. Site 
towatí, Usus. Derkowati 
Chleb: panis porosus: [idt 
liges Brod : lukatsos kenyér. 

Sefat, genit. Befali : decem: 
zchn : tiz. Doh. defet, Usus. Du 
fat Dfii : decendium : yn To 
ge: tiz nap. Defať Roťow(Let) 
decennium : zehn Jahr: tu 
esztendőnek folyása , tiz est- 

t tendó. 
Deſaͤtek, třu, m. v. . 

Deſaͤter, ttu, m. decima | de- 
cuma, ae, f. der Behent, Mr 
Behente: dézsma, dézma Par. 
Pap. Syn. Deima. Usus. be 
fate? daͤwat, decimam prat- 
stare, den Behent geben, dész- 
mát adni. Deſatku pobůaní; 
decimae obnoxius (subiectw), 
bem Behent untermorfen, dar 
ma-alá vetett. 

t defatert, d, é, (abe. defatte 
to), adj. v. Befatori. 

T öefaternáfobne, adv. v. Sie 

. tornafobňe, 

T Šefaternafobní, 4, €, adj. * 
Sefatotnafobní, 

T Defaternáfobnoff, i, f." 
D’efatornafobnoff. | 

T Oefáteto , V. Sefatott. 

T defati, 4, é, adj. v. seq. 

Sefati, á r é, adj. decimus, ?; 
um: zehente: tizedik. boh. de⸗ 
fati, Usus. Deſati Den Me 
face : quarto idus : sehnter 2 
im Monate: tizedik napja * 
hónapnak. 

T Sefätisenni, d, é, adj. v. te 
fatoBenfif, 

T defaťiletí N 6, e f ad). v. 66 
fatotetí , Gefatovoti, 
T defátimefiéni , 4, €, adj. ^ 

Šefatomefační. |, 
+ defati Panow Ured: v. 9e 
' fatní Urad. Er 


e 


Drfatifubet , 6ca , m. v. Sefats 


nt pen. , 

t Sefaťiťificí, à, é: adj. v. es 
ferotifict. 
efátta , i, f. decima in foliis: 
die Zehn, der Zehner: tiz szem, 
a kártyában. boh. Defitta. 
2) vas decem ürnarım ga- 
pax: ein Saf von zehn Gimern : 
tiz akós hordó. boh. Defitke. 

Šefatěrát , adv. decies, decem 
vicibus: zhenmal s tizszer, bo. 
deſetkraͤt. 

Sefettratnafobni, d, €, adj. v. 
Sefatfratnafobní, - 

čefatní, & , €, adj. ad numerum 
decenarium spectans: zu der 
Zehnzahl gehörig: tíz számhoz 
tartozando. Usus Defatní Dán, 
neb Snöec : decem vir: Zehn⸗ 
er: tiz tisztbéli ur, vagy bi- 

rm. Defatni (Sefat Panow) 
Sud, neb Urad: decemvira- 
tus. us, m. Sehnherenamt: tiz 
embereknek tisztségek. 

Defstňica, i, £ i. e. Sefať pa» 
frm Pradza: netura (filatura) 
decem sexagenarum, zehnftráh= 
nigtà Garn (Gefpunft) , tíz-pász- 
mos fonal. 

1 Defátnit, a, m. v. seg. 

DrefatniE, a, m. decurio, 
nis, m. Rottmeifter Kor⸗ 
poral: tizedes. Syn. Raprál. 
2) v. D*ežmomňíř, 3) decen- 
narius, moneta decem cru- 

| ciferos valens: ein Benet, 

zehn Kreuper, Schreckenberger: 

| zes,  tiz-krajtzíros pénz. 

. Syn. Defatgragcatnít, andels 
fi Grof j 

Defatnit, u, m. idem Nro 3. 

šefatňiťow, a, e. adj. poss. de- 
curionis: den WRottmeilter ges 
běrig : tizedesé. 

šefctoBenňí, a, 6, adj. decem 
dierum, decimanus, a, ums 
zehntaͤgig: Liz napi. 

Befatoleti, a, €, adj. decennalis, 
deceunis, e), decem annorum: 

Tom. T. 


Def 
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Behnjährig: tiz-esztendös. Syn. 
Befátoročí. boh. defitileti. 


Befátomefaéni , á , €, adj. decem 


mensium, decimestris, e: Sehn- 
monathlich, zehnmondig: tiz ho- 
napi. Syn. defatomefiini. 


t Sefátomeficní, dp €, adj. idem. 
Sefetori, d, €, (abs. Befatoto ), 


adj. decem generum: zehner⸗ 
[cy , von zchn Arten : tiz féle. 
boh. defateri, 2) v. Sefator« 
nafobní, Usus. Defatori Dos 


. čet: denarius Numerus , de- 


mo : zehnte Zahl; tizedik szám. 
3) decem: zehn: tiz. Usus. Des 
fatoro bos3tíd (bozich) pri» 
Ed3afií: decalogus, i, m.: de- 
cem praecepta Dei: zehn Gies 
bothe Gottes: istennek tiz pa- 
rantsolattya. 


Sefátornafobňe, adv. decempli- 


citer: zehnfah: tiz féle kép- 
pen. bo/. defaternafobne, 


defatornafobni, d, é, adj. de- 


cemplex, decuplex, cis; de- 

cuplus, a, um: zchnfach, zehns 

fáltig : tiz-féle. Syn. BefatĚrát= 

nafobni, Befstori. boli deſa⸗ 
v ternafobnií, 


Čefatornáfobnofť , i, f. decem- 


plicitas, tis, f. zebnfáltigfcit : 
tizfileség. 


toťetí, 


Defátofůšec, ca, m. v. befat= 


m Ben. ; , . 
Befátotificí, d, €, adj. decem- 


millenarius, decemmillesimus, 
a, um: zehntaufend: tiz ezer- 
es, tiz ezeri. Usus. Defáto« 
tiſici Doct: decem millena- 
rius numerus: Zehntauſendfäl⸗ 
tigfeit: tiz ezeri szám. 


Befattificnáfobni, á, €, adj. de- 


cies millecuplex, cis, decies 
mile cuplus, a, um: jchns 
taufendfah ,  zehntaufendfáltig : 
tiz ezer féle. j 
defčení, &, €, adj. e tabuli 
(ex 
A a 


x 
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(ex asseribus) factus, a, um: 
rettet : deszkából valo, desz- 
kás, Syn. deffowí, boA. pcten» 


ní, 

Defčičťa, t, £ dem. ex Deffa, 
asserculus , i, m: das Brett» 

en, Brettlein: deszkátska, 

boh, Prkinko. 2) tabula, as- 
sula, ae, f. bad Brettchen, die 
Tafel, bie Daube. y. B. cincà 
Gicfüficb : tábla hasab-fa. boA. 
Defiťa, da. 3) Deftičta na 
Kniže : involucrum libri: Des 
def, der Uiberzug eines. Buchs: 
könyv deszka tábla. Syn. Ds 
bátta. | 

$é(5,a,etu,m. phi, ae, 
. der Regen: eső. Oyn. Prfta. 
boh, Dt (t. Usus. Drobní Défö: 
pluvia minuta , oseas, f. bün» 
ner Regen , dad Süiefelein ı apró 
eső. Legawi Defd, ináč pris 
wel: p nimbus : Schlag⸗ 
regen, Wlogtegen: zápor esős 

. Bude Deſð (prfat) : inet : es 
fommt Regen , ed wird regnen: 
esni fog. Prov. Malí Def8 
ptináfa wetſi. Po malém Def 
Bí bíwá wetſi: minutula plu- 
via imbrem parit, Res initio 
pusilla cresoit in. maius. Ahvt- 
mus. Prſi Def, prfi Defš, 
pomaličří fuftí , powebale 
Dfota, še naf neopurt 

Def Siteb, Cu, m. dem. ex seg. 
plavion parva pluvia, v, 
Regenchen: esólske. bolt, Def: 

ticek. 

Defsit y U, Me dem. ex Defö: 
idem 


défőowi, 4, €, adj. pluvialis, 
e, pluvius, plaviosus, a, um: 
von Regen, tegnerifh : esős. 
boh, defdopt. Usus. Défőowi 
erw: v. Cerw Be(Sowf, Def 
Bowd Moda: v. Difšowňita, 
Sefőowití, d, €, adj. idem. 
Péfsőownica, i, £ aqua pluvi- 
alis (pluvia). Regenwaſſet, e- 
só viz. Syn. deſſowa Woda. 


De 


"ned, 4, m. v. Def. | 

* Dejdzicek, (Qu, m. v. Def 
Sic. . 

* Defdzit, u, m. v. Dit, 

* befdžowi, d, €, adj. v. brj 
Sowt, 

* befožomiti, d, č, adj. v. dej: 
bowitt, 
Sefení, 4, €, terrefactus, per- 

terrefactus, territatus , terro- 
re perculsus , a, um; (tht er 
ſchrocken, geſchreckt meg-rémi- 
tetett , meg-rémúlit , ijeszte- 
tett , Íjesztgetett , rettegtetell, 
Syn. gafení , ſtraſeni. 
Defent, à, n. territio, territa 
tio, nis, f terror, is, m. Ni 
Entfegen, Erſchrecken, die Shi 
ung , der (das) Schrecken: meg 
„ijedés, remůlés, retlenés, + 
jesztés, ijesztgetés. Syn. W 
zafnuti, Uzafloſt, zdreweie⸗ 
ni, Zdtewenoft , Gefeni, 
Strafent. 
T let , gen. defeti et deſili. Va 
Befať. , 
i deſetkraͤt, adv. W Sefaltrat 
T deſetktaͤtnaͤſobni N) a 6, adj. 
. v. deſatkraͤtnaͤſobni. 
* Peine, i, £ v. Defátta 
T Sefitt , il, im, v. Sefit., 
+ IL. rec. Befiť fe: v. Sefit fe 
šeftě, it, Im, V. I. imp. 9f 
cum acc. nefoho:: termi 
territare, exterrere , perte 
rere, perterrefacere, ter 
rem injicere (incutere, facere) 
timore percellere , esse terro 
ri, obstupefacere aliquem: 
horrorem incutere alicui: eni? 
ſetzen, in Entfegung bringen, 
ſchrecken, erfchreden, in Chr 
den fegen: ijeszleni, ijesztgel“ 
ni, rellegetni meg ijeszteni: 
meg rémiteni. Syn. ga[i 
plafi£, ſttaſit. boh. Sefiti. Il 
rec. Befit fa: terreri , exter 
reri , perterreri, terrore 
celli ( percuti). horresceré, 
cohorrescere, perterreri, hot- 
ré- 


' 
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| rere,.stupere, pavere, obstu- 
pescere , obstupefieri : erfchres 
den, von Schrecken befallen mere 
dien, in Schrecken gerathen , fid) 
entſetzen, eritaunen , eritarren, 
kben: el-iszonyodni, retteg- 
u, meg-remülni, meg-retteu- 
m, meg-ijedni, félni. Syn. 
íttápit fa, ušáfnůť fa, Gas 
it fa, bát fa, boh. Sefit fe. 
Deſim fa na geho Pobřed : illi- 
Us horreo conspectum : id et» 
Weft, fobald ich ibn fehe : ret- 
tegek az ő személyétól. 
T defíttdenni , &, €, adj. v. des 
fatošenňí, | 
T Orfititetí, d, €, adj. v. deſa⸗ 
toleti, 
1 dejitimefiční , &, 6, adj. v. bes 
fatomefatnf, , 
T defitipinům Urad: v. defat 
Panow Urad, , 
1 Defitifudee, m. v. Befátní 


én, = , 
t edilifific Počet : v. d'eſaͤtoli⸗ 


fičí Docet, 
Befivání , 6, n. Ferb. ex Ves 


pal, 
Ť Šefimati „al , ám „freg. ex Se⸗ 
fil: v. seq. 
deſſwat „al, ám, freq. ex Seit. 
&, i, f. asser, iss m. ta- 
bala, ae, f. ein Brett: desz- 
ka, tábla. bol. Prkno. Usus. 
arhárífá (na ktereg fa oie 
ubagu ) Deffa : scabellum: 
bbrett: tímár deszka , mel- 
Jen a? bőröket ki-dolgozzák. 
. Rtijowt Deffi : asseres cancel- 
hti: Bindbretter : kereszt-desz- 
Mk. Prov. Uf Defťi predáwá 


n6 dolneg Zemi: jam mortu- 


Us est: er ift (on tobt; er vers 
kauft ſhon die Bretter : immár 
deszkákat árúl ; meg holtt már, 
2)tabula, ae, f. eic Tafel: táb- 
la. boh. Deka. Usus. Petarftá 

fa, inát Wal: tabula pis- 
bora: Wirkbret, der Wirktiſch: 
Pék deszka , tábla, vagy asz- 


tal. Bbetné meftffé Defti (Ani 


bi): tabulae publicae civita- . 


tis: Gtadtbücher ı város kóny- 
vei ; írási; Obecné (3emffé , Fra» 
dinité) Deiti (dor. Difi): ta“ 
bulae publicae (regni). Landes 
tafel: orzág táblai. 


deitowi, d, £, adj. ex asseri- 


bus , e tabulis (factus) : tábu- 
laris, e. brettern, bie Bretter 
betreffend : deszkából való. Syn, 
deftent. boh. ptrenni. Usus, 
Deífowa pita: v. pita, 


Bet (a, Belo fa, Bege fa: V. I 


imp. ne fa Sege: feri, acs 
cecidere, contingere, evennire i 
gefchehen,, fid zutragen, wieder» 
fahren: történni, lenni, meg 
esni. Hinc Compositum. po: 
Sek fa. boli, Bíti fe. Usus. Yied)s 
bi fa čelo, gak celo ‚3 fe 
prátelem do Bitťi wftůpit us 
minil: utcunque esset , adgredi 
hostem placuit, Liv. ginge ed, 
mie ed immer wollte,fa gefiel ed ihm, 
den Feind anzugreifen : akár hog 


. (miként)volna, nagy kedve volt. 


az ütközetre, Bat weil fa Sege ; 
gato wtil Spoͤſob, Bbitag ge: 
ut nunc sunt mores ( tempo- 
ra): für die Seit, unb Welt: 
az időnek 4llapottyára nézve, 
To fa preto Sege, „že to nas 
fa Wec ge: eo fit, quia in re 
nostra sit, Zer. dies gefchicht 
darum, met e$ und betrifft A ans 
eht: azért vagyon az, hog 
— mi dolgunkban , 8.8, t čá 


|. newím , to fa mito Sege (tos 


bí) že (paf nemojem: neseio 
quid accidat mihi, quod dor- 
mire nequeam : id) weiß nit, 
was mir gefchehen üt, taf ich 
nicht ſchlafen Pann: nem tudom , 
mi leltt engemet, hogy nem 
alhatom. 


Děla, ata, n. puer, i, m. in- 


fans parvulus, proles, sobo- 


les, pusio, ein Kind : kis gyer- 


mek magzat, tseisemó pyer- 
9 


Aa“ . mek. - 


— 
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mek. Syn. Roba, boh. Dite. 
Usus. Dela o6 Zemana ze Geb» 
táčři (3 Mefčanfi): nothust 
Kind, deſſen Bater Adel, die 
Mutter aber unadelid ijt: fat- 
tyú. Déta o6 3emanti ze Sed⸗ 
. [afa (3 Mefčana): mansert 
Kind, beffen Mutter abel, der 
Mater unadelih ijt : fattyú gyer- 
mek. Cicfowé (dogné, Čteré 
efte pri Peſach ge) Beta: la- 


ctens puer: Cugling. tsetse- “ 


mös (szopó) gyermek, frafes 
ené (na Ulici položené ) Dés 
à: v. Nalezenec. Oomeňené 


(podwräene, premeňené ) Des 


tá: v. Odmenec, Podwries b 


mec , Dremenec,  Gednoöroté 
( gednépo Rotu) Dita, indt 
Rotátto: puer anniculus : eins 
jähriged (jáhriged ) Kind: egy 
esztendős , gyermek. — Prov. 
Cplapiří Gi3mi D’elatu obús 
wet : herculis cothurnos (per- 
sonam) aptare infant , Quzn- 


til. minimis applicare maxi- - 


ma. nom. plur. ixi, gen. 
Deti: nati, liberi, orum, m. 
pl. proles, ium. f. pl, soboles, 


is, f. die Kinder: magzat, fi-, 


aim, leáoyim, gyermekim. 
Usus. Spolu nerodene Deti: 
v. Bříženci, Dobrufné (3 ged⸗ 
nég Matti , a 3 iného Otca) 
Eti : uterini : Halbbrüder : egy 
anyátúl — való gyermekek. 
Dwod Bratrow Deli: v. Bra⸗ 
trenci. mod Sefter Dei: 
v. Seſtranci. Radne neb prás 
wné (3 tábntg Poftele mans 
Feiſteg) Dei: legitimi libe- 


xi, legitimae proles: eheliche 


Kinder: igaz gyermekek. Ne- 
tábné neb nepráwné (3 neráds 


nég Poftete) Deti, inač Dante: 


barti : proles naturales: uns 
eheliche Kinder : természeti (nem 
iger ágyhul való gyermekek , 
attyak. HeradnihDeli (Pants 


battow) Spramoteňí: nata-- 


De 


lium restitutio : Ehrlichmachung 
, der Kinder, der Baſtarden: fat- 
tyu gyermeknek törvényes 
" meg betsülés. Prov. X) cti, Sdim 
ft weci tobá : sunt pueri puri, 
pueri puerilia. tractant ; Kindet 
treiben kindiſche Händel, die Kinder 
müffen was zu fpielen haben: a 
gyermek gyermek : 
Miluge Deti, Siw gid nezi: 
liberorum  amantior , quam 
Gello. Mira caritate filios pro 
sequitur, sed eosdem indu 
gemtia, deliciisque corrum- 


- 


pit. 

Detátetto, a, n. v seq © 

étatto, a, n. infaus, ti 

com. infantulus, i, m, pusio, 
nis, m. pupa, ae, f. ein fi 
neš Kind, das Kindchen, Sin. 
lein, die Puppe: gyermetske. 

Syn. Robatřo, bok. Deliailo. 

+ Ďetel, e,-m. v. Gateline. 

t Detelifte, n. v. Gatelinifi% 

+ Setelowi, à, ép adj. v. gatt 
tinowf, 1 

Setinfti, adv. pueriliter, infat- 
tiliter , more puerorum : fi» 
bif), wie Kinder: gyermekt- 
sen , gyermeki módra. 2)ir 
fanliliter, inepte, nugacitiri 
láppifd , finbermápig: gyerme 
kesen , tsintalanúl. » 

vetinſti, d, 6, adj. infantil 

uerilis, e: kindiſch, fintib, 

naben (Mädchen ) eigen; e 
ge gyermeki Usus. De 
inffí, pb: v. Rlomiſth 
Delinffé Web: v. Betinftol 
Detinſte Kwilent: v. Gačank 
WOrefčáňí, Wreſt. Detinite U 
Gi: v. Ratebižmuf. bm 
ffi Sračťi: v. Brfawta, 2" 
fantilis, es nugax, cis: 10% 
ptus, a, um: läppifch, fint" 
měfig: gyermeki , gyermekes 
tsintalan. 

Detinftwi, d, n. infantia, put 
ritia, ae, f. Kindheit, linmum 
digfeit , unmůndigeš ( fln) Al 

ter 


. Det 


tee, Kinddalter, Sinbajabren : 
gyermekseg, gyermeki kor. 
Eh detinſti Wer. Usus. DO 
inftwa : a teneris ungui- 
cus, Plutarch. de tenero 
ungui: Horat, ab incunabulis 
(erepandiis ), Plaut, a prima 
ueritias a primis vitae ru- 
imentiss ab infantia, d pue- 
10: m Kindheit on —8 ie⸗ 
gen her: Kitsin ü er⸗ 
mekségtül ) fogva, 2) in —* 
lius, puerilitas, tis, f, ine- 
pw, nagae, arum, £ pů 
inti: gyermekség. 
Dinftwo , ©, n. idem. 
tito, a, n. v. Sedo. 
Diti, gen. Détet , f. pl. dem. 
ex Dei: pueri, nati, liberi, 
orum, infantes, um, com. 
proles, ium, f. die Kinder: 
gyermekek, magzatok. bon. 
Ditti, Usus, Mode mílé Det« 
ti! charissimae proles! meine 
a Kinder | kedves magza- 
im 


Detilo, e, D. V. Dedo, 

fdewadefat, dewadeſaͤte, gen. 
dewadeſaͤti. v. seq. — 

bewabeſaͤt, gen. Sewašefoti : no- 
naginta: neungig: kilentzven. 

[ dtmadefáterí , d, 6, adj. v. 
dewadeſatori. 


t dewadefáti , 4 , 6, adj. Ve , 


eg, , ? 9 e. 
ioSe(éti, d, ©, adj. nonage- 
simus, a, um: neungigfte : ki- 
lentzvenedik, 
| demadefátitetí , d, €, adj. v. 
dewaseſit oleti. 
| Drwadefátta , i, f. v. seg. 
aBrfátta, 1, f. nonagesima, 
se, f. nonaginta : die Neunzi⸗ 
fe der Neunziger, neunzig: ki- 
tzrenedik , kilentzven szám. 
| bemadfátřtát , v. seg. 
'emaSefátirát , adv. nonagesies, 
nonagies : neunzigmal: kilentz- 
Ven-sZer. . 
| Drmabefátňíť , a, m. v. seg, 


Dew 


Dewašefátňí?, a, m. nonagena- 
rius, 1, m. Neunziger , neun⸗ 
zig Jahr alt: kilentzven esz- 
tendős. 

Sewaßefatofeti, 
wadefatorott, 

Sewaßefatori, à, €, adj. v. deu 
wetornafobni. 

Sewa&Befatoroti , 4 ; € , adj. nona- 
genarius, a, um. neunzigjähte 
tig: kilentzven esztendős: ki- 
lentzvenes. 

Sewat, Genit. Sewati et Sed» 

i: novem ; neun: kilentz boA. 
dewet. 

Sewatšefat, Genit. Sewatseſaͤ⸗ 
6 zv, Semašefat, 

Sewalßefäteri, 4, 65 v. Sewa⸗ 
Sefatort, 

Sewatöefätf, d, é, adj. v. Ste 
wasefatt. ' 

Sewatdefatiteti, d, és v. Sewae 
Sefatofeti. 

Dewatdefätke. , i, £ v. Dewa⸗ 
Scfätta.  , 

Sewalsefätftät, adv. v, Sewa⸗ 
Sefátttat. 

Dewatgefátnít , a, m. v. Dewa« 
Se(ctitt. 

Bewatdefätoteti, 4, é, adj. v. 
Sewadefatoteti. 

Setoate (po Sewate) adv. nona 
vice , nono : dad neunte Mol: 
kilentzszer. 

Dewátet , tiu, m. nona, ae f. 
der Neunte, Neunt: kilentzed. 
Prov. wifli fme na pfi Des 
wátet : in faucibus sumus : wir 
ftecfen deinn im Unglüd: belé jöt- 
tünk a" szerentsétlenségbe. 

+ dewatendit, bewatenácte, gen. 
dewatenaͤcti: v. Sewatnáft. 

T dewatenäcti,d, €, adj. v. Se 
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á / € ad). V. Ste 


watnattt. 

T dewatendciteti, 4, € adj. v. 
Sewatnaftoroft. 

+ Dewatenáctťa, i, £ v. Des 
watnaftfa. 

+ dewatendáettrát, adv. v. čte 
watnáfPtrát. | 

1 De 


371 Dew 


t Sewateräft, adv, v. Sewatnaͤſt. tizenkilentzven szer. boh. be 
d Sewetenaftl, d, ©, adj. v. 8t& — watenacttcat, 


watná(ti, | 6ematnaftotet£ , à , ©, adj. v. seg. 
+ dewatert, d, €, abs, dewate⸗ Bewatnájtoroti, à, €, adj. un- 
to; v. Šewatort, deviginti (novemdeoim) anno- 
+ Oematernafobňe, adv, v, Betoas rum: neunzehnjábrig : tizenki- 
tornáfobňe, leniz esztendős, Syn. Šematnůs 
+ Oematernafobní, à, €, «dj, v... ftotetf, bok, Oematenactileti, 
" Bematornafobní, Dewatnit, u, m. novena ae, 
+ Dewaternaͤſobnoſt, i, f. v. Des — f. neuntěgige Andacht: kilentz- 
watornaͤſobnoſt. napi ájtatosság. boh. Dewitnit, 
T dewatero, v. dewaͤteri. 2dominica septuagesimae ; kt 


T dewäti, d, 6, adj. v. seg. Gontag septuagesima genannt: 
ewati, à, ©, adj, nonus,a,um: septuagesima vasárnap. bol. 
neunte (der, die, dad): kilen- Demitňiť. 
tredik, Usus, Dewätl Den m dewátosenni, á , € , adj. novem 
Mefaci: quinto idus: derneuns dierum, novendialis , e, nori 
ft Tag in Monate: kilentzedik — mannus, a, um: neuntőjijt 
napja minden hónapnak. kilentz napi. boh. demítiómái, 
+ Bewatißenni, d, 6, adj v, Sewätafeti,d, €, adj. v. ött: 
. Sewáto8enni, l | toračí, | 
Y Sewátitetí, &, é, adj, v. Ses Semátomefační, a, é, ad. n- 


watoleti. 24 vem mensium , novimeslns, 
T dewatimefient, a, é, adj, v. e: neunměnathliů : kilentzbol- 
črwatomefační. | napi, 


T Sewatifti, á, 6, adj. V. Ses Lewatoraki, à, é, abs. dewo⸗ 
watofti. .  totato) , adj. v. Sematornés 

Dewátta , i, £ nona ae, f£, ver fobni, 

Ncuner , bie Neyne ; kilentzes, Sewototato, ad», v, &ewalst 

. boh. Dewítta, — nafobne, 

Sewetnaft, Sewatnd(le, Genst. Bewatoti, a, €, (abs. Bewate 
Bewatnáfti : undeviginti, no- to), adj. novem generum: 
vemdepim, decemnovem: neuns neungerlei, von nam Arten 
«bn: tizenkilentz. oA dewar kilentz féle. boA. dewateri. 2) 
kenaͤct. novem: hen : kilentz. Us 

Sewatndfti, 4, 6, adj. underir DPewatori Docet : numerus nos 
cesimus, decimus, nonus,a, nus: neunte Zahl; kilen 
um: ntungcbnte: tizenkilentze- szám. | 
dik. boli, döewatenácti, Usus, Šematornáfobňe, adv. novem 
Demwatnafti Den m mefáei 1 liciter : neunfndj: kilente-féle 
decimo tertio calendas; beg éppen. Syn. Sewatorato, boh 
neunzehnte Tag im Monate: ti- Otwaternafobne, 
zenkilentzedik napja minden Šewetornafobní, d, €, adj. ne 
hónapnak. MEM vemplex; neunfad) : kílentz-fé 

Dewatnäſtka, i, & decima nom — le: Syn. Bewatorgti. bol dt 
na, unde viginti: neunzehn: waternaͤſobni. 
tizenkilentzes, boh, Dewate⸗ Dematornáfobnoft , i, £ novem 
nactřa, licitas , tis, f, Neunfältigfeit! 

Sewatnafttrat, adu. undecies, kilentzftleséz. 
decies nonies: Reunzehnmahl: Sewatore, v, Sewatoti, i 

(s 


Dew Mà 


Dtwetoro DBeňí Matti bozég, 
ifta Zelina: v. Mečíť fwetki. 
kodttcí, d, €, adj. novem 
aunorum, novennis, noven- 
nalis, e; neunjährig: kileniz 
esztendős. Syn. Sewatofeti, 

boh, dewititeti. 

wa, ex Déwta, ala, n. 
Plur. ata, puella, ae, f. dad 
Midhen , ein junges Franenzim⸗ 
mer, Mögdkein : leány leányzó. 
$m. Dewlica, © Dewčičta, 
Dralina, D’iwta, D’iwlice, 
Dita, D'iwcina, bod. 
Hewie, Solče, Solčice, Solťa, 
Prov. Uf ge D’ewia wiweges 
nt (boh. Bis geſt Solťa wis 
wezena): conolamatum (de- 
sperata res ) est. Sponsa iam 
nüptui tradita est : die Braut ijt 
(inn aus bem Hauſe binaus ; 


éső már, meglett. Sir a’ le» - 


ány a’ kotsiba , mertmár vi- 
zik más fuluba. ” 


walin, a, e, adj. poss. ex 


Dewta : puellae , bem Mädchen 
gehoͤrig, Jeányé , leányzúé. Syn, 
Šiwčatin, bok. Solčin, 

tatelto a, n, dem ex seg. 
twotto, a, n. dem. ex Dew» 
6: puejlala, ae, f. cin Kleis 
nd Mädchen : kis leány, leány- 
ka, leánykátska, leánykótska. 
Syn. Dřímědtťo, boh. gollit» 


la, DewtiátFo 3a Ublem, nes 


Pat 3a Uhrem; nebanug 
za Nemcem, nagdef bo 3a 
Chlewcem. 

| Dewie, ete n. plur. - eta, v. 


ewca. 

Sie d, n. verb. ex Sew- 
Deniica, i, f, v. Dewetta. 
totitfo, i, f. 
v. Dewta, boh. Diwäilte. 2) 
certa pvrorum varietas : eine 
Árt von Birnen: bizonyos kört- 
velynek neme. boh. Diweicka. 
ni, da, €, adj. ancillaris, 


t. Me Magd (dad Dienfts 


dem. ex praec. . 


menfch ) betreffend : szolgáló le- 
ányhoz tartozando , azt illető. 

Sewän, à, t, adj. poss. ex 
Dewfe: ancillae ; der Magd ges 
hěrig: szolgálóé, szolgáló leá- 

‚ nyč, leányzúé. 

Dewciſto, a, n. exagger. et 
contemtive ex Dewta: ab- 
surda puella , ancilla: ein ab» 
ſcheuliches Mädchen ober Dienfte 
menfh : tsunya, otromba szól- 
gálo leányzó. 

Sewti£, il, im, V. T. zmp, Sew» 
či: ancillari: aló eine Magd 
dienen: szolgáloskodui. 

Sewettin, a, e, adj. pass. ex 
seg. virginis: der Jungfer (der 
Magd) gehörig: Hajadon leá- 
nyé. Syn. pannin. 

Dewecka, i, f. virgo s inis, f. 
puella, filia, ae, £, die Jung» 

fer, die Magd: leányzó , ha- 

jadon leány. Syn. Panne, 

Deota, D'ewčica. 2) ancil- 

Ja. famula, serra. ae, £ die 

Magd: Dienſtmagd, das Dienite 

menf : szolgáló leány. Syn. 

Demřa, Glužebňica, Služ= 

Fa. Usus. Deweíta pri Seta» 

ti inet Chowaitai geraria : 

Kindermagd : Gyermek mellett 

való leány. 

Dewer, R, m. V. Sweber. 

Sewerow, a, e, adj. poss. v. 
ſwekrow. 

Dewefil, u, m. Zelina: petasi- 
tes, ae, f. tussilago pelasites 
Linn. die Peſtilenzwurz, Peſti⸗ 
lenzwurzel: kalap-fü, mirigy- 
fü. Syn. tonfté topito wetfe. 
Aliud est Dodbel, seu Fonfte 
kopito men fé. , 

+ 5emet, gen. dewétt et dewis 
i: v. Seat. 

T Pesetiit , u, m, v. beats 
hit. 

Dewien, i, f. antiquat. v. Pan: 
na. 

Dewin, u, m. mefteito wife 
Prefporka pri Dunagi ležící: 

le 


t 
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divinium, 1, n. Theben, der 
Dewin, Magdeburg: deveny. 
Syn. Dewtibrab. vulg. Teben. 
eina, i, £ v. Dewátta. 
+ dewitidenni, adj. omn. gen. 
Yv. Semátošenňí, 
T dewiliteti, d, €, adj. v. Bes 
watotetí, 
Dewitta, i, f. v. Dewátta. 
ent ‚u, m. v. Dewaͤt⸗ 
nii. " 


| Dewrta, i, f. ancilla , famula, 


— 


serva, ae, f. die Magd, Dienft= 
magb, das Dienftmenfh: szol- 
‚gäls-leäny , leanyzo. 


Dewta, i, £ v. Dewetta, boli. 
Piwta . 
Dewťat, a, puellator , Mis, 


m. der dem Menföen nadläuft: 
leány szerető. 
T Dewtat, e, m. idem. 
Dewla, i, £. decrepitus equus: 
cin altes Pferd: ven lo. Syn. 
mrfina. 


' Dewtiíto, a, n. exager. et con- 


temt. ex Dewle. 

Deža, e, f. scaphium, i, n. or- 
ca, mactra, patrica , ae, f. 
die Tonne, ein weitbauchiges 
Taf: désa, sajtär. N Doge- 
«c Dogeňů miete) Dee: 
v. grotek, Sechtaͤr. 

D$, a, m. v. Défő. | 

Dezdiťeť, To m. dem. ex seq. 
v. Def it et. 

Post, &,m. dem. ex 535: 
v. Def Sit. 

dezzowi, 4, €, adj. v. 8ef80» 


Dráčovice, í i, £ v. Def dow⸗ 


pta, i, £ dem. ex Deía: 
orcula, ae, f. dad Toͤnnchen, 
Gelte: desätska. 2) v. Dogel» 
fica , prote, Šedtát. 

Dezma, i, £ v. Defátet. 


, Deimét, a, m. v. Dezmow⸗ 


nit. 
6cimátow, rt, adj. poss. V. 
bežmowňíťoni, 


Drew Dez 


desmáríti , adv. v. dezmownic⸗ 


bešmáríří, 4, €, adj. v. dez⸗ 
mownidi, 

Desmarftwi, à, n. v. Desmows 
Nictwi. 

Desmaritwo, a, n. idem. 

dbežmomaní, à, €, decimatus, 
a, um: abgezehret, gegehrt: 
dězsmáltatott , dézmáltt. 

Dezmowaͤni, á, u.  decimatio, 
nis, f. dad Sehenten: dezsma- 
lás, dézmálás. Syn. Demow⸗ 
ka. 

Sesmowat, mowal, mugem, Y. 
I. zmp. mug: decimare, de- 
cimam desumere (designare): 
den Šehent abnehmen , den zehn 
ten Theil herauönehmen : dezs- 
málni, dézmálni ( -lok ) Par. 


dp. 
desmowi, d, č, adj. decimalis, 
e , decimanus, decumanus , a, 
um: den Behent ( den zehnten 
Theil) betreffend: dězmás, dézs- 
mához tartozandó. Syn. fess 
mowní, Usus. Desmowe 36» 
it, frumentum decumanum, 
Behentgetreide s dézsma gabo- 


Deimowte, i, f. v. Dežmowé“ 
ni. 

dezmowni, &, €, adj. v. de 
motot. 

Sežmowňiďi , adv. more deci- 

, matoris, decimatorie : zehent⸗ 
nerměfig: dézsmáló módjára. 
Syn. bezmáríti, 

dezmownicki, d, €, adj, deci- 
matorius, a, um, decimato- 
res adtinens: bie Behentner bes 
treffend: dézsmái , dézsmálok- 
hoz tartozandó. Syn. dejmére 


Deimowiistwi, a, u. officium 
. decimatoris, Schentamt , dezs- 
máló tisztsége, désmás tiszti. 

Deimownictwo, a, n. idem. 

Dežmowňíť , a, m. decimator, 
decumator , is, m. Bebentnet, 


Do Dge Die Dib Die 


dézsmáló. dézmás Par. 
Syn. Dežmat. 

6cáómownitow , a, e, adj. poss. 
decimatoris, dem Behentner ges 
běrig, dezmäse , dézsmálóé. 
Syn. bežmatow. 

Dezsmowftwi,a,n. v. Desmowänt. 

Desmowftwo, a, n. idem. 

* Dgel, u, m. v. Del. 

* Dgelo f£ 8; n. V. Delo. 

* Dgenečřo, €, n. V. D’eneiko, 

* Dgenko, a , D. V. Dento, 

* Dgera, i, f. v. Dete. 

* dgerawi, a, e, adj. v. Šerawí. 

* Dgerecka, i, f. V. Decečťa, 

* Dgerka, i, f. v. etta, 

* Dgeta, ata , n. v. Dita. 

* Dgetátečťo, a, n. v. Ďěťás 
teito. 

* Dgetätko, a, n. v. Sétátto, 

* Dgetti, tet, f. pl. v. Detki. 

* Dgewla, ata, n. v. Dewta. 

s Dgewcátetto , € , n. V. Dew» 
€tetto, ' 


Pap. 


* Dgeměátřo, a, n. v. Dews - 


, 


tatto. 

* Dgewčica , i, f. v. Dewtica, 

* dgewein, a, e, adj. poss. v. 
Sewtin. 

* Dgemčiffo, a, n. v. D’ewlis 


o, 

* Dgemttta, i, f. v. Deweite. 

* Dgewta, i, f. v. Dewta, 

s Dgeša, i, f. v. Deža. 

* Dgeita, i, É v. Desťa. | 

Diamant, u, m. adamas , ntis, 
m. ber Diamant : gyémánt. Syn. 
Demont.  , 

Siamentowi, a, ©, adj. ada- 
mantinus, a, um: biamanten, 
aus Diamant : gyémántos, gyé- 
mäntbolvalo. Syn. Semantos 


wi, : 
Diana , t, f. Pefna neb polow⸗ 
ná Bobina: Diana, ae, 
Martial. Diana , eine Géttinn 
und Siebhaherinn der Jagd und 
der Wälder ; Tochter ded Jupiter 
von ber Latona, und Schweſter 
des Apollo: erdei vagy vadá- 
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szati isten-aszszony. Syn. Lef 
fica, Polownica. , ' 

T Dibříť, a, m, plur. Dibřici, 
V. Sablik, Iro. 2). 


"Did, u, m. v. Dichnuti. 


Diýač, a, spirator, spirans, 
animam vel spiritum ducens, 
Athmer, Athemholer: lehellö, 
lélekzetet vévo, 2) halator: 
is, m. Hauer: lehelló. : 

dichani, a, é, part. const. ha- 
latus, a, um: gehaudt: le- 
heltt. 

Dichani, d, n. spiratio, spiri- 
tus ductio, respiratio, nis, f. 
spiritus, habitus, üs m. das 
Athmen, Athemholen, die As 
themholung : lélekzet , lehellés, 
Syn. Dich, Didáni, Dub, 
Dudáni. 2) spiratio, halatio, 
nis, die Hauchung, dad Haus 
den: füvás. 

Dichaäni, à, n. anhelitus , ús , 
m. daB Seihen, bie Seidung : 
lélekzet, lehellés. 

dichat, al, ém, V. I. imp. Dis 
(ad: spirare, animam ( spiri- 
ium) ducere, spiritum hau- 
rire:- athmen, them holen: 
lehelni: lélekzetet venni. U- 
sus. Nedichag: animam com- 
prime , Ter. halte ben Athen, 
fhnaufe nift: ne végy lélek- 
zetet, tartoztasd-mega" lélek- 
zetet. 2) spirare, halare : hatt» 
den: pihegni , lehelni. , 

Sichel, el, ám, V. I. mp. die 
ded: anhelare, anhelıtum 
ducere : keichen: lélekzeni. 

Didáwani, 4, n. verb. ex seq. 

dichaͤwat, al, am, freq. ex 6i» 


dichawe, adv. spirando, halan- 
do, spiritum ducendo: haus 
hend, Athen holend: lehelve. 
dichawi, d, č, adj. spirans, 
halans , ,spiritum © ducens : 


hauen, Athem holend: lehe- 


Didawica, t, f. arteria aspe- 
ra , 


LÁ 


3/0 


ra, arteria trachea: die Luft⸗ 
vöhre bei Menſchen, und Thies 
ren: gége. boh. Dichawice. 2) 
v. Didawitnoft, 
+ Dibawice, f. idem. 
Sihawiine, . adv. anhelanter, 
anhele , suspiriose, asthmatice, 
dyspnoice; keichend, keichig: 
pihegséggel , pihegve, leheg- 
. ve, fuladozva, nehezen le- 
helve, Syn. dihawe, dufne, 
zddufňe, šadudlime. 
Difaw:čňeňí, 4, n. anhelatio, 
asthmatis eruptio , auhelitus, 
us, m. daß Keichend werden, 
Keihen Echnauben: fúladozó- 
vá-létel, nehéz lélekzet fula- 
dozásba való esés. Syn. Dis 
bawiinoft, taste Dihani Du⸗ 
(fict. Zadud. 


dichawicnet, nel, im, V, LL. 


imp. (fi: anhelare, asthma- 
ticum fieri: feidenb werden, 
keichen, (d)nauben: nehezen le- 
helleni, pihegni fůladozóvá 
(pihegóvé) lenni. Syn. dufs 
net, foto dichat, boh. fu 


ati, 

čibawiční, à, é, ad). anhelans, 
tis; asthmaticus et dyspnoi- 
eus, Pn. H..N.anhelus, 
a, um: fdnaubenb, (der As 
them holend, keichend, keichig, 
engbrüſtig, mit Engbrüſtigkeit 
(mit dem ſchwerem Athem) be⸗ 
haftet, děmyfig ; pihegö, fula- 
ozó , Par, Páp. nehezen le- 
helló , lélekzetet nehezen vé- 
và. Syn. dichani dufni, zaͤ⸗ 
dudtiwi, zaͤduſni 2) tori di⸗ 
dawiční, 2) fon; asthmati- 
cus anhelus : dämpfig , száraz- 
kehes. Aliud est, fadjotoiti, 

et foplawi I 
Dibawičnofé i, f: anhelatio, 
nis , f. anhelitus, us , m. as- 
thma, tis, n. dyspnoea, ae, 
f. Plin. H. N. dad Keichen, 
ber ſchwere (ſchwerer) Athen, 
Dampf, die Engbrüftigkeit Dáme 


Die 


pflgfcit: fůladozás, nehezen 
lehelles. Syn. Dichawoſt Duf 
noft, zaͤduch, Zaͤduchliwoſt', 
Zaͤduſnoſt 2) konſtaͤ Dicha⸗ 
wičnoft': asthma ( anhelitus) 
equi, der Roßdampf, Dampf ı 
száros keh. Syn. ſuchi fad, 
Aliud est Sopel, 
Dichawoſt, i, £ idem. 
dichnuͤtt, hnul, (bel), nem, 
P. imp. dichni, de uno 
actu: v. dichat. 
Dichnuti, &, n. spiritus, hali- 
tus, us, m. der Hauch slélek- 
zet, lehellés, Syn. Did, Di 
défi, boh. Dchnuti. | 
Dichteni, ' 4, n. pe netem: ap- 
petitus, desiderium rei: M? 
Trachten, dad Schnen nad) etwas: 
igen pagy kivánság, valami 
után való felettébb nagy 
—— Syn, Tuzeni Pad: 
beni, zedofk, 
dichtet, tel, Čím, V. I imp 
dichti, po nečem: appetere, 
desiderare ; concupiscere , ot- 
pere, anhelare , quaerere rem, 
inhiare rei, nimio rei desi- 
derio teneri : trachten, fid) ſehnen 
nad) etwas ; meg kivánni; vala- 
melly dólog, vagy személy ntán 
felettébb. vágyódni, szivében 
az után  nyughatatlankodbi. 
Syn. pagtit , jábat , posádát, 
wzímat, boh. dichtiti. Usus. 
po Cfi, a Chwale dichtet: 
niti ad gloriam: mad) Cbr © 
tradjten : a’ ditsóségre igyeket- 
ni, vágyódni. Čo didtif ro 
Bohatítwe , Etere be toho ffr! 
Smrt opuftit mufif? quid 
divitiis inhias, morte alioquin 
amittendis? was tradet du 
bem Reichtum nad , bafi du ob 
nedem beim Tode verlaffen mußt? 
mint kivánod a’ gazdagságot; 
" mellyet úgyis meg halván, 
el-kell hagynod ? ; 
+ bidtiti, il, ím, po netem, idem. 
dichliwe , adverbium cum de- 
st- 


a 
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T dicfi, adv. v. w36i uždicři. , 

Dieta, i, f. diaeta ( regnicola- 
ris) : Landtag: orszas gyüles, 
diéta. Syn. Zhromájšeňí tta: 


siderio, inhianter : fehnlidy , mit 
Sehnſucht: kivánva , vágyodva. 
2) cupide Czc. avide Cic. bts 
gierig, zu begierig , fehr begierig , 


ſchmachtend, fehnlih, geizig: — gini. 2) v. Mernoft w Gedle. 
mohon, nagy  kivánsággal, + Díta,i, f. usitatius, in Nom. 
kévánságoson (kiv) Par Pap.  plur. diti, gen. Ditü, m. et 
Syn. šadoftiwe, boh. bidtimt, diti, gen. Bit: £ v. Det. 


Dita, i, f. pugio, nis, m: der 
Dolch, Stilet: handsár , dákos, 
begyes tór. 

T Dítüneni, et Ditülineni, n. 


V. Deflinent. 


Comp. dichtiwegſeg, Sup. nag» 
dichtiwegſeg: avidius: cupidius. 
v. avidissime Cic. cupidissi- 
me Caes. Aliud est lotomé. 
dichtiwi, a, €, (abs. dichtiwo), 
adj. plenus desiderii: fcbnfüds Diktan, u, m. tftá Zelina: v. 
fig, "voller Schnfuht: kévdn- — Orewda, 
sággal tellyes, óhajtó , vágyó- Dil, u, m. tignum, i, n, Caes. 
do, vágyó. 2 ) avidus rei (ic. — Horat. tignus, i, m. Liv. 
in rem Liv. ad rem Ter, | instrato pontis fluviatilis vel 
eupidusCzc. a, ums cupitorTac. — s£abulars: einBalken oder&tüd 
cupiens, tis: fehr (zu) begies 


Bauholz : hidlás-fa. Syn. Moſt⸗ 
rij, ſchmachtend, fif) fehnend, 


nica. 
gig nach etwas. kéváno, ké- + Dit, e, £ v. Datto. 
vánságós Par. Pap. igen ké- T díl, Comp. ex dluͤhho: v. dat. 
váno, valamire vagyo (vágyó- T Díl, u, m. v. Del. 
dó) valamin kapó valami T dilti, adj. omn, gen. v. 8eläi: 
után ásitozó. Syn. zaͤdoſt'iwi. + Ditta, i, f. v. Data. 
Aliud est (atomi, Comp. 6idjs + Dilne, i, f v. Robotne, : 


iwegfi, Sup. nagbidtiweg» — Robotňica, 
I: avidior, cupidior. aivdis- + šílní, 4, €, adj. v. šelní, 
simus, cupidissimus 2) avi- + Dilnice, f. v. Dilne, 


t Pinot, i, f. * CHAM 
í(o, A, n. v. Robota, Praͤ⸗ 

U ca, 2) v. Delo. | 

difoweni, à, č. adj. tignis stra- 
tus, a, um: mit Balfen aute 
geſetzt: kt hidláztatott, palolta- 
tott. 

Difowdni, d, n. stratura ti- 


dilas, cupiditas, tis, f. cupe- 
do (cuppedo), f. Lucr. cupi- 
do, inis. f. et interdum m. 
Liv. grofe Begierde nad) etwas, 
Sucht, Schnfucht , das Schmach⸗ 
ten, Sehnen nad etwas; Bes 
gierlichfeit: nagy kévánság (kiv), 
valamire-waló vágyás vágyó- 


dás , reá-ásitozás , óhaj, vala- 
min-való kapás. 3ddoft, Ali- 
ud est. Satomoft, Latom: 
fof, Uaus. D'ichtwoſt po 
Cýmafe: avaritia , gloriae Cic. 
tie Ehrfucht, hír neven- való 
kapás. Dichtiwoſt wetmi fil- 
né: cupidilas acerrima: et 
fortissima : ein heftiges ( inbrüns 
ſtiges) Berlangen, große Begier⸗ 

: Igen erős, és hathatos 
kévánság. v. Chilwoſt. 


gnea: das Ausſetzen ( Pflaftern) 
mit Balfen : hidlás, palolás. 


dítowat , omal, ugem, V. I. 


imp. Šilug: tignis sternere, 
ntem, viam, stabulum etc: 
mit 3Balfen audfehen , pflaftern , 
die Brücke, ben Weg, oder Stall: 
bidlást tsinálni, ki palolni. 


Diťowňíť , a, m. strator tigna- 
rius, fij mit den Balken bes 


fděftigend : 


hidläss 


tsinálo , 


lolo. 
P £i 
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. Dim, u, m, fumus, i, m. der 
Rauch: füst. Syn. Rúr. boh. 


Dim, Prov Wetſi Dim, ne; TD 


fi Dečenfa : maior fama ope- 
re: ber Ruhm ift gröffer, alà die 
That: nagyobb a’ füstye , mint 
sem a’ hamva, kis (kitsin 
káposzta , nagy a’ torzsa. Wſtc- 
To 80 Dimu ide: omnia dis- 
pereunt (disperguntur, dis- 
sipantur, in fumum abeunt): 
alles geht durch den Rauchfang 
binaud : mint füstbe megy. 

t Dím, u, m. idem. 

dimaci, 4, €, adj. fumans, tis: 
rauchend: füstolo, füstölgö. ' 

T Dímáni, n. v. Dutí , Sutáfit, 

T dimati, al ám; v. duť, fu» 

Dimeg, e, f. inguina, um. n. 
pl. panus, i, m., Cels. bubo 
inquinarius:geſchwulſtder Scham: 
agyékban lévő mirigy. 

Dimega, i, f. idem, 

dimenni, A, €, adj. v. dimni. 

Dimiffo, a, n, exagger. et 
contemtive ex Dim: magnus 
( absurdus ) f umus: großer (abs 
fdculider) Rauch: tsunya nagy 

üst. 

dimit, il, ím, V. T. imp. oim : 
v. ta8it Nro. 2 et Turit. II. 
recipr. dimit fa: v. kadit fa, 
řuriť fa, 

dimnati, a, €, adj. V. seg. 


6imní, d, €, adj. fumo imbu- - 


tus, fumeus, tumidus, a. um: 


voll Rauch, rauchend , beräuchert : 


räucherig , nad) Rauche riechend, 
füsttel áltol jártt füstös. Syn. 
dimenni, 6imnatt, dimowi, 
dimowiti. | 
Dimnítet , Cu, m. dern. ex seg. 
. Dimnít, u, m. scandularia fe- 
nestra, fumariolum. n. Tert: 
dad Dadfenfter, Bodenfenſter: 
ablak a' ház sendelyezetin. 
2) V. řomin, 
dimowi, aͤ, É, adj. V. dimni. 
dimowiti, d, €, adj. v. idem. 
dimowni, 4, €, adj. fumifer, 


Dim Din Dir 


fumificus, a, um: Maud mas 

hend, rauchend: füstölyő. 

ín, u, m; v. seg. 

Dina, i, £ (plur. Dine): pe- 
po, nis, m. cucnrbita pepo 
Linn. Bfebe: dinye. Boh. Tue 
tet (tu) Tekwica. Usus 

tectá , zekenaͤ, tucecta Siña. 
oitrillus, 1, m. cucurbita 
citrullus Linn. 2Baffermelaun, 
türfifh Melaun, Čitrul, gurie 
en : görög dinye. Zlta, (uber 
ka) Dina (boh. Melaun): 
melopepo cucumis melo Linn. 


Dino? 

Dindit , e, m. v. fozowač. 2) v. 
Biliẽ. 

+ dinchowani, 4, e, 
constr. v. Čožomaní, 
bikeni, líčení, 

+ Dindowáni, n. v. Rozomás 
ni. 2) v. Bíteni, díčeňí, 

T dinhowali, owal, ugu (i). 
Y I. Požowať. 2) v. bítit , le 


it. 

Dinetta , i, f. dem. ex Pinto, 
inine, i, £ herba peponis: 
fDfebenfraut: dinye fü dok, 
Turčina, | 

Diniffo, a, n. exagger. el 
contemtive. magnus pepo: — 
ein großer Melaun, nagy di- 


nye. 

Dinte, i, £ dem. ex Dina: 
pepunculus, parvus cin 
feiner Melaun , dinyétske. 

+ Dintowáni , n. v. Peftowás 


ni, 

+ dintowati, owal, ugu (i), V. 
I. imp. dintug: v. peftowat. 

Binowi, 4, é, adj. peponeus , 
melpneus, a, um: von Pfebe, 
‚von Melaunen: dinyei , dinyé- 
ből való. 

Sinowití, à, €, adj. peponibus 
intermixtus, a, um: mit Stc 
launen vermi[fjt : dinyével ve- 

, gyitett. 
t Dita, i, f. v. Dere. t 


Part. 
2) v. 


$i, 
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t Stet, 4, €, adj. v. Sera. 


W, 
t Dirčičta , t, £ v. Dértitta, 
T bítta, i, £ v. Dérta, . 
t biiťomaňí, n. v. derko waͤ⸗ 


ff. 

+ Sírtowati , owal (ugu (i); 
v. Sertowat, \ 

föitfowati, a, ép adj. v. Sets 
kowati. 

qu, con). v. wſak. 

1 8íti, Sim, praesens usitatum 
Bohemis quod slavi per tect 
(riu), prewit  (ptawím) 
reddunt 


Hii fe , bát fe, degi fes v. 


Qe 
1 Dita, afa, n. v. béta, 
+ bitátetto, a, n. v. Defáteče 


to. 

t Dilatko, Ap D. V. Detátto. . 

tdite, conj. v. tofaď ge, 

t Dite, gen. Dítete, n. nom. 
plur. B i, gen. Dei: v. 
Dite. 


t Ditel, a, m. v. Datel, 
t Ďítři, gen. Ďítet, £ pl. v. 
DĎetři. 


ip, 2, m. mirum, miracu- 
lum , prodigium, portentum, 
i, n. res mira: das 2Bunder, 
jedes ZRunberbare : tsuda, tsu- 
da tétel (dolog). Syn. Zaͤz⸗ 
taf, Usus. Diw ge: mirum 
est: e8 ift ein Wunder : tsuda. 
feni Zaden Dim: non mirum 
est : es ift fein Wunder: nem 
tsuda, semmi tsuda. Wett 
Diw: miraculum magnum: 
cin grofe8 Wunder: nagy tsu- 
da. Čo iw! quid mirum! maš 
Wunder ! mi tsuda! Diw bi fi 

omeť miffet möbel, cobi to 
bolo: miraculo esse videatur : 
man follte Wunder benfen , maš 
€ wäre: tsadat képzelhetne 
magának az ember, mi lehet- 
ne az. — bito o5 fata: 
miraculum infantis; cin Wun⸗ 
der von einem inde: egy gyer- 


Šiwati, 8, e, 


mektöl tsuda. Pre Diw: mi- 
raculi causa: Wunders halber 
(wegen): tsudának okáért. Diw 
3 nečeho robiť, čiňiť : verte- 
re rem in miraculum: cin 
Wunder morauš machen: tsu- 
dát valamibol tenni, tsinálni. 
profil, ma, Diw mi Rutt 
nefubal (neboftáwat): roga- 
bat me adeo, ut mirer eum 
non osculatum fuisse manus 
meas: er bat mid) fo ſehr, das 
cà mid) wundert, da er mir die 
Hände nit füfte: annyira kértt 
engem, tsuda, hogy meg nem 
tsokólta kezemet. Dadel (pad⸗- 


nal), Diw neplatal: cecidit, 
. mirum eum non flevisse : er 


fiel, ein 2Bunderl daß er nit 
weinte : el-esett, tsuda, ho; 
nem-sírtt. Diwilinit , tobit, 
ftodtot : miracula edere : 
Wunder thun : tsudákat tenni, 
Diwi uflifíf,.potugef, utu» 
gef: audies mira: bu wirft bein 
Wunder hören: tsuda dolgot 
fogsz hallani. 


Diwal, a, m. spectator, is, rh. 


Bufhauer: néző. Syn. Díwát. 
adj. A. p. Bis 
wacá Ste: ludus,i, m. Schaus 
fpiel: komédiá játék, 


Diwadlo ? a , n. spectaculum, 


theatrum, i, n. scena , ae, f, 
ber Schauplag,, bie Schaubühne: 
néző hely, játék néző hely, levél 
szin.Syn Domtomediantſti. U- 
sus. Bd Diwedla ide, pti» 
dádzá: a theatro venit: er 
fommt von der Schaubühne: a" 
jätek nezö helyröl jön. Pri 
tem Diwadle mi (me boli; bos 
li (me tomu Diwadlu pritom= 


At: huic (in hoc) spectaculo 


interfuimus: bei diefem Schau⸗ 
fpiele find wir grgenmártig ( stt» 
gegen) geweſen: jelen voltunk 
ebben"? a’ játék nézésben. 


D'iwář, u, m. portentum , em- 
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pusa : Ungeheuer : tündér. vulg, 
. Cudaͤk. § 
Diwat, u, m. usit. in plural, 
Diwáti, gen. Diwátom : spe- 
ctaculum, i, n. Spettafel, Ans 
bli: nézés. Usus. Tati tam 
Lomot, bol, 3e fa duši ng 
Diwáťi zbehfi, zefti: ita ibi 
omnia tumultu ( turba ) erant 
plena, ut ad spectaculum rei 
magnus undique hominum 
factus sit consursus: (o großer 
' gfürm mare dort: daß man von 
allen Seiten her zum Speftafel 


anlief (zulief, gufammenfief ) ; 


olly nagy larma voltt olt, 
hogy az emberek minden fe- 
. löl öszve futottak a? nézésre. 
íwát, a, m. v. Düwdl, 
Diwani, à, n. spectatio, in- 
spectatio, nis, f. dad Schen, 
ufeben , Bufchauen : nézés. 
Síwat fa, al, ám, V.I. čmp. šímag 
fa: spectare inspectare, adspi- 
cere, cernere: fehen, zufehen , 
zufhauen: nézni. 
(Dem nemttagícim) na Sluns 
ce fem fa Síwel : acerrime (o- 
culis guam maxime intentis ) 
solem contemplabar: auf das 
ſchaͤrfeſte fab ich der Sonne zu: 
čles tekéntettel (bé-nem hůnytt 
szemmel) a’ napot néztem. 
Diwawäni, 4, n. verb. ex seg. 
Síwáwat fa ‚el, ám, freq. ex 
Siwat fa. 
+ Éíwta, ata, n. v. Ďímča, 
+ Síiwtáteto, a, n. dem. 
seg. v. Dewidteito. 
t Šimčátřo, a, n Y. Dewlät- 


to. 

T Biwčáťiffo, a, n. exagger. 
. et contemt. v. Díwtatifto. 

t Diwtitta , i, f£ v. Dewäls 

G. 

+ šímčiční, 
čiční. 

T Siwéin , 4, €, adj. pose. v. 
Sewein. 


EX 


d, 6, adj. v. Sim 


Usus. e 


Div 


T Ďimčiffo, a, n. exabger. el 

contemt. v. Etwüfto. 
Sie, adv. v. €iwoto, 
Diweňí, 4, n. 'miratio, admi- 
ratio, demiratio, nis, f. stu- 
por, is, m. adtonitus , ús, m. 
dad JBunbern, bie Wunderung, 
Dermunberung : tsudalás, * 
álkozás, Syn. Poßiweni,. vulg. 
—— Cbhitáni. 2) fero- 
cia, ae, f. dad Üildwerden: 
kegyetlenség, keménység. 

Siwi, a, €, adj. v. 8iwoli 1. 
et 2, Nro. 2) crudus. cor- 
ruptus, a, um: wild: fene, 
meg romlott, Usus, Diwe Mer 

„fo. v. seg. 
Diwina, i, £ cruda ( corrupta, 
mala) caro, gangraena: mils 
des Fleiſch, 3. 35. in der Wun⸗ 
be: fene (vad) hús. Syz. Sit 
Mafo. 2) ferocia, ae, £ fe- 
rocitas, tis, f. die Wildheit: 
vad természet , kegyetlenség. 

Diwif, a, m. dionysius, i, m. 
Dionyſius: Diénes. 

Simiť , fa, il, ím, V. I. imp. 
Si fa, R. p. nečemu : mira- 
ri, admirari , demirari, v.g 
rem; stupere, in admirativ- 
nem trahi, rapi: fid) wundern, 
$. B. über etwas , fid) verwuns 
dern: tsudálni, tsudálkozni. 
vulg. tudowat fa, ditat. U- 
sus. Diwim fa: mirum mihi 
est, miror: id) wundere mid, 
ed nimmt mid Wunder: tsu- 

álom, tsudálkozom. Welmi 
(a Liwim:  demiror: id) vers 
mundere mid) fehr: igen tsu- 
dálkozom. To (tomu) fa 8i: 
wim: id miror: dad wundert 
mich: azt tsudálom. Nadtim 
fa Siwim; ta Dec mi ge di» 
wná: miror rem, mihi est 
(videtur) mira (mirabilis ) : 
id) munbere mid) darüber, die 
Sache wundert mid: azt tsu- 
dálom, azon dolog tsúdála- 
tosnak látszatik én nékem. Dis 

wit 
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vif (S mufim: mihi est mi- 
randum; est quod mirer: id) 
muj mid wundern : tsudálkoz- 
nom kell, Diwim fa, gatoti 
teť blúpá Wec na Mifet prift 
moble (prif(a, pripadle)! 
miror, quomodo tam ine- 
pum quidquam potuerit tibi 
venire in mentem,  T'erent. 
d nimmt mid) 9Bunber, wie 
dir ein fo láppijdher (närrifcher, 
einfältiger) Gedanke in den Sinn 
tımm (gefommen ift.): tsudá- 


lom, hogy jöhetett ostoba do- - 


log eszedbe? hogy lehetett 
olly esztelen gondolatod, Had 
tím fem fa Simil: intuebar 
rem mirans (admirans, mi- 
rabundus ) : id) (af mein (blau= 


eb) Wunder baran; ich fah c8 _ 


voller Verwunderung an: tsu- 
Jalkoztam rajta, Diwil fem 
fa, čobi to bolo (bit mato): 
mirabar, quid esset: id) dach⸗ 
te Wunder (bildete mir Wun⸗ 
der ein). was ed wäre: tsudál- 
tam, mi lehetne ( volna ) az, 
— Diwilbich fa, deftřibi Dos 
ma nebol: mirum, ni domi 
est; cě foll mid) Wunder nef» 
men, wenn ec nicht zu Haufe 
lit (eon follte): tsudálnám , ha 
otthon nem volna, Qn fa to» 
mu Siwil: id miratus est? er 
Wunderte fid batüber: azt tsu- 
la ; azon tsudälkozott ? 
Gednemu ned inich fa Bíwil : 
ünum praeter caeteros mira- 
batur : er wunderte fid) über cis 
nen aud ihnen; eggyen tsudál- 
kozott köszülök. 
iwiwani, d, u. Ferb. ex seg. 
Siwiwaf fa, al, ám, freq. ex 
Siwit fa. 
Diwizne, i „ f. medweda elis 
na, wolowocaf: verbascum, 


1, n, Pin. H. N. Verbascum - 


thapsus Linu, Bárenfraut, Wolls 
" Traut, Sdnigěferge : ökör fark 
koro. b) Molows Diwizne, 


blattaria, ae, £f. Plin. H. N. 
Mottenfraut , Schabenkraut: 
moly-fü. 

+ Diwte, i, f. v.'Dewta. 

$iwne, adv. mirabiliter, mire, 
admirabiliter , mirandum in 
modum: wunderlih, wunder⸗ 
bar, wunderfam, auf mundete 
bare Art, wunderbarlih: tsu- 
dalatosan , tsudálatos - képen. © 
Fulg. čudňe, Cu6no, 2) mon- 
struose , monstrose: wunder⸗ 
fid) , wunderbar, feltfam : tsu- 
dásan , képtelenül, 3) moro- 
se: wunderlih, muͤrriſch: ked- 
vetlenül, tsudálatosan. 

Siwni, a, €, adj. mirabilis, ad- 
mirabilis, e3 mirus. admi- 
randus, a, um: munderlih, 
wunderbar, wunderfam, wine 
dernswerth, würdig: tsudálatos, 
vulg. Tudni. sus. Diwnt 

(owef : vir admirabilis (ad- 
mirandus) : Wundermann, vete 
wounbernémürbiger Mann: tsu- 
dálatos ember. 2) monstro- . 
sus, monustruosus, a, um: 
wunderlih , feltfam :  tsudás, 
képtelen, tsuda formáju. 3) 

. morosus, a, um. difficilis, e: 
wunderlich, mürrifh: kedvet- 
len, komor. 

Diwnoſt, i, f. mirabilitas , ád- 
mirabilitas, tis, f. Wunderlich» 
keit, Wunderbarkeit, Wunder⸗ 
barlichkeit : — tsudálatoság. 2) 
conditio. (natura) monstruosa ; 
wunderliches (feltfames) Weſen, 
Beichaffenkeit: tsuda, képtelen 
állapot. 3) morositas. tis, f. 
Wunderlichkeit, mürrifhed We⸗ 
fen: kedvetlenség, komorság. . 

T Siwoce, adv. v. Siworo. 
iwoteni, d , n. ferocia, ae, 
f. das Wildwerden : vaduläs. 

Siwott, a, e, adj. ferinus, a, 
um: von wilden Šhicren: vad- 
állati. Usus. Diwole Mafo: 
seg. Nro. 2. 

Diwočina, t, f. fera, ae, f. 


ferum animal: Wildyret, ein 
wildes Tier: fene, vad állat. 
Syn. Diwoti Smer. 2) Ca- 
ro ferina: Wildpret, Fleiſch 
von wilden Thieren: vad hus. 
Syn. diwote Maſo. Usus der: 
ná Diwocina: aprina caro, 
aprugna (apruna): ſchwarzes 
ilbbret: vad disznó hús. 
Prov. Zwerinu fi debel, ozi⸗ 
we fa ti: de ferina comedi- 
sti , 1. e. oscitas 3 supinus, 0- 
scitabundus et negligens es : 
ettél a" vodbül. . 
Diwotinta, t, f. dem. ex praec. 
Siwocit fa, il, im, V. I. čmp. 
Simoč fa: ferocire: muthig 
feyn, wild werden : meg vadul- 
n1 , vadaskodni. 
Biwoti, adv. v. SimoLo. 
Siwofí, d, ©, adj. ferus, a, 
um : wild, nicht zahm, ungezahmt : 
vad, fene. Syn. Siwi. boh. Tíz 
' ti.. 2) ferus, a, um; sylve- 
siris, es in sylvis degens: 
wild, in ber Wildnif lebend, 3. 
B. Thier , Menſch: fene, vad, 
erdei, erdőben ( barlangban ) 
lakozó. Syn. Siwi. Usus. Dis 
moří Braw (Ranec): aper: 
dad wilde Schwein: vad disz- 
nó, vad kan. Diwoti (io: 
wet: v. Chlupáč, Dimoří 5o» 
(ub menfí: v. Düpnátet, Dis 
wotí 5olub wetfi: v. Sriws 
nát. Dimoří Rozel; hircus 
sylvestris : Holzbock, wilder 
Hot: vad ketske - bak. Diwo⸗ 
Ed Suf: anser ferus: die Schne⸗ 
ganö: vad lúd. Diwofa Swi⸗ 
na : ferus sus: die wilde Schwein : 
vad diznó. Diwoti Zwer : fe- 
. ra: wildes Thier: vad állat. 3) 
incultus, bardus, a, um: wild, 
unbearbeitet , 3. B. Menſch: fa- 
ragatlan, goromba, idonta- 
lan. Syn. neckrüchani, neffcos 
čení, uttutní, zwerinſti. 4) 
ferox, cis; petulans , tis: 


frech ‚zu muthig / lebhaft ; vad ) 


szilaj, szeles. 5) saevus, a, 
um, crudelis, e: grauſam: ke- 
gyetlen. Syn. uřtutní. 

Biwoto, adv. fere, ferociler: 
wild, mit Muth, muthig, 14 
muthig , fred: vadul. Syn. die 

, t. boh. Biwoce , lite, 

Diwokoſt, i, f. feritas, tis, f. 
Wildheit : vadság. Syn Diwofl, 
bo^. Litoft. 

Siwonadufe, adv, v. Biwonktufs 
ne. 

Siwonabuti, a, ép adj. v. Šimous 
Erutní. 

Diwonabutoft, i, £ v. Ďimou 

krutnoſt. 

Díworec, tca, m. daucus, i, £ 

aucum (daucon) i, n. Půn. 

H. N. Athamanta oreoseli- 
num cretensis Linn. die wif 
Paſtinake, Běrmurg: kotsord- 
fü, vad murok. Syn. Oleſ⸗ 
nit, plant Paſtrnaͤk, soti 
Petršal. Aliud est Mtřev. 
iwoft, i, £ v. Diwokoft. _ 

Diwoftwor, u, m. animal mi- 
rabile: ein wunderbarliches Sft: 
tsudalatos allat. 


Diwoftworec y Tea, m. thauma- , 


turgus, i, m. effector (auctor) 
miraculorum : Wunderthater: 
tsuda tévő. Syn. Zazteinie 
boh. Diwotworce. 
Diwoſtworka, i, £. thaumatur- 
ga effectrix miraculorum: 
underthäterinn : tsuda térő 


aszszony. Syn. ZƷaͤzracñicka. 


Siwoftworne, adv. thaumatur- 
ge: wunterthátig : tsudatévos- 
sen, Syn. Siwotwotne, 5% 
ztačne, 

Siwoftwotní, a, €, adj. thau- 
maturgus, a, um, efficiens 
miraoula : wunderthätig: tsuda 
tévő. Syn. Biwotwornt, zés 
Ztační, 

Diwoſtwornoſt, i, £ thaums- 
turgia , ae, f. Wunderthärigfeit: 
tsuda tévő hatalom. Syn. Dis 
wotwornoft, Sázratnolt 

Is 


— 
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Diwotwor, a, m. v. Ďiwofte 
wor. 
1 Ďiwotmotce, m. v. seg. 
Ďimotmorec, ta, m. v, Di⸗ 
. woftwotec, 
Šimotmorňe, adv. v. Siwoftwote 
fit. 
Šivotworní, A, é, adj. v. Bis 
voſtworni. 
Divotwotnoft , i, f. v. Diwo- 
ſtwornoſt. 
Bimuťrutňe , adv. fere, feroci- 
ter: frech, graufam: vadul, 
. vad módra , kegyétlenůl. Syn. 
Diwonabute, uftutiie. 
Kwuftutnf, d, 6, adj. ferox, 
cs, omn. fred) , graufam : vad 
. természetű , kegyetlen , enge- 
delen, Syn. Šiwonadutí, us 
„ftutní, " 
bivuřrutnofé , i, f. ferocia, 
e, f. feritas , ferocitas, tis, 
| f. Frechheit , Graufamfeit: vad- 
ig, kegyetlenség. Syn. Dis 
, Ponabutoff, Uttutnoft, 
i, e, f. v. Deja, 
Diše, £. idem. 
| Dünfa, i, f. dem. ex seq. 
| Dite, i, £ v. Stoteť, Sech⸗ 
le, praep. v. podla, wedle, 
Usus, Ela dúbofti: pro lu- 
bitu: na Gefallen, (Belieben): 
kedve (tetszése) szerént. 
oba, i, £. branca (ungula) 
nrsina , Běrenflau , Baͤrentatze, 
Tape kő Bären: medve - talp. 
6 medwedi pabnoft, vulg. 
abe, 


Nabel, a, m. cavator, €xca- 
vator , is, m. Hoͤler, Holma⸗ 
ki vájó , ásó. 


bačow, e, e, adj. poss. ex- 


Ccavatoris, bem Höler neběrig, - 


l- vájóé , üresitóé , ásóé. 
ſabadlo, a, n. v. Diato, 
boni, o, €, part. constr. ca- 
Vàlus, excavatus, a, um: ges 


t: ki-vájott. Syn. dluba⸗ 
I, 
om. L 


Diebeanf, 4, n. cavatio, exca- 
vatio, nis, f. Hoͤlung: vájás, 
ki - vájás. Syn. Dlubaňí, bo/. 
Slodaní, 

Slabně, bal, bem, V. I. imp. 
dlab: cavare, excavare, red- 
dere (facere) cavum, fodere: 
hölen, bol maden, ausbälen, 
bern, ſtochern: vájni, vésni. 
Syn. Slubař, boA. hlodati. 

Dlabámáňí,d, n. Verb. ex seq. 

dlabaͤwat, al, ám, Jreq. ex 
dlabat. 

Dlabka, i, f. dem. ex Dlaba, 
vulg, LCabta. 

Dlaň, e, f. palma, vola, ae, f. 
pars manus: bie (fade Hand: 
tenyér, tenér Par. Páp. 2 
palmus , i, m. Zwerchland, (s 
der viet Boll breit: araszt, négy 
újnyi, egy arasztni. Syn. (tie 
tid Prftow Šítřa. 

T Dlaňa, i, f. idem. 

Dlanecka, i, £ dem. ex Dfen- 


a. 

Šlaňení, Ar É, part. .constr. 
palmo dimensus, a, um: 
gemefen ^ mit Swerchhand: a- 
rasztal mértt. 

Dleňeňí, a, n. palmo dimen- 
sio, nis, f. dad Meſſen mit 
Zwerchhand: arasztal való mé- 
rés. . 

Dlaňičťa, i, f. idem. 

Dlaňiffo, a, n. exagger. et 
contemt. ex Dlaň : magna 
palma : große fíad)e Hand: nagy 
tenvér. 

Slaňiť, it, ím, V. I. mp. dlaň: 
palmo dimetiri: mit Swerdje 

hand mefien: araszttal meg- 

. mérni, Syn. Dlaňů merat. 

Dlenťa, i, f. dem. ex Dlaň: 

palmula , ae, f. eine Heine fla= 

- de Hand:  tenyeretske, te- 
nyerke. 2) palmulus, i, m. 
Swerdhhändchen : arasztotska. 
Syn. Dlanicka. 


blaňowi, d, €, adj. palmaris, 


es palmarius, a, um: bie flü« 


f 


| 


» 
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de Sand betreffend, eine Queer⸗ 
band oder Gpanue groß: tenér- 


‘ ml 

Duff, a, m. ifti tét: Loxia 
Didfánabel Didfánibler, Sir 

ickſchnabel, Dickſchnaͤbler, Kirſch⸗ 
finf ar (F bien los. Ter- 
meszet Hist. Veszpr. 1799. 
tseresnye mag-vágo ) Mitter- 
pacher. 2) v. Cwrtala, 
ipteteto , a, n. dem. ex Xatto, 

Dlateť, ttu, m. šelezní , čo 
ne nem Rofi fugu (oftra). 

Dlatičřo, a, n. dem. ex seq. 

Dlatřo, a, n. dem. ex Dleto: 

arvum caelum, caelulum , i, 

. m. dab Holeiſenchen: véső. Syn. 
Dlatičřo. 

Dlato, a, n. ferrum cavatori- 
um, caelum, i, n. dad Holei⸗ 
fen: vísó. 

T Dlato, 4, n. idem. 

Olámení, á , €, part. constr. v; 
dňámeňí, 

Dlaweňí, d, n. v. Öndwent. 

dlaͤwit, il, im, V. I. imp. dlaw. 
v. dnávit. 

Dlažat, a, m. strator ( expo- 
sitor. munitor) viae, det 
Pflaſterer: út ki-rako. Syn. 
Dlašec, Dlašice — 

6le$atow, A, e, adj. poss. ex 


praec. 

Dlažba, i, f. na Ceſte: stra- 
tum viae , Pflafter, der Stra⸗ 
fe / rakott út. 

+ Slažšení , d, €, part. constr. 
v. Olažení, 

T Dlaššeňí, n. v. Dlašeňí. 

+ čláššiťi, it, ím; v. dlašiť, 

Dlažec, ica , m. v. £loàát, 

dlažeňe adv. tessellatim Avic. 
würfelig, gepflaftert, aušgelegt : 
ki -rakva. 

dlašení , d, €, part. constr. tes- 
- sellatus, a, um: můrfelig ges 
mat, mit vierefigem Stuckchen 
oder Steinen befegt : négy sze- 

i kkal vagy kövekkel 
pádimentozott, ki-rakott. Sn. 


Dia 


wit(abanf, wilojenl wide 
šení. Dlazenaͤ Podlaha, tes 
sellatum pavimentum Suet. 
lapidibus stratus ( expositus) 
gepflaſtert: kóvel ki-rakott. 
Dlažeňní, &, n. tessellatio, ni 
f. Befebung ( Auslegung) mi 
viereckigen Stuckchen oder €t 
den: négy szegü táblákli 
vagy kövekkel - valo pádimez 
tozás, ki-rakás. Syn. Will 
dání, Wiložeňí, Widlejch 
e 2) stratura, lapidibus exp 
siio: dad Pflaftern, tic 9h 
fterung: kóvel - való ki-raké 
iei 6, m. v. Dlažat. 
Dlažica, i, f. v. Skridlica. 
T Diašice, f. idem. 
Slašicí, à, €, adj. stratormi 
a, um; strato serviens: jM 
Dflaftern bienlid) :. ki- rakish 
tartozandó, vagy hasznos. ja 
dlažní, Usus. Dlažicí Bend 
v. Dlazka. 
T dlašicí, adj. oma. gen. iden 
Dlažičťa, i, f. dem. ex Did 
ta: tessella, ae, f. Senec. d 
vierediged Stuckchen oder Čte 
hen 9Bürfeldjen, 3. B. jum 
boden: négy szegü táblátska 
vagy követske. je 
Diašičťa, i, f. dem. ex Ld 
. ta: parvum solum, ein fiai 
Boden: padláska pádiment 
motska. boh. Dudte, 
dlažite il, im, e J. imp. 
tessellare Suet. würfelig 
mit viereckigen, Gud 9 
Steinchen befegen ( ausltga 
négy szegű táblákkal vagy 
vekkel kirakni. 2) sterne 
exponere lapidibus viam: W 
ftern 3. B. eine Strafe: körei 
kel ki- rakni. p. o. UL | 
Dlejťa, i, f. tessera, dt: 
Pin. H. N. quadratus | 
strato asserculus, vel MP! 
emblema, atis, n. Biercd, Wl 
eďiged Stůď, 3. B. Holy, © 
fic etc. die Fußdoden hamit 5 
ő 
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zulegen; Pflaſtertafel, Pflaſter⸗ 
ſtein, Sieefltein , Biegelftein: ki 
rakni való négy szegů tábla, 
kö etc. Syn. blašná Defčičťa, 
dlažní kamen 2) v. Dlagica. 

Dlažťa, t, f. solum (terrae), i, 
n. ber Boden , der Grbboben: 
fold, fenék, padlás , pádi- 
mentom. boh. Půda, Usus. 
Rowna Diääte, solum pla- 
num, ein ebener Boden: egye- 
nes pádimentom. 

dlazni, a, €, adj. v. Gtázict, , 

dle, praepos. v. dla, podla, 
wedla. 

Dleňí, d, n. mora, ae, £ di- 
Jatio, protelatio , nis, f. Aus 
(dub, Verzug: halasztás , ha- 
Jogatás. Syn. Odklad, Pred⸗ 
temáňí, Pretap, i 

Ut, orel, öti, ", I. imp. ti : 
protelare , differre, morari: 
aufſchieben, verzügen:  halasz- 
tani, halogatni. Syn. ootflas 
dat, predtewal , prečahowat, 

(P , u, m. v. Dluh. 

a člbí, d, 6, adj. blüht, 

* diho, adv. V dlüho. 
noří, 6, é, ad. V. 6lufos 


i. 
Dlhokoſt, i, £ v. Dluͤhokoſt. 
* Dipoft, i, f. v. Dluͤhoft. 
i ‚im, V. I. zmp. öli: W 


lubač , a, m. v. Dlabač, 

beni, 4, €, part. constr. v. 
Slabani. | 

ubaňí, d, n. v. Dlabaňi, 

bat, bal, bem, V. L imp. 
| Sub: v. člabať. ; 

ubewani, a, n. verb. ex seq. 
Subewat , al, am, freq. ex Olus 


Diup, u, m. aes alienum, de- 
itum passivum. (liquidum ), 
nomen, inie, n. reliquum, i, 
n. reliqua, orum," n. pl. ter 
| Sit, die Schuld, maš man 
ſchuldig ift, z. B. Geldſchuld: 


adósság. bok. Reftant , vulg. 


Reftancia Reftowáni. Usus. 
pPítáni Dlubu, exactio no- 
minum, dad Fordern der Schuld, 
adósság kérés. Dluh robit: 
nomen (aes alienum) contra- 
here; nomen locare PAaedr. 
Geld borgen von Jemanden, 
Schulden maden : adósságot 
tenni. Dlubi robí, nomina fa- 
cit Czc. er madt Schulden : a- 
dósságba veri magát; pénzt 
kültsónoz. mnobé Dlubi (mno: 
bo Dlubow) mat; m Dluhoch 
zahruͤzenim bif: esse (haere- 
re) in aere alieno; in nomi- 
nibus (obaeratum ) esse: in 
Schulden ftefen: sok adósság- 


ban lenni. Diuhi fpléco£ , wie 


plácať ( fplatit , wiptatit , 3a» 
plaťiť ) : debita (aes alienum ) 
solvere, dissolvere; nomina 
(nomen) solvere dissolvere, 
expedire, éxsolvere Czc. Schul- 
ben entriten , abtragen , bezah⸗ 
(en :. adósságait meg (-ki) fi- 
zetni. 4 Dlubu neo odpla= 
Gt, wiptati aes alienum 
minuere, etwas von der € ult 
abjahlen, valami részét adós- 
ságának megfizetni. Dluhem 
Dlubu Plateni, versura, ae, 
f. Cic. Bezahlung, durch Bors 
gen, adósságból adósságnak 
meg - fizetése. Dluh Dluhem 
plafiť: versura solvere (dis- 
solvere) Cic. versuram facere t 
Schuld mit Schuld bezahlen 3 
durch Borgen bezahlen: adóssá- 
got új adósságból fizetni meg. 
Cudzé Dluhi na feba Brot ; 
f cudzimi Dlubi fa obtazif: 
suscipere aes alienum: fiď mit 
fremden Schulden beladen: más 
adósságát magára  fel- venni , 
válalni : 3 Dluhow wiff, ex- 


: ire aere alieno: aus der Schuld‘ 


fommen : adósságból ki - jönni 
ki-fejtózni, ki- verni magát. 
Dluhi wiberať , nomina exi- 

ere (ciere) Cic. die Schulden 
Bb 4 | eins 
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eincaffiren, meg-kérhi (beszed- 
hi) az adósságot. Penaze na 
(po) Dluhoch mať, pecuniam 
sibi esse in nominibus Cic. 
in außftehenden Schulden Geld 
haben; kint vagyon pénzem. 
Drobné Dlubi do Rňibi nes 
áapifuge,, non refert parva 
nomina, in codicem, die. gea 
ringen Schulden (éreibt er nicht 
ind Schuldbuch en; a- 
prólék adósságott tem ir-fel. 
Sterodamwne zapomenuté Eus 
hi, nomina impedita ; die urd 
alten in SDergeffenfeit 
nen Schulden, régi el-felejtett 
adósságok. Prov. Dlubi fi 
platme, a dobri Prdřeři buše 
me: solutio debiti amicitiam 
non turbat; Te mihi devin- 
xi, credebam cum tibi num- 
mos, me tibi.devinetum vis, 
mihi redde meum: Entridy» 
tung ber Schulden ftöret nicht 
die Freundſchaft: az adósságot 
fizessük, és jó barátok le: 
gyúnk ; az adósság fizetése söt, 
nem bontya a? jó barátságot. v. 
Prátel. 2) mutuum, 1, n. 
Borg, dad Borgen: kóltsónó- 
zés. Usus. Ha ub dať: 
dare sine pecunia numerata: 
auf Borg geben: költsön adni, 
szakálra adni. fa Gub btat 
(wšáť ) Towar: summere si- 
ne pecunia numerata merces; 
auf Borg nehmen. 3. B. Waa⸗ 
; ema portékát hitelben Stir. 
(ib / d, €, adj. comp. (uj , 

superl. nagóltuift (boh. belfi, 
negbetl f) : longus, a, um: 
© fang: hoszszü. Usus. Dluhd 

Celta: longum iter: langet 
eg: hoszszü út. Dlúbá Ca» 
bula, dluͤhi Gtol: mensa per- 
petua: lange Tafel: hoszszü 
tábla (asztal). Dlúbé ( fpus 
fčené) Wlafl: coma promis- 
sa: lange Haaren 1 hoszszú haj, 
üstök. Pred dluhim Čafem: 


erathes 


ante longum tempus, din, 
dudum: vor langer Zeit: ré- 
gen, sokkal előbb. Prov.We 
prewelmi dlúbát, Ta olio tu 
tá , gařo wanočná peffuta: 
prolixius Iliade: gat zu lange 
Cad , hoszszü , mint a? Szent 
Iván éneke. Ta Wee ge tat 
dlúbá ; gat (itotá : nil differt! 
die Sache ijt fo fang ald breit: 1 
e. gleichviel, einerley: mindegy, 
mind egyre megy. luii 
Sobota (Rofela) nez Arše 
tn (Rabdt): ordo inversusi 
a, um: verfehtte Orbnung: el: 
fordultt rend. 2) diutinus, 
diuturnus, longinquus, a; 
um: lang langwierig, langt 
dauernd: hoszszú, sok ideig 
tartó (valo). Usus. Caſ mi 
ge dlubf: tempus fit mihi lo 
gum (longinquum): bie gil 
wird mir lang? hoszszü az + 
dóm. Dlůbí Čaf fa (ubi! 
aetatem litigant : fie ftehen ſchon 
longe Zeit mit éinanbet in Öteit, 
unb Rechtshandel: igen régen 
pörlekednek immár. — d 
tamáe dluͤhi Čaf fa mu wisd 
(biťt 3600, Ted te pendzenzi 
tel (fpatril): nihil ei longius 
videbatur, quam dum vide 
ret argentum: die Seit fom im 
teft. fang vor, wie er das GU 
bet (Geld) (af 1 semmit neht- 
zebben nem vár vala, mint 
sem hogy azt a? pénzt láthat 
ná. — Dlůbí Sfiew: diuum 
ira, amarulentia: [angmütigt 
Bern, Bitterfeit i hoszszas (sok 
ideig tartó) harag. Diúhá 
Chwila: otium: lange Mile, 
i. e. Duke: hoszszú idő, U 
resség. D(ibu Chwila mént 
otium mihi est: id) habe langf 
Weile (Beit genug) 1 ürességent 
vagyon. (65 dlubég Chwilt 
fem to ucinil: ad fallendum 


. tempus id feci: von langet 


Welle that id: latsá 
diss 


+ 
— N 


Olu 


kedvéért tettem (tselekedtem) 
azt. — Pre ölúbu Chwilu: a) 
ad fallendum tempus: für die 
lange Weile; um fif) die Zeit zu 
vertreiben: mulatságnak kedvi- 
ért. b) frustra: umfonft, für die 


fange Weile; héjában. c) te- . 


mere , de nihilo: ohne Grund, 
wegen ni$tě: vakmerően ok 
nelkül, semmiért. To pre 
Huhu Ehwily neňí: non te- 
mere est, non de nihilo est: 
nit für die lange Weile (ít es; 
niát ohne Grund: nem vak- 
merően (ok nélkül) vagyon 
ez, 3)multis: viel: sok Usus, 
Dred dlúbíma Rotmi: ante 
maltos annos: vor fangen Jahr 
sen: sok eszlendók előtt. D5 
dlühich Roťom:ex multis an- 
nis: feit langen. Jahren: sok 
esztendöktöl fogva. 
dlũüho, adv. Compar. člušfeg, 
superl, nagolůš (eg ( bob. dele , 
bil, negdele, negdil): lon- 
e, longiter: [ang : hoszszan; 
aszszagon, mesze, hoszszu. 
boh. blüse, Usus. Dluhohi boe 
(o mitládat : longum foret ex- 
plicare : enarrare, longum es- 
get, si explicem: cd měre gav 
" lang, biefeß auslegen: igen 
oszszú válna, azt meg ma- 
gyarázni, elö heszilleni. 2) 
diu, longum tempus: lange, 
fange Zeit: régen. hoszszů i- 
dá. Usus. Bd čeťám na neto, 
anenefu mi to dluͤho: expec- 
to aliquid, et diu mihi non 
adfertur: id) warte auf etwas, 
unb man bringt cà mir fange 
niýt: sokáig várok valamire , 
és soká hoznak. Röe ate fte 
teť dlůbo ? ubi tam diu man- 
sistis ? wo bleibt ihr denn fo 
lange? hol maradtatok olly 
sokáig. Dluho predtim : multo 
(longe) ante: lange vorfero : 
sokkál előbb. Dlúbo potom : 
multo (longo tempore ) post: 
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fange herna : sokkal későbben , 
sokkal az után. tOefmi dluͤho: 
nimium.diu: fehr lange: igen 
sokáig. Prov. Neſtoro (a los 
met oduči, čemu (a Slůbo 
učí: dediscit animus sero, 
quod didicit diu; maš man 
einmahl gelernet hat, fan man 
fo bald nicht wieder entwerfen : 
késön tanül el az ember áttól, 
amihez egyszer hozzá tanúlt. 
Málo máf gel? a pit? tes 
dcef Glápo Ziw bif: parcito 
saepe cibis, et sio aunosior 
ibis. Parcus vescendo , parcis- 
simus esto hibendo: nam fes- 
tina venit parca citata mero. 
wilfif bu lang Leben, den Magen 
mad nicht bang. 3) sero, tar- 
de: fpát : későn. Usus. Dňef 
neprif'i ölúbo: hodie sero ve- 
nerant: heute famen fie fpät a 
ma késón jöttenek. 4) per: 
bur, hindurch: által, át. Syn. 
pref. Usus. Tri Rofi 5lůbo: 
per tres annos, tres annos: 
breg Jahrelang: három eszten- 
ő által. — 

Dluhocekaͤñt, d, n. patientia, 
clementia, ae, f. lenitas, tis, 
f. Sangmuth, Langmüthigkeit! 
hoszszü várakozás. békessé- 
ges, tűrés. Syn. Dluhomiſel⸗ 


noft. 
blůboťi, d, €, adj. v. Stápf,, 
dluhoťo , adv. v. dluho. 
Dbüipotof, (, £ v. Dluhoſt. 
dlúbomifelne, adv. patienter, 
longanimiter : langmütfjig: nagy 
türhetőn. uu 
&lubomifeln! à, e, adj. longa- 
nimis , e: longanimus, a , um: 
fangmütbig: nagytürhetó. 
Diubomifelnoft, i, f£. longani- 
mitas, tis, f. Langmůthigfcit: 
nagy türhetósség. Syn. Dlüs 
očeťaňí, 
6tüpomtumrie, adv. copiose, la- 
te, verbose, longilogue , dif- 
| u- 
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fuse : weitfihtig, weitleuftig, 
langſchichtig: bó beszéddel. 
dlubomluwni, 4, €, adj. copi- 
osus, latus, verbosus, fusus, 
longiloquus, a, um: weits 
(didtig, wreitfeuftig , mortreich., 
langſchichtig: tsátsogo, sók szavú. 

Dlubhomtuwnoft , i, f. longilo- 

quium, copia verborum, ef- 
usa oratio: Weitſchichtigkeit, 
Weitläuftigkeit im Reden: hosz- 

. szü beszéd, hoszú szóllás. 

Ölúbonobí, d, €, adj. longi- 
pes, dis; pedo, nis: langbei= 
nig, langfuß: hoszszü lábú. 

n. nobatí , Capatt, 

Dlubonof, a, m. naso, nis, m. 
lange Nafe habend: | hoszszü 
orru. 

Slůboruční, 4, €, longimanus, 
a, um: langhand, lange Hand 
habend: hoszszü kezü. 

Dlupof, a, m. longurio, nis, 
m. ein langer Kerl (Menſch) 
langer Starr, Pugak ? magos. 
hoszszü ember. Syn. wifotí 

(oweť, Dluͤhan. 

Dluhoſt, i, f. longitudo, inis, 
f. die Länge, wenn etwas lang 
üt b B. des Tiſches, Weges, 
bet Nächte, Stunden, Rede etc. 

hoszszaság, hoszsza valami- 


nek. Syn. Dlühokoſt, Datke. 
bo. olte 


Sluhotrwagice, adv. v. dluͤho⸗ 
trwnle. 

dluͤhotrwagici, à, €, adj. v. 
dluͤhotrwali. 

öluhotrwagiäne, adv. v. dluͤ⸗ 
bottwale, 

Šlubotrmagicní, €, €, adj. v. 
dluͤhotrwali⸗ 
Dluͤhotrwagicnoſt, i, £ v. Dluͤ⸗ 

otrwaloſt. 
dlupotrwate, adv. dintine , diu- 
turne: langwierig, lange datı= 
rend: sok ideig. Syn. ölúbos 
tewagíce, — Olubotrwagicne, 
dluͤhotrwanliwe. 
dlůhottwali, é e €, ad). diu- 


Dluhowekoft, i, f. longaevits; 


T dlüze, adv. v. olio. 
dlužen: Olužna, Oluino. 


tinus, diuturnus, perpetuus, 
chronicus , chronius, a, um: 
langwierig, lange dauernd, ime 
merwährend : sok ideig valo, 
hoszszas, húzomos , sok ide- 
ig tartó. Syn. dluhi, dluhott- 
wagici, ölúbotrwagicni , dlü⸗ 
botrwanliwi. | Usus. Dluho 
tewale (člůbe) Nemoci: mor- 


bi chronici (chronii) Coe. 


Aur. langwierige Krankheiten, 
hoszszas sinlödes. Par. Pap. 


Diuhotewaloft, i, f. diuturna 


tas, perpetuitas , tis; f. Lang⸗ 
wierigkeit: hoszszu idő, időnek 
hoszszú vólta. Syn. Dluͤhott⸗ 
wagícnoft, Bluͤhotrwanli⸗ 


wo e ‚ 
Hluhotrwanfiwe, adv. v. dli⸗ 


hotrwale. 


dluͤhotrwankiwi, 4, 6, adj. " 


diuͤhotrwali: 


Diúhotrwantiwotft , i, £ v. Die 


otrwaloſt. 


dluͤhoweri, a, €, adj. longat- 
. vas, a, um: von hohem Alter, 


alte betagt, bejahrt, Tangleig: 
hoszszu életű , sokáig élő , s 
káig tartó. Usus. Dluͤhowe⸗ 
ří (tec: longaevus paren, 
Firg. betagter Mater: hoszszt 
életű atya. Dluboweče Wie 
fi: longaevi capilli, Martial: 
alte Haaren: ősz hajak. 











tis, f. Macrob. ba$ lange 12 
ben, langes Alter, Langledige 
feit, langes Leben: h 
élet. Syn. dlupi We. 


abs. debitor, debens, obli 
tas, obstrictus, a, um; 
debet (tenetur): fehuldig, Mé 
etwas zu bezahlen, zu geben 
oder zu thun verbunden iit: 
dös. a’ ki — — — 
Dlužním (m Dluhoch 
vulg. reſtowat: ad libe 


tenere, debere, teneri, & 
alie- 


5 


\ 


Dlu 


alienum habere: Schulden has 
ben , f$uldig feyn: kész pénz- 
zel tartozni , adósságban lenni. 
Dlušžním softat: debere rem 
alicui: ſchuldig bleiben:  ádós 


maradni. Dlujen fem Pendze, - 
Rňibi dat: teneor (debeo): 


pecuniam , libros dare: id) bin 
ffultig Geld, Bücher zu geben: 
adós vagyok pénzel, köny- 
vekkel ; tartozom pénzt, köny- 
veket adni. Zrov. Co íme 
dlužní zoſtali, pilatíme: quae 
peccamus iuvenes, ea laimus 
senes. Damnum tunc factum, 
nunc apparuit: most adjuk- 
ám meg az árrát a' többinek. 
2) v. dlužní, pobtuint. 
blušení, 4, €, part. constr. 
prolongatus, protractus, a, 
um: verlángest : meg-hoszszab- 
bitatott. EAE 
Dlužeňí , 6, n. prolongatio , pro- 
tractio, extensio, nis, f. Bers 
längerung : meg hoszszabbitás. 
2) mutaatio, mutuo sumtio, 
nis, f. dad Sorgen: kóltsóno- 


zés. 

BDiusina, i, f. longum arvum: 
cin langes Feld: hoszszü fold. 
sit , il, im, V. I. zmp. du}: 
prolongare, protrahere, ex- 
tendere : verlángern : meg hosz- 
szabbitani. II. rec. blušíť fe: 
mutuari (summere mutuam ) 
rem ab aliquo, mutuo summere 
aere alieno gravari (se obru- 
ere): borgen von jemand etwas, 
dad man wieder gibt. 3. B. Geld, 


Getreid: költsönöznı, adossá- . 


t tenni. 
iwäni, a, n. Ferb.ex seq. 

Diuiiwat, ál , ám, freq. ex 
dinäit. II. rec. diugiwat fa, 
freq. ex Služiť fa. 

Dluzni, d, €, adj. debitum 
adtinens: die Schuld betreffend : 
adossághoz tartozandó, azt 
illető. Usus. Dlužní gift 
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(vulg. Rartabianta, Obli- 
dácia , Obligátor ) indt Upif, 
Upífáňí: syngrapha ( charta- 
bianca) obligatio, literae ob- 
ligatoriales: der Schuldbrief, 
die Schuldverſchreibung, Schulde 
bekenntniß Obligation : kötelező 
level, adossäg level. 2) debi- 
tus, a, um: fihuldig, maš man 
ſchuldig ift 3. B. Geld, Pflichten : 
adós, köteles, le-kötelezett, 
tartozott. Syn. podlusni. 

T Olušňí, adj. omn. gen. idem. 

Dlužňíce, i, f. debitrix. cis, 
f. die Schuldnerinn s adósné, 
Syn. Dlužňičťa, 

blužňíččin, a, e.adj. poss. em 
Dlužňičřa. v. Ölujniéin. 

+ Dlušňice, £ v. Dlužnice, 

olužňičin, e, e, ad). poss. dee 
bitricis : ber Schuldnerinn gehd« 
tig: adósnéé. 

Dluzňičťa , i, f. v. Dlusnica, 

blušňicti adv. debitorum mos 
re: ($ufbnerměfig: adósok mód- 

. jára. Syn. podlušňicti. 

ölujnicti,a, € , adj. debitores ade 
tinens: bit Schuldner betreffend : 
adósokat illetö. 

Diuzfictwi, d, n. status debi- 
toris: der Schuldnerftand : ado- 
sok ällaputtya. 

Dlužňictwo, a, n. idem, 

Dlujňíť, a, m.debitor, is, m. 

nomen, inis, n. der Schuld⸗ 

mr. g. B. in Anſehung be Gele 
des, Gefälligfeiten: adós Syn. 
(ec. Usus. Dobrí Dlužnít, 
onum nomen (existimatar ) 

Cic. ein gutee ( outzahlender ) 

Schuldner, jó aas, jó fizetě. 

$4 wiplatného (wetnébo) Dlu⸗ 

zníta mňa magů (6t34) , bo- 
num nomen existimor, manu 
hált mid) Kür einen guten ( redit» 

(haffenen , richtigen) Schuldner : 

jó adósnak (jó fizetónek ) 

tartanak engemet. Gá fem 

twod Dlužňíť , sum tuus de- 

bitor; sum in aere tuo; de- 
eo 
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beo tibi: i$ bin bein. Schuld- 
ner, adóssod vagyok. Ga fem 
twog wefti Diuänit, debeo 
tibi multa, id) bin dein großer 
Schuldner: nagy adósod va- 
gyok. Prov. Cepſi ge Dui: 
fft, neš 5newfiit: praestat 
debitorem, quam inimicum 
habere: «à iit beffer, einen 
Schuldner, ald einen Feind zu 
haben : jobb az adós, mintsem 
haragos. . 

dluznikow, 0, €, adj. ps8. de- 
bitoris: tem Schuldner gchörig t 
adósé , tartozóé. 

t Dmidáni, n. v. Sutani. 

T dmichati N al, em: v. futat, 

T Dmíibawáni , n. nom. verb. ex 
seg v. Sutáwánt, 

T ömidáwát, al, ám, freg. 
ex 6mídat: v. futávat. 

+ ömúti fe, dmul, dmu fe; v. 
pudnit, 

+ Dmufi, n. v. Puchnuti. 

T One, if. v Ciancich, w řlús 
bid: v. članfoma ffemoc. 2) 
Dna m Nohaͤch, w Ruťu: 
v. famEa 2. et 3. Nris. 

Dnat, a, m. čo Dne tobí: v. 
Bednar. | , 

T čnamí, 4, &, adj. v. laͤmka⸗ 
wi. Dnáwa Bilina: y. Buťs 
wica bild. 


| Dneni (fa), 4, n. initium (or- ' 


tus) diei: 9(nbrud) (Anfang, 
Entliefung ) bed Sage: virra- 
dás, nap kezdete. Syn. Swi- 
tait, Ufwit. 
önef, adv. hodie, hoc die, ho- 
dierno die; heute, am heuti⸗ 
en Tage: ma. Syn. dňefťa, 
"sus. Ha Önef: in diem ho- 
diernum: auf heute: mára, 
mái napra, Po dnef: hodiedum, 
usque ad diem hodiernum: 
bis auf heute, Bid den heutigen 
Tag: máig. Prov. Kepfi Oňef 
Ruf, než zítra Huf; praestant 
praesentia futuris. Praesentem 


Dlu Dmi Dmu Dna Dne Dni 


fortunam bom consule: befer 
ein Sperling (pak) in Nr 
Ďande, ald eine Storch auf 
dem Safe: jobb ma egy ve- 
réb, mint sem (hogy nem 
mint) hólnap egy túzok. do 
efče dneſ neňí, zítra fa ftét 
moje: aut sumus, aut fuimus, 
vel possumus esse, quod hic 
est: was heute nicht gefhicht, 
fann fid morgen wohl ereignen: 
a mi ma nem tórtént, holnap 
meg eshetik.Drief mñe, ʒitra Ce 
be : hodie mihi cras | tibi: heute 
an mit,morgen an bir: ma nékem, 
holnap néked. Dnef (Rano) 
: Radoft, zitra (Weder) jar 
loſtꝰ: vespere flet crebro, qui 
risit mane sereno: heute roth, 
morgen todt. 2) nunc , hoc tem- 
pere, his temporibus: heute; 
heut zu Tage, heutiged Tages: 
mái napon, most, mostani- 
bán, mostani (ezekben az) 
idökben. Syn. dnefnebo De, 
wüitegft (po teto) Cof. 
Dňefeť , fta, m. hodiernus ( hic) 
dies: ber heutige Tags mát: 


nap. . 
Snefta, adv. v. dňef. i 
dnefnagfi, 4, €. adj. v. dient. 
Sňefňegfi, d, 6, adj. V. ség. 
önefni, á, 6, adj. hodiernus, 

a , um heutig: mái. Syn. dnefe 

ňagfi, dnefnegfi. 

Dfiíto, a, n: exagger. e£ con- 
temt. ex Deň: absurda. dies: 
abfcheuficher Tag: tsuda, rút 


nap. 

Sňíť fa, Snilo fa, Shi fa: V. 
I. diescere; lucescere , illu- 
cescere, luciscere: tagen, Tag 
werden: meg viradni  Sya. 
fwitet, Usus. Dňí fa: lucis- 
cit: dies illucescit, oritur, 
diescit,  illucescit: ed wird 
Tag, t8 tagct, ber Tag bricht 

„an: virrad. 

Dňímaňí, d, n. verb. ex 109. 

Nie 


Dni 


Sňimáť (a, s malo fa,» wá fa, 
freq. ex Bňiť (a. 

Dno, a ,n.fundus , i, m. solum, 
i, n. der Boden, dad Unterfte 
jeder Sade. 3. B. der Boden 
eined Grabenà , bes Meeres, beà 
Flußes, eined Faßes etc. fenék. 
Syn. Celine, Spodel. boh. 
en Duda. Usus. dodňě 
fífowt , bagowne) Dno: 
earina, ae, f. Caes. der unter» 
flc Theil des Schiffs, der Kiel, 
worauf es gebaut ijt; Schiffiel, 
Schiffboden, Boden im Schiffe : 
hajó fenék. Gato Dno Loßi 
premráČené : carinae vice in- 
versae : gleich wie der umfebrte 

iffleil: mint mikor vala- 
melly hajó fel-fordül Dno 
eme: soli fundus: Erdboden ; 
öld feneke, Už bo Dna, do 
Cela, do Uplne, naffr3, nas 
fftzetedéf: funditus : gründs 
ih, vom Grunde aus: fene- 
kestöl, egeszien. 

00, praep. reg. gen. in, ad: 
in, ju: ba, be, Usus. Do 
Domu (60momw) iff: domum 
le: ju Kaufe gehen: haza 
menni: Do 5éga fa west: 
in sylvam vehi : zu Walde faf» 
ttn: erdőbe kotsin menni. Do 
Dota iff: rus ire: zu Felde ges 
ben: szánto földekre menni. 
Do Doftete iff: cubitum (in 

um) ire: zu Bette gehen: 
ágyba (fekünni) menni. Do 
Gfobi ptift : detrimentum pa- 
tt, damnum subire: zu Scha⸗ 
ten fommen , Schaden nehmen : 
vallani, kárba esni. ptis 

Ňef mi to 6o 736i ( Swetli- 
ce): adfer mihi id in cubi- 
culum : bringe ed mir ind Zim⸗ 
ser: hozd bé azt nékem a’ 
szobába, (Gefi (en čo 60 tt» 
ho? bonumne id est? iſt's et» 
was Rechtes (Taugliches, Gus 
td)? ér e ez valamit? mňa 
do topo nit neňí: nihil ad 
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me pertinet (adtinet) s mea 
nihil interest (refert): daě geht 
mid nidtő an: az engem ép- 
en nem illet, nékem semmi 
közöm hozzá. Do Aoit fa 
fmaf: in sinu ridere: ins Fäuft- 
hen lachen : bóribe nevetni. — 
To ge do Smedu: hoc est 
ridiculum (risui); res est ri- 
dicula: daß iff zum Laden: ez 
nevetésre méltó. ffeni mi 50 
Smechu: a) res mihi non est 
ridiculo, risui: dad ift mir nicht 
lächerlich ; ih fann darüber nicht 
laden: azt én nem nevethe- 
tem. b) non est, quod ride- 
am: cd iit mir nicht lächerlich ; 
ich habe nicht Urfache zu Lachen : 
€ 


nints, mit nevetnem. — J 


' mu do Plaču, nemože fa pta: 


ču 36tiaf: non temperat la- 
crymis; non temperat sibi, 
quinfledt: er fann fid) bed Wei⸗ 
nend nicht enthalten: sirva fa- 
kad; sirásra indül, nem tárt- 
hattya meg - magát a’ sirastol. 
Storeg mi ge do Dlaču, nej 
80 Smechu: citius fleam, quam 
rideam : dad Meinen ift mir nás 
her alš dad Rachen: inkább sir- 
nék , mint sem nevetnék. 2) 
usque ad: bis, bei: íg. Usus. 
Do ofmíb (ofmi) Sošin : us- 
que ad. horam octavam: biš 
adjt Uhr: egész nyoloz óráig. 
Do Babti 3aplatim: ad de- 
nariolum (numum) solvam : 
bei Hüller nnb Pfenning (i. e. 
genau, gänzlih) will idjà bezah⸗ 
len: egy pénzig meg-lizetem , , 
egy féllérig meg-adom. IT. 
In Compositione generatim 
perfectionem vel. adsecutio- 
nem rei notat , ut ex sequen- 
tibus exemplis colligerelicet. 
In dee Bufammenfehung wird 
bey den Deutfchen verfe&t durch 
ab, aus, De, ec, ein; und 
bedeutet überhaupt die Vollendung 
oder Erreichung einer Sache, Sich 
^ Pic 
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die folgenden Beyſpiele. NB. Bo- 


hemi bo in dů mutant, guo- 
trescunque longiter Prof eren- 
dum venit. v. g. düwétit fe, 
Suwernt, Düwernoft , Düs 
wod, etc. pro doweril ſe, 
dowerni, Doͤwernoſt, D3wod 
etc. Apud slavos genuinos 
hanc  metamorphosim non 
subit, et brevem suum to- 
num in Compositis etiam u- 
bique habet. 
doarendowani, d, 
ex doarendowa 
Doarendowáni , d, n. verb. ex 


N 


2 part.constr. 


8eq. . 
Soarendowat,.owal, ugem ,- V. 


P. imp. doarendug : desinere, 
mercede conducere ( redime- 
re): aufhören zu pachten (mies 
then): meg szüni az áréndá- 
lástól , áréndálásnak végét sza- 
. kasztani. 
Doateftowáfit , à, n. Ferb. ex 


860g. 
doareftowal, omal, ugem, V. 


P. imp. doareftug : desinere 
comprehendere (ducere in cu- 
stodiam ): aufhören zu arretis 
ren (gefangen zu nehnten, in 
Verwahrung zn bringen): meg- 
szűni a’ tömlotzözestöl. 

Doba, i, f. tempus. oris, n. 
die Zeit: idő. Syn. faf. Usus. 
Od teg Dobi fem. tam nebol: 
ex eo tempore ibi non fui: 
feit der Zeit mar id) nicht ba (dort) : 
attól az idötül fogvást (az ó- 
tától fogva) nem vóltam ott 
( ottan ). 

dobabrani, d, €, part. constr. 
commaculatus , | maculatus , 
inquinatus, coinquinatus, sor- 
didus , squalidus, a, um: völs 
fig befhmugt, beſudelt: egész- 


len meg tsünyitatott , meg 


rutitatott, meg fertöztetett. 
Syn. Oonečiftení, dofpiňes 
ni, doſpateni. 


^A 


Dobabráší , d, n. coinquinatio, 


e 


$oa Dob 


nis, f. die völlige Beſudelung, 
Beſchmuzung: meg motskolás, 
meg tsünyitás, meg- růtilás, 
undokitäs, fertöztetes. Syn. 
Doneäfteni, Dofpineni, Do 
patent, — 

dobabrať , tal, tem, V. P. imp. 
6obabri: commaculare , co- 
inquinare, sordidum (squa- 
lidum ) reddere ex integro: 
völlig befudeln , befhmuzen: e- 
gészlen meg tsünyitani, meg 
rütitani, meg fertóztetni, meg 
undokitani. Svn. bonetiftit , 
doſpinit, doſpatit. 2) desi- 
nere sordidum reddere: auf. 
hören fchmuzig zu madyen : meg- 
szüni a" moskolástol . tsunyi- 
tástól.Z7.rec.bobabrat fa:se to- 
tum commaculare,foedare, sor- 
didum reddere: fid) völlig bes 
ſchmutzen, beſudeln:  egészlen 
meg-tsúnyitani (meg motskol- 
ni) magát. Usus. UDfeceť fa 
dobabral: totam se foedarit, 
commaculavit , coinquinavit , 
infecit: er bat fid) völlig bes 
ſchmuzt: egészlen meg szen- 
nyesítette magát. 2) desinere 
se foedare ( commaoulare ) : 
aufhören fid ſchmuzig zu machen, 
fió zu, ſchmuzen: meg szűnni 
maga meg motskolásától. 

Dobaddňí , d, u. v. Ibadaͤni. 

6obabat , al, ám, V. I. zmp. 89. 
babad: v. Zbadať. Il. rec. 
6obabal fa: v. sbadař fe. 

T dobarweni, d, €, part. constr. 
v. dofarbeni. , 

Dobarweni, n. v. Dofatbent. 

t dobarwit , i, ím, v. bofate 

it. 

Sobeni, d, €, part. constr. ro- 
stro punctus (fodicatus) a, 
um. mit einem Schnabel geſto⸗ 
den : madár orral gyakdosott. 
(szúrtt) Syn. Dubani. 

Sobať, al, bem, V. I. émp. 806: 
rostro pungere (compungere , 


Dob 


fodicare ): ſtehen mit bem 
Schnabel; madár orral szúrni, 
gyi , gyakdosni. Syn. Bus 
b 


jobót fa, dobál fa, dobogim 


fa V. L imp. dobog fa: de- 
sinere ( metuere) : aufhören zu 
fáráten (fid) zu fürdten): meg 
-szűni félni, a’ félelemtől. 
Dobašeňí , à, n. verb. ex seq. 
bei, il, im, V. P. imp. 
dobaž R. p. po Nee 
tom, po nečem: desinere ad- 
petere : aufhören fif) nad) jes 
manm oder nad) etwas zu ſeh⸗ 
nn: a nagy kivánságtól meg 
szűnni. 
r Dobečeňí , n. v. Doblaldni. 
"hope, tel , čím; v. dobla⸗ 
i | 


Dobebowani, d,n. verb. ex seq. 
Mbrbomot , dowal, dugem, 
. P. imp. desinere lamenta- 
ri aufhören von Weheklagen, 
Rjgatóstól- meg szűnni. 2) 
desinere aegre facere ( mole- 
siam exhibere) alicui : aufs 
jem ju fránfen ( Rránfung, 
druk zu verurſachen): va- 
lakit meg bántani, . 
Dobehání, 4, n. v. Dobehnu⸗ 


hobehat, al, dm, V. P. imp. 
Oobtbag : v. dobehnut. boh. 
dobihati. 2) v., nabepat. 
Dobehawant, d, n. verb. ex seq. 
wbehewat, al, ám, freq. ex 
dobehat. 
be, hnul (poU), bňem, 
V. P. imp. dobehni; adcur- 
rere ( currere ) illuc (eo) : fin, 
(dahin) faufen: oda futni. 
Dobehnuti , d, n. accursus (ad- 
cursus) us, m. Tacit. Paler. 
Max. das Herzulaufen, Hin⸗ 
laufen : hozzá futás. 
oberani, d, €, part. constr. v. 
Doberäni, d, n. v. Dobraňí, 
- boh. Dobítáfii, 


, 
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Soberat, al, dm, V.T. imp. 
bobrtag: v. bobtat, boh. do⸗ 
birat. | 

Doberámaňí, 4, n. verb. es 


seg. . 

6obetámat , al, ám, freq. ex 
doberat. 

Sobezpečení, d, é, part. constr. 
v. ubezpěčeňí, 

Sobezpečit, il, im, V. P. imp. 
bobezpeč : v. ubezpecik. 

Sobezpečomaní,d, e, part. constr. 
v. ubeapetomant, 

Dobezpečomáňí, 4, n. verb. e» 
8€g. 

bobes3petow a£ , owal, ugem, V. 
l. imp. 50be3pttug : freq. ex 
Gobr3petif, v. ubespetowat, 

* dobgekeni, à, €, part. constr. 
v. Šobiťení. 


* Dobgeteňí, d, m v. Dobites 


fit. 
* dobgetit , it, ím, V. P. tmp. 
dobget. v. bobttit. 
6obitowant, qd, 6, part. constr. 
v. ubitomant. - 2 
Dobičomáňí, d, n. v. Ubičowás 


n e 
6obitomat , owal, udem, V.P. 
imp. 5obitug: v. ubitotoat. 
Dobidřeňí, a, n. verb. ex seq. 
Gobibtet , te, tím, V. P. Zmp. 
" Sobiófi: desinere habitare, 
finem habitandi facere: aufs 
hören zu wohnen : lakásnak vé- 
gét tenni. : 
dobigani, d, é, part. constr. v. 
dobití, 
Dobígáňí, d, n. v. Dobiří, 
dobígat , al, ám, V. I. imp. 50s 
bigag: v. obit, 
Dobigáwáni , 4, n. verb. ex seq. 
dobigaͤwat, al, am, freq. ex 
dobigat. 
t Dobipánt, n. v. Dobehant. 
T 5obipatt , al, dm ; v. dobehat. 
T Dobihawani, n. verb. ex seq. 
v. Dobehawant. , 
+ bobíbámati, al, ám; freg. ex 
Sobípot, v. dobepáwat. 
os 
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dobífení, d, €, part. constr. ple- den, entblöken, herausziehen: 


ne (perfecte) inalbatus, a, 
um: völlig aušgemeift: tellyes- 
sen (töke&lletessen ) meg feje- 
rittetett. 
Hobiteni, &, n. plena (perfecta) 
inalbatio: das völlige Auswei⸗ 
fen, die Ausweikung: tellyes 
(tókélletes) meg fejérités. 
dobírit , il, im, V. P. zmp. 80» 
bit: perfecte ( plene) inalba- 
re , dealbare, trullissare: völs 
lig ausweißen, abmeifen , übers 
finden: tökelletessen meg-fe- 
jerifeni. 2) desinere trullissa- 
re (dealbare): aufhören zu weis 
fen, zu tünden, weiß zu mas 


den: meg szünni fehériteni, - 


abban hagyni a" fehéritést. | 
T Dobítámání, n. v. Doberás 


ni, 
T dobírati, el, ám, v, dobe⸗ 


tat. 
6obit, dobil, čobigem, V. P. 
imp. dobi, cum Accusat. fe- 
rire, percutere, pulsare, ver- 
berare, caedere: (hlagen, haus 
en, prügeln: verni, ütni, dö- 
gönyözni. Usus, Welmi bo 
bobi(: magnis eum plagis ad- 
fecit: er hat ihn febr Credit, 
wohl gefchlagen : igen meg ver- 
te őtet, Nechos tam, dobigu 
ta: ne iveris eo, aliogui ver- 


a" kardot a'lhüvelybólki-von- 
ni, ki-rántani. 2) parere com- 
parare, quaerere, acquirere 
erwerben: szerezni, meg-sze- 
rezni, keresni, meg nyerni, 
3) expugnare: erobern einnch⸗ 
men: meg víni meg enni. U- 
sus, Po zwilszenem neprátt 
Towi mefto dobil: caeso ho- 
ste urbem cepit; nad) gefchlas 
genem Feinde hat er die Stadt 
eingenommen; meg vervén az 
ellenséget, megvette a’ vi- 
rost. [f.neutr. permanere. per- 
severare : auödauern , aushalten, 
bis zu Ende bleiben; végig meg 
maradni. Usus. Dn (ned tam 
ani nečobuše do Bewali 501 
Bin: fortasse nec ad horam 
nonam ibi manebit: er bleibt 
vielleicht nicht einmal bis neun 


Uher das talán kilentz óráig 
sem marad ottan. JIL 
rec. dobit fa: erumpere: 


prorumpere: herauöbredhen: ki 


'rohanni, ki-törni, kiütni, 2) 


irrumpere, irruere, penetra; 


re, accedere: einbrechen, bis 


neinbrefen , herein (:ófagen , das 
zu fÓlagen: reá ütni (tämad- 
ni) bé-rohanni. 


Dobitča N ata „ Ra. ( plur. eta) 


dem. ex Dobitek. 


bera feres: geh ni$t hin, fonft 
wird man bid) ($lagen : ne meny 
oda, meg vernek, 2) prorsus 
occidere : völlig tödten : tellyes- 


T Dobitče, ete, n. idem. 
Šobitčí, á, €, adj. v. lichwaci. 
+ dobitčí, adj. omn. gen idem. 


Dobiteť, tta, m. v. fidwe, 
séggel agyon verni, e. . Gtatet, 2) bona, orum, pl. 
ni. Syn. botasit , zabit, n. das Gut, die Güter: joszág, 

dobit, dobil, Oobušem, V. P. ^ vagyon. 
imp. Oobuš : extrahere, edu- bobití, d, 6, part. constr, ex 


cere, stringere: herausziehen, 
zucken (zuden): ki vonni, ki 
ragadni, ki húzni. Syn. 60s 


bímat, wibobif , witapnit,. 


Usus. Meč f Pofwi dobit , 
met obrašiť: gladium educe- 
re de vagina , evaginare, strin- 
gere, nudare: den Degen ge 


dobit (dobigem): percussus, 
pulsatus , verberatus, caesus, 
a, um: geſchlagen, geprügdit 3 
meg - verettetett, meg -ü 

tett. 2) prorsus, occisus, a; 
um: völlig getődtet : tellyesseg- 


gel meg-óletetett. II. part. 


COR- 


Dob 


. tonstructum, ex bobit (do- 
bušem ): extractus, eductus , 
a , um : hetaušgezogen : ki-vontt, 
ki-húzott ; kieragadtatott. Syn. 
dobiwani, widobiti, wifás 
pnutí, boh. dobit. Usus. Dos 
bití Meč: evaginatus ( nuda- 
tus, nudus ) gladius, entblöß« 
kr Degen: Ki- vontt kard. 2) 
paratus, comparatus , partus, 
quaesitus , acquisitus, a, um : 
crworben, verichaffen: szerez- 
telelt, meg-szereztetett. Syn. 
dobiwani. Prov. Zle bobite, 
.borftg biwaͤ ošbité. Gato pris 
fl^, tat odiflo: male parta, 
male dilabuntur: wie gemons 
ken, fo zertennen: ebül gyüj- 
tött marhának (szérdeknek) , 
ebül kel! el- veszni. 3) expu- 
gnatüs, a, um: erobert : meg- 
vitatott, meg - vétetett. Syn. 
bibogomaní, Usus. Dobitá 
£08, captiva navis: gefange⸗ 
ab (erobertes) Schiff: el- fo- 
poll, predaltt hajo. 
Doi, a, n. Ferb. ex 5obit 
( dobigem ) : percusio, pulsa- 
lo, verberatio, caesio, nis, 
£ Maš Schlagen, Prügeln, die 
dlagung : verés , ülés , tsapás. 
AI. Ferb. ex bobiť (dobušem): 
Glraclio, eductio, nis, f. 
kó Herausziehen: ki - vonás, 
ki-rántás , ki-húzás, Syn. Dos 
Šimaní, widobiti, Witaͤhnu⸗ 
i, Usus. Dobili (Obnažeňí) 
u, evaginatio! ( nudatio, 
0) en Bůďung (ent⸗ 
ung, eraußziehun be 
Sqwerdes: kard + — át 
I-vonäs. 2) paratio, compa= 
ratio, acquisitio, nis, f. das 
rwerben: szerzés, meg-szer- 
zés, keresmény. Syn. Dobís 
Wani, 3) occupatio, nis, f. 
Eroberung, 3. B. einer Statt: 
meg-vétel, el - foglalás. Usus. 
Dobiti Mefte : occupatio ur- 
bis : Eroberung der Stadt sa’ vá- 
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ros meg-vevése , birtokába ej- 
tése. 4) expugnatio, occupa- - 
tio. nis, f. Eroberung , burd) 
Beftůrmůng : viadallal meg-vé- 
tel. meg- vivás. 


dobitni pá, 6, adj. Ve bobitčí, 


lichwaci. 


Dobiwat, d, m. oppugnator, 


obsessor, impelitor , is, m. 
Belagerer, der blofirt, ber bes 
fhiekt: vivo, ostromló. Syn. 
Dobiwatel, 


bobiwani, d, ép part. constr. 


v. 6obiti, 2) erutus, a, um: 
ausgegraben: ki- vájott, ki - á- 
sott. 3) oppugnatus , a, um : 
Blofirt , beſtritten, angegriffen , 
attafirt, belagert, beftůrmt , bes 
fhofen: meg-ostromoltatott. - 
obíwáni, à, n. v. Dobiti, 2) 
oppugnatio, obsessio, obsi- 
dio, nis, f. die Belagerung, 
Blokade, Beichiefung, dad Be» 
lagern, Blofiren, Beſchießen: 
ellene vivás, ostromlás. 
quaesitio, quaestio, nis, f. 
das Sudden: keresés. Syn. Mis 
fedáwáni, Usus. Prawne Dos 
iwani: vindicatio, v.g. rei, 
bonorum. Trajan. in Plin. 
Ep. Anmafung einer Safe, 
rechtlihe Zucignung, Behaup⸗ 


tung, bafi fie mir gehöre: a’ do- 


lognak törvényes videlmezése, 


dobíwat , al, ám, V. I. čmp.. 


dobiwag: extrahere, educere, 
promere: © feraudzichen: ki 
vonni, ki húzni, ki rántani: 
Syn. bobit , witahowat. Usus. 
Dobiwat Streli f Cúlu: si- 
gittas pharetra promere: aus 
dem Köcher die Pfeile jieben : 
a" nyilakat a’ tegezból ki húzni. 
2) parare, comparare, guse- 
rere, acquirere: erwerben: 


"szerezni , meg szerezni, 8) 


eruere: .auögraben: ki ásni, 

ki vájni. 4) oppugnare, ob- 

sidione claudere: belagern , 
be 
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blofieren , beſchießen, beftreiten , 
angreifen, attafiren: 3. B. cis 
nen Ort, eine Stadt, Feſtung: 
meg - szállani, © ostromolni. 
Usus. Medzitim Zaͤmek dobi⸗ 
wagú: interea loci oppug- 
natur arx: unterdeſſen wird bie 
Feſtung belügert ( attafirt) ; uns 
terdeffen greifet man dad Schloß 
an: ez idó közben (azom- 
ban) ostromoltatik a? vár. 5) 
quaerere: ſuchen, zu finden 
oder audfinden zu machen fid 
Bemühen. 3. B. Geld, eine Stels 
le etc. keresni. 6) vindicare, 
Cic. adpropriare: Anſpruch 
mahen an etwas, es aló Daš 
Seine behaupten, oder zu bes 
haupten fuhen, oder aló fein 
Eigenthum verlangen , fid) zueig⸗ 
nen, fid anmafen; befonderd 
gerichtlich an etwas , ald fein Eis 
genthum, Anfpeuch machen : 
igazsággal el foglalni, magá- 
evä tenni. JI. rec. dobiwat fa: 
irruere , irrumpere , penetrare, 
invadere: einbrechen, hincinbres 
hen, cinbringen: reá törni, bé-ro- 
hanni, reá rohanni. Usus. 
Zlošegi fa 6o Domu čobímas 
gú: aedes effringunt latrones: 
die Diebe bredyen ind Haus ein: 
a’ tolvajók fel-törik a’ hazát, bé 
rontanak a’ häzba. 2) erum- 
' pere, prorumpere : hervor Dres 
then: ki-rohanni, néki ugrani. 
j velle, petere, poscere, 
cupere , conari, niti, studere, 
operam dare: ſuchen, fid) bes 
műben wollen, Willens feyn , 
haben wollen verlangen: kiván- 
ni, akarni, igyekezni. Usus. 
'Aotta , Def nuter (donutre) 
fa &obíwa: felis, canis in- 
trare cupit : bie Sage , ber Hund 
will Dereinfommen : matska , 
kuttya , be akar jónni; be- 
kéredzik. 
Dobiwatel, a, m. v. Dobiwat, 


. Dob 


Dobiwaͤwaͤni, à, n. verb. ex 


. Seq. 

dobíwáwat al, am; . freq. ex 
bobitoat, II recipr. dobiwa- 
wat fa, freq. ex dobiwal fe, 

Doblatáňí, 6, n. verb. ex seg. 

6oblátat , CaL, čím, V. P. imp. 
čoblač: balandi finem facere, 
desinere balare: aufhören yi 
bláťen : a’ bégezéstül meg szů- 
ni. boh. dobečeti. 

Doblahoflawent d, nm. verb, 
ex seq. 

Gob(aboflamit , it, fm, V. P. 
imper. doblaBofjlam : desine- 
re beare : anfhören zu beglüden, 
glüclih zn machen: nem bo- 
dogitani,  boldogitani meg 
szüni. 2) desinere glorifica- 
re: aufhören gu prem: meg 
szünni ditsóiteni. 

doblateni, d, €, part. couir. 
luto totaliter infectus , a, um: 
gent fothig gemacht; egészszen 

esároztatott. 

Doblařeňí, d, n. verb. seg. 

čoblařiť, il, im, V. L imp 
doblať: totum luto inficere: 
völlig (ganz) Fothig machen: 

. egészlen be — sarozni. ll. 
recipr. bobletit fa: sete 
tum luto commaculare (1- 

uinare inficere) : fid villig 
ganz) Fothig machen: eges 
len bé-sározni magát. . 

Doblazňeňí, à, n. verb. ex seg. 

dobláznit, il, ím, V. P. imp 
doblázňí: 'desinere infatuare 
aliquem : . aufhěren Jemanden 
zum Narren zu machen : meg 
szünni valakit bolondá tenni 
2) desinere ludibrio habere 
(ludificari ) : aufhören zu nat 
ren, zum Narren zu hab: 
megszünni valakit megtsùfolni. 
II. rec. bdobláznit (a: dest 


. mere ludere (jocari): à 


ren zu (derjen: : meg szünni 
tréfálni. 2) desinere stulte 
. age 


Dob 


egere (delirare, stultum esse) : 
aufhören zu narren ( fi albern 
zu betragen, Nare zu fen ), 
végét tenni a’ bolondsägnak ; 
nem bolondoskodnis 
oblečaňí, 4 , n. v. Doblaténi, 
dobletat, Cal čím; v. boblatot. 
doblednuͤt, dnul (del) dem, 
V. P. imp. bobtedni : des- 
nere pallescere: aufhören blaf 
ju werden s. meg azůni halavá- 
nyodni, 
Dobleonulí, d , n. verb. ex seg. 
1 Debtetotänt y HN. Ve Doftes 
i 


ent. 
+ dobtetotati, al dm, et 5o» 
bekoci 5 v. doftetat, 
Dobti(ta fl , d , n. verb. ex seg. 
bobti tot fa , tal, üm, V. P. 


imp. :doblifči fa: desinere. 
fore (ml 


e (micare, splendere, 
splendicare) : aufhören zu glán= 
kn (fhimmern, leuchten ): 
enyleni, ragyagni, tündök- 
lni meg-szüni. Syn. bobli« 

"fat fa. 

Dobtiffani, d , n. verb. ex seg. 

dobtiſtat (a, al, dm, V. P. desi- 
nere fulgurare, cessare a cor- 
ruscatione — ( fulguratione ) : 
aufhören zu bligen: villámlani 
meg-szüni. Usus. Uf fu dos 
btiſtalo: jam non fulgurat: 
& bligt (don nicht mehr: im- 
már nem vilámlik. 2) v. bos 
bliſtat (a. 

Doblůšeňí, 4, n.verb. ex seq. 

doblůšiť , il, ím, V. P. imper. 
bobluS; desinere errare (peo- 
care): aufhören zu irren, irre 
ju gehen, den rechten Weg zu 
verfchlen (zu fehlen ): meg szün- 
lu tévelyegni. 2) desinere vá- 
feri ( circuire), cessare a di- 
Vagatione (oberratione): aufs 
béren zu ftrcifen , herum zu ſtrei⸗ 
fen, herum zn gehen: meg szů- 
ni bujdosástól , vándorlástol. 
bodnút, dnui (del), diem, 
V. P. imp. 6obobfii : prorsus 
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transifigere. configere: völlig 
erſtechen, tod ftechen: egészlen 
által szurni. 

dobodnuti, 4, €, part. const. 
transfixus, confixus, a, um: 
völlig erftohen, durchgeſtochen, 
tob gejtofen: „egészlen altal 
szüratatott. 

Dobodnuti, 4, n. trausfixio , 
confixio, nis, f. völlige Erſte⸗ 
dung, Durchſtechung: által 
szúrás, 

Dobogomaňí, 4, n. verb. ex 


seq. 
6obogowef, omal, ugem, V. 
. imp. Oobogug: cessare 

praeliari, desinere (belligera- 
re): aufhören zu Kriegen, Krie⸗ 
ge zu führen: hadakozni meg 
szüni. 

Doboteňí, 4, n. verb. ex seq. 

Sobofet, Pel, kim, V. P. imp. 
dobol : desinere dolere : aufhů= 
ten wehe gu thun : zu ſchmerzen: 
meg szünni fájni. 

+ Doboteni, n. v. Doburani. 

+ bobotifi , il, ím; v. dobuͤrat. 

Doboftáwáni, à , n. verb. ex seq. 

Soboffäwat, al, ám, V. P. 
imp. doboftawag: desinere 
osculari (oscula figere): auf» 


hören zu füjen: meg szüni 
tsókolní. - , 
Doboforowani, 4, n. verb. ex 


seg. 

bobofototat, owal, ugem ,'V. 
P. zmp. doboforug: cessare 
a praestigiis, finire praestigi- 
as: aufhören zu beren: a’ bo- 
szorkányozástól meg szünni, 
bů bájolást el hagyui. 


dobolt, dobodel, dobošem, V. ° 


P. v. dobodnut. 
Dobramifel, Genit. Dobrégmis 

fli f. ifta: 3elina : origanum 

(on), i, n. vulgare Linn. o- 

riganus,i Plin. A. N. Wohle 

gemuth , Doften : fekete gyopár. 
dobráneni , a é, part. constr. 

ex dobráni e E 

Do: 


« 
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Dobráňeňí, d, n. verb. ex bos 
braňit, 

dobrant, d, €, part. constr. 
penitus ablatus , a, um : gänz« 
id) genommen : egészlen el-vett. 

Dobráňí, à, n. verb. ex dobrat. 

dobránit , il, im, V. P. mp. 
dobran: desinere occarc: aufs 
hören zu egén: meg szűnni 
boronální. 2) desinere tueri 
(defendere): aufhören zn fchü« 
ben, vertheidigen: © védelmezni 
( oltalmazni) meg szünni. 3) 
posse defendere, esse in sta- 

"ta defendendi: vertheidigen 
fönnen , im Stande feyn zn fchüs 
gen (zu vertheidigen ): lehetni 
oltalmazni, videlmezésre ere- 
jének lenni. 44 recipr. dobtá« 


nit fa: desinere se tueri: aufs - 


hören fid zu vertheidigen: meg 
szünni magát oltalmazni. 
Dobraňowáňí , 4, n. verb. ex 


seg. 
dobranowat, omal, ugem, freq. 
ex dobranit Nro. 1. — 
dobrat, dobral, dobrem, V. P. 
imp. bobet: penitus auferre ; 
gänzlih nehmen: egészlen el- 
venni. Syn. doberat, dobraͤ⸗ 


mať. 

Dobráwáňí, 4, n, verb. ex seq. 

dobráwat , al, am, freq. ex 
dobrat. 

bobre, adv. comp. fepfég, su- 
perl. negtepfeg: bene, belle, 
probe: gut, wohl, wie cd: fepn 
foll: jól, derekassan. Usus. 
Doft dobre, sat bene, wohl 
genug, igen jól. Welmi Oobre, 
prebene, apprime. optime, 
valde bene: gar wohl, [febr 
gut, fehr wohl: igen jól, Dob: 
re latíníti: bene latine: gut 
lateiniſch: jól déakúl. Dobre 
dicet nekomu: bene velle, fa- 
vere alicui: wohl wollen, gůns 
ftig feyn! Iemanden : jót akar- 
ni, kivánni valakinek. — Ch⸗ 
cemli Dobre, neb 3le? a) qud 


faciam ? milí if wohl oder bd? 
maš will id machen? mit té- 
vő legyek? mit kell tennem? 
mit tegyek ? 5) cogor, velim 
nolim: ich muß, id) mag wolln 
oder nicht, will ich wohl oder übel? 
meg-kell tenem, vagy akarom 
vagy nem. — Dobre init, tos 
bit : a) bene agere: wohl tbun, 
Guteš thun : jól tselekedni , jót 
tenni. b) salutarem esse , pro- 
desse: wohl ſeyn, heilfam fem: 
használni, hasznot hajtani, 


To Dobre ide: res bene pro- 


cedit: dad geht gut: jól m 

d" dolog . szerentsésen folyik. 
Dobre mi ge: bene miht est; 
bene habeo: mir iff wohl: jol 
vagyok , jólérzem, magamat. 
Rhytmus. Dobre mi ge; 60: 
bre; eg tebi bolo Cepfej bi 
mode Srdečťo bolo wefelegft. 
fent mi dobre; afe mi at: 
male (non bene) mihi est; 
male habeo: mit ift nicht wohl 
(ret) mir ijt übel: rószszúl 
vagyok (érzem magamat) 
Dobre ge temu; feaftfiwi ge 
ten: felix est is; bene cum 
illo agitur: wohl bem ; glůďs 
ih ijf der: szerentsés ( bol- 
dog) az, jól szolgál annak. 
a" szerentse. — Dobre miflici: 
a) bene sentiens (animatus): 
wohl gefinnt; gute Gefihnung 
habend: jól gondolkodó. 8) 
benevolus. bene sentiens, 
geneigt , wohl gefinnt: jo aka- 
ró. Dobre fa mám ( wincs 
badzam ), dobre mi Zdrawi 
flušžt: valeo: bene me habeo, 
bene valeo: id) befinde mid 
mohl: egésséges vagyok; júl 
szolgal az egésségem. Nedob- 
te (3ťe) fa mám: minus be- 
ne (male) valeo: if befinde 
mid nicht wohl: roszszůl va- 
gyok. Dobre fa nabdwet, 
poddmať, ukazowat: bonam 
spem praebere; bonam spe- 

cien 
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ciem ostendere: fi$ gut ans 
loffen: jónak mutatni , magát 5 


p reménységet adni. Dobre. 


fem; dobre ge feimnú ; dobre 
fa mi meče“ mecum bene a- 
gitur; felix sum: ich bin wohl 
Won; i e. mit gehtě gut; id 
bin glücklich: jól vagyon dol- 
£om; semmi bajam nintsen. 
Ot mni neni Oobre: ate fa 
mi weße: non bene agitur 
mecum ;non bene me habeo; 
infelix sum: ed ficht mit mit 
aiht wohl aus; id) bin nicht in 
guten Umftänden : ebül vagyon 
dolgom; eb talpon álok; sze- 
rentsétlen vagyok. Uf ge Pepe 
ſeg fe mni; trochu fem ftaft» 
iwegſi: melius habeo; lenio- 
ta fata experior: ed ficht Dee 
ft aud mit mie; id) befinde mid) 
beſſer: jobbatskán vagyok ; job- 

u mennek , folynak a’ dol- 
gum. Dobre fem à Bratrem : 
convenio cum fratre; utor a- 
micitia fratris:, ich bin wohl 
dran, ich ftehe in Freundſchaft, 
le einig mit dem Bruder: jól 
(barátságban) vagyok bátyám- 
mal, ötsémmel. Dobre fú fpo» 
lu (weſpolek); dobre fa znaͤ⸗ 
(ju; conveniunt inier se: 
fe fommen mit einander gut gu 
tcht: jól értik magokat (egy 
mást) ; barátságosan élnek egy- 
gyütt. Dobre pri Tele: cor- 
ulentus, carnosus: wohl bei 


ik: testes, kövér, hüsos., 


Hei dobre pri Rozumej nes 
Mm wfecfih Doma: non sa- 

sanus, male sanus, vesa- 
395, amens, mente captus: 
St wohl ben Verftande, nicht 

t Hugs nints eszin, bo- 
bad, Balásnak ádos. — Dos 
btt wihledat, wisétat : a) bo- 
JM specie esse; bene prospi- 
tor wohl ausſehen, gute Ge⸗ 

u haben: jól nézni ki, jó 
—8 lenni. b) pulchra es- 


- eje, melius 
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se species fdön ſeyn, wohl 


audfehen : szép lenni, Kepfeg. 
wibfébat : meliori esse spe- 
rospicere : beffet 
aušíchen 1 jobban ki nézni. Dos 
bte: audio: gut; bad lift fid 
hören: hallom. Dobre neb 3te? 
bene an male? gut oder übel? 
jól, vagy roszszůl ? Prov. Dos 
bre fa mu moší (weše), Má 
dobré Di: bonorum glomi. 
Gargata bonorum.  Geniales 
dies habet. Laeta tempora vi- 
vit: es geht ibm wohl; er Bat 
gute Tage; jó renden vagyon 
szénája. v. Den, 5lawa [Re 
zaboli bo 5lawa ). R8e Čomu 
ge dobre, ned) tam feší, Se 
máf dobrí Sed 5 tam (c8, Abe 
dobre fešíf, tam zoftaňef. Re 
t6o dobre ſeſsi, nechtam mes 
àí: si qua sede sedes, et sit 
tibi commoda sedes: Illa se- 
de sede, nec ab illa sede re- 
cede : mer wohl fißet, der blei⸗ 
be figen s; verändere nicht bald. 
deinen Stand, du haft denn maš 
befferd in der Hand. Ha jól va- 
gyon dolgod, ülly vesztég. 
Aneb dobre, aneb nič: opor- 
tet carnes testudinis edere, 
aut non edere, Athen. (in 
eos, qui negotium susceptum 


Jrigide ducunt, neque: expli- 


cantes, neque relinquentes. 
Sfuttem ukazuge, kteri 5o» 
"bre füge: tu recte vivis, si 
curas esse, quod audis: man 
muß in der That zeigen, was 
man fen will: a’ ki a’ jó hírt 
szereti, jámborůl él. Rdo dos 
bte zawaͤze, Oobre rozwaͤze: 
porta itineri longissima est. 
Qui bene ligat, bene solvit: 
a" ki jól köt, jól óld- az. 2) 
reote, rite, legitime : gut, recht, 
wohl, gehörig, richtig, 4. B. le⸗ 
ben , benfen , gefchehen : jól , de- 
rekasan. Usus. Dobre (init, 
tobi[: a) recle agere: recht 


Ge (gut, 
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(gut, wohl) thun, fid) recht Bes 
tragen : jól viselni magat. Prov. 

in dobre, a f Práwa , nes 
bog (a Cífara ani Rrela : re- 
cte fáciendo neminem time, 
Tute vivit, qui bene vivit: 
thue recht, (eue Niemand. Wer 
recht tut, darf fid vor feinen 


Teufel fürdten: akár- ki mit " 


szóllyon , tsak te élly jámbo- 
rúl (jánbor modon). b) pru- 
denter (sapienter) facere, a- 
gere: Flug handeln, wohl thun a 
okosan, eszesen tselekedni. 
Dobre fi učiňil, urobil: sa- 
pienter fecisti: bu haft ed wohl 
" getban, du haft fíug gehandelt: 
okossan (helyessen , jól, em- 
 berül) tselekedtel, viselted 
magadat. c) Dobre €init ( to» 
bil): accomodare se ad vo- 
Juntatem hominum: gutthun; 


fi in die Leute fhiďen : jól vi- — 


selni magát; mások akarát- 
tyához alkalmaztatni magát. 


obedire, parere hominibus: - 


den Leuten gefordyen , gut tbun , 
ehorden : embereknek szót 
ogadni , engedelmeskedni. 3) 

utiliter: gut, nützlich: jól, 

hasznosan. Syn. ušitečňe. U- 


sus. Dobre tobit : prodesse: _ 


nügen, gut thun: használni , 
jót tenni. 4) propense: güns 
ſtig, geneigt, gut: jól. Usus. 
ipobte miftet: a) bene senti- 
re (cogitare) : ed gut meinem: 
jót gondolni, akarni. Wſat g 
( tebů dobre miftím etc. b) 
amare : lichen: szeretni. c) fa- 
- vere: gůnftig ſeyn: kedvezni , 
kedvelni. 5 amice, ( aman- 
ter): gut, fteunblid : barátsá- 
gosan, jól. Usus. Dobre to» 
bit netomu (3 netím ) : ami- 
ce se gerere erga aliquem: 
gut thun gegen (mit) Semanben : 
jól (barátságosan). valakivel 
bánni. 6) iucunde, commode : 


gut, bequem, angenchm : jol, 


vigan, alkalmatossan, Usus. 

Dobre (dobre Dňi) mal: be- 

ne (suaviter) vivere; bene se 

habere: eő gut haben: jól élni, 

semmi hijával nem lenni. Tu 

e dobre biwal: hic bene 
d commode ) habitatur: fitit 
qut zu wohnen: itten jó lakni. . 
) facile: gut, feit, wohl: 

jól könnyen. Syn. (apto, U- 
sus. Dobre ti ge mluwil, po 

wotit: facile (expeditum) tr 
bi est hoc dicere: du hajt gut 
reden: könnyű te néked be- 
szélni. Dobreti ge tefit: ft- 
eile tibi est consolari : du ff 
gut tröften: könnyű néked vé- 
gasztalni. Yiemoiem dobu: 
non facile ( minus commod) 
possum : id) fann nidt weil: 
nem tehetem könnyen, ki 
nem telhetik tölem. Dobr: 
gá to wikaͤhnem: facile id 
extracturus sum : id) milló gut 
heraudbringen:  ki- húzom én 
azt könnyen. Dobre trpet: fa 
cile pati: wohl feiben fbuntn; 
könnyen szenvedni. 8) delici- 
te: gut, befifat: jól, kénnyt- 
sen. Usus. Dobre geſt: bene 
edere : "gut effen: jól enni. 9) 
bene, valde: gut, febr, ziemlich 
jól , igen. Usus. Dobre zam“ 


fowaní : bene compositus 
gut bepadt: jól ( derekasan) 
öszve rakott. 10) care: theut 
gut: drágán. Syn. draho. U 
sus. Dobre pteba£, zoplalil 
caro pretio distrahere, eme 
re: gut verfaufen, bejahlen 
drágán el-adnı, fizetni. 11 
vili pretio : wohlfeil, gut : ótson 
jól. Syn. lacno. Usus. Dobr 
fúpiť: levi pretio emere: fi 
faufen : ótsón venni. 42) 

chre, praeclare: mohl, [di 
ported: szépen , derekas 
san. Usus. To (mie, tebe ele 
dobre ftogí: decet: c Wi 
(ſteht) wohl: ez (nékem , vf 


f 
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ked ete.) illik , jól ál. To nes 
flogt dobre : dedecet , non de- 
cet: ců läßt nit wohl: ez nem 
illik, nem ál jól. 13) vere, 
recte , rite: recht, wahr, 3. B. 
reden, urtheilen: igazán, jól, 
helyessen, Usus. Dobre maf: 
labes rectum , vere loqueris; 
non erras ; du haft recht, redeft 
wahr, irreft nicht : jól (igazán) 
mondod , igazat mondasz , 
nem híbázol Dobre magü: 
reum habet Dominatio ve- 
stra: fie haben ret: jól mond- 
pa Ur. 14) jure: recht, mit 
det: méltán, jól. Usus. Dos 
btt fa Fi ſtaͤwaͤ: jure tibi fit, 
accidit, contingit: dad geſchieht 
dir tet: jol esik néked. Dos 
he fa fi ftalo: jure id tibi 
factum: es ijt bir recht gefches 
fen: jol esett (történt) néked. 


) opportune, in tempore: . 


u tbt, sur rechten Sit: jó- 
Kor, jó időben, Syn. ptíleži= 
te, Usus. Dobre prift : veni- 
re in tempore: zu ret fom» 
men: jó-kor jönni. 16) varie 
exprimitur. Dobre 3 neťím 
Diff: convenire cum aliquo: 
ju tet. kommen ( aušťommen) 
mit Semanden : jó szerrel va- 
akivel ki-jónni. Dobre 3 nes 
üm wifl: rem expedire pos- 
se: zu recht kommen mit etwas 1 
valaminek végire járhatni. 

| dobře, adu. comp. lépe, té» 
pegi, tip; superl. negfepe, 
neglepegi, negtép. idem. 

btt, ebo, n. bonum, com- 
modum , i, n. salus , felicitas: 
dad Wohl: jó , jó volta. Usus. 
Obecné Dobré: salus publi- 
ca, bonum publicum: das 
Wohl des Staats: köz jo. R 


Dobremu flúžiť: esse saluti; 


esse e re (in rem) alicujus : 
zum Wohl gerciden: jóra, es- 
ni. 2) bonum, i, das Gute, 
età maš gut iſt, das Tauglis 
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de: jó. Usus. Za Dobré mal - 
(nai ), Rrédú naandtil: 
album calculum addere, Ars- 
stoph. creta notare , : Horat. 
approbare. Mnoho Dobreho:. 
multa bona: viel Guted: sok 
jót. £ieto Dobrého učiňiť: a) 
recte ( bene ) agere: etwas, gus 
tes tum: valami jót tenni. b). 
benefacere (beneficia tribue- 
re) alicut, beneficiis adficere 
aliquem : Wohlthaten ermeijen , 
etwas Gutes thun Semanben : 
valakivel valami jót tenni. 
Mnobo Dobrého mi učíňit, 
urobi(: saepe mihi benefecit, 
multa beneficia tribuit: viel 
Guteš hat er mir gethan: sok 
jót tett velem. Prov. Dobré 
femo fa chwaͤli. Dobre Wino 
ibe3 Didi wipigu: bonum 
per se charum. Vino vendibili 
suspensa hedera nihil est 0- 
pus. Res praeclarae per se pla- 
cent, negue desiderant exo- 
ticam commendationem. Vera 
virtus non eget alienis prae- 
coniis. dad Gute lobt fid) felbft s 
nem kell a’ jó bornak tzégér , . 
ami jó, maga magát ditséri. 


 Eobte.3 Dobrím: par pari 


referre, Czc. v. Bodagʒoraw. 

o Čebe neni dobre, ani dru⸗ 
bému neni: quod tibi non 
vis fieri, alteri ne feceris; 
a" mi néked nem jó, másnak 
sem jó az. Dobré, Helen fa 
salat, ale i dokonat má: 
bonum non modo inchoan- 
dum sed et finiendum: dad 
Gute muß man nit nur anfans 


‚gen, fondern aud) vollenden: a? 


jót nem tsak el-kezdeni, ha- 
nem végbe is vinni kell. 35a» 
wil fem fa Zleho a dofel Dos 
brébo : effugi malum, inue- 
ni bonum, Zenod. fortuna 
Jautior mihi contigit. Zbit wſe⸗- 
bo Dořrého: bonorum ma- 
re. 3 Dobrím pomelk: non 
Cc2 omnia 


404 - Dob 


omnia hodie: nicht alles auf — Zlím homí: bonis nocet, qui 
einmabI : nem mind egy szer- cit malis: man muj Ww 
re, holnapit meg várrad. 3) ibel (trafen. a? roszszat bün- 
gratia, ae, f. Gütigfeit, Ces — tetni kell. Dobrého potéttu 
fülligfrit , daß Gute: kegyelem, dobri bíwá fonec: boni prin- 
jó. Usus. 3 Dobrim: a) bo- cipii, bonus finis: mie bec Ans 
na cum gratia: im Guten, in fang, fo dad nd: jól lakás 
Güte: jóval. b) sponte, ipse: nak jó hagyás a? vége. Ryth- 
von ſeibſt, im (Guten: kész — mus, fieBuSem dobri, nebu 
akartva, önnön magátol: c) Sem; až maošetů na Duben: 
, libens, libenti animo : im Gus — Kes budú na mie bubnoval; 
ten, gen: örömest. 4) Za otom ga bugem ſlubowat. 
ZDobré mať : ignosoere, veni- 3) integer, a, um: rechtſchaf⸗ 
am dare: zu Gute halten, zu fen, reblid), ehrlich: betsüle- 
Gute gehen laſſen, verzeihen: tes, emberséges. Syn. flat 
jó névvel venni, meg botsáj- ni. Usus. Dobri Giowtt: bo 
tani Za Dobré bi: a) pro- mus vir: ein guter Mann: P 
desse: zu Gute fommen, ges — (igaz szivű) ember. Prov 
beiden: — használni, hasznos  Dobri fa zifli: Amphyete 
lenni. b) contingere: zu. Thei⸗ num consessus: gute Bogdan 
fe werden, gu Gute fommen:" find zufammen gefommen: 05- 
meg lenni. c) tribui, dari: ve-gyültek a’ jöl-sülttek. #) 
gegeben werben , qu Gute fom» — aptus, idoneus , accomodus, 
men : adatni. a, um: dienlich, tauglid : sk 
Dobrenice, nic, f. plur. dat, © kalmatos , . alkalmas. Usu 
com ( dož. cum) etc: dobre- — Dobré ge to pre teba: id Ib 
nicium 3 SDobrenig, ein Dorf bi est accomodum: daB If fit 
im Königgráger Kreife Bidjdjos dich tauglich : ez jó (alkalmatos) 
wer Antheils dobrenitz. te néked. 5) salutaris, utilis, 
T Dobtenice, hic, £ plur.čdem. —— e, dienlih , sutrüglid : hasznos 
dobrí 4, £, (abs. dobro) adj. Syn. ujiteini. Usus. To 
comp. tepfi, superi. nagteps — dobre profi 5obonce: hocet 
fi: bonus probus, a, um: contra febres salutare : tad d 
gut, womit man zufrieden ſeyn gut wieder dad Fieber: ez jo hr 
kann, tüdtig, brauchbar: jó. | deg-lelés ellen. Prov. Ti We 
Usus. Dobti Catindr: bonus ci fü dobré, máló geft, t v^ 
latinus: cin guter £ateiner : jó ci fa brať, a chraͤnit Dugno 
déák. Doft’ bobrí,sat (satis)bo- — (fi: tria saluberrima: Vet 
nus, bonussatis: gut genug, elig citra saturitatem , non ref 
jó. 2) non malus, probus, a, um: gere laborem , natura seme 
Írugi , zndecl. midjt arg, nicht conservare: három dolog © 
böfe ober [dlimm , fromm, mohls — gésséges : eleget nem enm 
gefittet: jámbor. Usus. Dobte munkától nem futni, és ne0 
Stutfi: bona opera: gute — bujálkodni Par. Pap. 6) he 
Werke: jó (jóságós) tseleke- tus, jucundus, a, um: hil 
detek. Prov. Jj 3 i dobti. ris, e: angenehm, luftig, © 
Polypi caput, JPéutarcA. ho- freulich, froͤhlich: vig. Orte 
mo varius, in quo pariter et detes. Usus. Dobrá WO 
vitia quaedam, et virtutes — animus bonus ( laetus ): aut 


inuenias. Dobtím fFod'í, Ebo fröhlicher Muth: jó kedv. DO 
bred 
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brig Wött bi : bono (hilari, 
laeto) animo esse: guteš Muthd 
(m; froͤhlich, luſtig feyn: jó 
edvel lenni. Dobreg Doti 
fem: bono sum animo, laetus 
sum: mir ijt wohl zu Muthe: 
jó kedvem vagyon. Troftu 
dobreg Woli: paulisper lae- 
to animo: cin wenig gutes 
Muths: egy kis jó kedvetskét. 
feni fem dobreg Wöli: non 

tus sum : mir ijt nicht wohl 
w Muthe: nintsen jó kedvem. 
Dobré Drri má : laetos vivit 
(hibet) dies: er hat gute Tas 
£:P vig , napjai vannck. Dos 
bí Den fi učiňiť, urobit: 
diem sumere hilarem ; bonum 
diem sibi facere: fid) guten 
Tag made: jó napot tenni 
szerezni) magának ; fel ten- 
m az orbán süvegét. Prov. 
Dobre Diii: Datyli dies; res 
feliciter succedentes. 7) de- 
icatus, a. um: angenehm , des 
lilat: jó. Usus. Dobré Gedlo: 
delicatus cibus : gute Speiſe: 
p étel, 8) commodus: bts 
qutm, gut: jó , alkalmatos. U- 
sus, Dobrá Priteiitoft: bona 
commoditas: gute Logis: jó 
alkalmatosság. 9) facilis, prom- 
tus, expeditus: lift, nit 
fj: könnyö, nem nehéz. 
10) peritus : gejdjidít , gut: jó , 
tudós, Syn. umelí, Usus. Dos 
btt Šwec: bonus sutor: p 
fdidter Schuſter: jó varga. 11) 
sanus: gefund, 3. B. Augen: 
egészséges. Syn. zdtami. 12) 
prosper, faustus, bonus: gut 
gfádlif. 3. B, Beihen: jó, 
szerentsés. Syn. ftofttivof. 
sus. Ha dobru 5oBinu prift: 
prospere venire : zur guten 
Stunde kommen : szerentsésen 
puni. Dobré Ráno winfos 
wat: salutare aliquem mane, 

num mane precari: einen 
guten Morgen bieten: jó reg- 


- dát, ; B. 
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gelt kivánni, mondani. 13) 
genuinus, authenticus: gut, 
Perlen, Silber : 
jó, igaz, valoságos. Syn. optáwe. 
Simi, Prov. Gako dobrí Dee 
fida. Rdo bo wisi, hned ho 
lübi: Phydiae signum, quod , 
primo statim aspeotu proba- 
tur omnium sulfragiis. 14) 
honestus, illustris: vornehm, . 
anſehnlich: betsületes, hires, 
nagy. Usus. Dobrého Rodu: 
nascendi conditione illustris : 
von guter Geburt: jó nemből 
való. 15) bonus: ziemlid gut 1 
Jó. Usus. Dobri 5(af: bona 
vox; gute Stimme : jó 820. 
Dobrá daftta: bona pars: 
guter Theil: jó rész. 3 Oobreg 
Čáftři: bonam partem: gus 
ten Theils: jó rész szerént, 
jó részeu. 16) magnus: grof, 
gut: jó nagy. Usus. Dobr 
30átta : magnum intervallum: 
ute Strecke: jó tova. 17) 
enignus : gůtig: kegyes. U- 
sus. Dobre Stowo: bonum 
verbum; ein gutes Wort: jó 
szó. Bud tat dobri, a prid: 
sis tam benignus, ut venias: 
fey fo gut, und fomm : légy oli 
Jó. és jöj-el. Nebol tab 80° 
bri, abi to bol poweßel: non 


- erat tam benignus, ut dice- 


ret: er war nicht fo gut ed zu 
‚fagen : nem volt olly jó , hogy 
azt meg mondotta volna. 5 
Dobrim, 3 Dobrotú: a) bo- 
na cum gratia: im Guten, mit 
Güte: jó szerrel. b) sponte, 
ipse, libenti animo : von felbft, 
gen: kész, akartva. 18) be- 
nevolus, amicus, propensus : 
geneigt, gün[tig: jo. Syn. prés 
gni, ptegíci, Usus. Giefomu 
bobrím bif: amare aliquem , 
propensum esse alicui: einen 
gut feyn : valakit szeretni. Dos 
b ím fa robiť (ukazowal) nes 
tomu : sim amicitiam er- 
| ga 
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ga aliquem: gut tfun zum 
Scheine gegen (n it) Semanben : 
valakihez jónak mutatni ma- 
gát. 19) libens: gut, freywil⸗ 
lig, gen: jó örömest. Usus. 
3 dobru Wotú: libens (lu- 
beus), lubenti animo, non 
invitus: mit «utem Willen: 
jó akarattal, örömest. 20) bo- 
nus: gut, einfältig: jó. 21) No- 
nunguam redundat, 3 dobrím 
Umiflem: consulto: mit gus 
tem Verdachte: szántt szándék- 
kal. 22) do Dobrého: quid 
novi est? was paffirt guteš 
Neues? mi jót hozott? 

Dobrihow, a, m. dobrichovium: 
Dobrihow, ein Dorf im Kaurzie 
mer $reife: dobrichov, tseh 
falu. boh. Dobtidow. 

Dobribomice, wic, f. plur. dat. 
com (dbož. cum) etc. dobri- 
chovicium: Bobrihowig, ein 

^ Dorf im Berauner Steije : do- 
brichovilz. 

Dobríláni, d, n. verb. ex seq. 

dobrilet, al, dm, V. P. zmp. 
Sobrilag : desinere circum va- 
gari: aufhören herumzuftreichen: 
meg szünı bujdosni, kószálni, 
Syn. doblůšiť, 

bobročiňenfime , adv. v. dobros 
Činňe, 

SobročiňenfiwÍ, d, €, adj. v. 
dobročinní, 

Dobrotinentiwoft, i, f£. v. Dos 
brocinnoſt. 

dobrotini, d, €, adj. v. dobro⸗ 
Gnn*. 

dobrocinne, adv. benefice, be- 
nigne, liberaliter : mobfthětig, 
quttbátig : jól téve, jól vóltáůl. 


Dob 


Wohlthatigkeit, Gutthätigkeit: 
mússal jól tétel, jól tseleke- 
dés , adakozósság , kegyelmes- 
. ség. Syn. Dokrodeni, Dobro: 
Sinftwi,Dobrota,Dobrotino 
Dobroäinoft, 1, £ idem. 
Dobrofinftwi, c, n. v. Dobro: 
Bent. Prov. Rraͤlowſta Énoft 
geft, Dobrotinítwím prasne 
dobiwat. 
Debrocinſtwo, a, n. idem. 
Dobro8eg , a, m. v. Dobrosintt, 
Dobrošeňí, a, n. beneficium, 
i, n. Wohlthat, Gutthat: jó 
tétlemény. jó tétel, jo tsele- 
kedet, jó tévés. boh. Dobro 
Sini. Syn. dobrí Glutrt, nd 
in. , Usus. SobtoSeft uin 
( doftat ): beneficium prae 
stare, tribuere, dare etc. ad- 
ficere aliquem beneficio (tc 
cipere beneficium ; frui, sd 
fici beneficio ) : Gutthat eme 
fen (befommen, genicfen): jet 
tenni ( venni , kapni). Co? 
Čeba: DobtoBertí žddém: ida 
te beneficii peto x hanc rem 
in beneficii loco a te deposco: 
ich begehre von bir diefe Guttbat: 
azt a’ jót kérem töled. Prov. 
Rasde Dobrodeni, Efi 30 
fiui : omne beneficium gr& 
tiarum actione dignum: jiN 
MWohlthat verdienet Dank: min 
den jo téteményért köszönel- 
tel kell lenni. 4a Dobtobde⸗ 
ni neotetámag Posetowáni: 
vallus vitem decipit. Aries nu- 
tricationis mercedem persol- 
vit: für deine Gutigkeit, tt" 
warte niemalů eine Dankbarktit: 
jó tött helyében jót ne-várp 


Bobrotinní, a, €, adj. benefi- Dobrodina, i, £ zdem. 


cus, benignus, 
a, um, liberalis, e: mwohlthä« 
tig , gutthátig : jól tévő, ada- 
kozó , jó vóltú. 

Dobrotinnott , i, f. beneficen- 
tia, munificentia, ae, f. be- 


niguKas, liberalitas, tis, f£. Dobroßinec, nca, m. 


Sobroßincow, a, €, 


munificus, 6obro8intin, a, e, adj. post 


benefactricis : ber Wohlthaͤterinn 
gehörig: jó tévónéé. 
adj. pots. 


y. po 
Wohlthaͤtet 
benefa- 

fa- 


benefactoris : bem 
gehörig : jó tévó£. 


Dob 


ctor, is, m. beneficus, i, m. 
MBohlthěter : jó tévő. Syn. Dos 
bročinec. | Prov. praͤteki a 
Dobrošinci, i po Smrti fü 
nafeg Láffi hodni : amicorum 
et benefactorum mortuorum 
guogue amice meminisse 0- 
portet; amici et benefici mortui 

nogue amore sunt digni: 
deeunde unb Wohlthäter verbit» 
men aud) nod) jenfeità be8 Gras 
bed unfre Liebe: a’ jó barátok, 


és jó akarók (jo tévók ) hol- 


tok után is szeretetre méltók. 

+ Dobrošiňí, n. v. Dobtošeňí, 

Dobrošinfa, i, f. benefactrix, 
cis, f. benefica, ae. f. bie 
Wohlthäterinn , Gutthäterinn : 
j tévóné. 

Dobromíl, a, m. nomen viri- 
le: ein Mannšname: férfi-név. 

Dobromila, i, £ nomen femi- 
nae: cin 2Beibóname: aszszo- 
nyi-név. 

Dobromír , a , m. nomen viri : 
cin Dannöname : férfi-név. 

Dobromifel, (li, f. v. Dobra- 


mifel. 

Sobromifelňe, adv. benigne, 
bono animo , benevole, libe- 
raliter: gutmeinenb, wohlwol⸗ 

(mb, wohlmeinend, gutherzig: 
jo szivvel, jó kedvel, örömest. 

A. dobromifine. Usus, Dos 
bromifelňe, a uptimňe fem to 
näinil: id ex aequo . et bono 
feci : diefed babe id wohlmeinend, 
und aufrichtig gethan: ezt jo 

ıivvel, és örömest tseleked- 
tem. 2) deliberate, conside- 
rate, consulto , circumspecte : 
wohlbedacht, wohl überlegt, mit 
Wohlbedacht: maga meg gon- 
dolva. 

dobtomiſelni, 4, €, adj. beni- 
gnus, benevolus, a, um: guts 
herzig, gutmeinend, wohlgefinnt, 
geneigt, günftig, wohlwollend, 
wohlmeinend : jót kivánó, jó 
akaró. Syn. dobrepregici. boh. 
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Šobromifiní, 2) bene senti- 
ens: wohlgefinnt, gute Geſin⸗ 
nung babenb: jól gondolkodó, 
3) deliberatus, consideratus, 
circumspectus, a, um: wohle 
bedadyt : magát meg gondoló. 

Dobromifelňice, i, £ v. beni- 
gnitas, tis, f. benevolentia, 

ae, f. das Gutmeinen, Wohls 
meinen, Wohlwollen , die Gute 
Pergit : jó sziv, jó akarat. 
boh. Dobtomiſinoſt. 2) deli- 
beratio, consideratio, nis. f. 
der Wohlbedacht, die  Miberles 
gung: meg gondolás. 

T Sobromifiňe, adv. v. 6obto» 
mifelňe. 

1 dobromiflni, a, €, adj. v. 
Šobromifelní, 
+ Dobromiflnoft, I, f. v, Dos 
bromife(noft, 
dobromiflowi , a, é, adj. origa- 
nitus, a, um. Cato. mit IBohls 
gemuth ( Soften ) gewürzt: fe- 
kete gyopárral szerzámozott , - 
elegyitett. p. 0. Dobromiflo» 
we Wino. , 

Dobromluweňí, à, n. v. Dos 
brorečeňí. | 

dobromluwit , il, im, V. L. zmp. 
Šobromluw : v. Sobrótctit. 

Sobromluwňe, adv. facunde, 
eloquenter: beredt, mit Beredt⸗ 
famfeit: ékes szöllässal. 

dobromluwni, 4, €, adj. fa- 
cundus, a, um, eloguens, 
is. 0. beredt: ékes szóló. 2) 
peritus linguae: ſprachkundig: 
nyelv tůdó. 

Dobromluwnit, a, m. facun-- 
dus, eloguens orator, 15, m. 

- Redner, beredt: ékessen beszél / 
ló. 2) intelligens ( peritus“ 
linguae : Spracdhfenner, Sprach) 
gelehrter: nyelvhez értő. 3 
grammaticus, 1, m. litera- 
tor, is, m. Sprachgelehrter, 
Grammatifer, Sprachlehrer : deá- 
kos , deáki tudományt terjesz- 


tó. 
Dos 


X 


- peritia 


+ 
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Dobromluwnofi, t, f. facun- 
ia, eloquentia, ae, f. Wohls 
rebenheit, | SDercbfamfeit : ékes 
széd , ékessen szóllás. 2) 
( scienttá ) linguae : 
Sprachkunde, Sprachkenntniß, 
Sprachgelehrſamkeit, Sprachwiſ⸗ 
ſenſchaft: nyelv tudás. 3) gram- 
matica, ae, f. Spradfunft, 
€ pradjfe)re: betükról való tu- 
domány , grammatika, 
Dobropén, a, m. mercurius, 
Deorum nuntius: Merkur: 
merkůrius. | 
Dobropaňi, nég, £ v. Rrafos 


paüí, — 
Sobtopifebňe, adv. orthogra- . 


phice: mad der Schreibekunſt: 
igazán irva, 
dobropifební, d4,.6, adj. or- 
thographicus, a, um: die 
Schreibekunſt betreffend, darnach 
eingericht: igazán irást illető, 
Dobropifebnoft, i, f. ortho- 
graphia ‚ae, f. Szet. ars scri- 
endi: rechte Schreibart, Schrei» 
befunft, Orthographie: jól irni 
tanitö mesterség, igazán irás. 
Šobrorečení , d , €, part. constr. 
benedictus, praedicatus, ce- 
lebratus, a, um: gepriefen , 
geſegnet: álldott ditsertetett. 
Syn. pojebnaní, wichwalo⸗ 
weni, 
Dobroreieni, d, n. benedictio, 
‚celebratio, praedicatio, nis, f. 
bas Preifen, Segnen: áldás 
détsérés. Syn. Došebnáňí, 
Wichwalowaͤni. 
bobtoteti£ , ((, ím, V. I. imp. 
dobroreč, cum. Dat. praedi- 
care, benedicere, celebrare: 
preiſen, fegnen: áldani détsér- 
ni, Syn. požebnámat , widwa: 
(owat. Usus. Dobrorečím Pa» 
"fu Bobu: benedico domi- 
num Deum: id) preife Gott den 
Herrn: ditsérem, áldom , ma- 
gsztalom az Ur Istent, 


4 


Dob 


Dobrorečímání, à , n. verb, ex 


seg. 
bobrotetímat al, ám, fi'eg. ex 

dobroretit, 
dobrorečňe, 

mluwne. 

Sobroreční, d, €, adj. v. e 
bromlumni, 
mluwnoft. 

Dobroflew, a, m. nomen v- 
ri: ein Manndname: férfi ner. 

Dobroflama, i, f. nomen femi 
nae: eim Weibsname: aszszo- 
nyi név. 

Dobrota, t, f. bonitas, probi- 
tas, tis, f die Güte, Taugliůs 
Beit, rechte Beſchaffenheit: jó- 
ság. 2) benignitas , humanitas 
liberalitas, tis, f. die Cütig 
frt: kegyeség. Usus. Tu Dos 
brotu mat: ea esse benigni 

"tate: die (diefe) Güte haben: 
avval a’ kegyeséggeb lenni. 
Mag tu Dobrotu, a wis: 
sis ea benignitate (sis tam 
benignus), ut venias: fe 
ben fie die Güte, und kommen, 
oder zu fommen : ] o 7 
gyességgel és jöjj el. po Do 
broke, 5 Dobrotů: Nd cum 
gratia, sponte,libens etc : in 8i 
te von feldít , gern: jó szeréve. 
Res nedcef po Dobrote, m 
Silu mufff: si bonis non vit, 
invitus debes ( vi compelleris, 
adigeris)r wenn bu es in 6b 
te nift willft, (o wirft tu tő 
müfen (fo wirft du bagu gezwun⸗ 
gen werden): ha jó szerévl- 

. nem akarsz, erővel reá haj- 
tanak. Prov. Pre mogu Dol 
totu, wifel fem na Pfotu: 
desiit bonitas, accessit eger 
tas: bie Güte höret auf und bit 
Roth (tebt auf: joságom mat 
nyomoruságra jutottam. 

bobrofiwe, adv. benigne, ht 
mane, placide, comiter le x 


adv. v. dobto⸗ 


Dob 


beraliter : gůtig ( in Worten, 
oder Betragen ) , gütlid): jó ked- 
vel, kegyelmessen. kegyes- 
sen, tsendessen. Syn. milofti« 
we. Usus. Netobo bdobrotis 
we mat : tractare benigne ali- 
quem: einen gütlid) halten: va- 
ivel jól bánni. Wisiſ, gat 
Sobrofiwe gá ſtebũ zachaͤd⸗ 
zám ( gebnam ): vide, quam 
me utaris aequo: fieh, wie gůs 
tig id) mit dir umgehe (verfahs 
re): nézzed, melly kegyes- 
sen bánok véled ; lásdd mell 
igazságossan bánok én véled. 
) comiter. humane: freunds 
fif , aůtig: jó szivel, barát- 
ságosan. 3) officiose, libera- 
liter, humane: gefällig, güs 
tig: jól, betsületessen. 4) be- 
nıgne, liberaliter: guttbátig , 
gütig: kegyessen. 5) clemen- 
ter, leniter : glimpflich HF fanft , 
gelinde , gütlich, gütig. kegyel- 
messen, irgalmassan. 
dobrofimi, d , é. adj. benignus, 
placidus, humanus, a,um, co- 
mis: gütig (in Worten, oder 
Beträgen) : kegyelmes , kegyes. 
Syn. witoffimi, 2) comis, 


humanus: freundlid , oů , 
emberséges, barátságos. 5) 
officiosus, facilis: 


tig: kész a’ szolgálátra. 4) 
iberalis, benficus: gutthátig : 
jól tévő.5) lenis, mitis, clemens, 
umanus: $limpffif, fanft, 


gelind , gütli, gútig : szelid , - 
gye 


egyes, 
Dobtotiwoſt, i, f. benignitas; 
humanitas. comitas, libera- 
litas, tis, £ benevolentia , ae, 
£ tie Güte, Gůtigfeit in Bor» 
ten, oder Betragen: kegyes- 
ség, emberség , jóság. Prov. 
obrotimof? neptilesite, nes 
nawifi podobná: par odio 
intepestiva benevolentia nihil 
a simultate differt, Suzdas. 
non habita temporis ratione 


: f 
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quidam cum officiosi student 
esse, nocent aut molesti sunt . 


. sedulitate , importuna benevo- 


lentia. 2) comitas, humani- 
tas: Freundlichkeit, Guͤtigkeit: 
barátsákosság. 3) officium, faci- 
litas , tis, £.Gefälligkeit, Gůtigfeit: 
jó akarat. 4 ) liberalitas, be- 
nignitas , tis, f. beneficentia, 


" ae, f. Outthátigfeit, Gütigkeit: 


i 


mással jól tétel, 5) clementia, 
ae, f, lenitas, tis, f Gfimyf, 
Gelindigfeit, Gůtigfeit: kegyes- 
ség , szelidség. : 
obrotňica, i, f. dobrořimá 
( dobromifelná, — ptigemná ) 
Bobíňa ; charis, itos, f. Plur. 
eharites Ovid. sunt tres: 
Aglaja, Thalia, Euphrosyna: 
die Grazie ( aló Perfon), Hul 
goͤttinn; eine Goͤttinn der Güe 
tigkeit und Gutwilligkeit: jóság- 
nak isten - aszszonya. Syn. 
Dobromifelňica, Prigemňice, 


bobromotňe , adv. sponte, vo- 


voreälih , 


luntarie ultro , ipse , ultronee , 
benevole : freywillig: akartva, 
jó akarattal, szabad akaratból. 
2) data opera, consulto, de 
industria, studio, studiose: 
mit Vorſatz: szántt 
szändekkal. 3) libere, ad ar- © 
bitrium , prout libet: wilfführ« 
lid : szabadon. 


6obrowotnt, &, €, adj. volun- 


* 


tarius, spontaneus; benevo- 
lus, ultroneus, a, um: frey⸗ 
willig, willführlih: szabad aka- 
ratból- való, szabad akaratt, 
Usus. Dobrowolni Wogaͤr: 
voluntarias miles, volo: Bos 
lontär, — freymilliger Soldat, 
Freipartift: szabad katonák. 
2) voluntarius, data opera 
susceptus: vorfekliý : szabad 
akarat szerint valo. 3) liber, 
voluntarius: willführlid : sza- 


ad. 
Dobrowotnoft , i , femininum. 


proclivis , 
spon- 


animus | sponte 
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spontaneitas, tis, f. Freywil⸗ 
ligftit: szabad akaratsag. 2) 
" arbitrium, liberum arbitrium, 
beneplacitum , arbitratus: die 
Willlühr, der Wille, das Gut 
befinden : szabad akarat. Usus. 
podla meg Dobrowornofli: 
ad meum arbitrium, prout 
mihi lubet: nad meiner Will« 
führ: szabad akaratom  sze- 
rent. 3) lex, gis, f. Gefeß, 
Derordnung, Millfůhr : paran- 
tsolat , akarat, 4) arbitrium, 
optio : Wahl, f» Wahl, Mills 
Fubr: magunk tetszésůnk, 5) 
consilium , propositum , sen- 
tentia , animns: Dorfap: szänt- 
szándék , fel tett tzél. 6) bene- 
volentia , studium, favor: 
Wohlgewogenheit: Geneigtheit, 
dad Wohlmeinen, Gunft: jo 
akarat, Syn. Dobrota. 


dobrůčtí 4, é adj. dem. ex’ 


dobri, 
dobručťto , adv. dem. ex 5obte, 
dobrufeni, d, €, part. constr. 
acrefactus, a, um: ausgewetzt: 
meg-köszörültetett. 
Dobrůfeňí, á, n. acrefactio, 
nis, f. dad Auswetzen: meg kó- 
szörüles, - 


Sobrufit, it, ím, V. I. imp. 


óobtu(: exacuere: aušmeben, 
wegen : meg-köszörülni. 
Dobrufřa, i, f. dobrusca : Dos 
brufchka , eine Stadt im Koͤnig⸗ 
größer Sreife: dobruska, vá- 
ros. 
Dobrufomaňí, à, n. Verb. ex 


seq. 

Sobrufowať, owal, ugem, V.I. 
imp. dobrufug , freg. ex bo» 
brufit. 

+ dobrufomati, omal, ugi (u); 

, idem" , 

Dobubnowani, a, n. Verb. ex 
seq. | 

dobubnowat, owal, ugem, V. 
P. zmp. 6obubnug : desinere 
pnlsare tympanum: aufhören 


Dob 


án trommeln (die Trommel 
ſchlagen): a’ dobolást el-v 
ezni, meg szűnni a’ dobo- 
ästol. 

Dobučaňí, 4, n. Ferb. ex seg, 

dobucat, cal, cim, V. P. unp. 
6obuí: desinere boare, mu- 
gire, rugire : aufhören zu brůb 
len: meg-szüni bógni. 

Dobúdánt , d, n. Verb. exse. 

bobüdat, al, dm, V. P. imp 
6obüdjag : desinere pulsare 
( verberare) : aufhören zu fóls 
gen (flopfen): meg szünni ko- 
tzogni, zórgetni. 2) desme 
re tumultuari (strepere): auf 
hören zu poltern: el- végezni à 
zorgetést, kotzogást. 

Dobušeňí , 4, n. expergefactio 
e somno excitatio; dad Sui 
weden: fel-serkentés. _ 

6obu8it fa, il, im, V. P, imp 
6obu8 fa, cum genit. expel- 

^ gefacere, somno excire (ex 

citare: aufweden , erweden, 

einen Schlafenden: fel-serken 
teni. Usus. Nedobubim ſa ho: 
frustra eum somno excito: 
fann ihn nicht ermeďen : fel nem 
ébreszthetem ótet álmából 

Šobutaní, 4, é, rt. Coniir. 

enitus disturbatus, dirutus, 
estructus , disjectus, a, um: 
völlig (gánjlid)) eingeriffen, MP 
dergeriffen , von cinandergerifm 
eingebrochen , niedergebrochen: 

. egészlen le rontatott , rákásra 
dóntetett. 

PDobúráni , 4, n. plena (perfe- 
cta ) diruitio, destructio, de 
molitio, disturbatio, nis! 
dad völlige Einreifen, Side 
fen, Cinbredyen : le - rontás rá“ 
kásra dontés. , 

dobúrat , al, dm, V. P. imp 
dobúrag : plene (perfecte) dr 
sturbare , N iruere „ destruerý 
disjicere: völlig einrcifen , n^ 
berteifen , von einanderreißen, 
einbrechen, niederbrechen: 


Dob Dot Dod 


len le - rontani, rakásra don- 
teni, 2) cessare diruere: aufs 
hören einzureißen, einzubredhen : 
meg szünni Je-rontani. , 
Dobureňí , á, n. verb. ex seg. 
doburiť , il, ím, V. P. imp. 60» 
but : desinere strepere (tumul- 
tuari): aufhören zu rumpeln 
( poltern , lermen ) : meg szünni 
zórgetni. 2) desinere ad seditio- 
kem commovere : aufhěren zu 
empbren: meg szünni zendü- 
lést inditani. 3) desinere tur- 
bare, conturbare, perturba- 
It: aufhören zu beunruhigen , 
beflürgt zu machen: meg szűnni 
hiboritani , meg zavarni. 
docahnut, hnul (bel), pfiem, 
, P. imp. boiahni: v. 60» 
febnut. 
bočahnutí, à, &, part. constr. 
v. bofábnutf, 
ühnuli „à, n. v. Doſaͤhnu⸗ 


l, 
Dočáhoveňí, d, n. verb, ex 
seg. v. Dofabomaňí, 
botahowať , owal, ugem, V. I. 
imp, dočabug : freq. ex 6o» 
Gpnüt. v. dofahowat. 
Doletánt, 4, n. verb. ex seg. 
Gat, al, ám, V. I. imp. 50s 
tag: v. bottat. II. reci- 
proc. botetat fa: v. dotkat 


letla , adv. omnino; prorsus, 
plane: ganz, gaͤnzlich, völlig, 
(nj und gar: egészlen, tel- 
yesseggel, éppen, minden- 
estó]. 

oceleni, à, €, part. constr. ex- 


pletus , suppletus , redintegra- 


lus, a, um: etgángt: újonnan 
helyre állitatott. uii 
Joceleňí, á, n. expletio, redin- 
tegratio, nis, f. supplemen- 
tum : Ergänzung : ujónnan 
helvre állitás. 

ecti£, il, im, V. P. imp. 60s 
te: explere, supplere, redin- 
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tegrare : ergaͤnzen: újonnan 
helyre állitni. 

Doceneni, d, n. verb. ex seq. 

docenit, il, im, V. P. imp. 50» 
ceň : desinere aestimare : auf» 
hören zu fhägen, zu tariren 2 
meg-szüni az ärrät valami- 
nek ki-szabni. 

dočefaní , d, ép part. constr. ex 
o6otefat. - 

Dočefáňí , à, n. verb. ex seq. 

čočefat, fal, ftm, V. P. zmp. 
Sočef: definire pectere, 'pe- . 
xionem finire: mit bem Sims 
men fertig werden: a" fésülést 
el-végezni. 2) carminationem . 
absolvere: mit bem Hecheln fer= 
fig werden: a’ gerebelést (hé- 
helést) el- végezni. 3) colle- 
ctionem fructuum terminare: 
mit bem Abbrehen des Obſtes 
fertig werden: el- végezni a 
gyümölts szedést, 


' Dotefáwáni , à, n. verb. ex seq. 


bočefámat, al, am, freq. ex — 
doteſat. 

Dobadzani, 4, n. exitus, fi- 
nis: dad Ausgehen, bet Aus⸗ 

. gang, dad Ende: vegezet ki 
fogyás. Usus. Dri. Doýadžas 
ňí Roťu: in fine (exitu) an- 
ni, anno exeunte : brym Auss 
gange des Jahrs: esztendőnek 
végezetével 2) adproxima- 
tio, adpropingvatio, nis, f. 
dad Her, oder Hinnaben: hoz- 
zá közelgetés. | 

Sochadzet, al, am, V. I. imp. 
dochadzag: deficere, finem 
habere: aušgehen, fein Ende 
erreihen, 3. B. der Athem , bie 
Ware: fogyni, végihez járni. 
boh. dochaʒeti. 2) ire illuc 
(eo), adpropingvare: hinges 
hen, dahin gehen: hozzá men- 
ni, közelgetni. Syn. ptibli« 
šomať fa, prihädäet. 

Dohedzowani, à, n. verb. ex 


seq. Do 
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Dodaszowat , owal, ugem, 
freg. ex dochadzat. 
t dodázeti ‚el, ím; v. dochaͤd⸗ 


zat. 
Dochceñi, a, n. Ferb. ex seg. 
dodcet (a, Oodcelo fa, bodce 
fa, V. P. cum. dat. mi, ti, 
. mu etc. desinere cupidum 
esse. (appetere, velle etc): 


aufhören zu Tüffern, eine Luft 


zu haben, zu wollen, zu můns 
(fen, zu begehren, zu verlans 
gen: meg szüni akarni (kivän- 
ni) Usus. Dochce fa ti pífať, 
ten Bős bobte začni, 

dodiftaní, à, €, part. constr. 
v. bohotoweni, 

Dodiftáňí 4, n4v. Dopotos 
went, 

6odi(tat, al am, V. P. zmp. 
dochiſtag: v. dohot owit. 

Dodítáni, 4, n. verb. ex seq. 

boditat, al dm, V. P. imp. 
6odjitad , desinere capere: 
aufhören zu fangen : fogni (fog- 
dosni) meg szüni. Syn. bo» 


lapat. 

Dobiteni, 4, é, part. constr. 
interceptus, arreptus, com- 
prehensus, a, um: ermift, 
aufgefangen: meg fogott, meg 
kapott. gya. dochopeni, dola⸗ 
pení, 2) deprehensus. a, um: 


ertapyt, erwiſcht: rajta kapa- 


tott. Syn. 6opabnntt , popads 
nutí, 

Dodifeňí, dà, n. interceptio: 
comprehensio. nis, die 
Auffangung, CErwiſchung, das 
Auffangen: meg fogás, meg 
kapás. Syn. Dodopeňí, Dos 
lapent, 2) deprehensio ‚nis, f. 

Ertappung, Erwiſchung: rajta 
kapás. Syn. Dopadnuͤti, po» 
padnuti. 


dochitit, it ím, V. P. imper. 


dochit: intercipere, arripere , 
comprehendere : 
erwijden: meg 


fogni, meg 


pod 


dbopit , bofapit, 2) tta nečom 
dochitit nekoho: deprehénde- 
re jure: ertappen uͤher etwad, 
erwiſchen: valamin rajta kap- 
ni rajta érni. Syn. dopadnit, 
popadnut, 
Doditomaní , à , B. verb eX 360. 
doditomať, owal, ugem, freg. 
€x doditi . ) 
dochlaſtani, à , č, part. constr. 
devoratus, exesus, a, um: 
aufgefreffen, dur Freſſen all 
gemacht: meg ett. meg evett. 
Syn. stitení, 2) ebibitus, 
epotatus. a, um: ausgettun⸗ 
fen: meg ivott ki ivott. Syn. 
wipiti. 3) inebriatus, ingur- 
gitatus, ebrius, a, um: 
trunken, befoffen: meg része- 
gedett, részeg." Syn. opil, 
oral. . —— 
Dodlaftáňí, a, n. devoratio, nis 
f. dad Auffreſſen: meg evés. 
Syn. Zeštaňí, 2) epotatio , 
ebibitio, nis, f. dad Xudtrin 
fen: meg ivás. Syn. Wipili. 
3 ) inebriatio sul: dad Bettin⸗ 
fen, Beſaufen,  Befáufen, M 
Beſaufung, Befäufung feine 
felöft : meg reszegedes. 
dochlaͤſtat, al, cem (tám) V.P. 
‚emp.  Ooďlaftag: devorare, 
exedere :  auffreffen , tud 
Sreffen alle machen: meg enni, 
Syn. postet, zeštat. 2) ehr 
bere: auštrinfen: meg inn. 
Syn. wipit , wilokat. IT. rec 
dochlaſtat fá: se  inebrure 
( ebrium reddere ) , inebriän: 
fid) befaufen : befőufen : mag rt 
szegülni. Syn. oitat (a, * 
pit fa, , 
docmatnút , tnul (tet), them 
P. imp. bodmatňi: com 
prehendere: ertappen: mes 
ragadni , fogni. Syn. 6olapit , 
dochitit. 


auffangen, Dochmatnuti, à, n. v. Dodis 


tent. 


kapni, meg ragadni. Sym. dos Dochod, u, m. reditus, prove 
us, 


Dod) 


tus, us, m: die Renten, bie Cine 
fünften, das Einfommen, das⸗ 
jme maš ecinfómmt: jóvede- 
em. Syn. Dochodert. boh. Düs 
job. Usus. Roční Dobos : 
annuus proventus: die jáhrli« 
Óm Cinfůnfte: esztendöbeli 
jövedelem. ; 
Dohodeř, dku, m. dem. ex 
praec. Usus. Petné Dodhoss 
fi: pulehri .reditus: f$dne 
Einfänften: szép jövedelem. 
Dofošeňí , d, n. verb. ex seq. 
bohošiť, it, ím, V. P, imp. 
‚90608: desinere ambulare: 
aufhören zu gehen: járni meg- 
szünni, járást el-vegezni. 


Dodošímaňí, d, n. verb. ex 
seg, 

ochosiwat, ot, dm, freg. ex 
šoňošič ‚Al, , Jreq 


Jofobná , neg, f. exactrix, 
coniux ( rationistae ) quaesto- 
Tl: die Rentmeifterinn, Eaffie 
retinn, Sinnehmerinn : szám- 
fartóné, számtartó felesége, 
pénz - szedóné. Syn. Dochod⸗ 
fita, Docho dñicka. bo. Düs 
fodňice, vule. Raſirka. 

ohne, i, f. rationaria, ae, 
f. dad Rentamt ; számtartó titsz- 


%hobni, épo, m. rationista, 
te, m. rationum magister , 
quaestor, exactor, perce- 
Plor, is, m. Rentmeifter, Cine 
achmer, Rechnungdführer, Cafs 
fer, Eaffirer : szám tartó , penz- 
szedő , ki-szedó. Syn. Dochod- 
fi boh. Důhodní, vulg. Ras 
t. 
Mobni, à, €, adj. reditus ad- 
ünens, quaestorius, a, um: 
de Renten betreffend : jövedel- 
met illető. Bok. důbodní, U- 
us. Dofodní Úrad: guae- 
3tura: Rentamt: számtartóság. 
odobna Romora : fisci redi- 
tus: Sammer der gemeinen Eins 
finften: kintstartoház. 
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Dochodñica, i, f. v. Dochodnaͤ. 
+ Dofodňice, i, £ v. idem. - 
čofodniččin, a, ©, adj. poss. 
exactricis, uxoris rationistae : 
der Rentmeifterinn (Caffirerinn) 
gehörig : szám - tartónéé penz- 
szedónéé, vulg. Rafirčin, 
6odobfiictin, e, e, adj. poss. 


idem. 
Dochodnicka, i, f. v. Dochod⸗ 


na. 
Sohodnidi adv. rationistarum 
(exactorum ,  perceptorum ) 
more: caffirerifh , caffirermáfs 
fig, rentmeijteri( : szám - tar!ó 
penzszedö) módon. vulg. Ras 
ſirſti. ol 
Sohodnidi, a, €, adj. rationi- 
stas ( exactores , perceptores ) 
adtinens: bie Rentmeifter (Caſ⸗ 
firer ) betreffend: szám - tartó- 
kat (pénz-szedóket) illető. 
vulg. Raſirſti. 
Dododňictwí, à, n. exactora- 
tus,. perceptoratus, üs, m. 
munus rationistae, quaestu- 
ra, ae, f. Rentmeifteramt , Caf» 
fireramt , Rentmeilterei: szám- 
tartóság szám-tartó ( pénz ki- 
szedő ) tisztség. vulg. Rafite 


ſtwi. | 
Dochodnik, a, m. v. Dodob- 


ni. 
dochodnikow, a, e, adj. poss. 
exactoris , perceptoris, ratio- 
nistae; bem Rentmeiſter (Caſ⸗ 
firer) gehörig : szám - tartóé , 
pénz ki-szedóé. vulg. Rafi 
row, 
dochopeni, d, €, part. constr. v. 
dochiteni. »" 
Dodopení, 4, n. v. Dodifeňí. 
docopit, il, im, V. P. zmp. 6o» 
hop. v. dochitit. 
dodoret , tel, tím, V. P. imp. 
6opot : desinere infirmari: 
aufhören Frank zu ſeyn: betc- 
'geskedni meg-szüni. 
6odowant, a, €, part. constr; 
ex dochowat. | 
| Do» 


414 


Dobomaňí, d, n. Ferb. ex seg. 
dochowat, al, ám, V. P. imp. 
6od)jomag: nutrire , susten- 
tare, sustinere: ernähren: el- 
tartani , táplálni. Syn. wich» 
wet. 2) educare: auferziehen : 
fel-nevelni. 3) desinere, ale- 
re: aufhören zu ernähren, oder 
auferziehen: meg szünni, tars 
tani , táplálni. 4) boſ. v. do⸗ 
drgat. 
Dochowaͤwdni, 4, n. verb.ex seq. 
dochowaͤwat, al, dm, freq. ex 
dochowat. 
dochraͤkaͤni, 4, €, part. constr. 
consputatus , an , 8; 
um: befpeit: torhákkal meg- 
pökdösött. Syn. zachraͤkani. 
Dodraťáňí, à, n. sputis (phleg- 
matibus) contaminatio, con- 
spüitio, consputatio: dad Ans 
fpeien , Beſpeyen: torhákkal 
meg - pókdósés. Syn. Zachraͤ⸗ 


tent. 

dochraͤkat, tal, tem, V.P. imp. 
drač: conspuere Plaut. con- 
sputare Cic. sputis (phlegma- 
tibus contaminare: befpeyen, 
anfprien, durch feinen Speichel 
befudeln : torhákkal meg-pök- 
dósni. Syn. Zachratat. 

dochwiſtani, 6, €, part. constr. 
v. pochwiſtani. 

Dodwilteni, d, n. v. Pochwi⸗ 


ant. 

dochwiſtat, al, čem (tém), V. 
P. imp. dochwiſtag: v. pod» 
wiftet. II. rec. dochwiſtat fa: 
v. pochwiſtat fa. 

Dočiňeňí, d, n. verb. ex seq. 

dočiňiť (a, il, ím, V. P. zmp. 
dočiň fa , cum genit. admit- 


tere, comittere : begehen , thun, 


ausüben, verribten , 3. B. eis 
nen Mord, Lalter, Sünde : vég- 
hez vinni, el-kóvetni. 

T dott, et 5otifti, boctt, dol 
tu; v. docitat. TI. rec. bos 
(E fe: v. dočíteť fa. 

Dočítáňí, d, n. verb. ex seq. 


Doch Doc | 


docitat , al, ám, V. P. im. 
dotitag: perlegere , ad finem 
legere: ausleſen, durchleſen: 
el-olvasni, végig által olvas- 
ni. boh. botiffi. 2) numeran- 
do addere: dazu leſen: hozzá 
számlálni. IT. rec. dočítal fe, 
cum et sine Genilivo: legen- 
do invenire, deprehendere: 
durch Lefen finden: olvasással 
valamire reá találni, akadni. 
boh. dotiſt fe. Usus. Dočitak 
ti fi fa tobo nekse? legistine 
id alicubi ? haben Cit d iv 
gendwo gelefen ? olvasta e ezt 
valahol, _ 

Dottáfit, a, n. verb. ex seg. 

boitat, al, ám, V. P. imp 

tag : exspectare, operiri , prát- 
stolari ; erwarten: várni , vári- 
kozni. Syn. dotetat, 2) cum 

Genitivo : videre, vivere (per- 

venire) : erleben :  megérni. 

Prov. Idrawaͤ Rotta , čo (0 

bočťá : tarde hoo erit: das 4 

ſchieht nicht fo Leicht (geſchwind); 

dad erlebt man nicht fo leich: 

későn lesz az. II. rec. 996 

tat fa, cum, et sine Gen 

tivo: exspectare, praestolari 0- 

periri: erwarten: meg várni.őjn. 

docekat (a. Usus. Wiere Ím 
fa gíd nemohel dočřat: he 

xi non potui diutius eorum 

adventum praestolari: grt 

fonnte id) fie nicht erwarten 
tegnap az el- joveteleket meg 

nem várhattam. J pod. k 

Uf fa nemošef dockat? veni 

P. exspecta: fomme bof k 

fannft du ed nicht erwarten: Pl 

B. várj. 2) cum Genit. vide 

re, supervivere : erleben : meg 

élni. : 
dočuř, ul, ugem, V. E imp 
dotug. audire, percipere: hi 
ren, vernehmen: meg hallani 
Prov. Rdo nedotuge , NA 
fi domifti: qui non bene at 
dit, divinet (conjectura adat 
qui 


- 
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qui debet): der etwas nicht gut 
bört , foll muthmaßen ( muß auf 
das übrige fchließen ): a’ ki jó 
nem hal, hozzá vetesböl ta- 
lällva ki. 

Dotutt , à, n. verb. ex praec. 


Dofütpafif , 4 , n. verb. ex ‚eg 
e 


JočumaČ, al, ám, freg. sx botu 


dení, d, ©, part. constr.. 


traditus, exhibitus; a, um: 
übergeben: által adott, kezé- 
hez szolgáltatott, 2) adjedtus, 
aditus, a, um: zugegeben: 
hozzá adatott.. 3) subministra- 
tus, administratus, subvec- 
tus, a, am: geliefert: ki szol- 
pülatott, véghez vitetett. 4) 
h. V. wident. 
Dodanf, d, n. traditio, nis, f. 
tag Uibergeben: által-adás, 
2) additio, adjectio, nis, f. 
M) Zugeben, die Bugebung, 
Sinzufügung : hozzá (reá) adás, 
3) advectio, administratio , 
f ministratio, — nis, 
die Lieferung, Zuſchickung, 
— el-hozás , b szol. 
galtatás, 4) boA. v. Widani. 
det, al, dm, V. P. imp. 
Óodag: tradere exhibere: ges 
ben, darreihen, einreihen, üs 
bergen. 3. B. Iemand einen 
Brief: altal adni , kezéhez szol- 
gáltatni 2) addere, adjicere, 
praeterea dare : zugeben, dazu⸗ 
pm, hinzufügen, fügen, aufers 


geben: hozzá adni, reá. 


adni, Usus. Chuti 505a: 
 ^ümum facere (addere ) ali- 
cui: Muth machen: valakinek 
. kedvet adni, meg bátoritani. 
) subministrare , admini- 
strare, subvehere, advehere: 
liefern, verfchaffen , zuſchicken, 
iufübren, zuftefen : ki szolgäl- 
tatni, véghez vinni. 4 ) boli. v. 
widgt, 
dodawani , 6, n. freq. ex Do- 


vp 


añi. 
dodawat, al, ám, freg.ex dodat. 


Usus. Pecliwoſt mnoho Rrás 
fi dodáwá Tmári: cura com- - 
mendat faciem. Ovid. but) 
befondern Fleiß giebt man bem 
Angefihte eine neue Liblichkeit : 
a’ szorgalmatoság kedvesiti 
az ortzät; a” szorgalmattos- 
san ékessilett ortza kellemetes. 

Dodaweť, tofu, m. v. pribawet, 

boh. v. Mia wet. 

Sodamňe, adv. v. pridawňe, 

6o6awnt, d, €, adj. v. pú 
dawni. | 

+ došelaní, d, €, part. const. 
abs. v. dorobeni. 

+ Došelaňí, & , n. v. Dorobeni. 

i doßelati, al, dm; v. borobit. 
Doseláwáni , n. verb. ex seq. 
v. Dorabant. 

T do8eldwat, al, dm, freq. ex 
bošelai. 

+ došobaní, 4, € part. constr. 
rostro totus confossus, a, 
um: mit dem Schnabel vőllig 
durchſtochen: madár orral ósz- 
ve vagdaltatott. 

Dodobani, a, n. verb. ex seg. 

80806bat, bal, bem, V. I. imp. 
6o8obad: rostro confodere: 
mit bem Schnabel burdftedyen : 
madár orral ószve vagdalui. 

dodrani, dá, €, part. constr. 
laceratus , dilaceratus , a, um: 
geriken: rongyos, meg ron- 
gyáltt, szakadozott. Syn. bo» 
btápant, dotrhani. bon. bos 
bran. | 

Dodráňí, 4, n. laceratio, di- 
laceratio, nis, f. dad Abrei⸗ 
fen: " rongyálás, szakadozás. 
Syn. Dodrápaňí, Dotrbáni. 

6obtápaní, à, &, part. constr. 
v. bodraní et 5ofatpanf, 

Dodrapeni, d, n. v: Dodrani 
et Dofarpänt. 

dodraͤpat, pal, pem, V. T. imp. 
dodrap v. dodrat et bofatpat, 

bodrať , dodral, čošrem, V. P. 
tmp. 6o8et : lacerare , dilace- 
rare: ju Ende ſchleißen, reißen : 

meg 
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meg rongyálni öszve szakasz- 
tan, | , 

Dodrawaňí, d, n. verb. ex seg. 

dodeawat , al, ám , freq. ex bos 

tat, 

dodreni , à, €, part. constr.ex 

"Bobtel : Doh. &obten. 

Dodreňí, 4, n. verb. ex seq. 

dodret, Sodrel, dodrem, V. P. 
imp. dodri, detrahere: völ« 
lig abfhinden. 3. B. die Haut: 

-le nyúzni, bőrét le vonni. boA. 
bodřiti. 2) exhaurire: aušíhin= 
den, burd) Bedrůďungen entfráfa 
ten. z. B. die lintertbanen, 
nyúzni , nyomorgatni p. o. a? 
jobbagyát. bo/. dodtiti. 

bodriftaní, à , é, part. constr. 
v. pobwifteni, 

Dobriftéfi, 4, n. v. Pochwiſtaͤ⸗ 

n 


dodriſtat, al, ám, V. P. z 
dodriſtag: v. podwiftat. P 

T dodřiti, dodtel, dodru et 
tu: v. dodret. 

docrúzdani, á, €, part. constr. 
v. podruzöani. 

Dodrúzgáni , à, n. v. pobtiss. 


. gant. 

bobrüsdaL , al, dm, V.P. imp. 
bobruadag : v. podrůzdat, 

bodršaní, d, é, part. constr. 
ex — 

Dobridül, 4, n. verb. ex seg. 

6obriat, šel, zim , V. P. zmp. 
Sodrá: tenere, tueri, conser- 
vare: bià dahin erhalten, behals 
ten, nicht brum fommen : végig 
meg-tartani, őrizni, oltalmaz- 
ni, boh dochowati. 2) per- 
manere , perdurare, perseve- 
rare: aushalten, bid zu Ende 
bleiben : végig meg - maradni. 
Syn. dodrzeti. 

+ dodršeťi, el, im, idem. 

ZDodržowáňí, à, n. verb. ex 
seg. 

dodržowať , owel, ugem, freg. 


v 


ex bodržat, . 


Dog 


dboSuboní, 4, € t. constr. 
"ex iniret. ‚pe 


Dodubani, d, n. verb. es seg, 


6o8ubat , bal, bem , V. P. imp. 
6oSubag: v. dosobai. 
* Dogat , a, m. v. Dogiť, 


dogaci, e, 6, adj. mulsionem 


( mulctum) adtinens : dad fid 
fen betreffend: fejéshez tarto 
zandó. bok. bogett, Usus. Dos 
gaca Naͤdoba: v. Hrotel. 
+ Dogačta, i, £ v. Dogite 
dogazdowat , owal, ugem, Y. 
I. imp. bogozdug; v. oio 
fpodárit, © | 
6ogtení N á, C lactatus, a, um: 
gefäugt, szoptatott. szopll- 
tatott. Syn. našáganí, | 
Dogčeňí, a, n. lactatio, nis, k 
praebitio mamae: das €iuyf, 
szoptatás. yn. Nadagaͤti, 
boh. Rogent. 
Doglica, f, f. lactans foemma: 
Säugerinn, © szoptató. Syn 
Dogta. 
Dogčicta, if. dem. ex praec 
Šogčičňé , adv. lactando , mort 
actantis : (áugenb: szoptatóst 
Syn. dogtíwe, boh. Rognt. 
bogčíční, a, €, adj. lacans, 
tis, omn. főugend: szoptalos 
Syn. dogtiwi boh. Rogn, 
sus. 3ogtitna Chowalle: 
v. Dogta motta, 2 ) v. cito. 
bogtit , il, im, V. P. imp. bot 
či: lactare, mammam (ubertj 
pascere: © fáugen :  szoplalus 
Syn. nadágat. bon. Rogitt 
Dogčímaňí, a, n. verb. exstý 
boh. Rogiwani. | 
dogtíwat , el; am, freq. ex of 
üt. boh. Ro iweti. 
Dogec, gca , . V. iD odit, 
t dogeci, adj./ omn. gen. v. 9e 
gact, 


. Dogedani ? Q / n. verb. ex seg 


dogedat, al, dm, V. P. imp 

bogebag: v. bogeft, bok. BY 

gidati. | 
Dos 


Dog , " 447 


Dogedäwali, da, n. verb. ew 


46g. 

bogedawat, al, ám, freg. ex 
bogebat, 

tegrőené, é, 6, part. constr. 6e 
ogeſt. 

Dogešeňí, á, n. verb. eX bo» 


ʒogednani, d, č, part. constr. 
perfectus, absolutus, confe- 
etus , a, um: abgehandelt, vers 
nátet, zu Ende gebracht: el- 
végeztetett. 2) paetus. oon- 
silutus, a, um: abgeredet, 
Gikbungen, accordirt , durch 
Vergleich gefchloßen , verfprochen, 
auegedungen: meg egyeztetett, 
al-kottatott. | 
vogebnani, 4, n. perfectio, 
cohfectio, absolutio, nis, f. 
Verrichtung, Abhandlung: el- 
végzés, 2) pactio ( constitu- 
tio) pretii, conventio ( con- 
Sensio, consensus) de pretio: 
«tte, Aušdingung, Verabre⸗ 
bung, Accordirung, Ausbedin⸗ 
gung, ber. Vergleich, Vertrag, 
Accord, zwiſchen zwey Perfonen 
ot Parteyenz meg-alkuvas, 
meg-szegódés, egyezés. 3) 
compositio , controversiae , 
eonciliatio : Bereinigung ( Bera 
Bindung) wibriger oder ſtreiten⸗ 
Mr Dinge und SDerfonen : az 
*lienkezésnek Je-tsendessilése. 
gnat , al, am, V. P. imp. 
eönag: perficere, confice- 
še, absolvere : abhandeln, vers 
tihlen, zu Wege (zu Cnbe) 
bringen: el- végezni. Syn. d0= 
Vonat, 2) contractim finire 
(terminare) convenire, con- 
ahere, pacisci: pactionem 
Mire (concludere) : ausbedingen, 
Kterdiren, aušbingen, Vergleich 
treffen, aushandeln, den Preis auta 
Wachen : meg-alkudni meg sze- 
poni egyezni. Syn. 5 gednat. 
) componere controversiam , 
vet imponere , disceptatio- 


. ni reeonciliáre : vereinigen. y. B. 
Dinge und Perfon, bie wieder» — 
fprechend find oder ſcheinen: az 
elleukezest meg tsendesiteni. 
II. recipr. dogednat fa: con- 
stituere (pacisci) pretium, 
Cic. convenire de pretio : den 
Accord ( Bertrag) ſchließen, zu 
Ende bringen; fid vereinigen, 
verabreden, — ausmadyen, den 
Preid einer Safe, einen Ders 
gleich oder Vertrag mit Jeman⸗ 
den machen, accorbiteg, einig 
werden worüber, etwas verabre- 
den, fif ausbedingen, Abreden 
treffen worüber. 3: B. über den 
Preis: meg alkudni, az árrán 
meg egyezni. Syn. 3 gednat fa. 
2) finem impouere alicui con- 
troversiae mutuo agitatae, con- 
ciliari inter se, concordes fi- 
éri consentive, reconciliari, 
amicitiam ( concordiam) ini- 
re: fid) vereinigen , einig werden : 
meg egyesülni. Syn. ameti 


fa. Usus. Dogednali fa fft — 


to: convenit inter illos dere: 

fie haben fid) darinn vereinigt: 

valamin meg egyezni, 
Dogednámáňí, à, n. verb. ex 


seg. 
dogednaͤwat, al, dm, reg; ex 
bodednaf. II. rec. Ďogebná« 
mať fa: freq. ex bogebnat 


a. 
Dogelnica, 1, f. muletrix ovi- 
um: €dofmelferinn s juh - fe- 
jó aszszony. 2) sinum lacta- 
rium, sinus lactarius : Milde 
gelte, Milchtopf; das weite Milch“ 
gefäß : téjnek-való tágas edény. 
Ayn. Spuſtaͤt, mléčné ſiroka 
fiáboba. 3) v. Stoteť, 
Dogelňíť, a, m. mulctór ori- 
um: Schafmelker: juh-fejö. 
bogení, d, é, part. constr. mul- 
ctus, a, um: gemolfen : fejett. 
Dogenf, 4, n. mulotus, us, 
m. arr. mulctura, mulsu- 
ra, ae, f. dad Melken: fejés. 
Dd e: 
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dogeſt, dogedel, bogem et 6o» 
gím , V. I. imp. bogtc: ex- 
edere, consumere edendo: 
‚aufeffen: ki-enni. 2) desine- 
re edere: wufhőren in effen : 
meg szünni enni. Bo. dogi⸗ 


t bo či, dogel, dogebuj 

eget , e, uj V. 

Soft Nre 2 et 3. 

Dogič, a, m. mulctor, is, m. 
mulgens, tis, m. Melfer 1 fe- 
jö. Syn. Dogec, Dogitel, _ 

Dogičťa, i, £. mulctrix, cie f£. 
mulgens femina: Melfetinn : 
fejó aszszony. Syn. Dogitels 
ta, Dogka. 

t bogíbeti , al, ám, v. doge⸗ 
Ó [4 dogeſt. 

+ dogifti, dogedl, dogim, v. 


wd * , 

6ogit „il, im, V. I. imp. bogt 
mulgere, Virg. melfen: fej- 
ni II. neutral. lac praebe- 
re: Milchgeben: tejet adni. U- 
sus. Ta Krawa nedogi : haec 
vacca lac non praebet, non 
mulgetur: diefe Kuh giebt feine 
Mild: ez a tehény tejet nem 
ád, nem fejös. | 


+. begiti , doſel, dogdu; v. bos 


Dogimač, a, m. v. Dogik 
Dogíwátta , i,f v. Dogicta. 
Dogimáňí, 4, n. verb. ex seq. 
deg pat, al, dm, freq. ex do- 


git. 
Dodiwo, a, n. mulsura, ae, f. 
alpurn. bas Steffen , dad Ge⸗ 
molfene, Milý: tejét. 
+ Dogizseni, n. v. Doišeňí, 
+ dogizßeti, el, im; v. doifk 
Nro. 2, et 3. 


Dogřa, i, f. a) mofrá: nu- 
trix, lactatrix, cis, £ die 
&öugamme : szoptatos dajka. 
Syn. moťrá Dogta, boh. Ros 


gná Ehuwa, Kognaͤ. b) Rus . 


Doh 
L) 
dá: gerula, euratrix. par- 
vuli, mulier curans infan- 
tem: Sinberwárteriun , Sinke 
frau, Kinderweib: száraz daj- 
. boh, Cpomačťa, 2) v. Dogs 
Cica. 3) ovis mulgibilis, Sid 
ſchaf, fejós juh. Syn. dom 
Dwca. 
bogňamení, 6, €, part; COR 
obtritus, contritus, proiriux 
elisus , compressus, a, um: © 
drüdt, zerdrůďt, zerquetſchti omm 
nyomatott, törödött. 


Dognaweni, d, n. obtritus,u, 


m. elisio, protritio, compre» 
sio, nis, f. Erdrüdung, dm 
brüdung, Berquetfchung : oem 
nyomás , tóródós. o 

Sodňámit, it, ím, V. P. imf 
bodňam : conterere, obtert 
re, proterere, elidere, com 
primere :  erbrüden, jb 
den, getquet(den : öszve ny 
nt, törni. 

Dognawomáňí, d, n. verb e 
8eg. - 

Godnawowaet, owal, gm, 
reg. ex dognawit, 


6oghi , d, €, adj, lac praeben, 


lactifer , a, um: melt: fes 
Usus.:DognáRtaWwa:vaoca(bo) 
mulgibilis, muletraria , laca 
ria, lacüfera, lao praebe: 
Melkkuh: fejös tehén. Dogs 
(co: v. Dogťa 3. 2) mik- 
tatius, a, um: mulotralis, et 
dad Melfen betreffend, boy gt 
hörig: fejést illető. Vaus. Dej 
ná Naͤdoba: v. Zrotek. 


Dogňiča, i, £ v. Dogeldim 
2) v. Stoteř, 

Dogňíť, R, m V Dogit, 
dopádníč, önul (del), btt 
V. P. imp. dohadni: zhadnz 
Dohadnuti, á , n. v. Zpadıdi 
Dohadowat , a, m. disceplatot, 
is, m, cotroversista , po ear 


Dob 


e 
sla, ae, m. Ötreiter: mátok 
perét meg itelö biró. 
Jobadowáni, a, n. disceptaa 
tio. nis, É controversias ae, 
f. lis. itis, f. den Streit, Sant , 
die Streitigkeit, dad Streiten: 
perlés, vetélkedés. Syn. Mas 
čení, Zwada, Zwadba. boh. 
Sadromání, 
obadowmat fa, owal, ugem, 
V. I. inp. 6obabug fa: cer- 
tare, contendere, pugnare 
verbis , diseeptare , controver- 
tere, rixarii ftreiten, ftreitig 
fon, zanken, uneins feyn : per- 
lekední ; pörpatvaroskodni. 
Syn. potířat fa, báčač fa, 
wait fa. boh. babtoweti (t. 
obabowňe, , oontroverse t 
ſtreitig: Perben forogva. Syn. 
fvárliwe , zwadñe. bof. has 
dtowne. 
ohabowni , 4, € , adj, contro« 
versus, dubius, a, um: ſtrei⸗ 
fig, worüber geltritten wird, 
zweifelhaft: perben forgó , két- 
séges. 2) contentiosus , rixo- 
sus, a, um: ſtreitſüchtig: visz- 
sza vonó, garázdol, veszeke- 


dő. Syn. fivárliwi, zwadni. 


boh. hadrowni, 
ebabomnoft, i, f. conditio 
controversa : Streitigkeit, ftreis 
tige Befchaffenheit : peres dolog. 
2) v. Dohadowant, 3) libi. 
disceptandi : Gtreitfitht : 
lekedésre kész jadůlat. 
édzani , d, €, part. constr, 
ex bobáb3a . 
obádzáni , d, n. verb. ex geg: 
dádzat, zal, $em, V. P. imp. 
dohads: desinere projicere : 
zu Ende werfen, aufhören ju 
werfen: a’ hányástól (dobás- 
tól , vetéstól) meg szüni. boſi. 
dohizeti, 2) v. zahaͤdzat. 3) 
yv. dobobit. 
obadzomač, a, m. Concilia- 
tor, is; m. bet etwas verſchafft, 
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ber Zubringer: szerző; boh. Dos 
bazomač. 

Dohadzowacka, i, £ concilia- 
&rix , cis, f. die etwas verfchafft, 
die dubringerinn ı meg < szerző 

. eegszony. boh. Dobasotatta, 

Dobab3ománt, d, wu verb. ex 


8€q. 

dobadzomat „ omwal, üdem, 
Íreg ex M est boh. 80; 
hazowati. 2) conciliare , pro- , 
curare ; oct(djaffen , zubringen : 
meg-sgerezni, 

Sohageni, a, €, part. constr. 
. ex 6epagit, 

Dohageni, d, n. verb. es seq. 

6obágit , i im, V, P. mp: 
dobag: desineré tueri (de- 
fendere , tutari ) s dufhöten gu 
dertheitigen : oltalmazni, (öriz- 
ni) meg-szüni. 

dobánani, d, €, párt. cohstr. 
illuc aetus ( pulsus) a, um: 
bingetrieben : oda hajlatott . 
kergettetets úzettelett. 2) v, 
doboňení, 

Dobdňaňí, 4; n. actio, pulsio , 
iınpulsio, nis, f. dad Dintteis 
ben: oda hajtás, úzés, kerge- 
té. 2) v. Dohonenk, , 

dobánat , al, om, V. L imp. 
Sohanag: illuc agere s pelle- 
re: hintreiben , dorthin oder an 
benfelben Ort hintreiben : oda 
hajtani. kergetni, üzni. bolt. 
bopéheii, . Umum Dobéňně 
Klin f Rigántú: tudile ou- 
neum adigere: ben Seil mit 
Schlegel hineintreiben: sulyok- 
kal le-verni a’ tzóveket. 2) 
perpellere : mebin treiben : reá. 
üzni, kenszeriteni. boh. dos 
baneti, Usus. R Umeňů dos 
bánat: compellere ad studia i 
zum Lernen antreiben : a’ ta» 

| núlásra izgaini 3) v. dohos 


, nit. 
t dobáňeti, el, im; v. dohás 
fiet. 


u bo 
bd 2 





w 
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Dobárdály d, n. verb. er seg. 

oopétal, al, ám, V. L Zmp. 
$obátag: ardendo absumi, 
deficeře : aušbrennen, aufhören 
u brennen: el- égni, az égés 
által el-fogyni. Syn. doborel. 
boh. bohotowati. Usus. DA 
Swecka (toro dobara : hodie 
candela brevi absumitur : heus 
te brennt das Licht bald auà: 
ma hamar el-ég a’ gyertya. 
Prov. Uſmu čohárá: est in 
angustiis ; ardet ucalegon. 
Virg. e wird ihm bange; e 
it bange: szoros a’ kaptzája 
.körmére égett. - 

Dohaͤtaͤwaͤni, 4, n. verb. es 


aeG. ; 
bohárávat , al, dm, freg. ex 
Aoharat. 
+ dobázeti , el, im; v. dohaͤd⸗ 


zat. 

T Dobazomač, t, m. v. Dohad⸗ 
Zomač, 

+ Dobazomačřa, i, £ v. Dos 
padzomačťa, 

+ dohazoweti, omaly ugi (u); 
v. dohadzowat. 

Sobegent r ap €, part. constr. 
SUCCUSSUS , 4, um: erſchuͤttert. 

Dobpejáfí, 4, m. succussio, 
nis, f. Senec. tob in bie Höhe 
Schätteln, Erfhüttern, die Er⸗ 
ſchütterung: hányott, fel - rá- 
zott. o, . 

dobedat, al, am, V. P, zmp. 
Sohegag: succuttere: in die 
Höhe ſchutteln, aufwärts ſchuͤt⸗ 
tein , erſchuttern: hányni , fel- 
rázni. II. recipr. dobedat 
fa: succutli: erfchüttert (ges 
fbůttelt) werden: hányodni, 
fel-rázódni. 

* Dobladať, a, m. v. Dobtédát, 

» Dobhláddňí, d, n. v.: Dohles 

Í 


Soni. 
* dobládat , al, dm, V. I imp. 
sohlddag: v. dobtédát. 
Dohfedat, a, m. curator rei, 
qui rei adtendit, inspector: 


— 


Dob 


Auffeher * vigyázó gondviselt. 
Syn. Pripředač , Pohledal. 
Dopředáňí, à, n. adtentio, in- 
speclio, nis, f. cura rei, 
hominis : die S uffiót, Aufmert: 
fanifeit, Vorſorge, dab Sufo 
den: reá vigyázás. boh. Du 
p serit, 

6obtébaC , al, dm, V L im. 
dobttdag : cum Genitivo. c 
rare, curam gerere, Inspie: 
re: die Aufſicht haben über e 
was, forgeň: gondját viselni, 
reá vigyázni. Sym pribtédel 
boh, dSohtidati, bopřížeti. 1) 
custodire, servare: behltten / 
bewahren : oltalmazni boh. bo 
ptíboti fa. 

Dohtedäawdni, à, n. verb. & 


seq. 

dohledawat, al, am, frac 
dohledat. | 

dobtédnút , Onul ( 500) ; dám 
V. P. imp, dobtédni : adier- 
dere, ourare« auffeben, 1 
tung geben: reá vigyázni, ve 
laminek gondját viselni. bok. 
dobřídnůti, 

Dohtednuti, à, n. verb a 
praec. j 

T bdobtídatt fe, 
předat, Nro. 2. 

t dobřidnůti, dohlidl, dohlt 
nu; v. doplédnút, J 

T Dobříšeňí, dá Dohlee 


, Gr Vs 
nh ' 
T poptišetí p t, im; v. ote 
ets 
dohluſeni, 4, 6, part. cout 
v. zahlu le ' m 
Doblufeňí, 8, n. Ve Zchluftik 
i. 
doblufič, it, ím, V. P up 
; — v sehtufkt, 
obnaní, 4, € 
adpulsus, a, uni: bergeirht 
bingetricben: ide, vagy oda 
hajtatott, kergetett, usi 


tett. IN 
Dobnádái, d, n. adpulsio, T 


al, di; 1 v 
2 


Doh 


f. Hertreibuna, Hintreibung ; 
ide, vagy oda hajtás, üzés, 
kergetés. 


ohnat, dohnal, dožeňem V, 


P. imp. praesens. Gobáfüám, 
imp. bošen : adpellere , agere 
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gálatot szereznék néki. (a 
gím 5opoBím Muraͤra: pro- 
eurabo Dominationi vestrae 
muyarium.: ih will Ihnen cis 
nen Waurer verfchaffen : én szer- 
zek az Urnak kómévest. 


(pellere) illac s hintreiben, Dohon, u, m. citatio, vocatio, 


bert hin, oder an denſelben Ort 
treiben, hertreiben: oda.. vagy 
ide hajtani, üzni, kergetni 
Syn. bobánat. 

0000, n , m, additamentum, 
1, B. adjectjO , accessio , ni8, 


f. Zugabe, Bufap: red adás, 
szerezés, I 


ohoßeni, à, €, part. constr. 
bthac vel illuc projcctus , a, 
um: hergeworfch,, bingeworfen : 
Me vagy oda vetett, dobott. 
2) adjectns , additus, adposi- 
tus, a, um: zugeworfen, zuge⸗ 
fM, dazu gefügts reá adott, 
szerzett. 
Khoeni,d, n. istue vel illo 
projectio : dad Herwerfen, Sins 
merjen: ide vagy oda vetés, 
dobás, 2) adjectio, additio, 
$dpositio, nis, f. Bufehung 
Dayufügung , Bugcdung, Hin« 
iufügung, dad Zugeben: reá 
vetés ( adás ) meg szerzés. 
oil, f( ím, V. P. imp, 60» 
005: jacere ( projicere ) illuc, 
luc: hinwerfen, dorthin „ ober 
m denſelben Ort, herwerfen : 
Oda vagy ide vetni, dobni. 2) 
"djcere, addere, adponere: 
Bieten „ Binzufepen , oder fügen , 
ugabe geben, zugeben, dazu 
$8: reá adni, szerezni, 
*omá vetni, 3) parare, pro- 
(Mare, comparare. concilia- 
Tej verſchaffen, zubringen : sze- 
řezní. Syn. zaopatriťt. Usus. 
Profil ma, abi bo dohošil 
bo Službi: rogaverat me, 
Ut et servitium procurarem : 
(er bat mich gebeten, ich möchte 
Ún einem Dienft verfchaffen : 
arra körtt engemet, hogy szol- 


evocatio in jus: die abung , 
Citation; hivás, idézés. boh. 


 Důbon , , 
Sohoneni, d, €, part. constr. 


ille, quem quis, adsequitur : 


der eingeholt ift : utól értt. buA. 
. uboňení, , I 
Doboňeňí, d, n. adsegnutio, 
nis, f. das Činholen : utól érés. © 


bok. Uboneni, Uhonka. 


dohonit il im VN. P. Ump. do⸗ 


Bon: adsequi, consequi: eins 
holen, erreihen, nadfommen ; 
nachholen : el-Erni, . utól érni. 
boh. ubofiifi, Usus. den iöte, 
wfat gá wáf Sohoflm: pro- 
cedite, jam ego vos adseguar : 
gehet ihr nur, i mill eud) (bon 
einholen : mennyetek tsak , hi- 
szem el-erlek benneteket. II. 


recipr. dobonit fa, cum Ge- . 


nit, v. g. nefobo. idem. U- 
sus. 5 ofi Iptatte a do⸗ 
boňiwfe fa gich, bit fa, ſtre⸗ 
(of ſpolu počali, a mnopo 
gich sbilt, a pozagimali. In 
seguebantur hostes, asseguu- 


lique eos, coeperunt conſſlige- 


re, multos occiderunt , et cap- 
tivos fecerunt, 


Šobonňe, adv. citatorie, evo- 


catorie: fabenb, ruffend ; hiva, 
izitálva , idézve. 


bobonní, á , €, adj. citationem 


( vocationem ) adtinens: cita- 
torius, evocatorius, a, um: 
die Ladung Detreffend.: hivási ; 
hiváshoz , tzitáláshoz , idézés- 
hez tartozandó, boA. dübonni. 


6obotenf, d, €, part. constr. 


ardendo absumtus, a, um: 
audgebrennt: el- égett, meg 
igett. 

Dos 


Dob 
Doboreňí , 4, n. ardendo ab- 
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rongató , szemre hányó, ve. 


sumtio : dad Aušbrennen: el-é- 
gés, meg é | 


gés. ' 
dohoret , tel, tim, V. P. mp. 


x 


dehor: ardendo absumi, de- 


ficere: audbrennen , aufhbren gu 
brennen: el- égni, meg égni, 
Syn. dobárat boh. boboteti, 
Usus. o8, pogšem fpa, 
Swéčťa dohori: eo cubitum: 
candela exardet — (deficit); 
seh, ih will fchlafen, bie Set» 
jen brennt aus: gyere, alunni 
megyek; el-fogy a? gyertya, 


tě. 2)'v. Domluwac. 
bobowaraččin, a, e, adj. pou. 
ex eeg. 

Dobomátáčťa , 1, f£ exprobra- 
trix: cis, f. Senec. Vorwer⸗ 
ferinn, Borrüferinn: dorgák- 
'né , feddónó, szemre vetóné. 
.2) v..Domluwatta, 

bopowdratom , a, e, adj. pet. 
ex Dobowarat. 

Sobomátaní , d, e, part. conslr. 
exprobratus, .a, umi wy 
worfen , aufgerňft, . vorgerüdt : 


T 5oboteti , tet, Tim; zdem. 

Dobotomdfif, d, n. verb. ex seq, 

boboromat , owal, ugem, freq. 
ex 6obatat. 


szemre vetett, 2) v. Óomít: 

went. J \ 
Dohowaͤraͤni, d, n. exprobri- 
' tio , " Terent."objectio , oggt* 
T dohotowati, omal, ugí (uj; — tio, nis, f. dad Vorwerfen, 

idem, Vorrucken, die Vorwerfung, 
Dobofpodareňí, a, n. verb, ex Vorrüuckung, der Vorwurf: dor- 


N 


8€9. 
$obofpobárit , il, im, V, P. Zmp. 


dohofpoder: perdere, absu- 
mere: alles verwirtſchaften: 
ki gazdálkodni, a' gaszdasá- 
got fogyasztani. YFz. dogaz⸗ 
dowat , prebofpodárit, bol. 
6obofpobatifi, - 


bobotomwent d, €, part. constr. 


paratus, confectus , perfectas, 
a, um; verfertigtt el-készit- 
tetett. Syn, dochiſtani. bof, 
bobotowtn, 


Dobotoweňí, d ,n. paratio con- 


f Bers 


fectio, prefectio, nis 


[ertigung : meg készítés, Syn,- 


ediftdfit 


bodotomi£, IL ím, V. P. imp. 


bobotom: conficere, perfice- 
re, parare; verfertigen: meg 
készíteni. Syn. dochiſtat. 


. Dehotowowáni , 6, n. verb. ex 


seq, 


‚ bobotowowat, omal, ugem, 


V. T. imp. 5obofowug : freq, 
ex bohotowil, . 


Pobowádtat, 4, m: exprobra- 


tor, is, m. Ter. Borwerfer , 
forrüfte ; dorgálo, feddő , pi- 


gálás , feddés , szemre hányás; 
vetés, pirongatás, 2) v. Dv 
miúwánís. —— -' 
Sohowärat, al dm, V. T imp. 
bobomátag, reg. Accus. VE 
neto: exprobrare, objıcert, 
oggerere. vonmerfen, oufridm 
vyrrůďen , Vorwurf mada we 
gen’ etwas: szemre hányni, 
vetni, pirongatni, feddeni, 
dorgálui. 2) v. domluwä. 
dobrani . 4,6, part. constr. € 
dohrat. 5 
Dopräni, d, n. erb. ex se. 
dohtat, Oobral, čobrám (dok 
bobragt et boptagu), V.B 
imp. dohrag: lusum (ludum) 
absolvere; auöfpielen, 3. B. et 
Spiel, bià zu Ende fpielen ‚nd 
lig fpielen ı játékot el-vegem!; 
ki - jádzani, Syn, bohrat fe. II 
rec. dobratfa: idem, e 
bobrdt , Oobrál, bopregem, V. 
. imp. dohreg: calefacere, 
tepefacere: erwaͤrmen: mez⸗ 
melegíteni, 2) desinere calt- 
facere: aufhěrem zu märmen! 
meg-szüni melegíteni valamik 
II, rec. bobtát fa: eset 


Dob Dei 


calescere, te re; ; 
sun: meg-melegülni. 2) de- 


erwär« 


sinere. calefieri ; aufhören zu 
erwarmen: meg-szünni mele- 


gülni. : ; 
johrámáji , 6, n.. Ferb. e, 


seg. , D. 
ootamat , al , am, freg. ex 
dobrat.. MEM 
isti, ás n. verb. ex seq. 
boh. Dogízseni. 
et, 6o el, dSogdem, V. P. 
imp. dogőis pervenire, ad- 
pellere: wohin fommen , gelans 
am, aufemmen: valahová el- 
jönni , el - érkezni, Syn. Oo» 
ift. boh. dogíti. 2) prove- 
t: wohin fahren, oder reiten: 
kotsin, szekeren valahová vi- 
tetni, menni, boh. dogeli, 
dogízóeti, 3) advehere : hos 
kn, duch Bahren: szekeren 
ozni, vinni. bol. dogeti, 
dogízóefi, Usus. Dn fi (nad 
plu dogőe: forte illam ad- 
vehet: er wird fie villeicht ho⸗ 
fen: tálán kótsin fog érte jön- 
ni, talan kotsin viszi-el ótet, 
4) ferre, .adferre, admini- 
rare: holen, etwas: el-hoz- 
Di, szolgáltatni. Usus. Dogs 
t mi pre Piwo: cerevisiam 
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fen: nékem még is el-kell č- 
tet érnem. 0) compotem fie- 
ri, adipisci, consegui, an- 
cisci, obtinere: erlangen; theila 
daft werden, befommen: meg- 


. nyerni, el-kapni. Syn. bos 


ftat, obfábpnút. Usus. Vieles 
bo doiſt: aliquid sibi compa- 
rare: etwas an fif bringen: 
valamit szerezni magának. 


Doiſt miloffi: gratiam nan- 


cisci, vel inire: Gnade erlans 
gen: kegyelmet, kedvet ayer- 
ni. Spafeňá wečného ( Sláwi 
tečnég) Ooiff: salutem ae- 
ternam consequi,  adipisoi: 
ber himmlifchen Seeligkeit (Glůďs 
fecligřeit ) theilhaf werden, bite 
felbe erfangen, feelig werden : 
az örök üdvösséget meg-nyer- 
ni, órókre idvezülni. 8) de- 
ficere , finem habere: aušges 
ben, fein Ende erreiden , a. B. 
der Athem, die Ware etc. el- 
fogyni, végére jönni. 9) na 


\ 


nrtopo doiſt: aggredi, inva- 


dere, impetere , impugnare, 
adoriri,. increpare, invehi, 
impetum facere in aliquem 3 
anpaďfen, angreifen, anfallen , 
anfahren, mit harten rien 


: begegnen ; valakire reá ütni, 


mihi feret ; ihre werdet mir Bier " támadni. 


bom: sept hozz kegyelmed 
nékem , serert fogg kend 
menn, 5) adducere: holen, 
jemand, dürch Führen: hozzá 
vezetni, hozni, 6) arcessere : 
Been, jemand, dur Sen: 


dubie, indubiate, sane pro- 
fecto, nae: guverláfig , ganz 
gewiß, ja: bizonyal, bizo- 
nyossan , : kötsögkevül, Syn. 
iſte, fftotfie. 


sietve hini, siettetni, hozatni. doiſteni, 4, é, part. constr. v. 


sua. DogBele mi pre Gan: 


6: Ioannem arcesset : ihr wers D 


det mir 
Jánost o 


el-hogzátok. 7) cum 


uiffent, en 
oiftefit ? 4 y B. V, uiſteñi. 


ffi: v. uiftít, 


*^ivo a) adsequi, eonse- Doiftomafit , i, n. v. Doifte 


rM einholen, nadfommen:1 


; atól érni, Usus. Bá 


e 
ho prebeg dobonik mufim: 


ni. | 
6oiftowet , owal, ugem, freq. 


ex Ooiftt. 


nihilominus adsequi de- * boi, a, doiſt. 


id muß ign do cinpst^ dokas, adu. doněc, ky ; 


Soifte, adv. certo, certe, haud . 


Johannes holen: doiſtit, il, fm, V. P. imp. Bois * 
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quod, quoadusque, quousque, 
usque, usquedum: fo fange, 
bis : aníg, à! míg míglen P, P. a" 
meddig , valameddig. Syn. do- 
Pawmaš , gat dluͤho. boh, bos 
tud. Dořaš neni bití, nes 
poflubňe: non obtemperat, 
nisi verberatus. Donec va- 
pulet, refragatur: er folgt nit 
eher , aló bis er Schläge befommt : 
eddig nyakaskodik ( nem en- 
gedelmeskedik), mig meg nem 
verik. Dota8 (a namtátíf: 
usque, donec redieris: bid bu 
zurück fommft (zurückkehrſt), ad- 
dig, & mig viszsza jószsz, 
Par. Pap. 2) quamdiu, quous- 
que, quanto (quam longo) 
tempore: wie lahge : meddig 
Par. Pap. melly sokaig , 
melly hoszszü ideig. Syn. dot 
dlúbo, Dořaš fa tu bawit 
PuSe(? quamdiu hic morabe- 
ris? wie lange wirft du dich hier 
aufhalten? meddig fogsz itt 
mulatni. 
dořašťořmeř, adv. quoadusque, 
quamdiucunque : N lange im» 
mer: valameddig. bon. dofuda 
koliw. Ä 
Soteäten, adv. quoad. donec, 
usque, dum, usquedum: fo 
lange nut; még, méglen „med- 


ig. 
botát, adv. v. boras. 
dotártolwet, adv. v. dboťašťots 


wet. 
docátten , adv. v. doťašťen, 
dokaleni, "m part. constr. 
v. čoblafení, potaleni. 
Doťateňí, á, n. v. Doblateni , 
potatent. 
dokatit, it, ím, V. P. imp. 80» 
Pat: v. doblařiť , potatit. 


botapfani, d, €, part. constr. , 


stillatim conspersus, a, um: 
beträuft, Betršufelt , betröpfelt : 
meg - tseppegtetett, 2) instil- 
, litus, a, um: einträufelt, eine 
trůpfelt; tele. tsepegtetett. 


. || ot 


Doťapřáňí, &, n. conspersio stit- 
aticia : Beträufelung , Betrd⸗ 
.pfelung " meg tseppegtetés. 2) 
instillatio * nis , A €intris 
pflung; beli tsepegetés. 

. botfaptat , al, dm, V. P, imp. 
dofapkag: stillatim consper- 
gere: betráufen, Beträufeln, ks 
tröpfeln: meg-tseppegtetni. 2) 
instillare : eintröpfeln,, einträu« 
feln: beli tsepegetni. 3) con- 
summere - stillasdo: vertriu- 
feln, vertröpfeln : ki - tsepegni, 
II. rec. dotaptat (a: stille- 
tim cosspergi : fid) betráufeln (be 
tröpfeln) : meg tsepegetu: magát 
2) consumi stillando : verträus 
feln , tráufelnd alle werden: ki- 
tsepegetödni. 

6ofatbaní , à, €, part. consir. 
v. naťarhaní, 

Doťatháňí , d, n. verb. ex seg. 
v. nařatháňí. . 

bokarhat, al , dm, V. P. imp. 
dokarbag: v. natkarhat. 1. 
rec. botatbat fa: v. nakarhal 


» fa. 

doťatowaní, dp, €, part. conatr. 
vexando plane  ocoisus, a, 
um. dur Schinden , Mifhans 
deln, Plagen, Berfolgen getöd⸗ 
tet: sanyargattatott, nyomor- 
gattatott , óldozés által meg- 
‚ölettetett. Syn. ufatowant. 

Doťatomáňí, d, n. verb. ex asq. 
tafomaňí, 

Sotatowat, owal, ugem, V. 
1. čmp. doťátug : vexando 
plane occidere: du es 
un, Mifhandeln , Dlagen, Us 
felgen — těbten :  sanyargatás , 
nyomorgetás , öldözés által 
megölni. Syn. ukatowat, boh. 
borafomati. — . 

9otawdS , conj; -v. boťaš. 

Dokaz, u, m. argumentem, 
documentum, i; m. caus, 
probatio, onis, f. ratio, nis, 
. der Beweid , Grund, Bewei⸗ 

grund, 
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grund, Beweisthum , die Urſa- dokaß, cum Gepitivo, vel 
he; bab, wodurd etwas bargt» accusalivo: prolte, osten- — 
than wird: erősítés , ok: pro- : dere, demonstrare, docere, 
bálás, Syn. Dowod, Dof(ab. X firmare, confirmare : beweifen , 
boh. Dutas, Dütleb. Usus. darthun, zeigen, fehen laſſen, 
Bár bif hodni Dokaz nepred»s an den Tag legen, barweifen , 
flewil, ptebca bid ga tomu die Wahrheit einer Sache zeigen. 
weril (tomeri) , (o powedaf: 3. B. burd) Gründe ete. meg- 
urationem nullam adferres, — mutatni , meg - bizonyítani , 
góse dicis, crederem: menn állatni. erősíteni. ' Syz. pttus 
du gleich Erinen Beweis anführ⸗ tázat; 2) cum Accussalivo. 
tit, fo wollte id) doch glauben, moliri, machinari. committe- 
was bu fageft: ha semmi okot Te, institaere: anftellen, anftif= 
nem adnál-is, én mind azo- ten, begehen. 3. B. etwas Bös 
náltal el- hinném azokat, a' ſes: meg-tenni, tselekedni. 
miket te mondasz. 2) signum, Syn. utobit , wiweſt. Usus. 
indieiem , i, m. ber Beweis, do 5otazal? quid commisit ? 
dad Kennzeichen: jel, bizonyi- — mad bat er angeſtellt? vallyon 
tó jel. dok. Dűtaz, Usus. To mit iselekedet? 3) oflicere: 
t Doťozu fliií: est argu- zuwege bringen: véghez vinni. 
mento (signo )3 est argumen- Syn. fpöfobit. 
tum, signum: dad dient zum dokazeni, a, ©, part. constr. 
Deweile, tab ift ein Beweis: je- perditus, pessumdetus. ever- 
la az annak. 3) v. Dotftázás sus, a, um: völlig verdorben, 
le . $t Grunde geridtet : egészlen 
dotázani , d, €, part. comsir. ^ meg-romlott, meg-rontatott. 
probatus, demonstratus, com- Syn. potazeni, flazent. 
tus, a, um: erwieſen, Dokazeni, à, n. perditio, pes- 
iefen , dargethan: meg mu- sumdatio, eversio, nis, f. das 
tott, me bizonyitatott, völlige Vrrderben, zu Grunde 
Syn. preutázani. boh. bdotás Midten : el-romlás, rontás. 
jen, 2) iustitutus, patratus, Syn. Polazeni, Skazeni. 
commissus, admissus, a, um: Bofazit , iL, im, V. I. imp. $e» 
angeſtellt, angeftiftet, begangen: fa3: perdere, pessumdare. 
op tet. Syn. utobtní, wis — evertere, destruere, vitiare, 
Beni. corrumpere, ruinare : völlig 
Dei, d, n. probatio, de- verderben, zu Grunde vidten : 
monstratio declaratio, nis, f. ^ egésalen meg-rentani. Syn. 
da Beweifen, Darthun, Ses — pobmbit, porazii, ffasit. 
K^, an den Sag Legen, bie Dokazowaäni, d, n. v. Dofdza» 
na, Darthuung cimer fif, 2) petulantia, lascivia, 
Cage , Bewehrung: meg-bi- ae, f. petulans actio: dad muths 
zonyítás , meg mutatís. Syn. willige Thun, Schöfern: tein- 
Preutázáňí. boh. Dükaz. 2) talankodds, tsintalanság, Syn. 
institntio , admissio, commis- — Rášeňí, boh. Ruřeňí. 3) jo- 
Mo effectio , nis, f. da Arne — catio, nis, f. iocus, i. m. das 
kellen , Anſtiften, Begehen; die Scherztreiben: tréfálodás, tre- 
Anftellung , %nftiftung: meg-  fálkodás. Syn. Jbráňí, Brás 
tévés, 2 ni, sartowáni. boh. Puřeňí, 
betásat , 300, fem, V. P. imp. botaaowat, 30mal, ugem 2 V. 


e 


126 


I. irap. zug; v. dotdʒat᷑. Nasei- 
vire. lanter agere, 


p 


t 


Hinzufügung: hozzá adas, Syn. 
Doložení, 


tuleire: muthmillig thun, 3. B, dotládat, al, ám, V. I. imp. 


(běťern, hüpfen und fpringen : 
tsintalankodni. Syn. tá8it, 
boh. tutili. 3) iocari, Scherz 
treiben, ſcherzen: trefälödni, 
tréfalkodni. Syn. ihtat (ptať, 
zartowat) fa boh. kutiti. 
Dotíab, u, m. adittamentum, 
supplementum , i, n. additio, 
accessio, nis. f, mantissa , ae, 
f. Sufa& , Zulage , Beylage , was 
dazu gelegt wird: red ( LHiozzá) 
" adás . szerzés, Syn. Dokladek. 
2) suppetiae , arum, f. pl. sub- 
sidium , adjumentam, i, n. 
bie Beyhilfe: segétség. 3) v. 
Dotaz. Usus, Že fi ti to us 
čiňil , doſt Dokladu geft: sa- 
tis magno argumento est, ea 
te- patrasse : man bat einen bins 
länglichen Beweis, dak bu cà 
gethan haft: hogy te tseleked- 
ted azt, onnan - is ki - tetszik. 
Dotlabat , á, m. additor, ad- 
jector , appositor, is, m. Bus 
ſetzer, Sufeger.: reá adó, hoz- 
zá tévő. 2) suppetias ( suc- 
cursum) prachens, auxilium 
(opem ) ferens, adjutor, au- 
xiliator. ris, m, Beyfteher : 
segéiséget hozó (adó , nyujtó), 
segétó, argumentator , 
demonstrator, is, m. Beweifer : 
. okoskodó, bizonyitó, meg- 
můtato, ' 
pettab6atta, i, f. additrix, ad- 
jectrix, appositrix, eis, f 
. Sufekerinn, Zulegerinn: hozzá 
tévóné, reá adóné. 
dořísšaní, d, €, part. constr. 
appositus, additus, adjectus, 
a, um: hinzugeſetzt ( gefügt 
gethan) zugelegt: hozzá ada- 
tott, Syn. dolozeni, 
Doklaͤdaͤni, d, mn. appositio, 
additio, adjectio, nis, f. baš 
Zuſetzen, Bulegen, die Bulegung , 


: 6ottabag : adponere , addere, 
. adjicere : hinzufegen , binzufůs 
gen, Dingutbun , zulegen, dazu 
legen , thun: hozzá adni (ten- 
ni). Syn. doložit, II. recipr. 
dořiádať fa, cum. Genit. v.g. 
Boba fa botládat : Deum tes- 
tarı, Deo adhaerere: Gott 
pum Zeugen anrufen: Istenre 
agyni magát. 
Dokladek, dku, m. dem. ex 
Dotlab. , 
dotlaöeni , à, €, part. constr. 
ex bořláft: v. doklaͤdani. 
Dotlačeňí, á, n. verb. ex 905 
Hoft: v. Dotládeňí. 
doťlašne , adv. firme, firmiter, 
solide: grűnölid , feít ftanbbaft : 
"erőssen . fontossan. boÀA. Os 
kladne. 2) subtiliter? accu- 
- rate, di(igenter: gruͤndlich, 
mit Grünblidfeit, genau, acs 
turat. 3, B. erflőren : szorgal- 
matossan , helyesen. Bo. bu: 
kladne. 3) magnifice, valde, 
excellenter , praeclare : herrlid, 
vortrefflih, (cbr, prüdjig: uri 
módon , fö módra. | 
botladní, 4, €, adj. firmus, 
a, um: grůndliů, gegründet, 
felt: erós. hathatós. boh. 6w 
Eladni. 2) certus, explora- 
tus, a, um : zuverlaͤſſig, gewiß, 
grúndlig: bizonyos. 3) sub. 
tilis, e, diligens, tis, accura- 
tus, a, um: grünblid) , genas, 
in Anfehung des Denkens , Urs 
theilenő etc, 3. B. Mann, Der= 
ſtand, Cinfijt, Kenntniß etc.e 
szorgalmatos. szorgos, gon- 
dos. boh dütladni, 4) splen— 
didus magnificus , praeclarus, 
a, um; excellens. tis, omn. 
herlich, vortreffiich, — prát 3 
kes, hel 68, . . 
Doktadnoft i, f. firmitas, p. 
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f die Orúndlidfeit: erősség; 
halhatósság. boA. DůPladnoft, 
2) subtilitas, tis, f. Genaus 
igkeit, Gründlichkeit. 3. B. eis 
ne Mannes, des Verſtandes, 
Beweiled: - szorgalmatonsig, 
boh. 39üt(abno(t. 3) ressplen- 
dida (magnifica) : Herrlichkeit , 
Pracht, herrlihe Cade; 6kes- 
ség , helyesség, - 

botlani, a, € part. constr. ex 
deklat. 

Doklañi, à , n. verb. ex doklat. 
deklapkani, a, €, part, constr. 
v, dokapkani. . 
Dotlaptáni, a, n. v. Dotap: 
teni, u 
doklapkat, al, am, V. P. imp. 

doklapkag: v: dofepkat, 
doklaſt, del, Bem, V. P.. imp. 
doklas: v. doklaͤdat. 

doklat, doklal, dokolem, V.P. 
imp botot z transfigere , trans- 
Yerberare : eritechen : által döf- 
nt, szúrni, ütni. 

t Dořťišení, n. v. Doťfušení, 

T bottiBi£ , il, im; v. doklusit. 

1 Dořťízeňí, z verb. ex seq. 
v Doříúozaňí — - | 

T doktizeti, el, im; v. do⸗ 

kluͤdzat. | 

dořínšeňí, d, €, part. oonstr. 
purgatus, mundatus, a , um: 
ausgeraumt, geteinigt: meg- 
Usztitatott. 29 penjtus collec- 
tus, a. um: völlig eingeerndet 1 
egeszien ószveszedett, gyüj- 
tetett. .- . 

Dottušeňí, d, m. purgatio, 
mundatio, nis, f. Ausräus 
mung, Reinigung: meg - tisz- 
tttás, ki-tiszti'ás. 2) collec- 
tio frugum: @inerndtung: ga- 

ua öszve szedés, gyůjtés. 
doklusit, il ím, V. P. emp. bos 
Muß: purgare, mundare: 
ausräumen, reinigen: megtiaz- 
Uütani, tsinositani. boi 50s 
kliditi. 2) dottnőit boi: 
penitns colligere fruges. völ« 


fia, cinčrněten , die Früchte: ga 
bonát öszve szedni, bé-hor- 
dani. 
Doťřudzaňí, 4, n. verb ex seq. 
boftudzat, al, dm, V. P, zmp. 
dokludzag: v. Voftúsit, bod. 
doťřizeti. 
dořola , adv. circacircum : ringé« 
umher: köroyös körük Syn. 
Rolem oťolo, 
6ofon«te adv. perfecte, absolu- 
te : volifommen, ohne Mangel, 
. ohne Fehler : tökelletesen, Syn. 
bez Chibi.2)plene, plane, pror- 
sus, omnino, perilus, integre : 
vollkommen, gänzlich, volljtáns 
. dig: egészlen, tellyességel. Syn. 
zuplna, uplne. . I 
T dofonafe, adv. idem. 
dotonali, à, és adj. perfec- 
tus, ahsolutus, a, um: voll« 
fommen, bem nidtő an Güte 
fehlt, vollfommen in feiner Art. 
» B. Menſch, Safe, Rede, 
Leben: tökelletes. 2) plenus, 
. absolutus, perfectus, integer, 
‚a, um: vollfommen , vollitäns 
dig, ganz: egesz, tellyes. 3) 
plenus, a, um: volífommen, 
ſtark, dick wohlbeleibt: tellyes, 
erös, vastag, izmos. 4) ve- 
rus, germanus, a, um: volls 
fommen , wirflid) : igaz , valo- 


sugos. 

Dofonalof , i, f. perfecuo, 
absolutjo , nis, f. Vollkommen⸗ 
heit, wenn nichts an der Güte 
fehlt: tókélletesség.2) mtegritas, 
perfectio; absolutio , plenitu- 

‚do. is, f. Vollkommenheit, 
Bolljtändigfeit : tellyesseg. 3) 
lenitudo, plenitas, corpu- 
Jentia , ae, f. bie Dolifom= 
menhcit , dad mobfbelcibte fleiſch⸗ 
lide Weſen: teliség, meg töll- 
ség; 4) virtus, utis, f. Bol: 
kommenheit, gute — Gigen(daft , 

Zalent: erő , erősség. 
dokonani 4 P 6, art. consir. 
eonfeotus, perfeotus, abao- 

u- 
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lotus, patratus, perpetratus, 
peractus , oonsummatus : volls 
gebradt: el- követett , végben 
vitt, meg tett. Syn. witonas 
ní. boh. doťonán. 2) abso- 
Jjutus, terminatus, finitus, 
ed finem perductus, consu- 
matus, a, um: vollendeter 
(cin ) geendigt: el- végeztetett. 
Syn. botontenf. 

Dořondňí, 4, n. confectio. per- 
fectio, peractio. nis, f. Dolls 
bringung: végben vévés. 2) 
sbsolutio, terminatio. con- 
summatio. nis, f. Vollendung, 
Endigung : el-végzéd. Syn. Dos 
tonéefit, 3) exspiratio , nis, 
f. mors, tis, f. dad Auslöfchen, 


Cterben , ter Todt: meg-halás, 


halál. Syn. Stonáni , Smrť. 
čoťonef, al, am, V. P. tmp. 
boťoneg: conficere , efficere, 
perficere, patrare , perpetra- 
re, peragere, absolvere. con- 
summare : volíbringen, vollkom⸗ 
men maden , vollziehen, verrich⸗ 
ten , abhandeln, ausmachen, abs 
[teens meg-tenni . meg-tse- 
ekedni. Syn. utobit, učiňíť, 
mibawiť , wiřonat, wiplňiť, 
wirobit, Usus. Doťonám gá 
to fám: id ego ipsemet per- 
ficiam ( absolvam ): das milí 
id) felbft verrichten: én magam 
el- végzem azt. 2) absolvere, 
terminare, finire, perficere, 
conficere, ad fiuem perduce- 
ye, cHhsummare: vollenden , 
enbigen: el- végezni, véghez 
vinni. Usus. Dobre zalate 
Wect doťonagme: bene coe- 
pta perficiamus: laffet und Me 
gut angefangenen Baden vollens 


ben: a" jól kezdett dolgokat. 


végezzük-el. Ahytmus. | Gu: 
bowal fi že ma wezmef , tes 
ie Štoli nafpát prißef. uf 
fi priſel, i dokonal; efče fi 
ma Selmo newzal. 3) exspi- 
rere ( animam ), Ovid. 


Y 


por 


mori, decédere (de viti): 
aušídjhen , fterben, mit Tos 
abachen: meg halni. Usus. Uf 
dSořonal: jam exspiravit, fa- 
tis cessit, devita decessit, 
vivere desiit: er ift (den gt 
ftorben : immár el- végezte d 
lya futásáts immáron meg 
óltt. 
Dofonate(, a, m. v. Dokon⸗⸗ 
wat, 
Dokonatelka, i, f. v. Dolone 
waẽka. 
Dofonawal, a, m. confector, 
erfector, is, m. Vollbringer, 


(lenber : véghez vivő, ek. 
végezó. Syn. Dokonatel, 2) 


transactor, is, m: 
machen, der ben Bortrag modi: 
közben jaró. 


Dortra 


Doťondmačřa, i, f. confectrix, 


„ perfectrix, icis, f. Vollbri⸗ 
gerinn, Bollenderinn : véghez 
vévóné, el-regezöne. Syn. Do 
konatelka. 

Dořonámáňí, d, n. verb. e 
seq. 2) v. Stonámáňí, 

Sotonámat , al, ám, freg. ez 
Sofonat,. 2) v. ſtonawet. 

T dotonca, adv. plane, omni 
no prorsus, penitus, total: 
ter: völlig, gänzlich , gar: tel- 
Iyesseggel, egészlen , minden- 
estól. boh. dotonte. 

T 6ofontce, adv. idem. 

doťončení, á, é, part. constr. 
v. dofonani Nro, 2. 

Doťončeňí, a, n. v. Dofoni 
Hi, Nro. 2. 


e TO. e 

Šoťončiť, it, (m, (V. P. imp 
boťončt: v. boťonať Nro. 2 

dofopant, d, €, part. contr. 
fossus, perfossus, a, um: 
su Ende gegraben : meg - doll. 
2) pedibus impetitus, calct- 
tus, conculcatus, proculcatus, 
a, um: mit Füßen getrettn: 
meg-rugdaltatott. 

Doťopcňí, 4, n. verb. ex 1€ 


Inv. boltopat, pol, pem, V. P. d 


vot 


bofop: fodere: gu Ende gras 
ben : meg-ásni, kapálui, ka- 
pálást ( ásást) el- végezni, 2) 
pedibus trudere , oouculcare, 
Proculcare ; mit Süßen treten 
emanden: meg-rugdalui, 


Dofopawahi, d, n. verb. ex 


seq. t 

Sofopáwat , at, ám, freq. ex 
dokopat. 

dokoſeni, dp, €, part. constr. 
ex botofit. 

Dolofeht, A, n. verb. ex seq. 

dokofik, il, im f V. P. imp. 635 
fof: penitus falcare, falce 
desecare , demeiere , defalca- 
re: zu Ende mähen, abmáhen: 
le-kaszälni. bo^. doſetati. 

dokowani , á , 6, part. cons£r. 
ex boltowat. 

Dotomáňí, d, n. verb; ex seg. 

ootowat , owal, ugm, V . 
imp. dokug: desinere cude- 
re: aufhören zu fchmieden, zu 
f$lagen : kovätsolnı meg szů- 
m. 2) finalier oudere: zu 
Erde ſchlagen, ſchmieden: meg- 
ovátsolni. 

Doftamdrenf,d, n. verb. ex seq. 

doftamarik, il, ím, V. „I mp. 
6oftamar : desinere agere pro- 
polam: aufhören ein Sránunee 
ju (ton: kikalmárkodni. 


Oottcení, d, €, p. c. v. pros 


wracani. 
Dotteáňí, d, n. v. Potwtacás 


ni, 

dokteat, al, ám, V. P. imp. 
tag, v. powtatat II. rec. 50s 
tucat fa, v. powtacat fa. 

Ödfreeni, A, é, part. constr. 
contractus, a, um. zufammen 
gezogen. öszve húzott, vonott. 
2) incurvatus,a, um: zufams 
men gefrůmmt: meg-górbůltt. 
3) contorlus, corrugatus, a, 
um; gerümpft, gerunzelt: ösz- 
ve zsúgorodott, öszve rán- 
tzoltt, öszve vonott , ószve 
tekertt. 


(29 


Dořrčeňí, d, n. verb ex seq. 
doťečiť, il, im, V. P. imp. bos 
tré. contrahere : zufammen zie⸗ 
ben : öszve húzni. 2) incur- 
' vare, zuſammen frümmen: meg 
görbiteni. 3) contorquere , 
‚corrugare ; rümpfen, runzeln: 
egészszen öszve zsügoritani, 
öszve vonni, tekerni. 
Dofrimäreni, d, n. verb, ex seg. 
dotránárit , il, im, V. P. imp. 
boftémat : desinere caupona- 
ri: aufhören cin Schenf zu (eon : 
kortsomároskodni - meg szün- 
ni. 
Dotrepcent , 4, n. verb. ex seg. 
bofrepčiť, il, ím, V. P. zmp. 
5oftepti: desinere saltare (sa- 
lire ): aufhören zu tanzen, zu 
fpringen : meg-szűni tántzolni. 
ugrándozni. 2) desinere gesti- 
culari: aufhören die Hände unb 
den Leib behende, zu bewegen, 
wie ein Gaucfler : meg - szűnni 
kezeit ide "s tova hänni, 
vetni, gyestálni. 
Softefani, à, €, part. constr. 
ex Sof tefot. 
Dotfrefáni, 4, n. verb. ex seg, 
dokreſat, fol, ftm, V. P. Znp. 
Sottef* desinere ignem elice- 
re (excutere): aufhören Feuer 
" fhlagen: meg-szünni tüzet 
i-ütni. 2) penitus asciare, 
exasciare, dedolare: věllig bes 
ſchlagen, brjauen : meg - farag- 
DL 


Dofrefawani, 4, n. verb. es 


seq. 

dokreſaͤwat, al, aͤm, freq. e 
dokreſat. 

dokreſeni, e, 6, part. constr. 
recollectus, ad se revocatus, 
reductus, a, um: zuredte ges 
bracht , erholt, erweckt: jó észre 
hozott. 

Dotréfeni, d , n. verb. ex seg. 

dokreſit fa, il, ím, V. P. imp. 
boťref fa: reg. Gen. recol- 
ligere , ad se Čad vitam) re- 

vo- 
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Jatus, patratus. perpetratus , 
peractus , consummatus : volí 
gebracht: el- követett , végben 
vitt, meg tett. Syn. wikona⸗ 
ní. boh. dofonán. 2) abso- 
Jutus, terminatus, finitus, 
ed finem perductus, consu- 


matus, a, um: vollendeter 
(ein) geentigt : el- végeztetett. 
Syn. ooťončení. 


Dořondňí, d, n. confectio. per- 
fectio, peraclio. nis, £ Dolls 
brinaung: végben vévés. 2) 
sbsolutio, terminatio. con- 
eummatio. nis, f. Bollendung , 
Endigung : el-végzéš. Syn. Dos 
fonceni, 3) exspiratio, nis, 
f. mors, tis, f. mě Auslöfchen, 


Cterben , der Todt: meg-halás, 


halál. Syn. Stonáni , Smrť. 
doťonať, al, ám, V. P. imp. 
boPonad: conficere , efficere, 
perficere, patrare, perpetra- 
re, peragere, absolvere, con- 
summare: velíbringen, velffoms 
men maden , vollziehen, verrich⸗ 
ten , abhandeln, ausmachen, abs 
fertigen ; meg-tenni . meg-tse- 
ekedni. Syn. urohit, učiňíť, 
wibawit , witonat , miplňit, 
wirobit, Usus. Doťonám gá 
to fám: id ego ipsemet per- 
ficiam ( absolvam ): das will 
id) ſelbſt verrichten : én magam 
el- végzem azt. 2) absolvere, 
terminare, finire, perficere, 
conficere, ad finem perduce- 
re, cHhsummare: vollenden , 
endigen: el- végezni, véghez 
vinni, Usus. Dobre 3ataté 
Wect bofonagme: bene coe- 
pta perficiamus: faffet unà tic 
gut angefangenen Sachen vollen» 


den: a’ jól kezdett dolgokat. 


vegezzük-el. Ahkytmus. Gt: 
bowal fi še ma mezmef, kes 
ie Šťoli nafpát prißef., Uf 
fi prifel, i dokonal; efte fi 
ma Selmo new3al. 3) exspi- 
rare ( animam ), Ovid. Liv. 


ro? 


. mori, decédere (de vita): 
ausldfchen,, ſterben, mit Tode 
abacben : meg halni, Usus. Uf 
bofongl: jam exspiravit, fa- 
tis cessit, devita decessit, 
vivere desiit: er ilt (fen ge 
ftorben : immár el- végezte a 

lya futását; immáron meg 
oltt. 

Dořťonatel, a p Mm. V. Dotone 
mať, , 

Dokonatelka, i, f. v. Dolone 
watta, 

Dofonawal, a, m. confector, 

erfector, is, m. Bollbringer, 
Bollender : véghez vivó, el 
végezó. Syn. Dokonatel. 2) 
transactor , is, m: Vorttag 
machen, der den Bortrag mát: 
közben jaró. 

Doronaͤwacka, i, f. confectrix, 

„ perfectrix, icis, f. Vollbrin⸗ 
gerinn, Vollenderinn: véghez 
vévőné, el-vegezöne. Syn. Dos 
tonatelta. 

Dofonáwáni, 4, n. verb. et 
seg. 2) v. Stonawdil. 

Sotonámat , al, dm, freg. ez 
Sofonat.. 2) v. ſtonawal. 

+ doťonca, adv. plane, omni- 
no prorsus, penitus, total- 
ter: völlig , gänzlich , gar: tel- 
lyességgel, egészlen , minden - 
estól. boA. boťonte. 

+ dofonce, adv. idem. 


dotonteni, d, €, part. contr. 


v. boťonaní Nro, 2. 
Doťončeňí , 2 p B V. Dołona⸗ 


. Nro. 2. 
Boťončiť, it, im, V. P. imp 
bofonti: v. dofonat Nro. 
6ofopant, 4, €, part. contr. 

fossus, perfossus, a, um: 
su Ende gegraben : meg - ásott. 
2) pedibus impetitus, calot- 
tus, conculcatus, proculcetus, 
a. um: mit Fühen getreten: 
meg-rugdaltatott. 
Doťopdňí, 4, n. verb. ex 889. 
dotopat , pel, pem, V. P. * 


ret 


bofop: fodere: su Ende gra» 
ben: meg-dsni, kapálui, ka- 
pálást (ésást) el- végezni. 2) 
pedibus trudere, couculcare, 
proculcare ; mit Gůfen treten 
emanden: meg-rugdalui. 
Dotopawafit., á „ D verb. ex 


seg. , 
dolopáwat , al, dm, freq. ex 
dokopai. 
dokoſeni, à , €, part. constr. 
ex dokoſit. 

Dotofehl, &, n. verb. ex seg. 
dokoſit, it, im, V. P. imp. 62» 

- bof: penitus falcare, faloe 

esecare , demetere , defalca- 
re: zu Ende máfen, abmähen: 
le-kaszälni. boh. dofekati. 
oweni,d, £, part. constr. 

ex 6oltowat. 

Dotomdf( , &, n. verb. ex seg. 

Vofowat , owal, ugem, V. P. 
imp, bolug: desinere cude- 
Te: aufhören zu fómieden, zu 
fálegen : kovätsolnı meg szü- 
m. 2) finaliter cudere: zu 
Erde ſchlagen, ſchmieden: meg- 
korätsolni. 

Doftamdrent, d, n. verb. ex seg. 

doftamarif, i, im, V. .I imp. 
Óořramat : desinere agere pro- 
polam: aufhören ein Kraͤmmer 
ju ſeyn: kikalmárkodni. 


dottcani, d, €, p. c. v. pros 


tacent, 
oktcaͤni, 4, B V. Powracás 


bekreat, al, dm, V. P. imp. 
tag, v. powtacat II. rec. 50» 
krcat fa, v. powracat fa. 
»ěrčení, d, é, part. consir. 
contractus, a, um. zufammen 
a. öszve húzott, vonott. 
2 incurvatus , a, um: zuſam⸗ 
men gefrůmmt: meg-görbültt. 
9) contortus, corrugatus, a, 
um: gerůmpft, gerunzelt: ösz- 
ve zsügorodott, öszve rán- 
tzoltt, öszve vonott, öszve 
tekertt. 
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Dořrčeňí, d, n. verb ex seq. 
dokrcit, il, ím, V. P. imp. 50». 
Pré, coutrahere : zufammen zie⸗ 
hen : öszve húzni. 2) incur- 
^ vare , gufammen frümmen: meg 
görbiteni. 3) contorquere , 
corrugare ; rümpfen, tungeIn : 
egószszen öszve zsügoritani, 
ószve vonni, tekerni. 
Dofrimareni, 4, n. verb. ex seq. 
Softündtit , il, im, V. P. Znp. 
bofrómat : desinere oaupona- 
ri: aufhören ein Schenf zu feyn : 
kortsomäroskodni - meg szün- 
ni. 
Doťrepčeňí , 4, n. verb. ex seg. 
boťrepčiť, il, im, V. P. imp. 
bořtepči: desinere saltare (sa- 
lire ): aufhören zu tanzen, zu 
fpringen: meg-szüni täntzolni. 
ugrändozni. 2) desinere gesti- 
culari: aufhören die Hände und 
den Leib behende, zu bewegen, 
wie ein Gauckler: meg - szűnni 
kezeit ide "s tova hänni, 
vetni, gyestälni. 
dořrefaní, 4, €, part. constr. 
ex dofrefat. 
Dofrefani, d, n. verb. ex seq. 
dokreſat, fol, fem, V. P. imp. 
—** desinere ignem elice- 
re (excutere): aufhören Feuer 
u fchlagen: meg-szünni tüzet 
i-ütni. 2) penitus asciare, 


exasciare, dedolare: völlig bee — 


ſchlagen, behauen: meg - farag- 
nl. . 
Dotreláwáni, 4, n. verb. es 


seq. 

dokreſaͤwat, al, ám, freq. ex 
dořrefat. | 

doftefeni, d, €, part. constr. 
recollectus, ad se revocatus, 
reductus, a, um: zuredte ges 
bracht , erholt, ermeďt: jó észre 
hozott. 

Doťtéfeňí, £, n. verb. ex seg. 

dokreſit (a, il, im, V. P. imp. 
dotref fa: reg. Genit. recol- 
ligere , ad se Čad vitam ) re- 

vo- 


AM) 


bringen, etwecken, erholen: észre 
re hozni; fel -éleszteni. Syn. 
ferefit. Usus. Nemohti fme 
[a po boftéfi: revocare ıl- 
um ad vitam (reducere) mi- 
nime potuimus, valuimus : 


wir fonnten ihn nicht zurechte 


bringen , erhohlen : fel-nem 
leszthettök ötet, észre nem 
hozhattuk. Ledwa fme fa bd 
doťréfili ( botvéfi moti ). 
ooftit, it, gem, V. P. imp. 
Sofri: contegere, cooperire, 
plene tegere: bedecken, völlig 
befen , zu Ende been: bé - ta- 
karni, bé-fedni. Syn. šaťtite 
doktiti, 4, é p part constr.-ex 
praec. 
Dotriti, d, n. verb. ex dokrit. 
Dotríwáni, 4, n. verb. ex seg. 
dotrígat , al, ám, freg. exbos 
rit. | 
Doťročeňí, à, n. verb, ex seq. 
bottotit , iL, im, P. V. zmp. 
Sobrot: gressu adsequi, per- 
tingere, pervenire: hinfchreis 
ten, herfýrciten : lépve el-érni. 
Sobropentí, à, €, part. constr. 
ex boftopit. 
Doťropení, à, n. verb ex seq. 
dokropit, il,. im, V. P. imp. 
Sottop. desinere conspergere, 
spargere aquam: aufféren zu 
fprengen, z. B. dad Waffer: 
tneg-hinteni, karapolni. — 7 
dofrwácani, d, €, part. constr. 
v. dofrwawení, 
Dofrmacaňí, 4, n. v. Dokrwa⸗ 


went, 

dokrwaͤcat, al, dm, V. P Zmp. 
doktwaͤcag: v. Softwátit, 1I. 
rec. dotrwácat fa: v. dokr⸗ 
wait fa. 

dokrwaweni, d, ť, part. coristrs 
eruentatus, cruentus redditus, 
sanquinolentatus, a, um: blus 
tig gemacht: öszve véresitetett; 
meg-vérezett. Usus. Dotrwo⸗ 
weníh Tieprátelow obepnat: 


Dok 


vocare, redacere: zu rechte 


hostes vtilneratos (vulneribus 
onustos) dimittere; tie (tins 
be mit blutigen Köpfen abwei⸗ 
fen: az ellenséget véressen el- 
botsájtani. : 
Dokrwaweni, á; n. verb. ex seg. 
dotrwawit , il, ím, V. P. imp. 
doFrwam : cruentare, eruen- 
tum reddere, sanguinolenta- 
re: blutig machen: meg - vére- 
siteni 2) verberando cruen= 
tare: blutig fchlagen : meg-ve- 
rezni. II. rec. doftwawi 
fa: cruentare ses cruentari: 
fi blutig machen, blutig ges 
macht werden: magát meg - vi- 
resiteni. 
* ooftet, à, m. v. f etat, 2) 
- v. Učitel, Prov, Doktor Pan: 
(ufta, v. Sproftať, Trup. 
* bobtettin, a, e, adj; poss. Y. 
(ebáttin, 2) v. näiteläin., _, 

* Dottoreni, d, n. v. Lekareni, 

* boťtoriť, il, im, V. I. zmp. 
v. Lekarit. 

* Doftorta, i, f£. v. Cekaͤrka. 2) 
v. Učiťelřa. 

* doktorow, d, €; adj. poss. v. 
lekaͤrow. 2) v. utitelom, 

* Softotíti, ad», v. lekaͤrſti. 3) 
v. ucitelſti. . 

* bořtoriři, d, és adj v. lekor⸗ 
ffi. 2) v. ucitelſti. 

* Doktorftwi, a, u. v. Lekaͤr⸗ 
ſtwi. 2) v. Učitelítmi, 

* Doftorítwo , a, n. idem. 

+ dotuš adv. v. dokas. 

T dokudkoliw, dotudtotimet , 
v. dofadťotveď, 

+ doťudten, adv, dokaslen. 

doťudření, é, € part. constr. 
v. tozſtraͤpani, ſttrapati. 

Dokudkeñi , à, n. V. Rozfteapani. 

botubti£, it, im, V. I. imp: 
doťudli : v. rozítrápat, 

Doťutpáňí, d, n. verb. ex seg. 

.botutbat , fa, al, am, V. P. zp. 

boťulbaa fa: claudicandu 

pervenire , adrepere; hinfend 

wohin kommen: sántikálva elk 

0 pu- 


it 


jönni, Syn. dokriwat fa, eof? 
matlat fa. 
Doťupěeňí, 4, n. verb. ex seq. 
dokuptit, iL, im, V. P. imp. bos 
Šupči: desinere mercari (quaes- 
tum facere ) : aufhören zu fans 
win: meg szüni kereskedni. 


doküpeni, d, €, part. constr. . 


[4 


ex oobupit, . | 
Dotupeňí, d, n. verb. ex seq. 
dotúpit , it, im, V. P. imp. 
6ofup, residuum emere: das 
ný Uibrige abfaufen, zulaus 
fen: hozzá venni. ' 
Dolupowáni , 4, n. verb ex seq. 
dolupowat , omal, ugem, freq. 
ex doküpit. 
oolütení , & , €, part oonstr. 
ex dokürit. 
dküreñi, d , n. verb. ex seg. 
dolútit , il, im, V P. imp. 
$ofut: desinere  calefacere ; 
euffbren, zu heizen, zu Ende 
kn: meg szünni füteni. 2) 
desinere fumigare (fumum 
nicotianae ducere): aufhören 
Tabarf zu rauchen: meg szün- 
ni dohányozni. 3) percalefa- 
bere, satis calefacere; ctbcis 
jen: igen be-füteni, Syn. 6o» 
řuviť fa, boh. Sotopiti fe. II. 
recipr. dotútit fa. idem Nro 3. 
2) satis fumigare: genug Tas 
bad rauchen: eleget dohányoz= 
ni 


Doťuvomáňí , 4, n. verb ex sed. 
furomať , omal, ugem, V. 1. 
imp. dotutug freq. ex bos 
urit. 

ol, u, m. scrobs, is, f. fos- 
sa, fovea, ae: Grube: verem. 
Gama, boh. Důl. 2) fodina, 
ae, f. Grube: bánya. Usus. 
Pilfowi (pífeční) Doli ara- 
neria: Canbgtube: fövény ve- 
rem, a’ ltonnit a? fövenyet 
ássák. Solni Dol: salinae: 
Salzgruben, oder Saljbrunnen t 
80- bánya. Stréberni Dol: ar- 
geni fodinas Gilbergrube: 


"Dol 
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ezüst bánya. 3lati Dol: au- 
ri fodina: Goldgrube: arany 
bánya. 8) in Zur. usitatiust 
Doli, gen. Dolow. etc. m. et. 
Doli, Gen. Döl etc. f£. infe- 
rior pars regionis: der untere 
Theil (die Tiefe, dad Unterfte) 
eined Landes, dad Niederlande 
ál-fóld, tartománynak also 
része. Syn. dolni Rrag. Usus. 
Ya Doli ift etc: ad inferiores 
partes (regionis. descendere, 
ire: in ba$ Unterite eines Lan 
des Hinziehen, reifen, hinunter» 
gehen: - al-földre (a? tarto- 
mänynak elsö részére) men- 
ni. Rhıytmus. ég 3a 5otami, 
30 Dolami, tantowala moga 
Seftte 3 Bufáremi, 
dolámani , 4 , €, part. constf. 
confractus , diffractus, a ‚um; 
zerbrochen ı öszve tördelit to- 
rött. 
Dolsmani, a, n. verb, ex seq. 
6olámat , mal, mem, V. P. Zmp. 
dolam: diffringere, confrin- 
gere: zerbrechen: öszve torni. 
' Usus. Slamu fi čolámač: 
eaput rumpere: fid) den, Kopf 
zerbrechen : fejét öszve. törni. 
Piece ( Rameňo ) fem fi dolás 
mal: fraetum est meum bra- 
chium : id) habe den Arm zerbros 
den: karomat. öszve törtem. 
Dolamowáni , à, n. verb ex seq. 
dolamowat , owal, ugem, freq. 
ex dolam e 
Solapení, d, €, part. constr. 
v. dochiteni. 
Dolapeni , à, n. v. Doditent 
dolapit , il, im, V. P. imp. dos 
(ap : v. dochitit. 
Dolani, 4 , n. verb. ex seq. 
bolat , al, egem, V. P. imp. do⸗ 
(ad: desinere increpare ( ob- 
jurgare ): aufhören zu ſchelten: 
pur szuuni feddeni. Syn. 002 
btef it. 
botaát , dolal, Óofegem, V. P. 
imp bottg ; complere. replc- 
re, 


492 
re, explere fundendo, infunde- 


re:vollgiehen, eingieken: meg töl- 
teni, hozzá tölteni, boA. boliti. 


botatí , a, €, part. constr. fun- 


dendo completus, repletus, 
expletus, a, um: vollgegofen : 
meg (hozzá) toltetett. dol. 
botit. i 
Dotäti, é, n. repletio, com- 
letio, expletio , infusio nis, f. 
bas Bollgiefen, Eingiefen : meg- 
töltés, hozzá öntés. 
Dolazeňí, 4, n. verb ex. seq. v. 
Dolezeni.. 
6otaai£ , it, im, V.P. imp. 6o» 


(a5 : v. dotezt. 
Dottet : u, m. dem. ex Doleť. 
- Syn. Gamecka. 
T dole adv. comp. Ooledi, 


superť. negóolegi: v. dolu. 
dofečení, 4, €, part. constr. 
plene curatus, a, um: völlig 
geheilt: kigyogyitatolt, meg - 
orvosoltatott. 
Doťéčeňí, 4, n. verb. ex seq. 
dotečiť , il, im, V. P.. imp. bos 
teč: plene curare: völlig heilen 
(curiren )? kigyógyitani. — — 
+ dolegfi, comp. negboteg(t, 
superl. v. dolni. 


Dolef, (fu, m. dem. ex Doli: . 


scrobiculus, i, m: fossula, 
foveola , stria, ae. f. fissum: 
das Grübhen, kleine Grube: 
vermetske, kis verem. Syn. 
Gomto, boh Dület Usus Pr. 
fft ( frdeéní) Dolek: scrobi- 
culus cordis: die Herzgrube: 
sziv vermetske. Med3i LCopat⸗ 
fami (Pleci) Doleť: inter- 
scapilium: i, n. die Grube zwi⸗ 
— (den den Schultern: válla közi. 
DO Dlaňí Dolci: vola, ae f. $90» 
[ung der Hand: marok, kéz 
marok, marok. 2) nota va- 
abd : —— ne 
gräbchen : himló-hely. Syn. Ras 
pina. boh. Důleř, , 
Dotetani, d, n. verb. ex seq. 
botetat fa, eL, dm, V. P, imp. 


Dol 


doťeřag fa: perlerreri, exter- 
reri, terrore percelli (percu- 
ti): erſchrecken, in Schreden je 
rathen : meg-éjedni, 
T doteni, ad. oma. gen. v. 
dolni, 
Doteteni N á, n. verb. ex sg. 
defetet, el, im, V. P. émp. bo 
(e : advolare, pervolare: we 
bin fliegen: oda repülni. bok. 
dotitnůti. | 
dotetnút , tnut (tel), tám, 
V. P. doletňi: zdem. 
Dotetnuti , á , n. verb. ex praec. 
Doletowani, 6,1. Ve verb. ex seq. 
6otetomat , omal, ugem, V I. 
imp. botetug : freq. ex bolt. 
doléwani , d, €, part. consir. ex 
dolewat. 
Dotewani, 4, n. verb. ex seg 
Solemat, al, am, V. I. im. 
dotémag: plane implere fun- 
dendo: gan; vollgieken , fib 
len; meg tölteni. Syn. botel, 
boh. botüweti. Usus. Win 
doléwat: nutrire ( replere) 
vinum : ben Wein füllen; bort 
meg - tólteui. 
Dotéwta, i, £ repletura, m 
pletura vini, cremati, cert- 
visine eto. liquor ad suppler- 
dum vas: gufüllwein: Bufil 
bier etc. Füllwein , Fullbier elc: 
bor, pálinka, vagy ser tole" 
lék. boh. Doťiwťa, 
Doteidhi, d, n. verb. es 898. 
bote3at , žal, äim, V. P. imp! 
- Oofràái: jacere usque ad: li» 
gen bid: el- feküdni. boh. dosl 
feieli, Prov. Ko chitri nebo: 
honi , to teniwi botezi, s! 
ertem pigritia, pigrum 10 
Jertia fugit: was ber Cód 
ni$t einholen fann , dad wid 
ber Faule atšliegen : a’ tünyt- 
ság és szorgaliatosság, neni. 
testvérek. | 
Dotezeňí y A, n. verb. ex ov 
teat: , 
T dotežeti, el, im, v. setti 
98 


Dol 


jotezíte , adv. graviter , serio, 
ponderose : wichtig , nadbrůcs 
lif: fontossan , tréfa-nélkül, 
hatható-képpen, valóban : bo. 
důlezite. 

'oležití, A, €, adj. gravis, e, 
magnus, a, um: wichtig, nah= 
brüdlif), viel geltend, von Wich⸗ 
tigfeit, groß, anfehnliý : hat- 
ható, — való, bok. důtešití, 
Usus. Dotezitá Dec, prici⸗ 
fo: res, causa gravis ( ma- 
gua, gravissima, maxima ) : 
wihtige (von Wichtigfeit) Sade, 
Uroe: sulyos dolog, j 
Yotesitofl, i, f£. gravitas, tis , 
f. Wichtigkeit , Nachdruͤcklichkeit, 
Größe, Nachdruck: nehézség, 
boh, Duteiitoft. 
ett, dokezel, Gotesem, V. P. 
imp. 60063: perrepere , adre- 
pere: wohin frieden : hozzá 
mászni, Syn. dolažit, 
dotestí, dofezl, dolezu 5 č- 

m. 


Ki, gen. Dol. f. pl. v. Dol, 
ölteni , 4, €, part. constr. 
plene inalbatas, a, um: věls 
lig ausgeweißt: ki-meszeltetett. 
teni, d, n. pléna (perfe- 
cla) inalbatio , nis, f. völliges 
Answeihen, völlige Ausweißung: 
I-meszeles. = 
Mít, it, im, V. P. imp. 
Ovi, plene inalbare: völlig 
auöweißen : meg-meszelni. 
oitovaňí, à, n. Verb. ex 


ex à 

ott, u, m. dem. ex Dol : v. 

Dol, 2) boh. v. seq. 

olna , i, f. vallis , IS, f, der 
U: völgy, bok. Dotiť, 

olinecka, 1, f. dem. ex seq. 

etinta, i, f. dem. ex Pofis 

ne: vallicula, ae, f, Thaill⸗ 
: völgyetske. 

efit fi 6otit , dokegi (1); 


ač, owal, ugem, freq. 
olitit. 


» 


U dolaf, 
om. I. 
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+ borimati, al, am; v. dolks 


Aat, 

T. Dotímťa, i, f. v. Dotémťa, 

T dofitnuti, čofitl, čofitnuj 
v. doletet. 

6olfomatt, a, ép adj. sctobicu- 
losus, sorobibus (fossis) ple- 
nus, a, um: grůbliýt, grübs 
let: vermes , árkos, Syn. games 
kowati. 2) variolarum notis 
(vestigiis) sparsus , variolatus, 
a, um: blatternarbig, blatters 
grubig t ripatsos, himlö-helycs. 
Syn. rapawi. boh. bülbomae : 


B. 

* Dolman, u, m. v. Doleman, 

Dofthatta, i, f. inferiorum par- 
tium femina: Riederländerinn, 
Unterländerinn: al- földi asz- 
szony. 

Dotfiat , a, m. inferiorum par- 
tium vir: Niederländer, Unter 
länder: al-foldi férfi. 

botňe, adv. inferne: von ums 
ten : alóról. 

dotňí, d, ©, adj. infer , infe- 
rus, a, um. inferior, ris: 
untere: also, alsóbb. boh. 80s 
feni, comp. bdofnegfi (bol. 
dofegfíg) : inferior : ber, die, 
bad untere : alsóbb. Superl nag= 
doknegfi (bol. negöelegfi 
infimus, imus, a, um: der, 
bic, dad unterfte: leg-alsóbb. 

Dotňíčeť , (£a, m. dem. ex seg. 

Dott, a, m. MW Rartad : in- 
ferior, der Untermann im Stare 
tenfpiele , der Bube in Karten : 
alsó. boli. Spodeť, 2) w Sas 
du: inferior in lusu latruncu- 
lorum: Untermann, im Schach» 
fpiele; alsó, a’ sachban, boA. 
Spodnik. 

Dofnozemec, mca, m. v. Dot» 
fiat. u 

Potüostmta, i, £. v. Dofňáče 


ta. 
Dolománčeť „ U, M. dem. ex 
Dotomaneď. —. 
Dolománečeť, čču, m. dem.&x seq. 
E e ) Do 
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Dolamänet, nku, m. dem. ex 
Dolomán : tunicella,ae, f, futs 
ed Mannrödhen: dolmäny- 

a, dolmänyotska. 

Dolomanit, u, m. idem. 

6oloment , à, €, part. corisírs 
penitus fractus, confractus, 
a, um: völlig gebrochen: sze- 
gett, romlott, törött. Syn, 00s 
lámani, boh, botomen. 

Dolomeňí, 4, n. verb. ex seq. 

dolomit, il, ím, V. P. imp. 80» 
(om: penitus frangere , con- 
fringere t völlig breden ı Oszve- 
törni. Syn. dolaͤmat. 

dolowaní, 4, é, p. c. demis- 
sus, imersus , flexus, a, um. 
de palmite: gefurffen, herab« 

gelafjen : homlittatott, vermel- 
tetett, fold - alá büjtattatott 5 
döntetett. Syn. 5rújeni , vulg. 
bugtafomaní, boA. Hülsen. 
$olomant , G, De imersio (de- 
missio) palmitum per jugums 
palmitum diductio , propaga- 
tio vitium: baà Senken, «is 
nabfenfen, Herablaffen, die Sen⸗ 
fung, Herablaffung des Wein- 
ftoďá : vermelése (fóld alá 
büjtatása) a^ szölö-tönek, bom- 
litäs, bujtás, szóló döntés, 
Syn. Stůšeňí , boh. Stizeni, 

dolowat, lowal, lugem, V. I. 
imp. (ug: demittere, propa- 
gare, mergere palmitem per 
iugum Plin. A. N. ten Zweig 
oder Geſchoß be. Weinſtocks ſen⸗ 
ken, hinab ſenken, herab laſſen: 

- homlitani, vermelni, fóld-a- 
lá bújtatni, dönteni, a’ szó- 
ló — BE, vue tsindl- 
ni. Syn. Stůšit, vulg. bugs 

taſowat, boh. příšiti. 

dolowení, A, €, p. c. venando 
(piscando) Vacuefactus, a, 
um: audgejagt , (ausgefiſcht), 
durch Tagen, oder Siffen auds 
geleert : ki-halásztatott. 

Doloweni, d, n. verb. ex seq. 

dolowit , il, im, V. P. imp. 


"Dot 


. bolowt venando (piscando) 
vacuefacere:; audjagen ( aušfs 
(en), dur Jagen (Fiſhen) 
auélecren : kisvadászní (ki ht- 
lászni ). 

Dolowřa, i, £. mergus, i, m 
Colum. tradux, cis, m. P arr. 
palmes, itis, m. truncus ge 
nitalis, propages, is, f. Ar 
son. propago, inis, f. Cic. Aw 
bengeſenk, Weingeſenk, Wein⸗ 
ranke, die weiter gezogen, un 
fo fortgepflanzt ward; ein 
mit, Grubenheimer , Ablegn, 
Senker; ein alter Rebſtock, hc 
in$ květ gelegt wird, dami 
der neue Sap heraus máje! 
por-hajas szóló - veszszó [ar 
Pap. bujtäs , döntés, homle 
tott szölö veszszos öreg 50° 
ló-tó, mellynek homlitani vt- 
Jo veszszei vannak. Syn. Gen 
nit, Srůžeňice, Riwal, Re 
wat, Rozwod , Zahibka, bol 
Srižeňice , vulg. Bugtef. 
liud est, Sadzar, seu We 
Batřa. 

Dolownik, R, m. mergens p 
mites: der Senker des Ban 
ſtocks: homlitó , azölö .veszsző 
döntő. 

dolownikow, a, e, adj. pon 
ex praec. 

Dolowomaňí, á, n, verb. ez 

a seq. i 

dolowotvat, owal, ugem ‚Fra 

a —— P 

oložení, 4, €, £. consíri 
additus , adjectus, adposits, 

a, um: zugelegt, hinzu ertt 
hinzu gefůgt: hozzá tétetett 
adatott, bok. doložen, 

Doložeňí, 4, n. additio, ad 
jectio, nis, f. bie Zulegung 
Hinzufügung, dad Kinzufeit: 
Hinzufügen : hozzá adás, térés 
szerzés, 

Bološiť, il, im, V. P. imp. dě 
toš: addere, adjicere: zul 
gen, dazu legen, thun, ie 

ins 
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hinzufügen: hozzá-adni , tenni, 
szerezni, Usus. Smím 80[0» 
fi: audeo addere: doͤrf id) 
binju ſetzen: merek hozzá ten- 
i 


ni. 
dolu, adv. subter, subtus, in- 
ferius: unten: lent, allatta. 
boh, ole, Usus. Dolu biwat: 
subtus habitare: unten moha 
tten: lent (alatt) lakni, Dos 
Inw meffét infra in civita- 
le: unten in der Stadt: lent 
a városban, 3:Daftg &olu: in 
ferius: unter unten: alább, 2) 
infra, deorsum : hinuntet, his 
n: le, alá. boh. Soli, U- 
sus, Dolu beat: decurrere: 
hinunter felen : le-esni. Doly 
puſtit: demittere , submitte- 
fe: hinunter fajfen : le - botsá= 
tani, ereszteni. Zidef bolu? 
descendes : gehit bu herunter ? 
le-szälsz-&? 3) deorsum: fete 
unter, herab z Je , alá. Dolu 504 
lu, Usus. Do8 dolu: descen- 
de: herunter! Eomm herunter : 
v-le. 
sluznačři adv. i. e. bolu Brus 
Gm dolu Twaͤru, na Brus 
du (na Brůfe) lešať: prone 
(pronum, in facie) iacere: 
vorwärts (herabwaͤrts, géftüBit, 
am Bauche) liegen: hasmánt 
ason, artzal lehajolva, ar- 
Ual-le) fekünni. v. höreznats 
Ti, et lezat. 
m, u, m. domus ús com. 
sedes, dis, f. aecos. i, f, 
* Haus (zum Wohnen), 
Behnhaus: ház. Usus. Blas 
Mnffi (blásnowiří) Dom: v. 
Klezňiňec. Bradaríři (bolát= 
T) Dom: v. Bradátňa, 50s 
ine. — Čwiční (coittiwt, 
fee ) Dom: v, Cwitinecs 
Diwaci (Siwadelni) Dom: 
iwadlo. 5oftinft£ Dom: v. 
mec, Rralowffi Dom: 
us regia ( augusta ): fdnigs 
Há Haus: király - ház. Rys 


tewfti (neliftih Ofob) bomi 
v. Rurwinec , Kurwaͤrña. Min⸗ 
comf Dom: monetaria domus t 
dad Münzhaud: pénz - veróhaz, 
mitni Dom: v. Mithica, Dos 
ptamni ( cwiční ) Dom, cor- 
rectoria (castigatoria, disci- 
plinaris) domus, Sudjtfausb: _ 
fog-ház, fenyéték-ház. Syn. 
tobotnd  Temnica, w Etered 
ořomaní tobit mufa., Raófí 
Dom: v. Radnice, Senkow⸗ 
ni Dom: v. tima, Gent, 
Skolni Dom: v. Gola. Sud» 
ni Dom: v, Subňica. Canet 
ni (£ Canéu ) Dom: nymphae- 
um: Tanzhaus: tántz - ház; 
Dom na gedno Poňebí (geb- 
nopoňební) : domus uniuscon= 
tignationiss Haud auf einen 
Stock: fel ház, egy emeletü 
ház. fia dwoge Ponebi (dwo« 
poňební ): duarum contigna- 
dionum auf zween Stock: két 
emeletů. fa troge Doňebí 
(trogpoňební )t trium conti= 
gnationum , auf brey God. 
iárom emeletü. Dom ftatvať : 
aedificare domum: cin Haus 
bauen : házat építeni. W Dos 
me, mém, twém ete: domi 
meae , tuae ete: in domo me- 
a, :tua, eto: im Hauſe; in 
meirtem , deinem etc: — $auft s 
su Haufe: házban , házomban : 
házodban etc: Dom o6 Domu 
(3 Domu do Domu, 3 Dwe» 
rt) iff po Domoch doßik: 
cireumire domos, 
(domatim) ire: Haus für 
Haus (von haus zu Haus) ges 
hen; in ben Ádufern herumaca 
fen: házonként járni 3 Don 
mu wift a) domo exire: aus 
bem Haufe gehen : házból kic 
menni b) prodire in publi- 
eum : auf die Gaſſe gehen, aus 
ben Haufe gehen: az útzára 
ki- menni, Prov: Dom ptás 
telſti, nagťepfí: domus ami- 
Ee 3 : ca, 


ostiatim - 
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ca, domüs optima: cignet 
Herd ift. Goldes werth : leg-jobb 
otthon; leg-édessebb az ott- 
hon-való lakás, Mog Dom 
neni Sedldt: nulli servit 
fundus meus: mein Haus ift 
ftn Knecht: nem paraszt az 
- én házam. Prigmi po do Do» 
mu, efte fa’ wen wiiene 3 
Samba, Dag Uhrowi 5ofpos 
du, eíte ta wen wiženňe 3 
Domu : da hospitium, per- 
des aestimium ; nimm ihn ind 
Haus, (o jagt er dich hinaus! 
adgy a’ tótnaak szállást, még 
ö mutat határt. 2) familia: 
Haus, Leute im Haufe, die gue 
ſammen gehören: hazi tseléd, 
Usus Dán Domu: peter fa- 
milias (ae): herus: Herr vom 
Saufe :. háznak ura. Dani Dos 
mu: materfamilias (ae): 
frau vom Haufe ı házi aszszony; 
háznak aszszonya, Gin ( Cés 
ta) Domu: filius (filia) fa- 
milias (se): Sohn ( Todter ) 
„vom Haufe: házbéli fiu (]e- 
ány ) Prov. (Len Dóm nepros 
fpéwá, f8e Robut míči, a 
Skeipka (péwa. Beda tomu 
Domowi, f8e Slepťa tritt a 
Robút mitt : vae domui , quam 
tacente hero, domina regit 
( gubernat) :- weh dem Saut, 
wo der Hahn ($melgt, unb die 
Kenne früfet: jaj annak a’ 
háznak, ahol az aszszony 'pa- 
rantsol. Beda temu Domowi, 
řče roztazuge Cela Wolowi: 
duod vult pater, hoc debet 

ine. Inversus ordo. Currus 
bovem trahit: man fpannt den 
Wagen vor die Pferde: simon 
bíró hajtya a’ lovat. Be3 So⸗ 
Ti do Domu, bez Penazi do 
Trhu. Mudri hebimd, čóo fa 
neutíwa: haurit aguam ori- 
bro, qui discere vult sine libro : 
ed fältt Fein gelchrter von Him⸗ 
mel: 3) inhabitatdres domus: 


- Domu: de bona 


menni 3 


Haus , die Einwohner Med Saw 
fed1 házban lévők. Usus. Ce 
(í Dom wen wifel, 4) fami 
lia, stirps: Haus, Familie, 
Geſelſchaft: ház nemzetség, nem 
Syn. Roby Usus. 3 bobreho 
omo: MH 
gutem Haufe. jó nemből , ház- 
ból való: 3 Domu dawide 
mého : de domo Davidis: wt 
dawidifhen Kaufe: dávid nem- 
zetsägeböl való. 5) res fan- 
larius: daB Hausweſen: gir 
daság. Usus. Dom bud: 
praesse rei familiari,curare rem 
amiliarem: Haus halten; it 
Hausweſen vorftehen: hazi do 
logra gondot viselni, gazdi 
kodni. Prov. Bohridi Don: 
deus gubernat res humane! 
Gott hált Haus: az Isten kor 
mányozza az emberek dolre 
it állapottyait. 


doma adv. domi, domi sut: 


zu Hauſe, heim; in mena 
btinem etc: Haufe: othon, od 
haza, honnyában, hon Par 
Pap. Usus. Doma softat :e] 

omi manere: zu Haufe 9 
ben t otthon (oda haza) mé 
radni. 5) abstinere publie! 
nicht auf bit Gaffe gehen, A 
Haufe bleiben: útzára ki- má 
is oda haza maradıl 


Rše doma bil? a) Ric M 


tare Tyrnaviae: wo ji 
€ feyn, mo wohnen } 
S ornau : hol lakni , p. o. Mgf 
Szombatban, 5) zrodenim bi 
natum esse : wo zu Haufe (9t 
születni. Re fi doma! 6 
unde domo? wo zu Haufe ( 
bu)? hová való vagy ? 0) € 
bi habitas? we zu Haufe (M 
Wohnung nad) ) ? hol lakol? c 
ubi natus es? moju Haufe (M 
Geburt nad)? hol szül 
Prov. Doma tosťajud: d 
paveris, impera: hier a 
ni 


wat © P.w Trnawe: hat 
21 


Dom 


nitě zu befehlen: othon pe- 
rantsolj. DO faBe ge Dobre, boe 
ma naglepfeg , kuzdemu ge 
nagmitft tft, | tají, 
kde (aulabňe, tam fa tábňe: 
ubique bene, domi optime. 
dalis amor patriae. Domi 
manere oportet helle fortuna- 
tum: hon (othon) lakjék az, 
a" ki kedvére akar élni; Édes 
hazánknak szerelmi : Heimweh. 
Méerol ift gut, daheim (zu 
Haufe) am beſten. Nemaͤ wfe» 
ab doma: est aliquantum 
raus. Rotulas habet. nonni- 
hil confusas, Caput sine ce- 
rebro : — iſt Fra MA bey Sins 
ft^; et Dat nicht recht alle fünf 
Šinnen Beyfammen : bódultt 
eszil, 


lmabod, a, m. nomen viri: 
tin Mannsname: férfi-név, 
mocemi, d, €, part. constr. 
Y. bomatanf, 
eactfif 4, m. v. Domatdňí, 
matent, 4, €, part. constr. 
ex 6omátat : v. domočení, 
Nmáčaňí, 4, n. verb. ex eo- 
. Y. Domočeňí. 
meat, al, dm, V. P. mp. 
bomatag : v. &omatat, IT. rec. 
domacať fa: v. &omatat fa. 
matat, al, dm, V. P, imp. 
domáťag: v. domocit. 7r 
rec. bomáťař fa: v. čomočit 


Imaci, é, €, adj. domesticus, 
a, um: Häußlih , maš unfet 
Haus, oder Familie betrifft , da« 
tinn ift , oder vorgeht: házi ház- 
béli, Syn. bomňí, domowi, 
domowni. Usus. Domácí Sad: 
bos, ae, f. Plin. H. N. Haus» 
lange, Unk: házi kigyó, 
tehény szopó kigyó. Domd« 
tí pef, wegnit canis villa- 


ticus, domesticus, Haudhund z 


házi kutya, kuvasz, komon- 
dor, Domácá Četaš: fami- 
lia : tob Hausgefinde ' tseléd. 


„Domátá Welera: 


“ tsora, 
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dominae- 
Hausmahlzeit: házi va- 

Domácí: domestici : 
feine Leute zu Haufe: ház - bé- 
liek. 2) domesticus , internus, 
a, um: einheimifch, innerliý ; 
was unfere Stadt, oder Land 
betrifft , darinn ijt, oder vorgeht: 
házbéli, hazból való. 3) fa- 
miliaris, communis, 6: gfs 
mein: köz, közönseges. Syn. 
Bomag 


nia: 


i 
T Som , adj. omn. Gen. i- 
mn 


T bomágt, à, ép adj. v. 80. 


mact Nro. 3. 


bomagfí, &, €, adj. v. domás 
cí 


Domahal, a, m. praetensor, 


ostulator, praetehdens vir: 
——* Verlanger: kéró.. 2) 
urgens, instans vir: Dranger, 
9(ntreiber : igen kérő. 


Domabačťa, i, f. praetendens 


(postulans) femina: Forde⸗ 
rerinn,, Verlangerinn bie etmas 
fordert: kéróné. 2) urgens, 
instans femina: Drángerinn, 
Antreiberinn : erővel kérő asz- 
szony. 


6omápant, à, £, part. constr. 


praetensus, postulatus, peti- 
tus, a, um: gefordert: 
kértt, — kéretett. 2) ur 
sus, a, um: gedrängt, ange⸗ 


tricben: eróvel kértt. 
Domábáni , 


É, n. praetensio, 
postulatio ; petitio, nis, f. 
orberung, bad Fordern: ké- 
rés. 2) ursio , adurdo, nis, 
f. das Worbern, Drängen, An⸗ 
treiben, die Forderung, Dräns 
ung, Antreibung: igen erős 
érés, kivánás. 


domábat, fa, el, dm, V. I. 


imp. bomahag fa: reg. genit. 
praetendere, poscere, postu- 
are, petere, flagitare, effla- 
gitare : forbern, verlangen : kér- 


" pi, kivánni, 2) urgere, in- 


ala- 
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stare ! bröngen , antreiben, von 
etwas nidt abfa(fen, nicht abge» 
ben; igen kérni, esedezni, 
Usus, VOŽDI (a donuͤtra do⸗ 
mabá : sul immissionem con- 


stanter urget; cr beaehrt fid . 


immer ein: be- kéredzik, 
Domaťaňí, à , n. verb. ex seg. 
$omatet, el, am V, I. imp. 
Somafag: mollescere, Ouzd. 
mollefieri: wif werden, bie 
Härte verlieren: meg lágyulni, 
Syn. 6ometnü . 
+ domařati fe, al, dm; v. dos 
. matat (6, 


d. , 
bomačnář , €nul (tel), tiem, 


(OP, čmp.domafňí: v. dos 

matt, 20; 

bometnuti , a, e, part. constr, 
ex praec. , 

pometnutí , €, n, verb, ex 60s 
metnüt. — 

domatani, d, €, part. constr. 
ex Somatet, et domatat fa, 

Domatáni , à, n. verb. ex seq. 

. 6omotat , al, dm, V, P. imp. 

, Oomateag. desinere tangere 
( coutrectare , attrectare ) : aufs 
hören zn greifen (berühren, bes 
taften): meg szünni tapogat- 
ni, illetni, motozni, 2) tan- 
gendo ( palpande. contrec- 
tando) deprehendere. inve- 
nire : dur Greifen finden, er⸗ 
wifhen : motozva, tapogatva 
meg találni, reá akadni, Syn. 
bomatať fa. ZI. rec, bomas 
tat fa; satis tangere (attrec- 
tare , contreotare ): genug (viel) 
greifeg, berühren, betaſten: 
meg motozni, tapogatni. 2) 
iropice cum Genit. reperi- 
re eamperire: finden, crap» 
ren: reá akadni, meg talál- 
ni, Syn, 5opá8it fa, naSabit, 
boh. 6omataeti fe, dopíšiti fe. 
Us, Domatat faPrawbi:verita- 
tem adsequi : die Wahrheit fins 
den : igszságot észre venni, 

domazgani, à, €, part, conatr, 


Dom’ 


v. doblateni, pomazani uma 
zani. 
Domazaͤni, a, n. v. Doblačeňí, 

Pomazant, Umasáňí, 
domazat , zal, šem, V.P. imp. 
bomai: v. doblatit, pomo 
zat, umazat. II. rec, bono 
34€ fa: v, doblatit fa, pos 
maszat fa, umazat fa. 
iDomtet, u, m. dem. domun- 
cula , domuscula aedicula, ee, 
f. cin kleines Häuschen, Sub 
(cin: házotska, häzika. Syn 
Domec, Dome, 2) zela (phi 
lagoria ), ae, f. zotecula, at, 
f. Plinn. domus hortensis: 
Luſthaus, Gartenhaus: filago- 
ria. Syn zábradňí Aramüd, 
Domec, mcu; v. Domel, 
Domecet , čťu, m. dem. ex seg 
Domet , mřu , m, dem.ex Don: 
v. Doměeť, 

Gometafit, á, é, part. consir. 
ex 6ometat. boX. domoten. 
Domeráni, 4, n. verb. ex seh, 
domeraf, al, ám, V. P. emi 

domerag: desiuere  meliri 
( mensurare ) : aufhören yu mde 
. fen: meg szüni, mérni, 
&omeiiti. 2) complere, rer 
lere, admetiri, suppeditar 
ad mensuram : zumelfen. j. 9 
Getreide: hozzá mérni. 
Domerawani, 4, n, verb. e 


SEG. 

Somerdwal, al, ám, freg e 
domerat. 

domereni, à, &, part, consír. 
ex domerit. 

Domereni, a, n. Ferb, ex sg 

domerit, il, im, V. P. mp 
domer: desinere placare (con 
ciliare , reconciliare, propi 
are, componere) : aufhören jí 
verſoͤhnen: meg szünni enges- 
telni. 

T bométiti , i£, im; v. dometel. 

čomeft,  bometet, | domem, 
tal P. imp. domek: v. bome 


tat. bos 
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Šometaní, &, €, part. constr. 
ex dometat. , 
Eometani, d, n. verb. ex seg. 
dometat , al, ám, V. ]. imp. 
. dometag: desinere — verrere 
(scopare): aufhören átt kehren: 
meg-szüni seperni. Syn. bos 
mert, boh." bomítati. 
domefení, &, €, part. constr. 


ex domeſt. 

Domeleňí, d , n. verb. ex eod. 

domidkeni, a, €, part. constr. 
ex bomiótit. 

Domiöteni, à, n. verb. ex seq. 

domidkit, i£, ím, V. P. imp, 
domiótt: desinere sapone li- 
bere (smigmare , smigmate 
imbuere ): aufhören zu feifen: 
meg-szünni szappanyozni. 

Šomifaní, &, €, part. constr. 
ex domikat. 

Domitéfi , d, n. verb. ex seq. 

domikat, al, dm, V. P. imp. 
úomiťag : desinere trudere: 
aufhören zu ftofen : zu drängen: 
meg-szünni räntzikälni . ta- 
sani, ZI. rec. domitat fa. 
reg. Genitiv. multum trusi- 
tare Phaedr. viel (tope, bin 

. unb her ffofien : sokat taszigálui. 
miteňí, d, n. verb. ex seg. 

bomitik, i, im, V. P. zmp. 
omit: desinere perturbare : 


aufhören zu vermieten , konfus 


iu machen: meg-saünni zürni, 
| Zavarni. 
Domilomáňí, 4, n. verb. ex 


462. 
hmilowel , owal, ngem, V.P. 
tmp, bomifug : desinere ama- 
re: aufhören zu lichen : meg- 
&ün! szeretni. Syn. dokubit. 
Dominent, 4, n. consilium, 
sententia : ber Entfhluß, bic 
Enrfhliekung : végzés. — 
init fa, il, im, V. P. imp. 
Šomiň fa: reg. gen. statue- 
re, constituere, decernere 
rem, capere consilium, re- 


Entſchluß faffen : magát meg- 
határozni , el - szánni , el- te- 
kélleni. | 


Šomíreňí, 4, n. verb. ex seg, 
domitit, it, im, V.I. čmp. 60» 


mit: desinere collineare ( di- 
rigere ): aufhören zu zielen: 


| meg-szünni arányozni a" tzél- 


ra. II. rec. domirit fa: satis 
oollineare : viel (genug) zielen : 
neki arányozni. 


Domifel, flu, m. canjectura, 


ae, f. opinio, suspieio, nis, 
f. die Muthmaffung: gyanako- 
däs, vélekedés. Syn. Domi⸗ 

ent, Sdodní , Pobdestent. 
oh. Dümifl, Düwfip. 2) sa- 
gacitas, tis, f. ingenium, i, 
n. Scharffinn, Scharffinnigfeit ; 
éles elmesség. Syn. Dowtip 
doh. Dümifl, Důmřip. 


čomifelňe, adv. quantum con- 


jecturare licet: muthmaflih: _ 
vélekedve. 2) sagaciter, so- 
lerter , acute, ingeniose : ſcharf⸗ 
finnig : serényen, okosan , szor- 
galmatosan. boh, důmifiňe, 3) 
v. 3mifelňe, 


Šomifelní, d, €, adj. opinabi- 


lis, conjeoturalis, e: muths 
maflich : vélekedó. 2) sagax, 
cis; solers, tis; acutus, in- 
geniosus, a, um: f$atffinn : 
éles elmejü. valamit hamar 
által értő , fel-találó. bo. 51i» 
mi(lní, Usus. Domifelné Res 
či: argutiae: Gpipfindigfeiten : 
mesterséges okoskodások. 
docilis, e: gelehrig: könnyen 
tanuló. Syn. — pochop⸗ 
tif, 4) v. zmiſelni. 


DomifelnofÉ , i, f. natura (con- 


ditio) conjecturalis: © Muth⸗ 
maßlichkeit: vilekedoség. 2) v. 
Domifel. 3) v. Zmifelnoft. 


Domiffo, a, m exaggen. et 


contemt. ex. Dom : ingens 
domus: ein grofed Haus : nagy 
roppant ház, . 


solvere se: fid) entfchliefen , Domifleni, 4, n. conjectura, 


\ 
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ae, f, opinio, suspicio, oon- 

. jectio , nis, f. Muthmaſſung: 
vélekedés, Syn. Domneni, 
Domifel. 

T Domifleňí, n. dem, 

5omi(tet , (a, tel, tím, V. P. 
imp. bdomifti fa: conjicere , 
conjecturam facere, divina- 
re: muthmaßen, ratben , muth»- 
. maflid (diefen , Muthmafung 
haben: vélekedni. boh, domis 
(feti fe. 2) perspicere, in- 
telligere: einfchen, verftehen : 
által latni , meg-érteni. Usus. 
Wfecci fito, i gd těf nemo: 
. &em fa Gomiftet , gaté ti máj 

- fnimi 3rozumeni? omues hi 
una mecum non intelligunt, 
quae ratio tibi oum illis in» 
tercedit. Cic. 

+ 6omíffeti fe, el, ims idem, 

domiffiwe, adv, v. domifelne. 

rana R, ©, adj, v. Domis 
ant, ' 

Domiffiwofť, i, f. v. Domi⸗ 
felnoft. . 

domit , i, idem, V. P, imp. 
domi: desinere lavare: aufs 
bören zn waſchen. z. B. die 

«Töpfe; meg szüni mosni II. 

. rec. domit fa: satis lavare : 
genug waſchen: elegendókép- 
pen mosni. 

T Domítáňí, n, v. Dometáňí, 

+ domítaťi, al, am; v. dome⸗ 
tat, I 

domiti, d, €, part. constr. ex 
bomif et 5omit fa, 

Domiti, 4, n. verb. ex iisdem. 

Domímaňí, 4, n. verb. ex seq. 

domiwat, al, ám, freg. ex 
Somit, 


| domímařife, al, am; v. dor 


mñiwat fa. 

Domtár, a, m. domunculari- 
us, inquilinus, rusticus rure 
carens : Hausleer, ohne Ader: 
zsellér, házas zsellér, kinek 
háza vagyon , de semmi föld- 
je sintsen. Syn, Chalupkaͤr, 


M 


Dom 


Cpalupňíř, Sofer bey Roli, 
Softatár , Softačňit, | bok 
poetub, Domownik. 

Somřatčin , a, e , adj. Poss, e: 
Domtátta. Syn. halupkarlin, 
dalupňiččin, hoſtakaͤtlin, 50° 

ačňiččin. | - , 

Domkaͤreñi, a, n. v. Domřate 
ſtwi. 

domkaͤrik, il, ím, V. L im, 
domtar : domuncularium es 

.se: ein Haͤusler ſeyn: zsellér- 
kedni, zsellérségben lakot 

Domtárta , i, f. domunculeri, 
inguilina, uxor rustici sine 

, rure : beà. Haͤuslers Weib: zek 
ler aszszony , kinek háza ve 
gyon, de semmi földje sint- . 
sen. Syn. Ehalupfarka, Che 
lupknicka, Sofetfa bez Roli, 
Softatárťa, Softáčňičřa ; bol. 
Podruhine. 2) v. poft 

domtárom, a, e, adj. post es 
Domtár, Ayn. chalupkaͤrow, 
dalupňíťow , hoſtakaͤtow, 
hoſtatnikow. 

Somřáríři, adv. more doma 
culari (inquilinae) : Häusler, 
häuslermäflig : zséller modgyt 
ra. Syn. chalupkaͤrſti, dole 
přídí , boftatarffi, softační, 


i. 

domtáríti, a, €, adj. domur 
cularios (inquilinos) adtinens: 

die Häusler betreffend: zselé 

reket illető. Syn. daluptor 
ſti, chalupnicki, Boftatátítt, 
hoſteẽnicki. 

Domtärftwi, d, n. domuncur 
riatus, inquilinatus, us, M. 
rusticatio sine agris: fub 
rci ohne %ďer : zsellérkedés, 
zsellerseg. Syn. Cbelupřaritm, 
Chalupnictwi, softetarhe, 
boftaénictwi , bo, Podtuštr 
pootuátof. 

domláceni , 4, €, part. cons. 
ex b5omlác . 

Domlácánt, 4, n. verb. ex 1€? 

domlaͤcat, el, dm, V. Pd 


! Dom 


bomíccag: finaliter tritura- 
re; jam jam absolvere tritu- 
rationem: gu ‚Ende bre[den : 
el-tsepelni. 
T domlaceti, el, im; idem. 
Domlacowani, &, n. verb. ex 


8eg. 

domlacowat , owal, udem, 
reg, ex domlacat. s 

domlofení, &, €, part. constr. 
ex bomtatit. 

Domláteni, &, n. verb. ex seq. 

domtátit , iL, ím, V. P. imp. 
$em(a( : desinere tribulare, 
triturare, exterere: aufhören 
ds drefchen s a" tséplést el- vé- 


gezni. 

domlet, domkel, Sometem , V. 
P. imp. 6omtt : desinere mo- 
Jere, absolvere molitionem 
farinae: zu Ende mahlen: az 
örlet el-vegezni. boh. 6omti» 
i. 

domleti, d, €, part. constr. ex 
Praeced. i 

Dei r6, n. verb: ex dome 


Domtigáf(, 4, m verb. ew 


šeg. 

domtéwat , al, ám, V. I. imp. 
domiémag : freq, ex domtet , 
boh, bomřímafi, 

T domtiti, domtel, čomeři (n) ; 
Y. domřeť, 

1 Domřímáňí, n. v. Domfémá« 


T domtiwati, al, dm; v. 5o» 
mlewat. 
omluwa, i, f, objurgatio, re- 
prehensio. vituperatio, expo- 
stulatio, nis, f. ber Verweis : 
pirongatás, feddés, dorgálás. 
Syn. Dobotátta. 
Domluwač, a, m. objurgator, 
reprehensor, vituperator, ex- 
ostulator, is, m. Verweiſer, 
erweisgeber : feddő , meg- 
feddő , dorgáló , pirongatá. 2) 
v. Dohowátet, 
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Somlumaččin , a, e, adj. poss. 


ex 8€q. 

Domluwalte, t, f. objurgatrix, 
vituperatrix , expostulatrix , 
icis , f. Berweiferinn , Verweis⸗ 
geberinn : feddóné , pirongato- 
né, dorgáloné. 2) v. Dohos 
waͤracka. | 

bomluwačňe, adv. cum repre- 
hensione: verweißlih: fedve, 
pirongatva. dorgálva. Syn. 
dohowaͤralne. 

domluwatni, & , €, adj. objur- 
gatorius , reprehensorius , vi- 
tuperatorius, a, um: verweiß⸗ 
lih, Verweiß gebend: feddó,. 
pirongató, dorgáló. Syn. bo» 
pbowdtaini, —— 

Somluwačotw , à, es adj. poss 
ex Domluwat,, | 

domlüwani, d, €, part. constr. 
objurgatus, reprehensus, vi- 
tuperatus, a, um: getadelt , 
verweißen: feddett, pironga- 
tatott,  dorgáltatott. 2) v 
dohowaͤrani. 

Domlúwáni, á, n. objurgatioj re- 
prehensio, vituperatio, ex- 
postulatio , correptio, nis, f. 
dad Verweilen, die Verweiſung, 
der Verweis, Tadel: meg-fed- 
des, pirongatäs, feddés , dor- 
gäläs, szemre vetés, hányás, 
Syn. Wiätani, Mitiťání, 
Úreltáňí, Dopomáráňí. 2) 
v. Dohomatrdňí, 

Somlůmať, al, ám, V. L imp. 
domlüwag: objurgare, re- 
prehendere, vituperare, ex- 
postulere: Verweis geben fdjels 
ten tadeln, verweißen: fedde- 
ni, meg-feddeni, dorgälni, 
pirongatni , meg - fenylteni , 
szemre vetni, meg dorgälni, 
meg-hurogatni, 2) v. doho⸗- 
wátat. II. rec. Bomlüwat fa: 
compellare: benennen : meg- 
szöllitani. Syn, menowat. 

Domluwatel, 6, m. v. Doms 
luwac. 

Dom⸗ 
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t 


Domluwatelka, i, £ v. Dom: 
luwacka. 

domluweni, d, €, part. constr. 

. ex domluwit. 

Domluweni, 4, n' verb. ex 

— seq. 

domlutwit , it, im, V.P. zmp. 
$omíuto : sermonem ( oratio- 
nem) absolvere, finire: aud» 
reden, ausſprechen, von jedem 
reden : a’ beszédet el- végezni. 
Syn. Reč Hotontit, 5opomes 
Set, Dobpowotit, 

Somnele, adv. putative, opi- 
nate , opinative : vermeint , 
vermeintlid) : gondolva , vélve. 

domñeli, 4, €, adj. putativus, 
creditus, opinatus, a, um: 
vermeint, vermeintfid) , was bas 
für gehalten wird, oder worden 
ijt : el-hitt, veltt. 

domňeřime, adv. opinabiliter, 
imaginabiliter, imaginarie , 
imaginative, opinative, opi- 
nato: vermuthlih : vélekedve, 
képzelve, vélekedhetóképpen. 


Syn. &omnitedelne, domni⸗ 


tefie, čomňímačňe, 


domnetiwi , &, €, adj. opina- 


bilis, es; Cic. opinatus, ima- 
ginarius, imaginativus, opi- 
'nativus, Opiniosus, a, um; 
vermuthlih, nur im Gebanfen 
oder in Vermuthung beftehend: 
velekedö, képzelő. Syn. 50s 
mnitedelní, domňitelní, 50s 
mňímační. 

- Domneliwoft,, i, f. opinabili- 
tas, tis, f. imaginatio, vis 1- 
maginandi : esmuthlichkeit : 
vélekedés, vélés , képzelós- 


ség. 
domňelňe, adv. v. domifelňe, 
emi 
Domnelnoft, i, f. v. Domi: 
felnofř. . 
Domňeňí, d, n. opinio , opina- 
tio, nis, f. coniectura , ae, f. 


die Meinung , Bermuthung , 


4 


Muthmafung , dad Vermuthen: 
vélekedés, vélés Syn. Doms 
ňímaňí. Boh. Domnei et 
Důmňeňí, Usus. Proti Dom 
ňeňů: praeter (contra) opi- 
nionem ex inopinato: ibt 
Bernuthen:  vélekedésen ké- 
vůl , reménytelenül. Profi mé 
mu Domnenu: praeter ( con- 
ira) meam opinionem, nec 
opinantis, ti etc: wider men 
Vermuthen: vélekedésem el- 
len. Profi mému Domňcňt 
to fa mi ftáwá: mihi nec 0- 
pinanti istud contingit: mit 
begegnet ed wider mein Vermu⸗ 
then: ez véletlenül történik | 
velem. Podla meho Dome 
há: mea opinione, ex opi 
nione mea, ut mea fert op- 
nio, ut opinor (erede pů“ 
to): nad) melner Bermuthuny : 
Az én vélekedésem szerént a 
mint vélem. Prov. Zahow 
ni Domneňů tomné neni, fi 
wídítné Gabodí ffofém ne 
od: non respondet opini- 
oni calculus: hires eperjré 
nem kell kosárral menni. 

sententia , existirhatio, nis,!. 
Meinung, ilelet. Usus, Podla 
mého Domňeňé : de senten- 


'tia mea: nad) meiner Meinung: 


itéletem szerént. (Dn ge pod 


; vov "TTE 
(a mého Domnená mubu: 


est de sententia mea (ex op 
nione mea, ut puto, oredo) . 
doctus ; puto (opinor): eux 
esse doctum: et ijf nod) mi. 
nee: Meinung gelehrt: ő az én 
itéletem szerént tudós tanultt. 
Swé Domňcňí wipowek: 
dicere sententiam suam : fi 
ne Meinung (agen: az itélet 
ki mondani. Teho Domntna 
bil: esse in opinione , habe- 
re opinionem, sentire, puta 
re: in der Meinung, fO 
abban a’ vélekedésben (itélet- 
ben lenni. 3) consihum: 
Mei⸗ 


"a 
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Meinmg, ut. , Entfelng : 
feltett tzél. 4) consilium, 
sententia finis ; Meinung, bs 
fibt: végzés. 5) sententia: 
Grfinnung, Meinung: meg 
gondolás. 6 ) voluntas , tis, f. 

. bee Bille, die Meinung: akarat. 
7) suspicio, nis; f. der Arg⸗ 
wohn; gyanusäg, gyanako- 
dás. Syn, Podezreni.8) ex- 
‚spectatio, nis, f. Bermuthung , 

. Erwarthung: várakozás. 

domní, & , ©, adj. v. Domácí, 

Domňičťa , i, f. v. Domkarka. 

Domfüít, a, m, v. Domkaͤr. 

bomňitedelňe , adv. 6omfietitoe, 

domnitedelni, 4,6, adj.v. domne⸗ 


fitt, 

Donfitebelno(L, i, £ Domňes 
liwoſt. 

domnitelne, adv. v domneliwe. 

domňitelní, 4, €, adj. v. dom: 
neliwi. 

Domnitelnoft, i, f. v. Dom« 
nefiwoft, 

Domňímač, a, m. opinator, 
is, m, (ic. existimator: is, 
m. ein Vermuther: vélekedó, 
itelö, | 

Domňímačťa , i, £ opinatrix: 
imaginatrix , cis, f. eine Vers 
nált vélekedőné, ité- 
öné. 


domňímačňe, adv. v. domňe 
liwe. | 

domňimační, d, é, adj. v. dom⸗ 
neliwi, 

Domniwainofl, i, £. v. Doms 
nelimoft, | 


yomniwanı , G, €, part. constr. 


opmatus, a, um: vermuthet: 


véltt, 

Domályáni , 4, n. opinatio : 
nis , f. Bermuthung , Meinung , 
vélés , vélekedés. Syn. Zdání, 


Domňení. 2) sententia, ae, 


£. Meinung , wad man meint: 

ttélet , vélés, gondolat. 
bomňímať fa, al, am, V.I.imp. 

domniwag fg; opinari, con- 
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jicere, suspicari, imaginari: 
vermutben , muthmaßen,, vers 
muthend feyn, fid einbilden: 
vélekedni, vélni, gondolni. 
gyanakodni. Syn. miflet , nas» 
&awat fa, Usus. Got fa dom⸗ 
ňímém : ut opinor, mea fert 
opinio, mea opinione: wie id) 
vermuthe: a’ mint én vélem. 
2 putare , existimare , arbitra- 
ri, censere, .sentire, veri, 
iudicare: meinen, glauben, 
dafür halten, urtheilen: itélni , 
vélni, gondolni. Syn. nazóás 
wat fa, zdat fa, zaͤto mat, 
potmdal. Usus. €lowet bi 
fa ani nedomňímal: vix ore- 
dideris. vix credas.etc: man 
follte faum meinem: nem -is 
gondolhatná az ember. Čo fa 
wi domníwate ? quid putatis ? 
was meinet ihr: mit véltek tik ? 
3daͤliz (a domniwaͤte, že bi 
dá bol prifel? an me  cense- 
tis venturum fuisse? vermeis 
net ihr, bah id) gekommen wás 
re? gondollyátok-é vé(itek-é) , 
hogy el-jóttem „volna ? 3) vi- 
deri : meinen, fdeinen, dün⸗ 
fen: látszatni. Syn. wiSet fa. 
Usus. Domňímám fa, še te 
Wec c: dobrá: res videtur 
mihi: esse bona; res, puto (ut 
puto) bona est; rem bonam 
puto esse: id) meine, die Cas 
e fep gut; bie Sade (rint 
mit gut zu ſeyn; bie Cade ilt, 
wie i meine, gut: nékem ez 
a" dolog jónak látszatik lenni; 
ez a’ dolog, a’ mini vélem, 
jó. 4) cogitare , sentire: mtis 
nen, benfen, fid vorftellen : 
gondolni képzelni. Usus. 3 
náč mluwi, než fa Somňímé: 
aliter ac sqntit (cogitat): 
loquitur; et redet anders, als 
erő meint: nem ugy beszél, 
mint gondol, 


Somňimetedelňe, adv. v. Sos 


mnefipe. . 
do⸗ 
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dBomňímatebelní, č, é, adj. v. 
tomfietíwf, | 

Domniwatebelnoft,, i, f. v. Dos 

^ mňeťimoft. | 

' Domňíwatel, A, m. v. Domňis 


wel. 
Domňímatelťa, t,£ v. Domni⸗ 


wacka. 
domňímatelne, adv. v. Ďomňes 


fiwe, 

domňíwatelní, 4, €, adj. v. 
Somňeřiví, 

domnojeni, d, €, part. constr 
ex bomnoiit. . 

Domnožeňí, a, n. verb. ex 
8eq. , 

domneofit, it, (m, V. P. Zmp. 
bomnoi: desinere augere, mul- 
tiplicare: anfhören zu vermehs 
ren, gu mehren: meg szüni 
szaporitani , sokasitani. 77, rec. 
bomnojit fa: valde augeri 
(crescere) : fif) zu viel mehren, 
vermedren : igen meg-sokasod- 
nl. SZaporo ni. 

Domnosiwani, d, n. verb.ex seq. 

čomnošímat , al, dm, freq. ex 
Šomnožit. 


, 


Šomočení, 4, €, part. constr. 


plane  madefactus , humec- 


tatus, a, um: völlig aenebt, 
naf gemadt: egészlen meg-áz- 
tatott, — meg - nedvesitetett , 
meg - vizeztetett.. 2) plane 
macerafus: völlig gerůftet, ges 
wöffert, PH B. Flachs, Hanf: 
ki áztatott. Usus. Domočes 
ní Zen, Oomočené Ronope: 
maceratum linum, macera- 
tae canabes: geröfteter Flachs, 
Sanf: ki áztatott kender , len. 
Domočeňí, 4, n. verg. ex seq. 
domoäit, il, im, V, P. imp. 
bomet: desinere madefacere , 
vel macerare: aufhören zu nes 


ben (naf zu mafen) oder zu 


vějten, zu měffern : meg szüni 
nedvesiteni, áztatni, vizezni. 


Dom 


2) plane madefacere ( mace- 
rare): zu Ende neten, röften- 
wäflern, 3. B. Grace : meg- 
áztatni , ki ágtatni. 3 ) desine- 
re mejere (mingere, urinam 
reddere ): aufhören fein Waſ⸗ 
fer abzufhlagen: meg szűnni 
vizelleni, hůgyolni. 77. rec, 
čomočit fa. satis madefieri, 
vel macerari: genug geneht 
oder gerdfitet ( gemá(fert ) werden : 
eleget ki ázni. 

Domoťáňí, é, n, verb. ex seq. 

6omotat, al, ám, V. I. čmp. 
bomořag: finaliter madefieri 
(humefieri): ju Ende na, mers 
den: egészszen meg-ázni. 

Šomoťnuť, fnuf (foL), Bňem, 
V. P. imp. bomoťňí. idem. 

Domoťnulí, 4, n. verb ex 
praec. 

Domow, a, m. domus, ús, 
epic. habitatio, nis, f. die fei» 
mat, Ort, wo jemand went: 
ház , lakás. Syn. trag, 2) pa- 
tria, ae, f. die Heimath , Ge 
Burtšort : haza, született föl- 
dünk. \ 

domow , adv. domum : nad) Haus 
fe, heim : haza. boA. Domů, U- 
sus. Domow iff : domum ire: 
nad Haufe geben : haza menni. 

domowi, á, 6, adj. v. domás 


cf. 
bomowňe,aďv. domestice : hěušs 

lid): házi módon. , 
domowni, 4, €, adj. v, domaͤ⸗ 


ei. 

+ Somowni , adj. omn. gen. v. 
domáci Nro. 1. 

T Domowfiica, i, £ v. Bofetfa. 
2) v. Domkaͤrka. 

+ Domowňíť, a, m. v. poft. 
2) v. Domtar. 

Domrzáňí, 6, n. verb, ex seq. 
v. Domrzáni, 2 
domrzat, al, dm, V. I. imp. 
domrzag, reg. Accus. pers 
v. omt3at, domrzet : in com- 
modare, Usus W358 mó bo: 

mte 


Dom Don 


mta: continuo mihi est mo- . 


lstus, gravis, incommodus: 
et fälle mir immer be[dywerlid) : 
szüntelen nekem alkalmatlan. 
Ta Wec ma Šomt3á : res mi- 
hi est molesta, moleste fero 
rem: mid) verdrieht die Cade, 
šrgert mid): ez a dolog bosz- 
szoat engemet. 
domrzení, à, €, part. constr. 
morosus , difficilis, indignans, 
indignabundus, iratus, a, um : 
verdroffen , verbrieflih , můts 
tf, yotnig , unwillig: kedvet- 
kn, komor, haragos. 
Domtzeni, à, n. verb. ex seq. 
domrzet, zel zim , V. P. imp. 
óomra , reg. Accus, pers. es- 
se molestum , esse molestiae, 
molestiam adferre, | movere 
indignationem (stomachum ): 
verdrießen, Aergerniß, oder Uns 
willen verurfachen , beſchwerlich 
fallen: valakit meg-boszszon- 
tani, boszszüságot szerezni, 
Usus. To ma domtzelo: hoc 


mihi molestum (molestiae) - 


fuit; id moleste tuli ; propter 
hoc indignatus sum; daß hat 
mid verdroffen (geärgert) t azért 
meg boszszonkodtam, az ne- 
kem alkalmatlan volt. 
domu, adv. v. domow. 
bomučení , 6, 6, part. constr, 
bomutif : tortus, exoruciatus, 
a, um: abgemartert, abgtyris 
nigt, abgefoltert : gyötrött, kén- 
zott. Syu. umučení, 
domucent, &, n. verb. ex 60- 
dem. exoruciatio, nis, f. Abs 
marterung: gyötres , kénzás. 
Syn. Umučeňí, 
ſomüceni, d, €, part. constr. 
bomůčiť : farina conspersus, 
a, um: mit Mehl beftreut : be- 
lisztezett , lisztel meg - hinte- 
tett. 
Bomůčeňt , 6, n. verb. ex 60- 


m. 
»myaát, it im, V. P. imp. 504 
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mul: desinere torquere ( erte 
clare,» excruciare): aufhören 
u foltern , martern, peinigem : 
énozni meg-szůnni. I]. re- 
cipr. bomutit fa: reg. gen. 
excruciare , discruciare, mul- 
tum torquere : abmartern , Viele 
peinigen ( martern ) : öszve ké- 
nozni. 

domáčiť, it, im, V. P. čmp. 
domuč : farina couspergere , 
perspergére: mit Mehl beſtreu⸗ 
en: meg-lisztezni , liszttel 
meg-hinteni. 

domuteni, d, &, part. constr. ex 
bomutif, © 

Domuteni, d, n. verb. ex seg. 

Somutif, il, im, V. P. imp. dos 
mut: desiuere butyrum cou- 
ficere : aufhören zu Buttern , 
Butter zu machen: meg-kópůl= 
eni , a’ köpüllest el - végezni. 
2) desinere turbidum redde- 
re: aufhören trůbe zu machen: 
meg szünni fel- zavarni, 

dondjánt, 4, 6, part. constr. 
v. Šonefent, 

Donafani, d, n. v. Donefeňí, 

Sonáfat, al, ám, V. I. z 
náfag: v. doneſt. do%. donà⸗ 


eti. | 
Donafaweni, à, n. verb. ex 
seg. , 
Bonafawat, al, ám, freq. ex 5o» 
nafat. , , 
+ bonáfeti, el, im; v. donaͤ⸗ 


at, 

donetas, adv. aliquamdiu , a- 

'liquandiu, aliquo tempore : 
eine Zeit lang, eine Weile: egy 
ideig. Sym ponekas. 

+ 5ofietub , adv. idem. 

Doňef, u, m. adlatura , allatu- 
ra, ae, f. hozás. 

donefeni , a, €, part. constr. ad- 
latus, adporlatus, a, um : gés 
bracht, hinzugebracht, zugetru= 
gen , hingetragen: el-hozatott , 
el-hozott. Syn. bonáfaní, boA. 


doneſen et doneſen. 
Dos 
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Donefeňí, à, n. adlatio, adpor- 
tatio, perlatio, nis, f. teà 
Bringen , Bringung , Herzu⸗ 
bringung, das Sutragen, Bus 
tragung, Hertragung, Hintras 
gung : el-hozás al-hozatás. Syn. 
Donafení, 

boneft , doneſel, bonefem , V. P. 
zmp. bonef: ferre, adferre, 
adportare, deferre, perferre 
iluc, istuc: bringen, herzu 
bringen, holen, Dintragen, dort 
bin tragen, zutragen: el- hoz- 
ni. Syn. 5onéfat. Usus. fa 
Rinek doneſt: in forum fer- 
re: zu Markte bringen : piatz- 
ra hozni. 

T donefti, donefl, donefu : idem. 

doniceni, 8, Ép part. consír. W 
Zňičení, 

Doňičeňí, &, n. v. Zňičeňí, 

boňičiť, il, ím; V. P. imp. 50» 
ňič. v. aňiči. 

. bonitowani, d, é, part. constr. 
ex donitowat. 

Donitowäfl,a,n. verb. ex seq. 

doňitowať, omal, ugem, V. I. 
imp. Oofitug: conferrumi- 
nare, Plin. H.N. zufammen 
[öthen: öszve forasztaui. 

bonofent , á, €, part. constr. ex 
6onofit. 

Donofeňí, à, n. veb. ex seg. 

donofit, it, im, V. P. imp. 50s 
nof : desinere portare, gestare : 
aufhören gu tragen: meg szů= 
ni hordozni , viselni. 

6onoví, à , n. v. Donowet, 

Donowáni, d, n. verb. ex seg. 
temporis — verni transactio: 
Subringung der SrüblingBseit s 
tavaszi időnek el- töltése. 

&onowot, owal, udem , V, I, 
imp. donug: tempus vernum 
transigere : bie Fruͤhlingszeit 
subringeh: a? tavaszi idöt el- 
tölteni , ki- tölteni. 

Donowet, totu, m. tempus 
vernum : $růblingězeit: tava- 
szi idő, Syn. Donowi, gatní 


Don Doo Dop 


Čaf, Bat. | 
* bonuceni , 4, é, part. conatr. 


v. seg. 

Šonučení, 4, 6, part. constr. 
adactus, coactus, impulsus, 
a, um: gejmungen: kinteleai- . 
tetett,  kénszeritetett. Syn. 
prifilent, boh. 6onucen, 

Donufefi, d, n. adactio, 00- 
actio, impulsio, nis, f. tà 
Bwingen , der Zwang: kénszeri- 
tés kéntelenítés. Syr. Prifileni. 

donutit , il, ím, V. P. čmý. 
donut: adigere impellere: 
zwingen, bemäfigen: kénteleni- 
p , kénszeriteni. Syn. pti 
filit, 

Oootani , 4, é, part. constr. 
peraratus, a, um: völlig gs 
yflügt, ausackert: mindenestől 
fogva felszántatott, egiszszen 
meg szäntatott. 

Dootaňi, 4, n. verb. ex seg. 

6ootat , tal, tem, V. P. imp 
door: arandi finem facere, 
araturam (arationem ) absolre- 
re: das Pflügen endigen , vef 

‚ausacerns el-végezni , a’ szán- 

. tást. boh. 6owotati. 

Dooréméňí, d, n. verb. ex seg 

čoorámat , al, ám, freq. ex 
6ootat, boh. bowotctoatt. 

dopadení, d, é, part. constr. 
clausus, a. um: gan$tfalim, 
gefchloffen s bézárlott , rekesz- 
tett. 2) v. dopadnutt, 3) v 
6oputant, 

Dopadani, é, n. clausio ; nis , 
f. Bufállung, Schleikung, boi 
Zufallen, Schließen : rekesztés, 
tsukás. 2) v. Dopadnuti, 3) 
v. Dopufani, 

Sopadaf, al, am, V, I imp. 
dopadag: claudi: iuter, 

ließen, fid) fchliefen : beza- 
EN , bltěvědní tsukodní 
Syn. dopadnút. Usus. 3t 

" toot nědobre bopabé na Rluč 
ťu.2) v. dopabnuč, JI. rec. 
dopadač fa: Va doputat fe 

Qs 


Dop 


dopdőení, d, és part. constr. 
v. 5omatant, 
Dopášeňí, 4, n  £ropice. v» 
Domataͤni. 
dopásit fe, il, im, V. P. imp. 
bopaS fa, tropice cum Genzt. 
v. bomatat fa, boh. dopißiti fe, 
dopadnut, dnul (dol), čňem, 
V. P. imp. dopadni: depre- 
hendere, inactu corripere, 
eripere, prehendere: ertaps 
. pen, erwifchen: valakit vala- 
min rajta. érni, rajta kapni. 
Syn. doitit , dochopit, dos 
lapit, peftipnát, poſtihnůt, 
prichitit. Usus. Red ta dos 
podňem, dám fi: si te depre- 
endero, vae tibi (vapulabis)! 
weh bir! wenn id) bid) erwiſche: 
IR lesz neked! ha rajta er- 
ek, kaplak. Geftli ta zitra 
opadnem, © i 
(Roſti zlozif, Dufu ftratíf, 
niťdi wác na Nohi němfta« 
ňef, zemret mufif, t» mogíd 
Rukach Duda wipufif): si 
te in aliam diem deprehen- 
dero, morieris: wenn id) bid) 
morgen dort erwiſche, fo muft 
du fterben (deinen Geift aufge= 
ben) : hogy ha holnap ott er- 
lek, ki végezlek, soha sem 
fogsz többé élni. Uf ho dos 
padli: jam interceptus est: 
man hat ihn dien ertappt, ets 
wifht : el-fogattatott már, 
kézre kerültt. 2) v. dochitit. 


3) Dopabnüt zhora dolu:- 


decidere ex alto: von der Hoͤ⸗ 
be abfallen: magosrol alá esni, 
e-esui. Dopadnuf f Zemi: 
humo (terrae), insilire : zur 
Erde fallen: földre esni, 4) v. 
dopadat. 
opadnuti, d, ép parti constr, 
deprehensus , a, um : ertappt, 
erwiſcht: rajta kapatott, rajta 
eretett.  Uszs. Dopadnutim 
bit w negatém Skutku: ma- 
nifesto crimine teneri: erwifcht 


Dopadnuti, a, n. de 


Žiwot príšef 
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(ertappt , überfallen) werden ; cis 


. ner Uibelthat überwiefen werden : 


raja kapatni valami vétken. 
2) V dochiteni. 
rehensio, 
nis, f. Ertaͤppung, Erwiſchung: 
"rajta kapás, érés, 2) v. Dos 
chiteni. 


Dopodowaní, 4, n. Verb. ex 


seg. ; 
Sopadowat, omal, ugem, V.I. 


imp. dopadug : freq. ex bos 
paonut. | 


dopátehi, d, €, part. constr. 
. plene ustus, combustus, a, 


um: zu Ende gebrannt , vers 
brannt : egészlen el- égetett. 
boh. 6opáten, 


Dopáteňí, 4, n. Verb. ex seq. 
dopátit , iG ím, V. P. imp. 60v 


pat: usque ad finem (plene ) 
urere, comburere: zu Ende 
brennen, verbrennen : egészszen 
meg-égetnis el-égetni. 


seq. 
Gopatomat , owal, ugem, freq. 


ex dopatit. 


dopečent, á , é , part. cons£r, 


satis assatus, a, um: ausge⸗ 
braten: jól ki sültt. boA. do⸗ 
pečen. 2) , satis coctus, a, 
um : ausgebacken, gehörig gebu= 
den: egeszszen ki-sütótt. 


Dopečeňí, d, n. verb. ex 80s 


peet. 


T Dopeci et Sopect, dopekl, dos 


petu. (cu); v. dopect. II. rec, 
dopeci (dopect) fe, v. dopeit 


a. 
dopect, dopekel, dopečem, V. 


s P. zmp. bopet: satis assare: 
audbraten , genug braten Taffen : 
ki sütni, jól meg- sütni. 2) 
satis coquere, percoquere, ex^ 
coquere: ausbacken, gehůrig ba» 
(en: egészszen ki- sütni. IT. 
rec. dopect fa: salis assari: 
auöbraten, genug braten : jól 
ki sülni. 2) salis coqui, pere 

co- 
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eoqui, excoqui: ausbacken: 
(zeutr.) kisülni. Syn. bopes 
fat (a. 

Dopeťaňí, 4, n. verb. ex seg, 

dopetat , al, am, V, I. imp. 
čopeřa HEB 2 Sobect. II. rec: 
bopetot fa: v. dopeck fa, U- 
sus. Chleb fa nebopeld : pa- 
nis non satis coquitur (pere 
coquitur): dad Brod bädt nicht 
au$; a” kenyér nem jól sul 


Dopekdwanl, 

A seg. 

"bopetáwat , al, dm, freq. ex 
dopekat, IT. rec. bopetáwot 
fa: freq. ex Bopeťač fa. 

dopérani , 4, €, part. constr. 
v. dopraní. — — 

Dopérani, d, n. verb. ex a 
v. Doptáňí. boh. Dopitdňí, 

doperat, al , em, V. I. imp. 
dopérag: v. doprat: bok. b0s 
pitati. 

Dopiraͤwani, 4, n. verb. ex 


4, n. verb. ex 


seq. Ä 
dopétáwat, al, dm, freg. ex 
doperat. 
+ Dopißent, n. v. Dopašeňí, 
+ dopíšiti fe, il, ím; v. dopaͤ⸗ 


it ſa. 

Dopígáni , &, n. verb. ex seg; 
v. Dopt i. 

dopígat , al, dm, V. P. imp. 
bopígag : v. dopiť. Ä 

T dopigeti, el, im; idem. 

T Dopitani, n. v. Dopttáfit, 

+ Sopítati, al, am; v. Soherat, 

dopifeni, 4, €, part. const. 
ex bopífat, 

Dopifani, d, n. verb. ex seq. 

Sopífat, fat, fem, V. P. imp. 
dopíf: aliquid totum scribe- 
re: audfchreiben, völlig f$rciben : 
az irást el-végezni, le-irni. 2) 
desinere scribere : auöfchreiben , 
aufhören zu ſchreiben: meg-szün- 
ni irni, JJ. rec. &opl(at fa: 
multum scribere: viel ſchreiben: 
sokat irni. 


Dop 


Sopiffant, 4, €, part. contr. 
ex dopiſtat: sordidus , sgnal- 
lidus, oommaculatus , inqui 
natus , a, um: befhmugt: rus- 
nya, szennyes, niotskos, pisz- 
kos, 

Dopiſtaͤni, d, n. verb. ex &- 
dem. maculatio , commacuh- 
tio, inquinatio , nis, f, ki 
Beſchmuzen, Befudeln, die e 
ſchmuzung: bé-motskolás, szen- 

' nyenseg iszkolás , růlitás 
dopiffaní , d, &, part. consir.e& 
Sopiffot, 

Dopiffaňí, d, n. verb. ex eodem. 

bopiítat , al, ám, V. P. im 
bopiffad: maculare, comme 

. culare, inquinare, foedart: 
beſchmuzen, beſudeln: mér 
motskolni. rütitani, szenyt- 
siteni, piszkolni. 7/. rec. b» 
piffat fa: se maculare, Ir 
quinare : fid befhmugen, & 
jubeln , bemadeln: meg mol- 

olodpni. 
bopíffat , al, dm, V. P. imp 
Sopíitag: desinere tibia (fr 
tula) canere: auéyfeifen, au 
hören zupfeifen , auf einer Po 
fe, Slötte: meg szünni sipok 
ni, sipot fújni JIŽ. recap" 
dopiſtat (a: setis fistula (tibu) 
canere: genug pfeifen auf M 
Blůtte, Pfeife etc; eleget sh 

-polni. 

Dopifowaňí, a, n. verb. exit 

dopifowat , owal., ugem, Y. ^ 
imp. bopifug: freg. ex don 


Sopi£ , il, igem, V. P. imp. 

- pi: ebibere exhaurire ep 
re: austrinken, etwas flüfige! 
ki inni. 

Šopitaní, á , é, rt. constr.& 
Bopitaf et dopitat᷑ fa. 

Dopitdni, d, n. verb. ex s. 

dopitat, al, dm, V. P. i" 
Sopitag : desinere pe 
(mendicare ): aufhören ju 9 
ten (betteln): meg T 





Dop 


kérni, II. reeipr. dopitat fa: 
percontando invenire (repe- 
rire, deprehendere): cerfra« 
gen: meg kérdezni , tudakoz- 
ii. boh. doptati fe, 

dopiti, d, €, part constr ex 
$opi£: ebibitus exhaustus. 
epotatus, a, um: ausgetrun⸗ 
fen: ki ivott, Syn. wipitt bod, 
dopit. 

Dopiti , 4, n. Ferb. ex dopit. 


doptátani , á / e, par! constr. | 


ex boplácat. Syn. boplatent, 
Doplácáni, d, n. verb. ex seq. 

Syn. Poplatenl. 
, L imp. 


doplácat, al, dm, V. 
Soplácag : v. doplatit, 

t dopláceti „e, ím, idem. 

doplafeni, d, €, part. constr. 
ex boplatit. bož. boplacen. 

Doplateni, 4, n. verb. ex seq. 

boptatit , il, im , V. I. imp. 
dopfet: residuum solvere : 
dad noch übrige zahlen : ami még 
hátra maradt, meg fizetni. 2). 
penitus solvere, exsolvere: 
völlig bezahlen : egészszen ki- 
fizetni , meg - fizeini. 

Doplazeňí , d, m. verb. ex seg, 

doplazit fa, il, im, V. P. imp. 
doplaz fa: eo (illuo, istuc) 

ere: hin (dahin) riechen: 

à sznl : 

Šopteff, Bopfetel , doptelem, 

V. P. imp. Sopleť : plexionem 
ire, plene plectere, desi- 

nere plectere : zu Ende ffedten : 
a fonást el-vegezni,meg-szün- 
m fonni, 

boptel, dopkel, Hoptegem, V. : 
P. imp. čopleg : erunoare, 
exherbare , desinere runcare: 
ausjäten, ausgäten, zu Ende jäs 
tem: ki gyomlälni, a’ gyom- 
lálast el- végezni, 

boptetaní páně, part. constr. 
v. bopřeťení, 

Doptetáňí, 4, n. verb. ex seq. 
Y. Dopřeřeňí, 


Tom. 1 
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6optetat , et, am, V. [in 
boptetag : v. bopteff, T 

Gopletení, d, é, part. constr. 
ex doplefť. boh. bopteten, 

bopřetí, a, é, part. constr; erun- 

. calus, a, um: audgejätets ki- 
gyomláltatott. 

Dopřeří, d, n. ad finem perdu- 
cta runcatio: dad zu Ende Si» 
ten, Ausjatung, Ausgätung: 
ki gyomlálás. 

dopřeření, 4, 6, part. conetr. 
plene plexus, a, um: $u Cn. 
be geflochten : meg fonott. 

DopřeČeňí, a, n. verb ex doptett, 

T Bopřití , i, igi (03 v. Dos " 
ptut. 

doplñeni, 4, e, part constr. 
plenus , completus, impletus , 
a, um: angefúlltt meg=-töltött. 
boh. doplňen, 

Doplňeňí, à, n. impletio, com- 
pletio, nis, f. Anfůllung, Sue 
füllung, Crfüllung , Ausfillung, 
bad Erfüllen : meg-töltes, 

doplňit, it, ím, V. P. imp. boe 
pi: plane implere, comple- 
re: zufüllen, ganz volí füllen, 
ausfüllen, erfüllen t egészszen 
meg tólteni. 

Doplňowáňí, d, n. verb. ex 400. 

Goplfiowat , omat, ugem, freq. 
ex doplnit. 

Sopfuf, dopful, Sopfugem, V. 
P. zmp. boptug : eo (illuc, i- 
stuc) spuere : hin fpeien , botte 
bin, eder au Y ben n 
fpeien : oda (ide) pökni. Syn. 
dopfuwal. bek dopfiti. 2) 
illuc (eo) despuere : herabmärtö 

elet: le- pökni. dor. bopli« 
dopkuti, d, €, part. constr. ex 
bopfut. 

Doptuti, 4, n. verb. ex eodem. 

Dopfumänl, d, n. verb. ex seg. 

boptutoaf, al, dm, V. L imp. 
dopřumad: freg. ex doplut. 

+ dopolebňe , adv. v. dopolm« 
da, 2) v. pred Poludňím, 

Ff $0: 
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dopoli, atv, dimidius, az am: 
biš in die Helfte: kózepig , fé- 
lig. Syn. f Polowice, 

Sopoludňa, adv. usque ad me- 
ridiem , usque tempus anté 
meridianum: biő an den Mit⸗ 
tag: délig, Syn. 80 Obeda, 
5o Poludňa: boh. 80 Poled⸗ 


fie, dopoledne. Usus. opos . 


. Tudna tu bol: usque meridi- 
em hic fuit: er war bís an 
den Mittag "hier : egész délig 

. ítt volt. Rdižbb pre ňu 
nepoflat, tatbi tam fešela 80 
Poludňa: illa ibi usque ad 
mgridiem maneret, nisi arces» 
seretur: fie blicbe ba bià an ben 
Mittag fipert , wenn man fit 
nicht holen liche: egész délig 
ott maradna, ha tsak érette 
nem küldene. 

Dopomahani, d, n. verb. ex 


.. eeq., 

Sopomábat , al, dm, V. J. imp. 
. Sopomabag : adjuvare aliquem 
in ré consequenda ( obtinen- 
da) vel ad rem obtinendam 
(consequendam) : verhelfen : 
elö segélteni valakit valamelly 
dolognak el - nyerésében. Syn. 
dopomoct. 

+ dopomoci et dopomoct᷑, 5o» 
pomohl, dopomohu (Sopomos 
Zu) idem. — 

dopomocí, dopomohel, dopo⸗ 
moáem, V. P. imp. 5opomoi : 
Usus. Dan- Bob nam $opos 
moʒe (dopomoct váčí): praesens 
Deus aderit : der Allerhoͤchſte 
wird und beyſtehen, wird uns 
nit verlaffen !: nem hágy el- 
minket (megseget bennünket) 
az Isten. | 

Sopomobnit , hnul (bel), pem, 

» P. emp. Sopomshni : zdem. 

Dopomobnuti , d, n. v. Dopos 
mábéni. — , 

Dopomošeňí , a, n. idem, 


bopowrbant , d, č, part constr. 


ex Sopomtbat. 


Dopowedaňí, 4, m verb, ex seg. 

bopowebat, al, am, V. I. imp. 

Sopowebadg: narrationem ab- 

solvere, finire, terminare :tit 

Erzählung zu Ende bringen: a 

mésézést, beszéllést el-vige» 

ni. boh, dopowidati. 

Bopourbesi „ A, n. v. Dom 

wen à 

dopomweset , dopowesel, dopo⸗ 

. tím: V. P. imp. Sopowec r. 
domlumit, 

+ dopowesiti, dopowedil, 90 

, powim; idem. — 

+ dopowidati, al, am; v. du 
powedat. 

dopradaní , a, éz part. conur. 
ex boptabat. 

Dopradqͤni, 4, n. verb. ex seg 
doprádgě , al, am, V. Lim 
dopradag: v. Oopráft. 

T dopřádati, al, am; idem 
dopradeni, à , €, part. coni. 

ec dopraf + 
Doprašeňí, à, m verb. ex e» 
eMe 
boptant , d, ép part. constr. € 
doprat: boh. Sopran 
Dopráňí, d, n. verb. es © 


m, 

dopraͤſt, doprádel, čoprášem 
„V. I. imp. dopraš: desnes 
nere : aufbóren zu fpinnen: mq 


. szünni fonni, a" fondst el-ré 


gezni. boh. doptiſti. 
doprat , doprel, doperem, V.B 
praes. bopétam , imp. boptt: 
desinere lavare: aufhören ji 
wolhen, 3. B. bie demi 
meg - szúnni mosni, Syn. 90 


petat, 

doptat, Soptát, boptegem (vul 
boptagem ), V. P. amp. 99 
pteg, cum gen. conceder 
permittere, dare, favere: T 
gönnen, zulaffen: adni enge, 
ni. boh. doptaͤti et bophii 
Usus. Pane! bopregte mi t$ 
miloffi: Domine ! faveat m" 
bi hoc gratiae: Kerr! pn 


Dop 


nen Sie mir die Gnade: Uram! 
engedgye meg - ezen kegyel- 
met, 


+ dopřáti, dl, egi (u); idem. 
boptataní, d, €, part. constr. 
ex dopratať. v. dořfušení. 
Dopratáňí, d, n. verb. ex seg. 

v. Dořťušeňí. 
čopratať , al, ám, V. P. imp. 
dopratag: v. dorkudit. 
doprati, à, ép part. constr. ex 
doprat. 


Doprafí, a, n. verb. ex eodem. 


dopresani f à , 6, ré. consir. 
ex do predat. bo. 5optebán. 
Doprebdňí, d, n. verb. ex seg. 
dopredat, al, ám, V. P. imp. 
dopredag : residuum vende- 
re: das librige noch verfaufen : 
az utollyat el-adni. boh. 50» 
probati. 
Dopredbamaní, 


&, nm verb. ex 
seg. 

čopredémat, al, am, V. I. freq. 
ex dopredat: boh. Boprodas 


J wat. 

+ doptiſti, bopředl, doptedu. 
v. dopráft. © 

T dopříti, dopiel, boptegi (u); 
Y. 5oprat. , 

T 6optobati, al, am; v. 80s 
predat. 

T doprodawati, al, am; v. 6o» 
ptebámat, 

Doprowadzani, d, u. verb. ex 
seg. v. Doprowošeňí, 

6opromób3at, al, am, V.T. Zmp. 

Sopromébáag : v. doprowos 
' Bit. 


Doprowoßeni, à, n. comila- 
tio, prosequutio , nis, f. das 
Befleiten, die Befleitung : el-ké- 
seres. , 

Šoprowošit , if, ím, V.I. čmp. 

. Šoptomo8 : comilari, prose- 

| qui, deducere:- begleiten Ste 

mand: keserni,  el.késérni. 

v: Syn. odpromabit. 

opffani, d, €, part. constr. 


marsus , adspersus, consper- 
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sus, a, um: befprüßt: öszve 
fetskendeztetett. 

Doptffani, à, n. sparsio, ad- 
spersio, couspersio, nis, f. 
dad Befprügen, Befprügung : ösz- 
ve fetskendezes, 

doprítat , al, dm, V. P. imp. 
doprffag: spargere, adsper- 
gere, conspergere, persper- 
gendo inquinare: befprüben , 
durch Spruzen beſchmuzen: befets- 
kendezni, öszve fetskendezni. 
4) desinere spargere, consper- 
gere : aufhören zn fprügen 3 
meg szünni öszve fetskendez+ 
ni. II. rec. doprſtat fa: se- 
perspergere ( conspergere) : 
fid) befprügen : magát öszve fels- 

endezni. — . 

* Doptáni , n. v. Dopítánt, 

* doptáti fe, ol, am; v. dopís 
tat fás , 

* Doptáwáni , n. verb. ex seq, 
v. Dopitowant, — 

+ doptawatife, al, ám, freq. 
ex doplati fe: v. Gopitowat fa, 

dopuseni, 4, ép part. constr. 
perpulsus, a, um: getrieben, 
dahin gebracht: reá hajtatott , 
kénszeritetett. bo. 6opusen, 

Dopudeni, dà, m. perpulsio, 
nis, f. Dahinbringen, Treiben : 
rea hajtás,kénszerites.Syz. Dos 
nučeňí , Dowedent, Priwes 
wešeňí, 

Šopušiť, il, ím, V. P. čmp. 
dopus: perpellere : dahin brins 
gen, treiben: vinni, hajtani , 
kénszeriteni. Syn. donutit, 
boweft, priweit, dohnat. 

doputani, a, €, part. constr. 
ruptus, disruptus, a, um: 
serfprungen , zerberſten: meg 
romlott, hasadott, el-rontatott. 

Dopuťáňí, a, n. ruptio, di- 
ruptio, disruptio. nis, f. Ber» 
fpringung, Zerberitung: meg- 
hasadás , el- rontás. 

bopuťat, al, am, V. P. imp. 
doputag : desinere rumpi (dis- 
Ff2 . rum- 
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rumpi, dirumpi): aufhören 
ju von einander zu fpringen, 
u berften, einen Rick zu bes 
ommen. meg szünni hasad- 
ni, romlani. ZI. rec. dopus 
tat fa: disilire: rumpi, di- 


rumpi , disrampi: zerfpringen, . 


zerberſten: el- hasadozni , ósz- 
ve hasadózní. | 
dopuftani, a, e, part. conatr. 


ex bopüftat: v. dopuftení, 
[, d, n. verb. ex seq. 


bsopüftet, al, ém, V: I. imp. 
dopuftag: v, dopuflit. bo^. 
Sopüfteti, II. rec. bopúfta 
fa: v. bopuftit fa, boÀ. do⸗ 
püftet fe 

+ Dopufichl , 4, n. v. Dopus 
(čeňí 


Dopuft, u, m. v. Dopuffeňí, 
čopuftení , a ⸗ 6, part. constr. 
admissus, a, um : zugelaſſen: 
bé - botsáttatott. 2) conces- 
sus, permissus, a, UM: ji» 
gelaffen, erlaubt : meg- enged- 
tetelt, 3) admissus, commis- 
sus, patratus, perpetratus, 
a, um: begangen : elkövetett; 
Dopufteni, 4 , n. admissio, nis, 
f. Bulaffung, dad Zulaſſen, 
Hinlaffen. 3. B. vor den Fürs 
ften: bebotsätds, hozzá - bo- 
tsátás, eresztés. 2) permis- 
sio, concessio, nis, f. per- 
missus, indultus, ús, m. bad 
Bulafien, Erlauben, — Geftate 
tung, Bulaffung, Erlaubung t 
meg engedés, engedelem , 
szabadság. yn. Dopü(tafit ? 
Dopuft, Dowoleni, Pripuſte⸗ 
ří, Sloboda, boh. Dopuſteni. 
3) fatum , i, n. sors, tis, f. 
immissis. , Dis, baš Ders 
ngen, Berhängung, Sufhifung, 
— „Schickſal tet, 
végezés, rendelés, sors. Usus, 
Bozté Dopufteňí: fatum di- 
vinum , voluntas divina; Ver⸗ 
hangniß Gotted: isteni rande- 


 Dop 


— 


lés, isteni akarat. 4) patre- 
tio, admissio, nis, f, Se 
gehung, Ausübung : el- köre- 


t 
+ Dopuftenf, n. idem. 
+ dopnfteti, el, ím; v. bopif 
tat. II. recipr. bopaftet (t: 
v. dovüſtat fa. 
6opuftit il, im V. P, imp. 
Sopuft : admittere: zulafen, 
hinzu (gehen) laffen: bé - bé» 
tsátani, hozzá-botsátani, 2) 
concedere , permittere, pali; 
sinere: zulaffen erlauben, gt 
ftattem , verftatten, verhängen: 
hagyni meg engedni. $yn. 
dowotit vopuftat. Usus. Čt 
to Čaf, Mefto, a mojnef 
Sopuffí: pro temporis, loc 
et facultatis ratione: mit d 
die Beit, der Ort, und die trip 
ten quomo werden: valamint 
az idő, a’ hely , és alkalma 
tosság megengedi. 3) sinere fit- 
ri, imittere: verhängen, 46 
fchehen laſſen, zuſchicken. % B. 
von Gott: hagyni, reá - eres 
teni — botsájtani, Proverb. 
Pan Bop bopufft ale n 
pufti: Deus neminem ultra 
vires tentari permittit: Gt 
laͤßt niemanden fiber feine Srife 
ten verfuhen: az isten sem 
nem enged ereje felett késer- 
teni. 77. rec. dopuſtit f 
cum Genit. admittere, com" 
mittere, patrare, perpetrare 
begehen, thun, ausüben, i 
einen Mord, Lafter, Sünde eto 
el- követni, meg- tselekedil, 
véghez vinni, Syn. dopu d 
fa. Usus. stihn, Win (6 
$opuffif: crimen, cul 
admittere; adstringere (ob 
stingere) se scelere ; eine TUN 
be begehen: vétket küvetai tl; 
vétekbe (bünbe) esni. GA! 
tetég Weci nedopuflim, PE 
ttetu bif me 3 vico bafimoll 


far 


Dor 


karhat (ſtraͤfat) mohel: "non 
comittam , ut: me de negligen- 
tia accusare possis: id) werde 
nie etwas ſolches begehen, mee 
gen welches du mich der Mache 
läßigkeit beichufdigen koͤnnteſt: 
nem adok okot arra, hogy en- 
gem restnek mondhass. 2) 
sine casu. dopuſtit fa: vitia- 
ri, stuprari, labi: zu Galle 
fommen: meg fertösztödni, 
me szeplositemi , paráznal- 
kodni, Usus. Gb tebo Čafu 
(o5 teg. Dobi), gat fa dos 
puſtila, šděního Skeſtaͤ ner 
má:a lapsu nullam fortunam 
habet (a nullo expelitur in u- 
xorem ): (tit bem (feit der Beit, 
feit derjelben Zeit) baf fie zu 
Halle gefommen ijt, hat fie Fein 
Glück mehr: azon idótül fog- 
va, hogy meg-esett, semmi 
szerentseje nintsen (senkisem 
kéri feleségül). 
Dora, i, £ v. Dorota, 
borábaní, 4, k, part. constr. 
ex darábač: v. dorobení, 
Dorábáňí, d, n. verb. ex seq. 
v. Dorobeni, 
orábať , al, ám, V. T. imp. dos 
tábug : v. dorobit. bož. O08ts 
laͤwati. 
- Dotafomáňí, n. verb. ex seq. 
v. Dořatowáňí, 
' čorafowafi, owal, ngi (u); 
v. Sofatowal, 
Jora3 , u, m. ultimus ictus: der 
Tette Streih > utolsó tsapás. 
Syn. Zata3. Usus. Dorazdat 
nebomu; dorazit, zabit nes 
Tobo: plane occidere quem- 
piam: jemanden völlig tödten : 
umbringen: valakit meg-ölni. 
doraz, adv. v. hned, zaraz. 
yräjagici, d, é, part. constr. 
ex dorázat: ingruens, inva- 
dens imminens : hereindeingend, 
herdringend, anfallend , der bes 
rein bringt, anfällt: altal-ható. 
»téáagítnt , adv. invectivaliter 
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Sidon. aspere: anfabrenb, ſchel⸗ 
tenb , polterhaft. 


dorázagítni , G, €, adj. inve- 


otivus, Ammian. asper: a, 
um: f($ýeltend, anfahrend , los⸗ 
ziehend, mit Schelten und Ross 
iehungen angefüllt, 3 B. bie 

edes; polterhaft: szidalommal 
kárhoztató , haragos, pironga- 
t 


Dorazagiönit, a, m. invasor, 


is, m. Cod. Just. der herein 
bringt, anfällt, Hereindringer , 
Anfáller : reá támadó, ütö. 2) 
invectivus orator, asper (prae- 
ceps) in dicendo: Loszieher, 
losziehender ((djeftenber) Redner : 
Polterer: haragos, pirongató 
ékessen szólló. 


Dorasagiinoft, i, £ v. Dorás 
jani 


ni. 
dorázani, d, é, part. constr. 


ex dorášať: v. botasent, 2) 
2) invasus , impetitus,a , um: 
angefallen, angegriffen: meg- 
bäntatott. 


Dorášaňí, d, n. verb. ex seg. 


v. Dorazení, 2) invasio , in- 
vectio, Cic. „Ascon. adgres- 
sio, nis, f. invasus, ús, m. 
Coel. ur. btt Anfall, An⸗ 
griff, 3. B. mit Worten, dab 


. Anfahren, Loßzichen : meg bán- 


tás, reá rohanás, tamadás. 


dordäat, al, ám, V. I. imp. 


dorážad: v. dorazit, boh. Dos 
rdieti. 2) dorájat do (na) 
nekoho: invehi in aliquem, 
aspere loqui, invadere ali- 
quem, Cic. Ovid. Liv. im- 

etere : auf einem losziehen mit 
Jnorten , Toßgehen, Jemanden 
angreifen ‚anfallen; poltern : va- 
lakit pirongatni. boA. botáše= 
ti. Usus. Do (na) Nepraͤte⸗ 
(o Šípami bdordzagú: tela 
in hostem ingerunt, hastis 
in eundem irruunt: fie (fie 
fen mit Pfeilen auf den Sdn: 

; r 
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reá lővik szaporán az ellenség- 
re a’ nyilakat. Oſtro dotás 
žali: aeriter invaserunt Liv. 

. drangen heftig ein: erössen 

reá támodtak. 

. 6otastni, G, €, part. constr. pla- 
ne infixus, a, um: völlig eins 
geſchlagen: egészszen beli út- 
tetett. Syn. boté$ant, boh. 50s 
tagen, 2) plane occisus, a, 
um: völlig gettöted: meg - óle- 
tett. 

Doraseňí, à , n. verb. ex 60» 
ta3if. Syn. Dorážáňí. , 

T dorazeti, el, im; v. doraͤzat. 

dorazit, il, ím, V. P. zmp. 
doraz : plane infigere , incu- 
tere: völlig hinein fchlagen : e- 
geszszen belé ütni, belé ver- 
ni. Syn. dorájat, 2) plane 
occidere , mactare : völlig tóbs 
ten, ermorden: agyon verni, 
meg-ólui. 3) perficere: vers 
riften: véghez vinni. Syn. us 
robiť, učiňít, wibawit , wis 
fonat. Usus. Predca ffe to 
dorazili (urobili, učiňili): 
tamen id perfecistis: ihr habt 
es bod) verrichtet : meg-is el-vé- 
geztétetek azt. 4) pervenire: 
wohin gelangen, fommen: el- 
- érkezni, oda menni. Usus. 
Meera fem dorazifi: hesterna 
die horsum adpulerunt, per- 
venerunt : geftern find fie hieher 
(heran) gekommen, - gelangen : 
tegnap érkeztek -el ide 3 teg- 
nap jöttek ide. Po Sttaňe 
dorazil, na prfa padnul: de 
transverso irruit: von ber Cis 
te, unb über Zwerch rumpelt cr 
daher: keresztül rohantt - be. 
Wa teba dořášá Profoa mos 
ga: oro te: id) bitte bi ; c 
gelangt an ti meine Bitte : ker- 
lek tégedet 

Dorazowáni, d, n. verb. ex seg. 

dorazowat, owal , ugem, Jreq. 

. ex bordázat, 

Sorčin, e, e, adj. poss. Dots 


pot 


fa: parvae Dorotheae: tem, 
Dorden gehörig: kis Dorot- 
tyáé. Syn. dorotčin, | 

6ote3aní, a, €, part. const. 
plane sectus, absectus, abscis- 
sus, a, um: völlig abgeſchnit⸗ 
ten: egeszszen öszve vágott, 
vagdaltatott. 

Dorezani, a, n. verb. ex seg. 

dorezat, zal , žem, V. P. imp. 
Sorež: plane secare, abseca- 
re, abscindere: völlig abſchnei⸗ 
ben: egészszen el- vágni, el- 
metszeni. 2) desinere seca- 
re: aufhěrensu f$nciden : met- 
szeui (vágni) meg-szůni. 

T dořesati, al, ám; idem. 

Dorezawani, a, n. verb. ex. 


seq. 

dorezáwat, al, am, freq. ex 
dorezat. 

dorezowani , G, €, part. constr. 
v. dorezani. 

Dorcsowáni , &, n. verb. ex seq. 
v. Dotesafit, 

dorezowat, owal, ugem , V. I. 
imp. dotezug : freq. ex dorc 
30t. 

6otin , a, t, adj. poss. ex Dos 
ta, v. borotin. . 

Dorťa, i, f. dorotheola, doro- 
thea, ae, f. Dorhen, ein Ma 
me de gemeinen Srauengimmer? 
in Dörfern: kis Dorottya. Syn. 
Dorotřa. 

Šorobení, d, €, part. constr. ab- 

. solutus, perfectus, a, um: 
ertig gemacht, verfertigt: el- 
észitetett , meg - készitetett. 

Syn. dodiftaní, dohotoweni. 
boh.-boBšelán, 

Dorobeni, à, n.absolutio, per- 
fectio, nis, f. Sertigmahung , 
Berfertigung : el-készités, meg 
készítés. Syn. Dodíjtáni , boe 
botoweňí. boli. Došeláňí. 

Šotobiť, il, im, V. P. imp. Sc» 
tob. absolvere, perficere: fere 
tig (ju Ende) machen: el-Lésxa- 
teni, meg-kesziteni. $^ prig 

éz 


| 
J 


Dot 


ifla, dohotowit. boh. 50« 
tati. AAytmus. Čo bušeme 
robit ? uf fme dorobili: bus 
Šrme fa dúlat, 3 Weftu bo 
Dotíni, 


Šorofení, à, 6, part. constr. 
rore spersus, conspersus, a, 
um, roratus, a, um, Ovid. 
mit bem Thaue befprůst, Denvkt, 
harmatoztatott , harmattal 
meg-nedvesedett. 

Dorofeňí, d, n. rore adsper- 
sio, co rsio , perspersio, 
nis, £.. des Benegen (Befprůken) 
mít dem Thaue: harmaltol va- 
ló meg-nedvesedés, meg-ned- 


vesités, 
doronit, it, ím, V. P. imp. 6o» 
tof, rore adspergere, consper- 
gere, perspergere: mit bem 
Thaue be[prügen, benegen : har- 
mattal meg - nedvesíteni, meg- 
hinteni, ZI. rec. dorojik fa: 
rore adspergi, conspergi, per- 
spergi: mit dem Thaue befprügt 
(befeuchtigt, Denegt) werden: 
harmattal meg - nedvesedni , 
meg-hintödni. 
dotoſt, Boroftel, doroftem, V. 
. P. imp. &oto(fi: v. doroftať. 
boh, dotůfti. | 
oroftani, d, n. adolescentia, 
scentia ,  succrescentia , 
ae, f, das Heranwachſen: ne- 
vedékenység. 
doroftat , al, am, V. I. imp. 
Ootoftag : adolescere, pube- 
scere, sucrescere: heranwach⸗ 
fm, můnbig (mannbar) wers 
den von Menſchen; wadjfen , jus 
nehmen, größer werden , vom Ges 
treide etc. fel-nevékedni. Syn. 
6otoft , doroſtnüt. 


botoftte, adv. adulte: herangewach⸗ 


fend: meg-állapodott idöben , 
idősen. Syrı. bofpete. 

doroſtli á, é, ad). adultus ‚a, 
um, pubes, puber, ris, Com. 
mündig, mannfar, herangema(hs 
fen von Menſchen, Thieren, 
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Pflanzen, gro gewachſen, groß 
geworden 1 meg-állapodott ide- 
jů, idős, Syn. bofpelí, do⸗ 
toftnuti > 

Doroſtloſt, (, f. pubertas, tis, 
+ adolescentia, ae, f. ta8 Str» 
anmadfen , Wlůndigfeit, Mann⸗ 
barfeit: ki mohozott ifiiság, 
a" ferjfiúnak 14. a" leányzónak 
12. esztendős korában. Syn. 
Dofpeloft. 

doroftnút , finul (ftel), ftňem, 
Mw imp boroftňi: v. do⸗ 
toftat. 

Doroftnutí, 4, n. v. Doroftá 


ni, 

Dorota , t, f. dorothea, ae, f. 
Dorothea: dorottya. Syu. Dos 
to, 

dorotäin, R, 6, adj. poss, ex 
iDototto. v. dortin. 

borofin, a, e, adj. poss. ex Dos 
tota: dorotheae: ter Dorothea 
gehörig : dorottyáé. Syn. botin, 

Dorotta , i, f. dem. ex Doros 
ta: parva dorothea : Dorden, 
eine fleinc, oder junge Dorothea : 
kis Dorottya. Syn. € otta. 

Dorownať, a, m. aequator, 
complanator, is, m. Apul. 
der glci macht, Gleichmacher, 
Ebner: egyenesitö. Syn. Dos 
townatel, Dorowndwat, Dos 
rownaͤwatel. | 

Dorownacka, i, £ v. Dorowna⸗ 
telřa, M 

Šorownaní , a, e, part. constr. 
adaequatus, ooaequatus , com- 
planatus, a, um: gleié (eben, 
gerade) gemadt , geebnet: meg- 
egyenesitetett. 

Dorownani, a, n. adaequatio, 
coaequatio , complanatio, nis, 
f. Senec. die Gleichmachung, dad 
Ebnen ı_egyenesites, 

botownat , al, dm, V.P. imp. 
dorownag: adaequare, Liv. 
coaequare , Sajust. compla; 
nare, Cato, Colum. planare: 
gleih (eben, gerade) machen , 

a 


. . 


. 
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ebnen : meg egyenesíteni , egye- 
nessé tenni. 

Sotownatelčin, a, €, adj. poss. 
ex seg. 


Dot Dof. 


meg szünni rontaná, dönteni. 
2) diruere :. von. einander tts 
Ben, einreißen, gerftóren: le- 
rontani. 


Dorownatelfa, i. £ aeguatrix, dorucat, čal, čím, V. P. imp. 


complanatrix , icis, f. die gleiď 


macht, Gleihmacherinn , Čónes - 


rinn: meg - egyenesitóná. 


dotuč: desinere boare ( mu- 


gire, rugire ) ; aufhören ju bräls 
len : meg szüni bógni. 


Dorownámač, à, m. v. Dotor + Botiffi, doroſtl 6otoftu; v. 
o 


nac 


Dorownámačťa, i, £ v. Dos Doruwáni, 4, n. verb. exse. 


rownatelka. 
Dorownámaňí, 4, n. verb. ex 


8eg. ; 
borowndwat , al , ám , V. I, imp. 


nať. 

dorownámatedelní, à , €, ad). 
aeguabilis, complanabilis, e : 
dad man gleih (eben, gerade) 
machen fann: meg - egyenesit- 

etö. 

Dorownawatel, a, m. v. Dos 
townat, . 

Dorownawatelka, i, f. v. Dos 
rownatelka. 

dorownáwatetni, d, €, adj. ae- 
quätorins, adaequatorius, 
adaequativus,  coaequativus, 
complanativus, a: um: gleich 
( eben , gerade) machend, ebnenb: 
meg -egyenesító, egyenlöve 
tévő. 


+ Dort, u, m. v, Rolač, Tor⸗ 
ta, 


dorubaní, a ? €, part. constr, 
v. dofetani, 

Dorubént , 4, y. © ipofetafit. 

dornbat , bal, bem, (bdm) 
V. P. imp. dorub: v. dofetat, 

dorucani, d, é, part. constr. 
ex Sorücat. 

Dotucáňí, d, n. verb. ex 50s 
tucat, I 

Doručání, 4, n.verb. ex doru- 


dorucak, al, am,. V, P. čmp. 
Óorücag: desinere diruere 


bopomnag: freq. ex botows 


doruwat, al, am; V. P. imp. 


botumag: desinere vellere. 
(vellicare): aufhören ju rau⸗ 
fen. z. B. Semand beg den Haaren: 
meg szünni tipni, szaggatni. 
Syn. dorwat. II. rec. botw 
wat fa: desinere pugnat 
cum aligno: aufhören fid jú 
Fre , p Semanb, aufhören 
fid) - zu en: meg szunni 
valakivel viskodní, Syn. bots 
mať fa. 3) v. tuwat (poru 
wat ) fa. 


Dorwani, à, n. verb. ex e 
dorwat, wel, 


wem, V. © 
imper. Ootwi: v. botum 
II. rec. 6otwat fa: v. botu 
wat fa. 


Sofašení, 4, ép part. condr. 


impositus, a, um: cingelet , 
bététetett. boA. dofazeň. 2) 
expletus, suppletus , a, um: 
ejt: helyébe tétetett 9) 
additus, adjectus , a, um: 


. gugefepbt: hozzá adatott, tie 


tett. 4) impensus, a, um: 


| puseiest , darauf gewendet: rek 
öltött, 


Dofašeňí, 4, n. impositio, m- 


sertio, nis, f. Cinjegung: bt- 


tévés. 2) expletio, suppleto, 


nis, f. Crfegung: helyébe te 
vés. 3) additio, adjectio , nis, 


f.  Aufegung, Hinzufügung: 
hozzá , adás (tévés). 4) ur 
pensio, nis, f. | Aufebung, 


Draufwendung : reá - költés. 


(ruinare): aufhören zu zer» bofáBit , il, ím, V. P. mp. 
ſtoͤren, von einander zu reifen: . Dofaš: imponere, insert 


Dof 


tinfegen: bé-tenni. 2) exple- 
re, supplere, snbstituere, sur- 
rogare; erfegen, etwaà am die 
Stelle einer andern Sache wies 
der feben: helyébe tenni, más 
helyébe helyheztetni. 3) ad- 
dere, adjicere : zufegen, hinzu⸗ 
fügen: hozzá tenni, hozzá ad- 
ni, vetni. aus. Dofabit Des 
nazi, Čo nedoftáwá : supple- 
re defectum pecuniae: juſe- 
(m, maš am Gelde abgeht: 
a pénz hiját kelyre tenni, 
hozni, 4) impendere , insum- 
mere: zuſetzen, darauf wenden: 
‚ zei költeni. 5) bofašiť (dos 
6tío, dodrzaͤwat we Ste): 
tenere solide in lusu: in Spiel 
emítfif) halten: a’ játékban 
erőssen tartani, i 
doſadzani, & , €, part. constr. 
v. doſaseñi. 
Dofédsáňí, 4, n. verb. ex seq. 
v. Dofašeňí. © 
doſaͤdzat, al, aͤm, V. I. imp. 
dofadsag. fi'eq. ex doſadzat. 
dofédnút , Dnul (bel), hnem, 
V. P. imp. dofehni: pretine- 
re eo: hinreichen , hinlangen , bià 
bahin fd) erſtrecken: oda érni: 
szolgálni. Syz. doſahowat. 2) 
6ofápnüt 3 Ruťů: contingere 
(adtingere) manu : erlangen, et» 
reihen, 618 dahin reichen: kezével- 
el-érni. oda nyúlni. Syn. 
dočápnůť, 3) v. dopadnút, 
doſtihnüût. 4) cum Genitivo, 
vel Accusativo: accipere, 
adipisci, adsequi, consequi, 
Impelrare , nancisci, obtine- 
re? erlangen , erhalten, befoms 
Wm: meg-nyerni, el-venni , 
.el-nyerni: Syn. boflat, ob. 
brit. Usus. Slawi, ď i, 
Bofetftwá (Bláwu , eft, 
Bohatftwi) čofápnůť: adipi- 
sci laudem , honorem, divi- 
tias; Ehre, Bob, Reihthum er» 
langen : ditséretet, tiszteletet : 


gazdagságot nyerni. Doſaͤhel, 
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čo dúfal (Saͤdal): adiequa- 
tus est. quod sperabat: er et» 
‚hielt (bekam) maš et hofte ; er 
it feiner Hofnung gewährt wor⸗ 
ben: meg-nyerte , a’ mit ki- 
väntt; az ő reménysége bé- 
teltt. | | / 

dofähnuti, d, €, part. constr. 
manu contactus, a, um: erlans 
gen, erreifen: meg - illetett. 
Syn. dogahnuti. 2) acceptus , 
impetratus , obtentus, a, um: 
erlangen, erhalten: meg - nye- 
rettetett. 

Dofápnuči, d , n. adtactio ma- 
nu, contactus, ús , m. da Er⸗ 
langen, Erreichen: illetés. Syn. 
Dotápnutf, 2) acceptio, a- 
deptio , consecutio , impetra- 
tio, nis. f. Erlangung, Errei⸗ 
dung: el-nyerés, el-érés. bo. 
Dofazent, 

Dofabomáňí, d, n. verb.ex seq. 
Syn. Dočabowáňí, 

dofabowat , owal, udem, V. I. 
imp. Sofahug : freg. ex 00s 
ſaͤhnut. Syn. dočahomař, 

dofáťnůč , Enul (Fel), fňem, 
V. P. imp. dofáťňí: ad un- 
gvem effluere: bià auf den letz⸗ 
ten Tropfen  aušflicien: egész 
egy tseppig ki- folyni. Syn. 
80 poffebnég Rapki witect, 

vergi in exitium s in Mě 
&ufierfte gerathen : végső ^ azük- 
ségre jutni. Syn. na Pfotu 
widádzat f poftebnépo miás 


it. 

Šofaťnutí, d, £, part. constr. ex 
praec. 

Dofátnuti, d, n. verb. ex eo- 


em. 
doſarpani, é, €, part. constr. 
dilaceratus , dilancinatus , di- 
laniatus, lancinatus, panno- 
eus, a, um: gcrrifen, zerfleifcht : 
szakadozott köntösü, rongyos, 
foltos. Syn. 6ocunótani , do⸗ 

draní. 
Dofatpéňí, d, n. dilaceratio, 
. re 
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Arnob,  lancinatio , dilanci- 
natio , nis, f.; Serreifung , Zer⸗ 
fleifhung : rongyosság, ^^ _; 
dofarpat , pal, pem (pám), V. 
P. imper. dofarpag; lancina- 
re, Senec. dilancinare , Pr 
dilacerare, Ovid. dilaniare, 
Cic. jerrcifen , zcefleifhen: meg 
rongyálui, tépni, szaggatni. 
Syn.. docundrat, dodrat. 
6ofat, dofal, dofegem, V. P. 
imp. Oofeg : seminaturam ab- 
solvere: zu Ende fóen:.el- vé- 
gezni a’ vetést, 2) desinere 
sementem facere (seminare): 
aufhören zu fien : meg - szünni 
veini, be-vetni. 
doſati, a, é, part. constr. ex 
Paec, 
Dofati, á, n. verb. ex 80 at, 
bofawdS, adv. hactenus, Cie. 
Ovid. adhuc, hucusque: bis 
' (gt, bis dato, bis hieher, bid auf 
die Beit (diefen Zeitpunkt): ed- 
dig, ekkordig. Syn. pofawá8, 
$ Sofamaš , az do teboto 
afu, 5o tefoto Dňa, do 
Weilka. 
+ Dofašeňí., n. v. Dofábnutt, 
doftent, à, e, part. constr. per- 
minctus , a, um; beharnet , bes 
piffen : öszve hugyozott. 
Dofiani, a, n. verb. ex seq. 
doftat, tal, čím, V. P. zmp. 
. dofét: " permingere, Horat. 
beharnen, bepiffen: öszve hu- 
gyozni. 2) desinere minge- 
re (mejere): aufhören zu bruns 
gen, zu härnen, zu piſſen: meg 
szüni hugygyozni. II. recipr. 
dofiet fa; permingere ( per- 
mejere) se: fid) beharnen , bes 
Grunzen , fi) bepiffen: öszve 
ugygyozni magat. , 
Deſtekaßi, d, n. v. Dofteřáňí, 
čofteřat, al, ám, V. P. zmp. 
dofčetag: v. doſtekat. 
doſchnuͤt, ſchnul (ſchel), fóňem, 
V. P. imp. doſchni: plane sic- 
cari, siccescere , arefieri : trock- 


= 


Da 


nen, troden werden: egeszszen 
meg - száradni , ki- szikkadni. 
Syn. wifdnüt. 

doſchnuti, á, é, part. conalr. 
plane siccatus, arefactus, a, 
um» völlig getrocknet, troden 
geworden : egészszen meg-szi- 
radit. Syn. wifchnufi. 

Dýnutí, d, n. verb. ex 99 


nut, 
Doftitútdňí , d, n. verb. ex sg. 
Doftitútat , al, ám, V. P.imp. 
doftítutag : desinere singulii- 
re; aufhören zu ſchluchzen, den 
Schlucken zu haben : tsuklan 
meg-szünni. 
T dofečení, á, e, adj. V. dokd⸗ 
ſeni, fFofent. . 
doſedagici, a, €, part, contr. 
ex Sofedat. Usus. Dafedadid 
Cowatif : aemulus, i. m. Rady 
eiferer oder Mitbuhler, Rival: re 
télkedá társ. “ 
Dofedani, à, n. v. Doſebeni. 
dofedat, al, ám, V, I. imp. 004 
(ebad : v. doſeset. 
Dofedáwáni , a, n. verb. ex sel: 
doſedaͤwat, al. ám, freq. ex do 
fedať. — 
Dofešeňí , à, n. verb. ex ttj 
doſeset, Bel, Sim, V, P. mp. 
dofes ; sedere usque ad ; pet 
sedere: figen bis: el-ülni. 
Dofedrfaleni, à, n. verb. ex 884. 
doſedlacit, il, ím, V. P, imp 
bofedlač: desinere rusticari. 
rus colere cessare : aufhoͤren 
Landwirtfhaft zu treiben : mee 
szünni mezei munkát uzni, 
doſednüt, dnul (dei), nem, 
V. P. imp, dofeöni: conside- 
re, subsidere, residere: fi 
ſetzen, fid) niederfegen : le-ůlní, 
meg - úllepední. Usus. &olvc 
fem 5ofebe[ : vix consedi: | 
febte mid) kaum nieder: alig ü* 
Nor i omi 
oſednuti, á, n. consessio, 
NÍ consessus, us, m. fid 


fegen : le-ülés. | pe 


a 


Dof 


Dofebowaňí, &, n. verb. ex seg. 

ösfedowet, owal, ugem, V. 
3. zmp. bofedug : freq. ex bos 
ftónut, . 

Dofeť, ftu, m. fasciculus stra- 
mineus , merges, ilis, m, 
Strohbuſchel: getze. Syn. Dof 
ta, Dachowica. 

doſekani, 4, €, part. constr. 
caesus , sectus , concisus, con- 
sectus, a, um: gehaut, zerhaut: 


el-vágott, öszve vagdaltt. Sya. 


dorubeni, boh. dofeřán. — 
Dofetani , a, n. caesio , sectio, 
concisio , nis, f. dad Hauen, 


Berfauen : öszve vágás, vagda- — 


lis. Syn. Dotubáňí, 

dofefať , al, ám (boh. dofeči), 
V. P. imp. dofefag: caedere, 
consecare: bid dahin hauen: 
meg-vágni. Syn. dorubat, 2) 
concidere, consecare,. disse- 
care: hauen zerhauen: öszve 
vagdalni. Syn. dorubat. 3) de- 
sinere secare. sectionem fini- 
re: aufhören zu hauen: a" vag- 
dalást, vágást el-vegezni. Syn. 
botubaf. 4) boh. v. dotofit, 

Dofeftáwánti , a,n. Ferb. ex seq. 


dofefawal, al, ám, freq. ex- 


doſekat. 
doſeknuͤß, knul (tel), knem, 
V. P. imp. doſekñi: v. doſe⸗ 
thi: v. doſekat. 
dofefnuti, á, e, part. constr. 
ex praec. v. dofefani. 
Dofefnuťi, à, n. v. Dofekant. 
Dofefowaňí, 4, n. Ferb. ex seq. 
dofetowat , owal, ugem, freq. 
ex čo eenu . 
Doféwáni ? é, Il. 
boh. Dofiwänt. 
Sofewat, al, am, V. I. zmp. 


verb. ex seg. 


e 


bofewag: freq. ex bofář. boli. 
t. ' 


dofim, 0 L 
doſikani /, ap €, part. consir. Ve 


oftaní. | J 
Dofitäni, á, n. v. Doftáni, 
Sofikaf, al, em, V. P. Umnp. 


e 


,Seftátat, tal, čem (tám), 
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doſikag: v. doftat, TI. rec. 
dofiřať fa: v. doftak fa, 

dofipeni, d, €, part. conatr. 
adfusus, a. um: zugefchüttet : 
hozzá töltetett. 

Dofipáni, 4, u. adfusio, uis, 
f. dad Bufhůtten, Sufdüttung , 
Hinzufchättung: hozzá töltés. 

bofipat, pal, pem, (pám) V. 

. zmp. d>fip et Oofipad: 
adfundere (de solidis): gus 
fhütten, hinzu ſchütten: hozzá 
tölteni (a! magról). - 


Dofipomaňí, d, n. verb. ex seg... 


dofipowat, owal, ugem, V. I. 
imp. doſipug: freq. ex doſi- 


pet. 
T dofít, doſil, et dofel, Soft» 


gi v. čofat. . 
dofit, il, igem, V.P. mp. 5o» 


[: desinere suere, suturam 

nire , ad finem suere: fertig 
nähen, aufhören zu nähen : meg- 
szünni varrni. 

Sofiti, à, €, part. constr, ex 
praec. boh. Sofit. 

Dofiti, 4, n. verb. ex Soft, 

T Dofiti, n. v. Doſaͤti. 

+ Dofimáňí, n. verb. ex doſi- 
mali. v. Dofémaňí, 


bofimaní, á, 6, part. constr,ex , 


eof twat. , 
Dofiwani, d, n. verb. ex eo- 
em. , 
T dofimati, al, am; v. Soft. 

mať, 

Sofímat, al, am, freq. ex 00s 
fu. — 
Dofta 

V. Defta. , 
Doftatani, a, n. verb. ex sed: 
P. imp. boffač: saliendo (sal- 
tando) pervenire : hüpfend mos 
hin fommen: ugrándozva el- 
érkezni, el-jönni. 2) desine- 
re salire (saltare) : aufhören gu 
hüpfen, zu fpringen : meg-szü- 
ni wgorni. Prov. Red fa o3t« 
nij, 


"un f. v. Dofěť. 2) vulg. 
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nf , boftétef : ,matrimonio 
junctus omittes saltus: mit 
dem Heurathen wirft bu nufhůs 
ren vom Hüpfen, vom Sprin⸗ 
en: ha meg házosodol eszed- 

e sem jut a’ tántz. 

Doffatowcni, 4, n. verb. ex 


8eq. 
čoffaťomať, owal, ugem, V.I. 
bj etug: freg. ex bos 


atat. 

Doffočeňí , 4, n. verb. ex seq. 

boffoti£, il, ím, V. P. imp. 
doffoč : eo (illac, istuc) sa- 
lire, saltare. adsilire : herfprins 
gen, hinfpringen , bortfin (prins 
gen, an denfelben Ort hin fprins 
gen: oda ugrani. 

doffočňne,, atlv. curiose: vormis 
big, neugierig : szem - fülesen. 
Syn. drze, wfetečňe, 

doffoční, à, e, adj. curiosus, a, 
um, ardelio, nis, Corn. vor» 
wißig, neugierig: szem füles. 
Syn. drzi, wſeteẽni, wſasebol. 

Doffočnoft, i, curiositas, tis, 
f. Vorwitz, Neugierde, Neugie⸗ 
rigfeit: szem-fülesség. Syn. Des 
soft , wſeteenoſt. 

80 owf, á, 6, adj. e fascicu- 
lis stramineis, factus, a. um: 
von®trohbüfcheln: szalma kévék- 
bůl való. Usus. 'Doftowc Stre- 
da : tectum stramineum (stra- 
mentitium ): Strohdach: szal- 
mával fedett ház héjá, szal- 
ma fedél. 

čofldšení, č, €, part. constr. 
ex doflači e 

Doflašeňí, d, n. verb.ex seq. 

dorlasit , il, fm, V. P. imp. 

' 6oflaS8 : sufficienter dulcora- 
ye, reddere ( facere) dulcem 
edulcare Gell. genug fůf mas 
den, verfühen:  elégségessen 
edessiteni. 2) desinere red- 
dere dulcem : aufhören gu vers 
(üfien: meg szünni édesiteni. 

Doflabomaňí, &, u. verb. ex 

E969. 


Dof 


dofladowať , omal, ugem, V.L 
on doſiadug: freq. ex bos 
ROU, 
Gofidpánl, d, €, part. contr. 
protritus , proculcatus , a, um: 
niedergetreten, zertreten : oezve 
ta podtatott. 

Dofiapeni, d, nm. protritio, 
roculcatio, Plin. H. N. td 
iedertreten, Zertreten: óazve- 

tapodäs. . 
Soflápot , pat, ben (pém), 
. P. zmp. Oo[(apag: pro- 
culcare Dia Proterore Cie 
niedertreten, mit Yühen treten: 
öszve tapodnı. . 
Doflapomáňí, a, n. verb. e 


8eq. 
boflapoma , oat , ugem, fre. 
ex doflápat, 
+ doflebnút, doflecht, doflche 
nu; v. 5offinüt. | 
+ doflednuti , n. v. Doſlichaͤnli: 
Doftídáni d, n. verb. ex s 
doſiichat, al, am, V. I. imp. 
doſiichag: v. boftidnit. 
Doflibawani, 4, n. verb. es 


seg. , , 
doſlichaͤwat, al, ám , freq. exbo 


ſlichat. 

doſlichnut, chnul (doe), hám 
V. P. imp. doſlichñi: audire, 
percipere. inaudire: vernth⸗ 
men, hoͤren: | meg - hallan. 
Syn. doftifat , počuť, boh. bo 
flebnuti. | 

Soflibnuti, à, €, part, contr. 
auditus , perceptus , a, um: 
vernommen: hallatott. Syn. 90 
flifaní, u 

Doflihnuft, e, n. andilio, 
perceptio, inauditio, nis, 
baà Dernchmen , Hören: hal 


contir. 
v. Doflif 


null. _ 
Soflifat, fat, ftm, V. P. imp 
eife fie upnit. 


Dof Doft 


dofludnút , dnut (def), diem, 
V. P. mp. dofludái: v. Dos 
finit, 

dofludnutí, 4, €, part. constr. 
Y. doſlichnuti. 

Doſluchnuti, 4, n. v. Doflids 
nuti. , : . 

Dofpani, a, n. verb. ex seq. 

dofpat, pal, pím, V. P. imp. 
6ofpi: dormire ad, perdor- 
mire: fchlafen bi& : alunni va- 
lameddig. 

dofpateňe, 


adv.  inquinate, 


sordide, immunde: unreinig, - 


ſchmuzig: tisztätalanul, rü- 
tůl, otsmányul, 

dofpafení, á, 6, part. constr. 
inguinatus faedatus, immun- 
dus, sordidus , a, um: unteis 
nig , ſchmuzig, garſtig, heſchmuzt, 
bejudelt: rút, otsmány , tisz- 
tátalau. 

Dofpeteni, à, n. inguinatio, 
commaculatio, coinquinatio, 
faedatio , nis, f. Beſchmu⸗ 
zung, Beſudelung: meg rút- 
tás, tsunyitás , undokitás. 

dofpatit , it, im, V.P. imp.dof 
pat: commaculare, inquina- 
re,  coinquinare, faedare: 
unrein maden , beſchmuzen, bes 
maďeln, befudeln: meg rüti- 
tani, tsünyitani, undokitani. 

Dofpawani, d, n.verb. ex seq. 

bofpämef „ al, ám, freq. ex 

ofpet. 

bofpefe , adv. mature, tempes- 
tive: reif: idein, korán. Syn. 
Zroftfe. 

doſpeli, é, é, ‚adj. adultus, a, 
om: 
gewachſen, groß geworden; i- 
děs, koros. Syn. voroſtli. 
2) pubés, is; puber, ris: 
Mannbar, mündig, nevedékeny. 
3) maturus, tempestivus, a, 
um : reif: idei. érett , megirett. 
Syn. dozreli. 

Dofpeloft, i, f. pubes, is, f. 
pubertas, tis, f. Mannbarkeit, 


erwachſen, ziemlich groß 
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Plimdigkeit: ki-mohozott ifiú- 
ság. Syn. Dotoft(oft. 2) ma- 
turitas, tempestivitasz tis, f. 
die Reife: érttség. © 
Dofpeni, 4, n. adcursus, ad- 
ventus, ús, f, accessio, nis, 
f. dad Zukommen: el- jóvés 
el-érkezés, Syn. prichod, 
riſpeñi. 
doſpet, doſpel, doſpegem, V. P. 
imp. dofpeg: adcurrere, ad- 
venire, accedere: zufommen, 
herzukommen, Dingutommen , gt» 
fangen , anfommen , wohin tom» 
mtn; el-jónni, meg-érkez- 
ni. Syn. priſt, prifpet. Usus. 
Sa Pomoc (E. Pomoci) doſ⸗ 
pet : venire auxilio (subsidio), 
suppetias venire : zu Hülfe fom» 
men: segétségül jónnk Ale 
se Wogfto "tala eeiteho nes 
nadáte, a náramne pritáblo , 
a polaͤci i, Uhri nemohli t 
Meſtu dofpet Bitka tu welitá 
bola. Baj 2) v. prifpet. 
Dofpéwáni , 4, n. verb. ex seq. 
v. Dofpiwent, 
Gofpéwat , al, ám, V. I. imp. 
dofpémag. v. doſpiwa 
dofpiwani, Ar €, part. constr. 
ex bofpiwät, 
Dofpiméňí, d,n.verb. ex seq. 
Sofpiwet, al, ám, V. P. čmp. 
dofpiwad: finire ( terminare ) 
cantum, desinere canere : aufs 
hören zu fingen: meg-szünl az 
énekléstól, el-végezni az éne- 
ket. 2) freg. ex doſpet. 
Soft. adv. cum et sine Genit. 
satis, sat, affatim : genug: 
dosztig, elég, Syn. dofti. U- 
sus. Doftge: satis est, suffi- 
cit: ift genug: elég már, Dofť 
uà po trti:ad satietatem usque, 
bis dem haló genug : torkig elég. 
Doſt dobrí, v. dobrí 4. Nr. 
Doft Pénazí: satis pecuniae : 
Geld genug, genug Geld: elég 
pens. Doif Slow: satis ver- 
orum: Worte genug: etés a’ 
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beszéd. Doff mat, a) habere 
satis; genug haben: elég va- 
gyon. 5b) satis habere, con- 
tentum esse: genug haben, jus 
frieden ſeyn: © meg - elégedni. 
Doft mam na tom: satis id 
habeo 3 contentus sum re 3 id 
mihi sufficit : id) habe genug bas 
tan : avval meg elegszem. 
Doff mám na tom, že fem 
flifat: satis habeo ( contentus 
sum) audisse: id) babe genug 
cš gehört zn haben: azzal meg 
elégszem , hogy hallottam. Ges 
ti ate tu Tepla boft? satisne 
hie calet? ij?8 denn warm gt» 
nug bier: elég meleg vagyon- 
$ itten? Nebuseſ met Sweiti 
&oft: haec candela non sufli- 
cit: mit dem Lichte langft du 
nit aus: nem lészen elegen- 
dó gyertyád. Geftfi ate gim 
buče ten Čepeč Soff? conve- 
niet ne haec vitta tuo capiti ? 
wird Ihnen denn bie Haube reiht 
[on (nicht zu fícin feyn): jó 
eszsz-é az Aszszonynak ezen 
féketó ( fő-kötö, fej-kötö)? 
Dofť o tom: haec sufficiant s 
haec hactenus: genug davon: 
elég már eddig. Prov. oft, 
tes bígú: nunquam satis: 
niemalé genug: soha sem elég. 
2) satis multum (ča etc.) : 
genug, eine hinlänglihe Menge : 
elég, sok. Usus. Do geft, 
čítat: satis multa edere (co- 
medere) legere: genug efien, 
lefen : eleget enni, olvasni. 
Doft Audi tam bolo: satis 
multi homines ibi. fuerunt : 
e$ waren genug Menfchen ( Reue 
te) da: elég sok ember volt 
ott, Doft’bi topo bolo ina 
003: amaxiaea, i. e. ampla, 
wiagnificaques plaustralia, 1. e, 
tanta, ut iustum plaustri onus 
videri possint. \ 
Doftačeňí, 6, verb. ex seg. 
boftatit, il, im, V. P. imp. dos 


Doft 


ftat: sufficere , satis esse : hin» 
langen, zureihen, genug ſeyn: 
elég lenni. Syn. &oft bit, wi 
. ftaťiť, boh. Boftať ft. 
Dofténí, à, n. acceptio , conse- 
cutio, nis, f. per verba ni 
hilominus accipere, adipisci, 
consequi obtinere elegantiu 
reddi solet: dad Befommeni 
el-nyerés, el-érés el-kapis. 
Usus. '&Se ge ta Rio! 
Doftáňu ? ubi nam liber hi 
haberi (emi etc.) potest: m 
ift das Buch zu beformnen? hol 
lehet meg - venni, meg-szt- 
rezni azt a' könyvet 
Boftat , Boftal , | čoftaňm, 
V. P. imp. doftaň : accipere, 
nancisci, oplinere , consequ, 
adipisci: befommen etwaß, d 
fto von ungefähr oder durd Mi⸗ 
he. 3. B. Amt, Wunte, dt, 
Crb(daft, Fieber etes el- kap- 
ni, meg-nyerni, el-ér. 
Usus, Gá ficto doftenem: č 
go aliquid accipiam, m 
obveniet quidpiam : id) bm 
me etmas ; eg wird mir zu Thil, 
(teft mir auf. 3. B. Ertfásit, 
Hofnung: én valamit nyerek, 
nyerni fogok: Uf teho, nf 
inebo Dana doftanu: alium 
atque alium dominum sorlit®- 
tur, Plin, lun: fie wa 
mehrere Herrn befommen: v 
urok lészen. Od fweg 5m 
troge Dei boftat: tres e 
uxore liberos suscepit:von (rint 
Grau hat er drei Kinder gehalt, 
peheuget : ettül a’ feleségetil 
arom fia volt. Prv. Nazdar⸗ 
(domňitwa) fa, ze kdo wi, 9 
Softal: magis sibi ett, 
gum Peleus in machaera, 
enod. praeter modum fé 
quapiam insolens est, ac ur 
met. quid ' pueri in saba? tt 
meint , bafi er etwas Belondrred 
befommen habe: az gondollys, 
hogy tudgya mit nyerett : f 
C 


poft 


(o doftaňem , na wſecko pris 
ftajem: da mihi de libo, 
tecumque libentius ibo: giebft 
mit fo gehe ich mit dir: 2) in- 
cidere : befonimen , in etwad ges 
rathen oder fallen: valamibe 
emi. | Syn. upaónüt, Usus. 
fimmoc boftat , bo Nemoci, u⸗ 
pabnuüt : incidere in morbum : 
eine Krankheit defommen , in 
tranfhcit — fallen: — belegségbe 
esni, 3) Sťulinu doſtat; ri- 
mam agere, vitium facere: 
einen Jug befommen : hasadni, 
repedni. 4) v. boftatit, Usus, 
Steho na dwe Rofele nedoftas 
nt: hinc duo indusia parari 
non possunt; 
zwey Hemde nicht hinlängli 
ebből két ing hi nem HAHA 
II.rec. doftat fa: pervenire: 
gelangen, fommen: el-érkez- 
niz el- jönni, Syn. ptit U- 
«us. Newim, gat fem fa na 
Doffel doftat?. Ba newím, 
gaťo fa Domow doltaňem? 
Ona (a bu&e widaͤwal J tam 
ale fa doftaňe? 2) Passive: 
3 tebe (a ftebo ficto doftaňe: 
tu quoque inde aliquid par- 
ücipabis: bu wirft auch etwas 
tavon bekommen : te néked - is 
jutt ebből valami. 3) v. bo. 
boftati£, | 
doſtaͤt, doſtaͤl, doſtogim, V. P. 
. unp. doſtog: stare usque ad: 
(tehen bi8 : állani , el- állani. 
Boftatetáe, adv. sufficienter, 
salıs:  binlánglif, zulänglicd), 
genug: elég-képen, elégséges= 
sen, elegendő képpen. Syn. 
pogňe, 2) sufficienter , indo- 
Bee , apte ; Hilnlänglich, tüchtig , 
tauglih : elégségezen , alkal- 
Inatosan. 

doftatetni , & , ©, adj. sufficiens , 
Uus: hinlánglid , sulánglid) , zus 
teihend, genug: elégséges , 
eicfendó: Syn. bogni: 2) 
suliciens, tis: idoneus, a, 


dieß wird auf 
t 
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um: Hinlänglih, zureichend, 
tüdjtig , taugli, moju: alkal- 
matos , elégséges. 

Doftatetnoft , 1, f. sufficientia, 
ae, f. Hinlanglichkeit: elegen- 
dóség. Syn.  S5ognoff. 2) 
sufficientia, aptitudo idonei- 
las, tis, f. Tüchtigkeit, Taug⸗ 
Ifdfeit, Hinlänglichkeit: alkal- 
matósság. 

Doſtatek, tku, m. sufficientia, 
ae, quantum sufficit: (o vicf 
alš genug ift, KHinlänglichkeit z 
elegendóség, elég , a’ mennyi 
kivántatik" Syn. Doftateinoft. 
2) copia, abundantia, ae, 
ubertas, tis, f. bic Menge: 
bóvség. Syn. Sognoft, Usus. 
wſecktho na Doftatet magi :- 
omnia in abundantia habent ; 
fie haben alles in ber Menge s 
mindenekkel bövelkednek. 

boftatňe, adv. v. hogne. 

boftatní a, €, adj v. hogni. 

Doftatno(t, i, f. v. sognoſt. 

doſtawani, a , €, part. constr. 
ex boftawat: ex aedificatus, 
a, um: ausgebaut: fel-épés 
tetett. boh. doſtawen. 

Doftawani, a, n. verb. 5oftae 
wat: exaedificatio, nis, f. 
AMusbanungt fel - épités. 

PDoftáwáni , 4, n. verb. ex 80s 
ftámaf: v. Doftänl, — 

doftawat, al, dm, V. P. imp. 
Softato : exaedificare, v. g. do- 
mum, absolvere aedificatio- 
nem: audbauen, bag Gebäude 
vollenden: fel- épiteni , az épi- 
tést el- végezni. boh. boftas 
weti. 2) desinere aedificare : 
auöbauen, aufhören zu bauen: 
meg szünni építeni. 

doftáwat , al, ám, V. I. imp. 
boftát»ad : accipere, nanois- 
ci: erlangen, befommen: meg 
nyerni , kapni , el- érni. Syn. 
Softat, Usus. Wogaci bez 
wfecteg Chibi fwog Plat do⸗ 
ftäwegu: stipendia militibus 

ri 
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rite et absgue omni defectu 
rocedunt: bie Goldaten bes 

ommen (empfangen ) ihre ridje 
tige Befoldung : ki jár a’ ka- 
tonáknak zoldjok. Prov. t5o 
mnopo píté, málo bofldwa: 
si vinum tulet, pugnos 
ili dato: sokat kér a' beteg, 
de az egészséges nem  adja. 
2) solere accipere: pflegen : 
ju befommen : szokni nyerni 
( venni). II. rec. doſtawat fa: 
freq. ex doſtat fe. 

doſtaweni, d , €, part. constr. 
praesentatus, propositus, a, 

„um: geſtellt: megmutatott , 
elő állatott. Syn. uflanowes 
ní. boli. boftawen. 

Doftaweňí , à, n. praesentatio . 

| propositio. nis, f. dad Stel⸗ 
len, Geſtellen: elő dllatás, e- 
ló hozás. 

+ Doftawéni, n. verb. ex seq. 
v. Doftamaní, 

t boftawéti, el, ím; v. doſta⸗ 
Wat, 

doftewil, il, im, V. P. imp. dos 
ſtawugem zmp. doftaw: sis- 
tere. praesentare, propone- 
re: Stellen, geftellen: elő dllı- 
tani, állatni, II. rec. Ooftas 
wit fa: sistere se, adparere, 
comparere : fid) [telfen , fid) ge» 
ftellen, erſcheinen :: meg - jelen- 
ni, elő állani. , 

Doflamowaňí, a, n. verb ex 
seg. v. Doftamaňí et Doſta⸗ 
went, 

doftawowat , owal, ugem V. I. 


imp. boftawug : freg. ex dos 


ftawať et 5oftawit. 
Doftetáni, d, n. Verb. ex seq. 
dojtetat , al, dm, V. P. imper. 
Softetag: desinere latrare: 
aufhören zu bellen : ugatástól 
meg-szüni. 
Soffi, adv. v. doſti. 
Doftičineňí, d, n. satisfactio, 
nis, f. Genugthung: elég-té- 
tel. Syn, Doftiučineňí, 


Doft 


doſticinit, il, im, V. I. imp. 
boftitifi : satisfacere, ex in- 
tegro adimplere: genug thun: 
eleget tenni, Syn. doffintinit, 
Doftibaňí , d, n. verb. ex seg. 
v. Doftipnuti. 
doſtihat, al, am, V. L imp 
boflípag : v. seq. , 
söflipnuf, hnul (hel), him, 
V. P. imp. doftibái : adsequi: 
erreichen, einholen : elérni, U- 
tól érni. Syn. dopoňiť, Um. 
Uřeťagiceho ffípat, a tof» 
bnůť: fugientem insequi, 4 
adsequi: einen Glůchtigen nad 
eilen (nachſetzen) unb ibn emi 
den: a’ futót kergetni , ’s 
érni. 2) v. dopadnuf, 
doſtihnuti, d, €, part. contr. 
ex praec. boh. doftížen. | 
Doflípnučí, à, n. adsecutio, 
nis, f. die Erreichung, Činky 
lung: el-érés. Syn. Doſtihe⸗ 
ni, Doffihowání, 
Doftibowéni, d, n. verb. ez 


seg. 

boftipowač „owal, ugem, V. 
imp. doſtihug: freq. ex do 
((ípat, Usus. Stra Čeba, 9 
Maria! Srífňíci boffipugs ! 
Potänu: per te, o Maria! «t 
esti ad poenitentiam perte 
niunt: burý bij, o Markt 
gelangen die Sünder zur Duke 
te ältalad, o Mária ! peniter 
tzia-tartáshoz jutnak a bí 


nösök. . 
Doffiučineňí, 4, n. Doffiňse 


ni. 

doftiučiň: v. doſticinit. 
Šoftlaní, 4, €, part. constr. stt 

tus, a, um (de lecto): af 

Qebettet , fertig gebettet: mei 

vetett (az ágyról) boh, beit 

(en. 


—. PDoftláni, d, n. verb. ex seg. 


doftlát, doftlat, boffetem, PF 

P. imp. boffet : lectum ster 

nere: fertig betten, dad —* 
ts 


D ft 


fertig machen , aufbetten : agyat 
vetni. Usus. Xiemoiem tu poe 
ftel doſtlat. 

joftiáwáni, a, n. verb. ex seq. 
otläwal, al, ám, freq: ‚ex doft- 
lat. 

Joftogenftwi, à, n. magnificen- 
lia, pompa, ae, f. die Herr⸗ 
lijftit: nagyság, pompázás. 


‚Syn. Doſtogenſtwo, Weleb⸗ 


noſt. boh. Düftogenítmi, 2) 
dignitas, authoritas, tis, f. 
Würe, Gewalt, dad Anſehen: 
méltóság, tisztség, betsulet. 
Syn. Zretel. 3) dignatio, nis, 
f. Bůrdigung: méltóztatás, Syn. 
Retent , Poraceni. 
ſoſtogenſtwo, a, n. zdem. 
oftogne, adv. magnifice, am- 
ple: herrlich : uri módon, nagy- 
ságosan , fó-módra. boA. důs 
flogne. Usus. Doftogne We: 
Iební Pan: Reverendissimus 
Dominus: $0dmürbiger Herr: 
fó-tisztelendó (nagyságos) Ur. 
dítogni , 6, 6, adj. magnilicus, 
amplus, a, um: berrlid : 
nagyságos , meltosägos. bo. 
Ouftogni, Usus. Doftogní Pan: 
Admodum Reverendus Domi- 
mus; MWohlwürdiger Herr : tısz- 
telendó Úr. 
oftognofé , 1, fs magnificen- 
tia, ae, f. Herrlichkeit : nagyság. 
boh. Důftognoft. 2) dignitas, 
authoritas, tis, f. 2Bůrde Amt, 
Anfehen: méltóság. Syn. Dos 
ftogenítwi, Usus. To fa nes 
fwedii na Doftognoft twodu: 
alienum hoc est dignitate tua : 
diefed gehührt bir, und deinem 
sen Anfehen nicht wohl: a’ le 
mellösägodhoz ez nem iMik. 
Prov. DO Boha Doftognof : 
aueloritas diuinitus, Homer. 
Divinitus contingit , ut idem 
omo nunc magnifiat, nune 
Vespiciatur. . 
apent,là, €, part. constr. 
Y döferpeni. 
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Doftrápáňí, à, n. v. Dofgrpás 


ni, 

doftrápat , pet, pem (pam), V. 
P. imp. bofttapag: v. Oofate 
pat, doftrapit. 

doftrafeni, d, é, part. constr 
terrendo adductus (permotus) , 
a, um: durch Schrecken zu cte 
was gebracht., bewegen : ijesztés- 
sel rea vetetett. 

Doftrafeňí, à, n. verb. ex seg. 

doſtraſit, il, ím, V. P. imp. 
Ooftraf : terrendo adducere 
(permovere) ad aliquid : durch 
Schrecken zu etwas bringen, bes 
wegen : valakit ijesztéssel va- 
Jamire reá vonni. 2) desine- 
re terrere: aufhören zu ſchre⸗ 
den : meg - szünni ijeszteni. 

Dofttafowaní, à, n. verb. es 


seg. . 

boftrafomať, owal, ugem. freq. 
ex doftrafit. - 

boftrčení, G4, €, part. constr. 
plane intrusus, infixus, in- 
sertus , jmmissus, à, um: 
völlig hineingeftofen : helé du- 
gott. Syn. wftrčení, boh. 5o» 
fitéen, 2) trusus, intrusus, | 
a, um: geftoßen, gedrängt: bé- 
toltt , taszitatolt. 

Doftrleni, a, n. verb. ex seq. 

dofteäit, il, im, V. P. praes. 
6oftttugem, zmp. Softtt : pla- 
ne intrudere, infigere , inse- 
rere , immittere: völlig hinein« 
ſtoßen: egészszen bé -dügni, 
belé dügni. Syn. wftrčiu 2) 
trudere: ftoßen , wohin ſtoßen, 
drängen : tolni , taszítani. 

doſtreknuͤt, Enul, (fel), fňem, 
V. P. imp. dofteekni: spar- 
gere illuc istuc: hinfprügen : 
oda fetstsenteni ,"tseppenteni. 
boh. boftfítnüti. 2) siphone 
(siringa) adtingere, contin- 
gere rem: mit ber Oiprüge et» 
maš erreiden , hinfprügen, an 
denſelben Ort hinfprügen : meg-* 
fetskendeni. 
Gg 805 
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doftrétnuti N á, £, part. constr. 
ex praec. 

Doftrétnuti , 4. n. verb, ex eod. 

Doftretowáni, d, n. verb. ex 


seq. 

doſtrekowat, owal, ugem , V. I. 
imp. doftretug: freq. ex bos 
ftcétnüt, boh. doſttikowati. 

Softrelani, 4, €, part. constr. 
iaculando laceratus (fractus, 
corruptus) , a, um : ger(dofen, 


durch Schieken zerriffen ( jerbros . 


den , verdorben ): öszve lött. 
Doftrétání, d, n. verb. ex seq. 
eoftretot , at, am, V. P. imp. 
dofteeteg : jaculando lacera- 
re, frangere, corrumpere: 
zerfhiehen, duch Schießen get» 
reifen, zerbrechen, verderben : 
öszve löni. > 
doftreření ‚a, €, part. constr. ex 
doftretit. , 
Doftreřeňí, 4, n. verb. ex seg. 
dofteeliť , il, ím, V. P. imp. 60» 
(tte: eo jaculari, jaculando 
ad certum locum pertingere : 
hinſchießen, an ben(clben Ort 
hinfchießen: oda-lóni, bizonyos 
helyre lóni. boh. doftkeliti. 
Usus. Ha to Mefto ze Síp: 
mi, 3 Delami (f Rufami ) nes 
može fa Ooftreřiť : in illum 
locum tela, tormenta adjici ne- 
"queunt: diefee Ort fann mit 
dem Geſchuͤtze nicht erreicht wer» 
den ; an denfelben Ort fann man 
nicht hinſchießen: árra a’ hely- 
re nem er-el a’ löves, az dl- 
gyü golyóbis. , ; 
Doftretowáni, 4, n. verb. ex 


seq. 

6ofltetowat, owal, ugem, V. I. 
imp. Ooftrelug: freq. ex 50s 
ftvetit, bolt. bofttetomatt. 

Softrigeni , à, č, part. constr. 

- forficibas concisus (conscisus), 
a, um: zerföhnitten: | öszve 


nyirtt. 
Doňripáňí, 6, n. forficibus con- 


Doft 


cisio (conscissio), nis , f. Bt 
ſchneidung: öszve nyírás, 

6oftripat , et, am, . P. imp. 
doſtrihag: forficibus secare 
( consecare, dissecare , conscin- 
dere): zerfchneiden :  öszre 
nyirni, 

doftríbnút , hnul (be), hám, 
V. P. imp. Oofttibni : depre- 
hendere, aucupando de 

- hendere, vigilando (intenden- 
do) aliquid rescire: erlaugrn: 
meg kémlelni, meg-lesni. 

Doftribnúti , 4, n. deprehensi 
nis, f. Erlauerung : meg-kém- 
lelés , lesés. 

+ Softtítnutí, 5ofttft, boli 
inu: v. bofttcenüt, , 

+ Doftříťnučí , n. v. Dt» 
tnutí, — 

T Dofttitowant, n. v. Dole 
towant, ' 

+ doftřiťomati, owal, ugi (1j 
v. doſtrekowat. 

doftrogení, 4 , é, part. conr. 
indutus, a, um: völlig anyi 
zogen: fel-öltöztetett. Syn. ti 
fteogeni. boh. doſttogen. 2) 
plane paratus, a, um: W 
zubereitet: egészszen készült 

Doftrogeňí, áj n. verb. ex sej 

Softrogit, il, im, V. P. imp. de 

. fttog : induere : vbllig anydkt! 
fel-oltózni. Sym. priftogl, 
obtect, 2) plane parare: s 
lig zubereiten. 3. B. die Sprit! 
egészszen el-késziteni. [rec 
doſtrogit fa: induere se tt 
ste: fid) völlig anzichen: feo" 
tözködni. Syn. priftrogit (tr 
obteck fa. , 

Doftrogimáňí, d, n. verb. ex x 

Softrogiwat, owal, ugem, fres 
ex boftrogit. ZI. rec 99 
ſtrogiwat fa: freg. ex bol 
giť fa 


doſtrubani, d, č, part. cou" 
imperite concisus, a, UM: 


zermetzelt, ungeſchickt, eir 
a: 


Doft 


ten: tovább faragott, meg- 
faragott. 2) secando ( scin- 
dendo) perditus, corruptus, 
a, um: zermegelt , durch Schneis 
den verborben,, zerſchnitten: ösz- 
ve metélit, öszve faragott. 
Dofttubeni, d, n. verb. ex 


seq. 
boftrubať , bal, hám (fem) V, 
P. imp. doftrubag: imperite 


concidere, conscindere: gts ^ 


metzeln, zerfchneiden: růtůl ösz- 
ve metélni, el- faragni. 2) se- 
eando (scindendo) perdere, 
corrumpere: zermetzeln, burd) 
Schneiden verderben, zerfchneis 
den: öszve metélni, öszve fa- 

| ragni.8) desinere secare (scin- 
dere): aufhören zu fÓnciden: 
meg-szünni metélni , faragni. 

Dofttuhoweni, à, n. verb. ex 
seq. 

6ofttubowat, omal, ugem, freq. 
ex bofttubat. Ä 

dofušení , à, ép part. constr. ex 
dofušit, 

DofuSeňí, d, n. verb. ex seg. 


dofúsit , il f ím / V. P. zmp. 00s | 


füi$: desinere judicare: aufs 
hören zn urtheilen; megszüni 
" itélni. /7. recipr. dofůšiť fa, 
cum Genit: invenire, repe- 
rire: finden , erhalten, befoms 
men : meg találni , meg-nyerni. 
Hn. neift , nateat , nate3nüt, 
Usus. Rdo má zaſ Kiút? t8ec 
fa bo zaſ dofůším (ide bo 
3ef nagſsem, naťesnem )? 


quis habet clavim ? ubi inve- - 


niam eam? wer hat den Schlie⸗ 
fel? wo finde ich ibn wieder? 
kinél van a? kults? hol talá- 
lom meg azt. 2) desinere Ji- 
te agere (litigare ): aufhůren 
zu ftreiten, vor Gericht; aufs 
hören zu rechten, einen Prozeß 
(Rehtöhandel) zu haben ober zu 
führen: meg-szüni pörleked- 
ni. törvenykedni. 

oſuſeni, d, €, part. constr. 
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plane siccatus, arefactus , ex- 
siccatus, aridus, a, um, 
völlig (ganz) troden: ki-szára- 
dott , el - száradott. 
Dofufeňí, 4, n. verb. ex seg. 
dofufit , il, im, V. P. zmp. 
dofuf: plane siccare, exsic- 
care , arefacere : völlig trocfnen , 
. ganz treden maden: ki-szari- 
tani, meg aszalnı. 2) de- 
sinere: siccare : aufhören zu troe 
en: aszalni ( szárítani) meg- 
"szűnni. 
Dofufowéňí 4, n. verb. ex seg: 
dofufdwat , owal, ugem, freq. 
€x doſuſit. 
doſüsſeni, &, €, part. constr. 
ex bofüáit. 
Dofůžeňí, a, n. verb, ex seq. 
bofúšit , il, im, V. P. zmp. 
bofuà: desinere angere, cru- 
ciare: aufhören gu ängiten (zu 
Gngftigen , zu plagen): meg- 
szünni büsulni. emesztödni. 
2) V. dofuzowat. 
bofuzomaní, a, €, part.constr. 
angore (vruciatu) confectus, 
a, um: abängftigt: búval epe- 
dett. Syn. u(uiowant 
Dofujowáni, a, n. verb. ex seq. 
6ofusowct , owel, ugem, V.P. 
imp. dofusug : angore ( cru- 
ciatu pavore) conficere: abs 
ängftigen — Jemanden: valakit 
búval epeszteni. 2) v. dos 
(iit. 
6oftoebtení, &, €, part. constr. 
testimonio probatus, confir- 
matus, a: um: bezeugt, dur 
Beugniffe verfihert: meg-bi- 
. zonyitatott. 
Dofwedčeňí, a, n. testatio, 
testificatio, confirmatio , com- 
robatio, nis, f. Beztugung, 
erfiherung: meg - bizonyitas, 
Syn. Swedectwi. 
Sofwedlit, il, im, V. P. imp. 
dofwebč: testari, testificari , 
confirmare, testimonio com- 
probare : bezeugen , duch Seuge 
Gg2 niffe 
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niffe verfihern : meg - bizonyí- 
tani, bizonyságot tenni. Usus. 
Pred Bobem a Swetem, 
Sofwedčiť: Deum et homi- 
nes testari, teslificari : vor 
Gott und 
Isten, és világ előtt bizonyitani, 


Dofwebčomáňí, á,n. verb. ex seq. 


dofweblowat, owal, 
freq. ex 6oftoebtit, 
dotaš, adv. hucusque, huc us- 
que, Plin. A. N. bi$ hicher, 
fo weit: eddig. Syn. pota$, 
potat, bo. dotuš, 2) v. 60» 


ſawas. 2 

6otádnüt , hnul (he), pňem, 
V. P. imp. dotabňí: trahere 
illuc (istuc),  pertrahere: 
hinziehen; herzichen: oda von- 

. ni, hüzui, hurtzolni. 
dotabnuti, 4, č, part. constr. 
pertraetus, a, um: hergezo⸗ 
gen: hingezogen: oda húzatott , 
vonalott, boli. botažen, 

dotábnuti, a, n. verb ex 50s 

ábnut, | 

Dotahowant, 4, m verb. ex seg. 

botapomat , owal, ugem, V.1. 
imp. dotahug: reg ex bos 
taͤhnüt. 

dotat, dotal, dotnem, V. I. 
imp. 6otüi: pergere caedere 
ultro (porro) caedere: "zus 
bauen, weiter hauen: tovább 
vágni. 2) caedere: hauen, gus 
fauen: vágni. 

dotati d, €, part. constr. ex 
praec. 


ugem, 


Dotati, 4, n, verb. ex eodem. 


| 1 Dotazomáňí, n. v. Dopito» 
want, Opitowaͤni. | 

dotazowati fe, owal, ugi (u) 
v. dopítowat ( opitowat , mi 
pitowat ) (a. Ä 

T dotceni , 4, 6, adj. V. 6oticent, 

t Dotčeňí, n. v. Doříčeňí, 

dotíte fa. 3. persona ex dotítat 
fa. zmpera. 

Sotiteni, d, €, adj, adtactus, 
a,um:angerühet, berührt: meg 


Menſchen bezeugen: 
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illetett, hozza értt. Doh. Sot» 
Cent, 

Dotičení, G, n. tactus, adta- 
ctus, ús, m. contrectatio, 
nis , f. Anruhrung, Berührung: 
meg - érintés. boA. Doticñni. 

dotiťaní, d, €, part. constr. 
adtactus, a, um, ad rem: 
angerührt, an etwad: valamı- 
hez hozzá illetetett. Usus. 
Pátricti na szézraéni Obtaz 
dotikane ı adtactum ad thau- 
maturgam iconem rosarium: 
die an das Wunderbild anges 
rührte Beten : tsudálatos kép- 
hez illetett olvasó. 2) tactus, 
adtactus, attrectatus, conire- 
ctatus, a, um: angerührt, 
berührt: meg - érintetett, 

Dotítáni, d, n. tactus, adta- 
ctus, contactus, us, m. cou- 
trectatio , nis , f. %Anrůbťung, 
Berührung, dad Anrühren, Bee 
rühren.:' hozzá érintés, hozzá 
n ulás. 

botitat , al, dm, V. I.čmp 5o 

títag, nečo na ntčo: adtinge- 

re rem ad rem: anrühren ci» 
maš an etwas: valamit vala- 
mihez illetni. ZI." rec. dotie 
tat fa, cum Genit: t. D. ne 
čebo: tangere, | adtingere,: 
attrectare contrectare rem : ans 
růhren , ‚berühren betaſten: va- 
lamit meg illetni , hozza nyul- 
ni, érni. Syn. čotfnut fe 
boh. p'eftowati, Usus 3 Ru: 
tú fa neceho botítat, do 
Rufi to, beat: tentare. par 
pare aliquid manu: etwa mit 
der Hand anrühren: valamit 
kézzel illetni , azt kézbe ven 
ni. fed fa ho žáden nedoti⸗ 
tá, ani (tim nebomori: ne 
guis illum adtingat, neve ak 
loquatur: ed foll ihn niemand 
weder anrühren, noch anreen: 

, senki hozzá se ne nyúllyon. 

se meg ne szóllitsa ötet. 2) 
impersonaliter. botitot fa; 
Qe 


Lad 


Dot 


botítálo fa, dotiťá et doti⸗ bofitenf, &, €, part. constr. ex 


če fa, V. I. fut. 5otítat fa 
buše, cum Genit. personae : 
concernere , spectare , adtine- 
re, pertinere ad: betreffen, 
anbelangen, angehen: illetni, 
Syn. titet fa. boh. tEnütt fe. 
Usus. Čo fa mňa dotite, 
dotíte: quod ad me adtinet 
(spectat): maš mid) betrifft, 
anbelangt: a’ mi engem illet, 
. €o fa to mňa dotita? do 

mňa 6o topo? Čo mňa po 
tom? quid ad me? maš gehts 
mid) an? mi gondom van red? 
mi közöm hozzá"Mňafa botíte, 
Botiťá: me concernit, ad me 
adtinet: ed geht mid) an: en- 
gemet illet. Meg Oſobi fa 
Sotika: meam personam con- 


cernit : ed betrifft mid): az en 


személlyemet illeti, engemet 
illet. Teba fa nid nedotíče, 
hedotítá: nullam in partem 
tua interest: es geht bid) gar 
niht an: ez semmi képpen 
nem illet téged: semmi kö- 
zöd hozzá, Műa fa nič nedos 
tice, nedotítá: nihil ad me 
pertinet (adtinet): cd’ geht 
mid) nitě an: engemet sem- 
mi sem illet; semmi közöm 
hozzá, Čo fa mňa dotiťalo: 
quod ad me adtiňebat: maš 
mid anging (betroffen Bat): 
a’ mi engemet illetett. Čo fa 
mňa Šotíťat buše: quod ad 
1e pertinebit: maš mid) ans 
gehen (betreffen) wird: a’ mi 
. engemet fog illetni. 

bořínaní , á ‚te, part. constr. 
finaliter sectus, resectus, a, 
um: zu Ende gehaut, abgehaut: 
el-vágattatott. 
BDořináňí, &, n. verb. ex seg. 
Botínat, al, ám, V. I. imp. do. 
ínag: finaliter secare, dese- 
care, resecare: zu Ende haus 
en, abhauen. le-vágni, el-va- 
gni a’ vágást el-végozníi. 
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lé 


dotirat. 


Dotíráni, 4, n. verb. ex seq. 
botítat , al, am, V. I. tmp. 


bořírag: obtinere, -operire 
linendo : zufchmieren , zuftreis 
den: bě-mázolní, bé - kenni. 
rgere mulcere, porro 
( ultro » mulcero ; sufteeihen , 
ferner ftreihen 3. B. die Saas 
te: simogatni p. o. a’ hajat. 
3) Dofitaf na nekoho: inve- 
hi in aliquem , increpare ali- 
quem; Jemanden heftig anfaf» 
ren, mit harten Worten Begegs 
nen: valakit keményen meg- 
pirongatni , meg-feddeni. 


botiſtnuti. 


Dotiſkani, 4, n. verb. ex seq. v. ' 


Dotiſtnuti. 


Sofíffat , al, dm, V. I. imp. 


. V. 600. 


botiftad 


Sotiftnát, knul (tel), tňem, 


V. P. imp. 5ofiffhi: porro 
(ultro ) premere: zuprüden : 
ozzá nyomni , tolni. 2) com- 
primere: zuſammen brůcďen : 
öszve nyomni , szoritani, 3) 
pergere trudere, porro (ul- 
tro) trudere: suftofien , ferner 
ſtoßen, hinein ftofen: tovább 
nyomni , tolni. 4) obturare 
(obstruere) trudendo: zuftos 
fen, turd) Stoßen verftopfen : 
be-nyomni, tolászal be-dugni. 
II. recip. botiffnůt fa: se 
ingerere , se obtrudere, se 
oggerere urgendo: fid wohin 
oder zu etwas drängen, fid) gus 
bringen : be-tolni magát. 


dotiſtnuti, 4, €, part. constr. 


porro (ultro) pressus, a, um: 
zugedrüdft: be -megnyomott , 
szoritott, 2) porro trusus, 
a, um: gugeífofen : tovább 
nyomatott, tolatott. 3) ob- 
turatus (obstructus) truden- 
do: saugeftofen, durch Stoßen 
verſtopft: tolászal be-dugott, 
As 


———————— — — — — 
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Potiffnuti, à, n. accessus ve- 
hementior: dad Zudringen: Lo- 
lakodás. 
6ofifnüt, (nul, (fe), ffiem, V. 
P. imp. Sotiffii : v. Sottítnüt, 
Sofifnuti, d, €, p.c. v. botilfnutt, 
Dotifnutí, a, n. v. Dotiffnutt, 
Dotřa, i, £f. cavillatio, ludifi- 
catio, irrisio, nis, f. cavillum 
Apul. ladibrium, probrum, 
opprobrium, i, n. die Spöt« 
terey, Höhnerey, Neckung, Gti» 
cheley, Schoͤkerey, Gefpůtte, der 
Spott, baà Spotten,, die Špot= 
tung : günyolás , tsüfolás, 
gyalázás, ossállás. Syn. Mtt» 
bant. boh. Důtka. 

bottání, d, é, part.constr. per- 
textus, a, um: durýgemebt: 
meg-szövött. 

Dotkani, 6, n. verb. eX 8eq, 

dotřať, al, am, V. I. imp. ote 
Pag: pertexere, Apul. textu- 
ram finire: durchweben, bis zu 
Ende weben, mit dem Gewebe 
fertig werden: 2) tropice per- 
texere, Cic. perficere, absol- 
vere: auöführen, zu Stande 
(zu Ende) bringen :, véghez 
vinni. Syn. dofonat. Usus. 
Zen dotkag, co fi počal: per- 
texe (perfice) modo, guod 
exorsus es, Cic. | 

Gottüiwe, adv. cum cavillatio- 
ne, cavillatorie : fpöttifch, fo 
yffff: günyolva, gyalázva. 
Syn. pofmewelne. boh. důt= 
fřime. 2) cum sensu, vehe- 

menter : emyfinbfid) : erzekeny- 
ségesen. 3) mordaciter, a- 
cerbe : empfinblid) , beißend : 4) 
titillatorie, -titillabunde: fis 
tzelig, fügefig. — 1. 

- Dotttiwec, wca, m. cavillator, 
Cic. ludificator, irrisor : € 8t» 
ter, Höhner, der Sophiſtereyen 
mat: gůnyoló. Syn. Pofme 

‚wei. - 

dotkliwi, d, €, adj." cavillato- 
rius, Pandect. cavillabundus, 


Dot 


Tertull. cavilosus, a, um. 
cavillans, tis: fpdttifh , ht 
nifi , fophiltifh : günyolo, gya- 
lázó. Syn. pofmcmatni, boh. 
dútttiwi, Usus. Dotttiwa Rei: 
cavillum, cavillus. Apull. Hl: 
nerey, Schoͤckerey, hoͤhniſche Re 
de: gúnyoló beszéd. 2) mor- 
dax, acerbus: empfindlich, jom 
erregend, beifend: morgó. 3) 
facile sentiens : empfindlid , 
leicht empfindend : érzékenysé- 
ges. 4) irritabilis, iracun- 
dus: emyfinblih, [eit zorhig. 
5) irritabilis, proclivis ad sen- 
sum titillationis: empfindlid, 
fügelig, geneigt Kügel zu em 
yfinben: 6) morosus: hiďelig, 
© eigenfinnig. j 
Dottriwoft, i, f. v. Dotta. 2 
titillus, 1, m. Cod. TAe 
pruritus, tilillatus, us, m. 
Plin. A. N. titillatio, nis, f. 
der Küpel, Kigel, dad Kützeln: 
- Syn. Stegliwoft. , 
Sotřnůť fa, Enul (fel), fňem, 
V. P. zmp. dotřňi fa: v. do 
títat fa. 
SotEnutt , á, 6, 
v. Sotítant, 2 
memoratus , 
adtactus, a, um: obenbedeutet: 
fellyebb említett, neveztetett, 
olvasott, u 
Dotťnuří, d, n. v. Dotítáni. 


part. constr. 
supradictus, 


adtactus, prae- 


dotlačení, a, €, part. constr. eo 


(illuc, istuc) ursus, adursus, 
a, um: hingedrůďt, hingedrängt, 
oda, hozzá nyomott. Syn. 955 
tiffnuti. 2) typis exscriptus 
(excusus, procusus) a, um: 
abgedruckt: ki- nyomtattatott. 
Syn. witlačení. bon: Soti(£en. 


Dotlačeňí, à, n. ursio, adut- , 
sio, nis, f. mě Sinbrüd'en, Pins 


drängen: hozzá nyomás. Syn. 
Dotiffnuti, 2) typis exscrt- 
tio (excusio , procusio ta Din 

. dad Abdrucden, Ne tus 

dung: ki - nyomtatás. 
I dot 


Dot 


dotlatit, il, im, V. P. imp. 
bDdotlat: urgere eo, illuc , i- 
stuc: bhindrůďen hindrängen : 
oda, hozzá nyomni , szurita- 
ni. Syn. bdottitnúti, 2) ty- 
pis exscribere (excudere ): 
abbruden 3. B. ein Bud: ki- 
nyomtatni. p. 9, könyvet. Syn. 
wittatit. deň. dotiſtnuti. II. 
rec. Botlačit fa: se urgere 
eo : fif) binbrángen, hindrüden : 
oda ( hozzá) nyomódni. Syn. 
dotiffnuf fa. 

Dotlalowänt, a, n. verb. ex seg. 

čotlačowat, . owal, ugem, V. 
P. imp. S$otlatug: freq. ex 
dotlatit. 

Dotteñi, à, n. verb, ex seq. 

dottet , tet, ftem. V. P. imp. 
botfi: desinere gliscere: aufs 
hören zu glimmen : meg-szünni 
pislogni. 

Botlučení, 4, €, part. constr. 

lane contusus, a, um: völlig 
zerfchlagen, zerſtoßen: egészszen 
öszve . törött, öszve  verett. 
boh. 6ot(iucen, 

Dotlučeňí, à, n. plena contu- 
sio, nis, f. völlige Berfchlagung, 
Berfiofung: öszve törés , öszve 
verés. Syn. Dotlútáni. 

+ dotluci (dotlůctí ), dotlůří, 
Sotlufu (ču)' v. seq. 

botlučť, dotluřel, dotlučem, 
V.P. zmp. dotluč : plane cou- 
tundere : vállig zerfchlagen, ent⸗ 
zweifdlagen , zeritoßen: öszve 


törni, öszve verni. Syn. $ots. 


tútat. II. rec. botüácl fa: 
pulsando (pultando) excitare : 
erflopfen : fel-verni kotzogás- 
sal. 

Dotlútáni, á, n. verb, ex seq. 
W. Dotlučeňí. 

dottútat , al, dm, V.I. imp. do⸗ 
tlútag : v. dotlüci. , 

T $otopiti fe, il, ím; v. doťús 
tif fa. 

Gottení , à, €, part. constr. ex 
Šotref: plane contritus, a, 
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um: völlig getrieben : szét tó- 
rött, öszve törött. bož. 50: 
tien. | 

Dotreňí, d,n. verb. ex eodem. 

dotrepani, d, č, part. constr. 
contusus, tundendo solutus, 
a, um: zerflopft, entzweyge⸗ 
fiopft: eltörött. 2) contusus, 
plagis oneratus, a, um: jers 
flepft, fehr geprügelt : igen-meg- 
veretett. fractus, confra- 
ctus, diffractus, a, um: jets 
brohen : öszve törött. 

Dotrepani, d, n. verb. ex seq. 

&ottepat , pal, pem, V. P. imp. 
Sotrep : ooutundere, tunden- 
do solvere: zerklopfen, entzwey 
flopfen: öszve törni. 2) con- . 
tundere , plagis onerare, ver“ 

- beribus caedere: zerflopfen , 
ſehr Elopfen oder prügeln: igen 
megverni. 3) frangere, dif- 
fringere , confringere : zerbre⸗ 
den. 3. B, den Kopf, Gitod 1. 
el-törni. 

Sotreifeni, à , €, part. constr. 
contusus, fractus, a, um: 
zerfchlagen, zerdrodhen: öszve 
törött. 

Dotreitäni, á, n. uerb. ex seg. 

Gotttítat , al, am, V. L imp. 
dotreffag: contundere , sol- 
vere pulsando, frangere: get» 

. Schlagen, entzwey ſchlagen, jet» 
($meifen, zerbrechen : öszve tor- 
ni, el- törni. 

Sottel , el, em, V. P. imp. dos 
tri: plane conterere :. völíig 
zerreiben : "o szét tór- 
ni. boh. bottiti, II. rec. 602 
tret fa, cum Genitivo: adse- 
qui, consequi: mit Mähe ete 
langen, befommen : el- érni , 
meg-nyerni, boh. dottit fe. 

+ Dotriffant, n. v. Dotréffání, 

+ dotriffati, al; ám; v. dotres 


Fat. , 

+ dotříťi, dotřel, Bottu (tu) 5 
v. dotret. II. rec. dottit fe: 
v. dotret ſa. 

* Dos 
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* Dotrizneňí, a, n. v. Dohos 
wórehí, Domluweni. 2) boh. 
v. Domučeňí. — ' 

* bottízňiť , il, ím, V. P. Zmp. 

. dotrizhi:v. 6opoworit , bos 
mluwit. 2) boA. v. domutit. 

Dotrůbeňí , à, n. verb. ex seg. 

dotrúbit , il, im, V. P. imp. 

- 6ottub: desinere canere tuba, 

- buceina (cornu): aufhören die 


Trompete (bad Waldhorn) gu © 


blafen: meg - szűnni kürtölni , 
trombitálni. Prov. Uffte mu 

. Botrůbiři: iam illum confe- 

. eistis: ihr habt ihn fýon zu 

- Grunde geritet: vígére járta- 
tok már néki, meg - adtátok 
néki, ami kellett. 

Dotrmaňí , à, n. perseveratio, 
permansio, nis, f. dad Aus⸗ 
dauern, Aushalten, bie Berhars 
rung, Audhaltung : végig meg- 
maradas. 

dotrmat, al, ám, V, P. zmp. 
6ottwad : perdurare; perma- 
nere, perseverare : aušdauern, 
verbleiben , bi8 zu Ende blciben, 

⸗aushalten, ftandhaft bleiben : 


ki-állani, végig meg - marad- . 


ni. 

+ dotud, adv. v. dotas. 

dotwtöeni , a, € , part. constr. 
v. potwrðeni. 

Dotwrðeni „ 6, n. v. Potwides 


ni. 

dotwršiť, il, im, V. P. imp. 5o» 
twrð: v. potwtBit, 

Dotmrózomání, &, n. verb. ex 


seq. , 
dotwrózowat , owal, udem, 
V. I. imp. dotwrdzug : freq. 
| ex bottotBit. 
donteni , 4, €, part. conatr. 
. plane doctus, a, um: recht 
gelehrt, der (don audgelernet 
hat.: jól tanúltt , értelmes. 
Doučeňí, & , n. verb. ex seg. 
doučít, il, im, V. P. zmp. 00s 
uč: plane docere edocere: 
tet. lehren: jól tanitani. 77. 


Dot Dow 


rec. boutit fa: desinere di- 
scere (studere), ediscere: auós 
lernen, aufhěren zu lernen : meg- 
szünni tanülni. 2) plane (sa- 
tis) discere: audlernen, ret 
lernen : ki-tanülni , eleget ta- 
„můlní.  . 
Doučomaňí, á, n. verb ex 8220. 
boutomat,, owal, ugem, V. I. 
imp. dboufug: freg. ex bou» 
üt. II. rec: boučowat fa: 
freq. ex boučiť fa. - 
dowdbeni, a, €, part. constr. v. 
priwabeni. 
Dowäbeni, á, n. v. Priwäbe 


fu, 

dowäbit, il, ím, V. P. Zmp. 5o: 
web: v. priwábit. JI. ree. 
dowaͤbit fa: v. priwaͤbit fe. 

Dowačeňí, a, n. Verb. ex dos 
wašiť fa. | 

+ Domášeňí, n. verb. ex seg. 
v. Dowaͤdzaͤñi. 

+ dowaßeti, Bel, Sim; v. 50s 
wadzat. 

dowašiť fa, il, ím, V. P. imp. 
dowas fa: desinere rixari (Ir 

- ligare, jurgare): aufhören ju 
ganfen mit Jemand: meg szün- 
ni pörölni. 


"I domášímati, al, dm, freg. ex 


doméšeři: v. dowadzowat. 
dowáozani, d, é, part. constr. 
ex dowaͤdzat. 

Dowádzánt, d, n.petulantia, ae f. 
Leichtfertigkeit, Muthwillen: tsin- 
talanság. boh. ponéseii 2) 
jocatio , nis, f. baà erjen : 
tréfúlódás. eee 

bowadzat, al, dm, V. T. imp. 
dowadzag: petulcire, petu- 
lanter agere, lascivire : mutb- 
willig tbun, 3. B. fhöden, 
hüpfen, und fpringen : tsinta- 
laukodni, tsintalanul tseleked- 
ni. Syn. '5ota3omat , wiwad* 
zat. boh. bowdBSeli, | Usus. 
mi fme fa mu řoltoťrat ne: 
fmáři, a3 fme fitam nemes 
bti, gat on dowaͤdzal. 2) 

je- 


Dow 


jocari , jocos tractare : Scherz 
treiben: tréfálni, tréfát üzni. 
3) jurgari, contendere : zaps 
fen: pörölni. Syn. wašiť fa. 
boh. 6owdá8eti, Usus. YIerozs 
ttábag Obeň ; pride, 3of bus 
Se dowadzet: ne accende i- 
gnem, ille, cum venerit, eon- 
tendet:: made fein Feuer an; 
"et zankt (onjt wieder, wenn er 
fommt: ne rakjj tüzet 5 majd 
ha el-jón, pórólni fog. 4) ob- 
jurgare : (deíten: meg-fedde- 
ni. Syn. brefit, lat. boh. 60s 
wäßeti. Usus. (Dn tam na 
mňa dowádzal: objurgavit 
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Sowatit / it, ím ? V P. imp. 80s 
wel: eo usque provolvero: 
bis dahin wálzen: egész oda, 

: hengeriteni. 

dowátráni, d, €, part. constr. 
ex dowaͤra e 

Dowatdfit, d, n. verb. ex seg. 

6owátat, al, am, V. I. imp, 
dowárag: v. dowarit. boh. 
domařomati, 

6owatení, 4, €, párt. constr. 
decoctus, a, um: abgekocht, 
gar gefodjt: meg fött. Syn. 
wiwerent. boh. dowaten. 

Domareňí, d, n.: dococtio, 
nis, f. bad Abkochen: meg-fó- 


me ibi : er (djalt mid dort ; meg- " zés 


feddett engemet -ottan. 
Dowadzowani, 4, n. verb. ex 


seg. . 

dowadzowat owat, "dm, V. 
. zmp. dowadzug: freg. ex 
Somádzat, boh. dowasiwati. 

dowálani, d, €, part. constr. ex 
5omátet. 2) volutatus, a, 
um: herumgewálzt: forgatott, 
hengergetett. 3) v. dorúcani. 

+ 4) v. dopiffaní, 

Dowátaní, à , n. verb. ex seg. 
2) volutatio. nis, f. Herum⸗ 
wälzung : forgatás , hengerités, 
hömpölygetes, fetrengés. 

v. Dorucáňí. 4) v. Dopiffáňí, 

Sowalet, al, ém, V. P. imp. 
$owdfad: desinere depsere: 
aufhören zu fnetten : meg-szün- 
ni dagasztani , gyúrni. bo. 
dowaleti. 2) volvere, volu- 

, tare: Derummólyn , | mělien: 
hempelygetni, hengeriteni. 3) 
v. borúcat. 4) v. bopiffat. 
Jl.rec. dowátat fa: volvi, 
volutari: fid herummälgen, 3. 
B. im Kothe: henteregni, hen- 
gergeni. 

Sowafení, a, €, part, constr. ex 
dowati * : 

Domateňí , à, n. verb. ex eod. 

T dowateti, tel, tím; v. dor 
walat. 


* 


dowarit, it, ím, V. P. imp. 
dowar: decoguere: abkochen, 
gar kochen: meg-főzni , el-föz- 
' ni.Syn.wiwarit.boh.dowatiti, 
dowarowani, A , é, part. constr. 
ex dowarowat. 
Dowarowéni , à, n. verb. ex seq. 
6owatowat, towel, tudem, 
I. imp. desinere custodi- 
re; aufhören zu hüten: meg- 
szűnni őrizni, gondot viselni. 
II, rec. dowarowat fa: reg. 
Gen. desinere vitare" aufhůs 
ren zn meiden: meg- szünni 
eltávoztatni. 
T dowatoweti, owal, ugf; v. 
dowarat. 
dowdzaͤni, 4, €, part constr. 
€x 6omása o 
Dowdzanf,d,n. Ferb. ex eodem. 
boméianí, d, €, part. constr. 
advectus, pervectus, a, um: 
hergeführt,, bingefůhrt: el- ho- 
zattatott. Syn. dowezeni. 
Dowasdni, d, n. advectio, 
pervectio, nis, f. dad Herfuͤh⸗ 
ren: el-hozatás. Syn. Dos 
wezeni, . 
Sowazat, 300, fem, V. P.imp. 
bomaj : desinere ligare : aufs 
hören zu binden : meg - szünni 
kötni, kötözni. ) 
808 
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dowázat, al, dm, V. L imp. 
6omáiag: advehere, perve- 
here: herführen, hinführen, 
‚wohin führen (fahren): szeke- 
ren el- hozni, Syn. dowezt. 
2) vehere eo, illuc, istuc: 
hinführen, an denſelben Ort 
binfůhren : ide hozni, vinni, 
a” szekeren, boh. dowejeti. 
Dowazek, ifu, m. additamen- 
tum ad libram: Sufa&, Sus 
lage, beym Wägen (Wiegen): 
reá adás a’ fontra. 
6owaienií, a, €, part. constr. 
ex dowagit. 
Dowájeni, d, n. verb. ex eodem. 
T domážeti, žel, Jim; v. dos 
Wadat. > " 
Sowasit, il, im, V. P. imp. 
Sowas : librationem absolve- 
re: zu Ende wiegen (wägen): 
el- végezni a? mérést, fon- 
tolást. 2) adpendere , addere 
librationi : zumágen , zumiegen : 
hozzá mérni, fontra reá adni. 
Dowazowani, 4, n. verb. ex 


dowazowat. 
Dowažowaňí, à, n. verb. ex 
dowazowat, | 
Sowazowet, zowal, Zugem, 


V.Limp. zug: freq. ex dos 
wá5at: 

domažotvat , owal, ugem, V. 
I. zmp dowašug: freq. ex 
6omáial, et bomáiit. 

Dowedal, a, m: scrutator, 
explorator, percontator, in- 
terrogator, quaesitor, is, m. 
Forſcher, Erforfher, Ausfor⸗ 
ſcher, Ausfrager, Erkundiger: 
tudakozó , kérdező , ertekezö, 
visgálo. Syn Spitomať, Wis 
Sowedat, 

$owebant, d, €, seiscitatus, 
a, um: geforſcht, nachgefragt et» 
funbigt ; tudakoztatott , kirdez- 
tetett. Syn. widowedani, ſpi⸗ 
towant, 

Dowedáni, d, n. sciscitatio, Pe- 


tron. percontatio , Cic. scita- 


Dow 


tio  Ammian. quaestio : das 
Forſchen, Nadjfotjden , Šragen, 
die Forſchung nad etwas, Bis 
fragung Frage, die Erfundis 
gung :- tadakozás, kerdezke- 
des, ertekezes.. Syz. Wido⸗ 
wedani, Spitomáňí. 

Sowedat fe, al (am, fu, V. 
L imp. dowedag fa: scisei- 
tari, scitari, Czc. perconta- 
ri, Cic. quaerere : wiſſen wol» 
len, fragen, nad etwas fta» 
gen, fid erkundigen, forjdjen , 
nachforſchen, befragen * értekez- 
ni, tudakozni, kerdezkedni. 
Syn. pítať fa, wibowtbat 
fa, fpitowat fa. : 

Somešení, à, ér ex dowedet 
‚fa: | percontando inventus, 
compertus,:a, um: fahren, 

in Crfabrung gebracht, erfor 
fhen, auögeforfhen , auögefragt: 
nyilván meg-tudatott, ki- 
halászott , tudakoztatott , meg- 
tudódott. Syn. widoweðeni. 
2) ex doweſt: adductus, 
deductus, perductus, a, um: 
hergeführt, bingefübrt , vezetett , 
el - vitetett. boh. doweden. 

Dowešení, à, n. verb. ex bos 
wešcť fa: cognitio, explora- 
tio, percontatio, expiscatio, 
nis,f. compertum , i, n. peri- 
tia, experientia. ae, f. daš 
Crfahren, die Erfahrung, Gre 

forſchung, Grfragung, %ušfors 
ſchung, YAusfragung , Erfahren- 
heit, Kenntniß: meg - tudás , 
ki halászás, tudakozás. Syn. 
Stůfeňí, Widswedeni,. 2) 
verb. ex doweſt: adductie, 

erductio , deductio, nis, 
dad Hinführen Herführen: el- 
vezetés, 

doweset fa, BoweBe( (a, dowim 
fa, V.P. zmp. dowec fa: cum et 
sine gen. etiarn cum Acc. per- 
contando invenire , explorare , 
expiscari aliquid ab aliquo, 

com- 


4 
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comperire, cognoscere, re- 
Scire, — discere, certiorem 
feri: erfahren, erforfchen, eto 
fragen,  aušforíhen aušfragen, 
in Erfahrung bringen, abs 
rit befommen: meg-tudni, 
végére menni, ki- halászni, 
tudakozni (-zom). Syn. ftáfit , 
widoweset᷑ fa, zweck (a Usus. 
(peti to Prawda? P652 ale fa 
moie Prawdi doweset? si res 
sic se habet? difficile est com- 
perire, quid verum sit ? wenn 
ed wahr ijt? man fann dad abs 
re nidt fo [cit erfahren: ha 
az igaz? nehéz az igazságot 
meg - tudni. Nemohel fa 3as 
čen doweset, t8e Dori: ne- 
mo poterat comperire, ubi 
incendium ortum esset? (8 
fonnte niemand erfahren, wo 
es brennt? senki sem tudhat- 
ta meg, hol ég, .hol táma- 
dott a? tüz. Teprw (me potom 
fa to doweßeli: tum demum 
id cognovimus (comperimus) : 
dann haben wir c8 erit erfah= 
ren: akkor osztán tudtuk meg. 


Dowedowaňí, à, n. verb. ex 


seq. 


dowedowak fa, omal, udem, 


V. I. zmp. dowedug (a: freq. 
ex bowtbat fa. 


Šowerení, à, e, part. constr. 


creditus , commissus , fidei 
commissus, concreditus, a, 
um: gefrauf, vertraut, anders! 
traut: valakire bizattatott. 2) 
sequestratus, a, um: ſeque⸗ 
ftrirt.: köz biró kezéhez le-té- 
tetett. 


Doweteňí, à, n. fiducia, fi- 


dentia, Cic. ae, f. fidei com- 
missio, nis, f. dad Zutrauen, 
Dertrauen, Buverfiht, Anver⸗ 
trauung: valakire bizatott do- 
Jog. 2) seguestratio, nis, f. 


Cod. Theod. GŠegueftrirung, 


Sequeltration, Niederlegung des 
ftreitigen Geldes: valamelly jó- 
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nak köz biró kezéhez letévé- 
Be. 


bometit, il, im, V. P. Zmp. os 


wer: credere ,. committere , 
fidei committere, Pandect. 
vertrauen, anvertrauen , eined 
Ehrlichkeit anvertrauen, einem 
etwad auf feine Chrlichfeit ans 


vertrauen, in Hoffnung, baf c8 


einem andern richtig übergeben’ 
werde: valaki emberségére biz- 
ni. 2) sequestrare , Pandect. 
fequeftriren, beym Sequefter nics 
derlegen: valamelly jót köz bi- 
ró kezéhez letenni. ČI. reczpr. 
dowerit fa: fidere Cic. con- - 
fidere , fiduciam ponere in re, 
fretum esse: frauen, vertraus 
en, fein Vertrauen ſetzen, fid 
vertrauen (anvertrauen), fid) vers 
Yaffen: bízni, hinni , hitelt ad- 
ni. Syn. port (5ometowat , 
perowa ) fa. boh. düwétiti 
e. 


Doweritel, a, m. fidei commis- 


sor, is, m. Anvertrauer: va- 
Jamit valakire bizó. 2) se- 
questrator, is, m. Symach. 
Sequeſtrirer, der fequeftrirt : va- 
lamelly jót köz biró kezéhez 
le- tévő. 


Sowerne, adv. fideliter, fiden- 


ter, confidenter, fiducialiter. 
August. zuverſichtlich, fed : bi- 
.zodalmason, bátrán. Syn. dü= 
fankiwe, fmele, zwerñe. boh. - 
duwerne. 


dowerni, 4, é, adj. fidens, con- 


fidens, tis: veri, voller 
Buverficht, fef: bízó, bizodal- 
mas merész. Syn. Oufanfiwi, - 
fmeli, boA. duwerni. 2) se- 
quester, tra, trum ; et seque- 
stris, e. Firg. Cic. vermit= 
telnd: közben járó. Syn. pros 
ftredňiďí, 3) fiduciarius, a, 
um. Liv. Caec. maš mit einem 
Zutrauen. 3. B. ber Műdgabe, . 
verbunden iff; maš einem nicht - 
als fein Eigenthum, [ondern mit 
. e 
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ber Bedingung übergeben wird, 


baR erő mieder zu feiner Beit zus 


rücfgeben , ober an Semanben abs 
treten foll. 3. B. eine Stadt: 
kit valaki maga képében dlla- 
tott. 4) sequestrarius, a, um. 
Pandect. die Nicderlegung des 


Gelds, oder daB bey einem Ses 


Ér 


queſter niebergefegte Geld betref⸗ 
feb: köz biróhoz tartozó. 
Owerňica, i, f. sequestris (fi- 
dei commissarii) uxor: Se—⸗ 
quefterimm , Schiedmaninn: kóz- 
biróné. Syn. Proftredňica. 


ZLowernit, a, m. fiduciarius, i, 


O 


m. Pandect. sequester, tris, 
m. Cic. Lucan. Val. Max. 
Gell. fidei commissarius + der 
etwas empfängt um es wieber 
abzutreten; Sequefter, DMittelgs 
perfon, ben der dad , worüber 
zwen Perſonen freiten. 3.. B. 
Geld etc. indek vermafrfid) nics 
dergeleat wird : köz biro, kire 
két fél hadgya magát, és ki- 
nek köz kéznél le-tészík a? 
marhát. 

owernoft , i, f. fiducia, con- 
fidentia , ae, f. ta8 Vertrauen, 
Butrauen, die Suverfit: bizo- 
dalom, reménység, bátorság. 
Syn. Düfantiwoft, Naͤseg. 
boh. Důwétnoft. 2) seque- 
strum, i, n. Plauf. seque- 
stre, tris, n. Ascon Pandect. 
Niederlegung einer ftreitigen Cas 
(he bey einer dritten Perfon : va- 
lamelly jónak köz biró kezé- 
hez le - tévése. 


Dowerowäni, à, n. verb. ex seq. 
$ometomaf, owot, ugem, V.. 


imp. Oometud: credere, con- 
credere. confidere: glauben, 
trauen: bízni, hinni. Syn. 50s 
werit. IT. rec. dowerowat 
fa: se alicui coneredere , con- 
fidere in aliquo : fidj verfaffen 
auf Iemanden : valakire bízni 
magát. 


Sowerugick (a, d, €, part. praes. 


Dow 


ex dowerowat fa: fretus, 
confisus, a, um: fid) yerlaffen 
auf Semanten : bizván, bizott, 
bizo. 
5owe(t , dowedel, dowedem, Y. 
P. zmp. 60tot8 : eo deducere, 
perducere: hinführen, an den⸗ 
felben Ort binfůhren (geben): 
el-vezetni, oda-vezetni. Usus. 
Caf dakeko fem tu We 6o 
toebe(: eo rem adduxi: ich ha- 
be dle Safe fo weit gebradjt: 
annyira vittem a' dolgot. 2) 
mohri: etwas Běfeš anftellen: 
valamı nagy dologhoz kezde- 
ni. Syn. (podat , wiweft. 3) 
probare, demonstrare: bewei- 
fen , bartfun : meg-bizonyitan, 
meg-mutatni. Syn. preutcsct, 
potwršiť. 4) scire: treffen pt 
maden, koͤnnen: érteni. tudni 
meg-tenni. Syn. weset, te 
sumet, umet. 
dowezeni, à, €, part. constr. 
advectus, pervectus, eo (istuo) 
vectus, pervectus, a, um: 
hingeführt, hergeführt : el- ho- 
zatott. Syn. domažaní, boh. 
" Soweien, 
Doweieni, à, n. advectio, nis, 
f. das Herführen, Hinführen: 
el -hozatás. Syn. Dowajenl. 
dowezt, dowezel, dowezem, 
V. P. imp. Domes: advelıere 
vehere eo, pervehere, berfübren, 
hinführen, an denſelben Or 
" binfůhren : ide oda vinni, 
hozni. Syn. dowdgat. 
dowirani, d, é, part. constr. 
ex dowirat: v. dowreni. 
Dowíráni, d, n. verb ex 3 
dowírat , al, ém, V. I. im 
dowirag: v. dowret. 
Bowláčaní, d, é, part. conur 
ex dowlaͤtat. Syn. dobta⸗ 
nowaní, 
Dowláčaňí à, n. verb. ex se. 
Syn. Dobranowéňí. 
bowláčat, al, ám, V 
bomlačag : | occationem 
80 


I. imp. 
ab- 


Dow 


solvere: zu Cpbe eggen: meg- 
boronálni, boronálást el- vé- 
gezni. Syn. dobrenowal, bos 
wlatowat, boh. bomláčeti. 
bomláčení, d, &, part. constr. 
ultro utroque (huc illuc) 
tractus , raplatus, circumao- 
tus, circumductus, a, um: 
herumgeſchleppt, herumgezogen , 
berumgefůbrt, ferumgegerrt : 
ide s" tova a’ földön hur- 
tzoltatott, vonatott. 2) cir- 
cum gestatus , a, um : herums 
geihleppt , berumaetragen: kör- 
nyöl hordoztatott. K 
Dowlačeňí, a, n. verb. ex 50» 
wlaäit: circumactio, circum- 
duclio, nis, f, Herumſchlep⸗ 
pung, Herummziehung, He⸗ 
rumführung, Herumzerung: 
Hurtzolás. 2) circumlatio. 
nis, f. Herumtraguny, Herum⸗ 
ſchleppung: környül hordozás. 
+ dowisieti, čel, čím: v. do⸗ 
wlacat. 

dowlacit, il, im, V. P. ımp. 
dowlač: ultro citrogue trahere, 
circumtrabere, circumduce- 
res herumfäleppen, bin und 
ber zerren, fihleifen, herumzie⸗ 
ben, herumzerren, herumfüh» 
ren: ide, § tova hurtzolui, 
vonni. 2) circum gestare, 
hinc inde terre : herum tragen , 
berum fehle pen: kórnyül hor- 
dozni. 3) desinere trahere, 
raptare: aufhören zu ſchleppen, 
fhleifen, ziehen, mit oder of 
. ne Gewalt: hurtzolni ( vonni ) 
meg - szűnni. II. rec. dowlás 
GE fa: satis vagari ( errare), 
circumire, migrare; herum⸗ 
ziehen, herumgehen oder wandern. 
eleget járni kelni széllyel. 2) 
desinere migrare  ( vagari, 
oberrare ) : aufhören herum zu 
jiehen: meg-szüuni bolyog- 
ni, ide. s" tova jarni. 
Dowlalowant ré, n. verb. ex seg. 
dowlacowat, owel, ugem, V. 


Dowlečeňí, d 
dowlect, dowlekel, domlečem", 
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limp. dowlacug: freg. ex 
bowláčit. 2) v. dowlaͤtat. 


owlečení, a, €, part. constr. 


istuc tractus, raptalus, tra- 
heudo vel portando adduc- 
tus, a, um: hingefebleppt , 
hingezogen, bingeführt , Dingte 
fhlifen , hingebracht, hergejchleppt: 
ide hurtzoltatott. 

n. verb ex seg. 


V. P. zmp. Oowleč: trahere 
(raptare ) istuo trahendo du- 
cere, adducere, perducere: 
binfchleppen, bingicben, Dinfüfe 
ten, hinbringen (führend) bins. 
ſchleifen, dort hinſchleifen, her» 
(bleppen : ide hurtzolni, hoz- 
ni. 2) perferre: hinbringen, 
überbringen  (tragend): meg- 


vinni. - 


Dowod, u, m. argumentum, 


documentum, 1, proba, 
ae, f. der Beweis, Beweidgrund, 
Beweisthum , Erweis: erósités, 
erósség. Syn. Doťa3, Potwr⸗ 
čeňí. doh. Dümod, Usus. 
Silnt (neprewifitebelní, ncs 
tozwazeatedelni) Dowod: a- 


chilleum argumentum , insu- 


perabile , et insolubile. 


‚Dowoßeni, č, n. probatio, de- 


monstratio , — argumentatio , 
Cic. nis, f£. Beweifung, Dar⸗ 
thuung, der Beweis, dad Dars 
thun, Erweiſen: bizonyítás , 
erósitó beszéd. i 


dowodsit , il, ím, V. P. imp. 


dowos. probare, Cic. osten- 
dere, demonstrare, argumen- 
tari, Cic. Liv. firmare, con- 
firmare: bemcifen, bartbun, zei⸗ 
gen, erweiſen, glaubfid) machen, 
überzeugen, Beweife anführen, 
burd) Gründe bartbun : meg- 
mutalni, meg-erösiteni. Syn. 
dotázat, potmršiť, potwrds 
zowet. boh. bowoBiti, bios 
diti, 2) cessare ducere : auf» 
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hören zu führen: meg - szünni 
vezetni. 


čomodňe, adv. probabiliter, . 


argumentose, nervose : erwejlős 
li : hihető (meg - mutatható) 
képpen, fontossan. bož. bus 
wodňe. 

dowodni, d, e, adj. argumen- 
talis, Ascon. probabilis, es 
probativus, Quint. demon- 

. strativns, Cic. probatorius, 
argumentosus, nervosus, a, 
um: erweislih, zum Beweiſe 
dienlich, den Erweis betreffend, 
oder damit verbunden : erős, 
meg - mutató, hihető fontos. 
boh. bůmodní. Usus. Dowod- 
ni Spofob: syllogismus: $ols 
gerungdforme : erósitó beszéd, 
mellyböl valami nyilván kö- 
vetkezik. Dowodná (3awtes 
na) Reč: argumentatio, Cic. 
die Beweisführung: erösitö be- 

,  széd. 
Dowodnica , e,-f. argumenta- 
trix, icis, f£. T'ertull. Beweis⸗ 
führerinn : erösitö okoskodó 
aszszony. 

Domočnít, a, m. argumenta- 
tor, is, m. Tertull. der Ber 
weisführer: erösitö, okoskodó. 

Dowodnoft, i, f. probabilitas, 
tis, f. conditio probabilis: 
Erweislichkeit: el-hihetóség ja- 
valható dolog. bod. Düwoss 
noft. 

6owolant, d, €, part. constr. 
ex dowolat. 

Dowoláni, a, n. verb. ex seq. 

dowolat fa, al, ám, V. P. imp. 
dowolag fa: clamore adsequi, 
ita vocare aliquem, ut audi- 
at: fo lange rufen, bid man gts 
höret wirds valakit fent szóval 
híni. Usus. Yiemobel fem fa 
ta. dowolat: sullicienter tt 
inclamare nequivi: ich konnte 
ihn nicht mit Erfolg rufen: nem 
hihattalak elegendő képpen. 

dowoteni, 6, &, (abs. dowole⸗ 


Dow 


no), adj. lotus, liber, a, 
um : erlaubt: szabad, szabados, 
Usus. Dowoleno geft: lici- 
tum est: ed i[f erlaubt: sza- 
bad. pre mňa, nebbám: per 
me, licet: von mir (meinetwe⸗ 
gen): én miattam meg-lehet. 
dowoteni, a, "€, part. constr. 
ex dowolit: permissus, conces- 
sus, indultus, a, um : eríaubt: 

meg-engedtetett. 
Dowofeni, d, n. venia, licen- 
tia, ae, f. facultas, potestas, tis, 
. f. concessio, nis, f. Crfaubnij, 
Sreiheit: engedelem , szabad- 
ság. Syn. Dowófenoft, Dopu 
ffeňí, Priwoteni, Powoteni, 
Sloboda. Usus. Dowobkeñi 
bol: dare veniam , permitte- 
re, concedere: Erlaubnik gis 
ben : szabadságot adni, megen- 
gedni. Dowofeňí mot: habe- 
re potestatem: Grlaubnik tus 
ben: szabadságának lermi. 6 
mém Dowofeni: mihi licet ; 
habeo potestalem : id) habe tic 
Críaubnif: nékem szabadsa- 
om vagyon. Dowokeni pitat 
č boftať , obfábnút ): veniam 
petere (accipere) : Erlaubnik 
nemen, oder fid) geben laflen, 
barum anfıchen (dieſelbe bekom⸗ 
men) : szabadságot kérni (nyer- 
ni). 3 Dowofenim, 3 Odpu⸗ 
fením : sit venia verho ( ver- 
is): mit CrfaubniB, zu fagen: 
engedelemmel. 3 mim De 
wotenim (be3 mého Domolt 
ná) ifel: venia a me (non) 
accepta, me (non) conceden- 
te, ivit: mit (ohne) mene 
Crlaubnifi gieng er: az én en- 
gedelmem nélkül ment. 3 Dos 
wofeňím twogim (gegich) tel» 
ňem: bona tua (Dominationis 
Vestrae ) venia (pace tua) di- 
cam: mit deiner (Ihrer) €t 
laubnif will ich fagen : meg bo- 
" tsáss szómról, hogy igy szól- 
lok. - 2) commeatus, us. m. 
|= 
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dimissio, nis, f. Urlaub, Cte 


laubniß zu verreifen , oder wege. 


zubleiben:: szabadság az el-me- 
netelre. Usus. fa Dowofeňt 
bit: in commeatu esse: auf 
Urlaub (eon : szabadsággal len- 


nl. 
Dowotenoff, i, £. v. Dowole⸗ 


nt. . 
6owotit, AC, ím , V. P. zmp. bos 


wof: permittere, concedere , 


indulgere alicui rem, vel ut 
etc, potestatem ( veniam ) ali- 
cui dare ( impertiri), sinere, 
pau: erlauben, zugeben, zu⸗ 
la(ftn: meg-engedni, szabad- 
. ságot adni Usus. Dowofil 
mi odiff: mihi veniam ab- 
eundi dedit: er hat mir Gr» 
laubnig gegeben, weg zu geben: 
szabadságot adott (meg-en- 
gedte). hogy el- mehessek. 
Dowot neto Prátelítwu nafés 
mu r largire (tribue, conoe- 
de) aliquid amicitiae nostrae: 
erlaube etwas unferer Freund⸗ 
ſchaft, thue etwas unfer Freund⸗ 
ſchaft zu Lieb: engedgy vala- 
mit a’ mi barátságunknak , 
atyafiságunknak. - 
Dowolitel, a, m, concessor: 
is, m. Etlauber: meg - enge- 
dö, szabadság ado. Syn. Dos 
wofowa£, 
dowofiteltin a, e, adj. poss. 


ex seq. 

ZDowoťitelťa, i, f. quae veni- 
am 6 (facultatem) facit, po- 
testatem tribuens fem. bie er 
faubt , Črlauberinn: meg - en- 
gedó , szabadság adó aszszony, 

dSowolitelow, a, e, adj. poss. 
ex Dowokitel. 

iowolowat. a, m. v. Dowos 
fitel, 

Sowolowealtin, a, e, adj. poss. 


ex seq. 

£oomotowatta, i, f£. v. Dowos 
litelka. 
| ) 
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domolomačow, a, e, adj poss. 

* ex Dowolomač, 

Dowolowani, a, n. verb. ex 
seq. 

6omofomet, omal, udem, V. 
limp. dowolug: freg. ex 
dowolit. 

+ doworati, al, am; v. doo⸗ 


tat, 

T doworrawati, al, am; v. 50» 
orámat. 2 | 

dowozeni, 4, €, part" constr. 
convectus, a, um, eingeführt: 
bé - hordott. 

Dowozeni, à , n. verb. ex seq. 

6owosit, il, im, V. P. zmp. 50» 
t03: veclionem absolvere: 
aufhören zu führen (fahren): 
a’ hordást el- végezni. 

dowracani, 4, €, p. c. v. pos 
wracani. | 

Dowrecani, d, n. v. Powra⸗ 
caͤñi. 

dowracat, al, dm V. P. mp. 
cag ; v. powtacat. IJ. recipr. 
dowracat fa, v. powracat fa. 

dowreti, à, és adj. elixus, eli- 
xatus, coctus, decoctus, ex- 
coctus, a, um: abgekocht, ges. 
fotten , ausgeſotten, abgefotten z 
fott, meg -fozótt. Syn. do⸗ 
wreni. 

Dowreloſt, i, f. elixatura , 
coctura, ae, f. coctio, decoc= 
tio, excoctio, nis, f. das Ab⸗ 
kochen, Sieden, abfieden, Aus» 
fieden: főzés , meg-fözes. Syn. 
Dowteňí, | 

dowreni, d, €, part. constr. 
plane clausus ;*a, um: völlig 
gugemadt :.bé- tett, Syn. 60» 
wiraní, boh. bowten, et dos 
wtín, 2) v. dowreli. 

Domreňí, a, n. verb. ex seq. 

dowret, tel, tem, V.P. imp. 
$ototi: plane claudere: völlig 
ju machen: bé- tenni , tsukni, 
zárni, Syn. bowftat, boh. 5o» 
weiti, 2) decoqui, percogni, 

!  ex- 
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excoqui elixari : geſotten feyn fit» 
ben , abficben , aufficben , auöfiee 
ben,  abgefoft — ( cingefodyt ) 
werden: meg -fóni. sus, 
efie nedowrelo Mafo: Caro 
necdum excocta est: dad Fleiſch 
jt mod nicht gefotten : még meg- 
nem fölt a? hús. 

dowreti, á, é, part oonstr, x. 
dowreli, 

Domreří, 4, n. v. Dowreloft. 

1 ‚td, tu (du); v. 


Do u, m. v. Wlip, bo. 
x ,2) v. Domifel. 

Do í,à, n. verb ex seg. 
v eni, 

dou a, il, ím, V. P. imp. 


dowlip fa, conjicere, facile 


adsequi, sagire : errathen , leicht 


bemerfen faflen: hamar észre 
venni , hamar fel- találni , ál- 
tal látni el- mével. Syn. (apto 
podopit. Usus. Štobo fa 
domřipte: ex illa re colligite: 
aus bem nehmet ab, ſchließet ba» 
rauš: abból vegyétek észre. 

dowfipňe, adv. v. Wfipňe, boh. 
düwlipne. , . 

dowtipní, d, é, adj. v. wřipní 
boh. bůwtipní, 

Dowtipnoft , i, f. v. Wipnofl. 
boh. Düwtipnoft. 


Dowlipowani, 6, n. verb. ex : 


seg. 

Sowtípowat fa, owal, ugem, 

. P. imp. dowtipug fa: 
req. ex bowtipit fa. 

dozadani, á, €, part. constr. 
exoratus, a, um: erbetener: 
könyörgéssel meg-nyerett. 
boh. Bozádán, 

Došdodní, d, n. rogatus, us, 
m. exoratio, nis, f. dad Črfus 
den, Erbitten, die Crbittung , 
Erſuchung: kérés, könyörgés- 
sel meg - nyerés. 

dožádať , al, ám: V. P imp. 
dožádag. cum. Gen. exorare: 
etbitten , burd) Bitten bewegen : 
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könyörgéssel meg - nyerni. 

bozat, dožal, dožňem, V. P. 
imp. dožňí: plane demetere: 
zu Ende fýneiden, mähen: le- 
aratni , meg-aratni. Syn. dos 
Šínat, zejat. boh. volti. 

došatí, 4 , €, part. constr. ple- 
ne demessus, a, um: gu En— 
de gefhnitten , gemähet:. le-ara- 
tott. Syn. zezati, dožínaní, 
boh. Sojat. 

Došatí, 4, n.verb. ex eodem. 

dožínaní, a, €, part. constr. 
ex bošinať : v. 6ojatí. 

Došínáňí, a, n. verb, ex seq. 

dožínať, al, dm, V. I. imp. 
boiínag: v. dojat. 

Dozital, a, m. inspector , ris, 
m. Plin. H. N. Ovid. Theod: 
fBejeber, Beſichtiget, Betrach⸗ 
ter, Aufſeher, Unterſucher: 
meg - néző , szemlelö: 

dozitani, á, € part. constr. 
v. boatelí, 2) inspectus, in- 
spectatus, a, um: angefehen, 
befichtigt, in SRüdfit genom: 
men, betrachtet: meg néze- 
tett. \ 

Dosítáňí, 4, n. v. Dosretoff. 
2) inspectio, Quint. Colum. 
inspectatio, nis, f. Senec. Nt 
Befidt, dad Anfehen, Befide 
tigung, Betrachtung, das Auf⸗- 
fehen: meg-nézés, reá vigyá- 

8. 

došitaní, á, é, part. const. 
ex bošírat : v. doštaní, 
Došíráňí, d,n. verb. ex em 
dem. v. Dojráňí. — 

bosíta£, al, dm, V. I. Zmp. dos 
àítag: v. dozret. Usus. Te 
boto Stromu Owoci fforeg, 
neš ini, dožívá: hic prae 
aliis maturescit fructus: dies 
fer Baum madt feine Srüétt 
fbleuniger ( bafoer) reif (zeitig 7 
al$ die andern: ezen a’ tán ba- 
marébb, érik a’ gyümölts a 
többinél, 3) cum. Dat. inspr 
cere , Cic. Quint. inspectare; 

’ e "Plaut. 
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Plant. Cic. aliquem: Auficht 
haben, Jemanden anfehen , bes 
fhauen, betrachten mit den Aus 
gen (aud mit der Seele), uns 
terſuchen, erwägen, fennen [ete 
nen, cinfehen:  meg- nézni; 
meg - tkénteni. 

došítak, al, dm, V. I. imp. 
dojírag: v. dotat. 

boàit , il, igem, V.P. imp. 50» 
ši: supervivere, überlchen, 
erleben : meg - élni , meg - érni, 

Došití, a, n.. supervictio, 
nis, f. das Erleben, die Críes 
bung, Uiberfebung: meg - élés, 
meg - érés. 

f dožíťi et dožít, Božal, boj- 
nu. v. bojat. 

dosiweni, d, £, part. constr. 
sustentatus, a, um: ernährt : 
fel - neveltetett. | 

Dosiweni, a, n. verb. ex seq. 

bošivit, it, im, V. P. imp. 
6oiim: alere (sustentare) 
usque ad: ernähren bis: vala- 
meddig táplálni , nevelni. Syn. 
dochowal. 

* 5oiniüt, 3nní, 3fíem ; v. došať, 

* Došnuťi, a, n. v. Dojati. 

t dozrali, a, é, adj. v. dozrell, 

t Dozraňí, n. v. Dozteňí, 

6o$tant, d, €, part. ounstr. 
devoratus, exesus, a, um: 
aufgefreffen : meg - zabáltt , 
meg -evett. 

Dostani, 4, n. devoratio, 
exesio, absumtio, nis, f. 
dad Auffreffen : meg - evés, 
meg - zabalás, 

+ dozraͤti, ral rági, (u) v. dozret. 

+ 6oitat, dojral, doserem, 
V. P. praes. doszítám, imp. 
6oà3er: devorare, exedere, 
edendo absumere, consume- 
re: auffreſſen, durch Freſſen alle mas 
den : meg-enni , meg-zabálni. 

T Doztámaňí, n. verb. ex 9035 
támati: v. Doziraͤni. 

T Došrámáňí, d, n. verb. ex 
boitáwol, v. Dositint. 
om. 
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+ dozraͤwati, al, dm. freg. ow 
dozrát: v. dozirat. 

došrámaf, al, dm, freg. ex 
ooàtat. 

6ostete, adv. mature: zeitig, 
reif : éretten, meg - érve. bof. 
dozrale. 

dozreli, A, é, adj. maturus, 
a, um: reif ‚zeitig. 3. B. Obſt, 
Getreide: érett, értt, meg-érett. 
Syn. zreli, 6ostent , bozreli , 
dozírani, boh. dostali, Usus. 
Doszrelá  (melťá). Selma: 
perversus ( malignus) homo: 
ein grofer & alf, Schurk: 
gonosz ember, 

Dosrelott , i, f. maturitas , tis, 
f. die Seife: © érttség, érés. 
Syn. Dozteni, Dozreti, Dos 
ziraͤzxi. 

Soatent, 6, t, part. constr. V. 
6o3teff, 2) visus, conspectus, 
a, um, erbliďt, gefehen" meg- 
sajditatott, meg- láttatott. 

Dosteňí, á, n. v. Dostetoff. 
2) visio, conspectus: us, m. 
das Crbfifen , die Erblickung⸗ 
meg - szemlélés, meg - látás. 

dozret, el, em, V. P. imp. 003, 
tí: plane maturescere: reif 
(zeitig) werden, von Šrůdten: 
meg -érni, Syn. dozíraf. 2) 
conspicere , videre: erbliďen, 
(etn: meg-sajdılani, meg- 
szemlélni , meg - látni. Usus. 
Bat naf dozre, da nám ten: 
ubi nos conspexerit ( obser- 
„vaverit ), rem inultam haud 
sinet:. wenn er und erbliďt, 
fo wird er uns, ſtraflos niche 
laffen: ha meg-lät bennün- 
ket, büntetlenül ugyan nem 
hagy. 

Šosteti, 4, é , part. constr. v. 
dozteli. 

Dozreti, d, n. v. Dozreloſt. 

Dozwánáni , d, n. verb. ex seq. 

6o3wáfiat, al, ám, Vol. imp. 
dozwaͤnag: v. dozwonit. 

Do⸗ 
Hh 


$03 


Dozwoňeňí, á, D, verb. ex 
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seq. 

dozwonit, il, im, V. P. imp. 
603001; desinere campana 
(campanis) pulsare, insona- 
re: aufhören zu läuten, mit der 
Glocfe ( mit den Glocden): el- 
harangozni , meg - szűnni ha- 
rangozni. II. rec. 603wofii 
fa, ©. D. Nemozem fa tam 
dozwonit: pulsando campa- 
nulam operam perdo; nemo 
foras prodit ( neminem foras 
prolicere possum): if mag 
(üuten, wie ih will, es koͤmmt 
niemand heraus: haszontala- 
nůl tsengetek , senki sem jön- 


1. 

Dráb, a, m. satrapa, ae, m. 
Curt. satelles, civicus, cus- 
tos civitatis: Trabant, Stadt⸗ 
trabant, Stadtgardiſt: város 
hajdú , darabant. Syn. meftfft 
Bagdút, 2) v.5agdut, Pechot⸗ 
ni. 

+ Drabant, a, m. idem. 

+ Orabantuů et tům, owa, omo, 
adj. poss. v. draͤbow. 
Orabčin, a, e, adj. poss. sa- 
trapae (satellitis civici) uxo- 
ris; der Trabantinn gehörig: 
város-hajdu feleségéé. 2) v. 
pagduččin, pedotnictin. 

* Drabina N i, f. Rebrine. 

» Drabinácet , (tu , m. dem. ex 
seg. v. Rebrinaͤcek. 

* Drabiňář, u, m. v. rebtis 
nowi Dos, Rebriňař, 

* Drabinečťa, i, f. dem. ex 
|». seq. v. Rebrinečťa, 

* Ptabinfa, i, £ dem. ex Dias 
bina: v. Rebrinta. 

$rábfa, i, f. satrapae (satelli- 
tis civic) uxor: Trabantinn: 
város hajdü felesége, város 
hajdüné, drabantné. Syn. meft« 

fa Dagdbutta, 2) v. Hagdul- 


a. 
draͤbow, a, €, ad). poss. satra- 
pae civici, satellitis: dem Tra⸗ 


Dre 


Banten gehörig: drabanté, vé 
ros hajdue. 2) v. gagdukow. 

Drabowani, à, n. verb. ex seg. 
v. Drabftwi. j 

drabowat, owal, ugem, V. 1. 
imp. drabug: satrapam (se 
tellitem civitatis ) Ss: ein 
&rabant ( Stadttrabant) fen: 
Darabantnak , város hajdují- 
nak lenni. 

Otábífí. adv more satraparum: 


trabantmáfig: ^ város haya 
módra, darabant módra. 2] 
v. bagó uti 


Otab(tí, d. €, adj. satraps 
adtinens: die Trabanten be 
treffend: város hajdúkat ilk- 
tő. 2) v. hagducki. 

Drábítwi, d,n. officium (munus) 
satrapae (satellitis ceiviei): 
die Trabanteuftelle: hajdú szok 
gälat, darabant hivatal. 

Drábítwo, a, n. collec. satel- 
lites, custodes civitatis, st- 
trapae, arum : die Štattgaré, 
die Trabanten: darabantok, 
város hajdúi, i 

Drač, a, m. detractor pue 
corporis .morticini , decori 
tor: Feldmeilter, Abd, 
Nachtkoͤnig: nyuzó. 

Drač a, m. raptor, is m. M 
Räuber: ragadó,  ragadom 
Syn. dúpežňíť. 2) carnifex, 
cis, m. tortor, is, m. Squ 
der, cin Marterer, Plager: be 
her, kénzó, Syn. Rat, MW 
Gtet, boh. Yt, Re) ' 
Drancír, 4) tftí Gtromitt 
berberis, is, £. berberis Y 
garis, Linn. spina acu 

der Meinfhädling, © Ond 

Sauerdoen , Berberiěftaude 300 
ka - fa. Syn. Driftel. 

Dračečeť , (ta, m. dem. ess 
Syn. Sarťančeť. 

Dtatet , (o, m. dem. ex Dol 
dracunculus, i, m. ein fli 
Drade, kis- sárkány. 
Šarťanet, Sarkanik. pri 


Dra 


Dtattt , (fa, m. dem.ex Drat. 

Drabow, a, m.'drachovium: 
Drachow, ein Dorf im Bechiner 
iret, Taborer Antheild : dra- 
ceno : 


Italice, i, f. dracaena, ae, f. 
Dradinn: nyóstény sárkány. 
boh. Dračice. 2) furia, ae, t. 
die Gurie: — pokolbéli dühös 
aszszony, 

Jműffo, a, n. absurdus draco: 
abſcheulicher Drache: ot:mány , 
rút sárkány. 

Jtačta, i, f. direptrix, rap- 
trix, cis, f. die NRäuberinn: 
ragadozó aszszony. 2) direp- 
tio, nis , f. Gereif , Rippšrappě : 
el-ragadozás,  kóborlás. 3) 
taeda, ae, f. Schleife, Span 
jum Leuchten: fáklya, szövít- 
nek. Syn. dut, legfa, 
Bmofina , Smolnice, 
icow, a, €, adj. poss. rap- 
ori; dem Sauber gehörig: 
"gadozoé. 2) carnificis, tor- 
oris: dem Schinder (Martes 
tt, Player ) gehörig: kénzoó, 
Where. Syn. tatow. 3) v. 
tancitow, 
towí, d, €, adj. ex berbe- 
i: von Saurach: 
Xtedant, a,^m. traganta, 
*, m. Tragant, oder Dragons 
lt: gumi ex astragalo traga- 
intha Linn. in den Apotheken 
t man das gumi von Tras 
ntf. . , 
tadon, a, m. v, Dtadün, 
a onow, 6, e, adj. poss. 
btadunotw. 
tedonftwo , 4, n. v. Ete: 
inftwo. mE 
fün, a, m. dimacha, ae, 
miles et equo et pedibus pu- 
ans : Dragorier: drágon, mind 
ron, mind gyalog vitézkedo. 
ünot, à, €, adj. poss. di- 
ichae; dem Dragoner gehůs 
; drágoné. 
füfiftp» , a, n. collect. di- 


6tapní, d, 
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machatus, us, m. milites e- 
quis et pedibus pugnautes: 
bie Dragonerey: drágouság. 


Drah, i, f. v. sequ. 
Draha, i, f. (hebraice darah) 


via, ae, f. iter, ilineris, n; 
jeder Weg, Strafe: út. Syn. 
Cefta. 2) platea, ae, £ die 
Safe a útsza. Syn. Uřica. 3) 
cavilas glaciei: Eisboch: Lék. 


drahi, 4, € (abs. draho ), adj. 


comp. Otažfí, superl. nags 
Srašfi. Carus, pretiosus , sum- 
tuosus, a, um: theuer, in fos 
bem Preife , viel foftend : drága: 
bötsös, költséges, Syn. ſtkwo- 
finí, ceniti. Usus. Dotrawa 
Začíná bit drahé ; ingravescit 
annona ; die Lebendmitteln wers 
den theuer: drágodik a’ búza. 
Wer mi, bolo tet drabe: fuit 
mihi tanti, crede: glaube mir, 
es war fo theuer: hidd-el olly 
drága volt. Drahé Roreňí: 
aroma, atis," n. Spetzerey, 
dad Gewürg: füszerszám. 2) 
carus, acceptus, a, um; theu⸗ 
er, in hohem Werthe, werth, 
lieb und werth. 3. B. Freund: 
angenehm : kedves, kellemetes, 
szerelmetes. Syn. milí, w3dcs 
ni, Usus.Gínu mog drabilca- 
re fili! mein theuer, [ber , und 
werther Sohn! kedves fiam! 
é, adj. magnus, 
a, um: grandis, e; ingens, 
tisz; groß; igen nagy. Syn. 
welicizni, wetitt, welki, 3euta. 


Drabnougesd, a, m. drahnoau- 


gezda: Drahnonugezd, cin Dorf 
im Berauner freife: drahnoújezd,. 
alu. 


Dtabo, a, n. v. Drahota. 
6tapo, adv. &omp. 9drajfeg, 


superl. megbtaiftg: care, 
caro. magno ( pretzo. ) 5 thrus 
er: drágán, daragán. Usus. 
Welmi draho Fupik: zu tbeus 
er faufen: igen drágau venni. 
Qa? draho? m tab Oraho: 
Hh 2 quan- 


e 
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quanti? mp. tanti: wie tfeutt. 


hogy & úgy. Bat braho ti - 


Fupugef, dd tat draho nes 
küpim: quanti tu emis, tan- 
ti non emo: fo theuer (alà) 
du faufelt, fo theuer faufe id 
nift: nem veszek olly drágán 
mint te. I 
Drahomira, i, f. nomen femi- 
nae: ein IBeiböname : aszezonyi 
" név. 


Drabon, a, m. nomen viri: 


ein Manndname : férfi ner. 

Drabonowice, wid, f. pl. dat, 
com ( boÀ. cum) ete: draho- 
niovicium; ©Orafoniomik, ein 
Dorf im Bunzlauer Sreife : 
drahonyovilz, falu. 

Drabofť, i, f. V. ség. 

Drahota, i, f. caristia, ae, f. 
caritas, tis, f. Theurung: 
drágaság. Syn. Draho, Dres 
poft. ' 
Hrahokefice, fic, f. plur. dat. 
com (5oÀ.) cum) ete: dra- 
hotieschicium : Drohotieſchitz, 

' án Dorf im Bediner Kreife, 
Budweiſer Antheild: — draho- 
tyiesitz , falu. 

Draboťice, fic, f. pl. dat. com, 
(boh. cum) ete: drahoticium ; 
Drahotig, ein Dorf im 3Bunge 
later reife: drahotitz. 

ftat, a, m. draco, nis, m. 
der Drache: sárkány. Šátťan. 

brařow, a, e, adj. poss. dra- 

conis, dem Drafe gehörig: 
sirkänye. Syn. fattanow. 
Stafowi,d,e, adj. e dra- 


cone: aus (von) Draden:. 
sárkánybol való. Syn, fatta» 


nowf. 
Ptanct, a, m. immodicus e- 
xactor , exsuctor ( emunclor ) 
hominum; hirudo, inis, f. 
Cic.sanguisuga , ae, m. Blut⸗ 
ſäuger, Blutegel : Blutigel, 
Egel, Schinder, der andere auda 
faugt: piotza, nadály, ver 


szopó , ember foszló, nyúzó. 

Syn. Dráč , Ret , Wibrigef 

kteri Orubím Erw citů, bof. 

iut, Raf. 

Órancittin. a, €, adj. pom e 
Seg. 

Drancírta , i, £ immodiaett 
otrix, exsuctrix hominum, 
emunctrix, cís, f. die Cdi 
bein, — Ausſaugerinn: ember 
fosztó aszszony. .Syn. Due 
ta. 

6tancítow , a, e, adj. pom. 4 
Drancir: immodicı exactors, 
hirudinis: dem Schinder «f 
rig: ember fosztóé, Syn. bte 
Cot». 

drancirffi., adv. more exacon 
immodici : nad) Art ted Obi 
ders, ſchindermäßig: embe 
foszto módra. 

drancirſti, d, €, adj. exe 
res immodicos ( hirudmes 
adtinens: die Schinder 
fend : ember fosztókat illi 

Drancirſtwi, a, n. exactio mm? 
dioa, exsuctio hominum emus 
clio, nis, f. bie inter 
Ausfiugung: ember - foszt 
nyúzás. Syn. Drancowáfi 
Draktwi, Widraͤncowani. 

drancowani, d, €, exe 
emunctus, a, um: questi 
meg - fosztatott , fosztattatel 
wiotancomant, ! 

Drancowáni, à, n. v. DIEM 
ftwi. | 

drancowat, comal, tugem: 
I. Zmp.cud: exsugere, emu 
homines : f$indern , ander 
faugen : másokat fosztani " 
ni, meg-fosztani, meg-D 
ni. Syn. widtancowal. · 

Staní, d, €, ex Orat: cap 
laceratus, a, um, geriß 
le-szaggattatott. 2) vehemi 
ter (solide) verberatus: 
geprügelt: nagyon ( jol) 
veretletett. 






Dre 


Dreňí, d, n. earptio, lacera- 
tio, nis, f. ba8 Reißen: le- 
szaggatás. 2) vehemens ( soli- 
da) verberatio: derbed ( tüdbtis 
ges , heftiges , ſtarkes) Prügeln : 
nagy verés. „> 

Dranica, i, f. raptura, ae, f. 
raptum, i, n. dad Gereiß, 
Rippsrapps: ragadomány, pré- 
da. Syn. tatto, Usus. Dra⸗ 
fca ge welkaͤ, a Rotifú Cai: 
čí i ac wfeh Stran Cloweka 
prehánagú, | 

T Dtafíice, f. idem. 

drankani, a, £, mendicatus, 
enixe rogatus, a, um: gebets 
telt, febr gebeten: — koldultt, 
koldultatott , — kunyoráltt , 
kértt. Syn. ptofení, šebraní, 

Préntáni, d, n. mendicatio, 
enixa (importuna) petitio, 
rogalio, nis, f. dad Betteln: 

" kóldulás, kóldulgátas, kunyo- 

. ráás, unalmas alkalmatlan 
kérés. Syn. Profeni, Šebráňí. 
dränkat, al, am, V. I. imp. 
tag: mendicare, valde (eni- 

Xe) rogare, importune pete- 
re: betteln , fehr bitten : alkal- 
matlanul, kérni. kunyorálnt, 
köldúlai , koldülgatni. Syn. 
profit, Zebrat. 

btápaní, 4, é, rasus, scal- 


ptus, frietus, a, um. ges 
fragt : . vakartatott , rágott. 


Syn. drapkani, drbani, fra» 
bant. 2) fissus, earptus : ges 
lien : fosztott, p. o. tollú. 
h. dran. 3) laceratus , di- 
scerptus , ruptus etc, gerrifen : 
szaggatott, el-szaggatott té- 
pett. Syn. pottbaní, trbant, 
Drepani, 4, n. rasura, scal- 
ptura. ae, f. rasio, frictio, 
odicatio, scalptio , nis, 
dad Sagen : vakarás, vájás, ki- 
véjás. Syn. Drapřáňí, Drbás 
hi, Štrábáňí, Skrabkaͤni. 2) 
fissio , carptura : dad Schleifen, 
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! tollú fosztás. 3) laceratio, di- 
laceratio, dilaniatio, discer= 
ptio, clo. szaggatás, el-szag- 
galás, tépés. Syn. Potrhaͤni, 
ní, Trhaͤni. 

örápat , pal, pem, V. I. imp. 
drap, Mechtami: radere, fri- 
care, scabere, scalpere, fo- 
dicare : fragen mit ben Nägeln : 
vakarni, ki-vájni. Syn. drap⸗ 
Eat , ftrábat drhnuf. 2) Peri 
Otápat : findere, carpere plu- 
mas : Federfchleiken : tollüt osa- 
tani.3) Papír, Platno (Sanóru) 

ati btápat: lacerare, dilacera- 
re, laniare, lancinare, dila- 
niare, rumpere, dirumpere, 
discerpere, scindere, conscin- 
„dere , discindere: zerreißen: 
3. B. dad Papier, die Leinwand, 
Kleider etc. szaggatni (-tom), 
el-szaggatni, tépni, a’ papi- 
rost, vásznot , ruhát, etc, Syn. 
trbat, II. rec. draͤpat fa: 
findi, carpi : fid Klein, ttis 
fen:magät meg-karmisolni.boA. 
drat fe. 2) Ma Wi (Breb) 
fa örápat lest: in montem 
nili, scrpere , ascendere, con- 
scendere , hinauf flettern : mász- 
ni, hágni. Na Strom fa draͤ⸗ 
pe, in arborem enititur, er 
fíettert auf den Baum hinauf: 
mászik (hág) a? fára. 
drapawe, adv. v. draplawe. 
drapawi, a, €, adj. v. drapka⸗ 


tot, - 

Drapawoft, i, f. v. Drapka⸗ 
wol. . 

Dtaptaní, à, n. v, Drapani. 

ot aptat, al, am, V. 1. imp. tad, 
v. drapat. 

drapkawe, adv. scabre, scabro- 
se, aspere: taud): darabosan, 
tsoportosan. Syn.  Otapame, 
dreflewe, Orfnate.- _ 

draplawi, à, €, adj. asper, sca= 
ber , scabrosus, a, um: raud), 
bolperig: darabos , tsoportos. 

Syn. 
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Syn. drapawi, draſlawi, dr⸗ 
ſnati. 

Drapřawofť, t, f. asperitas, tis, 
f. scabrities, ei, f. scabritia. 
ac, f. die Raubigfeit , die Raus 
he, die Holperigkeit: darabosság, 
tsopportosság , varasság. Syn. 
Drapcwoft, Draflawoft , 3t» 
fnatoff, Oftroft, 

draſlawe, adv. v. drapawe. 

dragawi, 4, €, adj. v. drapaͤ⸗ 


praflamoft , i, f. v. Draplamofť, 

+ Drát, u, m. v. Drót.. 

Orat , Oral, detem, V. I. imp. 
Ber: carpere, lacerare: reigen : 
szaggatni. Syn drapat, Usus. 

Sati dere: vestes lacerat, de- 

' struit: er reißt tic Kleider : ru- 
hát szaggat, ront. " 2) vehe- 
menter “(solide ) verberare: 
derb, tůdtig, heftig, ſtark průs 
geln, fhlagen: keményen meg- 
verni. Syn. brbař. Usus. Tres 
ba bo brat, gako Pfa: ut 
canem , solide plagis onerare 
(verberare) oportet: man muß 
ibn berb (tüdtig), wie einen 
S unb průgeln : verni kell-ótet, 
mint a? kutyát. Il. rec. etat 
fa: lacerari: fid reißen: sza- 
kadozni.g, Usus. Od tebo fa 
Bott Beru : ea re ocreae de- 
struuntur : .bavon reißen bie 
Stifel ftarf: attol romlanak a? 
saruk , szakadnak. Prou. (Lo 
fa nofí, drat fa mufi: quod 
gestatur, laceratur: alles reißt, 
was man trägt: kopik, a?" mi 
viseltetik, Annak kopni kell, 
ámit az ember visel. 

+ fiti, bral, deru; v. draͤpat 

Nro. 2. H. rec. örát fe: v. 
draͤpat fa. 2) v. dret fa. 

Dratew, twi, f. v. Dratwa. 

T Dratňíť, a, m. v. Drotnit, 

T ördtowi, à, ©, adj. v. Otós= 
tömi, 

, Dratwa , i, f. filum sutorium: 

Schuſtertrat: varga fonál, drat- 


Dea 


va. Usus. Gmofená Dratwe: 
filum picatum : Pechdrat: SZUre 
kos fonál, 

Dratwicka, i, f. dem. ex Stet. 
wa, 

dratwowi, a, 6, adj, v. e fi- 
lis sutoriis : fÖufterbräten, 
varga-fonálból valo. 

Draw, a" m. Réřa: dravus, i, 
m. daras, fluvius Tilyrici 
Hungarici :. die Drau, cin 
Fluß: Dráva, folyóviz. 

Órawe, adv. rupaciter : räubes 
riſch P reifen : ragadozva. 

drawi, d, €, adj. rapax, eis, 
omn. reifend, ráuberi(d) , von 
Raubthieren: ragadozó. — Usus. 
Drawi pef, kteri, čo uboňí, 
3e3ere: harpia, rapax canis: 
Fraaß, ber Räuberhund : raga- 
dozó kutya, aki, mit kap. 
meg-eszi. Dtawi ptaf: « 
vis rapax : Rauby "i Stofst 
gel: ragadozó m 

Dražať, 4, m. rele, is, n die. 
Nep, gum Fiſchen: gháló. 
Drážšaní , en. Ben, £ pl 
melto w nemedtg Zemi : dres- 
da : Drefiden eine c Etant : : drez- 
da, város. 

Sraššaníři, a, €, adj. dresden- 
sis, e: Qu8 Dredden: drezdai 

Ť práššeňí, n. v. Dréjňení. 

T Drá š8il, a a, m. v. Dreinie 

T Drasdilfe,i ‚ f. v. Dri infa. 

T örás8it, it, im; v. Orašňit. 


ovce 


+ Drápšivání yon. V. Drajnis 


+ bráššímať „ al, dm 3 v. öráze 
niwat. 

T draze, adv. comp. btáš, drä- 
že, draͤzegi, superl. negbdreä, 
negótáie , negorášedi : v. dra⸗ 
po. 

Dtašec , ca „ m. v. Drašňít. 

Šrašení, d, é, part. constr. 
io pretio propositus, a, um z 
vertheuert: drágán tartott 

Drašeňí, d, n. auctio pretii , 
alto pretio facta propositi = : 


Dra Drb 


- Dertfeuetung : drágán tartás, 
drágodás. 

rašení , d, €, part. constr. v. 
draͤzneni. 

Dreseni, d, n. v. DOražňení, 

Ptaii, a, m. cognomen bo- 
hemicum : cin Elhmijher Bus 
name: tseh vezeték név. 

dražit, il, im, V. I. un. Oraš: 
alto pretio proponere, auge- 
re pretium rei : vertheuern : 
drágán tartani, drágitani, 77. 
rec. drasit fa 3 nečím: caro 

retio vendere , distrahere 

( proponere ) rem: theuer vers 
faufen wollen : 
árulni. 

Drejiwänt, 4, n. verb. ex seq. 

örezímat, al, ám, freg. ex ota» 
u. , 

ércinení, à, €, part. constr. 


drágán adni, 


concitatus, excitatus, incen- 


sus , impulsus, a, um: anges 

ben , angercigt : fel-indittatott, 

el - háborittatott, ingerelte- 
tett, késztetett, Syn. nadraͤ⸗ 
žení, 

Drášžneňí , d, nm. concitatio, 
excitatio, incensio, impulsio, 
stimulatio, irritatio, nis, f. 
Anhebung , Anreigung : fel-ha- 
boritás, Índitás, ingerlés, kész- 
telés , boszszontás. Syn. Na⸗ 
drážení. boh. Drassent. 

Štážní, à, 6, adj. irritabilis, 
es mordax, cis: beifig, gern 
beifend,, reisbar: hamar fel-há- 
borodó hirtelen haragú, mord, 
maró , harapó. "Usus. Dtášs 
ní Def: mordax canis: beifis 
ger Hund: harapo kutya. 

bražň Gin, a, ©, adj. poss. ex 
seq. 

Dražňičťa, i, f. concitatrix, 
incitalrix , instigatrix, cis, f. 
Anheperinn , Anreizerinn, die 
anbe&t, anreizt, antreibt: fel- 
háboritó, indító, ingerlő asz- 
szony. boh. Drasdilte, 


Diesnit: a, m. concitator, ir- - 
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ritator, incensor, impulsor, 
agıtator, excitator, is, m. 
Anheber, Anreizer, Antreiber : 
fel-háboritó, inditó , ingerlő , 
késztető, Syn. Drajec, bol. 
Draššil, Doftewa. 

dražňířotm , a, e, adj. poss. ex 
praeced. 

6téifit, il, fm, V. I. imp. draͤz⸗ 
fi: concitare, incendere , ex- 
citare, irritare, impellere, 
instigare , stimulare , lacio , is. 
antiguum: anheken, anreizen, 
reizen, erregen: fel-inditani, 
fel-haboritant, ingerleni, bosz- 
szontani, késztetni, Syn. bufs 
tat, ftoblif, popudsowet, 
nadrúsit. bolt, drasßifi. Usus. 
Gedného profi druhemu Otáže- 
nit, nepoťog medzi ňimi tos 
bit: aliquem cum alio Mart. 
aliquos inter se committere : 
Temanden wider andern anheben, 
zween wieder einander heben , ets 
regen: valakit mással öszve 
veszletni, 

6ta$owití, a, ©, adj. caverno- 
sus, a, um: brüfíg: likas, hi- 
zakos Syn. damtowitf, Bers 
towití, - Usus.  Drajowiti 
dmtít: fibra cavernosa: bie 
brüfige Kluft. 

Dtbač, a, m. fricator, frictor, 
is, m, Reiber, Krater; vaka- 
ró, dórgoló. Syn. Šťrabač, 

drbaci, a, e, adj. fricabilis, e, 
com. frictorius, a, um: sum 
Steiben , Sraken bienfif: dor- 
góló, vakaro. Usus. Drbacé 
Zelezo: v. Ditňíť, | 

T örbaci, adj. omn. gen. idem. 

Drbacka, i, £ fricatrix, fric- 
irix , icis, f. Reiberinn,, Kras 
tzerinn: vakaro ( dórgóló) asz- 
szony. Syn. Gttabatta, 2) v. 
Orbaní, 

drbani, a, é, part. constr. fri- 
clus, a, um: gerieben, gcfraut , 
gefragt: vakarlt. Syn. Örapan 
ni, ſtrabani. boh. drbaͤn. 

pt 
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PDrbádi , à, n. fricatio , frictio, 
nis, f. ba8 Reiben, Krauen, 
Kragen: — vakargatás,, vaka- 
rás, rihelódés, Syn. Drbani⸗ 
ca, Drbanina, Skrabaͤni, 
Poťíráňí, Drhnuti. 
Drbanica, i, f. idem. 
Drbaͤnina, i, f. v. Swrab. 
btbat, bal, bem, V. L imp. 
Srb: fricare, scabere, scale 
pere: reiben, rauen, fragen: 
vakarni, rihelödni. Syn. Ötás 
pat, ſtraͤbat. Usus, Dtbat 


(owmi: vellicare, Cic. zus. 


pfen, fneipen, mit orten 
burcgiehen , anſtechen, fticheln: 
gyalázni, rágalmazni. 2) ve- 
hementer (solide) verberare: 
berb (tůdtig, heftig, ſtark) průs 
gen, (lagen: keméyen mcg- 
verni. Syn. brat, bit, 3) 
objurgare, reprehendere : 
fhelten : dorgálni , meg - fede- 
ni. Syn. fatbát. Wi vorare: 
freffen: enni, zabálni. Syn 
tat. 5) potare : faufen , trine 
fen: "inni, hörpenteni, köp- 
penteni Syn. pit. Usus. Ti 
Srbů to pio: isti hauriunt 
(potant) cerevisiam illam; 
bie trinfen (faufen) dad Bier: 
azok iszszák azt a’ Sert. JI. 
rec. örbet fa: se fricare, 
scabere: frauen, fid reiben, 
fragen : rihelódzeui , vakarod- 


zani, Syn, drhnuͤt ( ftrábat ) 


e. 

Drbawdni,d, n. verb. ex seq. 

drbaͤwat, al, ám, freq. ex 
brbaf. II. rec. 5tbáwet fa, 
freq. ex btbat fa, 

bibnil, bnut ( bel , . bňem, Y. 
P.zmp.btbnňi, cum Accusativo. 
plagam alicui inferre, inge- 
gere , injiceve: einen Hieb geben : 
valakil meg ütni verni. Syz. 
foacnüt, ZI.rec. Stbnüt fa: 
vehementer offendere: derb 
anftoken : meg - bántódni , ha- 
ragKatni Sym. $tgnit fa. 2) 
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amore capi: fif verliehen: be 
Jé szeretni. . Syn. 3amitoma 

fa. Usus. Bňi.fa do fieg drb⸗ 
fi: inamorati sunt in illam; 
amore ejusdem capti sunt: 
fie haben fi$ in fie verliebt: bele 
szerettek. - 

Drbolec, (ca, m. v. Drbač, 

Srboťení, d, €, part. constr. 
v. otbanf. , 

Drboteni, à, n. v. Drbeni, 

5tbofi£, il, im, V. l.znp. 6t: 
bot: v. örbat. II. rec. 5tb» 
ti fa: v. Orbať sa. 

örhani , 4, €, part. consir. 
dispersus , disjecius, a, um: 
zerwühlt : szitt hánytt, vetett. 
Syn. tosbošení, 

Drdáni, d, n. dispersio, dis 
jectio, nis, f. dad Senwüflm, 
Bermůhlung : el-hanyás, ek 
széllesztés. Syn. Rozbošekí. 

drchat, al, am, V.1 imp. 5t 
bag: dispergere, disjicere: 


zerwühlen: el-hänyi, ide, 
s tova 'hännyi, szeleszteni. 
Syn.rozbosit, . 


Otííne, adv. procere,  perso- 
nate, amoene, venuste : wehl⸗ 
geſtaltett büb(d) , fgön: terme- 
tesen, tekintetesen, terjedtten, 
szálajín, magasan. Syn. os 
fobňe , boh. fpaňile.2 ) mem- 
brose, corpulente: fleiſchig, 
testessen.3)solide,nervose,Cze. 
fráftig, ftarf, mit Raddruď. 
derekassan, fontosan. 

dreint, d, č. adj. procerus, 
personatus, amoenus, venus- 
tus, a, un : nee: 
tabe, von Leib, bůbíh, n: 
termetes , tekántetes, Da. 
nagy szálas, magos. Syn. 0» 
fobní, boh. fpenili. ^ Usus. 
Dréční Elowet, persona he- 
roica; wohlgeſtalteter hüuͤbſcher 
Menſch: tekéntetes , termetes, 
nágy szálas ember. 2) mem- 


brosus, corporosus, 
Aur. corpulentu, — Píaut. 
wohl 


a 


módi bei Leibe, ſletſchig, bid vom 
Leibe: testes, válas. 3) soli- 
dus nervosus: fráftig , ftarf, 
nadrůďlih: derekas, izmos, 
fontos. . 
Dreinoft, i, f. proceritas, for- 
mositas, venustas. "tis, f. 
wohlgeftalteter Leib, fhöne Sta⸗ 
tur: szép magas termet , egye- 
nes magasság. Syn. (Dfobnoft, 
boh. Spaniloff. 2) corpulen- 
tia, ae, f. Plin. H. N. die 
Diďe oder Fleiſchigkeit des Leibes: 
testesség. 3 ) v. seq. 
Dreck, u, m. membratura, ae, 
. Fitruv. corpus, oris, n. 
systema, atis, n. membrum, 
i, n. Terent. Virg. summa , 
ae. f: der Leib, die Glieder, 
Bildung der Glieder: derék. M 
nervositas, tis, f. Plin. H. N. 
die Staͤrke: eróség. 
Dremať, a, m. dormitans, 
dormiscens, dormitator, is, 
m. Schlummerer, . szunyadó, 
szunuyadozó, 
Dreman , á, n. dormitátio, 
nis , f. sopor, is, m. somno- 
lentia, ae, f. daß Schlöfern / 
Schlummern: szunnyadás szun- 
nyadozás, aluszékonyság, ál- 
mosság 3; szenderedés. Syn. 
Drémota, Dfpentiwoft. boh. 
Drímáni, 
é6rémat , mal, mem, V. .I imp. 
brem , et mag: dormiscere, 
obdormiscere, dormitaré, dor- 
miturire : f$láfern , (fummern: 
szunnyadní (adok), szunnya- 
dozni, al-hatni, el-álmosod- 
ni , szenderedni (dem). bon. 
deimali. 
drémawe, adv. somnolenter, 
dormitanter, somniculose : 
fhläfrig: szunnyadozva, szu- 
nyátán , szunnyadagosan, ál- 
mosan, alhatva . szenderedve. 
Syn. ofpate, ofpanfiwe. boh. 
drtimawe. | 
Drématweňí,- 4, n. soporatio, 
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nis, f, dad Einſchlafern, szune 


nyasztás. : 
$rémáwi , 4, &, adj. somnolen- 
tus, somniculosus, a, um: 
fhläfrig, (dfummernb, ſchlum⸗ 
merig : álmos, szunnyadagos, 
szunyáta, szunnyadozó, szen- 
deredó. Syn. ofpalí. Doli. bit. 
mawi. Usus. Drémawim bit : 
langvere: fchläfrig ſeyn: szun- 
nyadozni , el- alinosodni. 
dremawit, il, ím, V. I. zmp. 
may: soporare, sopire: (ins 
(bláfern, in Schlaf bringen, 
mit Schlaf machen : der Kraft 
verfehen : szunnyaszitani (tom) 
Syn. Drémoti tobit, ufladet, 
nlogit. 
Dremawoft, t, £ v. seq. 
Dremota, i, f. somnolentia, 
dormitantia, ae, f. sopor, 
is, m. Schläfrigfeit, Schlum« 
mer : szunnyadozás , álmosság. 
Syn. ©Ofpalofť, fpantiwoft. 
oh. Diimote, Prov. Prebs 
tat ňefomu Drémoti: com- 
pescere (excitare) aliquem: - 
jemand., aufwerten, Jemanden 
beruntermaden : valaki szar- 
váb le- törni. Ahytmus. Res 
fon paͤſe Ronne, oli, 
prifli na mňa Dremoti; Drés 
moťičři, Drémota , wefti Ros 
ne do, Zite, 
Dremotánt, &, n. verb. ex seq. 
V. Dremani, 7 
6rtmotat , al, dm, et.cem, V. 
I. imp. örémotag: v. dri⸗ 


mat, 

Drémoťičta, i, f. dem. ex seg. 

Dremotfa, i, f. dem. 6x Drés 

|. mota, 

Dre, a, m. medulla, ae, £ 
Mark, das einmendige Weiche, z. 
B. inBäumen, Planen, Ges 
wádfen: veleje valaminek. 2 ) 
matrix puris:. Eiterftred: Ev, 
genyetseggyökere.Syn.Sträen. 
ten, u, m. cornus,i, et us, 
f, Firg.cornus maseula Linn. 
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vě 


drenowi Strom, boh. Diie 
net Modřín. 2) derwent, 
neb plani Dren: cornussan- 
guinea Linn. Hartriegel, wils 
der Cornelbaum: vad ( veres 
som - fa. 3) tamenní neb tov» 
dí Dren: Lonicera Xyloste- 


um Linn. die Herckenkirſche, 


cin Strauch: kemény som-fa, 

Öreni, d, ©, cute privatus, deco- 
riatus a, um: gefchunden : nyü- 
zott , nyuzatlatott, bo^. öten. 
2) vexatus: gefhunden, mifs 

ehandelt, geplagt: gyótrolt, 

enzett, fagattatott, 3) ex- 
haustus, exsucius, a, um: 
dad Seinige gebraýt: ki-fogyott, 
el - szegényedett. 

Dreni, a, n. decoriatio, cute 
privatio: dad Schinden: nyü- 
zás. 2) vexatio, nis, f. das 
Schinden, Mifhanteln, — Plas 
en: gyötrés , ' fogyatás. m 

austio. exsuctio, nis, f. das 
Schinden, 9(ubfaugen : ki- szi- 
Vás, szopás. 

Dréňťa, i, f. cornum, i. n. 
Firg. bacca cornus: Cornel⸗ 
firjdje , Plur. nom. Drénti Gen. 
net boh.  &íintí: corna, 
orum, n. pl. baccae cornus: 
Cornelkirſchen, SKranelfirfhen, 
Děrneln (Dibligen, Herligen ): 
som , som fa gyömölis. 

Stenowi, d, é, adj. corneus, 
a, um: Zirg. vom Cornel= 

. Fir(djbaum: | som -faból való. 
Usus. Drenowi 5ág, corne- 
tum, i, n. Zarr. en Ort 
voller Eornelfirfhbäune, somos 
erdő. . : Ä 

Dréňowíce, i, f. corneus baculus 
(scipio ), cornelkirſchbaͤumener 
Stock , som- fa bot. Syn. Örés 
nowá Palica. 2) corneum 
crematum, Brandwein aus Core 
nelfirjdjen , som pálenka, Syn. 
Srenowe Pálené, 

Drénowra, i, f. idem. 


Dte 
Cornelfirffbaum : som-fa. Syn. 


Drepčeňí, a, n. verb, ex seg, 
v. Rrepčení. 

drepäit, il, im, V. I. imp. Steps 
ei: v. Ptepčit. 

öret, Orel, brem, V.I. imp. 
Šer, excoriare, cute privare, 
cutem detrahere,  glubere, 
deglubere : (finden. 3. B. Vich, 
die Haut abziehen: meg-nyuz- 
ni, bőrét le-hüzni. Syn. ete, 
obrať. boh. dříti. Prov. Pfe 
odrateho ref: canem exco- 
riatum  excoriare .Aristoph. 
affligere afflictum ; afflicto ad- 
dere afflictionem. 2) tropice 
vexare: fdinben, mißhandeln, 
plagen:  kinzani,  gyülreni, 
fogyatni. Syn. trápit, fuio 
maf. 3) exhaurire, Stmaw 
den um das Seinige bringen: 
magáítól meg-fosztani. 71. rec. 
dret fa: se ingere ( obtrudere, 
trudere ): fid) wohin oder ji 
etwas drängen : valamibe aval- 
ni, keverni magát, eróvel tok 
ni. boh. drat fe, Usus. RB 
fa fen tem Sref? quo te illuc 
trudis? wo brängft du tid) tem 
bin ? hova tolod magadat oda? 

Drewar, a, m. negotiator lig- 
narius ; $ohpándler ; fa - áros, 
fa - kereskedő. 

T Dremař, e, m. idem. 

drewaͤrcin, a,e, adj. poss. ex Dt 
watta. 

+ $tewattin, a, o, adj. pon. 
idein. 

Drewaren, the, f. v. Drroir 


ne. , 
Drewarfa, i, f. negotiatrix 

lignaria : Holzhändlerinn: 18 
árosné, fa-kereskedöne. 
Dřemařťa, : 

Dremátňa. i, f. camera ( cella) 
lignaria : Holzkammer, foly 
gewölbe: — fa- kamara. Syn, 
Drewaren, Drewnica. 
Dřewňice. 2) Jignarium, 
depositorium lignorum, *© 
eus reponendis lignis: Hol 

ylap; 


hd 


Dre 


platz, Holzſtelle: fa-tartó hely. 
boh. Diewnice. 
Otewatow, à, ©, adj. poss. ne- 


gotiatoris lignarii: bem Hole” 


händler gehörig : fá-árosé, fa- 
kereskedóc. 

T dřemačů et füw, owa, oo, 
adj. poss. idem. 

T Ořewce, n. v. Drewec. 2) v. 
Drewing, 

* Drewco,a,n. v. seh. 

Drewec, tra, m. sarissa, ae, 
f. Picken, ein langer Wurfſpieß: 
Jántsa, kopia, Syn. ölúbá Ros 
pia, píta. boh. Dtewce, 2) 
boží Drewec: v. Drewina. 

Drewda, i, f. Zefine: dicta- 
mnus , 1, f. dictamnum, i, n. 
Cie. Wirg. dictamnus albus. 
Lian. Siptam , ein Kraut, daB 
die Kraft haben fol , Pfeile her⸗ 
aud zu ziehen : fejér ezer jó fü, 
körös - fa levelů- fü, Syn. 
Diktan. bot, Trewdawa bíla. 

Drewetto, a, n. dem, ex Drewto. 

Dreweňení, 4, n. Verb. ex seq. 
Syn. Zötewenent, | 

drewene , nel, ňím, V.L imp. 
drewen: lignescere : hölzeen 
werden: meg-fäsodni. — 

öreweni, 4, 6, adj. ligneus, a, 
um: hölzern, aus Holz: fás, 


fából valo. fábol épülti, bon. 


dřeměnní, Usus.Dreweni Dom: 
domus lignea : hölzernes Haus: 
fa-ház. Dreweni Atin: cu- 
neus ligneus: Berner Seil : 
fa tzövök. Dreweni Moft: sub- 
licius pons: hölzerne (auf höle 
zernen Pfeilen ftehende) Brüde: 
fa-hid. Dreweni Obraz: scul- 
pte: Schnitzbild, das Bildſtock: 
ából faragott kép. Dreweni 
( olimomí ) Oleg: oleum oli- 
varam; Baumdl;  fa-olaj. 
Drewená , tobatá Ranew, 3 
mnobíma Držadli: capedo: 
Hoͤlzinn, Trinkgeſchier, mit Hand 
haben: két fůlů tseber , dézsa. 
Drewena Figanta: malleus lig- 
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. neus: der Holzſchlaͤgel: fa-sú- 
yok,  fa-kalapáts. | Prov. 
Dreweni Gano: truncus, he- 
bes, stupidus: Stockfiſch: fa- 
janko. 

T dtewénni, 4, €, adj. idem. 

Drewi, 4, n. collect. ligna, 
orum : n. pl. Holy, mehrere 
Cite, ober Stüfe Holz: sok 
fa, fák. boh. Driwi. 2) ma- 
teria , mdteries, lignaria ma- 
teria: Hol; zum Bauen ober 
fonft zum erarbeiten; épületre 
valo fa Dřemí, 

Drewiňa, i, f. abrotouum 
(abrotanum ), i, n. abroto- 
nus (abrotanus), i, f. Plin. 
H. N. artemisia abrotanum. 

| Linn. Stabwurz, Isten-fa fü, 
lsten fája, Syn. božá Dttwi» 
na, Drewinka, boží Dtewec, 
Drewnit, bože Drewto, boh. 
Broten, boit Diewe. 2 
lignea ros: ein hölgerned Ding: 
akar mi fából valo. 

Drewinka, i, f. dem, ex praeced. 

T Diewinte, i, f. v. Drewina 1. 

Drewto, a, n. dem. ex Dre⸗ 
wo: lignellum, i, n. $$ 
din: fátska, fätsika. Usus, 
Bozt Drtewto: v. Drewina, 

Otewnatí, à, €, adj. ligneus, 
lignosus, a, um: holzig, dem 
Holzähnlich: z. B. Birnen : das, 
purhós. boh. dtewnati. 

drewni, &, €, adj. lignaris, eg 
lignum adtinens: dad Holz bes 
treffend: fához  tartozandó, 
azt illető. boh. dtewni. Usus. 
Drewni Crew: termes: Polis 
wurm : fa féreg. 

T diewni, á,.é, adj. idem. 
Dtemňica, i, £ v. Drewaͤr⸗ 


fia. 
T Diewnice, f. idem. 
Drewnit,u, m.v. Drewina. 
Drewo, a, n. lignum, i, n. 
das Holz: fa. bok. Diewo: U- 
sus. Drewo tubaf: lignum 
oaedere : dně Holy hacken: fát 
vágni. 
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vágni. Stogi, gato Drewo: 
magis mutus, guam scapha: 
er [tet da, wie ein Holz: hall- 
gat mint ď fa: Čo ítogif, 
gaťo Drewo? quid stas sti- 
pes? warum Dift denn du fo [till ? 
mit allasz mint a' bálvány? 
Prov. Ne tajde Drewo, fuce 
ge na Doleno, fe ffaidebo 
Drewa moie Diti Brilwa: 
non e guovis ligno fit mercu- 
rius: nicht ein jeder taugt zu 
einem Gelehrten. Es wird nidt 
auš jedem Tolpel ein Doktor: 
nem mindem botböl lészen 
beretva:G Rajdého Drewauh⸗ 
fe pálí: omnia in sui emo- 
lumentum convertit: er mat 
fi alles zu Ruben: minden 
fábol szenet tsinál. 2) arbor: 
ber Baum: élö fa. Syn. Strom, 
Prov. Gedno Drewo neni 
Sag, Bota: unus homo , nul- 
lus homo; una hirundo ver 
haud facit. nec una arbor syl- 
. vam : ein Menſch, fein Menſch: 
egy fa nem erdő. 3) trun- 
cus, 1, m. stipeg, itis, m. stirps, 
18, f. der Stamm eined Baumě, 
ohne Zweige: tórsók, tóke. 

Drewonof, a, m. mediastinus, 
lignorum bajulus: Holztráger.: 
fa hordó, ala való, köz szol- 
ga. 

Dremotubač, a, m. lignicida, 
ae, m. ligneator, is, m. ma- 
tegarius. ii, m. caedens lig- 


na, sector lignorum: Holjs 


Bader, Holzhauer:  fa- vágó.: 
Syn. Rubel, Dtewoftep, bol. 
Drwofter. - ' 


Drewoflew, a, m. nomen vi- 
ri: ein Manněname : férfi-név. 
boh. Diewoflew. 

Drewoftep, 6, m. v. Drewos 
tubat, 

drewowi, 4, ép adj. v. temní, 
et dreweni. | 

$ td, u, m. pulsus, ictus, üs, 
m. adtactio , tusio, percussio : 


Dtg 


ber Stof. z. B. mit dem Šufe, 
Ellbogen: ülés, taszítás , meg- 
taszítás , lábbal, kézzel Syn. 
ptg. 2) v. Drgnuti. 
6tdaní, &, ©, part. consír. v. 
drgnuti, J 
Drdaňí, á, n. v. Drőnuti, 
ördat , al, am, V. L imp. ag, 
cum ace. et znstrum v. Öt 
gnüt, Usus. nekoho Nohami 
drgat Ppedibus adtingere tru- 
‘dere, petere: mit den Qüjta 
token, Stoß geben (beibringen): 
lábaival illetni, ériuteni, ta- 
szigälni. 2) neutr. moveri, 
subsilire : fid) bewegen, fpringen: 
járni, ugrándozui Syn. Hi 
bat fa, tancowat, Usus. Dr 
gagů mu nobi, řdiž Musi 
tu (5ršbu) flifz: pedes e- 
ius moventur ad musicae 50- 
num.Z/.rec.drgatfe draͤnut (a, 
Drddwéňí, é, n. nom. Ferb. 
ex seq. 
brňámaf, , al, am, freg. ex di 
al. II. rec. ördáwat ſa, 
freq. ex btáat fa. — ^ 
6tdawe, adu. petulce, petulan- 
ter: ítöfig : szilaıl, — 
dräawi, d, é, adj. petulcus la- 
scivus, a, um: petulans, tis: 
ftěfig: szilaj, szökellő. Usus. 
Drgawi Wol: bos petulcus: 
ftbRiger Ochs: szilaj ökör. 
Drdawoft, i, f. petulantia, 96, 
J ftößige Beſchaffenheit: sziláj- 


Sag. . 
* brgečňe, adu. v. dreint., ,, 
* örgelni, d, €, adj. v. ertt. 
* Drgečnoft, i, f. v. Dreinofk 
* Drgemäni, a, n. v. Diem 
Ni. 
* drgemawe, adv. v. Otematt. 
* drgemawi, à, e, adj. v. čte 
mami. 7 , 
* Dregemamoft, i, f. v. Die 
mawoft, . . 
* Drgemota, i, £ v. Dremot⸗. 
* Drgemotáni, à, n. v. DIE 
motant. «e 
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* Srgemotal, af, dm: v. Örés 
motat, 


* BDrgemořičťa, i, f. v. Dremos- 


ticta. 
* Drgen, u, m. v: Exe, 
* Drgeňťa, i, f. v. Eventa. 
* otgefiowí , 4, € , adj. V. dre⸗ 


Hom | 5 uns dt 
btánát, Inul (del), dňem, V. 
P. imp. dtgni: cum Acc. ad- 
tingere , trudere, pulsare , 
plagam inferre , ferire: ftoßen 
an etwas, fanft oder unjanft : 
© valamit illetni, taszítani, meg- 


taszítani: Syn. Otgať. Usus. 


Prdnipo: adtinge (trude) 
ilum, gieb ihm einen Stoß, 
taszitsdd - meg ötet. 2) ňečim 
bo ñekoho, 90 ñeceho, vel 
o neťobo, oňečo: impinge- 
re, illidere, offendere, in- 


currere , in aliquem ,. 


in aliquid : auf Jeman⸗ 
den , auf etwas ftofen , fid) bas 
ran ftofen: valamit valamibe 
ütni botláni, reá-ütközni, be- 
Jé-útkózni (zom). Syn. 3awa» 
Sif. Usus. Slawů do Steni 
örgnuf, caput parieti impin- 
gere, fid) mit dem Kopfe an bie 
Wand ſtoßen: a’ falba ütni a’ 
fejét. II. rec. öránút fa o 
ficto, o Stol, o Pen: offen- 
dere ad aliguid, ad mensam , 
ad stipitem: fif) ftoßen an ets 
maš, an bem Ziff, an bem 
Baumftamm : valamibe, az asz- 
ialba, a’ tókébe meg- ülni 


magát. v. uta3it , zawagit, 2) . 


se invicem adtingere (trude- 
re, pulsare): fid) einander [tos 
fen, egy-mást taszigálni, ta- 
szítani. Syn. ördat (a: brós 
füt fa, 

dränuti y 8, €, part. constr. 
adtactus, trusus, a, um: bts 
rührt, acífoffen: illettetett, é- 
ríntetett , tasziLtatott meg-ta- 
szittatott. 2) impactus, illı- 
sus , ollensus : an etwas geſtoſ⸗ 


fen, valamibe ütott, reá ( bes 
lé) ütközött, botlott, meg- 
botlott. Syn. drgani, Sránús 
i utažení, 3awa&enf, 

Drgnuti, á, n. adtactio. trusio, 
pulsatio : Berührung, Stofung : 
illetés, taszítás , meg-taszitás. 
2) impactio, illisio , offensio, 
ineursio : Anftoßung , Dranſto⸗ 
fung ; botlás, ütközés. Syn, 
Drgáňí, Srgnuří, Urazeni, 
Zawašení, 

Drdotač, a, m. garrulus, i, 
fabulator, is, m. Plauderer, 
Sýmiker: tsevegó, tsátsogo. 
Syn. Bleptat, Budač, Bait» 
nit, Rlebetar, boh. Tlampač, 
2) v. DrPotač per 2. Nros. 

Ordotaččin, a, €, adj. poss. ex 
Dtgotatta. 

Drdotačťa, i, f. v. Bleptatta, 
2) v. Ettotatta per 2. Nros, 

btgotatow, a, e, adj poss. v. 
bleptatow. 2) v, Otfotacow 
per 2. Nros.  - 

Drgotani, à, n. garritus, us, 
m. garrulitas tis, f, fabula- 
tio, confabulatio, nis, f, ba8 
Plaudern, Schwägen: tsevegés , 
tsátsogás, Syn, Bleptáňí, Btes 
ptaňí, klebeteni. boh. Tlam⸗ 
páni, 2) v. Drfotení per 2. 

ros. 

drgotať, tal, cem (tém), V. . 
I. imp. ördoc et tag: garrire, 
fabulari, confabulari: ylaus 
dern ſchwatzen: tsátsogni, tse- 
vegni. Syn. bteptat , breptat , 
budať, tlebetit, boh. tlam= 
pati. 2) v. Ottotat per 2. Nr. 

Drgotáwani , a, n. nom. Verb. 
ex seq. , : 

brdotámat, al, am, freq. es 
5tdotat. 

6tdotawe , adv. v. bleptawe. 2) 
v. črťotame per 2. Nros — " 

drgotawi, d, €, adj. v. bleptae 

wi. 2) v. orkotawi, per 2. 


Nros. 


Drgotemof? , i, L v. Bleptas 
woft? 
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woft 2) v. Drkotawoſt per 


2. Nros. 


Erbfen, u, m. volsella linaria 


pecien linarius: Raufe, Riffe, 


iffel, Flachsraufe, Glaběrif= 


fel: gereben. Syn. Rafač. 4- 
líud est. Čefačřa 3) Nro. 


örbnút , bnut (pel), bňem, V. 


. imp. bňi, t. p. CEhrbet: 
terere fricare, reiben, abrei« 
ben Frauen fragen, frottiren: 
dörgölni vakarni, Syn. wis 
drhnůť. vulg. frutirowal. 2) 
terendo purgare, detergere, 
lerere: (dàüuern , durch Reiben, 
rein maden, reiben, abreiben : 
dórgólni, sikälni , sikárlani. 
Syn. tte. Usus. Stoldrhnut, 
wioótbnuüt: stringere mensam, 
ben Tiſch fduern , reiben : asz- 
talt meg sikálni : Detíti , pos 
mal (Powalu) örbnút : asse- 


(res pavimentum purgare , die 


Bretter, den Fußboden reiben : 
a’ deszkákat , a’ pallajt mos- 


" ni, sikálni , sikárlani. 3) £ en. 


« 


pectinare vellere, capitellis 
pfivare linum : raufen, räufeln, 
riffeln, 3. B. Blade: gerebel- 
ni. Syn. ráfat. Aliud est čes 
fat trepať (mabtiD. 4) percu- 
tere , verberare: prügeln, ger» 
ben , dögönyözni . verni. Syn. 
bil,"Brbat, büchat. Usus. Dre 
bnu bo, caedunt illum, die 
prügeln ihn tüdjtig, bezzeg ve- 
rék (dögönyözik) ötet. 5)te- 
rere, irequenter versare in 
manu: oftgebrauchen, kezéden 
forgatni, gyakran véle élni. 
Syn. potrebomať. w Xutád 
mať. Rňišťu 6tpnut, i. e. 
Ctat' pilňe: librum assidue 
legere, ein Bud fleifig leſen, 
szorgalmatossan 'olvasni a? 
könyvet, Rudel ( Praflicu) 
örbnút , i. e. praͤſt. 6) suge- 
re: faugen: szopni. Syz. cicat. 
Swinu Praſce örbnú : 7) bi- 
bere,potare: trinfen faufen: inni, 


Drh 


köppenteni. Syn. pit, II. rec, 
drbnut fa : fricare (terere sca- 
bere) se, defricari Auct. ad 
Herm. fid) reiben, Úrauen , tras 
ben : dórgólódzeni — vakaródza- 
ni, rihelódzeni. Syn. örbatfa, 


drhnuti, G, é, pat. constr. fri- 


ctus, a, um: gerieben, frot⸗ 
tirt: dörgöltt, dörgöltetett, 
vakartt, vakartatott , törsöltt. 
vulg. fruticowent. 2) teren- 
do purgatus, detersus, tritus: 
gefihäuert, durch Reiben rein ges 
macht, gerieben: dürgültt, sikár- 
Jott. boh. drhnũt. 3) pecti- 
natus, gerauft, geräufelt, ge» 
tiffelt; gerebeltetett, gereben- 
tetett. Par. Pap. Syn. cáfani, 
4) percussus, verberatus: gés , 
průgelt: verettetett. Syn. bis 
ti, bufaní, örbani, 5) tri- 
tus, in manu versatus c eft 
Qcbraud)t, geläufig : akran 
kezében forgatott.- 6) uetus, 
gefaugt , szopolt. Sym. cicant, 


.7) bibitus, getrunfen : ivotl. 


Syn. pití, 


Drbnučí,-d, n. frietio, nis, f. 


els. frictus, us, m. Juve 
dad Reiben, Frottiren, Krauen, 
Sagen : dórgólés. vulg, Stw 
tírowáni, 2) purgatio, deter- 
sio: dad Schäuern, Reinmaden: 
dörgöles, sikárlis. 3) pecti- 
natio lini, dad Raufen, Räuf 
fen, Riffeln: gerebelés, Syn. 
Ráfén:, 9 percussio, verbe- 
ratio: dad Prügeln, Schlagen, 
Gerben: verés, utés. Syn. Bis 
tí, Búdáni, Drbant. 5) di- 


ligens versalio in manu, tri- 


tus, us, m. kezében - valo 
forgatás , véle gyakorta - valo 
élés. 6) suclio, dad Caugen, 
szopús. Syn. Cicéni, 7) potne; 
us, m. bibilio: dad Trinken, 
Caufen: ivás. Syn. Piti. 


Drhotiet, u, m. dem. ex seq. 
Dtbotec, (ca, m. fustuarium, i, 


n. lectus robureus ; die Brits 
, 


Dri 


ffe, der Prügelort, Prugelſtuhl, 
Prügelitelle: tsapató hely , de- 
res. Syn. Deref, Usus. Wa Dr⸗ 
bofec nekoho natápnút : ali- 
quem ad fustuarium extende- 
re: einer auf die Britfche ziehen : 
valakit deresbe húzni. 

Driačňica , i, f. negotiatrix 
theriacaria : Theriaföfrämerinn : 
terjék árosné. 2) garrula, 
ae, f.  Plauderinn , Schwäge- 
rinn: tsátsogo, nyelves asz- 
szony. Syn. Wfcbetnica , Ga⸗ 
zikulaͤ. 

+ Dtietnice, f. idem. 

Dridčňíť, a, m. negotiator the- 
riacarius, septasiarıus ; The⸗ 
riaföfrämer: terjek áros. 2) 
garrulus, i, m. Plauderer: 
tsátsogó, haszontalan beszé- 
dů. Syn. Rlebetaͤr, Pfetkar, 

Driet, u, m. theriaca, ae, f. 
Theriak: terjék. 

+ Dřič, 6, m, v. tát, 

Yotídmát, a, m. dormitor, is, 
m. ber Schlaäfer: aluvó. Syn. 


Spat. 
Drichmacka, t, f. dormitatrix, 


cis, f. die Schläferinn: aluvó 


aszszony. | 

PDrídmáni, a, n. dormitio , nis, 
f. bas Schlafen: aluvás. Syn. 
Spent, 

drítbmat , mal, mem, V. I. imp. 
drichmi, Contemtive : dormi- 
re: fdlafen, nicht wachen: alun- 
ni. Syn. fpef. 2) dormire, 
somuiculosum ( segnem, tar- 


dum ) esse: fdfafen , untfütig 


. ( tráumerig , fangfam) feyn: a- 
lunni, szúnyadozni , alhatni. 

Driídmáwani , a, n. verb. ex seg. 

drichmaͤwaͤt, al, ám, Jreq. ex 
drichmat. 

bríhmawe. adv. somnolenter, 
somniculose: f($láferig , fdyläf- 
rig: szunnyadozva, álmossan. 
2) segniter, tarde; ($lšferig, 
unthátig , traumerig, fangfam : 
resten, tunyán. 


 öríéni, 4, c, 
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drich mawi, é, 6, adj. cup» 
dus’ somni, somnolentus, 
somuiculosus, a, um: ſchlafe- 
rig, ſchläfrig,  fchlafbegierig: 
szunyadozö, álmos, 2) somni- 
culosus, segnis, tardus: [chläfe« 
rig, unthätig, teäumerig, lang⸗ 
fam: rest. tunya. 

Drichmawoſt, i, f. cupiditas dor- 
"miendi , somnolentia , dormi- 
tantia, ae, f. Schläferigkeit, 
Schlafrichkeit, Schlafbegierde: 
szunyadozás , álmosság , alu- 
székonyság. 2) veternus, i, 
m. Schlaffuht, Schläferigkeit: 
mély álomba ejtő betegseg.3) 
velernus , i, m. segnitia , tar- 
ditas:  Ödlöferigfeit, Unthaͤ⸗ 

tigkeit, Langſamkeit, das ſchläf⸗ 
rige Wefen : restség , tunyaság. 

driene, adv. dreine. - 

adj. v. btěční, 

Dričňofé, i, £ v. Dréčnoft, 

+ Dríť, u, m. v. Dreř. 

+ Dřímáňí, n. v. Drimani. 

T ötímati , al, dm; v. Örés 


mať, 

T drtimawi, aͤ, 6, ad). v. Ott» 
mawi. 

T Dřímotáňí, n. v. Drémotás 


fif, 

+ Ořímotaťi, al, dm; v. Örés 
motat, 

+ Diímotitta, i, f, v. Drémos 


itta, 
+ Dříň, u, m.v.Cewent Smteť 
2) V. Drien. 
+ Dřínři) £ pr v. Drente. 
T dtinowi, 4, e, adj. v. fmtte 
tomf, 2) v. driñ owi. 
Driſtala, i, m. v. Driftač. 
Driftela, t, m. idem. 

Driſtak, u, m. v. mimodobfit. 
Drift, u, m. v. Driftlina. 2) 
v. Driſtacka. | 
Driftač, 
foritor., cacator, is, m. fori= 
olus, i, m. Laber. den Durý« 
[auf Habend, Sceifer, ie 

t 


e 


a , m. foriolator, 


-—. — =- — 
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fcf Sýcifmog: foso. Syn. 
Chwiftel, Driftele, -Driftes 
(a, Driftala, Seriplaͤnka. 

Driſtacka, i, f. foriolatrix , fo- 
riola: die den Durdlauf hat, 
Sýrifierinn:fosó ászszony.2)fo- 
ria, ae, f. Varr. alvi pro- 
fluvium: der Durchlauf , Baude 
fluß: fosás, hasmenés. Syn. 
Drift, Chwiſt, Chwiſtaͤni, 
Chwiſtacka, Driftaňí, Bebat 
fa, Sracka. 

Driftel, a, m. v. Driftač. 2) 
v. Drát 3. 

Oriftaní, 4, €, part. constr. 
ex Drifte e 

Zriftaní, a, n. foritio. forio- 
rum ejectio: dad Scheißen, 
der Durchlauf: fosás. Syn. ti» 
ſtacka. 

driſtat, tal, ftem et tám, V. 
I. zmp. driſci, et Öriftag: 
forire. foria ejicere, cacare 
Horat. conforire: důnnemůs 
(ten, dünnen Koth von fid) ge» 
ben, den Durdlauf haben, 
ſcheißen: fosni, lágy székének 
lenni. Syn. diftat. 

Driftámaňí, à , n. Ferb. ex seq. 
Syn. Chwifteweni, 

Sriftawat, al, am, freg. ex 
driftať. Syn. Hwiftámat. 

Driftfina, t, f. foria, orum. n. 
plur. nom.bůnner Roth, die 
binnen Čycremente: hig gané- 
lat. Syn. Drift, Chwift. 

T oříti, dřel, dru (£u); v. 


dret. 

+ Diti, n. v. Dreti. 

T Dřím, bříme dřímegi, adv. 
proprie Comp. ex bt3i v. ptw. 

T Divi, n. v. Drewi 

Drťotač, a, m. titubator, va- 
cillator, nulator, is, m. cin 
Wankender: tántorgó , akado- 
4 Syn. Drgotač. 2) v. Gad» 
at 

Orfotaččin, a, e, adj. poss. ex 

. Drtotatto, F 

Pxtotito, i, f. titubatrix, 


' vacillatrix , ois, f. tie wanken⸗ 
be Perſon, Sträuclerinn: lán- 
torgó aszszony. Syn. Drgos 
tatta. 2) v. Badtačře, 3)v. 
Drtóténi, 

Ottotatow , a, e, adj. poss. ex 
Drtotat, 

Orťotagicí, d, €, part. praes 
"litubaus, vacillans, tis; titu- 
batus, a, um: Cic. Firg. 
wanfenb, ftofpernd : tántorgó, 
akadozó. Syn. potačagici fa 
Drťotaňí, d, n. titubatio, 
vacillatio, nutatio, nis, f 
bas 2Banfen , Stolpern : tántor- 
gás. akadozás. Syn. Digo- 
tífi. Drkotacka, Dotačaní, 
2) v. Gadtani. 

drkotat, tal, cem (tám) V. L 
imp. örfoc et tag: nular, 
titubare Ovid. Virg. lab, 
vacillare: ftolyern, wanken, 
torfeln , táumeln, nicht felt ſte⸗ 
hen: tántorogni, akadozni, 
Syn. digotát , potátat fe: 
Usus. Drrotat (braͤbotal) 
dofúta: angulum quaerere: 
auf die Seite ſtulperne szug- 
lyót keresni. Prov. Drfocejir 
mú, gato fifa : prae figore, 
ut populus, tremit (tremor 
illum, ut populum tremulam 
incessit) : aud Kälte zittert (t, 
wie bie Biterefpe ( Cfpe: Mr 
Cfpenbaum ) : A" hideg mut 
reszket mint a' kotsonya. 2) 
v. gachtat. 

Drťotémáňí, d,n. nom verb, 


ex seg. 

drkotaͤwat, al, dm, freg F 
drkotat. 

drkotawe adv. titubanter, tt- 
bando vacillando: ſtolpernd, 
wankend: tántorogva, akado? 
va. Syn. drgotawe, potells 
we, 2) v: gachtawe. 

örgotawi, d, é, adj. titubans 
vacillans, nutaus, tis; lita- 
batus: á, um: Cic. Virg. 
ſtolpernd, wanfend, modi 


Did Pun Din Dto 


tántorgó , akadozó. Syn. pos 
tétlimi , potačagítí © drgo⸗ 
tawi. 2) v. gachtawi. 

Pufotawof?, i, f, titubans 
(vacillans) conditio, natura ı 
eine wankende ( taumeInbe ) Be⸗ 
ſchafenheit: tántorgó állapott , 
természet, Syn. Drgotáwott , 
potattiwoft?, 2)v. Baptawoft, 

ún, u, m. v. Doličeť, 
Zaufel. 
Drmef. mfu, m. vitex, icis, f. 
Plin. H. N. Vitex agnus case 
tus, Linn. Keuſchbaum, Keuſch- 
lomm , Monchpfeffer, Schaf⸗ 
mülle, eine Staude: ábrahám 
fája, s" szűz fa, ketske-rágó 
fa. Syn. abrahamow Strom 
korba motířa, Aliud, est Brfs 
n. Ä 

Šrmřowi, a, €, adj.ex vitice, 
ex agno casto: von Keuſchlamm: 
abraham - fabol való. Drmko⸗ 
we Zrno: semen agni casti: 
Keufhlammfame, ábrahám - fa 
mag. 

+ Drn, u, m. v. Créwiiit, . 

Drnda, i, f. Contemtive. anus, 
us. f. Cic. vetula: ae, f. 
Plaut. Iuven. annosa vetula : 
ein altes Weib, ein altes Fraus 
enzimmer verheurathet, oder [to 
dig, Vettel (verähtlih): ven 
banya. ven aszszony. — 

+ Díindatta , i, £ v. Drumbla. 

Drneť, ťa, m. cognomen bo- 
hemicum: ein böhmifcher Sus 
name: tseh vezeték ner. 

Ť drnowati, é, e, ad). V. 
tráwnífowati, , 

f břňowi, 4, €, adj. v. traͤw⸗ 
nit owi. 


Drob „ U, Nh usit in Plur. 


Drobi. 

Drobce bec, m. plur. acrocolia, 
intestina, orum, n. pl. tirun- 
culi, orum , m. pl die Ge 

linge, Gekroͤſe: aprolék. bé- 
ek , aprólékok, Syn. Drobi. 
Usus. Sufaté Drobte (boh. 


[loın. I. 
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Šaldún ): intestina (acroco- 
lia) anserina cum extremita- 
tibus: Ganfegefrdfe, Genfellein: 
lid aprolékja. 2) v. Melen« 
ce, fttupane Tefto. | 

Drobieh, U, m, dem" ex Dro⸗ 
bec ( beu). 

Drobec, bie, m, intritor, tri- 
tor, is, m. Broͤcker, Brödler i 
morsoló , aprito. ' 

Drobec, bar; m. particula , ae, 
f. frustulum, i, n: der Bros 
din, Eleined Stuͤckchen, Stůď 
Biſſen: morsalék,  aprólék, 
boh, Drobet. 2) intrita , ae, 
f. intritum , i, n. Getricbincő : 
mozsárban töretett — eledel ; 
étekban való akár mi szeltt. 
8) boh. v. Drobina. 4) usit. 
in Plur. Dtobce, 

Drobečeť , čťu , m. dem. ex Dro⸗ 
bec, Üsus. Sufé Drobsčři: v. 
Drobce buface, - 

Ť Drobetet , adv. dem. ex dro⸗ 
bet. v. troſicku. 

Drobek, břu , m. v. Drobec. 


-Štobení, a, é, part. Constr. 


tritus, friatus, intritus, in- 
friatus, a, um: gebroden, 
ebröcdelt: apritott, morsoltt. 
A. dtoben. 2) sectus, sas- 
sus, rasus : gefchnitten, gefhaben: 
gyaloltatott, boh. Trübeni, 
úšení. Drobend fapufta. 

Drobeňí, a, n. tritus, us: m. in- 
tritio, nis, f. dad Bröden, 
Bröcdeln, die Briďlung, Bros 
dung: apritás, mofsolít. 2 
kapuſti Drobeni: sectio (scis- 
sio rasura) caulium, brassicae, 
oleris:  ba$  SKrautfihneiden , 
Krautfhaben, die Krautfchabe : 
káposzta gyálolás. Bož. Zelí 
řtubaňí, fiiit. 

T1 Drobet, btu, m. v. Drobec. 
btobet, adv. cum et sine gen. 
v. trochu, troſtu. 

Drobi, bow, m. pl. intestina, 
orum, n. pl, bas Gefſchlinge: 
Syn, Bale, Crewa. 
I1 itor 
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Drobine, 1, f. mica, ae, f. 
frustulum , 1, n. der Brocken, 
von Brod, und andern 
Dingen: morsalék, tördelik , 
hulladék , morsa. Syn. Odro⸗- 
bina, Omeline, Ótrufina, 
pobetet , zberek: boh Drobet, 
Plur. nom. Brobini, gen. 
bin, etc. analecta, orum, 
micae : die Brocken: asztalról 
le - hulló morsalikok, csöli- 
kek, falatok. | 

Drobineďa, i, f. dem. ex seq. 

Ptobinta, i, f. dem. micu- 
Ja, ae, f. frastulum „ frustil- 
lam, i, n. dad Bridden, 
$Brid' tin: morsalékotska. tór- 
deliketske, — hulladékotska, 
morsátska. Syn. Odrobinta, 
Qmelinta, Otruſinka. bol. 
Drobečeť, 

Drobifť, u, m. res minutae, 
minutiae : Meine Sachen, Kleis 
nigfeiten:, aprolékság, apro- 
ság. -Usus. Sami Drobiff: 
purae putaeque minutiae:lauter 
Kleinigkeiten, meró aprolékság. 

6robi£, il, ím, V. IL imp. 


$tob: terere, friare. minue- . 


re, cominuere; broden, brů« 
dein, 3. B. Brod etc. bröfeln: 
morsolni, apritani. Syn. Erüs 
fit, meliť , melnit. Usus. Do 
nečeho örobit: interere, in- 
friare : in etwad broďen , Drůs 
dein: apritani , belé apritani, 
2) fapuftu robiť : olus seca- 
"s (radere ), caules poimdere : 
raut (dnciben,(djaben:káposztát 
alulni (lok). hon. Zeit krü⸗ 
boli, frúsiti. 3) oorripere, 
exagitare, torquere: reifen, 
quälen: törni , rázni, Syn. (ás 
mať, mewit , nattáfat pottás 
‚fat , ttaft. Usus. Jima ma 
. (boh. mé) drobt, (ame: fri- 
is me corripuit, bie Kälte 
reifit mid) , hideg tör engemet. 
Jima bo drobi: frigore cor- 
reptus est etc, II. rec. Oto» 


1 


Dto 


bit fa: friari, fij Wn, 
epród ni , morsolódni. Syn. fi 
fit f 


Droblwani , 6, n. nom, verb. 
ex seg. 
drobiwat, aL, dm, freg. extre 


bit. 
* Drobisg, et Drobizk, u, m. 
v. Drobiſt. | 
* Drobisna, i, £. v. idem, ' 
Drobti, bfow, m. plur. dem. 
ex Drobi, : . 
drobñe, adv. minute, Cic. mi 
nutim, Cato. Colum, mim- 
tatim : Plein, im Feine Guida 
(Stuckchen) (tüdenmeijt : aprón, 
.apródonként , apronként. 
drobni, à, é, 5 (abs. brobno); 
adj. minutus, Cic. exiguus, 
a, um: flein, gering: apro; 
pitziny, kis, kitsiny. Us 
Drobne Penáze: minuja pt- 
cunia : flein Geld: apro pint 
Drobné Xibi: minuti pis 
culi, Terent. gerres: füiw 
Fiſche, Schneiderfiſcheln, Srdie 
ſchein: apró halak. Drobnt 
Weci: res minutae, Cic. Slt 
nigfeiten , Heine Sachen: kitsiny 


olgo 
+ Otobňičtí ? á, €, adj. V. dto⸗ 
bñücki. 
+ drobňidďo , adv. v. Orobňu“ 


0, o 
Drobnoff, i, f. minuta, t6 
| Senec. minutics , ei, 1. 4 
ul. Sleinbeit s aprolék , apro 
ékság. Syn. Drobiff. 
drobňučti, á, e, adj; 
drobni: minutulus, a, Um: 
Plaut. Pandect. ganz ln, 
[or Hein, Meinwingig : aprott" 
a, paranyitska , pitziuyke 
Syn. örobuntawi , brobuffi 
wi. boh. 6robuttt, 
drobňůčřo, adv. dern. ex ót 
bie: minutatim: ganz fitt; 
in Meine Gtüdden : aproden- 
ként. Syn. drobunkawe, dto⸗ 
buftawe, boA. drobučto. 
T 910 
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T 6tobuttt , 4, €, adj. v. dro⸗ Srotňiččin , a, e, adj. poss. ex 


" brtuctf, 


se 
, 


g. 
T orobůčřo , adv. v. &robiiuts Drotňiťťa, i, f. ductrix filo- 


to. 
drebunkawe, adv. v. dtobňučs 
0. 

drobunkawi, d, & adj. v. drob« 
nučři, 

drobuftawe, adv. v. drobňuůčďo, 

Otobuftawi, à, €, adj. v. Stob» 
tutt, 

T Drof, a, m. v. Cüs (tat). 

Dromebet , a, m. dromedari- 

us (camelus), i, m. Hieron. 
dromas, adis, m. Liv. Cas 
melus dromedarius Linn. to- 
pho dorsi unico: nur ein Hbs 
(cc auf dem Rüden, Drome⸗ 
dar, eine Art Kameele: gyors 
teve, paroszka leve. 

Drof, a, m. Calo, nis, m. Cz- 
cer. Caes. Liv. Cacula, ae, 
m. Plaut. calator, is, m. 
Plaut. Suet. Bedienter, oder 
Knecht, Mufroitter , beſonders 
bey der Armee, Soldatenbedien⸗ 
tec, einer von der Bagage, Pack⸗ 
knecht; ein Soldaten, oder Ofs 
fijieraufmwärter im Felde, Droß⸗ 
bube : tábori szolga. Syz. Dros 

ſlar, Pacholek wogenffi. 

Drofő , aem. v. Drozd. 

Droflar, a, m. v. Drof, 2) v. 
Strafenec. 

Drot, u, m. filum ferreum 
( metallicum): Drat, y. B. aus 
Metall: dráta. bolt. Drát, 

Irötdr, a, m. v. Drotňíť, 

totaxtin, a, €, adj. poss. ex seg. 

notárEa , i, f. Drotňičťa, 
totatot, à, ©, adj. poss, ex 
Drótán — ^ 
rótárítwi, 4, n. v. Drotňict= 


wi, 
roříčeť , tu, m. dem. ex seg. 
xkófít, u, m. dem. ea Dröt: 
minutum filum ferreum (me- 
tallicum): ganz dünner Drat ı 
igen vékony dráta. 


rum ferreorum(metallicorum): 
Dratzieherinn : dräta tsinälöne. 
Syn. Drötärke, 

Drstnictwi, 4, n. ars ducendi 
fila ferrea ( metallica): Drats 
sieherey: dráta tsinaló mester- 
ség. Syn. Droͤtaͤrſtwi. 

Drotnít, a, m. ductor filorum 
ferreorum  ( metallicorum ) : 
Dratzieher: dráta tsindló. Syn. 
Drotár, boh. Dratňíť, 

Šrotomaní, à, é, part. constr. 
ex drötowat, 

Drotowafí, a, n. ductio filo- 
rum ferreorum (metallicorum) 
Dratziehung : dráta  tsinálás. 

Ototowat, owal, ugem, V. I. 
imp. drötug:: ducere fila fer- 
rea (metallica): dad Drapies 
ben: drátát tsinálni. 

etótowí, à, é, adj. e filis me- 
tallicis (ferreis) : drätern: drá- . 
tábol valo. boh. dratowi, 

Drozd, a, m. pta? : turdus, i, 
m. Horat. turda, turdella , 
(turdela) ae, f. Pers. Hüros 
madár , Aft, Me Droffel, eis 
ne Art Sangvogel: v. Cwrea⸗ 
la. Usus. 1) (epgedaci Drozd, 
turdus viscivorus, Linn. die 
Mifteldroffel, Lépevó. 2) pros 
fpewni Dro3d, turdus musi- 
cus Linn. die Singdroffel,, 6- 
nekes rigó. Aliud est. Rwis 
čala seu Ewičela et of. Prov. 
Uf ge po38e, mílí Drosße: 
tarde evigilas: du maeft zu 
(pit auf: késö vásár már. 

Drožše, genit. Drošší, f. pl. 
faex (fex), cis, f. Horot. Cc. 
faeces cerevisiae: bie Sefen im 
Biere, die Šerm, ser — élesztő. 
Syn. piwowe Rwafňice, bolt. 
Z>rožší. 2) faex, sedimen- 

tum: 
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tum: die Hefen , der —— 


allya valaminek. Usus. Dtožs . 


Be wipit, acerbitatem rei sei- 
tire, faecem rei ebibere: bit 
Hefen austrinfen , die unanges 
nehmen Folgen empfinden: a’. 
seprejét ,  allyát valaminek 
meg -inni. fia Drojše (na 
Počepři) priff: ad extrema 
venire: auf bie Hefen (auf baf 
S(cugeríte) kommen: az utol- 
lyára jönni" Na Drojöod (na 
'poteptod) fiat, fedett: ad 
extremum venire: auf den He» 
fen figen : utolIyán lenni. 
Drosdečeť Ca, m. dem, ex seq. 


Drozdeť, dla, m. dem. ex 
$5to36. V, Dtos8it, 
T £toij8t, n. idem. . 


PDrozöítet, tta, m. dem ex seq. 

Drozdit, a, m. dem. ex Dto35: 
turdillus, Senec. parvus, tur- 
dus : kleine Droffel: kis feke- 
te rigó. Syn. Drozdek. 

6toi8ovt, 4, é, adj, faeculen= 
tus , a, um hefig, seprös, allyas, 

Syn. kwaſnicowi. 

brfnafe, adv. aspere: tau: 
tsoportosan. Syn. Otaplamt, 
bodlawe, oftte , fErablawe, 

befnati, 4, €, adj. asper, sca- 
ber, hispidus, impolitus, a, 
um: raud): tsoportos. Syn. Ótae 
plawi, bodlawi, oftti, fta» 
blawi. Usus. Drfnaté YOeci: 
 impolitae res et acerbae : taudje 
Dinge: vastag, ki nem miveltt 
dolgok. 

Dirfnatofk, t, f. asperitas, his- 
piditas, tis, f. scabrilia , ae, f, 
‚scabrities, ei, £f, Raudigkeit : 
tsoportosság. . 

Prfta, i, £ ventriculus, i, m. 
der Magen : gyomor, Syn. Sas 
(údet. Boh. Exftta. Plur. 
nom, Drfti, gen. Drfeť (boA. 
Drſtti, .Deftfet): intestina 
concisa,.pantices cum plur. 
ilia, orum, n. plur Kuttel⸗ 
flecke, Kuteln, Saltauen , oder 


Dro Drf Ett Dru 


Weiche ded Bandó : patzal Syn. 

Rutte, Rčibí ya Dfa na 

Drfti (Ořrusli) uwázat, Sla⸗ 

ninu na Pfe awrtif: agni 

nis lactibus alligare canem, 

Plaut. qui credit homini ma- 

le fidei, et rem perdit, el 

Írustra obligatum habet eum, 

qui non est soluendo. 

Def kaͤr , 8, n. negotiator pan- 
ticum t: Kuttelfleckehaͤndler: pr 
tzal árros. — 

Drftarte, £, f. negotiatrix par- 
ticum: Kuttelfleckehaͤndlerinn 
patzal árrosné. u 

Drfčowi, 4, €, adj. e pantici- 
bus: von  Ruttelnedďen (ut 
tein, Saldaunen )  patzalbol- 
való. 

T Drſtta, i, £ v. Drfta , 

+ Drieni , a, v. Etobefic Kti⸗ 


ent. 

1 Dini, tin, f. pt v. Pi 
tint, 

T Orťiťi, il, im, cen; v. dio⸗ 
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T Drfiméňí, n. verb. ex seq" 
Drobímáňí, Rrufiméňí. 

+ drtiwati, al, ám, freg es 
örtit: v. btobímat, tj? 


vat, | 
T Drubeř, e, fv. Dio. —, 
T Drubeinice, f, v. Rutemí 


d. 
+ Drubernňíř, a, m. v. Rutenlar. 
Druh, a, m, sodalis, is, B. 
Geſell, Gefpann : legény, társ 
Syn. CCowatif. 
Drub , u, In. V. Druť. 

T Örubdi, adv, v. nefeői, n 
Pi, Čafem, ind, indi. 
druhi, a, e, adj. secundus, ak 
ter, a, um: zweite (ber, Nu 
dad): zmeete, zwote, Qm 
második. Usus. W35di ðtubi 
řeší druhi: secundus qu^. 
ue: allemal der zwente: wu 
en második. Druhi Réz (9 
Stube: a) iterum, secando» 
secundum, deinde: jum DEF 

t 
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ten Safe, zweytens:  másod- 


szor, b) alio tempore, alias: 
ein ander Mal: másszor, más- 
kor. 2) alter, a , um ; alius, 
a, um: andern (der, die, das) 
verfhieden: más. Syn. ini. Prov. 
Ro može fwogim Bit (řdo 
fám pte feba može bit), ntd 
brubébo neňí: alterius non 
sit, qui suus esse potest: met 


für fij ſelbſt ſeyn fann , foll 


keinem andern untermůrfig feyn: . 


soha se legyen másé, aki ma- 
gáé lehet. Čo nedcef febe fas 
mému, to netob druhému: 
quod sibi quis noluit fieri, 
non inferat ulfi; quod tibi 
non vis fieri, alteri ne fece- 
ris: was bu nicht willft , wüns 
(be nicht den andern, 

ut, u, m. fustis, is, m. 
Plaut. Horat. phalanga , pa- 


langa, pertica: ein längliched‘ 


Cd Holz, Knüttel, Průgel, 
Qtod : dorong. 

Drumbia, i, f. crepitaculum, si- 
strum, 1, n. crusma , atis, 
n. Martzal. Brummeifen, Maul» 
trommel : doromb. Syn. uftné 
Sufliiki. boh. Drnbaťťa, 

Drumblaͤr, a, m. sistrorum con- 
fector, ris, m. Brummeifens 
macher, Maultrommelmader : 
dorombtsináló. 

drumblaräin, e, t, adj. poss. 
conjugis sistrorum confecto- 
ris: der Maultrommelmaderinn 
gehdrig : dorombtsináló felesé- 


Orumóláteňí, d, n. verb. ex 
seg. v. Drumblarſtwi. 

drumblaͤri , it, im, V. I. imp. 
$tumb[ar : sistra conficere: 
ein Brummeifenmader 
doromb tsinaló mesterséget úz- 


ni. 
Drumblaͤrka, i, f-uxor sistrorum 
confectoris : bie Maultrommel⸗ 
maderinn : doromb tsináló , 


felesége. 


(eon : 


Brumblärow, a, e, adj. poss. si- 
strorum confectoris: bem Maul⸗ 
trommelmacher gehörig: doromb- 
tsinálóé. 


Stumblarffi, adv. more sistri 
confectorum : nad Art ber 
Brummeifenmader , brummeie 
fenmachernäßig : drombtsinálók 

„ módjára. 

drumblaͤrſti, à, e, adj. sistrorum 
confectores adtinens : die 
Brummeifenmacher betreffend : 
dorombtsinálokat illetö , azok- 
hoz tartozando. 

Drumblerftwi, à, n. opificium 
 eonfiiendorum sistrorum : 
Brummeiſenmacherhandwerk: do- 
rombtsináló mesterség, 

Drumblaͤrſtwo, a, n. idem. 

Drumbtfilta, i, f. dem. ex 
Prumbe(ta : sistrellum, i, n, 
Wlaultrommelůýen : kis doromb, 
dorombotska. Syn. Drumbels 


Te. 
Dtumb(owat, a, m. v. Drume 
blownit. | 


. Drumblowani, d, n. sistri pul- 


satio : dad Maultrommel Schlas 
gen : doromboläs, 

drumblowat , lowal, lugem , V. 
I. zmp.[ug: sistrum pulsare , si- 
stro canere: Brumincifen (Mauls 
trommel ) fhlagen : dorombol- 
ni, 

Dtumblowňíť, a, m, sistri pul- 
sator : Brummeifenfhlager : do- 
romboló, Syn. Drumblowat. 

Dtušba, i, m. paranymphus, 
1, m. Pen. Fort. nymphago- 
gus, ductor sponsae, mini- 
ster sponsi : Brautdiener, Brauts 
führer: vöfeuy , vöfely .Pdr. 
Páp. boh. Míášenec. . 

Družbenec, nca, m. species 
tortae , Dominica Laetare 
(Quadragesimae IV.) coqui 


solitae: eine Art Kuchen, die 


am Sonntage , Lätare genannt, 
gemadit werden: bizonyos ka- 
áls neme, mellyet böjt ne- 


£ye-, 


2 — m- dě sibi 
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BJ jedik "vasárnapon sůtni szok- 
tak. 


Drusbeni, 4 , n. verb. ex seg. 

druábit , iL, im , V. Limp. druss 
bi: paranymphum agere: cin 
Brautfůher (egn: vofénykedni, 
vöfenynek lenni. Syn. Dtušs 
bem bit, j 

Otujební, a, é, adj. t. p. 
Drusebng YteSela: Dominica 
Laetare, seu 4. Quadragesi- 
mae: der Sonntag, Rätare ges 
nannt : Böjt negyedik vasárnap. 

Dtušeňí „d, n. verb. ex Otus 
BE (ae | 

Družice, i, f paranympha, 
Iszd. ministra sponsae : Brauts 
jungfer , Kranzeljungfer , Brauts 
fübrerinn : Nyoszolyó aszszony. 
Neweſti, Drujina, 

+ Družice, f£. idem. 
Družičťa, i, £ dem. ex Dtus 
iica. I 

 Drušina, i, f. v. Družice. 
Orušít fa, il, m, V. [. imp. 
Stu fa: se jungere ( conjun- 
gere), sociari, jungi, con- 
jungi: fld) gefellen : öszve tár- 
solkodni,  barátkozni, Syn. 
towarifik fa. 
+ Drwoftep, a, m. v. Rubať, 
Dtewotubač. 
dršací, @, ép adj. servans, 
continens. tis: haltend, ts 
haltend: tartó, megtartó. 2) 
. relinax, acis, Symm. zurůďs 
haltend: tartóztato, 
Držačiffo, a, n. exagger. et 
Contemt. ex Dtšeť. 
Držablo, a , n. ansa , ae, f. ma- 
nubrium , ii, n. Handgriff, der 
Griff, Handhabe: edenyfüle, 
fagantója. Syn. Ruťowef, Us 
do, Ufťo. 2) adminiculum, 
i, n. die Lehne: Támasz, se- 
gitség. 3) v. Drzaͤt (u). 
Držet, a, m. tenax, i 
parcus, sordidus, chremes, 
euclio, immunificus, cumi- 
ni sector, fiči diuisor: Knau⸗ 


nimis . 


fer, Snider: fösveny , szoros- 
markü, som-fänäl fózó. Syn. 
Drzanliwec, Rulwala , Due 
babřa, Skucko, Sťupon, 
Stiffala, Usus. Ge welfi Dr 
ját: -est magnus chremes: 
et iff ein großer Knauſer: ru 
fösvény ember. 


Držáť, u, m. retinaculam, i, 


n. Ovid. Firg. frenum,cht- 
mus, i, m. Halter, aleš mě 
(d, oder feft hält, Baum, 
Sigel, Gebiſt: szerszám, 
la. Plur. nom. $£xicti, ge 
řow etc: retinacula: die ib 
ter: | tartóztató szerszámok 
Syn. Uzda; Zubadlo. Um. 
Držáři popuftit : frena (f 
lam) laxare , remittere. Ovid. 
fhiefen Taffen: néki eresten 
4 zabolát. Prov. Zle Due 
fi md: erepitum veatris, U 
rinam retinere non pote: 
ſchlechten Hälter hat er: rost 
tartója van. 2) retinaculum 
temonis, vinculum catene 
um temonum : Halter bd Syl 
feld, Deichfelhalter: koto lantz 


örzani, d, €, part. contr. 


servatus, tentus, a, um: jf 
halten: tartatott. boh. but. 
2) retentus, cohibitus, 4: 
um: gurütfgebalten : meg-ur 
tóztatott. 3) traetatus, acp 
tus, habitus, exceptus, *: 
um: behandelt , gehalten: fogit" 
tatott, tartatott. 4) € 

( convivio) exceptus, a, 15 
bemwirthet: meg - vendegeltelet! 


Dtšaňí, d, n. servatio, SI” 


tentatio, tentio, nis, i ^ 
Halten: tartás. Dršaní fut: 
taxatio , indicatio pretii mel" 
ois : dad Bieten: árrán tartási 
retinentia, ae, f. Lucret. Mt 
Burůďhaltung: meg - tartort- 
tds. 3) tractatio, accepl!0: 


nis, f£. dad Betragen , Ne 


handlung : bánás, fogadás. 4) 
praebitio cibi ( viotus) Se 
wir⸗ 


Drs 


mirthung:megvendégelés, tartás, 
Usus. Tam buše dobré Dre 
šáňí: ibi bonus erit victus: - 
ba, wird man und gut Óemirthen: 
ottan jó tartás, lészen. 
possessio , nis, f. der Befig, 
bie Beſitzung: birás, bitok, 
örökség. Usus. Driáni Stats: 
tu: possessio bonorum: Bes 
fibung der Güter: valami jó- 
szágnak birása. Drzáni Stats 
fu 38 mnopé Rofi prawne: 
longi temporis possessio. fane 
ge Oefipung : hoszsü ideig bi- 
rás. 6) mores, rum, m. pl. 
die Aufführung, dat Betragen, 
dad Verhalten, Sitten: viselt , 
tartás. 7) vita, ae, f. daß 
Betragen, der Wandel, Lebens⸗ 
wandel: élet. Usus. Ten Mlaͤ⸗ 
Šenec ge petn'db Mtawow, a 
Dobrého Dršáňá : juvenis 
praestanttum morum et bo- 
nae vitae: der Jüngling hat 
(fine Sitten, und einen que 
ten Lebenswandel: szép maga 
viseletü , és jámbor életű ifiu. 

örzanfiíwe, adv. tenaciter, sor- 
dide, nimis parce : fnauferig , 
knickeriſch: fósvényen. Syn. fti» 
pe, 2) v. trwale. 

Drzantiwec, wca, m. v. £xíat. 

drjanfiwi, d, é, adj. tenax, ni- 
mis porcus, sordidus, a, um. 
fnauferig, Eniterifh: fösvény. 
Syn. ſtuͤpi. 2) v. trwali. 

Drianfimoff, i, f. tenacitas, 
nimia parcitas, tis, f. sordi- 
ties, sordes: Knauſerey, Kni⸗ 
ckerey; fósvénység. Syn. Skuͤ⸗ 
poft. 2) v. Ctwotoff. 

Gtic , zal, ším, V. Y. Zmp. dr}. 
reg. Accusat. tenere , serva- 
re, habere: halten, haben, 3. 
B. in ber Hand, auf bem € doo: 
fe etc. tartani. boh. Sticti, U- 
sus. neto w Ruce 6cial :. te- 
nere aliquid manu: etwas in 
ber Hand halten: valamit kezé- 
ben tartani. Pſa 3e Ufi bt» 
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Xaf: tenere canem auribus: 
den Hund bei ben Ohren halten: 
a’ kutyát a’ füleinél tartani. 
Tropice. X0 Damati drzat: 
memoria tenere: im Gemüthe . 
halten, cingcbenf (eon : eszében 
tartani, tudni. 2) retinere: 
halten, behalten : meg - tartani. 
Usus. Satbu držat: colorem 
retinere : bie Farbe halten: a 
szint meg - tartani. 3) susti- 
nere, V. g. a lapsu: halten, 
erhalten, aufrecht halten, surůdďe 
halten. 3. B. dad etmaš oder Je⸗ 
mand nicht falle: meg-tartani, 
tartóztatni. Usus Dis bo, 
abi nefpadel: retine illum, ne 
cadat : halte ihn, damit er nicht 
falle: tartsd ótet, hogy el-ne 
essen. 4) oohibere, coerce- 
re, comprimere: halten, gus 
rückhalten, aufhalten : tártóztat- 
ni, zabolán tartani. Usus. $á» 
bofti na Uz8e 5tiaf: froe- 


. mare (coercere) libidinem: tit 


Begierde (Seibenfdaft) im Baus 
me halten, mäßigen, Dánbiftn , 
zusächalten: gonosz kivánsa- 
got mertekelni, zabolán tar- 
tani. 5) impedire, impedi- 
mento esse: halten‘,” hindern , 
abhalten: tartóztatni , hátrál- 
tatni. Syn. zörzowat. 6) non 
dimittere : falten , feffeln, nicht 
weglaffen : tartani, el-nem bo- 
teátani. 7) sustentare, ferre, 

rtare: halten, tragen. 3. B. 

often: tartani, viselni p. o. 
terhet. 8) uti, habere, ser- 
vare. v. €. boves, equos, cur- 
rum: halten, zur! Bediening 
haben. 3. B. Oden, Pferde, 
futfde (Wagen): tartani, p. 
0. ökröket, lovakat, kotsit. 
9) curare, curam rei gerere: 
halten, in Acht nehmen, gut hal« 
ten: jól tartani, valamit, reá . 
vigyázni. Usus. Sati fte bos 
bre örzi: vestes suas bene cu- 
rat: er bált gut feine Kleider: 

= 


504 , 


Rahájára vigyáz , gondot visel 
reá. 10) alere nutrire: hal 
ten, ernähren, unterhalten : tar- 
tani, táplalni, nevelni. Usus. 
Mnoho Čelaši, mnobo State 
tu oržaf , magnam familiam, 
multa pecora alere: viel Ber 
diente , viel Vich falten: sok 
tselödet, sok marhát tartani. 
11) possidere, habere: befis 
gen, haben : .bírni. Usus, Dom, 
Rolu , Stateť 6viat : domum, 
egrum, bona possidere ; Haus, 
S(der, Gut (Güttec) Befigen : 
házat, szanto-foldet, jószá- 
got bírni. 12) servare, con- 
servare, tueri: halten, beybe⸗ 
falten, behaupten. z. B. Orde 
nung: tartani, meg - tartani , 
ki-allani. Usus. ptobu (Sťu= 
fenoft ) btial : experimento 
satisfacere : die Probe halten: 
a’ próbát ki-állani. To örs 
jat: ita servare, hano ratio- 
nem sequi: (8 fo halten, 4. B. 
mit etwas: azt tartani , a’ sze- 
rYént tenni. 13) observare, 
implere, exequi, facere : fal» 
ten, beobachten, vollziehen : tar- 
tani, meg - tartani, Sym. 30« 
domwdwat. Usus. Pritázant 
6tíaf: servare mandata: die 
Giebothe Halten: a’ parantsola- 
tokat meg-tartani, tellyesite- 
m. 44) stare, v. g. verbis: 
halten, beobachten, behalten, 3. 
B. Wort: meg-tartani, p. 0. 
szavát. Syn. fplniť, wip nič. 
Usus, Pripowes fwogu (Slub 
fwog) 5riof, Pripomeši dos 
[utri : stare. promissis. : 

erfgredjen halten: igéretit meg 
tartáni, meg - állani, - De; 
Slub twog (Prifinbeňí two» 
ge): sta promissis tuis, ex- 
solve fidem: halte dein Bera 
fprechen : tartsdd meg az igé- 


retedet. Bá to Dorownáší (tu 


Smluwu) drzal necem , ne» 


. badem : pacto illo non staho: * 


pt 


jenen Bertrag (Vergleich) wil 
id) nift halten: azon alkat 
meg-nem állom, 15) tratta- 
re, habere, excipere, al- 
quem bene, dure: halten , be⸗ 
handeln, 3. B. Semanben, gut, 
Bart: valakivel jól vagy ros- 
szúl (keményen) bánni. Usus. 


Statečné naf Örjal: accepit | 


(habuit) nos humaniter: tt 
bat und gut gehalten: tisztesst- 
essen , betsületessenb ántt vt- 
ünk, fogadott benünket. 16) 
accipere, habere, cibum ali- 
cui dare: bewirthen, balta: 
valakit jól, vagy roszúl lar- 
tani, vendögelni. Syn. hofft. 
Usus. Dobre ná( örzalt ber 
le nos habuit: er bat uns gut 
(ftattfid), herrlich) bemirthet : pl 
tartott, vendegelti bennünket. 
17) tractare, uti: halten, $e 


, Banbein, 3. B. Bücher, Sit- 


ber: tartani valamit , élni va- 


lamivel. Usus Swoge Bü | 


ti, Sati, zle dräi: male ut- 
tur libris, vestitu: er hált (i 
ne Büder, Kleider ſchlecht: kory 
vekkel, ruhával roszszůl él, 
bánik, 48) aestimare, taxare 
(vulg. servare): halten, fái 
gen, tafiren: tartani. Sya. tt 
nit, Usus. Towar draho dr 
sat : merces megno (caro) at- 
stimare: bie 9Baare hod halten, 
(högen: az árut drágan tartas 
ni Zalo. to Oršíf (54) 
quanti? wie theuer ? minn lat 
tod? hogy adod? 1). contine- 
re, conplecti, capere: 

begreifen , in fid) enthalten : fog- 
lalni, lenni, Syn. obfagomal, 
Usus, (Lento Sud fLeſat 0» 
fowt (w febe) drží, ge defe 
tofomní: hoc dolium decem 


- urnas capit: bie& Faß enthält 


(begreift) iw fif zehn Cin: 
ezen hordó ; na tos. 20) 
habere: halten, haben, anſtel⸗ 
(cn, verrichten: tartani. Us 


m. 


, |. ' 9r 


Lekcia, Radu, Reč, Zmínwu 
čtžat : lectionem , consessum, 
sermonem , colloquium habe- 
re: Zection, Rathöverfammlung, 
Rede, Unterredung halten: taná- 
tsot , beszélgetést tartani. Reč 
t neťomu Örjal: perorare, 
alloqui , affari aliquem : Rebe 
an Jemand Halten: beszédet 


walakinek elő adni. 21) age- 


re, celebrare: halten, feyern, 
4 B. Selt: tartani. Usus. Sás 
fenet örzat : bachanalia (dyo- 
nisia) agere, peragere: ben 
Faſching halten: farsangot tar- 
tani, farsengolni. 506i, 50s 
finu, Swasbu (Weſeli) örs 
af: encoenia, convivium, 
nuptias celebrare: den Kirche 
tag, Mahlzeit, Hochzeit halten : 


egyház napját, vendégséget, . 


menyegzót ( lakodalmot ) tar- 
tani Swaͤtki örsat , ſwalit: 
dies festos (festa) celebrare: 
die Fevertüge halten: ünnepeket 
meg-ülleni, tartani. 22) ex- 
ercere , fovere, colere: fal; 
ten, ausüben, haben , unterhal⸗ 
ten: tartani. Usus. praͤtelſt- 
wi, Tepraͤtelſtwi Oriol : ami- 
citiam colere, inimicitias fo- 
vere: Freundſchaft, Feindſchaft 
halten: barátságot, ellenke- 
zést tartani. 23) Cum variis 
accusativis praeterea varie 
exprimitur: Ceftu et£at "m^ 
p. do Trnawi (na Trnamu, 
t Trnawe): viam tenere, pe- 
tere , tendere Tyrnaviam : 
halten, wohin fegeln , feinen 
fauf wohin ridten, 3. B. nad) 
Tyrnau: valamelly felé. p. o. 
Nagyszombatnak ütyát venni. 
Bubu (čiffu Bubu) Orša : ta- 
cere, silere, silentium tene- 
re: dad Maul halten, fchmweigen, 
reinen Mund halten : szájat tar- 
tani, halgatni. Neco čiftotňe 
örjaf: purum conservare: 
etwas rein falten : valamit tsi- 
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nosan tisztán) tartani. . Lielo 
ná Radu Örzat: parcere, par- 
cum esse in aliqua re: zu Ras 
the halten, fparren, etwas: va- 
miben mértékletesnek len- 
ni. felo w dobrem Gtawe, 
a potábfu oršať: tueri rem; 
etwas in gutem Stande unb Orbs 
nung halten : valamit jo rend- 
ben tartani, fiečo w Tagnos 
fti Oršať: tacere, celare rem 
etwas heimlich halten, verfchwei- 
gen, verfehlen: valamit el-tit- 
olni. YWeťobo pri Rrffe 5t» 
£a : levare aliquem ex bap- 
tismo, patrinum agere: aus 
der Sauf Semanben heben, ein 
Path feyn: valakit kereszt vi- 
zen tartani, kereszt atyának 
lenni. Peñaͤze dobre Otzať (ſti⸗ 
flat, do Stomadi sbígat ) : 
esse tenacem (sordidum) ni- 
mis parcere pecuniae: fnaus 
fern, knickern: fósvénykedni, | 
a’ pénzt élével le-verni. Wa-⸗ 
u Óržef: aequare etc, bic 
ge halten, gleich feyn: meg 
üti a’ merteket. 24) sine Ac- 
cusativo: a) retinere, tene- 
re, solide ( fortiter) servare: 
halten, anhalten, felt halten: 
tartani. Usus. To tubo Otší: 
res firmiter tenet: die Sade 
hält feft: az erőssen tart. 5b) 
durare : halten, dauern: tarta- 
ni Syn. tema. Usus. Te Šas 
ti dobre Orša (nedrše): ve- 
stes hae durant (non durant): 
ba$ Stleid Hält gut (hält nit): 
ez a ruha jól tart (nem tart), 
Co uf Sewat Roťow (det) 

drží, ttd: istud iam nonu 
in annum durat: dieß hált (dau⸗ 
ett) [don neun Jahre: ez im- 
már kilentz esztendeig tart. 
Zima, a fic tube, porád dr⸗ 
ší: frigus et quidem solidum 
continuo durat: bie Kälte, und 
amar grofie dauert (hält) immer 
fort: a hideg, és pedig ke- . 
mény 
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mény mind untalan tart. Spo« 
(u 6tiaf: consentire inter se: 
mit einanter halten: egy mást 
érteni , egygyütt tartani. 25) 
cum praep. t et Dativo: £ 
necemu, t, D. E Dotaotu, t 
Gtole- öráat : adsuefacere rei, 
ordini, scholae: halten, ans 
halten zu etwad oder angemtbs 
nen, . B. zur Ordnung, 
Schule: valamihez , p. o, rend- 
tartáshoz, iskolához sgoktat- 
ni valakit. 26) cum praep. 
na et Accus. Wa nelo 5t» 
at: a) observare, servare: 
über etwas halten, beobachten , 
auf etwas halten, 3. B, auf 
Ordnung: valamiben sokat 
helyhestetni , arról sokat tar- 
tani, Na to an mnobo Šržši, 
b) rationem habere rei, cu- 
rare rem: über (auf) etwa? 


halten, dafür forgen, Ruckſicht 


haben: valamit  tekéntetbe 
venni. Usus. Neo fia (eba 
öräat: rationem habere sui: 


auf fid) etwas halten: magára. 


tekéntení. füC noe feba nedře 
št: non habet rationem sui: 
et hált nidtà auf fif: semmit 
sem gondol magaval. c ) aes- 
timare , magni facere: halten 
auf etwas. 3. B. auf Buͤcher, 
jhäten: meg-betsülni , betsü- 
etben tartani. Usus. Malo 
na febe dtäat: se parvi fa- 
cere: auf fif wenig halten: 
maga felöl keveset állitani , 


tartani. Mnobo naň bo örs" 


ží: multum illi tribuit: mag- 
ni illum facit: er hält viel auf 
. ihn: sokat állit felőle. Stras 
bu na nekoho držať : obser- 
vare aliquem : halten, lauern, 
paffen auf Semanden: valakit 
lesni, reá vigyázni. Na feba 
öriat : se continere, se tene- 
re. an fid) halten: magát tar- 
toztatni, magára vigyázni. 


27 ) cum praep. o et Locali. 


Dra 


o fictom, o nelom: a) ats- 
timare, magni facere ( pen- 
dere): hochhalten, 3. B. Se 
manden, efmaš ; viel halten von 
Jemanden, von etwad: nagyra 
tartani valakit ; valamit. Usus, 
fMnobo (málo) örzat o ne 
tom: multum (parum) tri- 


. buere alicui, magni (parvi) 


aestimare aliquem: viel (mes 
nig) halten von Semanden: 
valakit nagyra betsülni, tar- 
tani. Malo (mnopo) o ňom 
Otií: parvi (magni) illum 
facit :er hält ihn gering (he): 
keveset , sokat tart felóle. Nik 
nedrzat o nefom: nihili fa- 
cere, spernere aliquem : nitě 


Halten von Semanben: valakit 


semminek tartani. ffit o nem 
nedrzi, 34 nič bo Orši (ma): 
nihili illum pendit : er Hält ihn 
für niátě: semmit sem tart 
felóle. (owef, © fterem 
fa nič nedrží : homo nihili: 
ein Menfh von dem man nitě- 
hält: semmire való ember. 
Wec, o ttereg žáčen nit nes 
Orii: res nihili: Safe. von 
der man nidhtd hält: semmire 
kellő dolog. Mnoho o ftbe- 
Srší ; bore fi We8e: multum 
sibi tribuit, magni se -facit; 
magnifice: de se sentit; infla- 
tus est: er hált viel auf fid: 
sokat hinni, tartani maga fe- 
lól. Rošíči malo o fem čt 
$4; nemnobo bo tá$ja; más 
(o naňbo Öbagu: minus pro- 
batus est parentibns: bie El- 
tern halten wenig von ibm , hal» 
ten ihn gering: a’ szülei nem 


. sokatállitanak felöle. 5) ju- 


dicare: halten, urthejlen: tar- 
tani , itélni. Usus. Čo o mne 
briíle ? quid judicas de me? 
qualis (quis) videor tibi? 
was halten Sie von mir? mit 
tartasz felőlem. 28) cum 
praepos. toli et Dativ. 
(s 


Dt. 


Gedno profi druhému drzat: 
comparare, conferre inter se 
vergleihen, gegen einander hal⸗ 


ten: magok között egybe ha- - 


sonlitani, egygyet a’ massal 
egybevetni, tenni. Usus. 
bras geden profi druhému 
drzat, poftawit: imagines 
conferre unam cum alia : zwey 
Bilder gegen einander halten, 
eind mit dem andern vergleichen : 
képeket magok között egybe 
hasonlítani. 29) cum praep. 
8 (f); et Sociali. 3 fictím 
oršaf, netomu na Stranu 
(na Ruťu)íft: netobo Straͤn⸗ 
tu Stiel: stare ab aliquo, 
illi adhaerere, ejus partium 
esse: es mit Semanben halten : 
valakivel tartani, szövetseg- 
ben lenni; egygyűtt tzimbo- 
ralni. © fterú Stranfu más 
me držať ? cui parti adhaerea- 
mus? quam partem sequa- 
mur? cum gua parte nobis 
tenendum? mit welcher Parthey 
follen wir halten? mellyik rész- 
hez ragaszkodgyunk, mellyik 
részt kövessünk. © Ciſarem 
drzi; na cifarffeg Gttane ge: 
partes eaesaris sequitur; est 
. a (pro) caesare: er hält ed 
mit dem Kaiſer; er ift auf ber 
Kaiferd Seiten: a’ tsászár ré- 
szére vagyon. Se mnů 5tií: 
mearum partium est: er hält 
es mit mir: ő vélem tart. 30) 
cum praep. ga et Accusativo. 


Za to bt$at: credere, jndi- 


care, putare, arbitrari , habe- 
repro etc: dafür halten, glau⸗ 
ben: annak tartani: ismerni. 
Usus. Bd ta brším 34 mud⸗ 
rého: puto (credo etc) te es- 
se doctam : habeo te pro doc- 
to vel doctum; tu videris 
mihi esse doctus 5 id) halte dich 
für — gelehrt : en tudos 
embernek tartalak. 34 Blaz⸗ 
na, 3a Ueprátela bo Oržím 
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(mám, potitugem) : habeo 


illum pro stulto, pro hoste 
( inimico ) id) halte 
ihn für Narren, für Feind: 
bolondnak, ellensegnek tar- 
tom ótet. 3a Dobré drädt 
(mat): ignoscere: zu Bute 
halten , verzeihen : jo nével ven- 
ni, meg - botsátani. 77. rec. 
driat (a: se sustidere: fid) 
halten , tak man nicht falle, uns 
fomme etc: tartani magát. bo4. 
drzet fe. 2) se sustentare: 
fi halten, nod) gut durýfom= 
men, umfommen, nidt banfes 
rutt werden, — nit — fterben : 
fen-tartani magát, el. nem 
veszni. 3) sustinere, v. £. 
zmpetum hostium luctam etc. 
fi halten, Feſtung nicht übers 
geben; die Belagerung , die Fein 
de oder dad Fechten außhalten : 
ki állani , tartani, magát nem 
hagyni. Usus. Dobre fa örzat 
m Kei, w Bitte: bene stare 
in sermone, in pugna ( luc- 
ta): fif) gut balten im Reden, 
Schten:  derekassan tartani 
magát a’ beszédben, küszkö-. 
désben, tusakodásban nem 
hagyni | magát. Ahytmus. 
Martin belohorſti, örs (a po 
pacholſti: borfi fi ti geben, 
nežťi druhich fedem. +) conser- 
vari, durare, stare: fich bal» 
ten, nicht verderben, 3. B. Objt, 
Wein etc: tartani: tartósnak 
lenni. 5) se retinere (tenere, 
cohibere etc). moderari irae, 
temperare sibi : fid) halten (gus 
rüdfalten) i, e. feinen Zorn, 
Begierde etc: meg-mérsékelni 
haragját magát türtöztetni. 
6) gerere se: fid) halten (bes 
tragen aufführen ): viselni (tar- 
tani) magát. Usus. Dobre 
( ftatečňe ) fa Oržať: bene se 


- gerere: fid gut betragen: jol 


viselni magát. Udatňe fa Örs 
Sat: praebere se fortem, 
alre- 


$08 — Ds 


strenue se gerere: fid) tapfer 
halten, betragen: erőssen ( di- 
adalmassan) viselni magát. 
Dobre, a chwaͤlitebne ſa Orží, 
(pramuge, zachowaͤwaͤ: bene 
et laudabiliter se gerit: et 
hált fi; gut und ebrii: jól, 
és ditséretessen viseli magát. 
7 ) tenere se, manere, com- 
morari, degere, habitare: 
fi halten, fid) aufhalten , blei⸗ 
ben : tartózkodni, lakni, Usus. 
Doma fa drzat: a) manere 
(se tenere) domi: fid) zu Haus 
fe halten: oda haza tartózkod- 
ni. b) abstinere publico: nicht 
aušgehen  ( Bffentlid) v fib zu 
Kaufe halten: a" házból ki nem 
.- menni. W Ríme fa drzi: Ro- 
mae habitat, degit, moratur ; 
er hált fid) zu Rom auf: romá- 
ban tartózkodik , lakik, mu- 
latoz. 8)5ote fa Oršaf: su- 
perbe, (inflate, arroganter) 
se gerere: hochmüthig thun, 
ſich hodmůthig betragen, bos 
tragend (ſtolz) (eon : fel tarta- 
ni magát. Sorte (a Oráí, ami- 
cos tragoedos imitatur, er bil» 
bet fid) etmad cin, reá - tartja 
magát. 9) cum Genitivo. 
Fiečebo, nekoho fa čršat: 
a) adprehendere, prehende- 
re aliquem , aliquid: fid) Dal» 
ten an etwas oder Semanben ; 
anfaffen : valaki valamire tar- 
tózkodni, tartani magát. b) 
niti re, innitt incumbere 
rei: fid) falten, fi anftemmen 
an etwad: valamire důlni, 
valamihez támaszkodni. c) ni- 
ti, inniti: fid verlaffen, auf 
etwas ; fid) Halten: valamihez, 
valamiben bizni. Usus. Gu» 
bu fa dräak:niti promissoalicu- 
jus : fid auf dad Verſprechen ver« 
laffen : valaki igéretére hagyni, 
magát. d) inhaerere, adhaere- 
re, manere: fid) halten an etwas , 
babey beharren,bleiben: meg-nyu- 


godní , meg - állani , maradni. 
sus.  Drubébo © Domňeňá 
(35éfid) fa br3al: stare ju- 
dicio alieno et opinione : fié 
an die Meinung eined andern 


.Baften : meg-nyügodni (meg- 


állani ) más itéletin , más ité- 
letire reá állani. Remefla fa 
Ótžaf : manere penes opifici- 
um: bey bem Handwerk ble. Ben: 
mesterség mellet meg-marad- 
ni. e) adprehendere, se ex- 
solvere: fid) halten an etwas, 
fi womit bezahlt machen: vala- 
mivel ki-fizetetni magát, va- 
laminél maradni. Usus. 3álos 
bu fa Oršáť: adprehendere 
pignus: fid halten and Pfand: 
zálognál meg-maradni. f) ser- 
vare, retinere : fid) faltem an, 
behalten: meg-tartani. Yiekos 
po fa örjat: a) adplieane se 
ad ductum alicujus: fi zu 
Semanben halten: valaki aka- 
ratja szerént  alkalmaztatni 
magát. b) uti aliquo familia- 
riter, conversari: fid) halten 
zu SJemanden, mit ihm umat= 
ben: valakivel társolkodni , 
valakivel barátságosan élni. 
10) cum preepos. na et Ac- 
cusativo. a) na neto, na ne» 
koho fa Ótšať : niti in re, in 
homine, Cc. fi auf etwas, 
auf Jemanden ftü&en , fid items 
men (halten) an Semanden ober 
etwa , fid) anſtemmen ( aufítems 
men ): valamihez (valamiben) 
valakiben bízni. Usus. Röe fa 
obratif? na čo fa drjat bus 
Sef? quo confugies? ubi ni- 
tere? Cic. wo wirt bu dich 
binmendben? und auf mad [tüs 
ben: hová folyamodol ? mihez 
bízol? n fa na welkich pa» 
now Órží: magnatibus niti- 
tur: er hält ( ftůkt ) fid auf tie 
Magnaten (nf die große Her⸗ 
ren: nagy Urakban bízik. Ha 
mňe (a nedrá: me (in me) 
non 


T D3 Dub 


non nitaris : ftüge dich nicht auf 
mid: én reám nettartsdd ma- 
gadat. Ba ga fa na twog 
Mefec dtjim: quin tuo po- 
tius marsupio nitor: ja id) hals 
te (itügc) mid) lieber auf deinen 
Beutel: sött inkább a’ te er- 
szényedre tartom magamat. 5) 
exspectare , operiri, opperiri , 
C:c. Terent. praestolari: mats 
ten: várni, várakozni. Syn. Čes 
fot, Usus. tiim (a na Ras 
puftu, Keku nebcem: brassis 
cum (caules) exspecto, olus 
non manduco : id) warte ( fal» 
te mif) auf das Kraut, den 
Kohl mag id) nicht: káposztára 
várok , tartom magamat, 0- 
lsz káposzta (kelly) nem kell, 
Drzatel, a, m. v. Držitel. 
Ötjatelow, a, €, adj. poss, v. 
örzitelyw. 

Drigwäni, d, n. verb. ex seq. 
óriáwat P al, am, V. I. Uunp. Ót» 
$áwag: freg. ex dräaf. - 
Or3e, adv. proterve , petulan- 

ter: frefelhaft: 2) v. boffotne. 
7 Dráehi, n. v. Držáňí. — 
T ericti, šel » ším; V. drat. 


II. recipr. Otžeď fa: v. dr⸗ 
a e. 
$t5í, d, é, adj. protervus, a, 


um; petulans, tis: frevelhaft : 
fajtalan , sziláj , szemtelen. 2) 
v. doffoční, . 

Držibebřa, i, m. v. Držať (a). 

Držitel, a, m. possessor, is, m. 
Befiger : bíró, örökös. Syn. 3Dt» 
$atel, Usus. Neporaͤdni negas 
keg Weci Držitel: usurpator, 
ris m, unbilliger Benüger : va- 
lamivel törvénytelenül élő. 

držitelow a, e, adj. poss. pos- 
sessoris: bem Beſiztzer gehörig: 
biroe.- 

Držímáňí, d, n. Ferb. ex seg. 
Sršímat , al, ám, V. I. imp. 
dräiwag: freg. ex dräaf, 

Drite i, f. V. ka. 
Drzoft , i, f. protervia, petu- 
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lantia, ae, £. protervitas, tis, 
f. ber Frevel: szilajság, fajta- 
lanság , kéneskevélység. _ 2) Y. 
Doffoinoft, 

Dub, u, m. quercus, us, f. 
bic Cie, Eihbaum : tölgy-fa. 
Bili Dub: v. Cer, Nagtwrd⸗ 

f Dub: robur, oris, n. 
Plin. A. N. Querous robur 
Linn. Steineiche, eine fehr Bats 
te Art Eichen: 2) Dub wetmi 
tluftég oti: suber, eris, n. 
Firg. suberies, ei, f. Lucil 
Quercus suber Linn. Gorfs 
baum, Pantoffelbaum: igen va- 
stag, kemény héju tólgy - fa. 
Prov. Dub na Kás nezetnef 
( nezetmú): non uno cadit 
arbor ab ictu, multis ictibus 
dejicitur quercus , Diogen. res 
factu quidem ardua, quae ta- 
men assidua industria per- 
vincatur: die Eiche fällt nicht 
auf einen Streich, cb Täft fid) 
nit auf einmal ausmaden : 
egyszerre le. nem vágod a’ 
vastag fát, 3 Dub fa pobňe: 
etiam quercus bacchatur (de 
lis, qui vix deliniuntur ): 2) 
stupidus , stolidus, i, m. sti- 
pes, itis, m. Oclgebe, ein dum⸗ 
mer Menfh:  ostoba. Syn. 
blupať, Gprto(tat, Usus. © 
ti Dube! o stolide! o du cin» 

: fülltiger', alberner Menſch: o te 
ostoba ! | 

Subeni, a, ép part. constr. v. 
Sobaní, , 

Dubáni, 4, n. V. Dobant. 

Subač, bal, bem, V. L imp. Sus 
bag: V. Boba e | 

Dubec, bca, m. v. Dubek. 

Dubečeť, Cu, m. dem. ex seq. 
boh. Dúbetet, 

Dubeť, öbfu, m.dem. ex Dub: 
parva quercus: eine fícine Cis 

. de: kis tölgy-fa. Syn. Dubec, 
boh. Dubeč. 

Duben, bna, m. aprilis mensis: 
April: szent györgy pr 

ne 


V 


Ww 
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Dubina , i, f. quercetum, i, n. 
sylva querna: der Eichenwald , 

. tolgyfás erdo, tsere. Syn. Dus 
bowina, dubowi £ef' (5ág). 
boh. Daubrawa. 2) lignum 

uercinum (quernum): bas 

ichholz: Ex inscriptione per 
quendarn ubina 
Christi Domini, B. M. Vir- 
ginis, et S, Annae in hunc 
modum facta: Poptof mats 
to Cerfu, a Ti Certo Sina, 
bi nebefte doſtal Kraͤlowſtwi 
Dubina, Arnagramma. 
fiebe Ohne neni , čo tam po 
Dubiňe; ned fa tam ubhoSi, 
t8e Obňa nemine, 

Dubiffo, a, n. exagger. ingens 
quercus: eine. große Ciche: i- 
gen nagy tölgy-fa. 

čubowí, a, €, adj. ex quercu, 
quercinus, querneus, quer- 
ph a, um, eihen, von Fir 

en, oder Eichenhols z tölgy- 
fából való. chenholz 89 

Dubowing, i, f. v. Dubina 1. 

' Nro. 

Dubowťa, t, f. agaricus quer- 
cinus Linn.  Čifenfýmamm : 
tölgy-fa.gomba. Syn. dubo⸗ 
we Sube.- . 

+ Dúbrawa, i, £ v. Dubina 1, 
Nro. 

Dubrawňíčet, (fu, m. dem. ex 
Dubramňíť. Syn. Rogowňís 
ct, UOčelňíčeť, 

+ Dúbtramňíčet, ttu, m. dem. 
ex Dubrawnik. 

Dubramňíť, u, m. melissa, 

' ge, f. melissa officinalis Linn. 
meliphyllum et melisphyllum 
Firg. apiastrum, 1, nm. 

. Farr? citrago et citreago, 
inis, f. Pallad. Melliſſe, Mes 
Meliffenfraut, Citronenmeliſſe, 
Citronenfraut , Bienenfraut , ben 
Bienen angenehm: méh - fü , 
izitrom - fü. Syn. Madonka, 
mabufita , Rogowňíť, Wiel⸗ 
nie, cittonomá Zelina, Slus 


statuae . 


Dub Dud 


wa, 3lwa. vulg. meliſſa, 
bo. etiam medunta, Ros 
gownit, 
dubrawnitowi, à, €, adj. e 
melissa, von (aus) Meliffe:. 
méh (raj) füböl valo. Syn. 
madunfowi ,maborntowt, tos 
gowfítowt, wielnitowi. Dus 
. brawnítowá Woda: aqua me- 
lissae , Melliffenwaffer , meh fü 
viz.  Dubramňíťřowá Wod⸗ 
fa: spiritus- melissae, Melifs 
. fengeift, meh -füböl égettviz. 
Dubrawnítowi Zwär:infusum 
melissae, Meliffenthee, meh- 
fűből fűzött viz, raj- fü the. 
T Dúbrawnít, u, m. v. 5rib. 
Dud , &, m. ( pl. Duſi. boh. 
. Dudowt): äpiritus, us, m. 
der Geijt : lélek. Usus. Domos 
. mí Dub: lares, ium, m. 
Óaušgott: házi Istenek. ots 
ní Dud , inač Strafidlo , O⸗ 
bluda nočňa: lemur, ris, m. 
Nachtgeiſt: éjjeli bolygó lélek , 
haza jartt holtt ember. ptis 
. rodent Dud: genius, ii, m. 
Artgeiſt: kény természet. Du- 
da wiputtit: emittere spiri- 
tum, mori: fterben , un Geiſt 
aufgeben : ki adni lelkét, meg 
halni. Duda jwatébo ott» 
ní: v. Anselika. 2) halitus, 
anhelitus, us, m. ber Athem : 
lehellés lélekzet, fůvás. Syn. 
Did, Dibanı, Dara, Usus. 
Rratří Dud má: aegros du- 
cit anhelitus. Virg. er bat 
einen furgen Athems rövid lé- 
lekzettel bir. | 
Pudet, a, m.spirator, flator, 
is, m.Blafer, Wehre: füvo, 
lehelló. 2) v, Dial, 
duchani, a, €, part. constr. 
spiratus, flatus, a, um: ges 
blafen, gewehet: fúvott. Syn. 
futent, duti. 2) v. dichani. 
Dudáňí, d, n. spiratio, flauo, 
a Dis , f. flatus , us, m. te$ Sa» 
fen Wehen: füvás. 2)v. pisci, 
us 


Dud 


dudat , al, dm, V.I. imp. due 
bag: spirare, Firg. flare: 
blajen , wehen: fůni, Syn. fü» 
tat. 2) v. dichat. 

Dubawani, à, n.verb.ex seq. 


duchaͤwat, al, ám, freg. ex 
buda e : : 
Dudenečťa, i, f. dem. ex seg. 


+ 
Duchenka, i, £ dem. ex seq. 
tomatiolum , i, n. culcitella, 
ee , f. Plaut. Duchetchen: dun- 
hátska. dunnyátska. Syn. 
Dugňičta. 
Dubna, i, £ tomentum, 1, n. 
Farr. Senec, eulcita (culci- 
tra? , ae, f. Cic. culcitra plu- 
mea: Duchet, Federbett: don- 
ha dunha. 2) v. Perine. 
Dudnitta, i, £ v. Duchenka. 
Dudňifčo, a, n. tomenti ca- 
durcum 4 indumentum) : Dus 
chetziehe oder Züge: dunha haj. 
Dudňiffo, a, n. exagger et 
contemt, ex Duna : ma- 
gnum (absurdum) tomentum : 
eine große (abſcheuliche) Duchet: 
nagy (tsunya) dunha. | 
+ Dudnifto, a, n. v. Duchnifto. 
6udnut, dnut (del), diem, 
V. P. imp. dudni, de uno 
actu: v. duchat. 
duchnuti, 4, €, part. constr. v. 
duchani. 
Duchnuti, aͤ, n. v. Duchaͤni. 
+ Düdod, u, m. v. Dochod. 
+ Dudobt, Su, m. v. Dodo» 


eV. 
T Jüdobné, nég, f. v. Dochod⸗ 
ná. . 
Důdodňí, epo, m. v. Dos 
T d b Í / p l4 


oční, 
+ čůbodňí, adj. omn. gen. v. 
Šododní, 7 d 
T Düdosnice, £ v. Dochodni⸗ 


ca. 

Duchowenſtwi, 4, n. v. Dis 
tüownoft. . 

Duchowenſtwo, a, n. clerus, 1, 
m. clerici, ecclesiastici: Gei(t» 


lichkeit , die Geiſtlichen: papok , 


LU 


Dud 
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papság. Syn. Staw ducho⸗ 
wni. 


duchowne, adv. spiritaliter (spi- 
ritualiter). Tertull. geiftlich , 
nad, nad bem Griffe: lelki. 
módon. , 
Dubswni,.eho,m.clericus, eccle- 
siasticus, i, m. cin Geiſtlicher, 
ein Priefter: pap, lelki atya. 
Syn. Duchownik, Rňa3, f(ás 
božňíť: boh. Duchowni. 
duchowni, à, 6, adj. 8 iritalis 
(spiritualis) , e; Wertull. 
Prud. geiftig, nicht fürperlid) s 
lelki. 2) spiritalis (spiritualis) 
es ad felicitatem animi aeter- 
nam pertinens : geiftlid) , nie 
weltlich: lelki dolgot illetö. 3) 
ecolesiasticus, a, um: spiri- 
tualis, e: die Kirche betreffend z 
egyházi. Usus. Duchowni dio» 
wet : v. Dudownt Dudowna 
Pefnilta : canticum — paeau 
spirituale : geichliches Lid: dj- 
tatos szent ének. 
T duhowni, adj. omn. gen. i- 
dem Ä 


Dubowňíť, 4, m. v. Dudo: 


wni, 

Duchownoſt, t, f. spiritualitas , 
tis, f. spiritualis. conditio: 
die geiſtliche Befchaffenheit : lel- 
ken 2) v. Dupowenftuo. 

Dudan ? 6, n. V. agdowanf. 

Dudar, a, m. v. Bagdof. 

T Dudat, e, m. idem. 

Dudáf, a, m. idem. 

dudafčin, 8, €, adj. po88- V. dads 


oo[cin. 
o (ta, m. dem. Gag⸗ 
í 


ofit. . 

Dudafte, i, f. v. Gagdoſta. 

duda oU, e, e, adj. poss. Ye 
dagdofow, j 

dudat, al, aͤm, V. I. imp. ag : 
v, gagdomat, 

Dučeťti, deick, f. pl. dem. v. 
$agSitti. 

Duder, bře, m. ptať : upupa, 
ae, f. Plin. H. N.epops opis, 

m. 
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m. Ovid. Upupa Epops Linn. | 


der Wiedehopf, büdös banka, 
' babuk, bo^. Dedét. 
$ Dučet, 6tu , m. Plur. nom. 
Dusti, gen. tow: v. groſ. 
Prov. Má Dudťi: est nam- 
matus, habet pecunias, num- 
" mos: er hat viel Geld: pénzes 
ember, vagyon pénze, _ 
Dudi, gen. Dud, . pl. Ve gag» 


ie 

Dušica, i, £ v. Gagsica. 

Dudti det, f. pl. dem. es Du: 

" du. v. gagšičti, 

* Dučťi, tow, m. pl. v. Du 

. def (fu). , 

Ť Dudki, tü, m. pl. v. Rorbač, 

Dudlať, a, m. murmurator, 
is, m. August. ein Murrer, 

" Brummer: morgó, morgolo- 
dó. Syn. Bteptač, Breptawec, 
Dudlawec , Mamtrač, Mitmrač, 
Reptač, Reptawec, Glamtat, 

Sudlaččin, a, e, adj. poss. mur- 
muratricis; der Murrerinn 
(Brummerinn ) gehörig, mor- 
golódónéé. Syn. breptaččin, 

' Breptamičin, Oučlawičin mas 
mraččin , mtmrettin. 

Dušdlačťa, i, f. murmuratrix, 
cis, f. ene Murrerinn, Brums 
merinn :" morgolodóné. Syn. 

' Breptačťa, Breptewica, Dad» 

' fawica, Mamráčťa mumtacs 
ta, Weptatba, KReptawica, 
Stamraite. 

Sudlačow, a, e, adj. poss. mur- 
muratoris ; bem Murrer (Brum⸗ 
mer) gehdrig, morgolódóé, Syn. 
Dreptalom " breptawceow du⸗ 
dawcow mamıatow, mtmta» 
tom geptelow, teptawcow, 
ffamračom, ſkamrawcow. 

Dudláňí, d,.n. murmuratio, 
nis, f. Seneca. murmur, is, 
m. strepitus , fremitus, üs, m. 
dad Brummen, Murren, Schnurs 
ren : morgás, morgolódás. Syn. 

| Breptaňí, mamráňí,. mrmraͤ⸗ 
Hi, Rep Šťamrání, boh. Bue 


Dud Duf 


blaňí, Beučeňí, Brútáni Bet» 
btánt, 2) v. Dudlawoſt. 
dudlat, Lat, tem, V. I. imp. dus 
6fi: murmurare /arr. stre- 
pere, fremere: brummen, mut» 
ten, ffnurren: morogni (gok 
morgolódni. Syn. breptat, 
memraf,  mtmtaf, teptd, 
(temtat, bok. bubleti, btw 
čeči , brútati, 
Dudlamáňí ? é, n. nom. verb. 
- ex seg. v, Bubláwáni, 
dndláwat, al, ám, freq. ex bw 
6fa 4 . bublaw e 
dudlawcow, A, e, adj. poss t. 
" 6ubtatow. 
dudlawe, adv. murngirabunde, 
murmurose, dum murmure 
(strepitu , fremitu), moros: 
murrend, brummend, mit Schnur 
ren (Brummen), műrrijd) : mo- 
rogva, morgolodva. Syn. btt 
ptawe, bruͤkaw'e, bublaw!, 
mamrawe, mrmtame, teptés 
we, ffamrame, boh. bubte 
we, bteptaw'e, 
Dudlawec , ca, m. v. Dudlai. 
dudlawi, a, 6, adj. murmuraní 
cum murmure (strepitu, 
mitu), murmurabundus , 4; 
um:  mutrenb , ſchnurrend, 
brummenb, mürrifd : morgo, 
morgolodo. © Syn. breptavi, 
mamrawi,  mrmrawi, tato 
wi, ftamrawi, boA. breptatí 
brútawi , bublamí. 
Dudlawoſt, i, f. murmurabor- 
da (morosa) natura, conditio! 
ein mürrifched Weſen, bic Brut 
merci : morgóság , morgó (mor- 
gólódo ) termeszét. Syn. Die 
ptawott", Mamrawofť, mm 
tawoft , Keptawof? , Siem 
rawoſt'. boh. Brebtawoft, D 
kawoſt, Bublawoft, — 
Dufanf , 6, n. spes, ei, £ ui 
Hoffen ; remény, remeny®% 
Usus. Profi Düfaniu : praeter 
(contra) spem : wieder efft: 
reménység ellen. £ 5 ens 


dúfantiwe, adv. 
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Duféňí a Čeťaňí, mnozí fú . 


otlamaňí. Düfani, a Čeťaňí, 
ne gedneho poblazňí: falli- 
tur augurio spes bona sae 
suo, Ovid. spes saepe fallit 
homines: Hoffen unb Harren , 
madt manden zum Starten : a’ 
reménység gyakran meg-tsal- 
lya az embert. 

confidenter, 
Cic. dreiffz mérészen. 2) v. 
dowerñe. 

dufantiwi, d, €, adj. confidens, 
tis, Cic. breit : mérész. 2)v. 


dowerni. 

Dufentiwoft, t, f. confidentia, 
ae, .£, Cic. Terent. Dreiftigkeit: 
mérézség. boh. Düfentiwo(t., 
2) v. Dourtno 

dúfat , el, am, V. E imp. bůs 
fag: sperare, spem habere, 
spe teneri, In spe esse: hofs 
fen, Hoffnung haben, in Hoff⸗ 
nung feyn : reményleni . bízni. 
Svn. fat. Usus. Iſte duͤ⸗ 
fat: certo sperare, confidere, 
spem certam habere: gewif 
hoffen : bizonyosan reményle- 
ni. Ba dufam: T me tenet : 


ich Hoffe, ‚habe Hoffnung : én 


reménylem. Bat ga dufam : ut . 


spero : mie id) hoffe: a’ mint re- 
ménylem. Dúfám, je to učiňíf; 
ate ſtim gá mluwim? sperp 
te id facturum; quamquam 
qu? oum loquor? id) hoffe ‚du 
wirft dieſes thun, aber Mein! 
mit wem rede ih denn? remény- 
lem: hogy meg tselekszed ezt ; 
de vallyon kivel szóllok én? 
Tatít , dúfám (gat gá dúfam ) 
priöe: pater, spero ( ut spe- 
ro), veniet: der Vater, heffe 
id) (wie id) Hoffe), wird fomes 
men : az attyam, a’ mint re- 
ménylem, el-jón. Uf wíceg 
nečufam: non amplius spero" 
despero: ich hoffe nit mehr, 


- fal: non est quod 


tic, čo büfat : nefmif wíc 5i» 
speres: bk 
darfit nicht hoffen: nints mit 
reményle 


Dub, u, m. foetor, paedor , 


is, m. Cic. hircus, i, m. ber 
Geftant, Bocksgeſtank, 3. B; 
der ftinfende Schweiß unter den 
Armen: ge „ büdóssé 

boh, Pre. Usus. Dub 


ak, 
Duha, i, £ arcus coelestis 


( pluvius ), iris, idis, f. der Res 
$enbogen: szivárvány, szovár- 
vány Par. Pap. P rov. piget 
Nepraͤwoſt gato Duba Wodu. 

Pige, gato Duha Wodu: est 
insignis potator, Deditissimus 
ad pocula est. Ranarum more 
bibit. Qui absque oibo vivunt , 
ranarum more bibentes, 4//e- 
naeus. tt fan bra» faufen : nagy 
korhely. Duha Wodi zebrala; 
mog milí má nowi flobút ; 
tdože mů bo opere? scopae 
dissolutae :  ungereimte Sache: 
Tövel hegygyel öszve álló do- 
log. 2) Duba na GuSe: as- 
serculus, assiculus, doliarius 
assis , assula doliaris, comma, 
átis, n: Jarge ,. imme: don- 
a. 


8 9 
T Dubon, u, m. v. Dobon. 
+ dúbonní, adj. omn. gen. v. 


dohonni. 


duhowi, d, €, adj. iridem, 


concernens: den Regenbogen bes 
treffend: — szivarványt illetö,. 
Usus. Duhowd Satba: color 
argustus: MMegenöbogenfarbe : 
szivárvány szín. 


Dufát, u, m. aureus (numus), 


i, m. Dufaten : drany. - 


Dutátítet , Gu , m. dein. ex seg. 
putátit ‚u, m. 


dem. ex Du» 
fat. 


weifle: már többé nem re- Dutátiífo, a, n. exagger ex 


To 


vers 
ménylek, kétségbe esek. Tíemd(! — Dutát: magnus aureus: ein 
m. L | Kk 


gro⸗ 
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grofer Dufaten : nagy arany. 
durdtowi, à, €, adj. aurari- 
us, a, um: aureum adtinens: 
ben Dufaten betreffend : arany 


zhez tartozandó. Usue. 
ufatowté | Wajťi: statera 
auraria: Goldwage: arany- 


mérték, 
t Důťe3, u, Mm. V. Dokaz. 
T Düflad, u, m. v. Dořínó, 
+ důkladne, adv. v. dolladne, 
+ pürlesni á, €, adj. v. bos 
ad 
+ DuHadnoft,i i, £ v. Dotlad⸗ 


T Dit, Gen. Dolu y mm. v. Dol 
* Dule, i, f. v. Gduͤla. 

T Dület , ku, m, v. Dolek. 

T důlešiťe, adv, v. Botezite. 
+ půtešttí, 4, €, adj. v. dolejis 


T pitejitoft, i f. v. Dotefitoff, 

+ dültowatí, à, €, adj. v. dols 
řomati, 

* dulowi , 4, é, adj. V. ddulos 


* * Dum, genit. Domu,m. v, Dom, 
umbget, "n m. v. Dumbir, 
* * Bumógerrál , 4, n. v. Dum⸗ 
bír 
M Bumbgeritet ‚&u, m. dem. 
ex seg. v. Dumbirik. 
* Dumógeriť, u, m. dem. ex 
umbdet: v. Dumbirik. 
* Bumbgerié, il, im; 3 Vo Sumbís 


# Sumgetowl, d, 6, adj. v. Sum» 
birowi. 

Sumbir, u, mi. Zinziber, et 3ih- 
ziberis, is, m. Celsus. zim- 
piberi, | vel zingibeti, n. ind, 

H. N. Amomum zingi- 
ber, Lina. Ingber, Ingwer: 
gyömbér. boh. Sáswot. Usus. 
Utlient umbít: zingiber 
tritum, geftoffener Ingwer: 
törött gyömbér. 2) modní 


Dumbit: Polygonum h 
piper Linn, 1. Lumnioer. —* 
ferpfeffer. 


. re: ingbtrig, mit dem 


| put Dul Dum 


Dumbítr(t? , u, m. dem. ex seq. 
Pumbfut, třu, m. dem. ex Dum» 
it 

Sumbiteni, d, &, part" constr, 
sinzibere conspersus (condi= 
tus) a, umi mit bem" Ingber 
betreut TER t gyömbe- 
rezett. boh. 3a3worenis, 

Dumbiteni, é, n, zinzibere con- 
spersio : dad Beftreuen (Anma- 
en n) mi bem Sngber : gyöm- 


Bums, Ču, m. dem. es 


Ďumbirit, u, m. dem. ex Dum- 
bír, bok. Ságmortet, 

Sumbitif, il, im, V „L imp. Sume 
bit: zinzibere conspergere, 
condire; mit bem Ingber beo 
ftreuen, anmaden : : meg-gyöm- 

rezni, boh. 3d3worili. 
$umbitowt, d, €, adj. zinzibe- 
reus,a, um: e(cum zinzibe- 
ngber ans 
frmadt : gyömberes. Usus. 
umóírowe Dáťené: zinzibe- 
reum crematum; zinziberea 
sicera: Ingwerbrandwein: gyóm- 
béres pálenka, 

T Duminta , i, £. v. Deminfa, 
ominfa. 

T Dümifl, 4, m Vi Demifel. 
Sümiflite , adv. v. Somifelňe, 
 čůmiflní, é, €, adj. v. bos 
miſelni. 

t Pumifinoft, i, f. v Domiſel⸗ 


nott, 
T bümneliwe, adv. vs $emeti» 


4 Šum 
fietiv 

T Dumňdliwofi, i, £."v. bom: 

fictiojt. 

T bümfietiie , ‚adv. bomňetňe 

Ť Sümnelni, á, €, adj, v. dom 
€ (nt. 

T pumáeinoft, i t f, v, Domáde 


1 Děmácňí, u, v. Domňeňí. 
1 Du 


Ati, á, é, dd); v. dom- 


. Dum dun Dup Dur 


+ Dumplody u, m. m Raluza, 
Močiolou 

Dunag, a, m. ister, danubius : 
die Donau, ein Gluf in Ungarn: 
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| 
gás, £uhogás toppantás. boÀ 
Dupánh 


Ouptot, al, am, V. J. imp 


duna , —88 Prov. Do - 


Dunaga Wodu nofi, A do 
haͤga (00 5ori, bo Kefu) Dres 
wo wozit: in sylvam ligra 


deferre. Croesum ditare; No» - 


ctuas Athenas (Rem mittere); 
inanem agere: Waſſer in die 
onau tragen,. dunába vizet 

hordani , ( Tengerbe hordasz 
vizet), .erdóre fát vinni. v. 
Bora, More Wobas 
Junagec , dca, m. nomen pas 
gi! ein Dorfi falú ner. 
junaget; gtu, m. dem. ex Du» 
negt parvus danubius : die 
Meine Donau: kis duna 
snagiří , és é, adj. danubialis, 
es danubianus, a, um : von 
ber Donau: dunából való. Us 
8us, XunagítatDob0: danubia- 
lis aquai Donaumwaffert duna vis. 
pe ), i, f. v. Ri , Zadekr. 
Dupe, i, Bv Geffina, 
Dupani, m v. Dupkaͤni. 
dupati, al, ám, v. dupkat. 
Dupe, ete, m plur. Dupetas 
Va Beffina 
apečťa , i, £ dem. ex Dupka. 
y. Rititte, 
speč , plu , m. strepitus (80- 
nitus) pedibus factus, sup- 
»losio pedis: die Stampfung , 
ně Gitamyfen, Stofen mit dem 
Fuße : Toppantás, Usus. Dups 
em : supplodendo pedem : 
'ampfend: toppantva. 

pře „ ij f. dem ex Dupa: v. 
titta. 
přač, a, m. cum sonitu 
strepitu) incedens: derb aufs 
rettenb , Gtampfer, Stoßer 
tit dem Buße: Tapogó, suhogó, 
pednni, 4, n. incessus, cum 
onitu (strepitu); supplosio 
edis : das Tappen , Stampfen, 
btefess mit bem. Buße: topo- 


b 


buptag, fíobut: supplodere 
(pede), incedere cur soni- 


tu (sirepitu): tappen, derb 
auftreten , ſtampfen: topogni 
r, lábá 


zuhogni , " zuhanni 
toppantani Par, Pp. 
upřámáňí) a, n. veh ex seg. 


bupťámat, al, dm, freq. eg 
Suptef . I § 4 v 
duptnút, knul (ře), them, 


duplowane , 


V, P.ımp. de uno actui vw 
bupřně. boň,. dupnúti. | 

adv. | dupliciter , 
duplo: doppelt, . duplán, kit 
réten, kettósve. Sym We 
bwoge: Usus. Duplomaňe , 
čwognáfobňe) brof« duplioas 
re, duplum. accipere: doppelt 
nehmen,  dupplázni, kettéz- 
nh 


duplowani , &, d , adj. duplex , 


duplus, duplicatus, a, um:t 
doppelt, zwiefach: kettóztetett 

kétszeres. Usus. Duplowand 
Selma: bipedum . nequissi- 
mus:. ein großer Schurfr jeles 


gaz ember 


Düpndiet, (a, m. columba 


lignorum, pelumbus, i, m. 


6uptnut, 


Dupot 6 u, m. supplosio pedis: 


dad Štamyfen, Stoßen mit bem 
Sufc: toppantás. 


Dupotáňí, 4, n. v. Dupťeňí, 
oupotat, at, am et cem V. I 


dutení, à, €, 


imp. teg y, Ys duptat, 
rt. eonestr. v. 


přemaní, geseni. 


uteí, d, n. v. Diewank, 
Gezeni. | 
Kk 2 Du⸗ 


k. 
bini > dupl, dupnu; v. 


Pu 
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Puri , u, m.  vehemen- 
tia, ira, iracundia, ae, f. 
. aestus, impetus: $eftigfeit, 
beftiger Zorn , die Hitze: kemény 
indulat , hevesség. Usus. Dus 
richem na nekoho irt uSeril,na- 
et: vehementer ( iracunde ) 
aggredi aliquet : mit Heftig⸗ 
tet (heftig) Zemanden anfals 
(en (anfabten ): valakire ha- 
ragossau ütni , meg támadni: 


duri il, im, V. I. imp. out : Ť Du 


. gesit, bňemač. ZI. recip. 
. Burl fa m —* (a, ges 
git fa. ' 


buttiwe, adv. v. hñewtiwe. 
durtiwi, d, t. adj. v. hnewtiwi. 
Durtiwoſt, i, & v. Znewliwoſt. 
T Dutmdáňí, n. v. Čicáňí, 
6utmati : al, ám; v. cícat, 
urňe, adv. impetuose , ve- 
hementer, graviter; valde: 
heftig. hirtelen , igen. 

durní, d, €, adj. impetuosus , 
- vehemens , iracuudus, prae- 
ceps: heftig, hitzig: hirtelen , 
hibehurgya, Sya. zóutní. 
Dufa, i, f. anima,.ae, f. ani- 
, mus, i, m. spiritus, us, m. 
: bie Seele: lélek. boA.. Duft. 
Usus. Dufu wipu(ti£: emit- 
tere spiritum , animam efflare, 
exhalare: fterben, den Gilt 
, aufgeben: a’ lelket ki bo- 
tsátani, ki-adni, meg - halni. 
Dufu wipuſt'il, animam effla- 
vit, die Seele ift ihm ausge⸗ 
fahren, ki-adta , a" lelkét ki- 
ment a’ lélek belőle. petug 
o Dufutwu, a taf fém fa 
obftardf (30 feba ſtarat fa 
buSeí ): animam tuam cura, 
sic te ipsum curasti : forge für 
deine Seele, fo haft du für 
dich geſorgt: vigyázz a" lelked- 
re úgy vigyázol magadra. fa 
modu Dufu: ita vivam. bei 
meiner Seele, lelkemre. 348» 
nd jimé Dufa: nemo nullus 
homo: fein Menſch, keine le⸗ 


Dur Duſ 


bendige Seele: égy élő álat 
sem, senki se. 2) vita, ant 
ma, ao, f, dad Leben, wi 
man wie fein Leben fhitt: K- 
lek. Usus, Dufa moga! nu 
mea! mein Leben, mein Év 
gel! etc, én lelkem, édesem, 
szivem angyalom. , 
* Dufaňí, 4, n. v. Duftii, 
* bufátla, al, ém; V. I. imp 
duſagſa; v. duſit fa. 
€, 41 Ve a 
Dufeť, (cw , m. ductus , hause, 
- stoppus, tractus, impetu, 
us, m. bet Bug, Trunf:: hu- 
zóm, hajtás, korty. Uas 
Na geben Búfet , gedním Dif 
fem: uno impetu, uno duc 
tu: auf einem Bug, egy br 
zomban. Geben Důfiť wv 
Kit, ductum facere, ram 
Bug thun , fel nep I 
Dobré Duſer wipif,  fortiter 
ducere 5 v. £g vinum kuju- 
- rechten Bug thun, jo tenu 
ni, p. o. borbol, v. unt. 
dufeni , d , ép part. constr. pte 
focatus, a , um: «miu 
erſtickt: meg-fojtatott, 2) ree 
tinctus, exstinotus , 4, 
erſtickt, gedaͤmpft: megolioti; 
óltatott; 3) im clauso "M 
coctus , lente et vapore , cH 
so mollitus, a, um: gedämpft, 
) gefhmeren : timsteltetelt, — . 
Dufthi, d, n. praeclusto spí“ 
ritus: das ürgen , Sumo 
beb Athens: fojtogatén 2) 
- suffocatio, nis, f. Bi 
gen, Erſticken, die Erſticumn: 
meg - fojtás. 3)  restindi» 
exstinctio, Dis: f. xii, 
' Dämpfung. 4. B. des Baci 
' eloltas. 4) cootio carm IB 
' elauso vase: das Dámyfrr 
Smoren : tinstelés. 
Duftňí, d , n. verb. ex 


ber Ge : 
dufit far juam 





Duf 


animam : daB Schwören bei der 


| Dufó 

Zedufant. 
ufenťa, i, £. v. seg. 

Duf Go, 1 f. dem. ex Duffa: ani- 
mula, ae, f. animulus, i, m. 
Seelchen, Secllein: lelketske. 
Usus. Dufitta moga ! animu- 
-Ja mea: mein Herg, mon py 
tit coeur! édes szívem ( lel- 
kem). Den wfteříh (wftd) 
werníh Duft: feralia fe- 
brua, dies fidelium defunc- 
torum : allee Seelen Tag: ha- 
lottak napja 

Sufiť, il, tm, V. I. imp. duſ: 
spiritum praecludere, agere: 
würgen, den Athem hemmen : 
fojtani, fojtogatni. 2) suffo- 
care, praefocare.: würgen, et» 
würgen, erftiden : meg-fojtani. 
Hinc-tropice. Dufi Stowen- 
činu , Uberäinu, Nemcinu, Las 


inčinu etc: est malus slavus, . 


hungarus, germanus, latinus, 
etc. corrupte loquitur slavice 
ete. er redet ſchlecht ſchlaviſch, 
ungarifch , deutfch lateiniſch etc. 
er verdirbt dle fchlavifche, unga⸗ 
rifche , deutſche, Tateinifche Spra⸗ 
che: töri a" tóth, magyar. né- 
meth, deák szót (nyelvet) 
rosz tót, magyar, német. 3) 
restinguere, exstinguere: ets 
ftidtn , Sámpfen, 3. B. ein Feus 
er: meg oltani, el- oltani. 
4 ) carnem in clauso vase co- 
quere , lento, et vapore clau- 
so mollre, dömpfen, ſchmo⸗ 
ren , bei fangfamen Feuer, 3. B. 
Fleiſch: tinstelni p, o. a*hust, 
almát. II. recipr. 6nfif fe: 
suffocari , strangulari , exstin- 
i: erftiden (neutr): meg- 
iladni, meg - fülni. 

duſit, il, im, V. P. imp.Suf* 
reg. Istrument. olere, redo- 
lere rem :. Geruch) von fid) ges 


Dufta, i, f. de 
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ben, einen Geruch von ; nad ) 
etwas haben. 3. B, von (nad ) 
- Beine, riechen nad etwas. 
valamitől szagosnak lenni. Syn. 
ta3if. Usus. Dufi Slaňinů: 
olet (fedolet)laridum : cd riecht 
nad) Speck: szalona szaga va- 


F on. 

euf f fá, i, ím, V. I. imp. duf⸗ 
ſa: jurare in (per) animam 
suam: auf feine Seele ſchwoͤ⸗ 
ren : lelkére esküdni. Syn. 3as 
duſit fa, vulg. dufat (a , zas 
dufať fa, boh. bufowati fe. 

Dufiwani ‚@,n. verb. ex bus 


ta . : 
Dufimiňt, aͤ, : Il. verb. ex 6us 


wa e ' : 
dufimať, al, dm, freq. ex Bus 
fiť. II. recipr. bufiwař fa: 
freg. ex önfit fa. 
bu fmať, al, am, freg. ex bus 


it. 
Suffwat (a, freq. ex duſit ſa. 
m. ex Duſa: v. 
Dufičťa. 2) Mařetina Duffe 
potňd : serpyllum, serpullum, 
et serpillum, i, n. ‚Colum. 
Virg. thymus serpillum Linn. 


- ber Quendel ein Kraut: kakuk- 


fü. Rímítá (uw(affa) meterind 
Duffe, (boh. Thim wonnt neb 
wonewi): thymus vulgaris., 
Linn. thymus, i, m. et thy- 
mum, i, n. virg. Plin. Jí. 
N. Ovid. tbmijfer. Quendel, 
S pmiag : balsamr fü. Zahrad⸗ 
ňá materina Dufte: horten- 
se serpyllum : $ubeffraut: ker- _ 
ti kakuk-fü. 
Dufňeňí , 4, n. anhelatio, dif- 
ficilis respiratio, grave respr- 
rium; anhelitus, us, m. dif- 
ficultas spirandi: daB Keichen, 
Schnauben: nehéz lélekzet (le- 
helles) vévés, fülladozás. Syn. 
Didawit felit, Dídawitnoft, 
Dufňiwoff Dufnoft, Záduý, 
Zabůfáňí, tašťé Dihani. bon. 
Supaͤni. 
duſ⸗ 
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Sufnet, hel, hím, V. I, mp, 
Šufňi: anhelare, ducere E 
helitum, graviter reapirare, 
grave respirium habere: gra- 
vi reapiria laborare: fciben , 
ffnauben , ſtark Athem holen: 
nehéz lélekzetet venni, ne- 
hezen lehelleni, pihegni fúl- 
Jadozni. Syn. didamičňel, 249 

ufatfa, du niwet, taáto die 
ial, boh, upa i. 

dufní, dr € e, adj. ahelus, 4, um ; 3 
anhelans, tis: Eeichend; rövid 
(nehéz) lelekzetü. Syn. dichg⸗ 
miční, kraͤtkoduchi, zaͤduſni, 
3á5ud magíci , feito diche« 
gc , Oufňimi, 2) vaporosus , 
aetidus, a, um; bampfenb , 
sauchend, volí Dunft ( Dampf 
polí Gleftan? (tinfenb : gözös , 
bůdos. . Usus. Dufna Cama: 
vaparana, faetens assa; Dampf 
grobe ; gázös (hüdös) verem, 

Su (fime adv. v. dídawiéne, 

Oufüitwf, é, é, adj: V, Hichan 
wiční, 

Dufňiwoff, i, £ v, Du Rent. 

Duſnoſt. i, f. v. Dufneni, 2) 
vapor, oris, m. Dunff, mpf, 
Broden , Qualen, Dani: göz. 

Dufi „nota 7 er. id 

J Dufowdňí, n. v, "Dutit 2, 
aufowehi fe, omal, ugi (u); 

. fe, v.eufitfe. © 

t Düftogenftwi ‚n. M Doſto⸗ 

1 enítwi, 


uflogne, adu v. Softogiis 
oüftogni, 4, & adj. v. © 
+ Bisosnot, i, £ v. Doftogs 
sut, bul bugem, V. I, imp. bud: 
flare, hier ( de h bobine), a 
. inflare, sufllare : blofen, aufs 
Ba en: fel-fünj. Syn, futat, 
— A flare (de ven- 
y me: üni (szélről ). 
Sym, I. rec. buf fa: 


Poj ob i aufgeblafen (aufs 
grad) werden: dúlni, hara- 


Duf Dut Duw 


gudni, Syn. Piewel fa, geiit 
(a, nadúwat fa, Prov. Rho 
fa duge, nech ſa zuge. Rdo 
ſa pňemá ‚neh fa o Jem bu: 
i, 5081: vana est sine viri- 
us ira : am geringer Leute Zorn 
kehret man fid wenig ; ; mérgé- 
ben mind ki töri a' fogait, 
egyik várban duro „a 
másikban nem félnek. 
duti, áz €, part. constr, flatus, 
juflatus, sufilatus, a, um; 
d m aufgeblafen s fujtt, fel. 
Pit ufant. boh. dima⸗ 
cavus , concavus , a, 
wm. hol, mad inwendig leer iſt: 


Duší, t d, n, inflatio, sufflatio, 
nis , f. daß Blafen, Aufbla en: 
fel - fávás, Syn, Sutáfit. 
Díimáňí, 2) 1 flatus, apiritus, 
ús , m. "^ Wehen: fůvás, 

Dutina, i, f a Ve Dutoff, 

pum a, i, £ v. Dotřa. 


dutětime , adv. v, dotktiwe. 
Ala E & Adj. v. dotkti⸗ 
t Ditttimoft, ud v, Dotkti⸗ 
Dutndůl n, v. Tleñi. 
ho titeli al al, ám; y W tief, 
cavum, b n. Ci» 
Hoͤlung x üresség, 
- Syn, Dutina. 
puséni A Qu, n. verb. ex deg. 
uwat, al, ám, freg. ex but. 
T düvereni, Ga 6, part. constr. 
dowereni. 
i Důmereňí, n. v, Dowereňí. 
Süweriki fe, il, im; v. dowe⸗ 
T Bonus 4 €, M. V4 Doweri⸗ 
el. 


+ düwerne , adu. v, Gometiie, 
tT Siwerni, á, €, adj. v. dowet« 


uteft, ia 
vitas, tis j 


T Däweriit , @, m. v. Dower⸗ 
ni e 
+ Důwetnoft, i, £. v. Dower⸗ 
noft. . s 
T dus 


, Duw Dus Dwa 


T Důmeromání , n. verb. ex 
seq, v. Düwerowani. 

+ Süwerowali fe, owal, ugi (u) 
fe, v. dowerowat fa. 

1 doͤperugich, fe: v. dowerugi⸗ 
cí fa. 

T Düwod, u, m. v DomoĎd, 

+ Důwošeňní, n. v. Dowoßent, 

T důmošiťi, il, im; v. dowo⸗ 


it. 

T $üwobfie, adv. v. 5ewobfit, 

+ bümobni , aͤ, 6, ‚adj. v. 009 
modní, 

+ Duwodneff, i, f. v. Dowobr 


nott. 
+ düwlipne, adv. v. bowlip: 


fic. 

Jj bůmtipní, é, 6, adj. v. 600» 
tipni. 

y Düwlipnoft, i, f. v. Dowti» 


pnoft. . 

> duší, d, é, adj, v. welří, 
Srubi. | 

t buio, adv. v. mnobo, 

* $)uiof, 1, f. v. Wetkoft. 

boa, m. de, f. et n. duo, 
duae, duo: zwey oder zween, 
zwo, zwey: kettő. Usus. wa 
Rofi: duo anni, biennium, 
i, n. zwey Sabre: két eszten- 
dó. Dwa Dňi: duo dies, bi- 
duum: zwey Tages két nap. 
Dwa fi(ti: binae literae < 
zwey Briefe: két levél. wa a 
dwa (po dwoch), bini, binae, 
bina: zwey und zwey, qu zwey⸗ 
en, parmweiß, oder je zwey, jes 
ber (jedem) zwey: ketten - ket- 
ten, kettenként, Dalndm Raj 
čemu čwe a dwe Rüiitisde- 
dit nobis singulis binos li- 
bros. e» gab und jedem zwey 
Bühe: mindenikünknek két 
kónywt adott. Dwa (polu i» 
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wenn zween fiteiten, trägt der 
dritte die Beute davon : két kösz- 
ködö között a’ hármadik nyer- 
tes, Dwa Fobüti na gebnom 
Smetliffu fa ne3náfagü, Be 
den Dom dwoch panow nett. 
pí: unus mundus non. potest 
duos soles ferre, Unum bu- 
stum haud capit duos erytha- 
cos; két élestór nem fér egy 
hüvelyben. v. fohút, Smtts 
Ufo. Medzi öwíma (dwoma) 
Stoličřami na Sem Číoweť. 
padá: duabus sedere sellis. 
Duos in sequens lepores neu- 
trum capit: két nyerget ülni 
egy seggel. Két szék között 
a’ földön marad , a? ki sokfe- 
lé kap. v. Stoličťa, 

bivacat, gen. dwacati: viginti: 
zwanzig: húsz, boA, 6wabcet, 
Usus. Dwa a dwacat ( boA. 
dwa mecítma): viginti duo: 
zwey und zwanzig: huszon ket- 
tó. 


Dwacateť, tku, m. vicesima 
(pare): der zwanzigſte Theil: 

üszadik rész. 

1 Smacáterí, aͤ, 7 adj. v. dwa⸗ 


Šmacatí, 4, é, adj. vicesimus , 
vigesimus , a, um: jwanjigfte 3 
huszadik. doh. bmadcátí. U- 
sus. Dwa a bwatátf (boh. 
Swamecltmi ): vicesimus 
cundus: zwey und zwanzigſte: 
huszon kettědik. P a 

Dwacátťa, i, f. numerus vice- 
narius: eine Zahl von Zwanzi⸗ 
gen: huszadik szám. Syn. 
Dwacátet. boh. DwadcítPa. 

dwacatkraͤt, adv. vicies , vige- 
sies: zwahzigmal ; húszszor. 
boh. dwacetkraͤt. 


Šuc: duobus pariter euntibus, dwacatkraͤtori, 4, 6, adj. vi- 


Homer. Prov. Medsi 5wo» 
ma treři wihrama ( 5wíződ , 
wifta) Res fa dwa bigu, 
tretemu Öfob ženu: duobus 
hugantibu tertius gaudet : 


cies factus (repetitus), a, um: 
zwanzigmalig , zwanzigmal ges 
madt 2 gefhegen, geworden : 
huszora elölkezdetett. 
dwacaͤtni, d, ép adj. vicenalis, 
e: 
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€: von zwanzilten: húszból va- 


Dwacaͤtnik, u, m. vicenarius 
(vigesimarius), i, m. der Swan» 
saec, eine Műnzarte von zwan⸗ 
jig Kreuzern: huszas, húsz 
krajtzáros. boh. Dwabcetňíť. 

Öwacdtoßenni, d, €, adj. vi- 
ginti dierum: zwanzigtägig : 
husz napi. boh. dwadeltiden⸗ 


f. - 
dwacaͤtoleti, d, €, adj viginti 
annorum, vicennalis, es Vi- 
cenarius, a, um: zmanjzigjáh= 
rig, aud) von Perfonen : húsz 
esztendős. Syn. dwacaͤtoroti. 
boh. dwadcetiteti, dwadciti⸗ 


keti. 
öwacátomefatni , d, € , adj. vi- 


ginti mensium: gvanjgmonas | 


tig: húsz hólnapi. 

. dwardtori, d, é, (abs. dwacaͤ⸗ 

: tote), adj. vicenarius, a, 
um: zwanzigfach: husz féle. 
boh. dwadcateri. 


dwacátotočí, 4, €, adj. v. dwa⸗ 
cátoteti, 
adj. v. 


T dwedcateri, d,e, 
dwacaͤtori. 

T öwaöcáti, d, é, adj. v. dwa⸗ 
catt, 

+ dwadcet, 5wabcti , gen. 
dwadceti et dwadciti: V. dwa⸗ 
cab, - 

T öwadcetiteti , é, 6, adj. V. 
dwacaͤtoketi. 

T Duebetteát, adv. v. dwacat« 

tet. 

t Dwecetält, u, m. v. Dwa⸗ 
caͤtnit. 

T öwadcítióenkt , adj. omn. gen. 
v. Owmácatobenňi. 

T 5wabcititetí, d, č, adj. v. 


Öwardtolet. — , 
T Dwebdtfe, i, f. v. Dwacaͤt⸗ 


ta. 
6wettát, adv. bis, binis vici- 
bus: zweymal: két szer, két 


ızromben, két izben. Syn. 
dwa Ráji, 


Dwa 


dwakraͤtori, à, é, (abs. dwa⸗ 
trátore), adj. duplex, ien: 
zweyfach: két féle. Syn. öwmcs 
anafobní. 2) bis factus (repe- 


titus): zweymalig, geſchehen, 
‚geworden, wiederholt : kétszer 
elólkezdetett. 


T dwamecitma ( 5wamescttmo: 
v. ówa a dwacgt. 

+ dwamecitmi, à, ép, adj. v. 
dwa a 5wacatt, , 

T öwanáct , Omanácte, gan. 
dwanácti : v. Omanáfť, 

T dwanaͤcteri, e, Ép adj. v. dua⸗ 
naftorí, , 

T öwanáctí, d, ép adj. v. dwꝛ⸗ 


naftt. - 
+ 6manáctibenfit , adj.omn.gen 
v. Otwánaftobenfit, 
dwanaͤctiketi, é, 6, adj. v 
dwanaſtoketi. 
+ Dwanaͤctka, i, £ v. Dwa⸗ 
nafta. 
T bwenáctttát , adv. v. dwa⸗ 
nafterdt. 
dwanaft (dwandite ), Genitiv. 
dwanafti: duodecim: zwölf: 
tizenkét, tizenketto. boA. Ówa= 
. náct. Usus. Dwanaͤſt 5oBin 
de: est hora duodecima: ef 
ift zwölf libr: tizenkettő az ó- 
ra. Dwanáfé bio: horam 
. duodecimam sonuit: ed ht 
zwölfe gefhlagen : tizenketipt 
utótt az ora. 
Smanáfteřrát, adv. v. bwancfl- 


trat. e 9) P e. 
t dwanafteri, a, €, adj. v. wa 
naͤſtori. 
Swandfti, à, €, adj, dusdeci- 
mus, a, um: jzmělfe: tieen- 
kettódik. boh, bwendáti. U- 
sus. Dwanafti Den w Mefa- 
c: pridie idus: zwölter Tag 
im Monathe: tizen kettödik 
napja a" hónapnak. fü 5wenes 
(tu (5o8inu) ide: aora duo- 
decima instat: ed qot auf zwoͤl⸗ 
fe: tizen kettőre jr az óra. 

Dwanaͤſtka, i, f. numerus duo- 
e- 
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denarius: zwölfter, eine Zahl, 
von zwölfen: tizen kettödik 
szám. Syn. dwanaftori Potet. 
boh. Dwanáctta. 2) 6manás 
f(otowni Sud: vas duodecim 
urnarum, culeus. i, m. /arr. 
‚ein zwölfeimrige® Sag, Fuder: 
tizenkét akós hordó. boA. Pos 
luwoʒi. 
dwanaͤſtkraͤt, adv. duodecies: 
awölfmal: tizenkétszer. bo. 
bwaendctttát. 
Dwanaftňica, i, f. 1. e. Prad⸗ 
36 dwanájt Pefem: netura 
(filatura ) duodecim liciorum 
seu 12 sexagenas filorum con- 
tinens: mělfitrěhnigeš Garn (Ges 


fpunit ) , tizenkét pászmos fo- 


nai. 
dwanaftošenní, 6, e, adj. duo- . 


decimanus, a, um : duode- 

cim dierum : jrtiftisia : tizen- 

két napi. boh. öwanáctidens 
í 


nt. 

dwanaftofetí, 4, 6, ad). duo- 
decennis, e: duodecim an- 
norum: zwölfjährig: "tizenkét 
esztendős. Syn. bwend(totos 
čí, boh. öwanáditeti, 

' Smanáftomefační, à, €, adj. 
duodecim mensium, duode- 
cimestris, anualis, e: zmůlf= 
monatblid) , zwölfmeondig : tizen- 
két hólnapi. 

* omanáftomefiční, 4, ép adj. 


idem. 

Swenaftori, d, ©, (abs. 89a: 

. něftoto ), adj. duodecim ge- 
nerum: zwölferley, von zwoͤlfGat⸗ 
tungen, Arten: tizenkét féle. 
boh. dwandcteri. 2) duode- 
narius, a, um: swölffad : ti- 
zenkettódik. Syn. bwand(tee 
nafobní, 3) duodecim: zwölf: 
tizenkettő. Syn. dwanaft. 


dwanaſtoroti, d, £, adj. v. | 


Swanaftoteti. 
öwe., f. et n. v. $wa. 
Dwetag , €, f. plur. nom. Dwe⸗ 
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tage , gen. Dweragi, v. Dwe⸗ 
teda. - 

Dwerár, ©, m, ostiarius, por- 
tarius, 1, m. janitor, is, m, 
Hförtner, Ihpürhüter, Thürftes 
der, Thürmwärter, Thorhüter,, 
Tporwärter: kapus, ajtón -ál- 
ló Syn. Wrätni, Wraͤtnik, 
vulg. tapuf. 

Owetáttin,.a, €, adj. poss. os- 
tiariae ,  portariae  ianitri- 
cis: der Pförtnerinn ( Thůrmáts 
terinn ) gehörig: kápusnéé , aj- 
tón -állónéé, kapus feleségéé. 
Syn. wtétüniin, vulg. Tas 
puffin. 

Dwerárťa, i, f. ostiaria, por- 
taria, ae', f. ianitrix, icis, f. 
uxor portarii: die Pfortnerinn, 
Thürwärterinn, Thorhüterinn, 
Thorwörterinn, Pfoͤrtersweib⸗ 
frau: kapusné, ajtón állóni, 

apus (ajtón-állo) felesége, 
Syn. Wraͤtnaͤ, Wraͤtñicka, 
vulg. tapu(ta.. Ä 

Dwetárňa, i, f. oonclave ( cu- 
biculum ) ianitoris, die Stube 
des Thorměrterě, Pförtnerei : 
kapus - szoba. boh. DOtatňice, 

Owetátow, a, e, adj. poss. ia- . 
nitoris, ostiarii. portarii: 
dem Pfiörtner ( Thürwärter ) ges 
hörig, kapusé , ajtón älloe. Syn. 
wrätnitow, vulg. kapuſow. 

Dwerce, Gen. Dweret, f. pl. v. 
etti. 

Dwerichi, Gen. Dwertet , f. pl. 
dem. ex praec. v, Dwetťi 
Dwere, f. plur. Ken. Dweti, 
dat. Dweram, Accus. et vo- 
cativ. Dwete, loc. Dweraͤch, 
instrum. Dwermi: ianua, 
ostium , i, n. fores, ium, f. 
[. die Thůre, ajtó. boh. Dwe⸗ 
e. Usus, Medzi Dwermi bil, 
wezet : inter sacrum et sax- 
xum (in summo disorimine ) 
esse, zwifchen Thür, unb An⸗ 
gel ſtecken: veszedelemben fo- 


ro- 
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rogni. ő Dwermi 50 Domu 
padnút , a) recta loqui; mit 
der Thür ind Haus fallen, ges 
radezu reden: igazat monda- 
ni, b) rustice agere, unges 
ftůmm handeln, mit der Thür 
ins Haus fallen: goromhäul 
bánni. Dwetmi wen wift, per 
januam exire : zur Thür hinaus 
gehen, ajtón ki- menni. Dwer⸗ 
mi nüter weift: per ostium 
intrare , jur Thür herein kom⸗ 
men, ajtón bé jönni. Gedni⸗ 
mi Dwermi wen, drubimi 
nuter pogšem: antica exc]u- 
sus , postiča reciparı ha 
e felől kivernek , más 
felől bé-mégyek » zu einer Thür 
binauà, zur andere geh ih Dis. 
nein. Yielomu  Gtolic  pred 
Dwere wilojit: a) rubere a- 
bire , einem den Stuhl vor bie 
Thüre fen: fortgehen heißen : 
valakinek ki- tenni a’ szűrét, 
ajtót nyitni. b) minari abi- 
tum, drohen fortzugehen: el- 
menetellel fenyegetni. c) re- 
nuntiare alieui coniunctionem, 
alle Berbindung auffünbigen , le- 
mondani valaki barátságárólk, 
Yietomu Dwere utázat, os- 
tendere alicuj ostium, iube- 
ye aliquem abire: die Thure 
weifen , fortgehen heißen : mutats 
ni ajtot, ki- igazítani valakit, 
Wen Dwermi wifotit , expel- 
lere furcillis, eb-rúdon vetni 
ki, Semanben bei ber Thür bis 
naus ftoßen. Na Dwerebleset , 
festinare abire , fid nad) ber 
Ihüse umſehen, forgugebem cis 
Jen: ajtóra nézni, akarni el- 
menni. Dwete B(ebat , se pro- 


ripere, bie Thüre fuden, fid : 


fort machen: ajtót keresni, el- 
menni. Dwere otworit, fo- 
‚res aperire , Plin. .rei cuius- 
piam ingressum, initiumque 
patefacere: die Thůre aufma⸗ 


. den, den Anfang made: aj- 


tót nyitni, útat mutatni. bb 


Dwe 


. stat prae foribus, 


Dweri fa obebroE , clam dis- 
cedere, hinter ber TZbűre Abs 
fhied nemen, kapú - fától bú- 
tsüsni. Pred fwogíma Dwer⸗ 
mí meff , curare res suas , vot 
feiner Thür fehren ; fif um fid 
befüinmern : maga ajtaja elött 
söpörni (sópreni), magára 
vigyázni,  gondot © viselni 
Dred Dwetmi bit, ftat: 
a) prope esse, imminere; 
vor der Thůre feyn, nahe feon; 


rap 


' ajtóban ( ajtó elótt) lenni. 5) 


instare, imminere , prope es- 
se , adpropinguare: vos der 
Thüre (ton, bevorftehen , 3. B. 

tern, Tod etc: közelgetni. 
Prov. Otwotené fu Ewere, 
bár bote, bat bolu: Corcy- 
ya libera, calces, ubi libet: 
uyuva az ajtó, akár fel, s' 
akár alá: die Thür ftebt offen, 
es ift frei, hinauf ober herunter 
p gehen (zu reifen), Geben 

tubemu Dwere pobawals 
unus 3lium abeuntem exce- 
pits continuo: interveniebant 3 


‚einer gab dem andern bie Thäre 


in Hand, einer: folgte dem ana 


dert nad: egy máz után jöt- 
tek, NM a* másikának 


kezébe adta as ajtót. Daleko 
fi ode Dweri: aberras a ia- 
nua, du fehleft, nod) weit: 1- 
gen tova vagy az ajtótól 
fietrefil do Dweri: penitus 
aberrat a vero, totoque fak 
litur ludioio. Quis aberret a 
janua ? Aröstot. er iret fi ftasť : 
igen nagyon hibáz. Trefil f? 
bo Dwet: ipsum ostii Jimen 
tetigisti. Arzst. ad rem ipsam 

eruenisti : v, trefit. R50 pri 

weraͤch ſtogi, (kdo ftogf u 
Dweri), bire ušeti: qui 
prostat 
impetibus. Qui penes portam 
stat hunc quilibet pulsat : wer 
bei bet Thůre ftebt , ift ben Schla⸗ 
gen ausgelegt: a’ ki az en 
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áll, az gyakran kiáltya. jaj. 
2) porta, ae, f. bad Zhor, 
kapu. Syn. Wraͤta. Usus. 
Dwermi wen wiſt, exire per 
portam zum Thor hinaus gče 
hen, kapun ki menni. Zadne 
Dwere w Dome, posticum, 
pseudothynum: das hintere Thor 
im Kaufe, hátulsó a’ házban. 
+ Dweie,£,plur,gen.Dwett. dat, 
Dwerum , dce. et Foc, Dweře, 
loc. Dwet᷑lch, inetr. Dwetmi. id. 
Dwereg, €, f, v. seq, 
Dwerega, É postis 1, m, Cic, 
bie Pfofte, Thůryfofte: ajtá- 
ragasztó , ajtó-fél, Syn, Sofe 
ne, Dwetag, Dwereg, We⸗ 
teda, boh, Wenit, Welege, 
Plur. nam.X)toeteqe,gen, Dwe⸗ 
gegi , etc. Usus. Dweragu Öte 
$a£,postem tenere Cic.die Pfofte 
halten, bie that ber, der bas 
Gebäude einweihte: ajtó-ragaszs 
tót tartani. 2) v, Dwere. 
dweregní, d, té, adj. ad pos+ 
tes pertinens, bie Pfoften betrefs 
feb: ajtó ragasztohoz valo. 
n. merégni, boh, wetegnt, 
sus. Dwetegni Sát , v. 5al, 
Dwerta, tet, n. plur. V, seq. 
boh. Dwitta. - 
Pwerti , £ plur. gen, Dweteď, 


Dat. Dwertám, Instr. Dwets. 


fami: ostiolum, i, n. cin 
Thürden , Meine Thůre s ajtóts- 
ka. Syn, Dwetta, boli. Dwits 
fi. 2) portula, ae, f. Pfoͤrt⸗ 
den: kaputska , ajtótska. 
dwerni, d, é, adj. ostiarius , a, 
um; janualis, ostialis, es 
januam adtinens: die Thüre 
-betteffenb: ajtót illető. ahoz 


tartozandó. Syn. wraͤtni. U- 


sus. Dwerni Sluha: servus 
ostiarius: Thürfneht : ajton álló 
szolga, Dwetno Slušťa : ancil- 
Ja ostiaria : Chürmagb : szolgáló. 
Dwihat, o, m. levator, eleva- 
tor, sublator, is, m. ber in 
die Hoͤhe hebt, Gerber: emelo. 
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Dwipačťa, t, £ levatrix, ele- 
. vatrix, cis, f. bie in die Höbe 
hebt, Heberinn: emelóné, 2) 
v. Dwibant. 
dwihani, d, €, part. constr. Je- 
. vatus, sublatus, a, um! gte 
. hoben ín die Hoͤhe gehoben; e- 
meltetett, fel- emeltetett. 2) 
exactus, a. um: eingenoms 
men, eincaffirt s bó-szedett. 
)wípánt, 4, n. levatio, subla- 
tio, elevatio, nis, £ dad He⸗ 
- ben, die Hebung in die Höhe: 
fel-emelés. Syn, Dwibatte, 2) 
sublatio , nis, f. Hebung , Sches 
Pung, 3. B. der Stimme, Perfon: 
fel-emelés.3) exactio, nis, f, das 
Heben, Cincaffirung: bé-szedés, 
6wíbat, al, dm, V. L mp. öwís 
pog : levare, tollere, adto]- 
ere, elevare : heben, in bie 
Höhe heben: emelni, fel-emel- 
ni. Usus. Ya Roňa bwíibal : 
in equum subjicere (tollere): 
aufs Pferd heben; lóra fel-e- 
melni. fel - ültetni. Do Neba 
dwihat: ad coelum tollere: 
in den Himmel heben , erheben , 
rühmen : égig magasztalni. 2 
eruere , tollere ; heben, ausgras 
ben, 3. B. Schatz: fel-emelni, 
. fel-szedni, ki-dani. Syn. wiko⸗ 
pal. 3) exigere (vulg. incas- 
sare): einnehmen, eincafliren , 
heben. 3. B. Einkünfte: be- 
szedni. Syn. wiberat, vibrat, 
4) tollere, abigere ; wegfchafen. 
$ B. Štreit: el-üzni, elker- 
getni, 5) tollere , extollere: 
erheben, vergrößern, heben: ma- 
gasztalni , ditserni. Syn. wich» 
walowat, 6) S Rrftu dwihat, 
pi Rıfte dtšač: testem esse 
aplsmi : patrinum agere: 
aus der Saufe heben, Taufzeu⸗ 
ge (Path) feyn: kereszt vizen 
tartani, kereszt atyának len- 
ni. 7) Gamu 6wípat , €irtit : 
purgare fossam: einen Graben 
heben : a vermet fel-vinni, ki- 
tisztítani II. rec. dwihat 
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fa: se erigere (levare, eleva- 
re): fid) heben: fel-ágaskodni, 


fel-emelni magát. 2) surge-- 


re, se tollere, emergere : fid) 
heben , empor fommen : fel-men- 
ni: 3) nasci , oriri: entftehen, 
fi heben : fel-jónni , támadni. 
i abire: weggehen: fid) heben: 
el-menni , el - indülni. 5) in- 

surgere : aufitehen : feltámadni. 
Dwibáwáni, à, n. Ferb.ex seg. 


Swibdwat, al, ám, /freg. ex.. 


dwihat. II. rec. dwihawat 
fa: freg. ex dwihat fa. 

Šwibnuť , bnul (Hel) bňem. V. 
P. imp. dwihfii, de uno ac- 
tu. v, dwihat, 

Owibnutí, 4, €, part. constr. 
v. dwihani. 

Dwibnuří, d, n. v. Dwihaͤni. 

+ Dwiřťe, n. pl. v. Dwerka. 

+ Dwířťi, £ pl. Genit. Dwi⸗ 
tet. Dat. Dwíttám, Loc. 
, Dwíttádb, Instrum. Dwitka⸗ 
mi: v. Dwerki. 

Dwodbitta , i, f. V. 800. 

Dwochbog, u, m. duellum, i, 
n. certamen singulare, pu- 
gua, singularis: Zweykampf: 
kettő között való viadal. 
wibidnutá Ruwatta, | 

Swoßenni, d, €, adj. duorum 
dierum, biduus, secundanus, 
a, um: gmeptügig: két napi. 


Syn. dwodni. boh. bwüdens. 


- N, öwúdni, 

dwodni, d, €, adj. idem. 

dwogaki, á , é, ( abe. dwoga⸗ 

to) adj. duplex , icis; gemi- 
nus, a, um: zweyfach, doppelt, 
zweyetley: két féle. Syn. dwo⸗ 
gnafobní. Usus. Dwogafeg 
Rabofti prítina ftebo pofla : 
geminae laetitiae ex eó causa 
fuit : zweyfache Freude ift. davon 
entitanden : két féle öröm ere- 
dett abból, I 

Šwogařo, adv. dupliciter, ge- 
mine: zweyfach: duplán , ket- 


Dwi Dwo 


. tösön , két féle - képpen. Syn. 
Owognafobňe,. 
dwogati, d, e, adj. v. 6woge 
tí et dwogli. 
Dwogia, ala, m. geminus, 
emellus , 1, m. Zwilling, 
willingsbruder: kettős. boh, 
Dwogit, 2) soror . gemina, 
gemella, ae, f. Swilling, Zwil⸗ 
lingſchweſter: Kettós leány. plur. 
nom. Dwogtata: gemini, ge- 
melli , orum, m. pl. Zwillin 
ge: kettös gyermekek, 
T Dwogče, ete, n. idem. 
Dwogtence, nec, f. pl. gemel- 
li gemini: Zwillinge: kettös 
gyermek , iker antzgu. 
Dwogeni, á, n. duplicatio, ge- 
* minatio, nis, f. dad Doppeln, 
Verdoppeln: kettózés, kettöz- 
tetés. 2) vossitatio, nis, Í. 
per 2-dam personam plure- 
em alicuius adpellatio: bi 
Ihrzen, Ihr heifien: kendezés. 
Syn. Witant. | | 
6wogt, é, e, adj. duorum gr 
nerum : zweierley , von zwey Gat⸗ 
tungen: kétféle. Syn. dwoga⸗ 
ti. 2). duplex: zweierley, ymo 
fad: kétféle. Syn. dwognaͤ⸗ 
fobní. 3) duo, duae, duo: 
zwey: kettő. Syn. dwa. 
T öwogi , adj. omn. gen. idem. 
Swogit, il, ím, V. I. Zzmp. 6mog: 
duplicare, geminare : doppeln, 
verdoppeln, zweyfach maden : 
kettösiteni , kettóztetni. 2) 
vossitare, per 2-dam perso- 
nam pluralem vocitare : ijrjtt 
^ ibt heißen : kendezni. Syn. vv 
tat, Prov. px bu 
dil (witel), a uf mi tita: 
antea tibi fui quantivis, nun 
nullius pretii: vorfer haft de 
mid) ihr geheiken, und izt WW 
geft mid): vorher hab id) viel BY 
dir golten unb izt durchaus nih: 
z elött kintsednek tartottál; 
most lábod kaptadjänal. oe 
w 


edtim fimi buo — 


) Duo 


Swogiti, 6, é, adj. duplex, ge- 
minatus , duplicatus, a, um; 
zweyfach, doppelt: kettós, ket- 
tóztetett. Syn. dwogi, dwog⸗ 
náfobní, 

Dwogitoft, i, f. duplicitas, 
tis, f. geminatio, duplica- 
tio, nis, f. dad Doppeln, Bere 
doppeln: — kettóztetés. ^ Syn. 
Dwogeňí, 

Dwogka, i, 


f. numerus , bina- 


rius: ber Bweyer, eine Bahl. 


von Zweyen: ‚kettödik szäm. 


Dwogfani, 4, n. v. Dwo⸗ 
ení 2 


. g . 

dwogkat, al, dm, V. I. zmp. 
bwogtag: v. öwogit 2 

Dwognafobeni, à, n. v. Dwo⸗ 


eni. 
dwognaͤſobit, it, ím, V. J. imp. 
dwognaͤſob: v. dwogit. 
dwognaſobñe, adv. dupliciter, 
femine: gorifod : kettössen , 
étképpen. Usus. Dwognás 
fobňe fa to aaptatí: ibit in 
duplum: «8 wird doppelt müfs 
fen bezahlt werden: két annyi- 
valfog ki fizelódni, — 
Swognafobni, 4, é, adj. du- 
plex, icis : zweyfach, zmyfáltig : 
ettös, két féle. 
+ Smognáfobňí , adj. omn. gen. 


idem. 

Dwognáfobnoft , i, f. v. Dwo⸗ 
gitofť, 

T dwogoſtri, 4, €, adj. dwo⸗ 
ofttí. 

* dwogufni, d, €, adj. dwo-⸗ 
uſni. 

* Dwogzlatnik, a, m. v. Dwo⸗ 
slatnit, , , . . j 

öwohlawi, R, t, adj. biceps, 
itis, habens duo capita : zwey⸗ 
köpfig: két fejü. Syn. dwo⸗ 
hiewni. 

Swohlawnf, d, é, adj. biso- 
nus, a, ums duarum vocum ; 
zwenftimmig :. két hangů, 

Swofoňí, é, É, adj. AL seg. 

omwořonňí, d-, €, adj, bijugis, 
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bigalis, e, bijugus, a, um: 
zweyſpaͤnnig: két lovů. Usus. 
Dwotonni Woz: biga: zwey⸗ 
pänniger Wagen: két lovů sze- 
re 
öwoteti , d , é, adj. biennis, 
biennalis, e; bimus, a, um: 
duorum annorum : zweyjährig : 
két esztendös. Syn. bwotetnt. 
Omorotí. boA. öwútetí, öwús 
tethi, , > 
dwotetni, 4, €, adj. idem. 
Dwotetäft, a, m. bimus, i, 
m. zmepjáhrig, 3. B. Pferd, 
Od: két esztendós. Syn. 
Dwototdt, boh. Dwútetnít. 
Swolofetni, 4, 6, adj. bicu- 
bitalis, es bicubitus, a, um: 
gwevellig: két könyökü, két 
réfů, boh. dwuloketni. 
Dwomatiefňíť , u, m. bimari- 
anus, i, m. zweyſiebzehner 
Stůď: két máriásos pénz. Syn. 
. Dwofeftalnit. 
Šwomefační, à, é, ach bime- 
stris, e: duorum mensium: 
(uermenatblid) , procimonbig :- 
ét hólnapi. Owůměfiční. . 
t öwomefitni , d, ©, adj. idem. 
Šmonobí, d, €, adj. bipes, 
duos pedes habens: zweyfüs 
fig: két lábú. boA. öwúnobi, 
dwooſtri, 4, €, adj. anceps, 
itis, Ovid. ymenfchneidig: két 
élü. Syn. dwogoftti. 
Dwor, a, et u, m. Loc. szg. 
Dwore, Loc. plur. Dweroch. 
area, area domus cavadium,], n. 
der Hof, an einem Haufe, bes 
(blofener Hof: udvar. 
Dwůr. Slepatt Dwor, chors , 
cohors, tis: Hühnerhof, tyú- 
kok udvarok. Prov. Dwod 
Dworow Def. I galowe Rras 
^ wt Tele bi podftréit: dua- 
rum aularum canis, Forsan 
et innocuum culpet vir saevus 
et acer. Homer. accepta pe- 
eunia nonnunquam et malos 


defendit, et o nat bonos. 
, Pppug £x | 
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2) aula principis, aula regia : 
der Hof eines Karten, ein Ads 
nigliher Hof: kiralyi udvar. 
.0) familia regia , vel princi= 
pis: der Hof, bie Landeöherre 


. Schaft, die Fönigliche , oder fürfte " 


: fide Familie: hertzegi, kirá- 
* Jyi familia. 4) villa, ae, f. 
. (allodium, ii, n) der Hof, 
Meierhof: major, Syn. Meger, 
praedium, i, n. fundus; 

Hof, Bauergut, ein Landgut: 
majorság. Syn. Státeť wen» 


kagſi. 
Dworaͤcka, i, f, villica, ae, f.: 


, Meyerinn, Hofmeyerinn: ma- 

jorosni. Syr. Magernicka. 

Dwotrát, a, m. vilicus, 1, m 
Meyer Hofmeyer : majorgazda , 
majoros, Syn. Magerňíř, 

4 Dmořaď, a, m. idem. 

Dworan, 6, m. aulicus, 1, Ms 
Kofbedienter , Hofdiener: udvars 
nok, udvari szclga (tiszt); 
2) aulicus, Hofmann, udva+ 
ri ember. boh. &weteünim, 
Aliud est Dwornit. 

+ Dwotan, a, m. idem. . 

. Smoranffi adv. more aulico« 
rum, hofmánnifh » udvari em- 
berek módjára. 

dworaͤnſti, e, ad). conve- 

. niens mori aulicorum : hofmäns 
nifý: udvari embereket ille- 
tó. 

Dworanítwí, 4, n. officium 
aulicum: SHofamti tdvari 
tiszt ( hivatal). 

Dworanſtwo, a, n, Collect, 
aulici: Hofleute, beym Fürs 
ften ete: udvariak, udvari 
emberek. 

Dworiet, u, xti. dem: ex Dwo⸗ 
teť, 

Diworec, tea, m. villa tenuior 1 
Meyerhof, wen er nidjt gar groß 
ift: majorotska , kis major. 

Dworet, tu, m. dem. ex 
Dwor : areola (domus), 
parva aula: Höfen, am Hau⸗ 


Dwo 


- fe: udvarotska. 2) atrium, 
vestibulum , i, n. efe: 
itvar. Syn, Pitwor. 3) vi 
ula, ae, f. allodiolum „1, m 
ein kleinet Deperhof : majorots- 
ka: Syn. Magetek. 4) prae: 
diolum , i, n. cin Lantgůtécni 
majorságotska. 

Dworeni, a⸗ , n. verb, ex dwo⸗ 
ti£ , et dworit fo, 

T Dwote ín, a, tn. Y. Dwotan. 

Dworimjcal, a, m. v. Dwo⸗ 
alatnít, 

Dworifto, à, m area, ae, fi 
der Sof, an einem. Haufe! 

. udvar. 

+ Dworifte, n, idem. 

dworit , il, im, V. IL imp 
dwor : inaula esse ( versari). 
aulicum agere 1 beim Hof (eon j 
ein Sefmann (cn: udvarnál 
lenni. IF. rec. dworik: ge 
tus facere; gestibus uti, ge- 
sticulari: fij gebárben, Šu 
bětben machen (im verächtlihen 
Verftande): gyestállní, doh 
bwotiti fts 

Dwotiwánt, 4, n. v. Dmote 


d 

Sworiwat, el, dm, freq. 
dworit. Il. rec; dworiw 
fa, freg. ex dworit fa: boh 
Swotiwat fe. 

Sworhe , adv: more aulio! 
hofmáfig : udvari módra. Syn 

dworſki. 

Áworni, a, ©, adj. aulicus, a, 
um: conveniens aulae: hefs 
máfig 5 udvart illető, udvari 
Syn. dworſti. m 

Dwofnica, i, f. v. Dwornicka. 

Öwornitéin, a, e, adj. poss. ex 
X wotnitta: aulae praefecti 
uxoris, bet Hofmeiſterinn 40 
Doria: hok-mesternéé , tdvart 
mesternéé, ház-gondviselóntó 
Syn. dworniäin, vulg. S0f 
magfterčin,. .. 

Dwospiteni ? d, n. Y. Dwotnis 


ctwi. 
| dwo⸗ 


Dwo 


Šworňičin, a, ep adj. poss, ex 
Dwornica: v. Ómorňiččin, 
Swornitit, il, ím V.L £mp fiit 
eulae praefectum esse, cin 
Hofmeiltet feyn: hokmester» 
edni, udvari mesternek len- 
ni. 2) méntorem ( moderato^ 
yem) agere, einen Hofmeifter 
( Borgejegten) abgeben : tanító- 
mesternek lennh Kr Dofs 

magítrowat , 5ofmagfterit, 
Dworňičťa, i, k:aulae praefe- 

cta (magistra), Sofmeifterinn , 

aló Hofbedienterinn : hokme- 


sterné, hopmestérné, udvari . 


mesterné, ház - gondviselőné, 
.2) magistra, moderätrix iu- 
ventutis: Hofmeilterinn , bie 
Dorgefehte, Gouvernantinů : ta» 
nitó mesterné, igazgatóné. Syn. 
Dwornite, vulg. Sofmagftete 
"A 

dwornidi, adv. aulae praefecti 
more: fofmeifterifé t hokme- 
ster módón; 2) magistraliter, 
moderatoris more : hofmeiſter⸗ 
műfig ; wie ein Borgefepter : ta- 
nító mester módon , vulg. 
Sofmagſterſti. 

dwornicki, dp, ép adj. aulae prae- 
fectos adtinens, die Hofmei⸗ 
ſtern betreffend: aulae praefe- 
ctos adtinens, hokmesteréket 
illetö, 2) mentores (modera+ 
tores ) iuventutis concernens, 
bie Hofmeiſtern (Vorgeſetzten) 
betreffend: oktató (tanito, 1gaz- 
gató) mestereket illetó. vede, 
sofmagfterifi, 

Dwornictwi, d, n. aulae prae- 
fectoratus (magisterium), bad 
Hofmeilteramt, aló — Soofítelfe : 
hokmesterség , hopuiesterség ; 
udvari mesterség , udvarnok- 
ság. 2) magisterium , munus 
moderatoris (mentoris), prae- 
fectoratus instructoratus : Hofe 
meilterei, bei Jugend: tanito 
(oktato igazgato) mesteri 
hivatal. Syn. Diworniteni , 
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uže, Bofmagfteeftwi Sofmage 


v 
ftrowaňí, | 
Joworňíť, a, m. aulae prae- 
fectus (magister), Hofmei⸗ 
fter, alš Hofbedienter: hokmes- 
ter,  hopmester, udvarnok 
. Pár. Pap. udvari mester, 
. ház-gondviseló , háznak gond- 
viselóje 2) mentor, mode- 
rator, magister, instructor 
(director) iuventutis: Sof» 
meter, Vorgeſetzter, beſonders 
der Jugende tanító ( oktató, 
. Agazgató ). mester, . előljáró , 
kiváltképen az ifiuságnál vulg. 
sofmagfter, důíud est ovo» 
tár : 
dwornikow, az t, adj. poss. 
. aulae praefecti, bem Hofmel © 
fter gahörig , hokmesteré hop- 
mesteré , udvarnoké. 2) men- 
toris, moderatoris: dem Vor⸗ 
geſetzten (Hofmeiſter) gehörig : 
tanító © mesleré, — igaggatóó , 
elólejáróé vulg. Sofmagſtrow. 
Jwototdb, a, m, v. Dwoket⸗ 


, ni - 

Owototí , Oworočiti, Omoroční, 
4, 6, adj. Ve dwoketi. 

dwotohi, d, ép adj. bicornis, b, 

. duo cornua habens: zweyhor⸗ 
nig: két szárvů. Syn. Owotože 
nt, 

Smotožní, d, ép adj. habens un- 
gulas bifidas: zweyfuͤßigt két 
tsölykü: 2) V. dwuchelni. 3) 


v. dworohl. 

dworſtin, d, ép adj spanae : der 
Gefpanninn gehörig : ispánynéé 
Syn. ifpánčin, 

Dworffi, eg, f. spana, ae, £ 
die Gefpanninn : ispanyne. Syn. 
Iſp nka. 

dworffi, adv, more aulico : fefe 

. měfig: udvari modra, udva- 

. riasan. Syg. dworne, 2) mo- 
re spani: gefpannměfig : ispání 
módra. Syn. ifpänffi. 

Dworffi, eo, m. spanus, i, 

m. 
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an. ein Gefpann, bei einer Lands 
wirtfhaft: ispány. Syn. Jfpan. 
Sworffi, à, €, adj. conveniens 
aulae : fofmüáfig : udvarias , 
udvart illető. Syn. dworni. 2) 


aulicus, a, um: den Hof eis . 


ned Fürften betreffend: udva- 
ri, udvarias. Usus. Dworffi 
mar fálet : mareschallus aulae, 
magister officiorum, praeto- 
rio praefectus: Hofmarſchal: 
udvari tiszttartó. Dworffi Ras 
Sec: consiliarius aulicus, a 
consiliis aulicis: dofrath : ud- 
vari tanátsos. Dworffá Dani : 
mulier nobilis e ministerio 
aulico: Hofdame: udvari asz- 
szony. 9) villam „adtinens: 
villanus. villaticus, a, um: 


ben Meyerhof betreffend: majo- . 


ri. Syn. magetní, 4) spanalis, 
e, spanum adtinens ; ben Ge» 
fpann betreffend : ispányt ille- 
tó. Syn. i panftí, )J 

T dwoifti, d, e, adj. idem. 

Dworftmwí, 4, n. spanatus , us, 
m.  Grípannamt :  ispányság. 

Dworítwo , a, n. comitatus au- 
licus (aulae, principis) : Hofe 
flat, die Hofbedienten : udvari 
szolgák. Syn. Dworani. 

+ Dworftwo, a, n. idem. 

dworuti, à, €, adj. v. seq. 


dworuki, 6, é, adj. bimanus ‚a, : 


um ; duas manus habens: zwey⸗ 
Dinbig, két kezü. 
Dwofeltaeinit, n,m. v. 
matiefňíť, | 
Dwofeftát , u, m. v. idem. 
Swoftt, 4, €, adj. ducentesimus, 
a, um: zmeyhundertfte: két- 
" századik, boh. dwuſti. 
dwotiſici, 4 , €, adj. bis mille- 
simus, bis millenarius, a, um: 
zweytaufendite: két ezeredik. 
Syn. bwolificnt, boh. Swuli« 


fick, 
dwotiſieni, d, 6, adj. idem. 
čwoudní, à, 6, adj. bimembris, 


Duos 


N 


$vo Duu 


P zweygllederig: két részbol ál- 
o 


dwouhelni, 4, €, adj. biangula- 
ris, es zweindig: két szegle- 
tů. két szegletüs. Syn. dwo⸗ 
tozni, | 

bwoufnt, é, É, ad). biauritus, 

' a, um: zweyoͤhrig: két fülü, 
2) bis ansatus, duas anu 
habens : zweyhenkelig: két fo- 
gantójü „ — 

Dwoufnit, u, m. bis ansstum 
instrumentum = qwepbenteigdi 
Gefäß : két fülü, fogantojú e⸗ 


ény. 
bwoufti, d, € , adj. bioralis, e: 
joepmántlg;: két szájú. Syn. 


. gyon, E 

Dwoslatňíť, u, m. bifloremrr 
us, solidus thalerus : ein dare 
ter Thaler, zwey Gulden €f: 
két forintos tallér. Dwo 
timíčáť, tmrdí Tolat. 

T öwúdenni, adj. oma. gen. Y- 
öwodenni, 

T dwüdni, G, e, adj. zdem. 

T öwúteti, 4, é, adj. v. bwolt 


; tt, 

T öwútetni, adj. omn. gen. v. 
dwořetňí, 

+ Dmútetňí?, a, m. v. Dwo⸗ 
tetňíť, 

T öwúlotetni, adj. omn. gen. \. 
dwoloketñi. 

+ dwuümefiint, aͤ, é, adj. v. dwo⸗ 
meſaͤcni. 

T dwůnohí,d, €, adj, v. bwos 


nohi. 
T Dwür, Gen. Dworu et Dv?» 
ta, m. Loc. sing. pin 
v 


v 


Dwu D36 Dsu 
Dmoře, Local. plér. Dwos 


tich. 

T dwüſti, á, 6, ad). v. dwoſti. 

T Peubifii, 8, €, adj. V dwo⸗ 
iſici. 

* Diban, u, m, v. Šbán. 

* Dibanteh, u, m. dem. ex seq. 
v. Šbáněeř. : 

* Dibaneť , nfu, m. dem. ex 
Diban. v. Žbáneť, 

* Dibanťár, a, m. v. Zbankaͤr. 

* o$bantáttin, a, e, adj. poss. 
v. ibantáttin, | 

* Dšbanřétřa, i, f v. ban- 


, . 


tarta. 


t£bo Ec Ech Ecl Edr Eg 


529 


* Dšbantarňa, i, £ v. ában. 
karna. 

* dábantárow, a, e, adj. poss. 
v. ábenbatow. - : 

* dábanřatíří, à, t, adj. v. ban: 
karſti 


* Dabankaͤrſtwi, d, n. v. ában: 
kaͤrſtwi. 

* Dibar, u, m. Ibar. 

T Däber, u, m. idem. 

* Diudaft, a, n. v. Rütant. 

* biudat,al, ám, V. 1. Zmp. ag: 
v. Puťat. 

* Diuro, a, m. v. But. Usus. 

. Ha Dzura : v. Ha Guta, 





C£ 


E., U, m. v. seq, 


f£borat , u, m. Meſto w ritas. 


tennii: Eboracum, i, n. €i- 
vitas Britanniae : “ort: Ebo- 
rák , város Britanniában. 


GC, u, m. Athesis, is, m. die 
Etſch, dw Flußk: ets, folyó-. 


viz. 
e interj. indignantis. v. eg, 
ro 


Eclan, a, m. Elowek: Rhetius, 
Athesinus, i, m.  Ctídlünber : 
Rétziai ember, 

Eclan, u, m. Atagina: Rhetia, 
ae, f. dad Etſchland: Rétzia, 
Ország. Syn. ečlanífá Zem, 

ellantin, a, €, adj. poss, Rhe- 
tiae feminae: der Čtfhlindes 
rinn gehörig: Rétziai aszszo- 


nyé. 

Eclanka, i, f. Rhetia ( Athesi- 
na) femina, Erfchländerinn: 
Rétziai aszszony. Syn. Ellen» 
ftá Sena. 

ečlanow , a, e, adj. poss, Rhe- 

Tom. I. 


ti, dem Etſchländer  geběri 
Rélziat emberé sn 8, 
eilanffi adv. rhetice, etſchlandiſch, 
rétziai módon. 
e(anftí, a, é, adj. xheticus, 
rhetius, athesinus, a, um. 
etſchlaͤndiſch, retziai. t&[anffé 
Bori: alpes rhetiae: etichlän- 
diſches Gebürg, rélziai havasok. 
Bora, i, £. Reta m Haffii, Ad- 
ranus, m. Edera, fluvius Has- 
siae, Eder in Seffen: Edera, 
folyó viz. | 
eg! znter). admirantis: eia, 
hem! ei, ej, be, de. Syn. ag. 
Eg! predcabi fem fa to neboť 
o tebe pozdal: hem! id ta- 
men de te neutiquam existi- 
massem : ei! dad hätte id) bod) 
nicht von dir vermuthet (gedenft) : 
ej! ezt ugyan még sem gon- 
doltam volna felőled. $£g ! gat 
| ge peťní a kraſni: eia, ut e- 
egans est! ci, ci! wie főjön it 
er! wie ſchoͤn aufgeputzt! ej de 
L1 a (be) 
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' (be) szép! bezzeg szép (ékes). 
g ble! v. egble, 2) znterJ. 
indignantis: eia, vah, hem! 
ri , hai, aha, óha. Syn. ed, 
Eg, pohnem tal eia] moxte 
in fugam vel nolentem con- 
jiciam : ci, gleid weiße ich bit 
den Weg (die Thür)! ej, majd 
mindgyárt (djárt) mutatok 
utat. Eg to zaiſt'e neznefeme: 
enim. vero hoc ferendum no- 
bis haud est, el, man fann 
dieſes für gewiß nicht dulden (lei⸗ 
den): ej, ezt ugyan el- nem 
türhettyük. 3) Eg! eg! atat! 
ae! ni, ni! nono! ládd-é! 

no ládd-é ! je! 

Eabel, u, m. Egbelinum, i, 
n. Egbel, ein Stäbhen: Eg- 
bely, mezö város. 

fjr, u, m. Egerszeghi- 
num, i, n. @gerfegh, Eger- 
szegh. 

* egba interj. v. seg. . 

egba čhterj irridentis, hem, 
ih, hm, ei, heh! im, majd, 
megadtad néki, majd néked. 
Egha, dalf mu! hem, dedis- 
ti illi! (if bm, ci) du haſts 
ibm gegeben! ím (no). meg- 
adtad néki. Syn. egfa, bas 
ba, vulg. egda, degda, 

eghle čnterj. monstrantia seu 
zndicantis cum Nom. et Ac- 

. Cus. en, ecoe ! ba iſt, da find, 
fiche ( oder fehet ), fieb (feht) da, 
fie (geht) einntal, ba fich 


(91) fie, ihn etc: ihon, ihol , 
e 


en. Syn. bře. Eghle mňa 
(me)! ecce me! Ter. ba habt 


ijt mid! da bin ih! if bins] - f 


imé! itt vagyok. fPgb(e pos 
fel 3 Rímu prichadzaglci! 
ecce tibi nuntius Roma ve- 
niens! fich ba fómmt bet roͤmi⸗ 
6. Abgefandte ! ihon a" Római 
övet. Egble nenazdale (nes 
pozdalé) Roplúteni ! ecce su- 
bitum divortium ! Cc, fich ba 
fie ſchnelle (unverfofte) Ent⸗ 


f£gb Ege Egd Egh Egi Egr 


ffribung! lassadd melly ha- 
mar (hirtelen) való elválás! 


did, a, m. Aegidius, i, m 


Egidius, Egyed. 

egidow, a, e, adj. poss. Ae- 
gidu, bem Čgidiuš gehörig, 
Egyedé. 

f&dipt , u, m. Aegyptus , ly f 


a Jem. 
iBgiptčan, «, m. Aegyptius, i, 
m. aegytiacus homo: cin €, 
„Sipter, egyiptomi ember, 
egiptčančin, Gr t, adj . 
aegyptiacae feminae, der Egij⸗ 
terinn gehörig, eem tomi asz- 
szonyé (személ vě ) vulg 
egiptiantin. 
ttdiptčante, i, f. Aegyptia, 
ae, f. aegyptiaca femina: bt 
Čgipterinn, egyiptomi  asz« 
szony (szemelly ). 
eňigtčanow , a, €, adj. poss 
Aegyptii, aegyptiaci homi- 
nis 1 ben Cgipter gehórig , egyip- 
fioe em: é, 
egipt v. aegyptiace, egi 
tiſch, e iptom? modon. S. 


„poegipt e 
ediptítí, 4, €, adj. aegyptia- 
cus, aegyptius, a, um: te 
giptifh, egyipiziai, egyipto- 
mi, egyiptombeli. Egiptſta 
Stm, v. Egipt. Ediptífa pa» 
priťa: piper aethiopicum, 
egiptiſchet Pfefer, paprika, vo- 
rós bors, f&diptífe More, v. 
M te. 
Edref, u, m. djtpatá neb edt 
owa Jahoda: bacca (labrus- 
ca) grossulariae Linn. se 
sularia , omphax , cis , m. ont- 
haces: Stachelbern? egres, 
raid , Dol egres Par. 
dp. vul , Polťa, Dodpotte, 
bok. Anoͤreſt. 2) egreſowi 
. Vet neb Stromčeť: Ribes gros- 
sülaria Linn. Stachelbeerſtrauch, 
Stachelbeerſtaude: egres - fa, 
: kösz- 
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Ä kössmöte Pár. Pdp. boh. An» 


eft. 
edtefítet , Un, m. dem. ex seq. 
fedte(ít , u, m. dem. bac- 
cula  grossulariae, Stachel⸗ 
beerchen, Kloſterbeerchen: egre- 
setske , egreske. parva 


ribes grossularia , Heine ta» 


„Helbeeritaude , egres-fálska. 
egtefowi, à, €, adj. grossu- 
larius, a, um: adrelbesten P 
egresi, egresból - való, Edres 
fomá Omátta: omphacium: 
embamma grossularium : tos 
delberrentunte, egres márta- 
lék , mártogató. " 
egfa interj. Y. egha. 
Eleazart, a, m. Eleazarus, 
i, mi Élcazart Eleizar: 
elenzarow, a, €, adj. poss, ex 
raec. . 
T 2lebor, u, m. v, Čemerica. 
Eleonora, i, f. Eleonora, ae, f. 
Eleonora, Eleonóra; vudg. Leo 
nota 
eleonottin , 4, €, adj. poss, ex 
— —— 
eleonorin⸗ à, € , adj; 8. ex 
, Eleonora; vulg. lenotin, 
$leonorke , i, f. dem. ex Eleo» 
nora. vulg. f£ enott'a, 


eetiaf, € » m. Elias, ae, m e 


lias , Illés, Illyés, 
eliáfow, 4, ép adj. poss, ex praec 
sBli3eG, a, m. Elisaeus, i, m 
Elizeus, Elizeus. 
elisegow, 4, €, adj. posee ex 
praec. s 
@izaf, a, m. Alsata, ae, Alsa- 
tus, i, m. Elſaſſer, alzátziai 
ember. Sym el3aftí LloweR, 
G(5of, u, m. Alsatia, regio Ger- 


maniae : dad Cljaf , Mp). 


. Német tartomány Syn. elzaft 


deam, 
elaaftin, a, e, adj. poss. Alsa- 
ticae feminae, „ber Elſaſſerinn 
gehěrig: Alzátziai aszszonyé. 
$£(3offa, i, f. Alsata, ae, f. al- 
satica femina: cin Eifafferinn , 


alzátziai aszszony. Syn. e(3a» 
ffá Zenſtaͤ. 
etzaíři adv. alsatice, elfaffijd , 
alzätzidul. Syn. poelzaſti. 
elzaſti, 4, &, adj. alsaticus, a, 
um: elſaſſiſch, alzátziai. ls 
zaſte a lotrinffe 5oti: Voge- 
Mao A m. bern 
gefifdde , elſaſſiſche, lotringi 
Gebürg: tr és lotharin- 
gyiai hegyek. 
elzafow, a, e, adj. poss. Alsa- 
tae , alsatici hominis: bem El⸗ 
fee ochůrig, alzátziai embe- 
re. 


Emanuel, a, m. Emanuel, is, 
m. Emanuel, Emánuel. 

emanuelow, e, €, adj. poss, ex 
praec 

Emauz, u, m. Emaus , Cmaus, 
émausz. 

fPmeteucia , i, fi Emereutia, ae, © 
f. Emereuzie, Emereutzia. 

+ Sndán, u, m. v. čtížoví - 
kwet 


* gendiwie , i, £ v. Andiwia. 


+ tendličan, a, m. v. Undlitan. 

T engličančin, a, o, adj. poss. 
v. angličančin, - 

+ tengliťanta, i, £ v. Anýličan 


a. 

+ engütanüw, owa⸗owo, adj. 
Poss. v. anglitanow. — 

1 englidi adv. v. anglidi. — 
englict, á, 60) adj. v. anělice 


ins, u , m. Rita v Ratu(d : 


Anisus fluvius Austriae: bit 
Eng, in Oeſterreich ein Gtufi: 
ensz, Austriai folyó viz. Syn. 
Anz. 
Epikur, a, m. Epicurus. t, m. 
vifur, Épikurus, athenásbé- 
li bolts , a? testi gyónyórüsé- 
et fó-boldogeágnak állítván. . 
epikurow, à, t, alj. poss. 
Epicuri, bem Čpicur gehörig , 
' Epikuruse. . 
epiťutíři adv. epicureorum (Epi- 
ctu- 
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curi) more, epiduriſch, Epi- 
kürus módon. 

epikurſti ? á ? e, ad). epicure- 
us, a, um: epikuriſch, epicu- 
rusi, | 

* Epifuruf, a, m. v. f£pitut. 

* epifytufow, a, €, adj. poss, 
V. epikurow. 

T Bpiftola, i, £ v. dift. 

T t5, u, m. v. Címer, 

t erbowñe adv. v. cimerne, 2) 
v. SeSitfie, ucttite. 

1 erbowni, adj. omn. gen. v. 

. €ímetni, 2) v. Šediční, ute» 
čití, 

Erfurt, u, m. Mefto m Turin» 
tu: Bicurgum, Biturgium, 
Citurgium, Erfurtum, i, n. 
Erfordia, ae, f. Erfurt, eine 
Stadt: Bikurg, Erfurt, város. 

Erfurtian, a, m. Bicurgus, 
Erfordiensis homo : Črfurtnet, 
Erfurti ( bikurgi ) lakos, pol- 
gár ember. 

erfurtčantin , a, e, adj. poss, 
bicurgae (erfordiensis) fe- 
minae) ber Erfürterinn gehős 
tig, erfurti aszszonyé vulg. 
etfuttcantin, 

Erfurttanka, i, f. Bicurga, ae, 
f. Erfordiensis femina: eine 
Erfurterinn, erfurti aszszony, 

erfurtčanom, a, ©, adj. poss. 


Bicurgi, erfordiensis homi- - 
gehörig, - 


nis: dem Erfurter 
erfurti lakosé, polgáré , em- 
beré. 
etfuttíti adv. bicurgice, er- 
. fordiensi more: erfurtifh, er- 
furtiasan , erfurti módon. Syn. 
po erfurtít 


i. 
erfurtſti, 4, €, adj. bicurgi- 


Ld 


* ef adv. v. 63. 

- tffe adv. adhuc, noch, biš igt, 
überhaupt von ber Zeit: még, 
eddig , még-eddig. dofamáš , 
Šotaš, čoměilťa, dowtiltu , 


cus, a, um; erfordiensis, e: : 
exfurtiſch, erfurti, erfurlids. - 


Epi Erb Erf Ef fefc 


boh. efte, gefte. A efte: eti- 
am nunc, etiam num: qud) 
nod) (bis dato), még-is is- 
még, most-is. f&fte ne: non- 
dum, hauddum, adhuc non: 
nof) niýt, még nem, még 
sem, U efte ne: et nondum, . 


,necdum, und nod) nit, még 


sem, még nem. Sotwa 
éfče: vix dum, faum nod), ne- 
hezen még , alig még. B fče nič : 
nihildum, adhuo nihil : nod 
niftě, még semmit sem. Gá 
fem (gab) Ho efte newidel: 
nondum eum vidi, id habe 
ihn nod) nicht gefehen, még én 
nem láttam ótet. f&fte nebus 
Sef witawat ? nondum sur- 
ges? ftehft du benn nod) nicht 
auf? még fel nem kelsz? fa 
če (a bolí Slawa? adhuc ne 
tibi caput dolet? thut bir nod 
der Kopf weh? még-is fáj a 
fejed ? Eſtce fi tu? etiamnum 
hic es? bift du nod) da? még 
itt vagy ? fféei wčil tu fto» 
gif (poftawef)? etiamnum 

ic stas ? unb ftebft du nod) da? 
még-is itt állasz! Eſce newis 
fel: nondum (nequedum ) e- 
xierat, et iff nod) nicht aušge» 
gangen. Még ö ki nem ment- 
vala. Ani efce weil (pofaweS) 
Otec newi: neque etiamdum 
seit pater, mein Vater weiß ipt 
nod nichts davon, még most 
sem tudgya ezt az atyám. ff 
če o ňem nič neni flifať : non- 
dum de eo auditur, man fs 
ret nod) nitě von ihm, még- 


.eddig semmit sem hallani fe- 


‚löle. Eſte fme nič neftifali : 


nihildum audieramus , wit fa» 
ben nod) nichts davon gehoͤrct, 
mink még semmit sem hal- 
lottunk felőle. f&fce fa obibs 
woh zrownawagu Slowa. O⸗ 
bidwe efte gebnoto miuwá: 


" conveniunt adhuc utriusque 


verba, cb vergleihen fid oi 
ihs 
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" ere etn 


e Reden, még eddig eg 
nyomon beszéllnek Par. Pi. 
Daft Weci efte (dotaš, až 
čowčilta, aj pota) gat 
predtim. zoftáwagú (w ftm 
Stawe fú): res nostrae adhuc 
eo, quo fuerant, sunt (perse- 
verant, persistunt) loco: uns 
fere Sachen ftehen nod), wie gus 
vor: a mi dolgaink még ab- 
ban az állapotban ( korban ) 
maradnak , a’ mellyben az e- 
lött valának. Ge tu efte Zi⸗ 
ma: hic adhuc frigus est, 
hier ift ed nod) falt, még itt 
hideg vagyon. (e tam ete 
fúfet Midle? est ibi adhuc 
particula saponis? ift dort nod) 
ein Stüdchen "Seife: van-é 
meg ottan egy darabka szap- 
pan? 2) adhuc, md, mute 
nod: még. Geftli efte Potás 
teť geft: si adhuc initium est, 
wennd nod der Anfang iit, ha 
még kezdet vagyon. $£ffe dt» 
benfrát, efle Ráz: iterum 
denuo , rursus , adhuc semel: 
nod) einmal, zum zweiten Ma⸗ 
(e: még egyszer. Eſte fi ga 
na tu Turu zagöem, — 3) In 
comparatione, © idem. (at 
$(úbo efče Deňáse mám: quam- 
diu adhuc pecunias habuero; 
donec nummis provisus sum : 
fo fange ich nod) Geld habe, még 
pénzem vagyon (lesz). fs 
če gedenkraͤt tolto: alterum 
tantum , ned) einmal fo viel, 
még egyszer annyit ( annyi ). 
Eſte gedenktaͤt tet petni 
( řráfní): altero tanto pul- 
chrior, nod fo fgön , két an- 
nyi ( még egyszer olly ) szép. 
Eſce dmaťrát tat 36tawt, 
bis tanto sanier, mod) zwei⸗ 
mal fo gefund, két annyi egesz- 
séges — E). In, interrogatio- 
nibus, idem. Čo efte buše? 
quid adhuc fiet ? maš wird nod) 
werden? mi törtenik még? 
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Gáto efte pogše? gui adhue 
succedet ? wie wird nod) ablaue 
fen ? még hogyan esik ki (jön- 

i) a dalog! Bat dluho tu 
efte 3oftaňeme? quamdiu hic 
loci morabimur (moras tra- 
hemus) adhuc? wie lange wers 
den wit ba nod) bleiben ( vers 
weiten ) ? melly sokáig ( med- 
dig) maradunk (mulatozunk ) 
még ilten?— 5) etiam, nof, - 
auch: még, és még, fe(te fa 
vítaf? etiam quaeris ? frageft 
bu nod? még kérdezed ? — 6) 
praetereo, insuper: noh, über» 
dich, auferdem: még: azon 
kevül, azon fellól, e- felett , 
annak felette, ezek felett. 
Syn. mimo (řrom) toho, Eſ⸗ 
če ť tomu: insuper, adhuc, 
ultra: noch bagu , nod) darüber : 
még ahoz, még azon fellöl. 
még tovább, azon kévül. t&fz 
če wice powedám ( prawím) : 
amplius dico, ih (age nod) 


mehr, még többet mondok. 


— 7) ultra, porro: ferner, 
weiter, noch: tovább. Syn. dás 
leg.—8) modicum, paulisper , 
paulum paululum : eine 2Beile 
noch, még . egy kevessé.Syn.tr0= 
du, Eſce čeřat može: pau- 
lisper exspectare potest, er 
fann nod) warten, még egy ke- . 
vessé várakozhat.—9 ) tandem, 
finaliter : enblih , nod): végté- 
re, utóllyára, még. Syn. to» 
nečňe, napoflebi , pofledňe. 


Eſek , U, Me Mefto uberffe. 


Eszekinum, i, n. Čfef, eine 
Ctabt. Eszék, város, 


+ eſte adv. v. efte, 
Etna , 


v i, f. ficit tt Wreh , 
Oheň wimrbugicí : Aetna, ae, 
Aetne, es, f. Aetna, der befann- 
te Berg in Sicilien : Etna , szi- 
iziliai hegy. 2) Mefto ptitem 
Wrchu: Aetna, ae, f. Cic. 
Aetna, eine Stadt babris Et- 
na, város, 
: ets 
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etňaníří, aͤ, é, adj. aetneus"Cic. — ftomáňí) Sloma  Bozťého, 
a, um; montem Aetna con- vulg. SEwandelium. In Plur. 
cernens : ätnifh, den Berg Aet Ewandelie, gen. Bwanddiic: 
na betreffenb, da befindlih : etnai, — Evangelia, orum, no, pl. tit 
Etna hegyet illetó, 2) aet- Evangelien, Exaugysliomok, 
nensis, e: čtnijý, zur Stadt BwanSeličcin, a, e, adj. poss. 
Aetna gehörig, in, auš Bei) Evangelicae feminae, bem enne 
Aetna: etnai, etnai városhoz gelifhen "Perfon gehörig: evan- 
tartogandó.  tEtňanířé Dole: — gyelikusnéé. v. lutecántin., 
aetnensis ager Cic. ätnifhes fÉtwonSelicta, i, f. Evangelica, 
$eld: etnai határ. ae, f. eine evangeliſche Perfon, 
+ f$utfín, u, m. v. Crene more, Evangyelikusné. v. £utetáne 
T eukſinſti, d, 6, adj. v. cerno⸗ to. 
morſti. . . wVwanSrlidi adv. evangelice, e- 
Europa, i, £ Europa, ae, f. die vangelicorum more : cvangeliſch 
Europa, ein befanntev Welttheilga evangyelikus módon. Syn. pote 
Európa, világnak egy része. wandelidi, v. luteraͤnſti. 
Europa, ae, Europe, es, ewaenőelidí, a, 6, adj. evangeli. 
f. filia Agenoris: die Europa, cos adtinens; evangelicus, a, 
Tochter Agenors, Königs in 98s ums evangeliſch, die TEvangelis 
niclen , wurde vom Jupiter, den - fihen betreffend 1 evangelikusi. 
in Geftalt eines Stierd zu -ihr  v. luteraͤnſti. 


fam, nad) Creta. entführt Ovid, Bwandelictwi, d, n. confessio 


Európa, Agenor fenitziai ki- ^ Evangelica (Augustana , Habs- 
rälynak leánya. purgica) s evangelifche Echre (Res 
Europan, a, m. Earopaeus, i, Higion), evangyelikusi vallás, 
m. ein Čuropáer, európai (eu- v. futeranítwi, 
ropai) ember. Ewanselictwo, a, n. Collect, 
eutopantin, 6, e, adj. poss, Eu- Evangelici, Angustanae oon- 
ropaeae feminae, der Čuropjee fessioni addicti, Protestantes 3 
tinn gehörig, európai aszszo- die Evangeliſchen, Evangyeli- 
nyé. | kusok. v. Luteranftwo. 
Europanka, i, f. Europaea, fo. Ewandelik, a, m. Evangeli- 
mina, die Curopicrinn , euro- cus, Protestans, tis, m. Au- 
. pai aszszony. 27 gustanae confessioni addictus; 
čutopanow, a, e, adj. poss. Eu- tin Evangeliſcher, Proteſtant x E- 


ropaei, bem Curopder gehörigi — vangyelikus, Protestáns. v. fu- 


euró | emberé- teran. 
eutopffi ad». europaee, cum» ewandelitow, a, e, adj. poss. 
piiffo, európai módon. Syn. Evangelici / ——— 
europegſti, poeutopiři, stantis : bem Evangeliſchen ges 
europſti, d, e, adj, europaeus, — börig, Evangelikusé. v. (utes 

a, um: europäiſch, európai, — tánow. 
európiai. Syn. eurtopegſti. Ewandeliſta, i, m. Evangelista, 
Ewa, i, f. Eva, ae, f. Ewa, ae, m. Eyangelift, Erangyeli- 
sta. Syn. Spifowatel SEut- 


va. 
Ewandelie, t, f, Evangelium, i, fow a Slow Bozkich, i Ms 


t. dad Evangelium, Evanňéli- poſtolſtich. 

om. Syn. potefitelne Ohlaſo⸗ ewanbeliftow, a, e, adj. poss. 

want (Danamowani, Zwe- — Evangelistae, ad Evangelistam 
per- 
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rünens: bem Evangeliſchen 
Tebtrig : Evangyelistäe. s 
ewandeliftifi adv. evangelistice, 
evangeliftiih : evangyelistäul , 
evangyelısta módon. Syn. pote 
wanseliſtſti. 
ewandeliftift, d, č, adj. evange- 
listicus, a, um: evangeliftifch , 
die Evangeliften betreffend: evan- 
yelistai, Evangyelistäkat, il- 
tő . 


eto. 

Ewanseliſtſtwi, d, n. Evangela- 
tus, Evangelistatus, us, m. 
Evangeliſtenamt, Evangyelista- 
ság, Evangyelistai hivatal. 

* Eyandelium, u, n. v. Ewan⸗ 
delia. 

Ewangelia, e, £f. v. Ewandelia. 

ewangelictin , a, ©, adj. posa. 
v. ewančeliččin, 

Ewangeliiťa, i, £ v. f£uane 
Seličřa, 

emangelícti adv. v. ewandelicti. 

emangelicří, &, é, adj, v. ewan⸗ 
delicki. 

Ewangelik, a, m, v. !Ewande- 


it. 

Ewangeliſta, i, m. v. Ewanöts 
(ifta. 

ewangeliftow, €, t. adj. poss. 
v. ewandeliftow, — 

ewangeliftifi , = (Pr, = ftot, v. 
ewandeliſtſti, » Fi, = foot. 


T Ewangelium, u, n. v. Ewans 
Selia. n- 
. ewcin, a, 9, ad poss v. seg. 
evicin, e, e, ij. Poss. ex És 
vitta: Evulae, parvae Evu- 
lae, der fícinen Eva gefbrig, 
Évikáé, kis Éváé. Syn. emičin, 
vulg. etin, ewitfin, ewifin, 
colin, ewulin, ewulfin. 
ewicin, a, €, adj. poss, ex féwis 
ťa: idem, vulg. ewilin. 
Ewicka, i, £. dem. Evula, ae, 
arva, Eva: feine Éwa : 
Évaka, kis Eva. Syn. Ewika, 
vulg. Bota, Ewula , Ewul« 


+ M “ 
fe£wita , i, f. dem. idem. — 
* epitin, a, 0,.adj. poàs. v. 
ewikin. 
ewín, a, e, adj. poss. Evae, 
der Eva gehörig, éváéó - 
* Ewta, i, £ v. Ewicka. 


* ewřin, a, ©, «adj. poss. V. , 


ewicän. 

* Gyula: i, £ v. Ewicka. 

* ewullin, à: A, adj. poss. v. 
eviccin, 

* ewulin, e, 
idem. Ä 

* Fpulka ? i, f dem. Y. Ewite 

a. 

* ewulfin, 6$, 9, adj. pose v. 

ewitlin,. - 


S. 


ébidn, a, m. Fabianus, 

Fabianus, fábián. | 
Sábiániet , a, m. dem. ex seg. 
Sabienet, nta, m. dem. ex 
fi : 


Sabian, 
Sabriťa, i, f. fabrica, ae, f. die 


Fabrike, fabrika. Usus. We Sas 


Price, in fabrica , in ber 8a» 
Brite, fabrikában. Syn. Mag» 
ftetňa, Remefelňa, . 

Fabrikant, a, m. fabricator, 
opifex: cis, m. bet Gabrifant, 
fabrikás. Syn. Magſternik, 
Remefelnit, . 6 | 

| Ge 


o, adj. poss. 
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fabriťantčin , a, e, adj. poss. 
fabricatricis, opificis fern. bet 
Fabrikantinn gehörig, fabrikás- 
nee. Syn. magfitetňiččin, tes 
mefelnilän., 

Sabtitantta, i, f. fabricatrix, 
opificis fabricatoris) uxor: 
die Gabrifantinn,  fabrikásné, 
Syn. Magfterničta, Remefel: 
nita, s 

fabriťantow, a, e, adj. poss. 
fabricatoris, dem Fabrifant 
gehörig, fabrikásé. Syn. mag: 
fternitow , temefelňíťow, 

fabritantſti adv. mere fabrica- 


toris, fabrifantif9, fabrifant=. - 


müfig, fabrikás módon (möd- 
ra). Syn. magfterňičťi, tes 
mefelnídi, 

fabrikantſti p 8, 6, ad). fabri- 
catorius, a, ums fabricato- 
res (fabricantios) adtinens: 
die Gabrifanten betreffend: fa- 
brikásokat illető. Syn. mag. 
fterňiďí, remeſelnicki. 

Sabriťantitwi, a, n. munus 
fabricantii, opificium: das 
Wabrifanten handwerk, die Gas 
Drifantenmetie : fabrikás mes- 
terség. Syn. Magfternictwi, 
Remefelnictwi. 

* Sabula, i, £ v. Bafen. 

t Sabule, £ idem. 


* Sabulta, i, f. dem. v.Báfens 


ta, Bafňičfa. 

* Fabul'kaͤr, à , m. v. Bafnat, 
Přetťet, . , 

* Sabulťárta, t, £ v. Bafnar- 
ča prtettatta. 

* Sabulfarftwi, d, n. v. Bafs 
narítwi , Pletkaͤrſtwi. 
Sd, n, m. v. Sáfel, . 

T Sacalit, u, m. v. 

-mo Nro. | 


vv»? 


Ruin 


T Sátetet , fu, m. dem. v. Säfe 
Účet ! 


Cc. 
1 Sateltá , i, f. idem. 


Sab Sac Sef Sed. ^ - 


* Sada, i, f. v. Poticet. 

* Saďaňí, d, n. v. Pofičťos 
want, 

* fadat , al, dm V. I. imp. 
tag, v. polictowat , oflinto: 
wat. 

Sato, a, m. vinum helvolum, 

ſchieler Mein, kástélyos ( kás- 
tély -szinü, fakó) bor. bok. 
Catant. 

fattowí, à, €, adj. helvolus, 
a. um Colum. blafroth , gelb⸗ 

. lij, Bleiýroth: kästely ( fakó ) 

. szinü veres-szabásu. Syn. bleBo, 
terweni, boh. tatantowi. U- 
sus. Sattomá Sarba, v. Sats 
ba. Sattowé Mino, v. Sacto. 

+ Selle, i, f. v. Sáfet. 

T Sačtíčet, Cu, m. dem. v. 
Sáftítet, , 
t Settít , u, m. dem. v. Scf 
tí 


ifettotoant , à, 6, Pp. © W 
faflowent. 

+ Sačlomáňí, n. v. Seflowant. 

T fettewat, owal, ugi (u), v. 
feflowat. 

facnüt, enul (ce), eňem V. I. 
imp, cdi, ©. D. netoho po 
Twari, v. ušeriť , ubreť , Syn. 
piznut, fwacnút. 

facnu i, á , 6, P. €. V uðere⸗ 
ní. Syn. piznutt, ſwacnuti. 

Facnu t, a ? n. V. Usereñi Syn. 
piznuti, Swacnuti. 

* Fafraͤni, á, n. v. Skamraͤni. 

* feftat , tal, rem V. I. imp. 
fti: v. (tamtat, 

* fafrawe adv. v. ſtamtawe. 

* fafrawi, d, €, adj. v. ftam= 


taut, 

* Sofrawoft,i, f. v.ÉtamrawofP. 

* Gafrnef, nta, m. v. Gams 
tawec. 

* Fafrnek, nfu, m. v. kuſek. 

Sadan, a, m. nothüe, spurius, 
1, m. dad Ourenfino, Hurkind, 
der Hurenſohn, Baltard (von 
Menſchen, ein unchelihed Kind: 
fattyú, Syn. Furwifin , pant» 

' hart, 


sag 


hybrida., ibrida ), ae, m. et 
. Plin. H.N.Horat. Suet. Ba- 
ftard, von, zmeierlei Abfunft, 
Geburt, oder Urfprung, der von 
verfchiedene Eltern geboren , 3. B. 
wenn dee Vater ein Deutfcher, 
und die Mutter cine Ungarinn 
tt: kétféle nemzetból - való 
szüléktól, származott. Syn. 

. 99 Rošiťom Owognafobného 

, Hatobu fploßent, 

Saganta, ata, m dem. v. seq. 

segentet, a, m. dem. ex seq. 

Saganek, nťa, m. dem. nothu- 
lus, spuriolus, i, m. ein fícis 
ned Hurenkind, fattyütska. Syz. 
Pankhartit. 

fadanow, a, e, adj. poss. spu- 
rii, bem NHurenfinde achdrig, 
fattyué. Syn. panthartow. 

fadaníti adv. more spuriorum, 
hurenfindmäfig, fattyú módon, 
Syn. pankhartſti. , 

feganffi, à, €, adj. spurios 
adtinens. nothus, spurius, 
a, um: die Hurenfinder (Bas 
Farben) betreffend’, fattyui, 
fattvükat. illető. Syn. pant» 
hartſti. 

Saäcar, a, m. fumigator , fu- 
mator. pipator, is, m. du- 
cens fumum nicotianae per 
fistulam : Tabaďfšrauer; pi- 

ás, dohányos, pipázó, do- 
bányozó. Usus. Welki Sagčat, 
magnus fumigator, saepissime 
fumigans; ein ftarfer (grofer) 
Tabacksraucher, felette dohá- 
nyos. Prov. Sagčatowi Dis 
pafár wzaͤcni, Gaenei hasta. 
Ovid. der Tabaďěrauer hat 
feine Pfeife gern; dohänyos em- 
ernek kedves a’ pipája. 2) 
nimis studiosus ( amans , pau- 
lo studiosior ) nicotianae, Tas 
badöbruder, dohány-kedvelő. 
Syn. Uabačat. 
Sagčateň, tie, f. v. seg. _ 
Saegčátňa, i, £ fumigatorium, 


fi , Paplub. 2) hibrida 
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(cubile) fumatorium, i, n. 
das Tabackrauchszimmer, do- 
hányzó ( pípás) szoba. Syn. 
Tabačáreň, Tabačárňa, Rus 
tima, 

fagtétow , a, e, adj. poss. fu- 
migatoris, bem Tabackraucher 
gehőrig, dohányzoé. Syn. tae 

- Patatow , Ruticow. 

Saglareni, á, n. nom. Ferb. 
ex seq. 

fagčáriť, it, fm." V. I. imp. tot: 
nicotianae nimis studiosum 
esse, ejn Tabacksbruder ſeyn, 
a' dohanyt igen kedvelni. 

Saglarftwo, a, n. collect. fu- 
migatores, sodalitas fumo ni- 
cotianae ducendo : die Tabacks⸗ 
gefellfehaft, dohányos társaság. 
Syn. Tebelarftwo. 

Sadčečta, i, f. v. Sagčičťa, 

Sagčeňí, d, n. fumigatio , fu- 
matio, pipatio, nis, f. das 
Tabackrauchen, dohänyozäs, pí- 
pazds. Syn. Rureňí, Pofag⸗ 
čení, Zafagčeňí, Dofurefit, 
Zaküreni. 

Fagtitka, i, f. dem. ex Sagetta, 

fagčit , it, im. V. I. àmp. či: 
fumigare, fumare , pipare, 
ducere famum nicotianae ope 
fistulae. tabaci fumum e fi- 
stula (tubo) ducere: Tabacf= 
rauchen , dohányozni, pipázni. * 
Syn. Tebatkurit , pofagčiť 
(zafagčit, potúrit, safuriť) fi. 

Sagetta, i, £. dem. ex Sagta: 
pipula, ae, f. das Pfeifchen, 
pipátska. Syn. Sagčečťa, Sag» 
Ga. 

Sagťa, i, f. tabaci (nicolianae) 
infundibulum, pipa. ae, f. 
die Pfeife, der Tabackskopf zum 
Tabackrauchen, pipa. Aliud est 
pipafér, fistula fumaria. 

Sagtár, à, m. opifex (mnego- 

- tiator) piparius, Pfeifenmas 
der, Pfeifenhándler , pipa tsi- 
náló vagy áruló. 2) v. Sage 


eat. 
fag» 


$30 


(ágtattin, a , t, adj. poss. ne- 
gotiatricis pipariae , bet Pfei⸗ 
fenhändlerinn gehörig, pipa-áru- 
lonie. 

Sagtáreňí, 6, u. v. Fagkaͤrſtwi. 

fa térit, u, ím, V, Í. zmp. 
far : opificem (negotiatorem) 

iparium esse, cin Pfeifenmas 
der (Pfeifenhánbler) feyn: př- 
pákkal kereskedni, pípa-tsi- 
náló mestarséget űzni. 

Fagkaͤrka, i, f. opificis ( nego- 

. tiatoris) piparii uxor, die Pfei⸗ 
fenmacherinn, Spfeifenbünbferinn ; 
pipa-tsinálóné ( árulóné ). 

Sagťarňa , i, f. officina ( fa- 
brica, domus) piparia ; Pfeis 
fenfabrif, pipa-tsinalo műhely 
( ház) 2) v. Sagcarne, 

fagtárow , 8, t, adj. poss. opi- 

e ficis ( negotiatoris) piparii, 
dem Pfeifenmacher ( Pfeifenhänd« 
fer) gehörig: pípa-tsináloé (dru- 
lod. 2) v. faglarom. 

Sagtárítwi, d, n. opificium pis 
parium , Pfeifenmaderkunit , 
pipa-tsináló-mestersóg. 2) ne- 
gotiatio piparia, ber Pfeifen« 
handel, die Pfeifenhändlerey: pi- 
pa-kereskedés. : 

Sagte, i, f. u 
species, ei, f. die Art, Gate 
tung: faj, fajta, nem, Syn. 
gu Sala, Rica, Slate. 


sus. Pfa Sagta, caninum 


genus, Hundsart, Hundsgat⸗8 


tung: kutya fajta. 

Safeletta, i, £. v. Satlitta. 

Saťelťa, t, f, adem. 

Sařla, i, £ fax, cis, £ teda, 
ae, f. funale, is, n. die Bas 
del, fáklva. Syn. Dobodňa, 
Poweternica, boh. Saťule, 
podobüe, | Usus, Smolná 
(fmolowe) Sařía, v. Smos 

Satióc; a, m. tedifer, fuc 
aklaͤr, a, m. tedifer, faciger, 
i, m. Gaďeltragee, fäklya-hor- 
dozó. Syn. Satláf. 


enus. eris, n. 


. Sad Sat Sal 


fat(átow , a, e, adj. facigeri, 
tediferi: bem Fackeltrager gés 
hörig, fáklya-hordozóé. Syn. 
faticfow. , 

Satláf, a, m. v. Faklaͤr. 

fakldſow, a, e, adj. poss. v. 
faflárom. 

Saklicka, i, £. facula, taedula, 
ae, f. eine fíeine Gaďel, ein 
Fackelchen: fáklyáteka. 

fellowi, á, 6, adj facem (te- 
dam) adtinens, die Fackel bes 
treffend, fáklyát illetó. Usus, 
SFaklowi Swétňíť, gestato- 
rius lychnus, pro face can- 
delabrum, Fackel⸗Leuchter, fák- 
lya - szövetnek. . 

Safo, a, m. fuscus (rufus) 
equus , rothhaarigeő Pferd; fa- 
kó, vörös (verhenyös) ló. 
Syn. čevwení ton. Prov, Tas 
bagů Sota, ale i Sato fas 
bá: dedi malum et accepi: 
das Běfe ift mir mit bem Bějen 
vergolten worden : fakót-is von- 
ják. de fakó-is vonja. 

fakowi, &, €, adj. fuscus, ru- 

- fus, a, um: rothhaarig: fakó , 
vörös, verhenyós. Syn. tet» 
weni, 2) Satowí 0003, plo- 
stellum, currus ligneus sine 
ierremento , ein Magen ohne 

ifen, der nicht beichingen it 2 
fa i szekér «hg. ül 

+ Safule, £. v. Fakla. 

(, u, m. v. Sagta. 

Sale, i, f idem. 

Salala, t, £. foramen, transi- 
tus globi, intra p ides, 
dad Bob, Kugelfehlen: hk, 
lyuk, a’ golyóbisnak kuglik- 

. között által-futása. (a) 

alcomatí, omal, ugi (wu), v. 
ſtladat „,slošiť, č. P. sárti 

owe. 


Fald, », m. Plur. nom. Sole 

en. dow: plica, 7 

ae, I. sinus, us, m. Liv. 

Firg. Salte be Kleides: rantx. 
| Syn. 


Sal 


Syn. 36er, Usus, Saldi to» 
bil, v. fatbowat. 

Salgítet , čťu , m. dem. ex seq. 
Syn. 3bertet. ; 

^ Salsít, u, m, dem. ex Selb. 
Syn. Iberek. 

faldowant, a, ©, p. c. plica- 
tus, complioatus, in plicas 
coactus , corrugatus , a, um: 
faltig, in alten gelegt: rán- 
tzos, räntzoltt, rántzba sze- 

ett. Syn. náfobení, tancos 

went, wifalóowaní, beraní, 
boh. tarbowaní, Usus. Sale 
dowani Boler, rugatum col- 
lare, faltiger Kragen, rántzos 
nyakra - való gallér. 

Saldowáni, á, n. plicatio, com- 
plicatio, corrugatio, nis, 
plicatura, ae, f. das alten, 
die Faltung des Kleides: rántz- 
ba-szedes. Syn. Yiáfobeňí, 
Hancowáki, Zberdňí, bo. 
Torbowdnt. 

faldowat, dowal, dugem. V. I. 
imp. 9ug. coactare, plicare, 


complicare, convolvere, ru- 


gare, corrugare: falten, in 
alten legen, bringen: rántzol- 
ni, räntzba szedni, türni (tü- 
róm). Syn. náfobit, rancos 
pet, wifalóowat , abetat, 
A. tarbowafi. II. rec. fals 
dowat fa: complicare se, 
suasque vestes: fif , unb feine 
Kleider falten : türózn. 
falBowní, d, €, adj. plicatilis 
e. Plin. H. 
läft: rántzolható. Syn. tana 
cownt, abetní, 
falóowňičťin, e, e, adj. poss. 


ex seg. 

Salbowňičťa, i, £ plicatrix, 
complicatrix , corrugatrix, cis, 
f. Galterihn : rántzolóné, Syn. 
Zberničťa, 

Seldownit, a, m. plicator, com- 
plicator, corrugator, corra- 
gaus, coactans, implicans, 


N. was fid) falten — 
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tis, m. Falter, rántzoló. Syn. 
Zberňíť, Zberač, 
faloomňíťow, a, e, adj. pots. 
ex praec, Syn. zberacow, 
zbernítow, | 
Sále, (tu; m, dem. ex Sát, 
Usus. Dobri Sálet, bona spe- 
cies , gute Art (Gattung), jó 


ajta. 

Satef, te, f. falsitas , tis, f 
falsum, i, n. Falſchheit, Uns 
wahrheit: hamisság, hazugság. 


Syn. Cidánítwi , Lei, Gibals - 


ftot, 2) fallacia, astutia, ver- 
sutia, vafritia, ae, f. falsi- 
tas , calliditas , dolositas, tis, 
f, fraus, dis, f, dolus, i, m, 
vafrities , ei, f. astus ús, m, 
deceptio , nis, f. Falſchheit, 
Mangel der Aufrichtigkeit, Bea 
trug, Lift, Liſtigkeit, Schlaus 
feit, Verſchlagenheit: hamis- 
ság, ravaszság, tsalárdaág, ál- 
nokság. Syn. Salefnoft , Rla« 
mawoft, det, geſtiwoſt, 
BGbmifelnoft , Podmodnoft, 
vulg. Samifnoft, boh. Chie 
ttoft, Syn. Bez Salfi, vera 
fronte, ohne Betrug (ijt), 
tettetés nělkůl. 

fatefňe , adv. false, falso, per- 
peram: falſch, nicht wahr, mit 
unwahrheit —— Sne 
igazán, igazságtalanůl, n. 
luhawe, cidanffi. 2) fallaci- 
ter , simulate, astute, dolose, 
fraudulente, fraudulenter, va- 
fre, veteratorie, versute, cal- 

. lide, subdole: falfch, betrüges 
riff), Betrňaliů , nicht aufrid» 
tig, liffig, (dau, verfhmigt, 
verfchlagen , klüglich: hamissan, 
tsalárdül, ravaszül, ravaszon, 
álnokül Syn. flamawe, [es 


ſtiwe, obmifelňe, podmodňe, 


vulg. Samifne, boh. ditte, 
falefnt , 4, ©, adj. falsus, non 
verus, non genuinus, ficti- 
tius, commentitius, apocry- 
phus, a, um: falfh, nicht 
wohr, 


x 


— 
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wahr, nicht wirklich, nicht dt, 
verfälfeht: hamis, hazug , köl- 
“tött, nem igaz, Syn. neprátwa 
Siet, neozagftní, Usus. Wec 
šgewne falefná, res aperte 
falsa, eine dffentlihe Falfchheit, 
nyilván - való hamis dolog, 
Satefné Wlaſi, coma fictitia, 
falfche Haare, vendég haj. 2) 
fallax, cis; falsus, dolosus, 
a, um: falſch, betrůglih ; ha- 
mis, fiazug. Syn. tiemawt. 
Usus. © fatefné Uášegi los 
weďé ( (udífé )! cheu spes ho- 
minum fallaces! v. betrügliche 
menſchliche Hoffnungen! 0 em- 
beri yan reménységek! 3) 
fallax, dupplex , cis; non 
sincerus, falsus, astutus, sub- 
dolus, vafer, veteratorius, a, 
um: falfh, betrüglih, nidt 
aufrihtig, ſchlau, liftig,. vers 
ſchmitzt, hamis, ravasz, tsa- 
lárd , álnok , két szinü. Syn. 
klamawi, keſtiwi, obmifelní, 
oſemetni, podmobňí, vulg. 
hamiſni, boh. chitri. Usus. 
Salefni Chlapec, astutus puer, 


falſcher (ſchalkhafter) Bube, 


amis (ravasz) gyermek. ku- 
tya. Člomeř wefmi faleſni. 
Ma Treſti za Uſami: triceps 
mercurius PAzlochorue. vehe- 
menter astutus 3 fallacia astu- 


ctior. Plaut. calliditas astu- | 


tissima Augustin. der Tütigfte 
Menſch: felette ravasz ember. 
UOfat fi faleſni! astutam ra- 
pido servas sub pectore vul- 
pem : wie ſchalkhaft bift bu! vaj- 
1 ravasz vagy azért te. " 
Salefňica, i, P falsaria , ae, f. 
vitiatrix ,  qdulteratrix, cis, 
f Derfälfcherinn : hamisito 
(meg-vesztegeto) aszszonyság. 
2) deceptrix +  Betrůgerinn , 
meg-tsaló ( hamis) aszszony. 
Sate( fitta, i, f. idem. 
Safefnictwi, 6, Dn, V. Satef, 
Selfowant. 
⸗ 


Sal San 


Safefnit, a, m. falsarius, i; 
adulterator, vitiator, falsa- 
tor, falsificator, is, m. der 
Berfälfher: hamisító, álnok 
mester, nagy mester. Usus. 
Liftni Satefnit , falsarius 
epistolarum, aut monumen- 
torum: !driefverfälfher, level 

. ( írás ) hamisító. Mincowi Sas 
Pefňíť , adulterator monetae, 
Wůnzverfálíher, pénz - hami- 
sító. 2) deceptor, impostor, 

, 18, m. Betrúger, meg - tsaló. 
3) homo astutus, versutus, 

. callidus, vafer, fraudulentus, 
yersipellis,versatilis:ein(fjfauer, 
verſchmitzter, verfchlagener , [tis 
ger Menſch: ravasz (hamis, 
tsalärd, álnok, nem egyenes, 
nem igaz szivů, furtsa, for- 
télyos, fogásokon járó eszü) 
ember. Syn. Rlamač, £eftis 
tec, Salber, Sibal, Dods 
wodnik. boh. Chitraͤt, Sans 

torocnit᷑. Usus. To pte Čeba, 
Satefnitu! že twog wic nes 
bučem, 

fatefňiťow, a, e, adj. poss. 
falsatoris (deceptoris), bem 
Verfälfher (Betrüger) gehörig, 

- hamisítóé , meg - tsalóé. _ 

Satefnoft, i, f. v. Satef. 

falfomaní, dä, é, p. c. adul- 

teratus , falsatus, falsificatus, 

a, um: gefálíht, verfálíht: 

meg - hamisittatott. 

Salfowáni, d, n. adulteratio, 
falsatio, falsificatio, vitiatio, 
nis, f. .crimen falsi: Derfál« 
ſchung, Briefverfälfhung: ha- 


misítás, Syn: Salefňictvi, 
poruſeni. 
falſowat, ſowal, fugem V. I. 


imp. fud: adulterare, falsare, 
falsificare, vitiare: falfhen, 
verfälfhen: hamisítani. Syn. 
tufit, potufit. 
Sánelta, i, f. dem. ex seg. 
Sánta , í, £. Blur. nom. San 
ti, genit. Sánet : tracta, ae, 


San 


f. Plin. H. N. tractum, i, 
n. Cato. placenta frixa. Pár, 
Pap. striblita foliata , pastil- 
las, i, m. Plin. H.. N. pa- 
stillum, i, n. Parr. San 
ball, ein Geback: forgáts-fánk, 
el-nyüjtott tésztábol « valo .le- 
pény, pánko, pánkhó, teóre- 
ge. Pár. Pdp. olasz (irós) 
tészta. Euler. 'Rtample, Pürr. 
frample. Ab hoc distinctum 
est Rrafla et Siſka. 
FR. Sant, u. m. v. Záloh, 
Santa, i, m. v. Blázen. 


Santafta, i, m. v. Sa fet, Safe, 


uf,podabí, Mechem ušetení, 


T gentasie , i, f. v. Namiſlek. 
. Ötrefienoft, podaboft. . 

T Santazírománi, n. v. támiflás 
fi, fámiflowáni, pteteni. 
2) v. Ötreftent. 

PF fantazírowati , owal, ugi (u), 
v. namiflet , ndmiflowat 
preſt fe. 2) v. ötreftením bit. 

Sara, i, f. parochia, paroecia 
( plebania ), ae, f. beneficium 
parochiale: die Pfarre, Pfar⸗ 
rei, Pfarreröftelle, plébánia , 
plébanusi hivatal. 2) domus 
(habitatio) parochi, parochia: 
Die Pfarre, Bfarrei, Pfarrmohnung, 
Pfarrhaus, der Pfarrhof: ple- 
bánia- ház, plebanos - ház. 

. Syn. Knazti (feriti) Dom. 
Prov. Pufte Sára, fam Rňas 
zwoni, Praͤzni ge horni Zaͤ⸗ 
met , neni Dana doma: exiit 
ex potestate. Vacuam inha- 


bitat Extrema miseria: ein. 


grofed Elend : ki-szöktek a 
felsö várból. Ures a’ felső vár, 
nints itthon a? gazda.. 3) v. 
Serarftwi, M 
Sata, i, f. idem. 
Saraͤt, a, m. parochus, paroe- 
cus ( ple 
rer, Pfarrherr: plébános, vá- 
rosi vagy falusi páp. 
Sarár, e, m, idem. 
Sarareni n fy ne Y. Faraͤrſtwi. 
* 


banus), i, m. Pfar⸗ 
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faraͤrit, it, im. V. I. imp. fas 
tat: esse (agere) parochum, 
ein Pfarrer fcpn, plébánoskod- 
ni.Syn.fatátowat, Satátem bit, 
fetatoto, G, t, adj. poss. pa- 
rochi, dem Pfarrer gtbbrig , 
plébánosé , papé. boA, farářů 
et it», Saratowe Öwce, mas 
gú zlate Zwonce; ga gíd párt 
om ned gich pafe, Ed 
ce, . a e 
Sarárowáni , 4 ,n. v. Sarétftwf. 
farátowať ; rowal, tugem V. I. 
| ép. tug ; v. farárit. 
fatatiti adv: more parochi, 
‚vfarrermäßig, plébánosi módon, 
faͤraͤrſti, 4, €, adj. parochum 
adtinens, , prochialis, e: den 
Pfarrer betreffend; - plébánosi , 
plébánost illető. 7 
Sarátítwi, d, m munus paro- 
chi (parochiale), Pfarramt, 
Pfarrdienft s | plébánosi tiszt 
( hivatal ). Syn. Saráreňí, Sas 
táromáňí, Sara, — 
T farářů et uw, owa, omo, 
adj. poss. V. ferarow. 
Satba, i, f. color, is, m. die 
Farbe , szin. boh. Barwa. 
Usus. Barnawaͤ Satba , color 
fuscus (aquilus ) , Braunfarbe, 
barna (fekete) szín. — Belas 
fá neb fiwetlá (boA. modrá ) 
Satba, color coeruleus, blaue 
Farbe, világos kék szín. 
Bila Farba, color albus, weis 
fe Farbe, fejér szín. — Blan= 
řitná neb Sele3ná Satba, boh. 
Rumář, fümatoma železná 
Barwa: color venetus ( cima- 
tilis ), Eifengraufarbe, vas-szin. 
— Bleda Satba , color palli- 
dus, bleiche Farbe, halovány 
szín. — Bledolerwend, v. 
fattowa Sarba. Breftinowá 
Satba, color ostrinus, Pfers 
fhenblunifarbe , baratzk - virág 
.szín. Brunatnd Satba, co- 
Jor purpureus (conchyliatus, 
sand ycinus , Purpurfarbe, ve- 
res- 


qum 


* 
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res-bársony szin, purpián- 
szín, — dena Satba, ater 
(niger ) color , ſchwarze Farbe, 
ekete szín. — (Letwena fate 
ba, color ruber, rothe Yarbe , 
piros (veres) szín. Zbled« 
derwenaͤ, v. fačtomá Satba, 
Ga(he čermené (plamenne) 
Satba , color flammeus , lifts 
, tothe Farbe, láng - szín, Gems 
na čermená Satba, color ful- 
^ vus (mustelinus ), dunfelrotfie 
Saróe , setét-sárga ( menyét 
szin. Citronowá Setba , co- 
Jor citrius ( auriacus ), Cittone 
farbe, naránts seín. — Dús 
owé Sarba, color arquatus 
(aurantius , iridis), Regenbo⸗ 
genfatbe , 
szín. — 
čerwená , bledocerwenaͤ) Set» 
ba, color helvolus (helvus, 
gilvus), blafrothe (arbe, ká- 
stély szín; Sialtowá Satba, 
color ianthinus ( violaceus, 
amethystinus) , Violbraunfar⸗ 
be, viola szín. — Gablko⸗ 
we (gabíčná) Sarba, co- 
lor scutulatus , apfelgraue Far» 
be, alma-szín, tálalskás szin; 
Grufpanowd Satba , color 
buxeus , Buchsfarbe, puszpáng 


szivárvány » sárga 


szín, — HSolubacá Satba, co-" 


ler columbinus, Zaubenfarbe, 
galamb-szin; tarkás ; fényes, 
mint a’ galamb nyaka. 5tebits 
towá (řaftanoma, Sňedd) 
Satba, color badius (spadius, 
spadix; badix), fjelbraune Gars 
be, gesztenye - szín , pej-szín. 
— Ruthowá (5ülowd , déi» 
(owd) Satba , color melinus, 
apfelgrüne — arbe, birs -alma 
szín. Rrwawa (gato Rrw der» 
wená ) Sarba, color sangui- 
neus, bluthrothe Farbe: vér 
(szederjes szín. Rwetna (ſil⸗ 
ná) Surba, color floridus, 
Ichhafte Farbe, kellemetes (vi- 
rágos) szín. — Lewowd, v. 


Settowa (3bleda 


Sa 


fl’emna čermená Fatba. — 
Mabowe (gato Mad álta) 
Satba, melleus. color, $5. 
nigfarbe, méz - szín, Maláríťa 
Satba, pigmentum , Mahlers 
fatbe, kenó festék, Wiebená 


Satba, color aeneus (cupre- 


us, .cuprinus), Supferfarbe , 
réz (értz) szín. Meniſtaͤ Set» 
ba, color prismaticus (muta- 
bilis, varios colores reprae. 
sentans) , melirte Farbe, ket» 
tós (vegyés, elegyes) szim 
fniniom& Sarba, color mini- 
atus , Minianrothfarbe i minio 
mos szín. Mifaca (mifá) Sara 
be, eolor murinus, Mäufes 
farbe, égér - szín. Mléčná (miles 
tod, gato fMléto bílá) Sat» 
bé, color lacteus, Milbfarbe, 


tejszin. Mramorowá Sarbe, 


celor marmoreus, Dlarmelfers 
be, Marmorfarbe, märväny- 
szín, — Yiátegndá (priaetena) 
Farba, color prasinus, £audj 
farbe ; vilägos zöld szin. Has 
teewend (priierwene) Sarbe, 


rubellus color, röthlihe ars - 


be, veresellö szin. ebeſkaͤ 
(oblakowd) Satba, color coe- 
lestis (coeruleus) ; himmelbla 

Sarbe, világos kék (ég) szín, 
Obňiwma Satba, color rutilus 
(igneus) , feuerrothe arbe , tüs 
( ragyogó veres) szín. — O⸗ 
(owená Sarba, color plum- 
beus, Blcifarbe, óh- szín. — 
Dopelowa (popelatá, popele 
nafta) Sarbe, color cinereus, 
Afchenfarbe, hamu = szín. Pla⸗ 
menné, v. galňe čevwena Gare 
ba. pritobnd Sarba, color 
nativus, natürliche Farbe, ter- 
mészet szerént való (természes 
tes) szín. — Rifamá Sarba, 
color rufus, röthlihe Farbe, 
verhenyő (sarga veres mint 
a’ róka) szin. Ružowa Sarba , 
color roseus, Roſenfarbe, ró- 
Zsa-sain. — jafoanowa Set 

e, 


§ 


Sat 


ba, color eroceus , Safran⸗ 
gelbe Farbe, sáfrány-szín. Skar⸗ 
látowá Satba, color cocceus 
(cocineus, puuiceus); fats 
mafinrothe Farbe, skarlát-szin. 

eBiwa Farba, color canus 
(eaesius) ‚geaue Farbe, ösz-sziu. 

iwá (fPemna fwetlá boh. 
modra) Sarba, color glaucus 
(leucophaeus), graulide Gate 
be, szürke szin. Sinalé (umte 
Citá) Sarba, color laridus 
( lividus), ſchwarzgelbe Barbe , 

óltt (sárgakék ) szín. Šitá 
(ping } 


Stlend Satba , color vitreus 


(hyalinus), glašgrůne Farbe, 
tenger (zöld) szín. Smolowa 


(fmolná , gato Smola čérná) 
Sarba, color piceus, priore 
be Garbe, szurok (setét-feke- 


te) szín. Smutná Farba, 


color lentus (tristis) , traurige - 


arbe, szomorú szín. Sňecoá 
Sarba, color fuscus, dunkel⸗ 
braune Farbe, setét-barna szín. 
Sňešná (gato Sieb bílá) 
Satba, color niveus, ſchnee⸗ 
weiße Farbe, hó-szín. Straka⸗ 
wá Farba, color variegatus 
(varians) , bunte Farbe, tarka- 
szín. Strebernd (gato Strébro 
bíla) Satba, color argenteus, 
Silberfarbe, ezüst-szin. Swet» 
la (gafná, belajá) Satba, 
cyaneus color, lichtilaue Far⸗ 
be, világós kék szín. — Tas 
tantowa, v. faťfomá Sarba, 
Telowa (Čelefná) Satba, co- 
or russus (carneus, caridi- 
cars e rubro), Leibfarbe, Fleiſch⸗ 
farbe, test (hús) szín. Čemná 
(flaód) Sarba, color surdus, 
ſchwache Farbe, haloväny szin. 
Temna žítá Satba, color lu- 
teus ( pallidus),  bunfelgelbe 
farbe, setét - sárga szín. Tens 
fa (rédťa) Satba, color di- 
]utus (remissus) dünne (butdje 


Serbe, color satur, | 
fatte (volle) Farbe, tellyes szín. 
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Teuchtige) Farbe, vékony fes- 
ték. Tmawá Sárba, colorau- 
sterus (nubilus, fuscus), dune _ 


‚He Farbe, setétes szín. Trawows 


(eräung , půžitna) Satba, co- 
or herbidus, Graöfarbe , liba - 
szín, päzsit-szin. Uhlowa (gato 
Met. Cétná) Sarba , carbonari- 
us color, kohlſchwarze Farbe, kor- 
mosszin. — Wicà Sarba, ravus 
color, Wolföfardbe, fchwarze . 
gelbe Farbe, farkas ( setit-sár= 
ga) szín. Wobna Sarba, co- 
lor aqueus (aquaticus) Wafs 
ferfarbe, viz-szin. Wodnoe 
meňiftá Satbá, color cuma= 
tilis ( cymatilis ) Plaut. cölor 
undulans, wafferblaue Barbe, 
habos - szín, Woffowä (gato 
Wolf jita) Sarba, color ce= . 
reus (cerinus), wachsgelbe Farbe, 
sárga Viasž szín. UOtana Satba, 
color coracinus, Rubenfarbe, 
holló - szín — Jefená Sarba, 
color viridis, grüne Farbe, zöld- 
szin. Aele3ná Sarbe, color 
ferreus (ferrugineus, Eiſen⸗ 
farbe, vas- szín. Zemffá Sat» 
ba, terreus ( pullus) color, 
Erdfarbe, ſchwaͤrzliche (braune 
dunkle) : Farbe, — fold - svín. 
Zťatá Sarba, color aureus 
Giofefatbe, arany - szin, álta 
— , color flavus, gebe 
atbe , sárga- szín. Temne js 
tá, vel tmawá ilta Satba. Bars 
bu meňiť, colorem mutare, die 
Varbe verändern. színét változ- 
tatni. Satbu ttatit : x) colorem 
amittere , die Farbe verlieren, 
szinit el-hagyni (el-vesz- _ 
teni) rúttá lenni. 5) expal- 
lescere , erblaſſen, haloványod - 
ni, meg - haloványodni. Sats 


-bu brat . colorem ducere (tra- 


here) Barber annehmen, színt 
venni (kapni, nyerni). Sats 
bu óOtiaf,' colorem servare 
(retinere), die Farbe halten, 
színét meg-tärtani. 2) pig- 
men 
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mentum, i, n. Farbe womit 
man färbt: festék. 3) čropice. 
color, species: Farbe, szín, 
festék. Yiekobo ő obawnú 
Serbu wimalowat, aliquem 
turpiter describere, einen mit 
häßlicher Farbe abmalen, vala- 
kit růtůl (tsünyaul) Ieirni. 
fictemu peťnu Serbu dať, 
colorare rem, einer Sache ci» 
ne (dine Farbe geben, etwas 
bemänteln : valathinek - szép 
színt adni, valamit bépalás- 
tolni. 2 
Sarbát, a, m. tinctor, colora- 
tor incolorator infector, is, 
m. Färber , festő. boh Barwit, 


Barewnít. 2) pigmentarius, - 


negotiator colorum: $arben= 
händler, Sárber, festék - áros. 
Syn. Sarebnik, co Sarbi pres 
dama, boh. Bote probas 
mač. 3) confector colorum, 
igmentarius: Farbenmacher, 
Farber: festék - tsinálo. Syn. 
Sarebnif, boh. Batewmftrogič, 
fatbáttin, a, ©, adj. poss. tin- 
etricis , coloratricis : ber Färbes 
sinn gehörig, féstóné. boli. bas 
rewñiccin, barwitän. 
Sarbaren, tňe, f. v. Sarbarne, 
Sarbowňa. M 
Satbátefif, d, n. v. Sarbárítwi, 
farbárit , il, am V. I. Zmp. bar: 
tinctorem esse, artem tineto- 
riam exercere: ein Färber feyn, 


Qrberei treiben: festó-mester- - 


séget üzni. bol. batwiřití, 
Sarbárťa , i, f. tinctrix, colora- 


trix, incoloratrix, infectrix, 


cis, f. tinctoris uxor: die Faͤr⸗ 
berinn, festóué. boh. Barwit⸗- 


fa. | 
Sarbátňa, i, f. v. Sarbowňa. 
farbátow , a, e, adj. poss. tin- 
cloris, bem Färber gehörig, fe- 
stóé. boh. barwítowit, barwi⸗ 
čů, et tüm, 
facbatfti adv. more tinctorum, 
färbermäfig: festök - módjára. 


Set 


Syn. pofatbátíti, boh. bars ' 
wirtitit. 


farbaͤrſti, 4, €, adj. tinctorias, 


baphicus, a, ums tinctores 
adtinens: den oder die Yärber 
‚betreffend : festői, festóket il- 
lető. boA. barwitſti. Usus. 
Sarbarifi Towarif, tinctori- 
us sodalis, Faͤrbergeſell, festő 
legény. Sarbáríta Zeline, v. 
Marena. 
Farbaͤrſtwi, d, n. ars tineto- 
ria, baphia, ae, f. baphice, 
es, f. Sárberet, Färberkunſt, 
. Sürberprofefion: festő mester- 
ség. Syn. Sarbáreňí, farbárs 
fte Remeflo, boh. Barwiiſtwi, 
Barewna. 
farbeni, aͤ, é, p. c. tinctus, co- 
loratus , incoloratus , infe- 
ctus, a, um: gefärbt: festett. 


: Syn. wiferbeni. boh. batwe⸗ 


nit, 

Sarbeni, d, n. tinctio, colore 
tio, incoloratio, "infectio, nus, " 
f. coloratura, tinctura, ae; 
f. dad Färben, die Yärbung: 
festes. Syn. Wiferbeni, bo. 
Barweňí, 

Satbitta , i, f. dem. ex Serb. 
boh. Barwicka. , 

farbiſti, 4, € , adj. v. ferbeni, 
boh. batmifti. 


farbiť., il, ím, V. I. zmp. fetbi: 


colorare, incolorare, inficeré, 
tingere, colorem inducere: 
färben: festeni. 93 wiferbil, 
boh. barwiti. Usus. Wins 
ferbil , sufficere ( inficere co- 
lore ) lanam, die Wolle färben, 
a’ gyapjút festeni. Na bilo, 
(tno, čerweno , fwetlo (boh. 
modro), zeleno , Ilto fatbli: 
colore albo, nigro, rubro, 
coeruleo, viridi, flavo mu 
cere: weiß, ſchwarz, rotf , blau, 
rün, gelb färben: fejére, fe- 

etére , vörösre , világos kék- 
re, zöldre, sárgára festeni. 2 
sanguinem emittere , bluten, 

Ä ſchwe⸗ 


Sat 


ſchweißen: vérezni. Syn. ftwit, 
boh. batwiti. 3) poke 
cruore inficere: mit Blute fóts 
ben, blutig maden: meg- vé- 
rezni. II. rec. fatbit (a, co- 
lorem ducere, fi färben, Far» 
be annebmen : festódni, felven- 
ni a" festéket, Syn. Satbu brať, 

Satbímáňí, d, n. N. F. ex seq. 

fexbíwat , al, dm, freq. ex fat» 
bit. II. rec. fatbiwat (a, freq. 

s e fatbi * F | 
ardow , ntc, T. V. aeg. 

Šarbowňa, i, f. Officina (fabri- 
ca, domus) tinctoria (infe- 
ctiva ); baphia, tinctoria, ae, 
f. baphium, i, n. Lamprid. 
das Farbehaus, die Farbe, Sire 
berti : festő ház. Syn. Sarbás 
ten, Sarbatňa, Sarboweň, 
boh. Berewna, Batwiřna. 

fatební, á, 6, adj. tinctivus , 
infectivus, fullonius , a-, um: 
farbig : festő. boli. batewnt. U- 
eus. Sarební fotel, ahenum 
tinctivum, der Farbekeſſel, fes- 
tó katlan. 2) fuscus, ravi- 
dus, baeticus, subniger, his- 
panus, a, um: braun, barna. 

n. batnaw, Usus. Satcbné 
íwo, cerevisia fusca, Brauns 
bier, barna ser. ; 

Satebniť, a, m. v. Satbát, 2-do 
et 3-tio Nris. 

Sárilati, vel datifáti, indecl. 
buttubata , tatapatala , lana 
caprina, titivilitium, i, n. 
iocus, ludus, i, m. focus pte 
«u$, die Poffe, Schökerei, plur. 
Pollen, Schoͤkereien: käkom- 

bákom Par. Pap. játék ple- 
tyka. Syn. Pietta , 5tatta. 2) 
praestigiae, arum f. pl. hocus 
pocuš , bab Blendwerf: szem- 
fény vesztés, varaslás Syn. 
Boſorſtwi. 

t Satťaf, ey m. v. Sarmatrink. 

T —— ,n. Y. Suzowant. 

t tafowali ‚owal, ugi (u), 
v. fuzowa . 
om, I. 


Í m 
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Sermatrin?, u, m. gportilena, 
ae, f. Plaut. btt Schwanzrie⸗ 
men, Schweifriemen:: farmat- 
ring. Syn. Podchwoſtnik, Pod- 
chwoſtini. bon. Sarkaf, 

farmatrinkowani, d, é, p. c. 
postilena ( nis ) caesus, a, um. 
mit dem (den) Sýmanzriemen 
geſchlagen, farmatringgal ve- 
rettetett, meg - verettetett „ 
meg-véretietelt, meg - farma- . 
tringoztatott. Syn. wifgtmate 
tintowanf, | 

Sarmatrintowáňí, d, n. nom. 
verb. ex seg. 

farmatrintowat , fowal, kugem 
V. I. imp. tug: postilena (-nis) 
caedere, percutere, verbera- 
re: mit bem (den) Schwanzrie⸗ 
men fchlagen , farmatringgal 
verni, ütni , meg-verni. Syn. ' 

, wifarmatrinfowat. 

farní , a, é, adj. v. faͤrſti. 

T. ferni, adj. omn. gen. idem. 

fórňiččin, a, e, adj. poss. paro- 
chianae, der Eingepfarrten ge» 
běrig , plébániához tartozando 
CST) vade aszszonyé ( sze- 
méllyé) vulg. fárňičřin.' 

Sátfiitta, i, £ parochiana, paro- . 
chiae ( parochiali ecclesiae ) 
contributa, auditrix, cis, f. 
die Čingepfartte, Pfargenoffene , 
das Pfarrfind : plébániához tar- 
tozandó (megyebéli) aszszony, 


személy. 
fatňiďí, à, 6, ad). v. faͤrſti. 
* facfiictin, e , 0, ad). posse. V. . 
faenictin, 
Sárnít, a, m. parochianus, 
paroecianus, parochiae (eccle- 
siae „parochiali ) oontributus, 
auditor, is, m. der eingepfarr⸗ 
te, Pfargenoffeher , dad Pfarre 
find: plébániához tartosandó 
(megyebéli) ember ; hiv. U- 
sus. Mog Sdtňíť, parochia- 
nus meus , mein Cingepfarster , 
( Pfarrfinb), az én hívem, 
halgatom , lelki juhom. , 
ar⸗ 
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fdrnitow, a, e, adj. poss. pa- 
. rochiani ( gent. ) 
pfarrten gehörig, plébániához 
tartozando(megyebéli) emberé. 
faͤrſti adv. v. fararffi. 


faͤrſti, a, 6, adj. parochialis, es" 


parochiam adtinens: zur Pfar« 

re eerta, bie Pfarre betreffend, 

plébániai, plébániához tarto- 
zandó. Syn. fátní, faͤrnicki, 

"Y gere ptinateátci ( patríci.) , 
boh. ferni. Usus. Sáríti Ros 
tel, ecclesia parochialis, tie 
Pfarrkirche, plébániai templom. 

. Sétffa Luke, parochiale pra- 
tum, Me Pfarrmicfe, plébánia 
után való rét, pap réttye. 

Sort, u, m. machina scanso- 
ría, ingressus ( descensus) ad 
fodinas: Činfuhrt, Eingang in? 
»Bergwerk: bé-járás (le-menés) 
a" bányákba. 

fatto! vox inclamantis equos 
loci mutandi causa : auf Cis 
ten! félre, fére, fartó: a? Ju- 
vakat hely - állásnak vdltox- 
tatdsdra izgató szó. Syn. 
bep, na Stranu, 

Fartuch, u, m. calássis, is, f. 
linea toga, castula, ae, f. er 
Sommerrock, leinener Roc tes 
gemeinen Fruenzimmers: fejér 


dem Einge⸗ 


Saf 


lupercalia, bacchiferise, a 
rum, f. pl Dionysia, die 
bacchanalici : der Faſching, Čar 
naval, Carneval, dad Bacchu 
felt: fársing, fássáng. Plur 


nom. Sefanti, gen. kow ett 


bacchiferiae , — Gafhingštigt 
fársángi napok. We Sajonti 
in bacchiferiis, im Faſchin 
in Safchingstägen, fársángban 
fársángi napokon(kban). Prov 
po Safanťu poft bímé, pos 
dulce ( &üjum) amarum (Ču 
rum), post vinum tu bib 
laurum, nad) derFaſtnacht fomm 
die Gaften, fársáng ntán bj 
következik. Vigasság után ste 
morů napok esnek, Nem mir 
détig pap sajtja. v. Sluntt. 


Safangomáňí, d, n. v. Safır 


toweant. 


fafangowať , dowal, dugem," 


faſankowat. 


fefangowni, 6, €, adj. v. felev 


Fowni. 


Safanfoméňí, d, n. bacchas 


lium celebratio, bacchifent 
tio, bacchatio Cic. nis, 
das Halten des Faſchinge, M 
Schmwärmen der Bacdanten un 
Bachantinnen : — fársingolis 
fássángolás. 


(len) szoknya. Syn. Rubat, fafantowat , kowal, tugem V 


letňá ( lenowá ) Sutná , boh. 
. Dannel, Aliud est Spodňít, 
boh. Ritle. 
Sattufčeť,u,et fečťu, m. de.exseq. 
Sartufeť, ſtu, m. dem. ex Fartuch. 
Sattufit , u, m. idem. 
Sattufiffo, a, * nem et 
exagger. ex Fartuch. n. 
Rubáčifřo. d 
Sefanet, nťu, m. dies martis 
ante diem Cinerum, bet (jas 
fing, bie Faſtnacht: hús ha- 
6 kedd. boh. Mafopňít. 2) 
cchanal (pro bacchanale, 
scil. festum ) , is, n. Plaut. 
bacchanalia, orum et ium, n. 
pl. solennia anteieiunalia (an- 
te diem Cinerum), hilaria, 


„+ Eug : bacchanalıa (bt 
chi ferias) celebrare, hoceht 
feriari, bacchari. Plaut. 
Faſching halten , ba? Baci 
feiern ; lěrmen , toben, (dni. 
wie eine Bacchantinn: 
golni, fässängolni. 


fafantowi, d, €, adj. v. feje 


fowní, Usus. Safantowt Lf 


. V. Safáneť, Safenli.  . 
en adv. fent. ei 


ter, bacchändo : faſchiagni 
fársángossan , fársángi módot 


fársingolva. 


fafanfowní, d, £, adj. haché 


ferialis, bacchanalis, €: er 
cheius, baccheus, hacchic 
bacchius, a, um. Ovid. 


| $«f 
Bafhing (die Faſtnacht) Betrefs 


. fend: fársángi, fässängi. Syn. 
faſankowi, do. mafopäftnt. 
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f. ta$ Umbinden (CinmideIn) mit - 
Binden: pálólás bé-pólálás. Syn. 
Powigant. 


„Sefantowňica, i, f. bacchife- faflowaf, lowal, Iugem V. I. 


rians femina, baccha , ae, et 
. baeche, es, f. Faſchinghalterinn, 
Bacqchantinn, Weibsperſon, bie 
das Bachuöfeft feiert: fársán- 

goló ( fássángoló) aszszony , 
' személy. 


ő 


| bacchabundus, lupercus, 


u, m. fascia , ae, £ die 
Binde, ne: póla Pár. Pap. 
mindenféle kötő. Syn. zwazer. 
Usus toliffowt Sáftt, v. pos 
tigablo, Powigaf, Powigs 
nit, Dowo ň t. , 
Säfle, i, £ Plur. nom. Sáf 
le, gen. Safel, idem. 
tá f Licet , čtu, xn. dem ex seg. 
iA (Ut , u, m. dem. ex Sáfel : 
fasciola, taenia, se, f. eine 
Fleine Binde, dad Bindchen: 
Jótska Par. Pap. kötölske, 
slátska. Syn. Lowignicek. ' 
af Lotoant , c, €, p. c. fasciatus 
Martial. fascia (fasciis) vin- 


bd 


ctus, a, um: gebunden, ‚Be 
ta- 


. lóltt, pálóltatott , bé- pól 
tott. Syn. powíganf. — — 
jaflowani, 6, n. fasciatio , nis, 


imp. Tud: fasciare Capitol. 
fascia (fasciis) vincire, liga- 
re , adligare , adstringere: 
mit Binden umbinden, cimi» 


PAL n varják a’ fejét. 


calypeta, calyptra, rica Plaut. 

Cal 
cinium , 1, n. 
cinus, i, m. Cic. Parr. pe- 
plum (peplus, involucrum , 
velamen , — velum capi- 
tis: der Schleier , SKopffchleie 
er, dad Verhülltuch, Hauptſchlei⸗ 
erlein, die Süppe ; Sleibungějtůď 
eines Grauengiminecé dem Kopf 
zu bededfen : fátyol, fedél. Par. 
Pap. pólyázó , fej-borító , fő- 
re való ruha. Syn. DSewottc, 
plamňa Satťa, hlawni Ruče 
‚hit, Podwika, zawigak, boh. 
blewní Rufra. 

Sátfeléet, u, et lefut, m. dem. 
parvum peplum , baš Gtöhläer- 

" Gen, fátyolka, fátyolotska. 


| n. joe. - 
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Sáťetíčeť , Cu, m. dem. ex seq. 
SálelíE , u, m. dem. v.Sáťelčeř,. 
fatelowí, a, €, adj. e peplo, pe- 

pleus, a, um : auš (von) € [tis 

er, oder den Schleier betreffend : 

fätyoli , fátyolbol való. vulg. 

fatgelowi. 
+ Soteni, n. v. Safinfomáňí, 
* Satgel, u, m. v. Sdtel. 


(alš Schmarszer) leben, e 
der Schmarozerey leben, mi 
der Schmarojerey fein 2e 
durchbringen: hazudozäsa uti 
élni, mas erszényébe néz 
nezdegelni ), más atztalihe 
ését torólgetni. v, © cub 
Stol Hofe a Midliťti di 
tat , sub Stol. 


* fatgelowi, d, é, adj. v. faͤle⸗ Satintár, U , m. adsentata 


blandities, ei, f. Apul. ad- 
sentatorium ( adulatorium , 
blandum ) verbum vel re- 
medium : dad Liebkoſungsmittel, 
Schmeichelwort, , eine ergögende 
Sache, Schmeidhely, — Cas 
reffe, Liebfofung, Schmarozerey, 
us Slattiten : hizelkedés Pár. 
ip. nyájasság, szép SZÓ, 
nyáj as ( édes , hizelkedě ) be- 
széd vagy eszköz. hazudozás, 
Syn. fatinkownaͤ Ret neb 
Wer , flabte (Sobre) Slowo, 
fLaboba, Pochlebenſtwi, dod. 
Sat, Satta, Usus. Satinti 
Obci (nón obecnému) učiňes 
né: blandimenta plebi data 
Liv. bem Pöbel gegebene (mele 
chelhafte Worte, a köz-nepnek 
x adott szép szó. Fatinkami 
premožením bit: capi blandi= 
tiis, mit Eareſſen eingenommen 
werden, a’ hizelkedó szóktúl 
meg-gyözetni Par. Pap. Sas 
Činfami (Iahodnimi, ſladri⸗ 
mi St Dennaze 09 nes 
koho wilúšit, wiprofil, wis 
ʒabat, wiprefowat : expri- 
mere blanditiis nammos ab 
aliquo , Jemanden mit Eareffen 
dad Geld abprefien , valakitól 
. szép szóval pénzt kérui-ki. 
Prov. Satintami fa álwit, 
boh. na Satťu fe Ziwili: alie- 
na vivere guadra Juvenal. 
parasitari: vom fremden Tifche 


(ass.) Cic. adulator, blandı 
tor, palpator Plaut. is, u 
palpo, onis, m. Pers. bla 
didious, et blandiloguentulu 
Plaut. blardus, i, m. etblat 
diloquens , tis, m. Laber.9 
Macrob. Liebkoſer, Liebkoſende 
Schmeichler, Fuchsſchwangi 
Flattirer, det überall beipflicte 
Schmarozer: hizelkedő, np 


. jaskodó , nyájas ( szép, hite 


edő ) beszédü. Syn. Sen 
townit, Lahoder, Lahobní, 
Podlebňíť , | Podlebovář, 
Podlizač, Podlizdk, Dott 


nit, pobliaomet , Podlizoe 


nit. Usus. Geho dobrí Du 
tel fem, ele ne Setintét 
amicus ei sum , non Mid 
(non vero) adsentator: i 
bin zwar Ein guter 
doch nicht Schmeichlet: éa vl 
igaz jó baráttya (tja) " 
gyok, és nem hizelkedőj 
Witagte Satintári!l mit 
equorum filiae (emolum 
gratia blandientes)! Ais 
) catillator, is, catillo, Bi 
m. parasitus, i, m 19 
Farr. gferesitaster, in, B 
Ter. Echmaroger, Sicil 
rozer, Schüffelnfeder, TA 
der, Miteffer, Saft, *— 
rojerden : azudozása uil et 
tálpeszér, tányér-nydi 
V o TASA 
p ec, Obťižmi à, 
fór, pobfiimife, PX 
miftát , Potrimiffa, Sit 
(ect, Uttimiffa, Wi * 


Sat 


Siwnoftta. boh. Bíidopáfet , 


Bette . 
fetintattin, a, e, adj, poss. 
adsentatricis , adulatricis: ber 
Schmeichlerinn (Liebkoſerinn, 
.Flattirerinn) gehőrig , hizelke- 
dónéé, nyájas beszédű asz- 
szonyé. Syn. fafinfomňičin, 
fatintowriitin, fatintulin, (as 
bodňičin, labobfittin, pod» 
lebfiitin , poflebňiččin, pod» 
Cebowňičin ( niccin), pošli 
aaččin, podlizňičin (ňiččin), 
podblizomaččin , podlizowñi⸗ 
čin (niččin ), 2) catillatricis, 
parasitae, der Schmarozerinn 
gehörig, hazudozása után éló 
aszszonyé , tálpeszérnéé, tá- 
nyer - nyalonéé, ebéd "s va- 
tsora lesőnéé. Syn. bruchopaͤſ⸗ 
čin, obližmiftin, oblišmiffat= 
čin, podliämiftin ( miffattin), 
potrimiftin, titopáftin, utri⸗ 
mifčin, wilizmiſcin, Ziwnoft« 
ein, bo^. fattfártin. 
ja intáreni , 4, n. v. Satín 
fárftwi. 
" Satintáteni, n. idem. 
inkaͤrit, il, ím V. I. imp. 
Fat: adsentatorem- esse ( age- 
re), cin eichler ſeyn, hi- 
zelkedónek lenni , hizelkedni. 
v. fatintowat fa. 2) parasi- 
tari (tor), et catillare ( tillo) 
laut. parasitum agere ( es- 
se ): fÓmarojen, cin Schmaro⸗ 
ger feon, fid) ungebeten zum Čffen 
einzufinden pflegen; die Schüfs 
feln oder Teller abfed'en : hazu- 
d után (hizelkedéasel) 
élni , éldegelni ; tálpeszérked- 
ni, ebédet "s vatsorát lesni, 
más asztalánál kését törölget- 
mi, Syn. obliämifferit, pod⸗ 
lt imüfátit , bok. fatiti, fat» 
Fátiti, pti čubsém Stole fios 
‚ze a UDiblüti utírat. 
atintaͤrka, i, f. adsentatrix 
ass.) Plaut. adulatrix. blan- 
itrix, cis, f. blanda, blan- 


fatintáríti adv. 
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didica, blandiloqua, blandi- 
loquens fem. Liebfoferinn , 
Schmeichlerinn, Fuchsſchwanze⸗ 
rinn, Flattirerinn, die flattirt, 
Schmarozerinn; hizelkedön, 
nyájas (hizelkedó) beszédű 
aszszony. Syn. Fatinkow⸗ 
hica , Safinfowňičta, Sas 
infula , Lehodnice , £a. 
hodnitta , Podlebnice Pos 
diebüitta, Pochlebownica, 
Pochlebowñicka, pobtisatfa, 
Podlisnica , | Podblišňičťa , 
pobti3owetta, Podlizowñi⸗ 
ta, pobtigomifitta „ boh, 
poste Nice. 2) parasita, ae, 
. Plin. H. N. catillatrix , 
icis , f. Schmarszerinn, Schüfs 
felnlederinn, Tellerlederinn : ha- 
zudozása után élő aszszony, 
tálpeszérné , ebód "§ vatsora 
lesóné, tányér nyalóné, nya- 
Jakodóné. Syn.. Brubopdffa , 
Saťinfowňičťe , Dbti$miffta 
( miftátta ), Podlížmiffa (mif 
tárta) , Dottimiffa , Sito: 
páfto, Utrimiffa, Wilizmiſta, 
boh. Satintářťa. 


fafinfárow, a, t, adj. poss. 


——— ; adulatorie 3 nm 
cider gehörig , hizelke- 
dod nyájas " beszédű emberé. 
‚Syn. fatintowfítow, lahod⸗ 
cow , lahodnikow, poblebňís 
fow, pochlebownikow, pods 
Uzačom, podlizňířom , pod⸗ 
lizowakow, podlizownitow, 
boh. podhlebnitu. 2) catillato- 
ris, parasiti: bem Schmarozer 
gehörig, hazudozása után élóé, 
tálpeszéré , ebéd "s vatsora Je- 
söé , tányér nyaldé, nyalako- 
dot. Syn. btadopaffow , ob⸗ 
lizmiſtarow (miftow ), pods 
(imiffatow ( (fom), potris 
miffow , titopáffow, utrimiſ⸗ 
fow, wilišmiffom, Ziwnoft« 
tow, boh. fatťátů et ůw. 
adsentatorie 
(ass.) Cic. aduletorie, ad- 
sen- 
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sentatorum more: auf flattis 
rende Cfhmeichlerifihe Ar, 
ſchmeichleriſch: hizelkedök mó- 
dýára, hizelkedve. Syn. fatin« 
fowňiďi, pofafintáríti, (as 
dir podlébňiďí, podlis 
atti, podliänidi, podlizo⸗ 
vati, počlizowniďi, 2) oa- 
tillatorie,  parasitice, more 
rasitorum ; f$marozerijh, tels 
— : tálpeszérkedva , 
tálpeszér módon , tányér nya= 
- lók módgyára. Syn. 6tudos 
paͤfſki, obliämifferffi, obliz⸗ 
' miffi, podližmifři (ffarifi), 
titopaffi, uttimiítt,  willje 
mifti , boA. fate dtf. 
fatintárítt , á, 6, ad). adsen- 
tatorius, adulatorius, a, um. 


adulatores adtinens :. fudjös - 


chwanzeriſch, ſchmeichleriſch, bie 
chmeichler (Flattirer, Fuchs⸗ 
ſchwänzer) betreffend: hizelke- 
döket (nyájas beszédű embe- 
reket) illető, azokhoz való, 
Syn. fetintownidi, lahodni⸗ 
di, podlebňiďí , podlizačří, 
podliänidi , podlizomačří , 
poblizownidt. 2) catillato- 
rius, parasitious, a, um; pa- 
rasitos concernens : die Schma= 
ober (Tellerlecker) betzeffend , 
fhmarozerifch, tellerleckeriſch: tál- 
Peszereket leto, tálpeszér- 
edó. Syn. bruchopaͤſti, obliš= 
miſti (fřáriťí), podlišmifří 
(ſtaͤrſti), potrimifli , vito« 
pant, utrimiſti, witlimiftt, 
oh. atkaͤrſti. 
gatintárítwí, ©, n, blandilo- 
guentia Cic. ae, f. blandi- 
ties, ei, f. Apul. blanditiae, 
aram , f. pl. Cic  adsentato- 
rius (adulatorius ) loquendi 
vel agendi modus: die Schmei⸗ 
cheley, Schmeichlerey, Fuchs⸗ 
ſchwaͤnzerey, Flattirerey, Liebko⸗ 
ſung, Careſſe: nyájasság, nyá- 
jas (édes, hizelkedó ) beszéd- 
nek vagy tselekedetnek mód- 


gya. Syn. Solintowhitui 
Sátintownoft , Lahodnofl 
dif Fawoft , Pochlebenſtwi 
Podlebnictwi, Pochlebownit 
wi, Pochlebnoft , Dodiebor 


eff, Podlizaétmi , Podli 
| fiictot , Podfiznoft, Podlix 


wattwt, Podlizownictwi, $ 
tintdreni, boh. Setkateni 
Satkatftwi. 2) catillatio, pi 
rasitatio, nis, f. bit 
rozerey, dad Sfmarojem: tů 
eszérkedés, hazudozasa utit 
való élés, ebéd ’s vatsora k 
sés, tányér nyalogátas, nyi 
lakodás. Syn, Brudjopéftai 
Obližmiffáritmi , pobimi 
kaͤrſtwi, Ritopaftwi, Ui; 
miffarftmi , Safintáredi, e 
Satent, Satfáteni, Sattct 
wi. 3) v. seq. 


Salinfowani, à, n, adsentali 


(ass. ) Co. adulatio , blantr 
tio, palpatio faut. pupst 
Hor. blanditus, ús, m. bír 
ditia, ae, freg. zn plur. but 
ditiae, arum, Cic. blandir 
quentia Cio. blandities Am 
blanda verba: tos Gum 
gen, Schmeicheln, (ómaditi 







ti5owani, Lifant. Um 
Satinfowáňím fetopo 6 
fhitoff , a prae hie 
adsentando (per | 
Suet. ) gratiam aliontus a 
peri, mit Schmeichelcy 
eined Gnade bewerben, 
kedéssel valakinek szívét, 
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vét meg-akarni nyerni, 2) v. 
. Sotinkirftwf. 
: fetintewd fa, fomal fa, fu. 


verſuchen? meg-probálom ótet 
hizelkedéssel s F hogy ha 
etc. Zle, geftli fa mu falin» 


gen fa V. I. zmp. tug fa, 
ňeťomu: adsentari fast. tor, 
tatus sum ) alicui. T'er. ada- 
lari, blandiri alieui Cic. be- 
nevolentiam alicuius consecta- 
ri, dare alicui blaudimenta 
Liv. adhibere e£ dicere (ad- 
dere) blanditias Ovzd. servi- 
re euribus alicuius, permul- 
cere aliquem: liebfofen, ſchmei⸗ 
drin , careſſiren, liebfofend bes 
handeln, Schmeicheleyen  vor(as 
gen, Schmeicheley machen, ſchma⸗ 
rozen, flattiren, überall bripflich- 
ten (beiltimmen, ja fagen, ober 
Recht geben), fuchöfchwängen : 
nyájaskodni (dom) valakivel, 
hizelkedui (dom) valakinek , 
szép szóval élni, valakit me- 
zes beszéddel tartani, valaki- 
nek kedvét keresni. Syn. (as 
bosit ňeťomu, poplebowař, 
et poblebomať fa, pobti3owa 
fa, zafatintowat fa, örubés 
po Prizen ſtrz pilnu Giuábu 
Hledat, boh. dladoliti bru» 
bimu, lífaťi (e, Ufi lektati, 
Rotižowati. Usus. Profbu fa 
ňeťomu fatintowat : precibus 
alicui blandiri , SSemanben recht 
[Don bitten, szép szóval vala- 

it kérelni Par. Pap. (foi. 
ne (profpefňe, ušitečňe) fa 
fetintuge: vendit blanditias, 
er bringt feine Schmeichelein gut 
(nüglid ) an, hasznát veszi a" 
szép szónak. 3 Pfi fa fatin» 
fugú: canes etiem blandiun- 
tur, die Hunden [brneidcta aud, 
az ebek-is hizelkednek. . Dar 
tem fa mu fatinfuge: quem 
munere palpat Juvenal. ‚Bus 
Sem fa mu fotintowot, abi 


negat mohel etc. palpabo, " 


ecguonam modo possim etc, 
Cic. will ihm ſchmeicheln, ob 
id) etc. oder will ſchmeichelnd 


coliti fobe, 


Fatinkowaͤwaͤni, d, n. 


fatintowne 


kowat bušef: cui male si 
palpere, Horat᷑. Piferowi bid) 
fa fatintowal: scribenti pal: 

arer, Pollio in Cic. Ep. 
Prov. Rdo fa fatintuge, ten 
weil 5obte čuge, ten fa wčil 
($waluge (miluge ), ten weil 
profpefuge, ten wfaše panu⸗ 
ge: qui vult laudari, magnus- 
que Propheta vocari, discat 
adulari ; nam tales sunt mo- 
do chari. 2) nimiopere lau- 
dare , zu fehr foben, ſchmeicheln, 
igen ditsérni. Syn. welmi 
widwalowat, II. fafinfomat 
fi (febe): spem habere, spe- 
rare, in spe esse, spe lactari : 
fid) (meiden, fid) mit der Hoffe 
nung fhmeideln; reményleni, 
reménységgel tápláltatni, el- 


. hitetni magával. Syn. &iüfot, 


trúfat, Naͤseg mať, lapo8iE 
fi, podlebowat fi, boA. chla⸗ 
Usus. ZDatemňe 
fi fafintowat: inani (falsa) 
spe lactari, ducis fid) mit ber 
Hoffnung trügen, héjába re- 
ményleni, hamis reménység- 
gel táplálni magát. 2) blandiri 
sibi Pandect. erronea opi- 
nione duci, falso subponere: 
fi ſchmeicheln, i. e. irrige Mei⸗ 
nung haben: roszszül véleked- 
ni, tévelyegni , hamis veleke- 
déskben (déssel) lenni. Syn. 
šle fa domñiwat. . 
nom. 
Verb. ex seq. Syn, Doňlehos 
wawant, boh. Chlaͤcholivaͤni, 
Lifawent. 


fatintowawat fa, at, dm, freq. 


ex faťinfowať fa. Syn. pod». 
lebowáwat fa druhému neb 
febe (fi), boh. chlacholiwat 
druhimu neb fobe liſaͤwat fe. 
adv. adsentatorie 
(ass. ) Cic. adulatorie, blan- 
e 
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de Cic. blanditer Plaur. blan- 
ditim Lucr. per blanditias 
Suet, per adulationem : fudjös 
ſchwaͤnzeriſch, liebkoſend, careffis 
rend, ſchmeichelnd, ſchmeichelhaft, 
ſchmeichleriſch, flattirend, auf 
flattirende, (ſchmeichleriſche, 
ſchmeichelhafte, ſanfte) Art: 


nyájason Pár. Pdp. nyájas- 
kodva, nyájassággal, hizel- 
kedve,  hizelkedéssel. Syn. 


lahodne, liſkawe, podlebňe, 
pochlebowñe, podlizeine, pod⸗ 
li3omatie, Usus. Safinfowňe 
boworit , m(uwit : blande di- 
cere, loqui: fchmeichelhaft res 
ben, fagen: hizelkedö ( nyá- 
jas) beszéddel élni. Weit me 
cheeſ fetintowne (Sattntami) 
na to priweſt: nunc mihi 
blandidicus es, bu. willft mid 
ist mit deinen Schmeicheleyen 
dazu bereden, bewegen: most 
szép S20V reá akarsz 
venni. Pár. Pdp. v. fatin= 
árfti. , , 
fatintownf, 4, t, adj. adsen- 
tatorius (ass.), adulatorius, 
blandus , blandidicus , et 
blandiloguentulus, e£ blandi- 
loquus Plaut. blandicalus e£ 
blandicellus Festus. a, um; 
blandifoquens , tis: flattirend, 
Tiebfofend, careffirend, fchmeis 
chelnd, ſchmeichelhaft, ſchmeich⸗ 
leriſch, fuchſſchwanzeriſch, ſchma⸗ 


rozeriſch, ſanft behandelnd: nyé- 
: "pe 


jas édes, szép, hizelkedö 
szedü, nyájaskodó, hizelke- 
dě, szép szóval elö, Syn. (as 
bodni, Tiftawf, podlebni, 
pochlebowni, podlizační, pod⸗ 
iiʒowatni. Usus. Satintowni 
. pProfebňít: blandus precibus 
et precum: recht fhěn bittend, 
szépen reménkedő Pdr. Pap. 
atinfowní, a rozkoſni (rozs 
omileni) Sin: blandus filius 
et gratiosus: ein ſchmeichelhaf⸗ 
ter, und lieblicher Sohn; cin 


Sat 


lieblide Kind: magát kedvez- 

tető gyermek. Sahntownt 

Slowo: v. Satınka 
Safintowňica, i, f. v. Sabine 


aͤrka. 
fatinťowňiččin, a, e, adj. pon. 
ex Safinťowňičta: v. foli 
« áttin. a adj 
atintowňičin, 4, e, adj. 
ex Sofinfowňica: v. fafin 
farcin. 
Satintowáttta , t, £ v. Solin 


arte. 
fätintownidi adv. n. falinkar⸗ 


i 
fatinfowňiďí, 4, €, adj. v. fe 
tintaͤrſti. 
Setintowfiictwf , d,n. v. je 
inkaͤrſtwi. | 
Satintownít , a, m. v. gatin 


for. 
fatinfowňiťow, a, e, adj. pos. 
v. fatintátow. I 
Sefintowno(t , i, £ v. Salin 


arftwf. | 

+ fatiti fe, it, im, v. fatinto 
wat fa. 

T Satta, i, f. v. Saťinta 

+ Sattát, e, m. v. Satintát. 

+ Satťářeňí, n. v. Satintátti. 

t fettátiti , il, im, v. falinke⸗ 


tit. 
T fatřdříťi, adv. v. fatintárffi. 
T fetrátíri ‚dä, 6, adj. v. falim 
à 


1 Sattátítol , n. v. galintátíb 


wi, 

+ fatřářů et uw, oma, ow 
adj. poss. v. fatintarow. 
Fatri, gen. Soter, f. pi. Fatra; 

mons Ungariae, Lyptovie 
sem a Thurotziensi Com 
tatu dinstinguens : ter utto 
cin Berg in Ungarn: fatra, 
Magyar Ország hegye, 
fattomt, á ? e f adj. fatreus , & 
um: vateriſch, den genannten 
Vaterberg betreffend:fatrai. Usus. 
Satrowe Medi , v. Sottt- 
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t Saset , U, m. v. Dolowfa, 
Sadenica, Sadzaͤr, Bamnik. 

T Sezeoli, gen. lů et lüw, m. 
pL v. bluba (podluhowaſtaͤ, 
welťa ) Sisula. — 

* Sazule, i, f. v. Fizula. 

* Fazulecka, i, f. dem. v. Sis 
3uletta: 

* Fazulka, i, f. v. Sisulfa. 


* fazulowi, é, 6, adj. Ve fizu . 


lowi. 

* gedter, tta, m. v. Pafows 
nit, Sarmownik, Zaͤpafnir. 

T Sedtít, e, m. zdem. | 

* Seýtmagfter, ftra, m. v. Gar. 
mowňiť, 

* Fechtmagſterſtwo, 6, n. Y. 
Sarmownictwi. 

* Sechtmagſtrow, a, o, adj. 
poss. v. fármowáítog. 

Ť Sebtmiftt, a, m. v. Šatmows 


fitt, 

T Sedtmi(te et üw, owa, ovo, 
adj. poss. v. ſatmownitow. 

1 Sebtowáňí, n. v. Gatmo: 
wafif, | 

T febtowati, owal, ugi (u), 
v. ſatmowat. | 

feótomaní, d , € , p. c. adiutus, 
a, um: geholfen, befördert, uns 
tetítügt: segített, segittetett. 
Syn. dopomaͤhani, napomaͤ⸗ 
hani. 2) fultus, suffultus, su- 
stentatus, a, um: unterſtuͤtzt, 
geſchutzt: gyámolitatott, gyá- 
molittott , támasztatott, Syn. 
pobpttanf , podpirani. 3) 
curatus, provisus, a, um: 
brforgt, verfergt: gondja visel- 
tett, gond-viseltetett. Syn.opa= 
ttení , zaopatrení, zaftataní, 
) altus, nutritus, sustenta- 
tus, victu et amiotu provisus, 
a, um: beſorgt, verforgt , et» 
nöhrt: tápláltatott, ki-tarta- 
tott. Syn. wiziweni, widt- 
šení, Zaopatteni, zafedro⸗ 
wani. 

‚ Sebrowant, 4, n. auxilium, ad- 

jumentum, (iuvamen, inis, 


fedrowat , 


n.) sucoursio, subventio , nis, 
f. succursus, us, m. das Hel⸗ 
fen, Befdrdern, Unteritügen , die 
Hülfe, Beförderung, Unterftüs 
Bung, dad Hilfsmittel : segítés, 
segitseg, segedelem , gyámol. 
Syn. Dopomähani, Mapomd« 
baňí, Pomábánt 2) susten- 
tatio, nis , f. fultura, tutela , 
ae, f. fulerum , fuleimentum, 
stabilimentum, sustentaculum, 
adminiculum, i, n. die Štůs 
E Unterítügung , der Beiftand , 
chutz, das Beiſtehen: gyámol, 
gyámolítás, támogatás, oltal- 
mazás. Syn. Podperaňí, poo» 
pítaňí, Podpora, 3) curatio , 
nis, £. cura, ae, f. Byfördes 
rung, Beſorgung, Derforgung: 
gond-viselés, Syz. Obſtataͤni, 
Opatreňí, Öpatrowani, Zas 
ftaraňí, 4) sustentatio, pro- 
Visio ^ nis, lee us, 
m. eforgung , erforgung , 
€ rnijtung : taplálás, tartás, 
ki-tarlás. Syn. Widrzani, 
Wiziweni, Zeopatreni, Ses 

drunek, Zafedrowant. 
owel, tugem V. I. 
imp. tug, reg. accusat, au- 
xiliari , succurrere, subveni- 
re, opem ferre, adesse , pro- 
desse. prospicere. consulere , 
utilem esse alicui ; iuvare, ad- 
iuvare aliquem . helfen, Hüls 
fe ChHülflihe Hand, Beijtand ) 
leiſten, behülftich feyn, beiſtehen, 
befördern, unteritügen : segite- 
ni valakin ( valakit ) , segitsé- 
gül lenni valakinek, Syn. 60» 
pomaͤhat, pomábať ňeťomu, 
$tubébo napomaͤhat. 2) ful- 
cire, sustentare, tueri: untérs 
ffügen , beiftehen : gyámolitani, 
asztani, támogatni. Syn. 
pobpétat, pobpítat, 3) cura- 
re aliguém , prospicere ( pro- 
videre) alicui de re : Sorge 
tragen für etc. verforaem , vet» 
fehen mit etwas : gondját visel- 

ni 
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ni valakinek. Syn, obſtarat, 
opattit, 3aopatrif, 4) alere, 
, sustentare, nutrire, provide- 
re aliquem; prospicere alicu- 
ius victui etc. amictui, vel 
alicui de victu et amictu : verſor- 
gen, .beforgen, ernähren: tá- 
.plálni, tartani, ki- tartani. 
Syn. wibršač , wišiwif, ji» 
wit, zaopatrit rietopo, Zi⸗ 
wnoft det fictomu, zafedro⸗ 
wet. II. rec. febtowat fe: 
juvari , adiuvari. geholfen wet» 
den, segitetni. 2) se iuvare, 
adiuvare: fid helfen : segíteni 
magán. 3) se fulcire, susten- 
tare; fulciri, sustentari: fid 
unterítü&en , unterftügt werden : 
gyámolitani magát, gyámoli- 
tatni. 4) ourare se, providere 
sibis curari, provideri: fid) 
verforgen ; beſorgt (verforgt) wers 
den: magára gondot viselni , 
maga hasznára járni; gond- 
. viselés alatt lenni. 5) se ale- 
re, sustentare, nutrire; ali, 
sustentari. nutriri: fid) ernáh« 
ren, ernährt werden: élódni, 
táplálgatni magát tápláltatni, 
tartatni , ki-tartatni. 

fedrowñe, adv. auxiliariter , au- 
xiliatorie, ntiliter, subsidia- 
rie: behulflich, verhülflich, bes 
förderlich : segítve. Syn. fedro⸗ 
wnidi, napomabačňe, nápos 
mocfie; 2) fulciendo, unterftüs 
gend, beijtebenb : gyumiolitva, 
támasztva, támogatva. 3) pro- 
visorie, olficiose: behälflid) , 
gefállig: gondoskodva , készen 
szolgálatra. 4) nutritie, nutri- 
endo, alendo: beforgend , vers 
forgend , ernährend: táplálva, 

láló módon. 

febrowní , 4, €, adj. adiuvans, 
utilis, auxiliaris, c: subsidia- 
rius, a, um: behülflid, belfend, 


"V dienend r segítő , szolgáló. Syn. 


. fedrowňiďí dopomabační, nas 


pomabační, ušiteční, Usus. 


Sed 


Seorowní Lift. a) compe 
sus, us, m, literae compas 
suales, literae de executione 
administranda ( intentanda : 
KHülföbrief : segítő levél, melly 
más hatalom alatt lévő hely- 
segben törvényes el -intézés- 
nek elég-tételére adattatik, b) 
salvus conductus, us, m. Ir 
terae salvi conductus, literae 
credentionales (fidem adferen- 
tes): Begleitungdfchreiben, Be 
glaubigungöfehreiben , Kredite: 
iteles level, kisérő levél; 
királyi parantsolat, meliyo 
erejével valaki magát szabad- 
ságában oltalmazhattya ; vagy 
idegen országból , mellybeák 
tal szökött , szabadon minden 
bántás nélkül viszsza jöhet 3) 
fulciens, suffultivus, a, um: 
unterftügend, beiltehend: gyi 
molitö. 3) provisorius, cure 
torius, ofliciosus , a, um; 
servilis, utilis, e: behälllid, 
beförderlih, gern helfend, 4 
fällig: gondoskadd, örömest 
segitó, szolgáló. Fedrowni 
Otec, v. Sedrowält. 4) nu 
tritius, nutritivus, a, um: 
beforgend, verforgend , «rib 
rend : tápláló, tartó , nevelő. 
Sedrowňica , t, f. adiutrix. al- 
. xiliatrix, opitulatrix. cis. * 
Helferinn, Hülfsleifterinn, e 
förderinn , Unterftügerinu: s 
gitóné. Syn. Sedrownite r 
Mapomochica, Pomocuica: 
2) fultrix, sustentatrix, e; 
f. Unterftůgerinu , SSeifteherim: 
gyámolitóné.. Syn. Podpaté 
ťa, Podpiracka, Podporu. 
3) ouratrix, tutrix: Bela“ 
rinn, Verforgerinn: gond-"F 
selóné, gyám - anya.. Syn. © 
patrownica. 4) altrix, nur 
sustentatrix ; Berforgerinn , ** 
nährerinn: táplálóné. Syn. 


unta. m 
febrowhitčin, ét febromnlin, 
/ 


Scb 


a, t, adj. poss. adiutricis, 
sustentatricis, curatricis, al- 
tricis : ber Helferinn, Unterftűs 
gerinn, Verſorgerinn, Ernähres 
rinn gehörig: segilönie , gyá- 
molitonié ,  gondeviselónié , 
táplálónié. I 
Sedrownicka, i, f. v. Fedrow⸗ 


ica. 
Fedrownidi adv. v. feštowňe. 
fedrowáidi , 6, €, adj. V. fe» 


townf. | 
Sedrownictwi, d, n. v. Sedro⸗ 


wani. 

Sedrownit, a, m. adiutor, au- 
xilator, opitulator, suceur- 
sor, subventor, ia, m. Sels 
fer, Hulfsleiſter, Unterítűker , 
Befoͤrderer: segió, segitsé pet 
nyujtó. Syn. Yidpomochik, 
Pomocšíř, 2) fultor, sufful- 
tor, sustentator, protector, 
tutor , fautor: Unterftůker , 


Beilteher : gyámolító, oltal»- © 


mazó, meg-tarió, jó akaró. 

. Syn, Podperat , Dodpirať, 3. 

curator, provisor ; Beſorger Ver⸗ 

forget : gond-viselö, gyám-atya. 

n. opatrownit, febrownt 

tec, 4) ultor, sustentator, 

autritor; nutritius, i, m. 

Werforger, Eenährer: tápláló, 

nevelő, tartó, Syn. Deftun, 
Wiziwitel, Ziwitel. 


Sebrowňíť, u, m, v. fedtow⸗ 


nt Lift. 

fedrownltow, a, e, adj. poss. 
adiutoris, sustentatoris, cu- 
ratoris, altoris; bem Helfer, 
Unterftüger : Verſorger, ČČeněhs 
ret — 5 : segítőé, gyámo- 
Moe > gond-viselöe, táplá- 


Sedrownoſt pok, £ v. Fedro⸗ 
waͤni 


Sedrunek, nku, m. idem. 

Felcer, a, m. chirurgus Cic, 
(chyrur Cels. medious 
vulnerarius: Wundarzt: bor- 
bély , seb-orvos, seb - gyógyi- 
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tó. Syn. Banát, Ranbodec, 
čanpogič, Ranhogitel, Rans 
let, Ranletár, vulg. Barwir, 
Feleger. Usus. Wogenſti Sel» 
iid 16 igi P. ; militaris , 
eldſcherer, Feldſcher: Ori ' 
borbély (eb orvos). 
ferčerčin, a, e, adj. poss. chirur-. 
gi uxoris, ber fBunbarjtinn ges 
běrig, borbélynié, seb-orvos- 
nie, seb gyógyítónié, Syn. tás 
nattin, tanbogittin, tanpo» 
gitelčin, tanleBartin, tanlel« 
ein, vulg. barwirlin, feltgete 
in. 

Selčeveňí, d, n. v. Selterítwi, 

(feeit, il, ím, V. L imp. čet, 
artem. chirurgicam exercere, 

chirurgum esse (agere): ein 

. Wundarzt feyn, einen Wundarzt 

abgeben: borbélykodni, bor- 
bely. ( seb-orvosi) tudományt 
gyakorolni. Syn. tanátit , Ras 
ni hogit (réčiť ), rantepécit , 

vulg. batmítit , feltgetit. | 

Seléerta , i, £ chirurgi coniux, 
medica vulneraria: die Wunde 
arztin, borbélyné, seborvosné, 
seb-gyógyitóné. Syn. Randte 
ta, Ranbogičřa, Renhogitel« 
ta, Ronleite, Ranlekaͤrka, 
vulg. Datwítta, Seltgetta, 

. Usus. Wogenſtaͤ — Selčerťa, 
chirurgi militaris uxor, Feld- 
dererinn, Yeldfcherinn : tábori 

orbély (seb-orvos) felesége , 
tábori borbélyné, 

Selterna , i, f. chirurgi officina, 
Wundarztſtube, seb-orvos (bor- 
bély ) műhely. vulg, Batmít= 
na, Selčgerňa. , 

felteroto, a, e, adj. poss. chirur- 

i, bem Wundarzte gehörig: bor- 
* ‚ seb-orvosé, seb - gyó- 
gyógyitóé. Syn. tanátoto, tan» 
pogcow , tanbogitow, tan» 
boditelow , tanlepatoto , tans 
(tto, vulg. barwirow , ftit» 
get om. v , 
Selterowant, a, n. v. Steel 
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fe(fetomwat , towat, tudem V. I. 
imp. tüg , v. felceci£. 
felčeríťi, adv. chirurgice, wunte 
erytnáfig , wundarztneimäßig, 
chirurgiſch: borbélyossan, bor- 
bély (seb-orvos) módon. Syn. 
ranáriři, tanpoditelíři, tan» 
lekaͤrſti, pofelcerſti, vulg. bate 
wirffi, felégerffi. 

erſti, d, €, adj. chirurgicus , 
a, ums chirurgos adtinens: 
chirurgiſch, den Wundarzt oder 
bie Wundärzte betreffend: bor- 
belyi, seh -orvosi, borbelyt 
(seb-orvost) illető. Syn. tas 
narffi, tanbogitelffi, ranle⸗ 
kaͤrſti vulg. baͤrwirſti, felder- 
ffi. Felcerſte Umeňí, v. Sel 
terítwi, Selterftffe Naͤdobi, 
Haftroge, Sprawi: instru- 
menta chirurgica , Wundarzt⸗ 
meigeug , Feldſchererzeug: bor- 
bély (seb-orvosi) szerszám. 
Selčeríři Gebot (Setálet, No⸗ 
itte): scalpellum  chirurgi- 
cum , Barbierfncif, Schnappel : 
ér-vágó (seb-tisztítá) késetske. 
boh. batwitifi tníp. 
Felterſtwi, à, n. ars chirur- 
gica Hygin. chirurgica Cels. 
chirurgia Cic. ae, f. die Wunde 
aritneifunít , © Feldfderfunit , 
Wundarztnei, Chirurgie: bor- 
bély (seb- gyógyító) tudo- 
mány, Syn. Seltetent , Selčes 
towdni, felceríté Umeni, Ras 
narftwi, Ranbogectwií, Ran» 


Sel Sen Set 


belhafter Vogel, ber über fünf» 
hundert Jahre lang leben, fib 
hernach verbrennen , oder aud 
fo im Refte (terben foll, worauf 
aus feinem Neſte ein junger Bos 
g Pfönig hervor wadfen (ell: 
éniks madár. 

Sete , u, m. iunctura , adsutu- 
ra, consutura, ae, f. consui- 
tio , adsuitio,. nis, £, daß Heft: - 
öszve fértzólés. Syn. Šem ? 
Step, vulg. Seft. 


fercowaní, 4, £, p. c. adsutus, 


consutus, a, um: gefeftet, 

| öszve- fértzóltt. Syn. wifetco 
want, zefimaní, ftábnuti , 
ffabowani , vulg. Seftowaní. 

Sercowani, d, n. rara consui- 
tio, adsuitio, consarcinatio, 
nis, f. daB Heften, öszve-fer- 
tzölés, Syn. Wifercowani, 3e 
fímáňí, Stabowant, vulg. 
Seftowant. 

fercowat , cowel, cugem V. I. 
imp. cug: rare consuere, ad- 
suere, consarcinare: feften, 
annähen : öszve-fertzölni. Syn. 
wifercowat , ſtahowal, zefi⸗ 
wet, vulg. beftowat. 


Sercowfiica, i, £ oonsarcin- 


trix, quae rare consuit ( ad- 
suit, consarcinat ) : fefterinn, 
fértzóló aszszony , öszve-fér- 
tzólóné. Syn. Sercownitta, 


fercowňiččin et fercotňičin, as 


e, adj. poss, consarcinatricis, 


der Hefterinn gebbrig , fértző- 
lönie. 


e 

Setcowňičta, i, f. v. Setcow 
IQ. 

Sercowňíf , a, m. oonsarcinator, 


hogictwi , Ranhogitelftwi , 
Ren Lekarftwi, Ran dečeňí, 
vulg. Berwirftwi, Seligerft- 
wo. 


* Selöger, a , m. etc. v. Sels is, m. qui rare consuit, ad- 
tet, etc. suit, consarcinat: fefter , fér- 
T gendrich a m. V. Zaͤſtaw⸗ tzölő 9 öszve-fértzülő. . 
nit, fercomňíťow , a, e, adj. port. 


consarcinatoris, bem Hefter gés 
hörig, fértzölőé. —— 
Setbinanb , a, m. Ferdinandus, 
i, m: Ferdinand, ein Mannd 
name: ferdinánd. t 


T Senit, u, m. v. Babka. 
T Seite, t(u, m. v. Roper 

^ — wlaffi, geede Seno. 

Sénit(, a, m. phoenix, icis, f. 
T'acit. der Pfenix, Pfönig ; fa» 


Set Sef Sia Sis 
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ferdinandow, a, e, adj. poss. Fialta, i, f. viola, ae, f. Plin. 


ferdinandi, bem Ferdinand ges 
hörig , ferdinándé. . 
* Serenc, a, m. v. Stontifet. 
* Setto, 8, m. idem. 
+ Same, e, £. v. Sitnagf. 
T Sernepof, u, m. v. Drezulka. 
* Seo, a, m, v. Stančifeť. 


t Serflád (Seeftód), u, m. v. 
Bebno 


+ Sertub, u, m. v. Sertuf ta. 
+ Setufteť, u, et fedu , m. 
dem. ex Settu(tt , v. seg. 
Setrtuftitta , i, f. dem. antıpen- 
diolum , perizoniolum, prae- 
cinctoriolum , i, n. castula, 
ae, f. das Schürzlein, kleines 
Qürtud : kótényetske. Syn. 


pofnicto , Se«pa(fiitta , d. ) 


pontita , Zaſterka. boh. Set» 
tufter. 

Sertufečta , i, f. dem. idem. 

Sertufeť , (fu, m. v. seq. 

Sertuffe, i, f. antipendium , 
praecinctorium, semicinctum, 
subligaculum , perizonium , i, 
—*8 ürtud:kötény, 
eló-kótó. Syn. Danica, Sa» 
páfňica, 3dponta , Zaͤſterka, 
Zaſtera. dok. Settud , Pafňis 
ce, Usus. Rúpelná Settu(ta 
( boh. ctechlel, Baca ): subli- 
geculum balneatorium , Bade 
($t, SBabfürtud) : feredó elö- 

ötő , főrödő kötény. 

T Serula, e, f. v. pado, 2) v. 
Rotoriklefni. 3) v. Sart ‚Wit, 

* Seuf, a, m. v. Stančifeť, 

* Setu c, 4, m. v. Stanči« 


. Setuf'to a, m. idem. 
* feruftow, à, 0, adj. v. ftans 
tiſeckow. 


HA. N. tie Viole, Veilchen: 
viola, ivolya (ibolya). Syn. 
Siala. Usus. Bílá Sialťa, 
viola alba, Cheiranthus albus 
Linn. leucoion Aum) ; i,n. 
Colum. weiße Viole, weiße 
Veilchen, fejér viola, bte3nos 
we Sialfa, viola odorata Linn. 
Brunetd Sialťa, purpurea 
viola, brauneš Veilchen, piros 
viola. Cérná Sialťa, viola ni- 
gra, Fire. ſchwarzes Beilhen , 
szederies viola. Cerwenaͤ Sial= 
fa, viola rubra, Cheiranthus 
incanus Linn. rothes Beildjen , 
vörös viola. Pina ( pfà) Sial» 
ťa, viola canina, Hundveilchen, 
kutya-viola. Spanielſtaͤ Sials 
fa, viola hispanica, fpanifches 
Beilden , spanyol-viola. 
Swetlá Sialťa, viola coeru- 
Jea, Uheiranthus albus Linn. 
blaued Veilchen, kék viola, — 
Urogičná ( Swateg Ctogici ) 
Sialťa, viola tricolor Linu. 
drevfárbiged Veilchen, három . 
szinű viola, Sz. Háromság 
violája. Wlaſta Fialka, leu- 
coium italicum, welfche Biole , 
olasz viola. $(tá Sialta , vio- 
la lutea, Cheiranthus cheiri 
Linn, gelbes. Beilden, sárga 
viola. 

fialkowi, é, 6, adj. violaceus , 
a, um: violett, veildenblau , 
violenbraun, veildenfarbig : vio- 
la szinü. Syn. fiatowof, Usus. 
Sialťowa Suťňa, violacea 
(coloris violacei) toga, vios 
Ienbrauneer Rod , viola szinű 
szoknya. 


-flatowf , 4, e, ad). idem. 


T Seftuneť, ntu, m. v. Pew⸗ Sidat, a, m. vir secundariam 


noſt 5. Nro. 


T Siaťer, fru, m. v. Hintow,. 


kriti fot. 
Siala, i, £ v. 
Fialecka, i / f. 


ialka. 
m. ex seg. 


cerevisiam vendens, Friſchbier⸗ 
mann , fitzkó-árůlo. boA. Rie 
$i 


nat, 
fiďárčin, a, e, adj. poss. ex 
seq. 


Si 
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Sickarka, i, f. femina secun- 
dariam cerevisiam vendens, 
Friſchbierweib, fitzko - árúló 
eszszony. boh. Räcdindite, 

fiďerow, a, e, adj. poss. ex 
Sider. 

Sido, a, m. cerevisia secun- 
daria, dad Friſchbier, Nachbier, 
Kofeet: fitzkó, útoly ser, há- 
túlsó ser, ser - allya. Syn. ifs 
fé Diwo na. Rwefnicad. bo. 

atott, Ržečina, RieSinta. 
B. Breite ge mláto 3 

. Wodu zmarenéj Ch meli ie 
ca, Rdiž (a Chmel do Bres 
éti oa, e Piwo ge teptw 
w Sudkoch. 2) v. seg. 

Silur, a, m. trossulus Seneca. 
comtulus, comtus, cincinna- 
tus, i, m. Stutzer (veraͤchtlich), 
Petitmaitre; nyalka, hetyke, 
bűszke, betyár. . 

Situtiet, a, et tečťa , m. dem. 
ex seg. 


Sičuteť, tta, m. dem. ex Sicut, 


Ficüreñi, d, n. v. Sitúrítmi, 

ficürit, il, ám V. I. imp. tur: 
trossulum esse (agere), ein 
Stuger feyn, hetykékedni, be- 
tyárkodni. . 

fičutow, 6, e, adj. pose. tros- 
suli, dem Ctuger gehörig, be- 
tyáré , nyalkáé. 

Sitúrowáni, 6, n. v. Sitcüt(twt. 

ficúrowat , towal, tugem, v. 
fitúrit. 

fiťůríři adv. more trossuli, com- 
tule: ftußerifh, nyalkán, be- 
tyárossan. 

fitúrítí, d, €, adj. trossulos 
adtinens, comtulus, a, um: 
ſtutzeriſch, nad dem Dube ftre» 
benb, die Stuper betreffend: 
nyalka, betyáros. 

Siturftwi, a, n. ornatus ( de- 
coris , elegantiae) nimium 
studium , (trossulatus, ús, 
m.) die Stuperey, dad Citre- 
ben, nad) dem Putze: nyalka- 


Sic Sid Sif Sig 


ság, betyárság. Syn. Sičuteňí, 
Sitütowant. 

Siólitár, a, m. imperitus (tyro) 
fidicen , ein funftlofer Geiger, 
Anfänger: roszsz ( tudatlan) 
hegedüs. Syn. zlí budec, 

flölifarow, 2, e, adj. poss. ex 
praec. , . 

Sidliťowáňi, à, n. imperitus (in 
coriciunus ) fidibus cautus, dab 
funftlofe ( unftimmige) , ſchlech⸗ 


te) Grigen , roszss (tsikorgo) 
tadne) na 5uflad) stani. 

fiblitowat , towal , Pugem V. | 
perite) fidibus canere, ludere: 
kunſtlos (ſchlecht, unftimmig ) 
peigen ; roszszül hegedülni, a 

egedüt tsikorgatni. Syn. šít 

btat. » 

* Siftanf, d, n. v. Šťamráňí. 
ti, v. ſtamtat. 

* Siftáwáni, 4, n. v. Slam 
raͤwaͤnñi. 

* fifráwat, al, ám, v. (tam 

* fiftawe adv. v, ('Eamtawe, 

* fifrawmí, à, €, adj. v. [tam 

* Siftamoft, i, £ v. Skamta⸗ 
woft. 

* Figalka, i, f. v. Fialka. 

* figoltowt , A, €, adj. v. fiel 

Sigel, d(íu, m. ars, artis, f. 
sycophantia , 8e, s laut. 
etum , f. pl dolus, i, 
fraus, dis, £ Cabale, GCabbe 
griff, die Betriegerey , Lit, (W 
ftiged Mittel ,. Tradölerep: r 
Usus. Jiätem ňeťobo prewifih, 
vincere aliquem dolo , Ma 


hegedůlés. Syn. ze (nepos 
imp. fug: inconcinne ( im- 
Duft, neporadne na Zuſlaͤch 
* iftat, tal, tem. V. L imp. 
tawat. 
taví, 
* Sig, u, m, v. Sit. 
kowi. 
macbinatus, üs, m. technae, 
fa, der Ranf, Schlich, Kun 
vaszság. Syn. Salef, Kell. 
Rank jemanden ablaufen, 7t" 


Sig 
' kedni, tsalárdkodni, patvar- 


vaszsággal ( tsalárdsdggal) va- 
lakit meg-elózni, meg-gyózni. 
Co fú ten fame Sid(e, a Plet« 
ti (boh. Steffi): hae sunt 
purae putaeque technae et 


nugae (gerrae, res ineptae , 


fictiones politicae: dieß find 
nur lauter Ränfe ( Kunftariffe ), 
und Poffen (Narrenpoffen, Fra⸗ 
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kodni, hazudozni, tsalärdsig- _ 
gal élni. 2) v. fid(omat. 


Siálárta , i, £. sycophanta, do- - 


losa, fraudulenta fem. Egis 
caneucinn , Betriegerinn, Rán= 
keſchmiedinn, Cabbalijtinn , räns 
kevolles Frauenzimmer, ravasz- 
kodó aszszony, mesterkedőné. 


fidlátow , a, e, adj. poss. syco- 
phantae, technici: dem Chi⸗ 
cantur gehörig, ravaszkodó em- 
beré, mesterkedče. 


ken): ez mind tsak Ki- gon- 
dollt ravaszság, és merő bo- 
londság. © Ra Sidle trefit 
. (priff ) , detegere artes, bins 


ter die Schlihe kommen, a? ra- figlariťi adv. sycophantißse 
vaszságot fel-keresni , reá P/aut. arte pelasga, machi- 
jónni. - nose, dolose, fraudulente, 


$iglar, a , ni. sycophanta, ae; — technice: rankevoll, ränfvoll, 


m. T'erent. dolosus , fraudu- 
lentus, technicus , 1, m. ver- 
sipellis homo: Ehicaneur , Bes 
tricger , Rankeſchmieder, Cabbas 
hit, Rá nkevoll, Ránfvolí, Trachs⸗ 
fler, ber, 3. B. durch Ránfe cís 
nen Bortheil zu erjagen fucht: 
Yirgontz , nagy mester, tsa- 
lärd, ravasz. vulg. Teátfler, 
Usus. Ge to welti Siglár, 
est magnus cabbalista ( tech- 
nicus), er ijt ein großer Cabs 
balift, er ijt ränfeoll: nagy 
mester ©, nagy hamiskodo. 2) 
impostor, homo neguam (per- 
ditus); Range, ein gottlofer 
Ränge: tsalárd, álnoksággal 
mást meg-tsalo. |. 

fifláttin , a, e, adj. pose. fem. 
dolosae , fraudulentae: ber 
Ehicaneurinn (dem vánfevolíen 


Brauenzimmer ) gehörig, tsa-- 


árd aszszonyé, személlyé. 

Sidláreňí , a, n. molitio dolo- 
rum, das Umgehen mit Räns 
fen, ravaszkodás, mesterke- 
des tsalárdkodás, patvarko- 
dás, hazudozás, tsalárdság- 
gal való élés. 2) v. Siglařít= 


wi, 
figláriť , it, im V. I. amp. tat: 
moliri dolos, mit Ränfen um» 
geben, ravaszkodni, mester- 


lijtig , betriegerifch: patvarosoh, 
tsalärdul, ravaszon, ravasz- 
kodva, ravaszsággal , mester- 
kedve. Syn. falefňe, lefti= 
we, pofiglarffi. 


v 


figlarffi, à, €, adj. sycophan- 


tiosus Plaut. machinosus , 
fraudulentus, technicus, a, 
um: rankevoll, vrünfvolí, bes 
triegeriíh, lijtig: ravasz, ra- 
vaszkodó, mesterkedő, tsa- 
lárd, ész-vesztö. Syn. falefní, 
keſtiwi. 


Siglarftwi, 4, n. dolosa cir- 


cumvenLio, machinositas,syco- 
phantia,.ae, f. Ranf, Betrieges 
rev, Lijtigfeit: ravasz mester- 
kedés, álnokság, ravaszság , 
tsalárdság. Syn. gidláreni , 
Sidlowánt, Usus. Welke (kum« 
ftowne) Siglarftwi, Phryni- 
chi luctatio, fünjilider Rank, 
große DBetriegereg, mesterséges 
álnokság. 2) argutiae, arum, 
f. pl. Spisfindigkeit, Sünjteley : 
ratász ( mesterséges ) okosko- 
dások, ki-fogások. 3) v. Sie 
čel 


igloweni, G, n. idem. vulg. 
6 


Tratflowáni. 


fidiowat, lomal, (ugem V. I. 


imp. (ug: dolose ( per tech- 
nas) agere, machinari. syco- 
phan- 
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phantari Plaut. sycophantis- 


sare, aliquem dolo circumve- 


nire, nectere alicui dolum, . 


uti arte ( dolo etc.) adversus 
aliquem : einen 9tan£. fpielen 
Jemanden (dať. ), Ränke oder 
Berriegerey fpielen: ravaszkod- 
ni, tsalärdkodni, patvarkod- 
ni, hazudozni , mesterkedni. 
Syn. figtatit , vulg. ttatflos 
wat. ) argutari, fünften, zu 
große Kunft (Kunftgriff) anwen- 
den, ravasz okoskodásokkal 
( mesterséges ki - fogásokkal ) 
ni. 
* Sigočeť , Cu , m. v. Siotet. 


* Sigočečeť, čťu, m. v. Síočes 


cet. 
* Sigo , u, m. v. Fiok. 
M figotowí “ á, é, adj. v. fio» 
: tovt, , 
1 fí owf, á, 6, adj. V. fiťos 


wi, 

"T Sigúra, i, f. v. Obraz, Dos 
doba, Podobenftwi. 

T Sidúrta , i, f. V. Obrasčeť, 
Dodobfe. 

Síť, u, m. a) Strom: ficus, 
i, et ús, f. ficaria, ae, f. 
Ficus Carica Linn. Carica Of- 
fic: bie Feige, der Feigenbaum : 
fige-fa , füge-fa. Syn. fitowi 
Strom. Usus. Egiptſti (mas 


linowí) Sit, ficus, sycomo- . 


rus, i, £ Linn. egpptifcher 
Geigenbaum, Adamsfeige, Maul⸗ 
beerfeige : egyiptomi (szeder- 
jes ) füge-fa. Malí Síť, cha- 
maeficus, f[einer Feigenbaum , 
kis - füge -fa. piant (Iefni) 

ít, wilder Seigenbaum, be(fen 

eigen nicht reif werden: vad 
fige (füge ) fa. b) Owoce: 
ficus, i, m. et ús: f, die Fei⸗ 
ge: fige, füge. Usus. Nechut⸗ 
ní Sit, marisca, die unge⸗ 
fhmadte Zeige, keserű fige 
(füge). fiestelf. Síť, grossus, 
ungeitige Felge, éretlen füge. 
Gufení SIE, carica, bie tros 


sig Sit 


dene Feige, aszszu fige. Prov. 
Siti žádá, ficum cupit Aris 
A. Commoditatis alicuius 
gratia blanditur. 2) zemffi 
Sit: Lathyrus tuberosus Linn. 
Aliud est UOodnita, vel Role 
nit, gemiří eted) zemſta mant» 
(a. 3) ficus, i, m. condy 
ma, atis, n. Feigwarje, Feig⸗ 
Blatter (vom Reiten ): süly, 
farkas, füge forma lapos ke- 
lés, seggen keltt kelés. Syn. 
Wit, Bradowica na Zadřu, 
fiťowá Yieftowice. 4) sanna 
ficaria, ae, f. Perhöhnung, 
Verſpottung, bie mit bem $e 
genmeifen geſchieht: füge-muto- 
galás (mutatás). Syn. Silu 
pozačňe Ulazowanı, Usu. 
Yicbtomu SÍť utázat, aliquem 
subsannare, jemanden verhěle 
nen ( verfpotten ) burd) das Fri 
enweifen: fügét újjával vala- 
inek mutatni. E 
Sitanf, d, n. fletus suspirii 
mixtus, vagitus, ús, m. ve 
gitatio, nis, f. dad feufitnk 
ÜBeinen, dad Oučťen, Pine 
mern ber Kindern : nyifogás ; 
nyivás , nyivátskolás. Sy 
Sit, 3efitdfii. 
fifet, al, ám V. I. imp. fag: 
suspiriis interpositis Here, va" 
gire, vagitare : Olušťen, win 
mern, von Kindern : nyifogni, 
nyivni ( nyivok ) nyivátskolni 
( nyivátskolok ). Syn. zafıkal, 
Sitewani, 4, n. nom. erb. 
ex seq. 
fifáwat, al, dm. freg. ex fte 
fifnút , knul (tel) , them V.P. 
imp. thi ,. v. ušetiť. 
fiťnutí, 4, €, p. c. v. uS 
Sitnutí , 4, n. v. Uderehi. 
fitowi, a, €, adj. ficeus, ficul- 
rs a, um, ficum e 
die Geige betreffend, fügét ille 
to. Usus. Sítowi gift, folium 
fieulneum (fici), das Beigen 
blatt, füge-fa levél. Sitows 
"Strom, 


sit Sim Sin | 564- 


Sttom, v. Síť. Sitowd Bra⸗ Silip, a, m. Philippus, i, m. 


owice.(Heftowica), v. SÍť 
3. Nro, Sitows Zahrade , 
ficaria, ficetum , Gtigengarten, 
füges kert (hely). Sffowá 
Zelina, inač menſi Rrwas 
wüit: chelydonium minus, 
Schwaldenwurr, Schellkraut, 
füge levelü fü. 

Siladotia , i, f; nubilarium (nu- 
bilar) hortense, villa volu- 

taria, voluptarium, i, n. 

uſthaus, Gartenhaus: filego- 
gorias szin, melly alá eső 
ellen ember vonja magát. Syn. 
zabradni Domlet, zabradňá 
Izbicka. 

Fitec, fca ‚m. Plur, nom. Sils 
ce, gen. Silcow: v. Batof. 
2) v. Parnazát, 3) v. Mefec. 

Siťečeť , (fu, m. dem. ex praec. 
v. Bátosčeť, 2) v. Mefčeť, 

Sit! , ta, m. superior in char- 
tifoliis , ber Pamfili, ber Ober 
im Kartenſpiele: filkóo, felső 
a’ kártya-játékban. Syn. 50T» 
ft, (Zsus. Bußeme fa hrat 
ne Sika selenébe, pro viridi 
superiore ludemus , wir werden 
auf den grünen Pamfili fpielen , 
zöld filkóra fogunk játszani 
(jádzani ). Prov. Nech fem 
dà Sileť , Led ta prawda nes 
ni: dispeream , si vere non 
narro ; ich foll cin Schelm (con, 
wenn dad nicht wahr ift : huntz- 
vut legyek , ha ez nem igaz. 


1 Sifof, u, m. v. Rofit, Ds 


palta. 

-fitidránfti adv. delicate , mi- 
nute, opere lo: fein, 
gärtlich : nom, čkessen , fili- 
grämı médon. 

filidtánfff , 6, e, ad). delicatus, 
minutus, phrigius, a, um: 
fein, tört : ékes, szép , fili- 


Philipp, Füle sus. feb 
fem Sifip, geftli etc. sim sti- 
pes, si: id) foll ein Tölpel fen, 
wenn : Kukkó legyek , hogy 
ha. IWifťočit, goto Sifip f 
Aonopi: ut asinus ad lyram 
prosilit, er fdjdt fid darzu, 
wie ber Cjel zur Cither: igen 
tud a’ hajdú harangot önteni, 


Silipčeť, a, et pečťa, m. dem. 


ex Filipek. 


filipfow. 


filipčin, a, e, adj. poss. uxo- 


ris Philippi, ber Philippsgattinn 
gcberig , / ilepnié, fülep fele- 
ségié. - 


8 
Silipeř, přa, m. dem. parvus 


Philippus, ein feiner Philipp 
Fülepke, kis Fülep. M^ | 


Silipfe, i, £ Philippi coniux, 


bie Philippinn, Gattinn ded Phie 
lippö: Fülepné, Fülep fele- 


A sége. ad 
(iplow, a, e [/. poss. in 
8,8, fe po? - 


vi Philippi, bem fleinen 


lipp gehörig, kis Füleppé. Syn. 
filipfefow. i 


filipow, Art, ad). poss. Phi- 


ı'ppi, dem Philipp gehörig, fü- 


Silfo, a, m. v. Sifeť, , 
T Silozof, a, m. v. mubrat, 


Muštec (Mudre) fwetfří, Mus 
Otomilec, Mudromilener, Mus 
Sromilačeř, Mudromilownik. 


T Silozofie, t, f. v. mubroft 


fiwetítá, Mudractwi, Mu⸗ 
drctwi, Muštomilenftmí, tus 
Oromilownictwi 


Sifpán, u, m. vectis putealis, 


in fronte putei lignum: $fauls 
baum, Wellbaum, Hebebaum, 


Hebel, Heber, Hebeſtange, Heb⸗ 
eifen: kút kankalık. 


" grämi. Usus. Siligránířá Ros T Simel, mtu, m. v. Gcelfa. 
bota, labor Bisyeius. deli- + Sinbša, t; f. v. Saͤlka. 


catus; feine Arbeit: filigrámi 
(ékes) munka. . 
om. I. 


T Sindšečťa , i, f. v. Saͤtecta. 
1 Sinbsuta , i, £ idem. 
n 


Sin» 
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Sin Sio Sit | 


Sintonb, u, m. Scandinavia, Sirhanet, nfu, m. cortina, pla- 


Finnia, ae, f. Finnland, Groͤnn⸗ 
[anb :. Finlandia (finlandusi ) 
ország. 

Sínlandtan y A, m. Scandina- 
vus, Finnus, 1, m. Scandi- 
naviae (Finniae) incola: Finn» 
länder, Finne, Grönnländer : 
finlandusi férfi. 

finlánočancin , a, e, adj. poss. 
scamdinavae, Finnae : bet Kun 
[inberinn , (Grennländerinn ) ges 

drig : finlandusi aszszonyé, 
személyé ). © 

Sinlenočanfa, 1, f. Scandinsva, 
Finna, ae, f. Ginnlánberinn., 
Sinne, Örönnlénterinn : finlan- 
dusi aszszony. | 

finlendtenow, a, e, adj. pose. 
Scandinavi , Finni: ber finn. 
länder ( rünnlánter ) gehörig: 
finlandusi emberé. 

finlendffi, adv. finnice, more 
scandinavorum : finnlánbi(d) , 
MEE finlandusi módon. 

finlandſti, à, €, adj. finnicus , 
scandinavus, a, um: finnläns 
bid) , finniff : finlandusi. 

T Sinta, i, £. v. Zmiflente. 

T Sintomáňí, n. v. Zmiflefi, 

mifldni. 

+ fintomati, owal, ngi (u), v. 
zmiſlat, 3miflet, 

: Siotetet , (fu, m. dem. ex seg; 

v. Drečinečeť, 


Siotet, čťu, m. dem es seq. 


v. Dtetinet, 
Stoř, u, m. forulus, loculus, 
i, m. Schubladen: fiok. Syn. 


ptetin, Prehrad, Prehra⸗ 


ek. 
fiofowf, d, ©, adj.. loculatus, 
. &, um: aus (von) Schubladen, 
fiókos, Syn. ptetintomt, Usus. 
Siofowe Truble, indt Cur 
puit: arca loculata, foru- 
us (loculus) reciprocus, fo- 
rulus, loculus: 


Schubkaſten: fiókos láda. 


Schubladen / 


a, ae, f. velum, i, n. der 
orfang: firhang. Syn. Opo⸗- 
na. Usus. Sithanki ne Orñe 
satábnút , obtendere e- 
tendere) vela fenestrae, wor» 
hängen dad Tuch vore Šenfter, 
bé-hüzni ablakon a’ firhan- 
got. , 
T Sichbang, u, m. idem. 
T Sirbanť, u, m. idem 
* fitiglanfti, 8, 6, adj. vr. fili« 
ánfti, . . 
Sitnagf, u, m. vernix, icis , m. 
der Firniß: enyves ( gyántás ) 
szurok, Syn. fitnagfowi b: 
leg, galoweowa Smola, vulg. 
f£Lagiít , boh. Sermes, Lát. U- 
sus. Suchi Sienegf , vernix 
sandaruca, dürrer SirniB , szá- 
raz enyves szurok. 
firnagfowani , e, 6, p. €, ver- 
nice obductus, a, um z gcfit» 
nift, gyántározott , meg - Br- 
najzoltatott. Sym. wifirnag= 
. fomaní, zafirnagfomaní. vulg. 
ladítowani, . 
Sitnagd(owant, a, n. vernice 
obductio, daB Firniffen, die 
Sirnifung: gyántározás, fir- 
najzolás, meg-firnajzolás. Syn. 
Wifirnagfowaňí , Safirnagfos 
want. vulg. Ladírowáni, 
fitnagfowat, ſowal, fugem V. 
I. zmp. fug: vernice obduce- 
re, fieniffen, gyántározni , fir- 
najzolni, meg-firnajzolni. Sya. 
Wi tnagfowat zafirnagſo⸗ 
wot. vulg. lasitowat. 
Sitnagfowátani, 4, n. Nom. 
Verb, ex seq. vulg. fLagito» 
wawanl. m 
fiinagfowdwat, al, dm, freg. 
ex fithagfowat. vulg. legis 
fi tagi . ( ? g dj. - 
megiowi, à, € , adj, vernice- 
us, a. um; mit $irnifi gemacht, 
Girnif: gyántás, enyves. U- 
eus. Sitnagfowi Oleg, v. Sit: 


negf. . ; 
“ siftat, 


Sif St S13 Sta 


su a, m, v. Sifránif 

a in , a y e, a o d. ex 

Síftálťa, T E 

Bif talif) a, m. Fiscalis, is, Fis- 
cus, i, m. fic, $isfali 
Fiskális. N 

Rf tátiftin ) 6, €, adj. poss. em 


aeg. x 
Fiſ atifťa, i, f£. uxor Fiscalis, 
Fiscalinn , WiBfolinn , Fiskális= 
né N. Fiſtaͤlka. 
R|Párifti d, 7 adj, V. fiftaͤl⸗ 


14 
Siftátiítwí, 4, m v. Sifkaͤt⸗ 


l 

siftátta, 6, E. v. Siftaͤliſta. 

Rftalow , a, €, adj. poss. ex 
Si tal 

iftátíti adv. fiscaliter, more 
fisci: fiscaliſch, fißfalifeh t fis» 
kälisi módon. 

afeatffi, d, €) adj. fiscalis, et 
fiscaliſch, fiſchkaliſch: fiskálisi, 

Siftálítwí, d, n. fiscalatus; us, 
m; Fißcalamt , Fiscalat, Fiska⸗ 
lat , Fisecalſtelle, Fiskglſtelle: 


fiskálisság. 


šifpán, u, m. a) bill: ossa se» 


piae, weißed Fiſchbein, nos 
den det Seekatz: Sepia offici= 
halis Linn. fejér hal tsont. 5) 
černí; maxilla balenae, Ba- 
laenae mysticeti Linn. ſchwar⸗ 
zed bein , Siefet der Wall⸗ 
 fiffje: fekete hal tsont, 
ſitfitit, a, m. v. Stěťát, 
lauta, i f. faba, de ; Rh Fi arra 
Ovid. Plaut. Phaseolus vul- 
paris Linn. We Bohne, Fiſol⸗ 
Itn: bab, magyar borsó. vulg. 
Fazola, Sazüla. Prov: Bd 
muftm tuto Siaulu zefť , ist- 
haec in me cudetur faba Te- 
rent, dd) wetde ed ausbaden 
inüffert 4 tad muß ich wegfreſſen: 
ezért a’ dologért én lakolok- 
meg. 2) Dlupd (tofatá, po» 
dluhowaſtaͤ, tádá, tuteďá, 
weißt) Sisule: anaca caben, 


* 
$ 


568 


ae, f. fassellus, phaseolus 

n. A. N. fasellus Firg. 
Colum. phasiolus, i, m. pha- 
seolus tureicus , smilax , cis, 
f, pisum graecum : bie tůrfis 
8 Bohne , Schminkbohnen, 

alfdjbobnen, Gafeolen : kasza 
bab, horgäs-bab, török-bab, 
török - borsó , ráta - bab , fa 
szuly ‚Zuszuly, paszuly, Syn. 
turedi (weil) Brad, vulg 


Paſula. 
Fizulecka „i fi dem, ex seq. 


vulg. Sazolečta , Sasutetta, 
poefuletfa, 


Siaulta ) i, h dem, parva fa- 


ba, fabula; ae; f£. f(eine Boba 
ne ( Sifollen ) , babotska, ma- 
gyar borsötska. vulg. Sazols 
ta, Sazulta , Paſulka. 
zulowi, d, €, udj, fabaceus, 
fabaginus, fabarius, a, umi 
fabalis , e: bobnen, von Bobs 
hen: babbol-valo, babhoz:va- 
ló, babos, magyar borsós.. 
vulg. fasolowi , fazulowi, 
pofulowt, Usus Si3ulowa Mus - 
řas farina fabacea, Bohnen⸗ 
mehl: babliszt. Fizulowaͤ Dos 
(évta, iusculum fabaceum, 
Bohnenfuppe, $ifol(enfuppe , babe 
leves. Sidulotd Diewe , fa- 
baginum acus, Bóbhnenípten , 
bab-polyva, bab-tóredék. Sis 
šulowá Sláma, fabago, inis; © 
f. fabales stipulae, Bohnen 
ftrob ; bab«szalnia , bab- szár. 
Sláčeť , Gu , m, v, Slečeť, 
fldttowant , d, ép p. c fleče 


ponens EE | 
St ttowdfit , dj n. vi Slečkos 


wann , 
* fäftowal „kowal, Pugem, v. 


T 


fleltowat. 


gledr, e ) n vi 5uba, slls 
tà, Brekowi Sladr, v. btés 
. Pomá Buba 


Slagftet, fitu, tti; emplastrum, 


i, et cataplašma, atis, n. Ceís, 
bet Umfhlag, dad Phlafter, 3» 
Nn 2 ©, 


$64 


Sla 


B auf die Wunde: ires ruha, Flandra, i, f. bestia, ae, f. 


flastrom. Usus. Sogicí Slags 
fter, sanatorium (curatorium) 
emplastrum , heilendes Pflafter, 

. gyogyitó flastrom. 
wugici ( obmattugíci ) Stag» 
fter, malagma, atis, n. Cels. 
malagma, ae, f.  /eget. tt» 
weichender Umſchlag, erweichen- 
des Pflafter (Mittel), lágyító 
ir; fäjdalmat enyhitö flastrom. 
— Witedngici ( fprudzugíci , 
Čabací, tábnúci) Slagfter, 
vulg. UĎeziťatot : emplastrum 
tractorium ( adtrahens succos 

, corporis, vesicatorium, empla- 
strum vesicarium ( exulcera- 
torium), ABugyffafter , húzó 
flastrom. — Zberagicí ( fpris 
mocugící) Slagfter, empla- 

. strum suppuratorium, @itere 
„příafter, dad zum Čiter ziehet: 
evesitó flastrom. Prou. Pris 
(odii mu Slagfter , hoc ei fa- 
vet; locutus est ipsi ad sali- 
vam (ad gustum, ad genium), 
das ift Waffer auf feine Mühle: 
szája izire szóllot; meg-talál- 
ta az erét. ) 

* Slať, u, m. v. Stet, 

* flatoweni, 4, t, p.c. v. fle 
towanf. 


o Slatomáňí , Ép n. v. Stefos 


wait. 

» fatowat , fowal, Engem, v. 

flekowat. 

s Flakowka, i, f. v. Flekowka. 

Slanbet, Ota, m, Plur. nom. 
Sandri ( boh. browe), genit. 
Flandrow: Flander, dri, mo- 
‚rinus, i, m. Flander, Flaͤm⸗ 
minger : flandriai ember, Flan- 
dras.  . . 

flanderffi adv. flandrice. flan« 
driſch, flaͤmiſch, flimmingerijá : 
flandridál. Syn. poflanderffi. 

flanderfli, d, é, adj. flandricus, 
a, um: flandriſch (Zu flaͤmiſ , 
flammingeriſch: flandriai. 


(bles. 


die Beſtie, Flitſche, Luder : szaj- 
ha, szandra, tzandra. Syn. 
Cunóta, Alampa, Hirfina, 
Sandra. " 

Slanótia, i, f. Flandria „ae ‚£ 
Slanbern , eine Landfchaft in 
Niederland : flandria tartomány. 
‚Syn. flanderfta Zem, 

flendrin, a, t, D. poss. be- 
stiae , ber Beſtie gehörig : szaj- 
háé, szandráé, tzandráé. Syn. 
cundrtin, f(ampin, fandtin, 

flandrow, a, ©, adj. poss. flan- 
dri, dem Flander gehörig: flan- 
druse, flandriai emberé. 

Slanet, u, m. rarus pannus al- 
bus, Bland, flanír. Syn. pe 


ge. 
flanetowf, d, č, adj. e raro pan- 
no albo, von Flanell, flanir- 
ból - való. Stanerowa Suřňc, 
toga e raro panno albo, 
s nellrock, flanir szoknya. 
(at. a, m. negotiator pomari- 
us (fructnarius ). Obitbändler , 
Döitgerfaufer : gyümölts . aros, 
kůfár, Syn. Gablifár, Gabli⸗ 
nit, Owocaͤr, Dwoclit. bok. 
Badletnít. . 
flattin , a, e, adj. poss. poma- 
riae ( negotiatricis) , der Obfte 
händlerinn gehörig, ümolts 
árosnéé, küíárnéé, kofáé. Sym. 
gablifarlin, gabliniläin, o» 
wocártin , owocňiččin. 
Slárent, a, n. v. Slaͤrſtwi. 
fidrit , it, ím, V. I. imp. flat: 
marium esse, cum fructi- 
us negotiarı : eln Obfthändfer 
m mit dem Obſt banbeín: 
üfárkodni, kofáskodni, gyü- 
möltsel kereskedni. 
Slátťa, i, negotiatrix pomaris 
—— ; opopropola , at, 
: f Obfthändlerinn , úmělts 
drosne, küfárné, kofa. Syn. 
Gablckaͤrka, Bablčňice, Babiés 
ňičťa, Owocaͤrka, ©tmwocňičs 
fa. bon. gablečňice. A 
es 


- Sta 


fíatow, a, e, ad). poss. pomerii, 
dem Obithändler hör, gyü 
mólts árosé, kútfáré. Syn. gas 
blekaͤrow, gablinítow , owo⸗ 
cdrow, omocňíťow. 

flarffi adv. more pomario, rio- 
rum, obithändleriih, nad ber 
Art der Objthándler, gyümölts 
árosok módjára, kúlár mó- 
don. Syn. poflárffi. 

flaͤrſti, à, €, adj, pomarius, a, 
um; pomarios adtinens: bie 
Obſthaͤndler betreffend, obfthänd- 
leriſch gyümölts árosi, küfi- 
ri, küfáros. 


Slaͤrſtwi, ú, n. negotiatio po- - 


maria oh maria ) , Obfthans 
bd, Obithandlerei, küfárkodás, 
gyümóltsel - való kereskedés. 
Syn. Slaͤrenñi. 

Slaſa, 1, £ lagena, ampulla , 
ae, f. die Slaihe, Earaffine 

(gar. ) : palaszk, palatzk, 
palazk. .Sva. Ratafina, Stile» 
füca, boh. Lábwice, 
Olegowá (na Dleg ) Slafa, 
leeythus, 1, f. Oelfiaſche, o- 
lajos (olajgak való) hasas ü- 
veg, korsó. 

Slafát, a, m. lagenarius opi- 


ex , confector lagenarum,. . 
Slafd)ntr, palatzk-tsindló. Syn. 


Slefčár, Stefndr. 


flaſaͤrcin, úr t, adj. poss. lage- 


nariae, .der Flafchnerinn gehös 


rig > palatzk - tsinálónié. 
Slafáreňí , 4, n. v. Slaſaͤrſtwi. 
flef ávi£ , it, im V. L z 


genarium exeroere: cin Flaſch⸗ 
ner fen, palatzk - tsi me- 
| sterséget zni, . | 
Slafátta, i, £ lagenaria, con- 
iux lagenarii: die Flaſchnerinn, 
Gattin des Flaſchners, palatz- 
tsináló felesége , palatzk - tsi- 
nálóné. : 


flefátow , a, e, adj. poss. lage- .. 
dem Flaſchner gehörig: . 


nari, 
palatzk - tsináloé. 


Usus. . 


«fet: 
agenarium esse, opificum la- : 
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Slafárowáňí, d, n. v. Slafárít= 


wi. 
fiafárowatf , tomal, tugem, V. 
1. ‚mp tug, freg. ex flafe- 


117 
flafärffi adv. more lagenario- 
rum, flaſchneriſch, nad der Art 
( Sitte) der Slafchner : palatzk- 
tsinálók módjára. 
flaſaͤrſti, d, €, adj. lagenarius, 
a, um; lagenarios adtinens: 
flaſchneriſch, die ölafdner betref⸗ 
fend; palatzk-tsinálókat illető. 
Stafarftwi , 8, n. opificium la- 
genarium, dad Flaſchnerhand⸗ 
were, die Slafchnerei, palatzk- 
tsindlö mesterség. Syn. Slas 
ſaͤreni, Slafátomání. 
. Sta ftitta, i, f. dem. ex seq. Syn. 
XRotofinetta, boh. dápwitto, 
Slafta, i, f. dem. lagenula, 
ae, f. das Flaͤſchchen, Sláffgen. 
Caraffinchen: palaszkotska. pa- 
| latzkotska. Syn. Rarefinte, 
Stleničta, Stlenka. 
Steftar 8%, V. Flaſaͤr. 
Slafnat ? e, m. idern. . 
ftaſowi, d, €, adj. lagenarius , 
. a, um; lagenam adtinens: 
die Flafche betreffend : palaszki , 
palatzki, palaszkos, palatzkos, 
palatzkot illető. Usus. Slafo= 
mí Sutrdl, vulg. Pincetot , 
theca lagenaria, Flaſchenfutter, 
palatzk - tartó tok. Slafowd 
Stuffe,, pirum ampullaceum , 
Flaſchenbirne, palatzk-kórtvély. 
afowd. akut P ipe 
enaria , Fla ip, pa- - 
latzk-tók. E. 


(after , (itu ‚m. v. Sle et. 
I i , Gu y, me dem. eg , 
portiuncula, plicula, ae, f. 
pannnlus, centunculus, i,m. 
segmentulum, frustulum , i, 
n. das Flecklein, Fleckchen: fól- 
tetska , fótotska, vulg. Sláčeť, 
Stačit, boh. Stítet. 2) parva 
macula , labecula, ae, f, Cic. 

dn 


566 , 
ein Heiner Fleck (Flecken), Schande 


fcf ; motskotska, szennyetske. 
fletoweni 2 6, 6 ı P- © maculo- 
sus, variua, variegatus, a, 
um.: ffefig, gefleckt, bunt: ba- 
hos, tarkás. Syn. zaflickowa⸗ 
ni. Usus, Sléčťowaní Ton? 
equus maculosus, fleckiges Roß, 
. babos - la, 
„Slčťamáňí, d, n. maculatio, 
variegatio, "variatio, nis, f, 
dad Flecken, Buntmachen: tar- 
kálás, tarkázds, Sya. Zafléče 
Bomdňí, 
ftéttowot, dowal, čugem V. I 
rap. tug: maculare, macu- 
lis interstingvere , vermicula- 
ri, variegare: fleďen, fíedig os 
der bunt machen: tarkální (-lok), 
tarkázni. Syn. zafleetowet, 
Stet „ua MM. plica « lacinia , 80, 
. f. assumentum, frustum, sup 
plementum , segmentum , 1, 
f. plicamen, inis, n. portio, 
appendix, pannus, foccus , 
ij, m. cento, nis, m. der 
Slet Stil, a B. Le, 
Euch etc, folt, fot, Syn. Lo« 
ta, Plata, Zcplata, tuf t, 
p. toii, Gutna, Plátna eta 
vulg. Slat, boh, S(ot. Usus, 


Sleť po Fleku (30 Slefom ) , . 


laciniatim , frustatim , fleckwei⸗ 
fe, fotonként. Prov. gaťí 


med ? tali Stet : digaum pa- . 


tella operculum. Qualis spon- 
. $8, talis spansus : wie bie Schuͤſ⸗ 
fel , "fo dev Deďel, Wie der Sad, 


dot le: zsák meg -Ielte - 


oltjät. Minémü a’ zsák, ol- 
lyan a" fólitja. 
noia, ae, f. labes, is, f. Fed, 
der Flecken, Punt, Mal, Schande 
flef , Schmuzfleck, Madel im 
Kleide oder fonft: jegy , fólt, 
motsok, szenny. Syn. 
Twıng, Usus Prirodni Stel, 
naevus, ein angebornes Flecken 
velünk született bélyeg , jegy. 
S£ ne Twari, v. Peha, Geta 


pef*- 


2) macule, - . 


gi 


ent Steft od sSornioftt na 
ete, obalajtňe na Prſaͤch: 
papulae Cic. Virg. Hitzblãs⸗ 


" den: veres fóltak a! testen, 


kiváltképpen a’ mellyen a’ 
hivsögtöl. Ma wftdu Uwár f 
teti pofpafenu etc. Flek 36 
ati mibraf, - excipere ma- 
culam e vestimento, einen Fle⸗ 
den auš dem Kleide herausnch⸗ 
men, ki-venni ruháhol a" mota- 
kot (fóltot), 
flekowani, d, 6, p. o. sarcina- 
tus, consarcınalus, resartus, 
licatus, plicitus, consutas, 
refeotus, reparatus , A, umi 
geflickt; foldott, — fóldozott, 
meg - fóldósott, meg - fóldoz- 
tatott. Syn. latani, platant 3a» 
plátaní, obſiwani, oprawení, 
Usus. Slefowané Nohawice, 
nnosae ( consutae , plicitae) 
caligae , geflikte Hoſen, foltos 
berhe (nadrág) 2) mac 
tus,. maculosus, a, um: gt 
edt, befleckt, bejudelti mots- 
os 1 szennyes, 3) v. fleckoweni. 
Sleťowaňí, 4, n. sarcinatio, 
consarcinatio, saroitio, plica- 
tio, refectio, reparatio , nis, 
f. sutura, eonsutura, ae, fi 
bad Flicken, die Süfung: fol- 
dás, foldogatás, fóldozás, fól- 
tozás, Syn. Lataňí, Dlatčňí, 
Zapletáňí, Obfimáňi , Opta⸗ 
weil, Oprawomáňí, Popta⸗ 
wománi, 2) maculatio , com- 
maculatio , nis, f. das Flecken, 
Befleckung, Befudeluna 3 mots- 
kolás, szennyézés. Sym. po 
Eurácát, Sřwrňeňí, 3) v 
Sléčťomání, 
ftebowat, kowal, kugem V. L 
imp. tug z saroinare, consars 
einare , saroire , consuere, SU- 
ere , reconcinnare , panni frus- 
ta ( plicas) assuere. plicare, 
reficere, reparare ; flifen, 3. 
. B. Kleider; foldani ( foldom). 
foMogatni (-tam ), fóldozni 
| (zom ), 


| Sle SÚ 


(som) foltozni (-zom).Syn. (as 
tat, platať, 3aptatat, obfíwat, 
optawit, oprawowat, boe plás 
ceti, 2) maculare, commacula- 
re: flecken, beflecken, beſudeln: 
motskolni (lom), szennyezni 
- (gem). Syn. fřwrňiť, po[twte 
fit, 3) v. fleckowat. 

Sitewatel, a, m. v. Slefows 


^it. 
ftetowateltin , a, e, adj. pose. 
v. letové ee 


Stetowotelba , i, f£. v. Flekow⸗ 


itta, 
flekowatelow, a, e, adj. poss, 
v. ftefowňíťow, P 
Stetowateni, d, n. macularum 
contractio, commaculatio, nis, 
f. das Flecken, Wirt bekom⸗ 
men : meg-mostkolódás, szen- 
nyesedés. 
fietowatet , tel, tím V. I. imp. 
wat: maculas contrahere, ma- 
culari , commaculari : files 
den, Flecken befommen : imots- 
kolódni , szenmyesedni, meg- 
motskolódni , meg-szennye- 
sedni. - 
fltoweti, d, ©, adj. maculo- 
sus, maculatus, a, um: ftt» 
dig, voller Flecke, befubelt > mots- 
kos, szennyes. 2) pannosus, 
laciniosus, lacer, a, um: 
hunyig , jerhimyt, voller gums 
pen, zerriffen: , fóltos, fotos. 
: Syn. otrbaní, . 
flefowiti, d, €, adj. idem. 
SleřowPa, i$, f. plicatura, 
sutura , reparatura, ae, 
f. Flickerey, fóldozás, fóldo- 
gat. 


Slefowtár, a, m. v. Stetowfift. 

flekownictin, a,e, adj. pese. 
plicatricis, sarcinatricis. re- 
fectricis: der Gliferinn gebůs 
"o, fóldozópnié. Syn. flekow⸗ 
fárčin, Aefomatelčin, obfi. 
waččin , latärlin, Platárčin, 
eptawowettin. 
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Stéťowňičta, i, f. plicatrix, 


refectrix, sarcinatrix, cis, 
die Flickerinn, fóldozóné. Syn. 
Stetowatelta, Slekowkaͤrka, 
Latarta, Obſiwacka, Opra⸗ 
womačta, plataͤrka. 

Stekownit, a, m. plicator, re- 
parator, sarcinator, is, m. 
der Glider: foldozó. Syn. Ste» 
Towatel, Flekowkaͤr, Latar, 
Obfitat , Dpramomat, Pla» 
tar, Poprawowat, Zaplataͤr. 
Usus. Čtemičtátítí (érewicni) 
Stefownf® , veteramentarius 
perdo, Schuhflicker, fóldozó 
varga. Rragčítíří (fatní ) Site 
kownit, vestium interpolator, 
Kleiderflicker, foldozó szabó. 

Refownitow, a, e, adj. poss. 
plicatoris, refeotoris, saroi- 
natoris: dem Slifer gehörig, 

. fóldozóé. Syn. flefowatelow , 
flekowkaͤrow, latárow, obfis 
walow , optawowátowm , plas . 
tarow, POPTAVOWALOW , 30s 
platarom, 

+ Sretňa, e, f. v. Plifcal, Pie 

a + - " 
+ Stetndt , e, m. v. píftat, 
+ Sunt ‚tu, m. dem. v. Stt» 


ti. . 

T Slinétřa, i, f. v. Stintidte. 

Slinta , i, f. sclopus, i, m. te- 
lum glandarium, sclopetum, 
i, n. eatapulta lengior ( ma- 
nuaria) , fistula glandaria 
( ignifera ): die Glinte, Buchſe 
(zum Schiefen ), Handbuchſe, 
dad Feuerrohr: puska, 2n. 
Buͤchacka, Putat ,. Dutitta, 
vulg..Dufta. Usus. Slíntu 
nabiť, onerare (implere) sclo- - 
pum, die Flinte Faden (bela⸗ 
den), meg-tólteni a’ puskát. 
S Slinti wifttetit, exonerare 
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Slintát, a, m. sclopetarius, 
artifex scloporum : Bůdfens 
macher, puska -tsinälo. vulg. 
Puftat. 

flintdrlin / G, t , adj. poet. ex 
Slintaͤrka. 

Slintáreňí, 4, n. v. Slintar⸗ 


wi, 
fintétit , il, im V.L imp. tet, 
sclopetarium esse, artem sclo- 
petariam exercere: cin Süd. 
ſenmacher (eon , dně Buchſenma⸗ 
cherhandwerk treiben : puska-tsi- 
náló mesterséget üzni. vui. 


puftatit. Ä | 
Sťintérťa, i, f. uxor sclope- 
tarii , bie Buͤchſenmacherinn, 


uska - tsináló felesége, pus- 
a-tsinálóné. vulg. Puf kaͤrka. 


fintárow, a, e, adj. poss. solo- , 


petarii, bem Buͤchſenmacher ges 
börig, puska - tsinálóé. vulg. 
puf tátow, 

ftintáríti adv. more sclopeta- 
riorum , büuchſenmacheriſch, nad 
der Art der Buͤchſenmacher, pus- 


ka-tsinálók módjára. Syn. pos 


flíntátffi, vulg. puf távfti. 
ffintatffi, a, t, ad). sclopeta- 
rius, a, um s sclopetarios ad» 
tinens: bie Büchfenmacder bes 
tteffenb, puska-tsinálókat ille- 
tö. vulg. puftácitt. 
. Slintatfte Remeflo , v. seq. 
Stinterfiwi, à, n. artificium 
opificium ) sclopetarium : die 
uchſenmacherey, dad Büchſen⸗ 
macherhandwerk: puska-tsináló 
mesterseg. F 
- Slintečřa, 1, Í. v. seq. 
Súnťičťa , i, f. sclopellus: i, 
m. catapultula, ae, f. feine 
Slinte, Bůdfe; das Büchfchen , 
Flinetchen: puskätska, kis-pus- 
ka. vulg. Puftitta. 
fintowf, à, €, adj.: sclopum 
adtinens, die Blinte ( Büdfe ) 
betreffend: puskát illető , pus- 
kához tartozandó. vule. puſ⸗ 
fowi, Usus. Slintowi Rremen, 


Usus, . 


St Stu 


yrites serviens fistulae igni- 
orae, silex sclopi: der $linten= 
ftein, puska-tuz-kö. Slintos 
wi Dra, v. púftowi Prad. 

Slintowi Ramer, virga ( fer- 

rea vel lingea) impletoria sclo- 

pi. Buͤchſenſchaft, puska-vesz- 
szó ( vasból vagy fából való ). 

Slintowi Remeg, sclopi amen- 

tum, der Slintenriemen, pus- 

ka-szíj.Slintowá Gutt᷑a, glans 
-, plumbea fistulae igniferae, 

Slintenfugel , puska golyóbis. 

Slintowá Slava (Ruita); 

flintowe Drewo: manubrium 

(caput) fistulae igniferae , 

Flintenkolbe, puska - fogó (fe- 

je, nyele). Slintowa Strelba, 

flintowe Wiftrelent: ictus fi- 
stulae igniferae,. solopi: Flin» 
tenſchuß, puska - lövés. 

Sloř, u, m. v. Sleť. 1. Nro. 
Sluf, u, m. rheumatismus, i, 
m Pin. H.N. rheuma, atis, 
n. Hieron caterrhus, i. m. 
Coel. Aur. ver $luf ( dad Stos 
den der GeuĎtigfeiten ) im Kör- 
per, der Catarr, Katharr, Ka 
tarr, Schnupfen etc. fóból me- 
yébe le-folyo nedvesség, ná- 
tha, köhögés, Syn. tiatda, 
Tafel. 2) pituita, ae, f. Cic. 

hlegma (flegma), atis, n. 
eget. zähe Feuchtigkeit im Rdrs 
per, Schleim: turha, takony, 
nyál. Syn. Slufowatoft, Sta 
fowitoft, Slam, 
flufowati, €, €, adj. rheuma- 
ticus Plin. H. N. oatarrho- 
sus, a, um: Fluß oder Katar 
habend, flüffig , fatarrbatijé, 
fónupfig : náthás, nyálas, tak- 
nyos , köhögös. Syn. naͤtcho⸗ 
witi, kaſlawi. 2) phlegmati- 
eus Theod. Pris. pituitosus, 
a, um. Czc. voller Schleim: 
turhás, taknyos, nyálas. Syn. 
flufowiti, ſlamowiti. 
Stufowetoft, i, f£ v. Stuf. 


flu⸗ 


Slu Sob Sog Sol Son Sot 569 


ralis- vel montana, $elohütte, 
Berghütte: mezóken vagy he- 
gyeken lévo paraszt haz. Syn.. 
Polwaͤrka. 
T Sond(, e, m. v. Dratwa. 
T Sotberet, třu, m. v. Mager. 
Focher, dtu, m. v. Obanta, | Sorbert, u, m. idem. .. 
1 Sorýbam, u, tm. Meſto ftan= 
cu3fe: Locoritum, i, n. Tru- 
tonia, ae, f. Forchheim in Stan» 

gat , Wichor. 00 fen: Forkham, /rantzia vá- 
ros. Uo. 

t fotemse adv. v. fiťowňe, 
fpofobnt. S 
fotemní, 8, 6, ad). V. ſikow⸗ 
ni, ſpoſobni. 

+ Soremnoſt, i, £. v. Sikow⸗ 
noft, Spofobnoft, Suͤcoſt. 


( Gedel) 3. Nro. Sotbont, u, m. v. Pr 


Sogt, a, m. villicus, praefe- 
ctus operarum , iudex domi- 


edel 
Drednofé, * 


nalis inter rusticos (operarios) T Sorme, i, f. v. Obraz, Do» 


Bogt ( Boigt) auf dem Lande, 
berrfchaftliher Richter unter ben 

ten: uraság birája a' pa- 
rasztok között. Syn. páníti 
Ridtat. Prov. 
Sogte: accede ad pulpitum 


doba, Gpofob, Twaͤrnoſt, 
Ukaz, taste, 


T Sorman, a, m. v. Surman 


( venit a Suta ). 


po8 Fubo bo T formančin, a, o, adj. poss. 


v. futmančin, 


(ad tribunal), fomme zum T Sotmafieif, n. v. Sutmaňeňí, 
Midter (vord Gericht), je a 7 formaňiti, it, im, v. fute 


biróhoz 


, 


(a’ biro eleibe 


fogtítí, à, €, adj. pertinens ad T 


jui AE 
Formaͤnka, i, f. v. Sutmanfa. 


praefectum operarum, vogtifh, | formanow, a, o, adj. poss. 


vogteilih, 
uraság" biráját illető. 


Sogftwi, à, n. praefectura ope- T 


rarum, die Vogtey, Doigtey, 


ba& Amt ded Bogtó: birói hi- + 


vatal az uraság részéről. 


voigteilig , voigtiſch: 


v. furmanow. 
formanffi adv. v. furmanffi, 
formanffi, 4, €, adj. v: futs 
manſti. 

Sotmanftwí,n. v. Futmanſtwi. 


T formomaní, à, č, p. c. v. 


Soltowäni, n. v. Woltant, | fpofobení, ftwgrant, ſtwore⸗ 
MWolkowäni, ni, 2) v. twátení, wit waͤre⸗ 
T fottowati, owal , ug (u), ni, wíobtaseni, 
v. woltat, woftowot. T Sotmowáňí, n. v. Spofobes 
Solmátřa, i, f. nubilarium, i, " ňi, Stwáráňí, Stworeni. 
n. arro. Feldſchoppen, worin 2) v. Twaͤreñi, WDitmáteňí, 
man bas Getreide oder Heu wer Wiobrazent. 
gen bed beverítehenden Regend T formowali, owal, ugf (n), 
( Better, Winters) verbirgt: — v. fpofobit , ſtwaͤtat, ſtworit. 
egyeken vagy - mezőken lé- 2) v. twárit , witwárit , wios 
vő felhaj ( pajta), 2) casaru- brazit, +s 
ot» 
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T Sorfpont, u, m. v. bs 
praͤzka, Priprášřa. Pre 
Sorfta, i, f. tabula, ae, £ 
asser crassus sternendo pavi- 
mento: die Tafel, daB biďe 
Bret zum Fußboden: vastag 

aloläsnak való.) deszka. 

7. nom. Sotfti, genit. 
Sotftí etc, 
38 tna, t, f, idem. 

Sotftnet, a, m. v. Botár. 
forftowani, @,e€, p. c. tabu- 
. . Jatus, contabulatus, coassa- 
tus, coaxatus, pavimentatus, 
a. um: getěfelt, gefpündet, aude 


ae(pünbet : deszkázott, padlott, 


pádimentomozott , meg-desz- 

ázott , deszkáztatott , padol- 
tatott, pádimentomos. Syn. 
wrítweni , wifot(ítowant, wi» 
wrſtweni. boh. taflowant, 

„Sotftowáňí, G, n. tabulatio, 
contabulatio , coassatio, co- 
axatio , pavimentatio, nis, f. 


die Taͤfelung, Spündung, Aus⸗ 


frándung : meg-deszkázás, pad- 
ás, pádimentómozás. | Syn. 
WOrftweňí , Wiforftowent, 
Wiwrftwent, boh. Taflowáňí. 
forftowát , tomal, tugem V.I. 
imp. tud: tabulare, contabu- 
lare, laqueare, tabulis ster- 
nere, coassare, coaxare, pa- 
vimentare: [pünben, aušípůns 
ben, těfein, 3. B. ben Wufibos 
ben: deszkázni (zoni) desz- 
kával meg-boritani (tom), pad- 
lani (padlom), pádimentomoz- 
ni to meg-deszkázni, Syn. 
totftoit , toifort(towat, witot 
ftwit , boh. taflowali, 
Sortel, u, m. ars, tis, f, arti- 
ficium, i, n. Ne Kunſt, der 
Kunftgriff, das Kunftftůď, Sunfts 
wert, Meiſterſtück:  fortély , 
okos (mesterséges) találmany. 
Syn. Rumft. Usus, Wogen- 
ffi Sortel, stratogema (non 
stratagema), tis, n. Pal 
Max. Cic. Sriegslift, eined Felde 


got " 


perrn: hadi praktika, hadi 
mesterség , tiszteséges prakti- 
kás álnokság. Syn. wogenſti 
Wímifleť , wogenſtaͤ Left. 
Prov. Remeflo Fortel iefe 
(f Sortelem ide): ars artem 
juvat, Fortel treibet dad Hand⸗ 
werf, a’ mesterség mesterség- 
gel jó. ; 

fortelňe adv. arte pelasga, arti- 
ficiose : fůnftlié , fortélyosan, 
fortélyossággal. Syn. Rum» 

towne, 

fottetnt, e, 6, adj. artificiosus, 
a, um: fünftlih, fortélyos. 
Syn. Rumf towní, 

Sottetňíť , a, m. artifex, cis, 
m. in arte magister: Sünfifer, 
fortélyos ember, mester. Syn. 
Rumftár, Rumftowňíť, 

Sottetnoft, i, £. artificiosa cir- 
cumventjo, nimium artifi- 
cium: SKünftelen, zu wie An 
wendung der Sunft > fortélyos- 
ság, fortelyoskodäs , forté- 
lyos mesterkedés, Syn. Ruma 
ftärftwi, Rumftownoff. 

Sortefomaňf, a, n. nom. Ferb. 
ex seg, idem. 

fottelomač, towot , fugtm V. J. 
imp. fug:" nimium artis ad- 
hibere , artificio uti : fůnfteln., 
zu viele Kunft anmwenten : for- 
télyoskodni, fortélyozni, for- 
telvossan mesterkedni. Syn, 
Rumftárit, Rumftowat. 

Fortil, u, m. v. Sortel. 

fortilne adv. v. fottelňe. 

fortilní, d, €, adj. v. fottelní, 

Sortiiňíť , a, m. v. Sottelňíť. 

Sortilowant, 6, n. v. Sortes 
tewdif, 

fortilomať , lowal, Cugem V. L 
čmp. Ing: v. fortelowet. 

Sortňa, i, f. portula Csvila- 
s, qua pedites Urbem in- 
grediuntur, et egrediuntur : 
bie forte, das Pfoͤrtchen, Stadt⸗ 
thürlein: város gyalok kapuja. 
Syn, Branta , meld Brana. 

Sort= 
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Sottňár + 4, n» oustos ( prae- 
fectus, inspector )portulae Ci- 
vitaiis , Pfoͤrtner, gyalog ka- 
pura vigyázó. 

T Some, i, £ w Dwereg , 
Dwerag, - 

Stacle, genit, Stacet, f. pů v. 
Stencibi. 

Sragbuteť, tu, m, Friburgum, 
i, n, Sreyburg, Frajhurg, 
vanos, 

T Stagbutd, u, m. idem. 

T $tegcimrt , u, m. v.*panene 
fit, panenitt Dom, 

t fragcimetčin, a, 0, adj. pos. 
v. nopflečin, 2) v. Tomoráin, 
Fomornidein. 3) v. panenčin. 

T Sragcimerka, i, £. v. Noh⸗ 
flede. 2) v. Romorna, Ros 
morňičťa. 3) v. Denenta, 

T Srageimeehe , i, f. v. Dane 


IL, 
+ fragcimerfti adv. v. nohſled⸗ 
fti. 2) v. čomorňiďi. 2) v. 
+ Ragcimerti, 4, 6, adj, v 
cimeriši, , C5 e Ve 
nohſtedſti. 2) v. čomotňiďi, 
3) v. panenſki. 
+ Fraͤgcimerſtwi, n. v. Noh⸗ 
edítwi. 2) v. femornictwi, 
x 3) v. panenftwi. 
Tag, u, m. studium ducendi 
^gmxorem , Freierei, házasdgra- 
való kedv. ! . 
teger, à, m, amasius, i, m, 
3 Plaut. et Gell. amasio, nis, 
m, pul. amator, is, m. Plaut. 
Cic. Liebhaber, Amant, Buh⸗ 
Yer, € dag , Chapeau, Freyer: 
szerető, kedves, Syn, Milás 
čet, Milowňíť , důbenec, 
vulg. kaxaʒirowñit. 2) pro- 
cus, futurua sponsus, caris- 
simus; Freier, ber ' heurathen 
will; Bróutigam, Schatz: hůs, 
mátka , szerető. Syn. Zalec» 
Dit, 3alubenec, Slubenec, 
Oddanec. Bož. Sregír. 3) v. 
8tegertét, 
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Stagette? , a et teta, m. dem. 


amasiunculus Petron, amator- 
culus, i, m. Plaut. ein Rich» 
haberchen, Freierchen: szere- 
tětske, 


ftagecicto , a, €, adj. posa. 
amasiunculi, bem Liebhaberchen 
gehörig, szeretótskié. J 
Sragetčeňí , d, n. amor, is, m. 
amores , rim, m. pl. suavia- 
tio, amatio, adpetitio ali- 
cuius (puellae, feminae) amo- 
ri. de eritio mulierum; ba 
ublen, bie Buhlerei, Bublichaft , 
Liebe, Liebſchaft, Liebkoſung, 
Careſſe, Beſtrebung nach Liebe: 
szerelmeskedés , veszettól sze- 


. retés. Syn. Fragerſtwi, Sta; 


gerkaͤrſtwi, Stagereňí, Sta» 
gertáreni, . Lúbofteni, Salt» 
táňí, vulg. Tarazitowant, 
Barazitownietwi. v. Sragrtte 
Ni, 2) v. Stagowdfit, 
ftagettin, e, €, ad), poss. ama- 
siae , ber Amantinn ( Lichhabes 
tinn , Bublerinn etc. 'gehdrig , 
gzeretónié, mátkáe. Syn. (us 
beňičin, vulg. kataʒitownit- 


cin. 

ftagerčiť, it, im V. I. imp. t: 
blandiri , uti blanditiis, sua= 
viari, amorihus operam da- 
re, mulieres ( puellas) depe- 
rire, feminarum amores quae- 
rere; careſſiren, fiebfofen, Lieb⸗ 
fofungen anwenden, cin Buh= 
ler ſeyn, fi um die Liebe der 
Frauenzimmer bemerben „ ben 
Srauengimmer nadlaufen, fid) 
nach der Liebe beſtreben, verticbt 
tbun (feon ), buhleni szerel- 
meskedni, fejér személyeket 
halálban szeretni. Syn. frage- 
tit, fragerkaͤrit p (bo it , 
8elécat (a, vulg. tatasítos 
wat, v. ftagerit, 2) v. fta» 
gowat. 

Sragertíwáni, d, n. nom. Verb. 
ex seq. vulg. Ratazítowás 
ant, | 

frasz 
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fragertíwmat , el, am, freq. ex 
ftegerűt, vulg. Farazítowás 
wet. 

frageteččin, a, e, adj. poss. 


ex seq. 
Szageretfa , V, f. dem. amasio- 


la, amasiuncula Petron. a- - 


matorcula, ae, f. eine Peine 
Amantinn, Liebhaberinn, Buh⸗ 
lerinn, DBerliebte , Geliebte : 
szeretótske. ' 

Sregetettár „ A, m. V. Stadgets 
at. 

fragereitarow, a, e, adj. poss. 
v. fragerkaͤrow. Ä 

* fragetettin, 4, 9, V. ftage⸗ 
tein. © 

Stagereňí , d, n. suaviatio, de- 
peritio virorum , adpetitio 

. alicuius ( iuvenis, wei amo- 

. ris: daB Eareffiren,, die Careſſe: 
szerelmeskedés , nyájaskodás, 
a" fejér személlyek részéről. 
v. Fragerẽeni. 

fragetiť ; 4, im V. L zmp. fta» 
ger, blandiri (viris, suveni- 

us) , blanditiis uti, suavjarı 


cum viris, deperire viros, . 


amoribus:operam dare, viro- 
rum amores quaerere: careffis 
ten , liebkoſen, fid um die Lie⸗ 
be der Manner bewerben, vers 
liebt feyn (thun), fid nad der 
Liebe beftreben : szerelmeskedni, 
férjfiakat halálban szeretni. v. 
ftagetüt. 

Stagerta, i, f. amasia, ae, f. 
amatrix, cis, f. Plaut. bie 
£iebbabrrinn, Amantinn, Bers 
liebte, Buhle, Buhlerinn, € dag: 
szertóné , valaki  kedvesse. 


Syn. Cübenica, mitenta, Mis - 


(owftica, Milownidte, vulg. 
fetazitowňiďa. Prov. Wíiat 
e to Čašťá Wec kes fa roz⸗ 
utugé f Sragertú Mlášenec : 
difficulter amittitur, quod ma- 
gno affectu tenetur Augustin. 
es ift eine harte Ruß, wenn fid) 
cin Amant von feiner Geliebten 


. e 


$tag 


trennen. (ſcheiden, beurlauben ) 
muß: nehezen esik mi- 
dón a' szerető mátkájától vá- 
lik. 2) sponsa , carissima : bit 
Braut, Schatz, Gelichte: mát- 
ka, hölgy. Syn. Dddaňice, 
Slubeňica, Zaͤlecnica, Zaͤlec⸗ 
fita, boh. Fregitta, 5olta. 

Fragerkaͤr, a, m. amator, puel- 
lator, amoribus operam dans, 
deperiens feminas (puellas, 
mulieres): ein Buffer, ber 
Buhle, tuber, der nach be 
> Srauenjimmer Liebe tradhtet : 
szerelmeskedő , . fejér szemé- 
lyeket halálban szerető. Syn. 
Stagereitar, Lúbenec , Zaͤlec⸗ 
nit, Jenát, vulg. Rarazi⸗ 

. towňíť, boh. gregit. 

Stegertéceii y, n. V. Stagers 

n 


ent. 

fragerkaͤrit, il, im V. I zmp. 
tar, v. ftagerčiť. 

fragertärow, a, e, adj. poss. 
amatoris feminarum , einem 
Buhler gehörig, szerelmeske- 
dóé. Syn. ftagecettátom , £e 
nátow, lúbencow, vulg. Tas 
tazíromňíťow , boh. fregítü, 

Sragerkaͤrowaͤni, 4, n. v. Sta 
getigrt, 

ftagettátowat, tomol,  tugem 
V. I. čmp. vug , v. fragettit. 

fragertarti adv. more amatoris 
eminarum , buhlermáfig , nad 
ber Art der Buhlern, szerel- 
meskedó módon. Syr. frage: 
reckaͤrſti, jendrffi, vulg. fo: 
razirownicki. 

fragerkaͤrſti, é, é, adj. ama- 
tores feminarum adtinens, die 
Buhler betreffend, szerelmes- 
kedöket illető, Syn. fragerels 
kaͤrſti, Zenarfti, vulg. fete 
zirownicki. 

grggertarſtwi , à, n. v. Frager⸗ 


ftagerow, a, e, adj. poss. ama- 
si proci: bem Amanten (Freier) 
ge⸗ 


ftagetíti 


Stag 
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gehörig, szeretöe, hüsé. v. fra» fragmoční, d, é, adj. v. carow⸗ 


, 


gerfátow. 


Sragerowaͤni, 4, n. v. Ste» S 


gerteni. 
fragerowat, rowal, tugem, V. 
L imp. tud p V. fragerlit. _ 
v. more amasii , 
proci, amatorje: freierměfig , 
amantmáfig, nach der Art der 
Freiern, der Amanten : szere- 
tok módjára, szerelmesen, 
szerelmeskedve. SyA, (übofti» 
we, lúboftňe, milomňe , mi» 
lownidi, zalecňe, vulg. Tas 
tazirowne- 
fragerffi, d, ©, adj. amatorius, 
a, um; amasios (amatores ) 
adtinens : freierifch , die Freiern 
( Amanten) betreffend: szerel- 
mes, azerelmeskedó. Syn. [ús 
boffiwi, luboftní, milowní 
milownidi, zalubení, zdbecňí, 
vulg. farazítowni. Usus. Sta» 
gerffi Naͤpog, poculum ama- 
torium , zur Liebe  reibender 
, &tunf, szerelem gerjesztő ital. 
Stagetíta Pefnilta , cantio 
amatoria (ludicra, venerea), 
carmen amatorium ; $reieršges 
fang , Sreierslied : | szerelem 
ének.  Stageríte  mi(tenti , 
cogitationes amatoriae ( con- 
jugales), Freierẽgedanken, sze- 


nt, 

tangoweani, à, n. stadium du- 
cendi uxorem , adpetitio ali- 
cuius amoris, deperitio (ama- 
tio) alicuius, amor , "is, m. 
dad Freien, Bublen, bie Freies 
rei: szerelem, szerelmeskedés , 
szeretés. Syn. Zalécáňí, Mia 
lowani, boh. Stegowánt, U- 
sus. ©b Sragowaňá teg D» 
fobi w5lamu zachd dzaͤ (blás. 
ni fa) Pre Laffu © teg Oſo⸗ 
be (3 Lafři teg Dfobi) o Ros 
zum pridádzá: ex illius mu- 
lieris amore iusanit T'erent. 
die zu groffe Liebe gegen biefeš 
Frauenzimmer macht ihn zum 
Narren: annak az aszsgouy- - 
nak szerelme miätt bolondúl 
(eszét veszti). 


fragowat, gowal, gugem V. I. 


zmp. Gug, cum accub. proca- 
re et procari ( petere, àmbi- 
re, amore) aliquam Cicero 
Parr. adpetere (ambire) ali- 
cuius amorem , procum age- 
ret freien , fid) bewegen um ein 
j. B. Mädchen, auf Freiers Fü» 
fen gehen; fi nad der Liebe 
beftreben, buhlen: valákit ha- 
lälban szeretni. Syn. Zeleca 
fa, boh. fregowali. 


relmes ( házasság iránt-való) Stagftaian, a, m. Galgotzien- 


- gondolatok. Stragerffé Reli, 
verba amatoria, nugae ama- 


sis homo, cin Greiftádtler , gal- 
gotzi ember. 


toriae; Peeierdreden,  szerel- fragftačančin y a, ez adj. poss. 


meskedó beszédek. 
Stagerftwf, 4, n W 
n 


ent, 
ftagmotent ? 4 ? 6, DP. Ce A Catos 
wani. 
Stagmočeňí, á, n. v. Čatos 
want. 
fragmočit, u, ím, VI. imp. moč, 
v. carowat. , 
fragmočňe, adv. v. čatomňe, 


€x seq. 


Stageriee Stagfítatanta , i, f. Galgotzien- 


sis femina, eine Freiftädtlerinn, 
galgótzi aszszony, 


> fkadítatenow, a, e, adj. poss. ex 
- Stagfračan, | 
ftagftadi adv. more galgotzi- 


ensi, freiltädtlerifh , nad) bet 
Art der Greiftádtlern , galgótzi- 
módon.  - 


fragſtacki, 4, €, adj. galgotzi- 
.ensis, e: freiftäbtlerifch ,. dad 


Sreiftädtel betreffend : ealgötzi. 


Sus. 
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Usus. Stagftadi moft, pons 
algotziensis , freiftädtlerifche 
rüfe, galgótzi hid. Stagftace 

ta Rufe, v. lewá Ruťa, 

 Steg(tat , u, m. Galgótzium, 

Oppidum | Comitatus. Nitri- 


ensis: Freiftödtl , Freiſtädtchen: 


Galgótz , mező = város. Prov, 
Fragſtaͤt ifel, Fragſtaͤk pti» 
fel : profectus ad Apaturia re- 
diit Maio. Aberavit a via (sco- 
po): er bat ben Weg verfehlt: 
meg-jótt Antal Budáról. El- 
vélette az úttját. , 

Stagzinet, nu, m. Meito bas 
boríté: Frisinga (Freysinga), 
ae, f.Fruxinum, Civitas Ba- 
variae, Freifingen, €tabt : Fri= 
zink, Frajzink, Háros. 

‚+ Stagainó , u, m. idem. 

Statno, a, m. uherſti Semet : 
Fraknó arx, Gorýcnftcin, Frak- 
nó, vdr. 

Stamfotec, tta , m. appendicu- 
Ja, Cic. lacinia, ae, £ ein 
Heiner &led , Zipfel, kleiner An⸗ 
bang: fityelék, fityólék. Pr. 
nom. Stpmforet, genzt. tcow: 
appendiculae, Sipfeln, fitye- 
Jékek. Usus 3 netottoro 
Stamforcow, f potzucanid 
Énotetow, ge to wfeďo zeſi⸗ 
té, Stuzčičťami fldhnutk. 

t Stane, à, m. v. Stancifeť, 

francčin, R, €, adj. poe. V. ftans 
d fcn. 

+ SFrancek, da, m. v. Stantis 


et. 
+ Stancia, i, E. v. ſtrancuͤzka 


ZEM, 4 
frančin, a, t, adj. poss. ftancae, 
ber Feänkinn gehörig: frankuié. 
ftenci f cin, e, €, adj. 88. frán- 
ciscae, ber Granzidťa gehörig , 
frantziskaé , frantskáé. vulg. 
frandin. 
a 


Stancifet , (fa, m. Franeiscue, - 


Franz, Franziskus: Fe- 


1, m. 
Seo, 


rentz, vulg. Stttno, 
. Sesto, Stanceď. 


Sta 


Sranciffa, i, 4 Francisca, ae, 
f£ Franzifca, Frantziska, Fe= 
rentzné. Syn. Standa, 

Stanciffán, a, m. Francisca» 
nus, Ordinis S. Francisci Re= 
ligiosus, ein Franciſtaner, szür- 
ke barát; Ss. Fereniz rendén 
lévő szerzetes, Sz, Ferents 
azerzetebéli, 

ftenciftánow , d, e, adj, poss, 
franciscani, bem Frauziſtanet 
gehörig , szürke Baräte, 
anci(tánfti adv. franciscanice, 
more Francisoanorum: ftans 
siéfanermáfig , franjsfanevi(f s 
szürke barátossan. 

franciffánffi, a, € , adj. fran- 
ciscanicus, a, ums Francie 
canos adtinens: die $ranzišťas 
ner betreffend, — franzičťanet , 
franziöfanerifch : szürke-baráti, 
szürke barátokat illető, Usus. 
Frantiſtanſti koſtel, Ecclesia 

ranciscanorum, franziskaner 
Kitche, szürke barátok tem- 
ploma. y 

ftencif fom, 4,. e, adj. poss, 
franoisei, dem Ftanz scbótig, 
ferentzé, 

Stande, i, f. v. Stantiftas 

* ftandin, a, 0, adj. pose. Vs 
franclin, 

* Stanďo , e, m. v. Stenciftt, 

* ftendfow , d, 9, adj. poss. v. 
ftanci tow, 

T Stande, gen sel, f. pl. vo 
Strapce. 2) v. Stamforce. 

Francuͤh, u, m. V. seg. 

Francůhi, gen. bow, m. pl: Tu» 
es venerea, mor gallicus 

syphiliticus), Venuskrankheit/ 
eid cud , bie Granžofen 1 
frantzú Pdr, Pap, frautzia 
betegség (nyavalya). Syn, ftans 
tústá Nemoz, Statle, tací 
le, Štecte. Üsus. Stancubis 
mat , laborare lue venerea, 

Venuskrankheit Baben , frantzia 

betegséggel sínlódni. 

Stan 


Sta 


Stancuhowati, 4, €, adj. v. 


seq. 

fcancupowitt, d, é, adj. gallico 
(venereo) morbo infectus, lue 
venerea adfectus, a, um: frans 
zoͤfich, mit Franzoſen bepubelt : 
frantzós, frantzůs Par. Pup. 
Syn. frantzia beteg. Syn. dta» 
clawi, greclawi. —— 

Stancula, i, f. dem. ex Stan» 


€t Va, 

Stenculecta, et Sranculenfa, 
i, f. dem. ex seq. 

Sranculťa, i, f. dem. ex Stan» 
culo, 

Srancu3, a, m. Gallus, Iran- 
cus , Francogallus, i, m. ber 
Franzoſe, Frantzüz Par. Pap. 
Frantzia ember. Plur. nom. 
Stancůji, genit. 30w etc, 
Bat ti ti Srencúzi preredá 
Begusi etc. 

francuzäin , 8, tp adj. poss. gal- 

ae, 
zöfinn gehörig , frantzúznéé, 
frantzia aszszonyé. | 

Srancúzta , i, f. Galla, Franco- 
galla, ae, f. Franzoͤſinn, Fran- 


izüzé, frantzia aszszony. 2) ft 


magistra linguae — gallicae , 
Sranzöfinn, Lchrmeilterinn der 
franzöfifhen Sprache ı frantzia 
mesterné. — 
francůsťi adv. gallice Gell. gal- 
licane , francice, francogalli- 
ce: franzoͤſiſch, Biró, auf gals 
liſche Art: Íraniziáúl, frantzia 
& modo Syn. pA 
ancůzki, a, e, adj. gallicus et 
gallicanus Cic. galliua Sallust. 
ancicus, francogallicus, a, 
um: frangěfijh, sumi, in ober 
aus Gallien, dahin gehörig : fran- 
tziai, galliai. Usus. Stancuz« 
tí Strom , arbor nana (frah- 
cogallica) , $ranzbaum, 8wer⸗ 
gl aum, kis (lyüki , tórpe) 
tska. Szancúzti Zamáseť, 
ligatura francopallica ; Grange 
band, frantziai kójés. Stancůz= 


francogallae: der Frans . 
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tí Zlatí, florenus francogal- 
licus, Franzgulden, | frantzia 
forint. Srancúzta Ropia, gae- 
sum, ( gesum, gessum ), i,n. 
Cic. et Virg. gallicum venabu- 
lum : Partifane, franzoͤſiſcher Jaͤ⸗ 
gerſpieß (Iagdfpich), frantzia va- 
dáss dárda. Stenci3tá tremor, 
v. Srancubi. Stanciata Zem, 
Gallia, Francia, Francogallia , 
Gallia Narbonensis (orientalis, 
braccata, transpadana ): Gale 
lien, Granfrei: frantzia Or- 
szäg. Stancuzte Drewo, gua- 
iacum officinale , lignum gua- 
iacum, Franzoſenholz, indiai 
fekete fa. Srancuzte Owoci. 
poma francogallica, dad Franz⸗ 
obft, frantzia gyümólts. Stan» 
cúaťé Dino, vinum franco- 
gallicum , Franzwein, befonderd 
der gemeine blanfe, frantzia bor. 
rancuzťe Penáze, peounia 
rancogallica, $ranzgeld, fran- 
tzia pénz. 
francúzow , a, e, adj. poss. gal- 
li, francogalli, dem Šranzofé . 
gehörig , frantzidé , frantzüzé. 
ancusfün, a, e, adj. poss. v. 
„ftancuáčin. , 
Stencia(ta, i, f. v. Stancusťa, 
francúszíti adv. v. ftancusti. , 
anciaftí, 4,6, adj. v. francuže 


^ 


Stancuftwo, 6, n. v. seq. 


I Francuͤztwo, R, n. collect. Gal- 


li, Francogalli: die Franzoſen, 
franzoͤſiſche Nation: frantziák, 
frantzia nemzet. Syn. fran⸗ 
ciat Naͤrod. 

Franek, nta, m. Franco, onis, 
m. in Germania : Mt Srante, 
Frank. Plur. nom. Stand, 
boh. Stantowé, gen. Stone 
fow elc. 

t Stant, a, m. idem. 

Scanta, i, £ Franca, ae, f. bie - 
Fränkinn, frankné , Frank asz- 
szony. 


Stont(utt, u, m. Meſto: a) 
pri 
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pri Magie: Francofurtum-ad 
Moenum, Hellenopolis, is, 
f. dad Frankfurt am Mayn, 
Frankfurt, város. b) pri Cs 
dere: Frankfurtum ad Ode- 
ram (ad Fiadrum) in Mar- 
chia: $ranffurt an der Oder: 
Frankfurť, Odera vise mel- 
lett lévő vdros. 
ftanřfurtiří , a, ©, adj. franco- 
furtanus , a, um s francofur- 
tensis, e: franffurtifh , zur 
Frankfurt gehörig: frankfurti, 
frankofurti. 
T Stanřle, ger tel, £ pl. v. 
Gttapce, 2) v. Ureffi. 
ftanffi adv. franconice, fráns 
fij, frank (frankusi) módon. 
franffi, à, €, adj. franconicus, 
a, um: fränfifh, franki, fran- 
kusi. Usus. Stanffe Wino, 
franconicum vinum , $ranfens 
wein, franki bor. 
t jr Fa, i, £ v. ptetta , Si- 
e 


Stčáňí, d, n. velox gressus aut 


volatus, ein f$neller Gang, 


oder Flug : sebes lépés (menés), 
vagy repůlés. _ 
fečat , tal, čím V. I. zmp. ftt: 
celeriter ( velociter) ire, aut 
volare : ſchnell (eilfertig) gehen , 
oder fliegen: sebesen menni 
vagy repülni, 01 

Stědwáňí , d, n. nom. Ferb. ex 

e Seg. c ] 
freaͤwat, al, am, fr eg. €x ftat, 

frei, v. ttci frei. 

Stěťa, i, f. talitrum, i, n. Suet. 
Stüber , Nafenftüber ; Fips, 
Klippchen, Knippchen, Schnipps 
chen, wenn mann einen Finger 
mit dem Daumen ſchnellt: pöt- 
zök, fitty, kotty-fitty, fit- 
tyenés, üjjal pattantás. bon. 
Stilec, Usus. Sutà nekomu 
dat, talitrum alicui inflige- 
re, Wip8 Semanben geben, va- 
lakit meg-pötzkölni. v. fttto» 
wat, Freti dámat (haͤdzat), 


Sta Stt 


concrepare digitis, talitra in- 
fligere: Gipfe geben: fittyen- 
teni (-tek) , potzkolódni. 2) 
v. Srítowáni, 3) v. Stekär, 
Stifarko. 
fedaní, 4, €, p. c. frustatim 
sparsus, a, um: ftücfweife ges 
ſtreut, aušgeftreut, verftreut: 
darabonként el-hintetett. Syn. 
porozttáfani, rozſipani, wis 
fečťaní. o . 
Srďáňí, d, n. sparsio, disper- 
sio per frusta : dad Citreueu, 
Berftreuen, Ausſtreuen (ſtück⸗ 
weiſe): hintezés el-híntés. Syn. 
Poroztrafant, Wiftdani. 
Stěťát, a, m. digitis concre- 
pans, Schnippcher mit bem Zins 
gern, pótzkóló, fityket há- 
nyó, fittyentó. 2) levis, le- 
viuseulum , levis animi (ar- 
maturae) homo: cin leichtfin- 
niget (leichtfertiger ) Menſch, 
állhatatlan ember. 3) petulans 
homo, ein leihtfertiger Menſch, 
vásott (tsintalan) ember. 4) 
aspernator, contemtor, de- 
spector aliorum ; insolens (su- 
perbus) homo: Verächter , ſtolʒ, 
verächtlich gegen andre : hetyke, 
kevely, meg-vetö. 5) inhu- 
manus ( inurbanus, rusticus) 
homo, Flegel, grober — Sieg 
(Schimpfwort): goromba , em- 
bertelen, 
Stěťáteňí, d, n. v. Frekaͤrſtwi. 
ftttávit , il, im, V. I. Zmp. for: 
levem esse, leihtfinnig fenn, 
. &lihatatlannak lenni. 2) petul- 
' cire, teichefeetig ſeyn, tsinta- 
lankodni. vi insolentem esse 
. aspernari (despicere) caeteros, 
superbire : verädhtli ſeyn ge 
gen andre, másokat megvetni, 
" kevélykedni , fennyen - Jenni, 
el-hinni magát (el-hiszem ma- 
gamat) 4) in humanum (e- 
rassum)-esse, grob (ein Flegel) 
(n, embertelennek ( gorom- 
bának ) JeRni, goro . 


St 


ni, embertelenkedni. 5) v. 
fečťowaf. 

Srčťárřa, i, f. digitis concre- 
paus femina, Schnippcherinn 
mit dem Fingern, . potzkóló (fi- 


tyket hányó) aszszony. 2) le- . 


vis (leviuscula) femina, Leite 
finniges Weibsbild, állhatatlan 
aszszony. 3) petulans femina, 
Teichtfertiges  2Beiběbilb, tsinta- 
lan ( vásott ) aszszony. 4) as- 
pernatrix (contemtrix, des- 

ectrix) caeterorum , super- 
ba (insolens) femina: DBeriýs 
terinn, ftofge Perfon, verádtlis 
de gegen andre: hetyke ( ke- 
vély) aszszony. Syn. Pidots 


ta. , 
Sritárowáni, à , n. v. Stěťaríte 


wi, 
frekaͤrowat, towel, tugem V. I. 
imp. tug, freg. ex frẽkaͤrit. 
fečťátíři adv. leviter, levi ani- 
mo, per levitatem : leichtfinnig, 
aut Reichtfinn‘ dllhatatlanul, 
könnyen, mülölag, imigy a- 
mügy, gyengén. 2) petulan- 
ter, leichtfertig , tsintalanul, 
szílajúl. 3) insolenter, contem- 
tim, superbe: jtoly, verädt« 
lid) gegen andre: kevélyen, 
meg-hitten. d)inhumane, in- 
nrbane , crasse , rustice: grob, 
flegelhaft: embertelenül, go- 
rombádl  . ] 
Fečřáríři, a, é, adj. levis, e: 
feitfinnig: állhatatlan eszű. 2) 
petulans, tis: leichtfertig, tsin- 
talan , vásott. 3) superbus, a, 
ums insolens, tis: ftol;, vers 
ächtlih gegen andre: kevély, 
maga meg-hitt. Syn, horemis 
felni, pobrdační, 4) inhu- 
manus, inurbanus, crassus, 
rusticus, a, um: grob, flegels 
haft:. embertelen, goromba . 
ügyetlen. Syn. drobowiti , 
nefudni, nečlomečí, neucti⸗ 
wt. 
Srítárítwí, é, n. animus levis, 
Tom. I. 
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levitas animi, levitas, tis, f. 
der Leichtfinn, Die Reibtfinnig= 
frt: állhatatlanság. Usua. 

Stěťátítwá, per levitatem, 
aus Leichtfinn, állhatatlanság- 
ból. 2) petulantia, ae, f. Leicht⸗ 
fertigfcit, tsintalanság , tsinta- 
lankodás, vásottság. 3) inso- 
lentia, superbia, ae, f. con- 
temtus (despectus, asperna- 
tio) caeterorum , fastidium, 
à, n, Verachtung, Verächtlichkeit 


| gegen andre : kevélység, meg- 


vetés, maga meg-hittség. 
Zoremiſelnoſt, © poprbatnoft. 
4) inhumanitas, inurbanitas, 
rusticitas , tis, f. crassities, 
ei, f Grobheit, Glegeln : em- 
bertelenség, gorombaság, u- 
gyetlenség. Syn. tobowitoft, 
— Neuctiwoſt, fie 
Cowetenftut. 


feďať , al, ám V. I. imp. fag: 


frustatim spargere ( disperge- 
re), ftücweife ſtreuen (rien 
en), aušítreuem : darabonként 
el-hinteni, hintezni. 


Stitowant , e, 6, p. © talitro 


percussus, a, um: mit $ipfen 
gefhlagen, meg-pótzkóltt, pötz- 
költetett. Syn. wiftttowant. 


Stěťomání, &,n. talitrorum in- 


flictio : das Fipfengeben , ‚Rippe 
den, Knippchen: pötzköles. 2) 
crepitatio digitorum, Ödnipps 
den mit dem Šingern, fittyke- 
lés, fittyentés, újjal-való pat- 
tanás. 


ftttowat , kowal, fugem V. I. 


imp. fug, cum accuss. eťos' 
bo: talitra iufligere alicui, 
succutere naso talitrum : Ses 
manden Bipfe geben , valakit 
pótzkolni, meg - pótzkólni ; 
orrát verni valakinek. ya. 
Stiti daͤwat iďomu, wifti 
fowat, 2) digitis concrepare , 
einen Ginger mit dem Daumen 
fhnellen, die Finger zufammen 


" fblagen, — potzkát . (fityket ) 
Oo h 


áuy- 
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" "hányni, pötzkölödni. Usus. 
o on mi tu frifuge? quid 
hic digitis concrepat? mas, 
klippcht (knippcht, ſnippcht) er 
ba? mit pötzkölödik itten ? 3) 
Ye. fittavit. 
Y Stegič , e, m. v. Frager. 


+ Fregitka, i, f. v. Ftagerka. 


T Stegowáňí, n. v. Stadowa» 
ni. 

+ fregowati, owal, udi (u), v. 
ftagowat. , 
Stezowáňí, n. v, Tefftent. 

- frezowati fe, omal fe, ugi 
(u) fe, v. keſtlit fa. 
.T Stesunct , nu, m. v. Teſt⸗ 

liwoſt. 
 Srezund, u, m. idem. 

* Stflani, a, n. v. Skamraͤñi. 

* frflat, (al, lem, V. I. imp. 
(i, v. ftamrat, dudlat. 

* frfňame adv. v. foplawt. 

* ftfnawi, à, €, adj. v. fopla« 


wi. 
* fefňamič, it, im V. I. mp. 
New, v. foplit. 

* Srfňamwoft,i, f. v. Goptawoft. 
* Sıfotani, à p B Ve famtós 
ni. ' 

* fefotat, al, am, et cem V. I. 

imp. tag, et foc, v. ſtamrat, 
dudlat. M" 
* Svfráňí, 4, n. v. Šťamráňí, 
* feftať, tal, tem, V. J. LUmp. 
fefti, v. ſtamrat. 
* Srfráwáni, d, n. v. Šťamtás 
maňí. . , 
* frfráwat, al, dm, v. ftamtás 
maf. 
* frfrawé adv. v. [femrawe, 
* feframi , 6, é, adj. v. ftem: 
tovt. . : 
+ Stfeawoft, wu 
wo . . . . 
Sriedriý, a, m. Friedericus , i, 
m. Friederich: Friederik. kei 
iedribow, a, e, adj. poss.iri- 
Kae dem Friederich gehörig, 


derici » A 
Fridriſck, fte, m. dem. par- 


f. v. Gtamta« 


friderik 


ste &f Sti 


/ 


vus Fridericus, der Meine Frie⸗ 
beri , kis Friderik. 
fribri[ Pow, a, e, adj. poss, ex 
praec. 
friftí, à, ép adj. celer, velox, 
citus, a, um: gefhwind, ſchnell: 
gyors serény, sebes. Syn. dis 
tri, poſpeſni. 2) v. hibPi, hib⸗ 
ni, obratní, fnadní, mttři. 
3) v. cerſtwi. 
keifto adv. celeriter, cito, fe= 
. stinanter, praepopere, velo- 
citer: gefhmwind, ſchnell, in ir 
(mit) Gefhwindigfeit: gyor- 
san, sebesen, sietve, hamar. 
Syn. djitto , foto. 2) v. fibe 
to, obratňe, fnadne, witko. 
3) v. terftwe, čerítwo. 
Stiftoft, i, f. celeritas, veloci- 
tas, tis, pernicies, ei, festi- 
natio, properatio , nis, f 
Geſchwindigkeit, — Gilfertigfrit , 
Schnelligkeit, Schnelle : gyor- 
saság, hamarság, serénység, 
sebesség. Syn. Chitroſt/ Yice 
hloſt. Usus. 5 welťeg Srif 
fo(l'i, per festinationem , 
rae festinatione : vor grofrt 
zeſchwindigkeit, nagy sebesség 
miátt. 3 welifu Sriftoftú, 
celerrime magna cum celeri- 
tate (festinatione ), mit grofs 
fee Gefhwindigkeit, nagy se- 
essen. 2) v. 5ibtoft, Dbrét. 


4 


nof, Snadnoft, WrtEofl. 
3) v. Cerſtwoſt. : 

Sriſtik, u, m. etc. v. Stiftu? 
etc. 


Stif tuf, u, m. ientaculum, 
1, n. matutina refectio: da 
Frühſtück, folóstókóm, reggeli 
evés, Syn. tanni Pofrm, tan: 
né Gedeňí, boh. Sňídaní, 
Sňíšaňí. 

Stiftufomáňí , d, n. ientatio, 
ientaculı sumtio, nis, f. Mi 
Wrübítiden ,  fölöstökömözés , 
folostókóm - evés. bok. Gii- 
daňí, 


8 


friſtukowat, Fowal , Fugem 


Su 


V. I. imp. tud: ientare, len- 
taculum sumere: frühftüden, 
folóstókómózni , fülöstökömet 
euni (eszem). Syn. tanní 
poftm posíwat (u£íwoet), 
boh. fnideti. Prov. Rdo pile 
me (fprawedliwe ) nerobí, tes 
mu fa friftutowat nebosi 
(nedowofi ): otiosi; non len- 
tabunt: die Nachläffigen werben 
feinen Frühſtüch bekommen : 
meg-nyallyák az ebek a’ rest 
ember" szúját. 
Sriftufomémaňí, 4, n, nom 
Ferb. ex * 
friſtukowaͤwat, al, am, VI. 
imp. mag, freg. ex ftiftus 
totwat. 2. 
Strizcen, a, m Frisius, i, m. 
ein Sriedländer, friziai ember. 
boh. Stizlandian, Stizlandr. 
ftiscontin, a, e, adj.poss. fri- 
siae, ber Sricélánberinn gehörig, 
friziai eszszonyé. boli fti3e 
Iandlanlin, frizlandräin. 
Stiztänte, i, f. Frisia femina, 
Friesländerinn, friziai aszszony, 
boh. Stizlanóčanfa , Scias 
tanótta, 
frizťanow, a, e, adj. poss. fri- 
sii, dem Friesländer gehörig, 
friziai emberé. boh frizland⸗ 
čanů, frizlandrů et im. 
Stizie, i, f. v. Frizko. 
Sti3ít, a, m. concinnator cá» 
pilorum, Friſeur, haj-fodo- 
rító , haj - el - tsindló Páriz- 


pápay. 

frisíttin , a, e, adj. poss. con- 
einnatricis capillorum , der 
Srifeurinn gehörig, haj - fel- 
teinálonéé, 

Frizirka, i, f. ooncinnatrix cas 

illorum , $rifeurinn, haj-fo- 

doritóné , haj- feltsináloné. 

frizirow „Ap ty adj, pose. con- 
cinnatoris capillorum , dem 
Friſeur gehörig, haj-fodoritóé , 
haj-feltsinálóé. , 

frigirowaní, à, ép p.c. etispa- 
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tus , incrispatus, cincinnatus, 
concinnatus, a, um: gefris 
fitt, gefráufelt, aufgefráufelt : 
fodorittatott, fel-fodorittatott; 
fel-tsináltt. Syn.  wiftiaíto» 
want, | | 

Srizírowáni, 4, m. crispatio, 
incrispatio Augustin. concin- 
natio ( intortio) capillorum : 
Wrifirung, Kräufelung , Auf⸗ 
friufefundh 
feltsinálás, fel-fodoritás. Sym 
Wiftizirowáňí, E 

friaítowat, towat, tugem V.T. 

. tmp. tug: concinnare (crispa- 
re, intorquere, incrispare ) 

illoo, pannum: frifiren, 

fráufeln , auffráufen, z. B. 
Haare, Sud) : fodorítani, fel- 
fodoritani, fel-tsinálni a’ ha- 
ját. Syn. wiftizirowaní,  * 

frizti adv. frisiace, frieslandiſch, 
friziäul, friziai módon, bo 
frizlandſti. 

ftiatí 4, é, adj. frisiacus, a, 
um: friedlándifh , friziai. bon. 
ftizlandſti. 

Frizko, a, n. Frisia, ae, f. 
Regio Belgica : ta Friedland, 


Frizia, alsó németh országi 


aršomány: boh. Stia3tanó, 
Usus. Wihobne Stisto, Fri- 
sia orientalis, Oftfriešland , 


nap=keleti Frizia. Zcchodne 
( 3apedne) Stisťo, Frisia oc- 
cídentalis , Weſtfriesland, nap- 
nyugotti Frizia. 

T Stisland , u, m. idem, 


t Stizlandien, a, m, m Sti - 


an: 

T fti3tan&tantin , 2, 0, % friz⸗ 
čančin. 

+ Stizlandtante, i, f v. Sti. 
tanta, 

T frialandčanů et üw, owa, 

. omo , v. frizcanow. 

T Stislandr, ©, m. v. Stistkan, 

+ Stizlanorta , i, f. v. Stislan= 


ka. 
+ fie 
„0012 


haj-fodoritás, -haj- : 


— 
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t frizlandrű et iip, owe, owo, 
v. friztanow. 
+ feizlandffi adv. v. frisťi, 
T frizlandfti , 4, t, adj. v. 
i 


fit. 5 

+ Stisle, genit. Stizel, f. pl. 

v. čeroené Dfipři. 

Stizffo, a, n. v. Stizko. 

Stizúta, i, f. positus (ordo) 
capillorum , $rifur an Haaren, 
fel tsináltt hajnak rendje, ál- 
lása, 2) crispum, orispitudo, 
sinus, ús, m. Srifur, das 
Rraufe, 3 B. an Borfángen : 

. fordorított (habzással tzifrá- 
zott) munka. 

Sttänf, á, n. crepitus (strepi- 
tus) narium equi, sternuta- 
tio poppysatio. poppysma, 
atis, n. Juvenal. poppysmus, 

*i,m. Plin. H. N. dad $nis 


; ftem ( Gyrudeln) der Pferde . 


nofe, Niefen des Pferdes: pi- 
segetés, ptrüszógetés, ptrü- 
szügetése a" lónak. 2) v. 5á6» 
záňí. 3) v. Padant. 
ftat , al, am V. I. zmp. 
fag, o 'Rofod) : nares forti- 
-ter inflare, naribus crepare 
(crepitare, strepere), pop- 
. pysare, sternuere (a sternuo, 
18) Plin. N. H, sternutare 
Colum. fniftern (fprudeln ) mit 
der Nafe, niefen, von Pferden: 
isegetni, ptrüszögetni, a 
bordi: Syn. fafttat. 2) v. 5á5» 
zat. 3) v. padat. 
Srfámáňí, 4, n. nom. Verb. 


ex seq. , 
frtáwat, al, ám, /reg. ex fr: 


« 

Srnöszéni, d, n. susurrus, i, 
m. Firg. Cic. Plin. Paneg. 
susurrum , i, n. Ovid. susur- 
rus: ús, m. Apul. murmil- 
latio, nis, f. murmillum, i, 
n. murmur, is, n. das Gus 
feln, Murmeln, Siſcheln, ifpefn, 
das [eife Getös, 3. B. bed Bine 
deě etc. dunogás, suttogás, 


Si Sc Stn 


zúgás , süvöltes. Syn. Sund» 
an, c 


ANI. 
findet, šal, ším V. L imp. 
$3t: murmillare, murmuril- 
lare, susurrare: murmeln, fie 
fpein , fäufeln, zifheln: duno- 
gni, suttogni , zügni, süvöl- 
teni, p. o. méhek módjára. 
Syn. fanbicl 
Stnójawant, 4, n. nom. Ferb. 
ex seq. 
fendjawat, al, am. freg. ex 
fenbiot, | 
fentaní, a, €, p. c. exprobra- 
tus, obiectus, a, um: vorge 
rüdt , szemre vetett (hánytt). 
Syn. wifrnteni, wiftttomant, 
Senťáňí, d, n. exprobratio, 
obiectatio, obiectio, debae- 
chalio, invectio, nis, f. Bors 
růďfung , szemre-vetés , szem- 
re- való hányás, pirongatás 
Syn. Snutant, Ptefentomás 
. hí, na Oči Wipadzomáňí, 
wifentäni, Mifirtowáni, 2) 
v. Fikaͤni. 
ftntat , el, dm V.I. imp. faá: 
exprobrare, obiectare, obii- 
cere, debacchari, invehi: vor» 
rüden, unter die Nafe reiben: 
szemre vetni (hänyi), piron- 
gatni, szidalmazni. Syn. fnús 
fat, prefentowat , na Päü 
wibedzowet, wiftnta£, wi- 
firfomať. Usus. Čo uf ten 
totto fentéf, a mogu Trpez⸗ 
fiwoft ste užímáf ? quousque 
jam tandem abutere, patien- 
tia mea, et exprobrationibus 
huiusmodi indulgebis ? wi 
fang wirft bu meine Geduld mifs 
brauchen, unb mir dieſes unter 
bie 9tafe reiben?! mikor szünass 
mér meg egyszer ettöl a 
szemre-való hányástól ? Prov. 
Freda fi pod of ftnřať, non 
petitur vexas. Facile conci- 
pit ignem : er lift. fid nichts 
porrůďen (unter bie Nafe reis 
ben): nem hágy magának va- 
&- 
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lamit orra alá tórni. 2) v. 


tat. 
Srnitáwáni, à, n. nom. Verb. 
ex seq. 
fentámat , al, ám, freq. ex 


Srtňíf, a, m. Plur. nom. Stňů« 
fi, genit. (ow: mystaces ani- 
malis , v.g. leporis : der Kne⸗ 
belbart Schurbart, an Thieren : 
bajusza (bajutza) az ökta- 
lan állatnak, p. o. a' nyúl- 

Sráúfeni, d, n. mystacum eru- 

tio, za animalibus: ba8 Bes 
ommen ded Knebelbarts, an 
Thieren: bajuszozás, bajutzo- 
zás. 2) mystacum motio (agi- 
tatio), dad Bewegen (Regen ) 
des Sincbelbarté : bajusznák (ba- 
jutznak) mozgása, lengedezése. 
fenufet, fel, fim V. I. zmp. ňuf: 
‚mystaces acquirere, de ani- 
malibus: den Knebelbart bte 


kommen, von Thieren: bajusz- 


sodni, bajutzosodni. 

Srnúfi, fow, m. pl. v. Stňúf. 

fenufit, it, im V. I. Zmp. uf: 
mystaces movere (agitare, 
vibrare ), ben Knebelbart bewe⸗ 
gen (regen), von Sbieren : ba- 
Juszát ( bajutzát ) mozgatni. 

Srnúfiíwéni, a, n. nom. Ferb. 
ex seq. 


q . 
finufiwat, al, ám, freg. ex 
fenuft. c 


ufit. 
* Stuftuť, u, m. v. Súftut. 
. * Fruſtukowani, d, n. v, Stifs 
tufowáni. 

* fenftutowat, kowal, fugem, 
v. feiftutowat. . | 
Stutit, u, m. a) Zelina: fru- 

tus, i, f. Abrus precatorius 
Linn, Groutiee, Frottir: fru- 
tír. b) geg Bobeť : frutum, i, 
n. bacca frutea, dura et ni- 
gra, rosariis faciendis de- 
.serviens : Froutierbeere, eb 
Froutiers kleine runde Frucht: 
frutir szám ( apró gyümölts), 


a 
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* Stutíromáňí, n. v. Drhnuti. 
* frutíromat , towel , tugem 
V. I. zmp. tug, v. &rbnüt. 
frutitomt, d, e, adj. fruteus, 
a, um; e fruto: au (von) 
Froutier, froutieren : frutirból- 
való. Usus. Stutítowé Das 
tvičří , fruteum  rosarium , 
Groutierbéten , ein froutierenet 

Roſenkranz: frutir-olvasó. 

Sut, u, m «V. mat. 2) V. Fa⸗ 
lala. 

Sučání, 4, n. a) Wetru: fre- 
mitus, strepitus, ús, m, daß 
Saufen , zúgás. Syn. Súťáňí, 
Dutí. boh. Sučeňí. b) dto 
wefa : anhelitus, üs, m. gra- 
ve respirium , fortis raspira- 
tio: das Schrauben, ſiarkes 
Athemholen ( Athem ) , Seidyen: 
nehéz lélegzés ( lehelles), fü- 
ladozás, pihegés. 

fučanfiwe adv.  anhelanter , 
anhele: ſchnaubend, feidenb; 
mit Schnauben, mit Keichen: 
pihegve , nehezen lehelive, 
fuladozva. 

fučanfimi, 4, €, adj. anhelus 
Firg. Ovid. anhelatus, a, 
um; anhelans, tis, anhela- 
tor, is: (dnaubenb , keichend, 
mit Keihen unb Schnauben vers 
bunden ; der fchwer Athem Holt, 
keicht; ſtark athmend: pihegö, 
pibegésee] való, nehezen le- 

elló , füladozó. 

fučať , Cal, čím V.T. imp. fut : 
flare, fremere , strepere: fau= 
fen, weher, gehen: füjni. züg- 
ni. Syn. dut , fut, futat, 30» 
futat, Usus. Weter fučí, flat 

. (strepit) ventus, ter Bind 
weht (geht, fauft) ,. es fault 
(bláft) der Wind! fúj (zúg) 
a" szél. Weter proti mňe futi 
(i8e), ventus est mihi ad- 
versus (flat adversus me): 
dee Wind geht mir entgegen : 
ellenem fúj a’ szél. 2) anhe- 
lare, fortiter (graviter) respi- 

ra- 
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rare, fortem spiritum duce- 

re: [tart Arhem holen, ſchnau⸗ 

ben, feiden: pihegni, nehe- 

zen lehelni , fuladozni, 

učeť, (fa, m. v. Blázen, 

Sučenňí, n. v. Sučáňí, — : 
Suttt , A, m. v, Blaͤzen. 


. Sučímáňí, d , n. nom. Ferb. 


ex 8eq. 
fučímat, al, ám, freq. ex fi» 
tat, v 


M Sučťo, à, m. v. Blázen, 
fudtomní, &, 6, adj. genera- 
lis, e: allgemein : közönséges. 
Fudrownd (dož. fudrowni ) 
. Štola, cunioulus (canalis 
metallious ) generalis , bit 
Trengitollen, közönséges dll- 
lik (lyuk) fóld alatt való 
ásas, mina, 
+ fudrowňí, adj emn. gen. 
idem. 
Sud, u, runcina serviens striae 
* turae, caelum et coelum , i, n. 
Kehlhobel, Nothhobel: véső, ki- 
vájo (ki-vésó) gyalu. Syn. 
udowňíř, Strub, Bobtít, 
čo fa f him fuduge neb zla⸗ 
bí, 2) stria, striatura ae, f. 
canalis, is, m. die Kehle, Ver⸗ 
tiefung : ravátolás, barázdáts- 
ka, gerezdelésetske, barázdá- 
lás, valaminek völgyelöse, 
Syn. Šlabčet , álabet, 
Suda, i, f. coagmentum, i, n. 
iuuctura, commissura, ae, f. 
‚die Fuge, b. i, Ort, vo zwei 
Dinge sufammengefůgt find : ösz- 
ne aglalás, 2) v. Sud 2-do 
ro. 


Sugar, 4, m. turbo, inis, m. 
nimbus, 1, m. procella, ae, 
f. Cic. Fire. Lucr. Sturm, 
Sturmwind heftiger Wind ı szel- 
vész , nagy (erős) szél. Syn. 
Wiher. 2) v. seq. | 

Sugawica, i, f. nix volitans, 
Geltöberd des Schneed, hó-fü- 
jás, fernyeteg, fergeteg, Syn. 


Cbugawice, Chumelica. 2) 
v. Sugat. 

fuggwiini, 4, €, adj. nimbo- 
sus, a, um: ftěbernd, ferge- 
teges. Syn. dugawitní, due 
melíční. — - 

fudowant , 4 , €, p. c. striatus, 
a, um: gekehlt, ravátoltt, ba- 


' | rázdás , gerezdelit, völgyeltt, 


kiväjtt, kivésett , sugorgos, 
rántzos. Syn. wifudomant, 
mižlabení , wišlabřomaní, 
3labení, šlabřowaní, — Usus. 
Sudowana Kagfüe,, striatus 
asserculus, striatum tigillum, 
Rebllefie , Hodlleijte ? ravátoltt 
tz LI 


Sudowdiit , 6 , n. striatio, effor- — 
matio striarum , striatura, — 


v. €. in asserculo: ba& Ss 
len , die Sehlung :  raváto- 
lás, barázdálás, gerezdelés, 
volgyelés, vájás, vajogatás, 
vésés, kivésézós. Syn. Wis 
fugowani, Wiälabeni, Wis 
šlabřomáňí, Šlabeňí , Zlab- 

. favit, , 

fugowat, gowal, dugem V. I. 
imp. dug: striare, strias (ri- 
mulas) efformare im gno: 
fehlen, z. B. 2eiffen 1 ravátol- 
ni (lom), barázdálni ( lom ), 
völgyelni (lem), vájni, vaj- 
kálni, vájogatni: vésni. Syn. 
wifudowat, wiilabit, wii 
labkowat, 3(nbif, álabtomet. 
2) coniungere, committere: 
fügen, in einander : öszve fog- 
lalni, kötni. , 

Sudowňíť, R, m. Y. Sug 1-mo 


ro, 
fut , zndecl. adhibetur loco vere 
borum: a) intrare , introire, 
ingredi, illabi: bhincin gehen, 
binein fpringen , hinein ‚fchlüpfen: 
be-menni, bé-lépni, bé-ugra- 
ni (ugorni). Usus. Rdiz fa 
naweteral, bneš fut nos Wés 
et, ſtocil, lahel eto. 80 po» 
de, U po Smrči fit 50 
. es 


/ 
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blaſen: fúvás (füís), ezél. 
Syn. Dui, Sutafit, 
fútat , al, ám V. I. imp. fag: 


Bemi. b) abire, discedere, 
erumpere, evadere, elabi, 
evanescere: weggehen, fortgés 


pen , entgehen , hinaudgeben „’ 


wegflichen , entſchwinden, Vers 
ſchwinden, entfálávfen : ki- 
menni, ki-szaladni, el-men- 
ni. . el-enyészni , el-veszni, 
el-tünni, el-illantani. Usus. 
Bat nábře to počul, bed 
ten fut (pro wifel, uřeřel, 
zmizel etc.) 3 Jzbi (3e Swet- 
(ici). Sul wen. c) caedere, 

Dlasem (ictum ) inferre , 
treih, aft, Puft) geben, 
puften: tsapni, ülni, meg- 
tsapni, meg-ütni. Usus. Bas 
to fa poprätelffi doſtidluͤho 
zhowaͤrati, gebnim Razem bo 
Ten fut (pro uderil, fmitel, 
fwacnul etc.) pref pubu ( pref 
sice, pref Ucho): ut fami- 
liariter invicem satis diu con- 
fabulabantur, repente ipsum 
per os (per faciem, per au- 
rem) caecidit. 


Sulat, a, m. flator, is, m. | 


flans, tis, m. Blaſer, füval- 
ló, fávé. Syn. Duda. 2) 
anhelator, is, m. PZn. H. N. 
Schnauber, Keicher, ber (mer 
Athem Holt, feit: pihegó, 
nehezen lehelló , füladozó. 3) 
v. Medi, meti. 

Sifaní, à, é, p. c. flatus, a, 
um: geblafen, futt, fúvott. 
Syn. duchani. 

Súťaňí, d, n. flatus, ús, m. 
Firg. Ovid. spitatio, nis, f. 
spiritus, ús, m. dad Bflafen 
mit dem Munde, ber Haud , 


them ; fúvás, lehellés, léleg- - 


zet. Syn. Důdáňí, boh. Dis 


. cem gustans. 


. oder 


flare, sufflare, refrigerandi 
causa etc. : blafen mit bent Mun⸗ 
be , 3. B. die Speife zu fühlen: 
fújni , füni ipis . füvom ). 
Syn. duͤchat, fútat fi, boh. - 
dimati, dmichati. Rafu fús 
fat, pulmentum flare, den 
Brei blafen , a’ kását fújni. 
Prov. Robo Ráz Rafa popás 
C, wididt gu futa, mus pi- 
Faciunt peri- 
cula cautum. Sioulus mare 
rospectat. Expertus metuit. 
nfans ustus ignem timet : eln 
gebranntes Kind fürchtet daB 
Feuer: a’ kinek a’ kása meg- 
égeti a’ száját, még a’ tarla- 


- jat-is fujja. A" kit a' té) meg- 


éget, a" tarhot-is fújja. v. fas 
fü, popaliť. 2) de vento: fla- 
re. blafen, wehen vom Binde: 
fújni. Syn. buť, fu£at, petnt 
Metrítet fútá, aura (flatus) 
lenis (mollis) flat, ed weht 
(blaſt, geht) ein fanfter Wind: 

yenge (kis) szellő fúj. 3) 
Arůter ( 5onutta ) fútat : in- 
flare, inspirare, intro flare: 
hinein weben, bé ( belé ) fújni, 
fůn'. Syn. wefutowat, boh. 
čifeti. JI. rec. fútat fa: ae- 
stuare, ira , fervere, de zra-. 
cundis: braufen, vom Born 
ornigen 2euten: haragra 
gerjedni , barag mid &gni, he- 
vülni (lök), hevesnek lenni 
( heves, mérges vagyok ) mér- , 


'gesedni . hánykódni , hányko- 


lódni. Syn. Snewat fa, geiit 
fa. III. rec. fůťat, fi, v. fü» 


ment, Dmichani. Usus. Sús — tof 1-mo Nro... 

Paňím tobífa Sklo, flatu fi- Suřamaňí ‚ &, n. nom. Verb. 
guratur vitrum Plin. JI. N. ex seq. 

burýš Blafen, wird dad Glas fuťámať, al, dm, freq. ex für 
geftalten: füvdssal tsinállyák - fat , bok. Smídámati, 

az üveget. flatus. venti, futnút, knul (Bel) , them V.P. 
das Blaſen des Windes, Winde zmp. hi, de uno actu, V 


fü» 


584 
fütat. Usus. Sutái mu 50 


Sut Sun Sur 


tolás , funtolás. Syn. Waͤzeni 
na Waztad. 


či. | 
futnutí, d, é, p. c. v. fús funtowat, towal, tugem V. I 


teni, © , 
učnučí, 4, n. v. Suťáňí. — 
Sunbácia, e, £ v. Založení 
2-do Nro. Zdučomáňí. 


Sundgrub, u, m. caput fodi- 


narum, Fundgrub, első (fő) 

bánya. Syn. prwňí Dol nos 

wépo Lulu w Band. 

T funbowant , e, €, Pp. ©. v. 
zalošení 2-do Nro. 2) v. 
amíf (ant. u 

„T Sundbowáňí, n. v. Zalozent 
2-do Nro. 2) v. Zmiflani. 

T funsowati, owal, udi (u), 

"v. dalošit 2-do Nro. 2) v. 
amíf lať. 

| Sunbiáfii, d, n. v. Stnošaní, 

funbidt, šat, $ím V. I. imp. 
bii: v. frñdzat. 
Sundatta, i, £ funda, ae, f. 

. Liv. Terent. S©pleuder,, pa- 
ritja. boh. £uti( te, Prat. 

Sundalta, i, £.. idem. 

Sunt, a, et u, m. libra, ae, 
f. pondo, 

unb, (Gewiht), font et 
unt Páris papay. Usus. Na 
Sunti (ne o5 Rubi) predaͤ⸗ 
wet, Aibratim (ad libram) 
vendere, distrahere: pfund- 
weite -verfaufen, font számra 
árůlní, el-adni, fa Sunti 
wait, v. funtowat. Pol 
ta, semilibra , halbes Pfund, 
l-font. Tri Sunti, tres li- 
brae, tria pondo, drei Pfund, 
három font. Prov. 3a Sunt 
Gore nemaší , v. Rudel. 

Suntičeť , Ca et Cu, m. dem. 
ex seg. . | 

Suntít, a et u, m. dem. libel- 
la, parva libras das Pfünd- 
den , fontotska. 

Suntowáňí, d, n. libratio, pon- 
deratio, expensio ad libram: 


bab Wagen (Abwägen), fon- 


n. zndeclin. das 


imp. tud: librare, pondera- 
re, expendere ad libram: wi» 
gen, abwägen ( abwiegen ), fon- 
tolni, funtolni. Syn. wazit 
na Wášťád, 
funtowt, d, €, adj. libralis Co- 
e librilis, e Caes. unius 
librae , libram adpendens; 
pfünbig, ein Pfund enthaltend 
(roiegend ), won einer Pfunde: 
fontni, fontos, boh. liberni. 
Usus. Suntowt Gezítet n 
Wastach, phalanx, libramen- 
tum , liagula (ligula) librae: 
dad Züngelchen ( Büngdlein, klei⸗ 
ne Bunge ) in der Mage, funt- 
nyil. Funtowi Ramen (fun 
tomé Waͤha), pondus libra- 
‚le, Pfundftein, Pfundgewiät, 
ont kó, font mérték, Sun 
toa Stufte, pyrum libre 
le, Pfundbirne, fontos kört- 
vély, Sunfomá Foza, corium 
librale, Pfundleder, fontos bőr. 
. Suntowá Wife (Mifele, 
Sáltá , Málta) , bilanx , 
Mart. ; Cap. bic Wagſchale, 
font-serpenyó. Suntowá Pos 
defwe, planta libralis, pfün 
bige Fußſohle, fontos talp. 

funtowní, 4, é, adj. idem. 
Suntowňíř, a, m. libripens, 
dis, m. Plin. N. H. libra- 
tor Plin. Ep. libritor, 15, B. 
der Abwäger, -fonttal mérő. 
Syn. ODdžní ,  Wážníř m 

. Sunti. — 
Süta, i, f vehes et vehis, 15 
f. Plin. JH. N. veetum; !» 
n. eine Fuhre, ein uber, Ber 
genvoll: szekér, egy szekér 
tereh. Usus, Suúta DIVA! 
vehes ligni, Holzfuhre, Bude’ 
Holz: egy szekér fa. Suo 
er vehes sé trágy an 
ft, egy szekér. trágya. 9v 
sa Sena, vehes foul. Bor 

. ! 


Sur 


Heu, egy szekér széna. Ras 
men dato Sure welki, lapis 
vehis magnitudine PZa.H. N. 
fo großer Stein, dak er cine 
Fuhre, ausmacht, egy szekér- 
re-való kó. Deſat Sur, de- 
cem vehes, zehn Fuder, tíz 
szekerek , tíz szekér tereh. 2) 
v. Surmánta 2-do, 3-tio et 
4-to Nris. 

T Sure, i, f. idem. 

Sutagtét, a, m. praeequita- 
tor, antecessor equester (in 
equo), subauriga, 
equiso , nis, m. /aler. Max. 
Vorreiter, Bereiter, Stallbe⸗ 
dienter, Reitknecht, Unterkut⸗ 
(ber: fulajtár, lovász, lóval- 

ano. Syn. Roňát, Pohonel. 

futagtattin, a, e. adj. poss. 
uxoris praeequitatoris , der 
Dorreitterinn gehörig, fulajtár- 
n 


Suradtárta , i, f. coniux prae- 
equitatoris ( subaurigae, egui- 
sonis ) : Dorreiterdweib, die Bors 
reiterinn , Unterkutfcherinn : fu- 
lajtárné, lovászné. Syn. Ros 
fiátta, Pohonkowaͤ. 

furagtarow, e, e, adj. poss. 
praeequitatoris, subaurigae: 
dem Vorreiter gehörig , fulajtá- 
ré, lovászé. Syn. Ponátow, 
pohbonfow. 

futagtátífi adv. more praeequi- 
tatoris (eguisonis ), vorreiters 
möfig, fulajtariassan , fulaj- 
tári módon. 

futagtátftt, d, €, adj. praeequi- 
tatores ( equisones) adtinens, 
bie Vorreiter betreffend, fulaj- 
tárokat illető , lovászi. 

- Suragtärftwi, 4, n. praeequi- 

'  twus, subaurigatus , As, m. 

equisonis (subaurigae) mu- 

nus vel servitium : die BDorreis 
terei, Vorreitersſtelle, dad Bors 
reitersamt, der VBorreiterödienft : 
fulajárság , lovaszság. Syn. 
Ronarftwi, Pohonictwi. 
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Sutetta, i, f. dem. ex Sütto. 

T Sur, a, m. v. wogenftt 
Dofpobnit, vulg. Rwartir⸗ 
magiítet , boh. Sotít, ' 

Sútťa, i, f. dem. ex Sita, 

Surma , i, £ forma, ae, f. bie 
dorm, Model: forma, vala- 
minek formája. Usus. Swélti 
čo Surmi lat, ete. 2) v. 
Obraz, Podobe, Spoſob, 
Cwátnoft. Ä 
utman , a, M. auriga, ae, m. 
vector, is. m. Fuhrmann, 
Fahrer, der einen Wägen fährt, 
Kutſcher: kotsis, szekeres, sze- 
kerrel terhet vivő, hordozó. 
Syn. Rolf. 2) vecturarius, 
rhedarius, veredarius, esse . 
darius, i, auriga, ae, m. 
Fuhrmann, ber für Lohn fährt, 
Landkutſcher: fuvarozó, fuva- 
ros kotsis , szekeres. Syn. 
Wozaͤr, Woszitel, Domozní, 
vulg. úaněťočij, boh. Lande 
tolt , Sotman , Wozatag, 
DOozťa. Usus. Wogenffi Suts 
mann, convinarius, Gtreit- 
wagenfuhrmann, tábori: szeke- 

res. Plur. nom. Sutmaňi, 
aurigae, bie Fuhrleute, szeke- 
resek , kotsisok. 3) 5twesba: 
Cic. et Firg. den. 1, 748. 
auriga, ae, m. Cic. ex Arat. 
der Fuhrmann. 

furmanlin, 8, e, adj. poss. ve- 
cturariae ,  veredariae: der 
Suhrmänner gehörig , fuvaros- 
néé, szekeresnéé, kotsisnéé. © 
Syn. Woszártin, boli. forman⸗ 

in. 
Sutmaňeňí, 4, n. v. Surmanfts 


tot. 

furmaňíť , il, im. Zmp. maň: 
vehere , vectare, vecturam fa- 
cere aurigare. Cic. aurigari 
Farr. ein Sut(der (eon, fahren, 
führen, $+ B. die Warren: ko- 
tsisnak lenni, szekérrel terhet 
vinni, viddegelni (gelem), 
hordozni (zom), Syn. Ko: 

čifem 
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Sue 


— 


eifem bie, neto wezk, na Fur⸗ furmaͤnſti, 4, é, adj. aurigalis, 


mañku árt. 2) vecturis vive- 
vere, vecturam facere , auri- 
gari; veoturarium  ( vereda- 
rium) esse ( agere): cin Fuhr⸗ 
mann ( Landfutfcher ) fenn, cis 
nen Fuhrmann abgeben; szeke- 
reskedni, fuvarozni, szeke- 
rezéssel élni. Syn. Sutmanem, 
a wosit, po Furmaͤnkaͤch 
nit, 

Surmante, i, f£. auriga, Cie. 
veredaria, vecturaria, ae, f. 
vectoris (veredarii) uxor: 
Subrmánninn , Landfutfcherinn , 
Gattinn ded Fuhrmanns : fuva- 
rosné, szekeresné, fuvaros 
- felesége. Syn. Wozaͤrka, fut» 
manowa Sena. 2) vehes et 
vehis, f. vehiculum , veota- 
bulum, i, n. bie (yubre, Mě 
Subrmet! : szekér, kotsi. Syn, 
Sita, 3) vectio, Cic. vecta- 
tio, aurigatio  Czc. vectu- 
ra, ae, f. die Guhre, Fahrung, 
Sahrt, dad Fahren: fuvarozás, 
szekereskedes , szekéren járás 
(hordozás, vitel). Syn. We⸗ 
seht, Wozba, Wozeni, Sute 
maneni, Sure, 4). pretium 
vecturae ( pro veotura), ber 
Fuhrlohn, bie Fuhre, das Fuhr⸗ 
geld, Geld fürs Fahren: favar, 
szekér-bér. Usus. Sutmántu 
platit , zaplatit : solvere pro 
veotura, die Fuhre bezahlen, 
fuvart meg-fizetni ; valaki (va- 
Jami) elvitetéséért fizetni. ' 
futmanotws, a, e, adj. poss. au- 
rigae. vecturarii. veredarii: 
den Guhrmanne (Landfutfcher ) 
gehörig, fuvarosé, szekeresé. 
Syn. wozaͤr ow. 

furwáníti adv, more aurigarum 
(vectorum, : veredariorum ), 
fuhrměnnifý , nad) ber Art ber 
Fuhrleute, fubrmannémdfig: fu- 
varosok ( szekeresek , kotsi- 
sok) módjára. Syn, pofuts 
maͤnſti, wozaͤrſti. 


§ 


+ futnítowant, à, €, 


vehicularis, vecturalis, vere- 
dalis, 63 aurigarius, vecto- 
rius, vecturarius, veredarins, 


a, um: die Fuhrleute betreffend, 
fuvarosi, szekeresi, fuvaro- | 
sokat, ( szekereseket, kotsiso- | 


kat) illető. Syn. wozarffi, 


wosni, wozowi. Usus. Sut: | 
mánítá Cefta , via plaustris | 


serviens, Guhrmeg, szeker-üt. 
Surmánífa kapſa ( Cafiift£a), 





pera aurigaria, bie Suhrınannds — 


tafche , szekeres táska. 


Führen, Fuhrweſen, szekere- 
zés , fuvarozás. Syn. Sutme 
neni, Wozeñi. 2) aurigatio 
Suet. aurigatus, veredariatus, 
ús, m. die Fuhrmannſchaft, 
die Kutſcherel, Landkutſcherci: 
fuvarozás, kotsiskodás , sze- 
kerezés. Syn. Wozarftwi, boh. 
Woszatagftwi, 

p- ©. v. 
witladani, mložení 3-tio Nro. 


+ Surnírowáni, n. v. Milfós 
iv? 


dont. 


+ furnitowel, tomal, tugi (u), 


v. wittádat , wilojit 3-tio 


Nro. 
furt! a) abi, discede, apage 


te: fort! weg mit dir: menny- 
el, távozzál, tokarodj. 5) abi- 
ie, discedite: fort! weg mit 


tud); mennyetek. takarodgya- 


tok. Surt fňím, apage ho- 
minem, fort mit ibm, vidd- 
el ötet előlem. Sutt f tů Des 


. ei (f tím), apage rem , weg 


(fort) mit ber Sache, taka- 


rodj azzal; ne hozd azt elől; * 


ne szóllj arról. 2) zm excita- 
tone: matura (accelera), 
maturate: fort, elle, eilet, 
beim Antreiben: siess, 
siessetek, 


furtaeläin, a, €, adj. poss. ex 
seg. 


Sure 


urmanſtwi, 6, n. res vehicu- © 
laris' ( veredaria ), dad Gabren, 


gue uf 


Snttěčťa, i, £ versuta (vers 
pellis, astuta) femina, eine 
„arglijtige ( funitgriffige ) Perſon: 
. furtsa (ravasz) aszszony. Syn. 
Sičlátťa, 2) neguicula, ne- 
quam femina; ſcherzhaftiges 

eibsbild, tsinlalan ( tréfás) 
aszszony, Syn. Žáttowňis 
4 A ^ 

Surtactwi, à, n. astutia vere 
sutia , ae, f. Arglift, Argliſtig⸗ 
keit: furtsaság, ravaszság. Syn. 
Siálárítwi, 2) Studium jos 
candi, res jocosa: Scherzhaf⸗ 
tigkeit eined Menfchen oder einer 
Sache: tsintalanság. Syn. Zar» 
towftictof, Zertowänt. 


- Suttét, a, m. versutus, astu- 


tus, i, m. versipellis, is, m. 
argliftigeer Menſch, furtsa (ha- 
mar elméjű, ravasz) ember. 
Syn. Siglár, 2) neguioulus, 
iocosus: cin fcherzhafter Menſch, 
tsintalan ( tréfás ) ember. Syn. 
artowniít , Santownit. 
gef s, m. v. Sut. 
Sufač, e, m. v. tabat 2) 


v. Su3at, 

T fufatefi , tel, Čím , v. brada⸗ 
tet. 2) v. füsatet. 

T füfetí, 4, €, adj. v. bradas 
tí, 2) v. füsnatí, 

t Sufi, fů, m, pi. V. rada, 

2) v. Sú3i, 
Sufťi, tu, m. pl. dem. v. 
Drtabetfa, 2) v. Süsti. 

Sufet, a, m. imperitus ( ma- 
lus) opifex, artis (opificii ) 
expers : Pfufcher , ſchlechter (uns 
geſchickter) Arbeiter: himpellér , 
a" ki mesterségét ki-nem ta- 
nülta, 2) opificimm exercens 
(opus faciens) sine auctori- 
tate collegii (coetus) magis- 
storum , non adprobatus ma- 
gister. Pfufcher, der arbeitet ob» 
ne Meifter zu fen: nem tzéh- 

li mester ember. - i 
fu éréin , 6, €, adj. poss. m- 


peritae opificis ( artificis) , der . 


$07 


Přufherinn (ſchlechter Arbette⸗ 
vinu) gehörig, himpellérnéé. 
-Suferenf, à, n. tractatio opificii 

(arlis) sine peritia, malum 
opus, operis corruptio: bad 
Pfuſchen, SDfufdern, Berpfufchen, 
die Pfufcherei, fchlechte Arbeit : 
himpellérség, fuser munka, 
fuserozás. Syn. Suferowäni, 
2) v. Sufttítot 
fuferiť , it, im V. 1, imp. fr: 
tractare opilioium ( immisce- 
re searti) sine peritia corum- 
pere opus, pfufchen , pfřujhern ; 
maden, maš man nicht redt 
fau, 3. B. in einer Sun[t; 
ſchlecht machen: himpellérked- 
ni, fuserkodni, fuser módon 
dolgozni, fuserozni, roszszůl 
tenni (t3indlni), el-ronta- 
ni. 2) opificium tractare (o- 
pus facere) sine auctoritate 
collegii magistrorum : pfufchen, 
pfufchern , arbeiten ohne Meis 
(ter zu feyn e himpellérkedni, 
fuserkodni, mester ember nem 
Jétére valami mesterséget üz- 
ni. Syn. fuferowat. 
Suferťa, i, f. mala (imperita) 
artifex , bie Pfufcherinn , fchlech« 
te Arbeiterinn, himpellérné, 
fuserné, 
fu(ttow, a, e, adj. poas. im- 
periti opificis (artificis) non 
adprobati magistris dem Pfus 
fer gehörig , himpellere. 
Suferowant, à, n. v. Sufereňí, 
fuferowmať , towal, tugem V. L 
zmp. tug , v. fuferit. 
fuferifi adv. male, imperite: 
pfufherhaft, pfuſchermäßig, fu- 
serossan. Syn. pofuferffi. 
Suferifi, a, ©, adj. malus, 
imperitus, corruptus, a, um: 
přujherhaft, fuseros, 2) non 
adprobatos magistros ( impe- 
ritos io" ) er han pfus 
erifh, die Pfufcher betreffend : 
— , himpelléreket ille- 


tő, | 
ga. 
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Suferítwi., 4, D. exercitium 0- 
pifici (opera) sine auctori- 
tate collegii magistrorum, 
fDfuffjerei, das Arbeiten ohne 
Meiſterrecht: himpellérkedés , 
fuserkodás, himpellérség, mes- 
ter ember nem létére valamelly 
mesterségnek  üzése, 2) v. 


Ő fugem V.L £ f 
, Tul, Tugem V. 1. imp. fu 
Ve out, fuťať, d i 
Sutetečto, a, n. dem. ex seg. 
Sutetto , a, n. dem. parva (de- 
licata, mollis) subductura , 
ein kleines (feines) Futter, bél- 
Jésetske, 


geil „ár n. v. Duti, Sútánt. 

Sutíromáňí , n. Nedbant, Za» 
powtbnutt, | 

T futítowoti, owal, uai (1), 
v. nedbat, 3apowtbnit, 

Suttà(, u, m. theca, capsa, 
ae, f. involoorum, i, n. daß 
Gutter, Suteral: tok, tokja 
valaminek; bož. Púzóro. U- 
sus. Lulowi (bábsacnf, na 
£ut) Sutrál, corytus, m. 
Köder, Bagenfutter, tegez jj- 
tegez, ftožňiční (nožňičťoví, 
na Wožňičti) Sutté[, cap- 
sula forficaria, Sceerfuteral, 
olló -tartó tok, Dif talni (na 
Pifeale)  Süttdt, tibiarum 
(fistularum ) theca; daš Pfeis 
fenfutteraf, sip -tokja. — ' 

Sutraldet, u, m. dem. thecula , 
parva theca: das Outteralýen, 

is - tok, tokotska. 
Sutratiť, u, m. dem. idem. 


Sutričťo, G, n. dem. V. Suter 


. tetto, | 

Sutriffo, 4, n. contemt. 
exagg. absurda ( crassa ) sub- 
ductura , ein f$mujigeš (gros 
$e) © utter, rút (vastag) bél- 

Sutto , a, n. subductura, sub- 
sutura, ae, f. subdititium, 
munimentum interius: id quod 
vesti subsuitur: ba8 Futter uns 


et - 


Suf Sut Su3 


terő Kleid, Unterfutter: bélés 
Syn. Podfiwta. Prov. Gata 
ge dobrá (peťná ), ale Sub 
to Mrcha: sub veste splendi- 
da sordidus animus: toà Kleid 
ift (dn, aber dad Gutter (Un 
terfutter ) nichts nuß: a’ ruha 
. szép , de a’ béllése rosz. 
futromaní, 4, é, p. c. sub- 
ductus, subsutus, a, um; 
gefüttert, béleltt , megbéleltt. 
Syn.-posfiti, podfíwani. 
Suttowaní , 4, n. subdse 
tio, subsuitio, nis, f. sub- 
ductura, ae, f. das Futtern, 
Unterfuttern ! béllelés , meg- 
béllelés, Syn. Podfiti, pob 
fimáňí, Podfutrowáňí. — 
futromať, tomat, tugem V. L 
imp. tug, subducere, intu 
munire, vesti subsuere „al 
quid: füttern ein Kleid: béle- 
ni. Sym. pobfit , podfiwed, 
pobfuttomat. —— 
Sú3, u, m. v. Sisi. 
Su3at, a, m. mystacatps, ! 
m. ein Rnebelbärtiger, bajutsos. 
Syn. fúznati, re 
Sušaťeňí, d, n. v. Suüsnalenl 
fu5atet , fel, . čím V, I: ımp 
zat, v. füsnatet, ©, 
fü3atí , A, € , adj. v. fiisnett. 
Fuͤzi, 50t» , m. pl. mystax, Cs, 
m. mystaces, cum, pl bar 
bula labii superioris ; ber Aut 
befbart, Schurbart : — baut, 
bajüsz. vulg. Baguz, Bawi) 
Süsitet, čťu, m. pl. Sásičti, 
Got, dem. ex Sisti. 
Susit, u, m. pir. Suzihr 
ťow, dem. v. seq, j 
Suzfi, Pow, m. pl. dem. ptr 
vi mystaces, ein kleiner 
belbárt , bajuszka, bajuszotskt, 
kis bajutz. vulg. Peguyti 
Baguzki, Sawusti. 
usna eňí, d, pn. my 
$ eruptio (adguisitio), dad Kr 
' ‚vorkommen (Wachen, ar. | 


. 


| 


P" 


’ $u3 
men) des Knebelbartz, baju- 
tzodás. Syn. Suzateni. 
Saneti , Cet, Cim V. I. 
nal, mystaces accipere 
uirere) , einen Sinebelbart bee 
mmen, bajutzosodni. Syn. 
fuzatet , Susi doſtaͤwat 3as 
füsnetel, Súzami obroftnuf. 
fúznati, d, ©, adj. mysta- 
catus, a, um: bártig, gebáts 
tet, einen SKnebelbart Babenb : 
bajutzos, bajüszos. Syn. fús 
zati , fuzowati, vulg. baguz⸗ 
natí , bamůznatí, 
Suzománíi, d, n. acceleratio 
ugae, cursus citatus, Mě 
S8tennen ſchnelles lieben , Wars 
ſchiren N 


(ad- 


ürtige Glichung: se- 


ď 
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bes futas, takarodás, sietés. 
Syn. tihlE (melřé) Ulekäni. 
boh. 'Sartefowänt, 

fuzowet, zowal, 3ugem V. I. 
imp. 4ug: fugam accelerare, 
cursum  adurgere, velociter 
currere. ruere, citato cursu 
ferri: rennen, ſehr laufen, 
cilenbě (ſchnell, furtig) fliehen 3 
flüchtig ( flinf) davon feyn: se- 
besen (sietve) menni lódul- 
ni, takarodni, futnis; sebes 
futásra adni magát. Syn. wet» 
mi (naͤhle, tide, (pefňe 
utetat , bezat, bok. fartaf a 
watt. 

füzowati, 4, € , adj. v. fůsnas 
i, 





6. 


Ga, pron. ego, ich, én. 
Communčter ante primam 
personam verbi, ut Lati- 
norum ego, exmitti potest, 
nisi ob emphasim , vel oppo- 
sitionem , seu authiteta re- 
£ineatur. Ba zaiſt'e doſt'i fa 
Siwiť (prešímiť) nemožem: 
ego vero satis fnirari nequeo, 
id) fann mid) gewiß nicht genugs 
fam wundern, én bizonyára 
elegendóképen nem tsudäl- 
kozhatom. 

+ Gabťo, a, n. v. Gablčřo, 

T gabřowití „Á, é, adj. Ve dás 
Bictowatf. 

aabličifti, 4, e, adj. v. dablts 
fowiti. | 

Gabliťat , à, m. v. St. 

gablitärlin, a, e, adj. pess. 
v. flárčin, | 


Gablétáreni , á, n. ve Sláts 


wi, 
gabtěťátič, il, im, V. I. imp. 
v. fiátiť, IE 
Gablčťárťa, i, £ v. Flaͤtka. 
gablekaͤrow, 6, e, adj. poss. v. 
flaͤr ow. 
Gablčťárítwi, á, n. v. Stétftwf, 
BGablčťo, a, n. dem. pomulům, 
pomelum, parvum pomum 
( malum ): dad Aepfelhen , Ae⸗ 
pfelein: almátska, kis alma. 
Syn. maličťé Gablko, dok. 
Bableito, Gablicko Gabko. 
dablčťowiti d, t, adj. canus cum 
maculis, malorum figuram 
(speciem) referentibus: apfels 
grau: almás szürke, ösz, Pk 
2. 


gablčiftí, gablkowati, 
hre m 
gebleni, a, €, adj. v. gabítowi. 
Ga 


590 Ga 
Gableñlca, i, £ v. glaͤrka. 2) 


omarium, hortus pomis ar- 

Boribus consituss Obſtgarten, 
Aepfelgarten : almás ( gyümöl- 
tsös) kert. Syn. gablčná ( os 
mocná ) Zahrada, Šťepňice. 

Geblänit ? 8, m. V. Slat. 

Geblänit, u, m. 3efina: a) 
bílí: marrubium album (can- 
therinum) Plin. H. N. Mar- 
rubium vulgare Linn. weifer 
Andorn , Zungenfraut , eine 
Pflanze : pesztertze (fejér pesz- 
tertze) fü, pemete, fejer pe- 
met -fü. boh. Gablečníť, b.) 
térni: marrubium nigrum, 
kapotnyak , fekete pesztertze 
fü. Syn. černí Foren. Aliud 
est Fopitnit Čemetice C Et» 
nd. c) Rlef et Jma píše 
mowé 2) pomea torta (placen-' 
ta): der Apfelfuden, almás 

. kaláts ( pogátsa ). Syn. gable 
towt Rolač ( Balef). 

T Gabletto, a, n. v. Gab(tto, 

+ Gablecňice, f. v. Bablčňice, 

+. Gablečňíť, a, m. v. Geblis 
nie (a). 

T Gablečňíť, U, m. V. abl» 
ňíť (u). 

+ Gablítto, a, n. v. Gablčťo. 

Beblfo, 4, n. pomum, malum 
1, n. der Apfel, alma. U 5 0s 
mowe Bablfo w Cprtaňí: 
nodus gutturis, uva, ae, £ 
epiglossis, idis, f£. Plin. H. N. 
Deckel der Luftröhre, Bapfen: 
szaka, torok dioja. Boot as 
wé Gablťo: Datura stramo- 
nium Linn. Ötechapfel: töskés 


alma. Bofmenffé Gablko: 


malum bosniacum , Bofner As 
pfel, boszmány alma. C er we: 
ne (ciganfte) Gab(te: ma- 
lum rubellianum , rother Az 


ae, der Nöthling s vörös alma. - 


tandtowe (3rnaté) Gablko: 
malum granatum Punica gra- 
natum Zinn. Granatapfel, po- 


magranät. Rončite Geblto: 


malum turbinatum, Syitayfel, 


hegyes alma. Rutňičřeve 
Geblfo: malum stratheum 
(struthium ) Colum. Plaut. 
uittenapfel, eine Eleinere Art 
Quitten: apró birs-alma. R u t» 
nowe (dóulomé) Gablťo: 
malum cydoneum (cotoneum 
Quitte, Quittenapfel: bi 
ma. Madowe Gablfo: v 
fiadté. Mate Gablřo: po- 
mum mite, weicher Apfel e 
ús 


. ha álma. Miloftne (ic 


wé N late) , BGablřo : pomum 
amoris, malum insanum, 

lanum Lycopersicum Lim. 
Liebesapfel, szerelem ( egész 
ségtelen) alma. Mochowi 
(abito: malum muscosum, 
Mosapfel, mohos alma. Huf: 
tatowe Gablfo: malum + 
pianum (muscatum, mosche- 
tum , superbum ) : Muſtatelet⸗ 
apfel: muskotály alma. 055 0 
w-€ (goto. Ohen cerent (boh. 
zardele) abito: malum s- 
ricum, claudianum ; Feuerroth⸗ 
apfel, apró piros alma. O ftw 
blé Gablko: malum tutbr 
natum (orbiculatam , volabi 
le): runder Apfel: kerékded 
( kerek hengergó ) alma. pe 
neníté Gablřo: malum or- 
chomasticum , Jungfernapfel 


" leánytsetsü alma. pidlawt 


Gabito, i. e. gezkowa pelv 
“a, v. gešťomi, Plant 
Gablko: malum sylvestre (sy- 
vaticum ), Soljapfel, wilder 
Apfel: vad alma. Pozóňé Gi⸗ 
mne) Gablfo: pomum sero 
tinum, Winterapfel: téli alma. 
Ragiťé Gablťo: a) na © 


macku: malum paradise 


cum, Parabicšapfel : paradı- 

tsom alma. 6) i. e. plané 

( 3émotftá ) Tetwice: © 

locynthis, idis, f. Cologuinté, 

wilde Sürbig: sär-tök. 809 

ftt b o Gablka (tagffi) rod 
. / 


Gab Gat 


GP, ragítá Gabloň: malus 
paradisiaca, Paradiedapfelbaum, 
paraditsom alma-fa. Ranňé 
(Pablo : malum praecox, frůh= 
zeitiger Apfel, idején érő alma. 
Rozmearintowe Gablťo: 
pomum rosmarinum , Rosma⸗ 
rinapfel , rozmaring alma. 
Sladťé (madome) Bablfo: 
mělimělum Z'arr. malum me- 
lapium (melleum): Sůfapfel, 
Honigapfel, Sůfling, (üglider 
Apfel: édes (paraditsom) alma. 
Šcepné (fčepowe ) Gablto: 
malum hortense , Gartenapfef, 
kerti (oltott) alma. Win os 
we (winne) Gablťo, vulg. 
Weandliäte: malum vinosum 
(vinoso sapore), pomum vi- 
naceum : Weinapfel , vule. 
Weindling: bor izű alma. Wl⸗ 
če Gablko, i e. wlaſti dlu⸗ 
bi Dodrašeť , Selina: 
aristolochia , (longa) , ae, f. 
Cic. Oſterluzei, SHohlwurz , 
Herzwurz, Fobwurz: farkas al- 
ma Par. Pap. him olasz far- 
kas alma, fü és gyökér. Prov. 
Nedelako od Stroma Gablťa 
pabagü: non procul a pro- 
prio stipite poma cadunt. Sae- 
pe solet similis filius esse pa- 
tris: ber Apfel fällt nice weit 
von den Štamme: nem mesz- 
sze esik az alma a’ fájától. 
Gati Strom (gatá Gabloň), 
taté Gablťo: par arbori fru- 
ctus. Qualis pater, talis fi- 
lius: wie der Baum fo ber 9f» 
pfel: minémű a’ fa, ollyan a’ 
gyfimoltse (az almája). 
gablťowatí, à, €, adj. v. gas 
blefowatt, 4 
gablťowi, 4, €, adj. pomeus, 
malinus: a, um: von Xepfeln 
gemacht, oder mit Meyfeln bes 
legt: almai , almás , almából- 
való; Syn. gablční. Gablkowi 
Rolač: v. Gablčníť id 
Gablon, e, f. pomus, Pyrus 
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malus, i, f. Linn. ber Mpfels 
baum, alma - fa. Syn. gab(os 
fiowt Strom. Planá Ga» 
blon: malus sylvestris (syl- 
vatica, agrestis ): wilder Apfel⸗ 
baum, Holzapfelbaum: vad al- 
ma-fa. Syn. Planta. 

Gablonetta , i, f. dem. ex Do» 
bloñka. 

Babloňiffo, a, n. contemt. el 


exarger. ex Gabloň, 
Gob(onta, i, f. dem. parva 
omus (malus), ein Éleiner 


pfelbaum, alma-fátska. boh. 
Gablunka. 
gablonowi, d, é, adj. pomeus, 
malinus, a, um; vom Apfele 
baume , alma-fai, alma-fübol- 
' való. Bablonowe Drewo : li- 
gnum pomi, Apfelholz, al- 
ma - fa. . 
Gabluͤn, i, f, v. Gabloň, 
Gablůñka, i, f.v. Gabloňťa, 
Gabratřa, tet, n. Pur. pal- 
mae, arum. f. pl. Plin. H. 
N. rami arborum cum evolu- 
tis gemmis. Salix caprea Linn, 
bie Palmen , Zweige cine Baus 
med, oder Stammes: barka , 
palma-ág. Syn. Barki. 
Gačaňí, a, n. eiulatus, vagi- 
tus, ús, m. Zzrg. Plin. H. 
N. Ovid. Cels. dad Quäden, 
Wimmen, & B. der Kleinen 
Kinder , jnngen Schweinen : 
nyivás , nyivátskolás, kis 
gyermek rivás, Syn. Gakot, 
MWrefiant, Wreſt. 
gatat, tal, čím, V. I. zmp. 
gat: vagitare, vagire (is, 
. ivi et ii): quáfen , tbimmern : 
nyioni (nyivok), nyivátskol- 
ni (lok), rioni (rivok) mint 
a" kis gyermek, Syn; mtefčat, 
Baláwáni , d, n. vagitatio, nis, 
f. daß dftere Quäcken, nyiváts- 
kolás. Syn. DOrefiáwáňí, 
gatáwat , al, ám, V. I. imp. 
ag: Jreg. ex gatat : vagita- 
re, oͤfters quäden, wimmern: 
nyi- 
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at. 


Gadtač, a, m. haesitans (hae- 


sitabundus , haerens, titu- 
bans) linguá , haesitator (in 
sermone) Plin. Epist. Gto: 
der, ein Menſch, der im Reden 
(tot: a" szólásban akadozó 
ember Par. Pdp. Syn. Deo» 
tat, Drgotawec, Drfotač, 
Drťotawec, Gadtáwec, Rod⸗ 
foddřač, Rottat, Roťtamec, 
Zagaftewmec , Zagakawec, 
Zagaflimec, Zagikat (Zaͤgi⸗ 
tat) Zagifawec (Jagítawec), 
Aliud est Blblač et Šeplač, 


gadtectin, a, e, adj. poss. hae- 


sitantis in sermone feminae , 
der Stockerinn gehörig , a’ szó- 
lásban akadozó személlyé (asz- 
szonyé). Syn. Orgotaččin, t» 
řotaččin, daftawičin, fob; 
tobain, řoťtaččin, kokta⸗ 
wičin, zagachtawicin, 3adas 
fawičin, zagakliwicin, zagi⸗ 
řaččin, 3agifawitin, Aliud 
est blblaččin et feplaččin, 


Gachtacka, i, f. haesitans hin- 


uá (in sermone) femina, 

toderinn , ftorfended Weibs⸗ 
bild, ftocfenbe Perſon, bie ſtockt 
im Reden: a? szólásban aka- 
dozó személy (aszszony). Syn. 
Drgotačťa, Dttotatta, Gach⸗ 
tamica, Koktacka, Koktawi⸗ 
ca, Rodkodacka, Zagachta⸗ 


wica, Zagakawica, Zagakli⸗ 


wica, Zagikacka, Zagikawi⸗ 
ca. Altud est Blblacka, et 
Serlaite. 2) v. Gadtánt. 


gacht acow cr €, ad). poss. lin- 


/ 


gui haesitantis ( titubantis ) 
hominis, haesitatoris: dem 
Stocker (ſtockenden Menſchen) 
gehörig, a’ szólásban akadozó 
emberé. Syn. Örgotatow, bt» 
fotalow, 6tdotawcom, drko⸗ 
tawcow, gachtawcow, kodko⸗⸗ 
dačom , koktacow,“ koktaw⸗ 
LOW; zagachtawcow, zaga⸗ 


Gac 


 nyivátskolni. Syn. wref tás kawcow, zagakliwcow, zagi⸗ 


racow, zagikawcow. 
est biblatow , et ſeplacow. 
Gachtaͤni, à, n. haesitatio, nis, 
f. et haesitantia linguae Cic 
titubatio (linguae) Macro. 
das Stocken ( Ctolpern, Mans 
fen) de Menſchen im Reden: 
akadozás a? szólásban Par. 
Páp, Syn. Drőotatta, Dido 
^ téní, Dreotäni, Gadtačte, 
Rodtodátáni, Roktani, je 
gadtánt , Zagachtaͤwaͤñi, Zu 
gaťowaňí, Zagitani, Jag 
tawent, Zadrhowaͤni (3e 
tážaňí ) m Reči, boh. tool: 
ni, Allud est Blbaní, tt 
Seplaͤni. 
gachtat, tal, cem (tám) V.T. 
imp. gachti et gachtag: lue 
silare (haerere) linguá, tr 
tubare. linguá Ovid. ver 
Cic. titubanter loqui: fioden, 
* ftofpern (manfen) im Reden, fr 
end reden, betreten jeyn IM 
Reden: akadozni a’ szoläsbau, 
akadozva ( tántorogva ) stólt- 
ni (szólok) Pár. Pap. Sm 
btáotot , drkotat, kodkode⸗ 
tat, tottol , 3agadtel , ze⸗ 
gadtámaťt, zagatat ( zagato 
wat) fa, sagítet fa, 300" 
domat (razat) Gazikem, 
neb w Reli, bon. Pěařati, 
mor Aliud est blblel, 
et feplet. 
Gachtaͤwani, d, n. nom. Verb 
ex seg. 
gachtaͤwat, al, dm, freg. a 
gadtat. . : 
gachtawcow, a, e, adj. pos 
v. gachtacow. 
gad tame adv. lingua tituban'^ 
haesitando , haesitanter , hat 
cum haesılal- 


Gat 


tawe, aagadtawe, zagakawe, 
zagakliwe, zagakowne, za⸗ 
giťačňe, zagikawe (zagika⸗ 
we). Usus. Bachtawe howo⸗ 
ie, mluwit: v. gachtat. 
Gachtawec, wea, m. v. Gach⸗ 


tat. | 
gahtawi, 4, E, adj. haerens 

( haesitans, titubans ) lingůá, 

haesitabundus Plin. Ep. ti- 


tubatus , a, um. ftoďend, ftols. 


pernd ( wanfend) im Reden: 
szólásban Pin Gy ( tántor- 
gó). Par. Pdp. Syn. ördös 
taf, drkotawi, kodkodaͤta⸗ 
wi, koktawi, zagachtawi, za⸗ 
gakawi, zagakliwi, zagako⸗ 
wni, zagikacni ( zagítatni) , 
zagikawi (zagikawi. Aliud 
est blblawi, et ſeplawi. 
Gachtawoſt, i, £ haesitautia 
linguae, oris titubantia (titu- 
batio), os haesitans: dně Cto» 
den (Stolpern) der Zunge, a 
nyelvnek akadozása tántorgá= 
sa. Syn. Drgotawoſt, Drkos 
tamoft, kodkodaͤrawoſt, tot» 
tawoſt, Sagadbtawoft, Za⸗ 
gakawoſt, 3agatlimoft , 3a» 
gakownoſt, Zagiťačnoft (Zas 
gitainoft ), Zagikawoft, (Za⸗ 
| gitawo(t). Aliud est Bible» 
woft, et Seplawoſt. 
,Gatint, u, m; chrysolitus, i, 
, m. Plin. Čhryfolith, arany szi- 
| nů drága ko. Aliud est gia- 
eint, 
Gacmen, a, m. hordeum, i, 


n. hordeum vulgare Linn. bie 


Gerſte, árpa. bo^. Getmen. 
Gacmen fát (rosfewat): se- 
rere hordeum Pirg die Gerfte 
firn, árpát vetni, 2) Bačmeň 
, w Du: crithe, es, £ Cels. 
aegilops , opis, f. hordeolum, 
1, n. hordeolus, i, m. eln 
Gerftenforn im Auge, Geſchwuͤr⸗ 
kein in dem Augenbraune: árpa 
a szemen, szemen termett 
árpa. Syn. Balmene 3rno, 
Tom. I. 
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: Weedet w Ou, boh. gečné 
auno. I 


Galmentet, a, et nečťa, m.‘ - 


dem, ex seg. 
Gacmenek, nta, m. dem. hor- 
eolum, i, n. Gerftellein, ár- 
pátska. Syn. Gačmeňíř, 
* gacmeni, à, 6, adj. Ve dala 
nt 


menni. 
Gaemenicek, ckaͤ, m, dem. ex 
seq. 
Bačmeňíť, a, m. v. Balmes 


net. 

Bačmeňifčo, a, n. ager hor- 
deaceus (hordeo consitus ), 
Gerſtenacker, Seritenfeld : árpá- 
val bé-vetett szántó - fold, ár- 
pa-fóld. Syn. gačmenrká Rola. 

Gaotmefiina, i, f. stramen (stra- 
mentum) hordeaceum, Gets 
ftenfttob , árpa-szalma. Syn. 
Balmeniffo, gačmenna Gíqe 
me, 

Gačmeňiffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex ÖBetmen. 2) v. 
Gačmeňina, 

gačmenní, à, €, adj. hordea- 

ceus, a, um: Gerſten, auš 

(von) Gerſten: ärpai, árpás, 

ärpäböl-valö. boA. geční, Bale 

menni Chleb: panis hordea- 
ceus, dad Gerftenbrod , árpa- 
kenyér. Balmennd dufčina: 
gluma (cluma), Gerſtenhulſe, 
árpa szem? tokja. Gačmenná 

Muťa: farina hordeacea, Gets 

ſtenmehl, árpa liszt. Gacmen⸗ 

ná Gama: v. Gačmeňina, 

Mefto Wina gačmennu Wodu 

užímař (políwat): ptisanam 

in vicem vini bibere , sume- 
re Cels. anftatt (an Statt) des 

Weins cin gefottened Gerſten⸗ 

waſſer trinfen, bor helyett fött 

árpa vizet inni, (Gačmenné 

Piwo: bryten, cerevisia hor- 

deacea (e hordeo cocta): 

Gerftenbier, árpa ser. (Gatmene 

né Rtůpi: hordeolum, pli- 

sana hordeacea: Gerſtengraupen, 
re 


P 
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árpa - kása. Bačmenné Dies 
wi: acus hordeaceum, Gers 


ftenfpreuer, árpa-pelyva (poly- 
va. Batmenne 3tno : a) gra- 
num hordeaceum, ©erftenforn, 
forn, árpa-szem (mag). b) w 
Oťu: v. Bačmeň 2-do Nro. 
Gaderko, a, n. dem. nucleo- 
lus, 1, m. bad Kernchen, Kern» 
cín: magotska , szemetske, 
magva (széke) akár mell 
gyümöltsnek , dió béle, bon. 
. Ga5ítto. Bine Baderto: pu- 
pilla oculi , bet Xugitern, szem- 


ny. 
gaderhe adv. v. gadrňe. 
gačerní, d, €, adj. v. gadtní, 
*Gadernica, i, £ v. Gaterni⸗ 
ca (ex Gatta). 
* Gadetňičťa, i, f dem. ex 
Bašerňica: v. Baterňiďa, 
gaderňifte adv, v. gadrňe. 
gebectifti á, €, adj. v. gà» 
tnt. : 
gaderňite adv. v. gadrñe. 
gadecňití, 4, é, adj. v. gabrni. 
dabianffi, 4, ě, adj. ga itanus, 
a, um: gabiani[f, gadiai. Gas 
dianffe More: fretum Gadi- 
tanum (Herculeum), gadia» 
nifhed Meer, gadiai tenger, 
T Gabítto , a, n. v. Gaderko. 
Gadricko, a, n. dem. ex Ga: 
derko. 
gadrňe adv. nucleose, grano- 
se: kernhaft, magvassan, sze- 
messen. Syn. gábetüe, gas 
dernifte, aábetfiite, atnate. 
2) nervose, vegete, firme; 
Icrnig , Práftig, wichtig: eros- 
sen, hathatóssan. Syn. filne. 
gašrňí, 4, é, adj. nucleosus, 
granosus, a, um: fernhaft, 
magvas , szemes, Syn. gábtts 
nt, dačerňifti, gaderniti, 


zrnati. Badıne Zboži: gra- - 


nosum frumentum, fernidjteő 
Getreide, szemes gabona. 2) 
. nervosus, firmus, vegetus; 
x Kernig , Exöftig ; erős, ereiben- 


Bad Baf Bag 


' való, hathatós. Gadtnaͤ Re: 
nervosus sermo, wichtige (nad 
denkliche) Rede, hathatós (nyo- 
mos) beszéd. 

Gadto „ A, IM nucleus , i, m 

Kern, ber efbare Kern, 4. 9. 

der Ruf 4 Mandel‘, ete.: a'ke 

mény gyümöltsnek (diónak, 
mandolának , etc.) béle, mag- 
va, széke. 2) £ropice. Q0 tm 

Bádro weži (celá Wec poze 

ſtaͤwaͤ, zaͤlezi): in eo resver 

titur Liv. die Hauptſache (B 

Hauptweſen) befteht barinn, d 

ban forog a’ dolog, abban il 

a" dolognak veleje. 2) granis 

piri, pomi, eto. tet nidt (b 

bare Kern, 3. B. des Apfel, 

der Birne: valaminek magti, 

p. o. almának , kürtvélynek 

3) medulla ligni, das But 

des Holzes, dad Kernholz: re 

leje a’ fának. v. Mozde ) 

flos nucleus , optimum I“ 

que alicuius rei: der Xt 

dad Befte, a. B. des Cin 
java (eleje, veleje) valaminek 

Gafira, i, f. Plur. nom. gef 
gen. fit: v. Botowta. 

Bafirečťa , i, f, dem. ex s. 

Gafirka „jb £ dem. ex defitt. 

gafirowi, &, €, adj. v. borton 
fowí. ] 

* gag! znterzectio dolentis: * 
beda. Bag gag! v. beda M 


bebo. EN 
Gagani, d, n. gringritio, "n 

f. gingritus, üs, m.. 

clangor, is, m. das Gat 

Schnattern ber Sit inp 
édat, u, m. 6tabi Famt? 
gagathes , ae, m. Plin, H.N. 
gagates, is, m. Succinum n" 
grum: vel Lythantrax pios 
Estn. Schónb, Pechkohle, fán" 
zer Bernſtein; bet —T 
Gagath, ein Edelſtein: S86? 
kö, Aliud est Achat, et 0v 
lici amen. 

m dás 


Gag 


gaͤgat, al, ám V. E imp, ad: 

| gingrire (rio) Fest. clange- 

(. re: gadem,  fdjnattern, | von 
Gänfen : gágogni. 5uf déádd: 

, anser gingrit, die Gans ſchnat⸗ 

‚ „tet, a. lúd gágog. 

i Šddáwáňí , 4, n. nom. ver. ex 


à seq. , 
sagawat, al, dm, freg. ex Jde 
1 


: dat. 

; a bát, a, m. v. Ge bof. 

1% Bagdence, nec, £. pl. v. dage 
dicki. 


| | 
Gagdi, genit. Gaged: lyripi- - 


$ pium, 1, mn, uter, tris, m. 
t Estala utricularis: die Cad» 
see , der Tudelſack, Schlau : 
duda, tömlő. Sym. Dudi, 
boh. Ragdi. Prov. Ha gene 
Gagdi piftat (dagbowat): 
erambe repetita Juvenal, Ea- 
dem oberrare chorda. ldem 
erambe recoquere : wie bet auf» 
; geměrmte Kohl , ſprichwoͤrtlich 
y von öfterer Wiederholung einer 
ı Safe. Eine Noten ( Arie) bes 
 ftändig fpielen : egy nötat von= 
, nie Egy bakot nyúzni. Egy 
3 


man We wer US.. 


húron pengülni. Na geöné 
Gagdi Šagěuge : chorda ob- 
errat eadem, er fpielt immer 
. bie němřihe Arie, tsak azon 
egy dolgot vitattya Par. Pap. 
ÓGagšica, t, f. fistula lyripipii , 
| uter, tris, n. die Saďyfeife, 
duda-sip, tömlő - sip. 
„ Pdp. Syn. Dušica, dut. 
ÓGagšičťi, tet , f. plur. dem. u- 
| trieulas, m. Cels. lyripipio- 
lum, i. n. ba? Cty [efr , 
Heiner Schlaud : dudátska , 
tomlötzke. Syn. Mulitanři, 
Šutťi, vulg. Bagdence, 
Gagdof , a, m. lyripipiator, is, 


m. utrarius, utricularius, i, - 


m. Suet. Sackpfeifer, dúdás , 

tömlős „ tömlő - sipos Mif. 

Pap. Syn. Dudar, Duda , 

Gegddt ? boh. Dučař ? Aag 
ete : 


Pár. 
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Šagdoftin, a, e, atlj. poss. u- 


triculariae , — lyripipiatricis : 
der aďpfeiferinn gehörig: du- 
dásnéé, tómlósnéé , tömlös- 
síposnéé. Syn. OuĎarčin, dus 
be fčin, , 
Šagdofeř, fta , m. dem. par- 
vus utricularius, ein Pläne 
Sackpfeifer, dudáska, tömlös- 
siposka. Syn. Gagdof ir. 
Bagdofítet, a, m. dem. ex 


eg: , 

Begdofít , 6, m. dem.es dag« 

ott. 

Gagdoſta, i, £. lyripipiatrix , 
icis, f. utraria. niricularia, 
ae, £ ble Garfpfeiferinn, du- 
dásné , —B - sí 

osne. Syn. Dudarka, Du» 
Bárta, Šagbofowá Žena. 
agbofow , a, e, adj. poss. ly- 
ripipietoris. utrarii, utricu- 
larii; dem Sackpfeifer gehörig, 
dudásé. tómlósé, tömlös - sí- 
posé. Syn. dudarow, dudaͤ⸗ 


ot. 
dagdowánt , 4, n. lyripipiatio, 
utrioulatio, nis, f. dad Qf» 
Bieifewiclen , dudálás. Syn. Dus 


ant 
dagdowat, dowal, dugem, V. 
I. imp. bug : lyripipio Iude- 
re, utricularis die Gackpfeife 
fpiefen, dudálni. Syn. dudat. 
* Bager, $ra, m. v. Cowec. 
gaͤger, dta, m. tit efto: Agria, 
Civitas Comitatus Hevesien- 
sis: die Erlau, eine Stadt in 
Ungarn: Eger, väros. 
dedetéan, a, m. Agriensis ho- 
mo , ein ®rlauer, egri-fi, eg- 
ri - ember. 
dáffertantin „ 8, €, adj. poss. 
agriensis feminae , der Erlaue⸗ 
rinn gehörig , egri aszszonyé. 
ádertanta , i, f. agriensis fe- 
mina, die Erlauerinn, egri 
aszszony. m 
gágettanow , a, e, adj. poss. 
agriensis hominis, dem €t 
Pp2 lauer 
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Gag Gab 


lauer gehörig: egri -fi6ó, egri + Gablt, Gen. Gahel, £ p.v. 


emberé. 

+ gádrttin , A, €, adj. pose, v. 
(owtitin. 

+ Gageteňí, á, n. V. f owectot, 

* gageriť , il, dm, V. I. imp. 
gaͤger: v. lowäl, 

* (pádetta, i, L v. Lowčice, 

* gágttow , A, © , adj. poses. v. 
lowcow. . . 

gágeríři adv. more agriensi , 
erlauerifh , egri - módon. Syn. 
pogágeríti, 2) vulg. v. lowec- 


le 
gaͤgerſti, e, 6, adj. agriensis, 
e: erlauers egri. 2) vulg. v. 
lowedi. 
* Gagerftwi, 4, n. v. Comet: 
i 


Wi. 
(X Bagřdňí, 6, n. v. Bebátáfit, 


* gagtat , al, ám, V. L imp. 


ed: v. beoatat. 

ádot, a, et u, m. pref Eteri 
dichame: arteria aspera Cic. 
trachia, et trachea Macrob. 
ae, f. bronchus, broncus, iu- 
gulus i, m. die Quftröhre, lé- 
lekzet vévó gége. 2) v. C pt» 


ton. 
Gaͤgortek, a, et tečřa, m. dem. 


ex seq. 
Šágoreť, třa, et tiu, m. dem. 
arteriola , tracheola, ae, f, das 
Luftröhrhen, ‚gegetske ; kisgé- 
e. Syn. Gaͤgortek, diádotit, 

) v. €bttanct, Ä 


Bádotičet, ta, m. dem. ex 
sed LAA 
Šagoti?, a, m. dem. v. Gaͤso⸗ 


tel, 
T gahelni, 6, É, adj. y. prof» 


ní, pſenowi. 
+ Gahelnik, a, m. v. Pſenow⸗ 


Ihe 
Gehen, bia, m. diaconus, i, 
m. Diafonub, ein Kirchengehülf, 
der befonderd die Kranken pfleg⸗ 
te Hier, egyházi szolga , dia- 
konus. Syn. budownt Doflus 
pomač (Služebňiť ). 


Ptofo. 

Gabfia, afa, n. nom. pl. ata: 
agnellus agnus subrumus, i, 
m. dad Lamm ohne Unterfájt 
des Gefchlehtd ( vulg. Lampl, 
Gauglampel ): szopós bárány. 
Syn. Batanča, boh. Gehit 

gabňací, a, €, adj. egnellara, 
e; agninus, a, um: lömmen, 
von Lamm:  bárányból - vab. 
Syn. batančí ,* boh. geo 
Gabnacé Mafo: v. Gebiet 


na. 

BGabňatina, i, f. caro egnini, 
Lammfleiſch, bárány - hús. Sy 
gebfiacé (bob. gebneti) me 
fo, Barantina («nt«), 3) 

ellis agnina, dad Sum, 

árány - bőr. Syn. Batanůn, 
Batančinťa , batančá Rojly 
boh. Behňeřine, 

Gapňada, £, £. Strom,it 
bili Topol: populus alba, N 
weiße Pappel, der SDappdibont: 
jegenye - fa, fejér nyár-&à 

gabňadowí, á, é, adj. albo-pe 
paleun a, um: vom wii 

appelholy, jegenye fabol-tr 
ló. Syn. bilotopolowi. 

Gaknñaͤtecko, a, m. 
Syn. Batantátetto. 

Gabňátřo, a, n. dem. agmk 

. les, i, m. das 2àmmdyn, e 
yänyka , bárányotska. 
Batantátfo, Barančet, öv 
tanet. Bon. Gehnaͤtro. 

Gabneni, d, n. partus (ovili) 
us, m, effusio , enixio,.Bi; 
f. dad Werfen von Citt 
bárány elletés, juh-ellés. ga 
Rotehf , boh. Bebňeňí, 

Gebňica, t, f. agna, ae, | 
agnus femella: das amm wb 
lichen Geſchlechtes, Dutterlamm 
nőstény bárány, boA. Bahn‘ 
ce, Behnice, j ovis femind: 
die Schafmutter, něslény b 
rány , kos alá- való juh. 5*- 
Barlia, Gatta, boh. Bei’ 
nice, 


ex tg 


Gab Cof 


Gahnicka, i, f. dem. ex praec. 
gabfiit fa, i£ fa, im fa; V. I. 
imp. pňi (a: edere (effunde- 
re, eniti) fetum, parere , de 
ovibus: werfen,. gebären von 
e fen : bárányt elleni, Syn. 
totit fa, boh. bahniti fe, 
Gahoda, i, f. fragum, i, n. 
plur. fraga, orum , n. Ovid. 
Firg. Plin. H. N, bacca , ae, 
f. Fragaria vesca Linn, big 
fBtere, eperj, földi eperj, B as 
bá Baboda: v. Ciper. Ce 
né (fwetle, wlaſte) Gahodi: 
v. Borowti, Cerwené (pod» 
zemffe) Geboši; fraga, orum, 
pl. n, Erdbeeren, eperj. Chlu⸗ 
pate Bahodi: v. Egref. Lens 
tifowé Gaboda: bacca 
lentisci , Maſtixbeere mástiks 
gyümólts Pſéi Gahodi: 
v. Rufňaďa Borowítta 4-to 
Nro, QD [t€ Gahodi: v. fers 
towé Četefňe, Prov. fa 
widirné -Gabodi netreba f 
koſem iffi: non respondet 
opinioni calculus , die Rechnung 
entfpeicht nicht der Hoffnung , 
híres eperjre nem kell kosär- 
ral menni. Par, Pap. 
Bepoditte, i,f dem, ex Bas 


ooLa. 

Bahošifčo, a, n. v, Borowife 
čo. 2) v, Gahodnít (u). j 

Gahodina, i, f. idem. 

Gahodka, i, f. dem. baccula, 
ae , f, dad Beerchen, Beerfcin r 
eperjetske, eperjke. bož, a» 
hůdka. 

Gahodnit, a, m, cultor frago- 
rum , der die Erdbeeren pflückt, 
Erdseerenpflücer; földi eperj 
mives, földi eperj körül mi- 
velő ( dolgozó ). 

Gehoönif, u, m. Zeline: 
ragaria, ae, f. fragum, i, n. 
Apul. trifolium fragiferum 

inn, der Erdbeerflce, dad Erd, 
Beerfraut: eperj-fü, szimöltza 
Par. Pap. Syn. Behobdifte, 


Bahodowi, &, n. 
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Gapošina, gahodowe Kiftt. 
2) Morfti Gabodňíť, i, e. 
morffa mana, morffi ma», 
linowi Strom: morus, i, f. 
der Maulbeerenbaum, szeder- 
fa. v. Malina, 

y. Botowif 
Čo. 2) v. Gahodnik (u). 


T Gabudřea, i, £ v. Gas 


hodka. 


dat adv. quomodo, quo 


cto , qua ratione, qui (ablat) 


‚ut: wie, auf maš fúr Art: 


hogy, hogyan, miképen, 
mint, Syn. gato, gafož, 
gati, gatím Spöfobom, na 
gatt Spofob, bok. tterať. 
Bat fa máf? Gato ti ge? 
Got fa ti weše (5atí, mos 
8)? ut (quomodo) vales? ' 
Ter. wie befinbeft bu bib ? Wie 
geht es dir? mint vagy ? at 
to moie bif? quipote? qui 
fieri potest ? mie fann ba8 feyn? 
wie ift das (es) möglich? hogy 
lehet ez; — 2) ac, atque, 
aegne ac, pariter, perinde , 
prout, prouti, guemadmo- 
dum, sicut, sicuti, ut, uti: 
wie, fo wir, alš wie, gleich 
wies mint, a" mint, valamint. 
Syn. gato, goťojto, gat» 
sto. Bat fa mlurf, (Gat 
pomeft (Reč, Cir ) ide: ut 
fertur (ferunt); ut fama fert: - 
wie man fagt; wie dee Ruhm . 


. (dad Gerüdt) geht: a’ mint 


ſa mu tibi: 


mondgyák hirdetik, hirlelik. 
— 3) profecto, sane, scili- 
cet ; wohl gewiß; bizonnyára, 
bizony. Syn. ifte, tftitňe, 
Gef fi ti uttitf nečo: vapu- 
lahis scilicet (profecto), du 
wirft wohl Schläge bekommen, 
te bizony kapsz valamit. 4) 
quam, wie, melly. Nech ge 
taf uctiwi, gak dice, a gat 
guam velit , sit 
urbanus; er mag fo höflich feyn, 
ató er wi: olly betsületes lé- : 
$yen , 
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gyen, a’ mint akarja, (elu 
Ztoc tať, gat ölúba bola , tam 
ſtraͤwil (ſtrowil): totam ibi, 
quam longa est, noctem exe- 
git; bic ganze lange Nacht Bat 
ger bort vergcbrt, zugebracht: 
melly hoszszu az éjtszaka, 
ugy azt egészszen ott el-tól- 
tötte, (ab welmi málo gíd) 
ge! quam pauci sunt! wie me» 
nig find fiel melly kevesen 
vannak ! 
raduge, Lefi: superi! quo- 
modo laetitia exultat: Gott 
im Himmel! wie frohloďet er! 
wie ijt er fo Šreuben volí: Iste- 
nem! melly nagyon tapsol 
oné örömében. Get oni 
& wináfagú pre Radoſt, tiz 
zwitazugu I gat ale fa han: 
ba (ítiőá) premozeni! ut illi 
elleruntur laetitia, cum vi- 
cerint; ut pudet victos: wie 
froblocden fie, wenn fie gewin⸗ 
nen, und obfiegen ; und mie Dine 
gegen fchämen fie fid, wenn fie 
den Kürzeren gezogen haben (zie 
ben): melly igen örvendenek, 
midőn gyözedelmesek! melly 
igen szégyenlik ellenben ma- 
gokat, midőn meg-győzettet- 
nek. — 5) Cum adverbiis: 
(at náhle prisem: quampri- 
mum (moxut) venero, fo bald 
ih fomme , mihelyest el-iövök, 

ať naglepfeg mocf bučem: 


uam optime potuero, auf 


baš belte, aló ich werde thun 
fönnen ; mennél leg-jobhan ki 
telhetik tölem, (Dat negprs 
weg (nagítoreg) može bit; 
primo yyogue tempore, guo- 
citius fieri potuerit; auf dad 
baldigfte (naͤchſte), fo bald rà 
wird feyn fönnens leg - elsöb- 
ben - is. — Cum adiecti- 
vo áiw , jia, iut, ete.: 
dum , quamdiu : fo lange; mi- 
olta, mioltátol fogva. To 
fem gat ziw nejlifal; id nun- 


Bat 


Bože! gat on fa... türhetóképen. 


uam audivi, das habe ich mein 
ebtäge nicht gehört , milu 
elek, azt soha sem hallottam. 
— 7) Got tat: aliquomodo, 
ita, mediocriter, quodamme- 


. do, utcunque, commode, t 


liter qualiter: fofo,  etlide 
Maßen, alfohin , giemfid , mit: 
telmäßig: imigy amúgy, ugy 
úgy , tsak úgy, valahogy, re 
lahogyan , meg- lehetóssen, 
1 ya. len tal, 
može bit, gato tabo, lt 
bolo, ptofttebrie, gat; tali, 
Gato (a máte? p Get dl: 
ut valetis ? p. utcunque: m 


geht cd euch ? fo fo; mint vagr- 


tok? m, imigy amúgy (str 
gen legény módgyára - 
) Gafstať, comparationem 
notat. cum tum, prout - Již; 
quantum - tantum: wie - f 
fo - wie, fo- alš, nad) km- 
fo: a' mint-ügy , a ipn 
re - annyira , melly - ol) 
Gat fi winfowaf, tat mi 
(taf ge): uti optasti , est: 
es ift fo, wie bu es verfangtit- 
a" mint kívántad, úgy vagyo: 
Sak melice ma milugef, tel 
welmi pečug (ftarag fe) ? 
jörawi twé: quantum m 
diligis, tantam fac, ut "ar 
leas; trage fo große Sorge des 
ner Gefundheit: als bu má 
Tiebft ; a’ mennyire szerets tt- 
gemet, annyire a’ te ege 
segedröl szorgalmatoskodgyal 
Bat pilni bušef, tat bad 
odplafení; pro diligentia lu 
praemii item modus erit: mi 
(nachdem) tu wirft ficifig ſcha⸗ 


| (o wirit bu belohnt werden: a te 


szorgalmatosságodnak egyen 


. fizetése (jutalma) lészen. 


welti, tat fprofti; yuam mir 
gnus, tam rudis ( stupid] 


wie groß, fo cinfáltig: mel 
"nagy, olly ostoba (otromba) 


— 9) Saepe cum adiecit 
d 


Gat 


et adverbiis constructum uni- 
‚co vocabulo exprimi potest. 
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wie frr, melly igen, mell 
ngos. 40) , : fat, , 


$ 


Gak mnofo ná(obní? quotu- dal conj. cum, dum, ubi, ut: 


lex? wie vielfah? wie vieler 
ci? hányféle? (at mnozi? 
ot? quam multi ? wie viele? 
nyan? Get mnosí to mes 
tí? quotus quisque hoc cre- 
dit ? wie viele glauben dad ? há- 
nyan hiszik azt? (ot welki? 
quantus ? : wie groß ? melly 
nagy? (at čafto (Folfofrat): 
quoties f mie oft ? wie vielmal ? 
ngyszor?^. Get ö(lúbo: a) 
i e. bofa$: donee, quam- 
'diu: fo lange, mig, miglen 
Par. Zip. a’ meddig. L^. 
člápo ffaftlimf ( &Gtafff mat) 
PuSe(: donec eris felix Ovid. 
fo lange bu. Gluͤck haben wirft, 
a" míg jól lészen dolgod Zar. 
) quamdiu , gnanto 
tempore? wie fang? melly 
sokáig , melly hoszszů ideig , 
meddig ? Par. Páp. (at dlu> 
po tu budef ( zoftanef )? 
quamdiu hic eris ( manebis, 
moraberis)? wie lange wirft 
bu dich biet (da) aufhalten?‘ 
meddig fogsz itten maradni 
(mulatni ) : Gat mnopo? 
quantum? quam multum? 
wieviel ? mennyi ( mennyit ) ? 
melly sok? (at mnofo to: 
àumim, ( pofopugem, Šomňís 
wat fa mojem ): quantum in- 
telligo ; quantum ego sentio; 
quantum assequi (existimare) 
possum : fo vief id) weiß (vers 
ſtehe) 5 (o vie ich ergreifen (mut 
mafen , vermeinen) fonn: a’ 
mennyit tudok (értek), Bat 
mnoho mozeme ; čo náf zaͤle⸗ 
di (ftogí ) : quantum possu- 
mus; quantum situm est in 
nobis: fo viel wit koͤnnen; nad 
ollem unfern Vermoͤgen: a 
mennyit tehetünk ; mennyire 
ki-telhetik tőlünk. (at wel« 
mí: guantopere, guam valdé: 


aló , wie, ba, fobalb: midőn, 
mikor, a" mint, mihelyest , 
mihent. Syn. Rdiš , gat naͤh⸗ 
te. Gak fem domow prifel, 
uf tam nífdo nebol: dum do- 
mum rediissem , nullus ibi 
amplius visus fuit: alš id) nad) 
Kaufe fam, fo war [djon borten 
niemand : midőn haza jöttem, 
már ott többé senki sem volt. 
Rajdi keba miluge, gat ťa 
wi$i: omnes te amant, ut 
quisque aspexit T'er. der bid) 
nur anſieht, muß dich Tich bas 
ben : mihent téged valaki lát, 


.mindgyárt meg-szeret ( beléd . 


szeret ). Gak bušef mat Chwi⸗ 


Tu, Bez Mefřáňá fa nawrat : 


ubi erit otium , revertere ex- 
templo: fo. bald.du wirft Weile 
haben , fomm glei wieder (its 
rüd: mihent időd meg-enge- 
di (lészen), azzonnal jójj- 
viszsza, Bat to powedame 
(zatim, gat o tom mluwt- 
me), prichadsagu Pofli: dum 
(interea dum ) haec loquimur, 
nuntii adsunt (adveniunt ) : 
zu der Beit eben, wie mir mit 
einander reden, treffen ( laufen ) 
bie Bothen ( Beitungen) ein: 
azomban , míg mi ezeket be- 
szöllyük, el - érkeznek a? hír 
mondók ( postäk, követek ). 
NB. In hoc sensu saepe per 
Participia, vel Gerúndia 
" rri solej. Slific (gat 
ifal) teto Slowa, wfecet fa 


. 3defil: cum haec audivisset 


( haec audiens, vel audiendo, 
his auditis) conterritus est 
totus: bei Anhörung diefer Wors 
te erfchracd er, ezeket (ezt) 
halván egészszen el-rémůltt. 
Sastiwfi ho (gat bo 303- 
tel): eo conspecto , bei Erbli« 


dung deffelben , látván ötet, — 
2) 
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2) simul, ac: fo fofb, mi- 
hent , a’ mint. Syn. gať náf» 
(t, Gak otworil Dwere, hnes 
ten tem wffoäit: ubi aperuit 
'ostium , continuo hic se con- 
jicit intro: faum wat die Thür 
effen, ba Tief diefer hinein: mi- 
hent fel-nyitotta az ajtót, ez 
azonnal bé-ugrott. Gt (fpo» 
lu got) fam wefel, tat hnes 
wifé(: simul atque (ac pri- 
mum , ut, ac) ingressus est, 
statim exiit: fo bald er hinein 
fam, hat er fid) davon gemadt : 
mihent ( alig) jótt-bé, mind- 
gyárt ismét ki-mentt. Gef 


fa Weter utifit, tat bneš za⸗ 


čalo ttodu prfaf: simul, ac 
ventus quievit, paululum plue- 


re coepit. (incoepit): fo bald. 


fif der Wind gelegt hatte ( legs 
te), fo fieng gleich an ein wenig 
gu regnen : mihent meg-állapo- 
dott) a’ szél, azonnal egy 
kevessé esni kezdett. 3) 
si, wenn, ha, Syn. geftli, tes, 
toii. Gak bušef dobrí, dos 
(taňef: : si fueris bonus, acgui- 
res: wenn du gut wirjt ( wenn 
du wirft gut feyn ), fo wirft cd 
befommen : ha jó lészesz, meg- 
nyered. ' I 

gatbi (Sing. 1-ma pers. gat: 
bifem et gatbid, 2-da gat» 
bijí et gatbif, 3-4a gaťs 
bi; plur. 1-ma pers. gafbis 
(me, 2-da gatbifte, 3-tia gat» 
bi), conj. construitur tan- 
tum cum Praeterito Perfe- 
cto , quam, ut: wie! hogy, 
bé, de, melly (igen, etc. ). 
. Gatbid) bol rad widel, abi 
bo bol pozwal : quam vel- 


L 
Jem , invitasses ilum: wie. 


wollte id) fo gerne, daß bu ihn 
eingeladen hättet: melly igen 
kiväntam volna, hogy ha el- 
hittad volna ótet, 2)si, wenn, 
ha, hogy ha. Syn. geftlibi, 
töisbi (bid, bif , etc.) Gat. 


rd 


Bat 


Pid) zaſpal, obus (prebuě) 


me: si indormirem , me tx 


cites: wenn id cinfálkife, f 
wecke mid auf: ha el-alunnán, 


kelts ( költs) fel. Gakbiſ mi 
to urobíl, bolbich Li powbr 
ní: si hoo mihi praestare, 
gratum me tibi exhiberem: 
wenn bu mir diefed tháteít, I 
wäre id) gegen bid) erfenntiiý: 
ha ezt meg-tennéd nékem, 
hál-ádó volnék. | Gatbi Ét 
docet bit, uřeťag: si te per- 
cutere (caedere) vellet, fa- 
ge: wenn er dich (djfagen ml 
te, fo fliehe: ha meg-akarm 
verni, szaladgy. Gakbi m 
bolo dobre, urobim Bui 
Rd3 : si non esset bene, 
tera vice faciam : wenn tě ni! 
gut wäre, fo made id de 
berbimal : hogy ha nem 
volná, más-szor meg-tseki- 
szem. Gakbiſme na ten ( 
neprifli, uf náf potom nir 
fag: si eo tempore non rt 
niremus, ultra non praes 
leris: wenn wir zu diefer Be 
nicht fümmen, To. warte nd 
mehr auf und: hogy haar 
az idöre meg-nem jönnénk, 
azután ne várj. ©Gafbifieffo 
teg prifli, nešli mi, éefegtó 
na náf (otetáwagte mi) 
si eo citius, quam nos, adve 
niretis , praestolemini nos: 
wenn ihr eher , als wir hintem 
men folltet, (o martet auf un: 
hogy ha hamarébb oda er 
netek, mint sem mink, vir- 
ker) meg-bennünket (mur 
et ). 
gctí, &, €, adj. qualis, € 
cuiusmodi: was für, was [it 
einer , von maš für Art: mr 
némü, minü, mitsodás. bo! 
gakowi. Gatti takt: v. gel" 
taří. Gati fi ti dowd? 0 
fi ti 3a Člomeťa? R5o fitt 
quid tu hominis es? nn 


Go? 
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tu? Was Hít du fürein Menſch? + gatfto(i , gakaͤtoli, gatépoti, 


mitsoda ember (ki) vagy te? 
Gakeho cef mňa mat, tatim 
buSem : üt voles esse me, ita 
ero Plaut. if) werde ſeyn, wie 
du wirft wollen: készen lészek 
akaratodra. A’ minémťinek 
fogsz kívánni, ollyan lészek. 
Gakaͤ ge to Reč? qualis est 
istorum oratio Czc. maš ijt 
tab für eine Rede? mitsoda be- 
széd ez? Gakim fi fa urobil, 
tařím fa preufaz : qualem te 
praebuisti , talem te impertias 
Cic. ollyanlégy, a’ mitsodás- 
nak tetted magadat. Gate 
to Radoft ge? Čo znamená 
ta Raboft ? quid istud gaudii 
. est? was bedeutet dieſe Freude 
(diefed Frohlocken)? mitsoda 
öröm ez ! Mit jelent ez a’ ví- 
gasság? Gaté ge ſwi pre» 
fawzati? ufasuge: quid sui 


consilii sit? ostendit ( mon- . 


strat): maš fein Borhaben fey 
(wie er gefinnt fen )? das zeigt 
«t: mitsoda szándékkal lé- 
gyen? mutattya. Prov. Gafi 
Ötec, teti Sin: qualis pater, 
talis filius: wie ber Bater, fo 
ber Sohn: nem meszsze esik 
az alma a’ fájától Par. Pap. 
3 gateho Stawu fme pofli, 
počťe takeho äigme (3iwi 
Pučme) : qua nati sumus con- 
ditione , vivamus: wir follen 
nad) tem Stande leben , in dem 
wir geboren find: azon állapot 
szerent ellyunk ( kell élnünk), 
a" mellyben születtünk. Wes 
bag po ift, gat ige; i tat, 
gaťí ge, taří bol, a buše. 


adj. v. seq. 


T 
gatítotwet , gatáfotwet, gas 


téfotwet adj. qualiscunque , 
gualecungue: wie immer bes 
f$affen , akár minémü a 
mitsodás ). bože. gotítoti, Bae 
tímfolwrt Spoͤſobem: v. gat» 
foto, — . 
gakiſ, gaťáf, gakiſ, adj. v. 
ge 


I , a 
gatifi, gakaͤſi, gakefi, ady. 


quidam, quaedam, quoddam, 


et quiddam: cin gewiffer, tis 


ner: némelly, valaki, valami. 


| vulg. gaťif, gaříjiť. Wec ga» 


* 


gatítati , gakaͤtakaͤ, 


tájt pteBivná : quiddam por- 
tento simile, etwas wunbetbas 
red, valami tsuda dolog Par. 
Páp. fewimluwná gatdfi ge 
LCaſta ta, fteru E Čeb, mám: 
incredibilis guidam amor est 
jn te meus, id) fann dir nicht 
befchreiben, wie groß bie Liebe 
fen, die ich gegen dir trage: ki- 
nem mondhatom, melly (igen 
szeretlek; melly nagy szere- 
tettel viseltetem hozzád. 
gakiſik, gakaͤſik, gakeſik, adj. 
idem. 

petétaté , 
adj.gualisgualis, qualiscunque. 
Pandect. wie nur beſchaffen (3. 
B. cà (ep), fe fo wie immer 
für einer: imillyen amollyan. 


gatis gatá$, gaté$, adj. v. 


ga ® v sv e. 
gaříše, gafáše, gaťéže, adj. 
idem. mE 
+ gettoti, gakkoliw, gakkoli⸗ 


gatťolweř adv. 


Gak ife(, tab pogše: sicut. 


it, ire sinas; nam sicut it, 
ivit, et ibit: lag ihn gehen, 
mie er geht; denn wie er war, 
fo bleißt er: hadd mennyen 
( járjon, a" mint megy ( jár) ; 
úgy-is az marad, a’ ki volt. 


wel, adv. v. seq. 

quomodocun- 
que, quocunque (qualiquali ) 
modo , quoquo pacto, quali- 
tercunque, quacuuque ratio- 
ne, utut : wie nur, auf welde 
Art nur, wie immer, c8. ftp) 
mic t8 wolle: akár hogy, akár 
miképen, akár mi módon, akar 


mint Par. Páp, Syn, gotime 
, tot 


^ 


dato 
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kolwek Spofobem, gakokol⸗ 
wet, vulg. ftagato, bon. gak⸗- 
toli. Ale gakkolwek (a to wis 
nadádzá, predca to učiňím : 
sed utut haec sunt, tamen 

oc faciam Ter. cà (ep, wie 
eš wolle, fo bin ich bod) entfchlofe 
fen vicies je tun: d ámbár 
ezek íg enek, tsa an 
, ( mind "azonáltal ) azt fogom 


. tselekedni. 2) v. affolwet. 
gati, conj. si, weun, fo, wo: 


ha, Syn. geftli. 

. quemadmodum, quo- 
modo, prout, prouti, sicut, 
sicuti, ut, uti, quam: mit, 


gleich wie, fo, mie: mint, a" 
, mint, valaniint. Syn. 
. geto$, boh. kterak. Gato wil 
arai Weci ftoga ( pojtamené 


get, 


fú ), geft fat» obáwat: quo- 
modo nuuc istorum res se 
habent, pertimescendum est : 
mie ihre Sache ipt (teen. (beitelit 
find), iff zu fürchten: ha azok- 
nak mostani állapottyát (dol- 


. gát) tekéntyük, bizonyára fél- 


nünk "kell. — Nebo, gato 
wil ge ( hím, aňi Meftečta 
foébo nemá , főe bi ítát mos 
: bel : nam, quomodo nunc est, 


" pedem ubi ponat (figat) in 


suo, non habet: denn feinen 
jetzigen Stand zu betrachten, bes 
figt er ítt keinen Schuh breit: 
 mert mostani állapottyát te- 


o kéntvén, nints egy láb-nyo- 


mi joszágas nints tsak annyi 
darab foldgyé, a" hová lép- 
jen ( léphessen). — Ucinim 
tat, gáto pifef, še fa Fi [ús 
bí: guomodo seribis tibi pla- 
cere, faciam : id) werde ed tbun, 


wie du mir fehreibeft, daß eB bir 


gefällt: a" mint irod, hogy 
tetszik néked , úgy fogok tse- 
Jekední. NB. In hac signifi- 


. catione praecedente aut sub- 


sequente , vel intellecto tat, 
comparationem notat. Def 


4 


Gat 


, dua, ita 


" weltá 


tam neňí tat tubo zima, ga» 
to wítta; hodie non est tan- 
tum frigus, quantum heri 
fuit: heute ift cs nicht (o (efr 
falt, wie gejtern: . ma nintsen 
ollyan hideg, mint tegna 


volt. wäil (dož. nifi) n 


tat, gato pred tím bolo: 
nuno non est ita, quam du- 
dum: es geht igt nift mefr 
fo, wie vor Beiten: most nem 
úgy vagyon immár, mint ré- 
genten, Ti bídné fi (Ti fi 
tat bídní ), gato gd: es miser 
aeque, atque ego: bu bijt chen fe 
armfelig, ald ij: szinte olly 
nyomorúltt vagy, mint én. — 
Wec gato fašťá, tat potte 
bná: res quemadmodum ar- 
sic) necessaria; 
gleich wie hart, fo febr nothwen⸗ 
big die Cad iit: a’ mint ne- 
héz , úgy szükséges dolog ez. 


— 2) ac si, ceu, instar, in 


. vicem, pco, quasi, tamquam, 


tamquam si, velut, veluti, 
ut: aló wie, gleih wie: gya- 
nánt, mint, mintegy, mint- 
ha, valamint, úgy mint. Syn. 


" galoito, gednako, rowňe, 
Ga 


na Spofob, vulg. fta. 
Go cim, gato (tra: colo 
eum , ut (tamquam) patrem: 


id) ehre ihn, alš meinen Soter: 


ügy tisztelem ótet, mint atyá- 
mot. Gako Otia mňa dí: 
mo pro parente colit, er eft, 
und liebt mid), wie feinen Bar 
tee: mint édes attyát betsül 
engemet. Sadi fa (bita fas 
čen ) gato Strom: in vicem 
arboris conseritur Col. maa 
pflanzt ihn gleich wie einen Baum: 
mint egy fa ültettetik. We 
Telatía Stwrt , ga- 
fa (vulg. (la) f Roňa: tam 
magnus tituli, atque hinuli 
quadrans, etc. NB. Post com- 


parativum, Germanorum ető 


Slavi per neš reddunt. Lepfi 
nej 
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neš ti: melior, quam (ao) Ende bringen? hogyan viszazük E 


tu: beſſer ald bu: jobb nálad- veghez ezt a' dolgot t 
ni, — In interroga- gatobi (Sing. 1-ma pers. gas 


£ionibus. qui (ablat.)? quo- 
modo! quo pacto? qua ra- 
tione? ut? mie? auf maš für 
Art? hogy, hogyan, miké- 
pen, mi. móddal, mi módon ? 
Syn. get, gatož, gaťoše, 
gm Spofobem , na gatt 
pofob, 3 gakü Wimintu f 
etc. (oto goto? qualiter ! 
ut? quomodo ? wiewie? ho 


hogy ? . Gato fa menugef ? 


Gato ti méno? Gato ta wos 
(agú ? quo nomine (qui) vo- 
caris ? wie heift bu? wie i[t dein 
Name? kinek hínak ? mi ne- 
ved? Gato fa ti wede (fa 
Sege fiebu)? mw. Doſti dos 
bte: ut vales? m. satis, satin 
salva omnia, satin salvae res 
Ter. wie befinbeft bu bi? m 
iinlid) wohl: hogy van a? do- 
og véled? jól-é, vagy 50sz- 
szül? p. éppen jól. Gato fa 
magů Domací? ut valent do- 
mestici (domi vestrae)? wie 
fteht es bei euch? wie befinden 
fib die Saudgenoffenen? ho- 
gyan vannak az othon-valók ? 
Gato fa wám dark (wede)? 
quomodo vobis negotia suc- 
cedunt ? wie gehtě ? wie geht cd 
euh? mint vagytok ! mint 
van a’ dolgotok? Gako ge 
to? qui dum? wie ift dad? 
miképen van az? Gako ge to 
(gato fa 8ege), še ga otom 
nič newim? qui fit, ut ego 
nesciam ? Teer. wie P t8, 
dak id) nicht davon wei o 

van N ( hogy történik ), hogy 
én arról semmit sem tudok? 
Gařo mi tu Wec čořonáme 
(Tu Roncu priweőeme ) ? quo- 
modo rem ad exitum bonum 
deducemus — ( perducemus ) ? 
wie werden wir bic Cade zu 


fobifem, et gaťobiý, 2-da 
gatobifi et gafobif, 3-Ha 
gatöbi ; plur. 1-ma pers. ga» 
fobifme, 2-da gatobi(te, 3-&a 
gatobi ) , con). ac 8i, quasi. 
tanquam , tanguam si:. ald 
wenn, aló ob: mintha. Syn. 
gatoteöbi, Bakobich gá to 
wifonet (uéinit, ře "Roncu 
priweft) nemohel: quasi id 
praestare negueam (non pos- 
sim ): aló wenn id cà nicht vers 
richten (zu Ende bringen ) fönn, 
te: minlha én azt végbe nem 
vihetném.: Takim fa budem 
robiť, gatobid) tam bol prís 
tomni : quasi adfuerim, simu- 
labo Plaut. id will mid) fo ftel» 
len , aló wenn ich dabei gemefen 
wäre: tettetni fogom maga- 
mat, mintha jelen lettem vol- 
na. fie inal, gatobi( rekel 
(prawil, powedel): non se- 
cus, ac si diceres: nicht ans 
ber8 , ald menn du fagteft: nem 
külömben mintha mondandd. 
Gakobiſma neznal (nepoznal) : 
quasi me non noveris: al 
wenn bu mid nicht fonnteft , 
mintha nem esmérnél enge- 
met; talán nem ésmér kend? 
Cat robí, gatobi ma neznal: 
ıta agit, quasi me non nos- 
set (novisset, nosceret): er 
ftellt fid fo, alš wenn er mid) 
nidt fennte: úgy tselekszik, 
mintha nem ésmérne engemet, 
Gařobi wedel, tařím fa vobi: 
simul se scire, quae nescit. 
Ita se gerit, ac si sciret. Qui 
circa salem et fabam Plu- 
tarcA, et ftellt fid) fo, alš wenn 
er wüſte: úgy tetteti magát, 


mintha tudná, (epo ta? mie 


[ugem, gatobi mog wlaſtni 

Stat bot: illum sic amo, ut 

alterum fratrem : id) liebe ihn, 
| als 
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‚meinen Bruder s úgy szeretem 
ótet, mint testvér bátyámot 
(ótsémet). Tat, gatobi fa 
bolo fta(o: perinde, quasi 
factum sit: nicht anders, als 
wenn ed geſchehen wäre: nem 
külömben, mintha már meg- 


tórténtt ( meg-lett) volna. Ti - 


fà fimegef, gaťobi fa £i ned» 
celo: rides, tamquam non lu- 
beat: tu ladjt, ald wenn du 
Feine Luft dajtt háttejt" úgy ne- 
vetsz, mintha nem akarnád. 
Gafobi uf: quasi vero, tam- 
quam: ald wenn (don, hogy 
már, mintha már. 2) In 
quaestionibus: qui? guomo- 
do? quo pacto ? qua ratione? 


wie, hogy ? hogyan? miként? 


miképpen? mi módon? (a. 
kobich gd E Čebe, profím, mos 
bel mať Srdce dobré, tbij 
fi ma ted03 
Sef (newásíf)? qui, quae- 
so, bono erga te animo esse 

ueam , dum me nullo abs te 
oco haberi cerno? wie fonnte 
ich gegen tij, mm alles in der 
Welt, ein guteš erg haben, 
ba id) bir ganz gleichgültig bin? 
hogyan lehetnék én jó sziv- 
vel te hozzád, minthogy meg- 
vetsz engemet? Gakobiſ to 
nčiňiři mohel? qui id facere 

praestare) posses? wie fönn» 
telt bu das thun ? miként tsele- 
* kedhetnéd ezt meg? Gaťobi 
to bolo? quomodo hoc esset ? 
wie wäre ba8? hogy volna az? 
— (DBafobi íme fa boli na 
ďeftu Sali ( wibrali ), češ (me 
afi Babři pri febe (pri Rus 
řad ) nemali? quomodo nos 
itineri accinxissemus ( com- 
"misissemus ) , duni .(quando ) 
ne obellum (teruntium) gui 
dem prae manibus habuimus? 
(habebamus)? wie hätten wir 
und auf die Reife begeben fůnnen 


(follen ), da wir nicht einen Hel⸗ 


a nič nepoflas . 


Gat 


fer bei und gehabt haben? val- 
lyon miképen útaztunk vol- 
na, mikor tsak fillérrel 
sem birtunk? — Gakobiſte 
bolt ftaftivt, Fe fa Boba, 
Sd  Ureftitela , nebodite! 
quo pacto felices esse queatis, 
um Deum, malorum vind- 
cem , haud metuitis (time 
tis)? wie fünntet. ihr glücklih 
fron, ba ijt Gott, der die De 
[m beftrafet , nicht für! 
ogyan lehetnétek boldogok 
( szérentsések ) , mikor u 
stentöl, a’ ki a’ gonoszoknak 
büntetóje, nem féltek? - 
Gafobi ne? quomodo ma! 
mic niht? hogy ne? Getfoli 
fa nebili, tes fi tat sl! 
uomodo te non caedant, dum 
jta malum experiuntur? w 
fblügen fie bif) nit, ba ný 
ſchlimm bift? hogy ne vem 
nek, mikor olly rosz vagy' 
gaťofolweť adv. v. gafolwt, 
f1ed) de gakokolwek. tied f 
. Bege, a ftaňe, gato de (td 
fa Bohu lübi): haec fortont 
viderit , ed (ey , wie eb meli: 
a" szerentse lássa ezeket. 
Gakoſt, i, f. qualitas, tis, | 
Cic; Quint. die Beſchaffenhei 
einer Sache, mi-volta , min 
müség, tulajdonság. Syn. Bil 
noft, pobftata, Dodftatnofl: 
Gaťotnoft, i, f. quantitss, tis 
f. Fitruv. Quint. Plin. H.N. 
Groͤße, Menge, Anzahl: mer 
| nyiség. Syn. Roltoft. , 
T atomf, 6, é, ad). v. qat, 
gakos adv. v. Gato per 
ros, , 
gatoie adv. v. gato (adv.) 3-9 
Nro. 
dafozto adv. ceu, tanquim, 
utpote, velut, veluti: elt: 
Úgy mint: v. gat et gako 4, 


ro. 
gařtať adv. v. dat (adv.) . 
Nro. fe 
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Gaťub, dr IM. Jacobus, i, m. 
Zafob, Jakab. vulg. Kubo. 
Batubcet, a, et belta, m. dem. 
ex Gakubek. 

gakubcekow, 6, e, adj. poss. 
v. gafublow, 

gefubčin rre, adj. poss. Ja- 
cobae, der Jakobinn gehörig , 
jakabuéé. 2) i. e. gafuboweg 
Zeni: coniugis Jacobi, tes 
Jakobs Gatinn. gehörig, Jakab 
feleségéé. 


g 

Gakubek, břa , m. dem. Jaco- 
bulus, Jacobellus, parvus Ja- 
cobus: ber Meine (junge) Jas 
fob , Jakabka, Jakabotska. 

Gotubitta, i, f. v. Gatubinta. 
2) dem. ex Gatubta. 

GBafubinte, i, f. pirum. jaco- 
baeum , Safoběbirne , Jakab 
kórtvély, árpaval érő kört- 
vély. Syn. tanná (gatub(tá) 


btuf ta. 

| Gakubka, i, f, Jacoba , 06, f. 
tie. Jakobinn, Jakabné. 2) i. e. 
gakubowa Jena: Jacobi uxor, 
des Jakobs Oattinn, Jakab fe- 

e. 

gafubřow, a, t, adj. poss, Ja- 
cobelli, parvi Jacobi: bem 
kleinen Safob gehörig, Jakab- 
káé. Syn. gatubtefow , gaku⸗ 
—8 adj. poss. J 

g OW, A, €, adj. poss, Ja- 
cobi, bem Jakob gehörig, Ja- 
kabé, 


aPze adv. v. gat (adv. 
RT adv. v. gat 7. Nro. 
gatáto adv. v. gab et gato 2. 


ro. 
Gál , d; m. Gallus. l, m. No- 
men proprium viri : Balluě, 
ein Manndname: Gál. — bof. 
Bawel Prov. Mi o Gálowi, 
ti o Paulowi. Mi o Foze, 


ti o Woge: nos de allis, tu ^ 


de cepis, Nihil ad rem , ni- 
hil ad versum Lucian. Nihil 
ad fides Lucian. ‚Haud con- 
tra ostium Arist. Nihil ad 


baochum. Quid ad Mercu- 
rium: Incita equum iuxta 
nyssam (lineam). Meos co- 
rymbos necto. Alia Mene- 
cles, alia Porcellus loquitur 


Lucill. du 6ift in einer andern - 


Mühle, más malomban örülsz, 
die, i, £f. solennitas, tis, f. 
solenne: bie Galla, Feierlich⸗ 


. Reit: jeles nap, ünneplés. Syz. 


SŠláwnoft. 2) pompa, ae, 
f. ostentatio, nis, f. Parade, 
Pracht, Prunf: pompa, pa- 
rádé, pompázás, pompás ke- 
"i vn dr Pet. 
pa, Priſtrog, Prifttodenoft, 
Střwoftnoff. Ra Blu mat: 
ostentationis causa kabere, 
jur Parade haben,  portipara 
( pompázásra ( valamit tarta- 
ni. 3 ňecím rád Bdlu robtt : 
ostentare rem, mormit gem Pa⸗ 
rade machen, valamivel óró- 
mest pompázni. Gaͤlu robiť : 
esse conspiciendum , Parade 


machen , 3. e. fehendrerth ſeyn? 


pompázni, lálásra ( nézésre) 
méltónak lenni. Balu robi: 
apparet ornatus, er erjdjeint 
in Parade, pompás készület- 
ben: vagyon. vestimentum 
solenne , vestitus ornatus : 
Galla, Gallakleid, feierliche fei» 
bung : ékes ( ge: nevezetes , 
pompás, tzifra) ruha, gála. 
Syn. šálná (Šálowá, párás 
bná, na Patábu , na Bdlu) 
ata, Dwot ge Ďále: aula 
est solenni vestimento indu- 
ta, bet. Sof iff in Galla, az 
udvar gálában (ékes ruhaba) 
öltözködött. Romu robiſ Bás 
[u? cuius gratia solenne ve- 
stimentum defers (geris)? 
wenn ju Lich machſt denn du die 
Galla: 
gálába ? 
alan a, m. elegans ( venu- 
stus) vir, ein artiger ( galane 
ter, manierlicher) Mann! szép 
( tsi- 


ki kedviért öltökedtel 


1 a 
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 tsinios) férjfi. Syn. petni Chlap. 


2) i. e. Srager: amasius, bet 


. €t, Amant, chapeaux, mon 


petit coeur: szeretó , mátka. 
má Balane: habet procum, 
tc 


etc. 
(etapa , i, f. ialapa, ae, £ 


galapowi , 


mirabilis Jalappa Linn. Sas 
Iape, Salappe: gyalap, jalappa. 


4,6, adj. Roten: 


. radix, jalapae, Ialapenwurzel, 


gyalap gyökér.  Galapomá 
Smola (Šimice ): resina ja- 
lapae „Jalapenharz, gyalap 


gyánta. 
alatiša, i, £ na ect fen 


f 


'" tá, Blur. nom. 


< 
. 


ffi: coralium , corallium, 
curalium , i, n. Isis nobilis 
Linn. die Stauden-Eoralle, ka- 
láris. vulg. Gotat, boh. Ros 
4 alatije, 
gen št: coralia. die €oralfen, 
aláris, vulg. Gorale, boh. 
Rorale. 
albal, a, m. scaeva Pandect. 
scaevola Cic. ae, m. qui lae- 


. va manu pro dextra utitur: 


ber links ijt, 1. e. ber ble Yinke 
Hand ftatt ber rechten gebraudt : 
balog (halog-kezü) ember, 
Syn. Sragftatan, Galbaͤk 


^. Bidnát, Rrffiat, Lewát, 2) 


caudex, truncus, stipes, bar- 
dus (stupidus etc.) homo, 


" subbuteo: der lot, Tělpel, 


€dimpfmort auf Menſchen; ein 
ungefhidliher Menſch: ostoba 
(dóre, kába, buta) ember , 
fa Jankó. Syn. Ctup, Trubis 
tob , Urubirožčeť, drewent 
Bano, Riptat, Riptáť, Ai» 
ptawec, : 


dálbattin, a, e, adj. poss. ex 


Ďalbačťa, Syn. fragftatantin, 
Trhnallin , fefňaččin, lewats 
čin, kiptaecin. 

albaciſto, 4, n. abbat. Syn. 
exaggerat. ex Bafbač. . 
Rıhnadiflo, Rrfňačiffo, Les 
wačiffo, Riptačifťo. 


Gal 


Galbacka, i, f. scaera, see- 
vola, a, f, quae laeva man 
pro dextra utitar: die lini 
if, i. e, bie die Finke Hand ftat! 
ber rechten gebraucht : balog (be- 
log-kezü) aszszony, bal kéz 
zel élő személy. Syn. Stat; 
ftačanfa, theta, Xj 

j Sette, iLewotta. di 
albacow, à, €, ad). poss. a 
Gabbat, Syn. fragftačanov 
dalbátoto , krchnaͤtow, ti 
fiatow, fiptačow , fiptatou, 
Piptawcom, - 

: albaͤk, A, m. V. Galbat. 

galbaͤrow, a, e, adj. pos. © 
praec. . 

gelbawcow, a, e, adj. pot 
ex Belbawer. 

daldewe adv. sinistre Hora. 
inconvenienter, inepte, IM 
perite , inscite , e, insi 
se, obtuse, stolide, stupide, 
rustioe : ungeſchicklich, wp 

ſchickt, verfebrt, dumm, plny; 
albern , Ketpelpaft ‚ Wn un 
recht, übel, ſchlimm, boͤſe: 
kalmatlanúl o olletlenůl, ik 
letlenül, rendetlenül, 040 
ban, tadatlanul. kábául Par. 
Páp. Syn. ftagftaďi, táv 
we, črfňame, riptawe, hív 
pe, fprofte, trupffi, me 
kruchane, nefitowne, vul 
flame, 

Balbawec, wea, m. v. Geldes 

galbawí ? á , é 4 
Virg. scaevus. scaevolus, * 
um, qui, 
manu pro dextra utitur: X 
die, das [intő ift, i. e. die lu⸗ 


fe Band ftatt der rechten 5 


balo 


trbňemí, krfnawf, lewi., U 
sus. Balbawi Clowet: v. als 
bawá Zenſta: v. Galballa 
2) sinister Ovid. Ping. Tw 
cit. non aptus , non i one 
inconveniens , imperitus, ^" 


quae , quod lee" 


fragf adír, 


adj. sam 


1 Gal 


scitus, bardus, insulsus, ob- 
tusus, stolidus, stupidus, ru- 
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gallesi. Šálefowá Gulka: v. 


alef, | . 

sticus, a, um: ungeſchicklich, Óaleta, i, f vas casearium, 

; ungeſchickt, verkehrt, dumm, das Süfefafi, túrós dóběn. 1 

, plump, albern, tölpelhaft, töls Galetka, 1, £ dem. ex praec. 

; -  pifd, unrecht, übel, běfe, fdjlimm: —— vasculum casearium , Mě Ka⸗ 

6 akalmatlan, .kelletlen, illet- ſefaſßchen, túrós dóbónke. 

„ (len, rendetlen, ostoba, tu- Šalgan, u, m. galanga, ae, 
datlan, kába, dóre. Syn. tts — f. cyperos, et cyperus, ), m. 
nawi, krſnawi, blupí, fptos et cyperam, 1, n. Plin. 

trupſti, neottudani, ne H. N. Parr. Colum. Ma- 

x fiťomní, típtawi, vulg. f(e» rantha Galanga Zinn. Galan- 

" wi, ga Ofhicin. Zinn. der Galgant, 

Balbawoft, i, f. scaevitas Geil. eine Art Binfen: gálanga gyö- 

" sinisteritas Plin. Ep. incon- ker, a’ kákának jó szagú ne- 

N venientia, ineptia, imperitia, me, Syn. daláanowí Řoteň , 

M anscitia, ae, f. barditas, in- wofawé šáfi. — plant 

sulsitas, stoliditas, stupidi- aldan: cyperus, i, m. cype- 
£ — tas, rusticitas, tis, f. bic Ung»s — rum, i, n. Cyperus lon 

| féidlifrt, Berkertheit Dumm» Linn. wilder Galgant, vad ga- 
T heit, Plumpheit, Albernheit, , langa. 1 
f — Zölyelei: alkalmatlanság , kel- galsanowi, 4, €, adj. e cype= 
d letlenség, illetlenség, rendet. ro, aus (von) Galgant, ga- 
5 — lenség, ostobaság, kábaság, ^ langából való. Baldanowi 
4 tudatlanság, Syn. Slupoft, Roten: v. Baldan. L 
$^ — Oipteftoft, ref'itownoft, Yieo= * aliba, i, £ v. Pretdäte, 
P^ ^— Erudanoft, Rráňamoft, Rif» * Galitár; a, m. v. Preťajitel, 
1 nawoſt, vulg. Rlawoft, * galibarčin, a, e, adj. poss. , 
P galcowi,d, é, adj. v. gazowi. — v. ptetastáttin, 

9 Balcowind , i, £ v. Gazowis * alibareni, 4, n. v. Preka⸗ 

j : ne, zen e . 
$^ ©Balec, (ca, m. Plur. nom. Bals * galibárit , il, ím, V. I. mp. 
i4 — €t, gen. com: Riba, v. ber: v. pretaitéril, , 
t Gs 2-do Nro. .  * (Balibétta, i, £ v. Preťašs 
9 t Balege, f. v. Öalige. tárta, . 

, Bálef, u, m. galla, ae, f. Plin, * óalibétom, a, e, adj. poss. 
5 AT. N. die Galle, der Gallus, v. ptetaitatow, 25 
+. GallopfeL , Gallusapfel, Eiche * dalibáríti adv. v. prelazne. 
e apfel: buga, guba, gubats, * galibarffi, à, &, adj. v. pres 
pi ga les. Syn. Šuba, 6ubomá kazn . 25. 

J (Sálefowá) Gifta, neb Gut * Galibáríftwi, 4, n. v. Pteka⸗ 

JS Fa. A Černidlu (na Atra⸗ zent. » 

J ment) fa pottebuge, a u Gars * Balibdf, a, m. v. prekazi⸗ 

s Bárow f Wirdbáňů Rodi tel. , 

á (Rose), mE * Belibaffe, i, £ v. Prekaz⸗ 

* gálefowi, 4, €, adj. gallus, rarka. 


t^. “ 


Šátíčeť , ita, m. dem. ex Bd» 
lit, boh. Saulíčet, 

gaͤlickow, &,t, adj. poss. V- 
gaͤlikow. "m 


a, um: ben Öallapfel betreffend, 
aus (von) Galläpfeln: gubát 
illető , gubából (gallesból) 
való , bugni, gubai, gubatsi,. 
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Gaͤliga, 1, £ i. e. we tri Kasi 
Wella magica o5 ( vulg. Has 
gow, Gif): navis actuaria, 
iriremis, quadriremis, is, f. 
bie Galeere , Ruderfhiff, Schiff 

. mit drei 9tuberbünfen: gállya , 
három rend evezős hajó, far. 
Pdp. boh. Galege. - 

Galik a, m. Gallulus, parvus 
Gallus (nom. prop.) ber junge 
(kleine ) Gallus, kis Gál, bo^. 


an 
galitow, a, €, adj. poss. par- 
vi Galli, dem jungen Gallus 
gehörig, kis Gálé. Syn. gali⸗ 
^. (ow. 
* Galileg, a, m. v. Galileg⸗ 


an. 

Balilega, i, £ Galilaea, ae, f. 
regio Judaeae : Galiláa, cin 
jüdiches Land: Galiléa, zsidó 

. , tartomány, i 
alilegčan, a, m. Galilaeus, 
i, m. ein Galilier, galileai 

(galiléabéli) ember, vulg. Čas 


v lileg. . 
galilegčenčin, &, €, adj. poss. 
v. galilegčin, 

Čatitegčanfa, i, £ v. Galileg⸗ 


de 
Šalilegčanow, a, e, adj. poss. 
. Galilaei , bem Galiléer gehörig, 
galileai ( galileabéli ) emberé, 
, vulg. delilegom, | 
galilegčin 4, €, adj. pess. ga- 
lilaeae feminae, der Galilüerinn 
gehörig, galileai ( galileabéli) 
aszszonyé. Syn. galilegčančin, 
Galilegka, i, £ Galilea (fe- 
mina) ae, f. bie Galilčes 
tinm , galileai (galileabeli ) 
aszszony, Syn. Galilegtanta. 
* galilegow, a, €, adj. poss. 
, V: galilegeanow. . 
datitegíti adv, galilaee, galilaei- 
ce: galiläifh, galileai módon , 
galiléául. Syn. pogalilegíti. 
galitegiří, a, €, adj. galilaeus, 


a, um: gali[ii galileai , 
alba 0, j 


Gat 


Šalmag , a, m. Cadmia, ae, £ 
in. F. N. lapis calaminaris 
Galmep, Galmaj. Aliud es 
kobalt. 
alon, u, m. vile ligamen, v- 
lis ligula (fasciola) ; ein fülc$ 
tes Band , alone: gallan, 
alá-való pántlika. Syn. 6% 
(un, boh. Ralun. 
Galončečet, necku ‚m. dem. ex 


seg. 
Šalončeř, u, et nečťu, m 
dem. ex seg. 
Šaloneř, nfu, m. dem. vii 
fasciola (ligula), ein (ades 
Bändchen, gallanka, hitvány 
(alá-való ) pántlikácska. 5n. 
Galonit, alúnet , boh. e 


(unet, 
ĎŘaloňíčet, tu, m. dem. e 


, seq. 
daloňíť , 4, m. dem. v. Ódy 
ne. © 
Galonkaͤr, a, m. vilium lie 
larum (fasciolarum) con 
ctor, negotiator: ber bit 
ten Binder mat, ober verkauft! 

gallan- szövő, gallan - áros: 
——ã— Syn. Gdü 
ar. boh. Ralünkat. 
Šalonfárčin, a, e, adj. p^ 
vilium fasciolarum confedrr 
cis, negotiatricis : der gini; 
welche die ſchlechten Bänder mdf 
oder verfauft. gallon - sum 
nee „ gallan - árosnéé. 
delůnťárčin. 
alonfáteňí , 4, n. v. Gelos 
, kaͤrſtsh. , 
dalontárit , it, im, V. L íg 
far: vilium fasciolarum cot 
fectorem , negotiatorem est: 
ſchlechte Bänder maje, M 
verfaufen : gallan - sróvóné 
o - árosnak ) lenni. 94 
alunkaͤrit. aum fe 
Šatontárfa, i, f. vilium 
sciolarum confectrix, ner 
tiatrix; bie , tele ſchl | 
- Bänder macht, oder son 


. Gal 
Balowcet , 


gallan-szövőné ,  -gallan-áros- 
|, né, Syn. Galuͤnkaͤrka. | 
| delontatow , a, €, adj. poss. 

vilium fasciolarum confecto- 
| ris, negotiatoris: bem gehörig, 
j. bet die ſchlechten Bänder madt, 
s oder verkauft: gallan-szóvóé, 
E gallan - árosé. Syn. galůnkaͤ⸗ 


row, 
; dalontáríti adv. vilium fascio- 
larum confectoris ( negotiato- 
j ris) more, nad) der Art ders 
jenigen, welche die ſchlechten Bäns 
s der maden, oder verfaufen: gal- 
i lan-szóvó (gallan - äros) mó- 
1, don. Syn. falúntáríti, 
;dalontatiti, 4, é, adj. vilium fa- 
ı sciolarum confectores(negotia- 
tores) adtinens, diejenigen betref⸗ 
fend, welde die fhlehten Bänder 


machen, verkaufen : gallan-szö- . 


, Vóket ( gallan-árosokat) illető. 
gm galünkaͤrſti. 
‚Gelontätftwi, dn. vilium fascio- 
larum confectio, negotiatio: 
dad Machen, oder Berfaufen der 
ſchlechten Bänder: gallan - szö- 
vés gallan-árulás. Syn. Gaͤ⸗ 
luünkarſtwi. 
Galoti, gen. lot, f. pl. brac- 
| cae, caligae, arum, f. pl. 
die Hofen, Beinkleider ; bugs o- 
£9. német nadrág. Syn. Čt= 
noftfi , nemede Nohawicc, 
Obewnice, Poctiwice, Pluns 
Sri, boh. Ralhoti. Ä 
GBalotife, tif, n. pl. contemt. 
et exagger. ex praec. turpes 
(magnae) braccae, greufiche 
(erofo Beinfleider: rút (nagy) 
. bugyogo. Syn, Plundriſta. 
Šatotři, tet , f. pl. dem. cali- 
ulae, bracculae, arum, f. 
př die Höhen, bugyogótska. 
Syn. Gtno(tti, Obawnicki, 
poctiwitti, Pluněričři, boA. 
Ralhotki. 
já low ‚a, €, adj. poss. Galli, 
tem Gallus gehěrig, gálé bolt. 
bawli, et uw, 
om. I. 


1 


b 


609 


u, et welfu, m, 
dem. ex Galowec. 


Galomčina, i, £. v. Galowis 


tina. 


galowcotot, á 6, adj. V. 59a 


rowickowi. 


Galowec, wea, m. v. borowi⸗ 


Govt Rec ( Stromẽecek). 


galowi, à ? 6, ad). sterilis ; €$ 


effoetus, effetus, infecundus , 
a, um: gelt, unfruchtbar: gyü- 
möltstelen, meddö, magta- 
lan, tenyészetlen. Syn. nes 
plodni, neplemenňí, Galowaͤ 
(netelná , neflelng) Rrawa: 
sterilis vacca , unträhtige Kuh, 
meddő tehén, Balowe (wes 
terné, wetrowe) Magce , i. e. 
Zdprdet: ovum hypenemium 
irritum, zephyrinum) Plin. 
H. N. ein leeteà. Ci, Windei, 
daraus nichtd mag gebrüht wet» 
den: záp tojas. Balowé Wag⸗ 
ta: ova hypenemia (irrita), 
leere Eier: záp tyuk - mony 
( tojás ), mellyból semmit nem 
költhetki a’ tyúk. Prov, ^ 
galoweg Frawe ( Bugátowi ). 
Tele bi pošftrčil. Tela pod 
Bugatem — (Poftomrnu w 
Sluncí, Rölent5 w Šafori) 
bledá: insignis calumniator. 
Innocentissimno | quoque ma- 
culam adspergere novit. No- 
dum in scirpo (maculam in 
sole) quaerit: cín unverfhäns 
ter Berläumder. Er unterftcht 
fif aud) cin unmündiges (uns 
fbuldiged ) Kind zu verläumden s 
a’ napban-is motskot keres. 


Ki- magyarázhatátlaň , ember 


szollo. '"Tsomót keres a’ ká- 
kán. 2) fatuus, insipidus, 
vapidus: ſchal, ízetlen. Balo« 
we Gedlo: insipidus cibus, 
fhale (un dmactpafte ) Šycife, 


izetlen étek. . 


Gelowica, i, f. bucula, iuven- 


ca, vitula, ac, dic ala 
be, das Mutterkalb, Kuhkalb, 


Og I ein 
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ein Kolb weiblichen Geſchlechts, 
Färfe; üsző, ünó (nóstény) 
borjú, Syn. Galowka, Celica, 
mlada Rrawica, boh. Galo⸗ 
wice ? Balüwte. . 
T. Galowice, f. idem. 
Galowičina, i, f. caro bucula, 
Färſefleiſch, üsző ( ünö borjú 
hús, Syn. Galowčina, gato» 
tice Mafo, 
Galowitta, t, f. dem. ex Bas 
lowica. 
Galowina, i, f. invenis grex, 
juvene pecus; junges Die 
fiatal marha. Jung » 
Galowtfa , i, f. infecunda (ste- 
rilis, non enitens) vacca, 
ovis: unfruchtbare uh, uns 
ruchtbares Schaf; meddő te- 
ény, juh. Syn. Balowd Ara» 
wa. 2) v. Balowica, 
* Balf, e, £ v. Belfe. 
.* Balfa, i, £ v. ibidem. — 
* Cette pi, £ dem. v. Gel⸗ 


teta. 
* Galfina i, £ v. Gelfina. 
* getfowi , á ? É, adj. v. gelſo⸗ 
wi. 
diotin, u, m. v. Balon, 
aluntet , necu, m. dem. ex 


seq. 

Belüne P, nku, m. dem. v. Ga⸗ 
lonek. 

Belüntdr, a’, m. v. Galonkaͤr. 

galunfarlin, a, e, adj. poss. 
v. dalonfárčin, 
alůntáteňí, 4, n. v. Galon⸗ 


kaͤrſtwi. 

dalúntárit , it, ím, V. L imp. 
„tor: v. galonkaͤrit. 
salünkaͤrow, a, €, adj. poss. 
, V. Salentátoto, 

dalúntáríti adv. v. dalontát. 


ftt, ' 
dalúntáríti , 4, £, adj. v. Gas 
Own Er a u V d 
Öalúntárítwi „ 6, n. v. Galon⸗ 
kaͤrſtwi. 
f Balůmřa, i, £ v. Galow: 
Af. : 


Gama, i, £ fossa , fovea Cic 


caverna, lacuna, ae, f. scrobs, 
Za, f. ein Graben, tie Gruke: 
verem , hézak hely, vápa, 


| gödör , boh. Gáma. Zboží 


obilná) Gama: siras, i,m. 
Colum. Fruchtgrube, Gerd 
grube, unterierdifhed  SBebiltui 
für Getreide: gabona (búza) 
verem. tDob6fa Gama: ot 
liciae (colliquiae), arum, f. 
Colum. Waſſergrube, Schwin⸗ 
grube, Waſſerrinne,  woduró 
das Waſſer abfließt: tsatorm, 
viz el- vévó - árok. Gamu fv 
paf: fossam ducere. Plin. B. 
N. facere, fodere Liv. 6t 
Grube graben, vermet ást 
Gami Eopat (weil), Bent 
(Weli, Prekopi) vobi, w 
badzomaf: ducere fossim, 
vallun Liv. pce ziehen, 
machen, Schanze aufwerfen: v 
— kot ásni. sántwi 
tsinálni. Prov. Rdo buie 


Gamu fopá (řope), fám d 


heg wpadá (tpadňe): ve 
dit in foveam , quam fet 
Insidiae plerumque insidialen 
nocent, (ui aliis funus př 
rat, ipse iacet: ter einen 8 
dern die Grube grábt, det 

ſelbſt hinein: a’ ki másna ver- 
met ds, maga esik belé. Wi 
tát w Game: cantherium ? 
fossa Livius. Bes, vehemet 
ter impedita, periculoat 


Aliquem ad id negotii trat 


re, in quo nequaquam vata: 
Jemanden Mr auftragen 
et nicht verrichten kann: N. 
ehetetlen dolgot valakitől kr 
vanni. 3 Gami do Dumf 
Wodu tegef : mari e fosst * 
guam infundis. In sylus 
ligna vehis. v, Dunag. 


T Gama, i, f. idem. foe 
Gemar ( Gamar), a, m 


sator, fossor, Virg. i5. 


fossarius , 1, m. Grube 


Gam Gan 


Gräber, Minlrer: rverem-áso. 
Syn. Gamňíť (a). 2) custos 
fossaram, Grubenbüter, verem 
brzo. | 
bamba, i, f. Subebnt Yráftrog : 
gamba, ae, f. instrumentum 
znusicum ; die Gambe, gam- 
, muzsika esskós , kis 
barbara, kissebb bógó hege- 
dů. Sym. Barborťa , malé 
Daft. 2) labium, labrum, i, 
n. bic fefze, ajak. e. Šemba, 
Suba, Pera, Pit. 3) vule. 
v Suba, ifta, 
embatí, é, 6, ádj. labiosus , 
a; um; labio, nis, großlefzig, 
.ajakos, nagy ajakú. Syz. game 
bawi, gembati, perati, pis 
ati, 
ambawi, d,.e, adj, idem, 
šambečťa, i, £ dem. parva 
gamba, Meine Gambe, gam- 
tska, kis gamba. Syn. Bat» 
botetta, Bafičťi, 2) labio- 
lum, labrellum, parvum la- 
bium : Eleine 2efge v ajakotska, 
kis ajak. Syn. (ambito, 
Šembičta. 3) v. Subetta, Su» 
‚biete, Uſtecka. 
zambicka, i, f. idem per 8. 
-Nros, 
šamětčřa , i, f dem. ex 5% 
metta, 
jamtitto , a, n. v. Gamiffo. 
jametta , i, f. dem. ex Bam» 


fte 
jamiďa, i, f. idem. 
famiíTo, a, n. contemt. et exag- 
ger. ex Gama : absurda ( in- 
ens) fossa, eine abfcheuliche 
große) Grube, rút ( igen nagy ) 
—— Syn. Gamčiffo, Gam: 
O, 
amka, t, £ dem.. fossula, fo- 
veola, ae, f, scrobiculus, i, 
m. das Grübchen, Grüblein : 
wermetske, gödrötske, vápáts- 
ka, kis hézagos hely , árkots- 
ka. Syn. Dolet, Doletet , 
Dolčeř, 


hd 
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gamřowiti, d, €, adj. acrobicu- 
lis (striis, fissuris) refertus, 
a, um ; volí Grübdjen, vermets- 

. kékkel (árkotskákkal) teli. 

gamnati, R, €, adj. caverno- 
sus, lacunosus , fossis plenus, 
concavus, convexus, cavus, 
fossis plenus, a, ums inanis, 
e: hohl Grübenvol[! hézag, 
hézagos, vápás, vermes, gó- 

- drós. Syn. gamowitt. Bam 
naté Mefto: Cayerna, ae, f. 
concavum Lack. hohler ( Grü« 
benvoller ) Ort, hézag hely. 

gamní, a, é, adj. fossam ad- 
tinens, die Grube betreffend, 
vermet illetö, veremhez va- 
ló. 2) fovealis, e: in der Grue 
be Defindlih, verembéli. Game 
ne. Zbojí: fovtale frumen- 
tum, Grubenfrucht, verembeli. 
gabona, 

Gamnit, A, m. v. Gamar. 

Gamnik, u, m. v. Dolowka. 

gamowití, d, é, adj. v. game 
nati. 

Gamſit, a, caprea Ovid. Firg. 
rupicapra Klein Antilope 
rupicapra Linn. bie Gemſe, 
Gemězicge, Rehgeiß, Rehziege, 
vad (havasi) ketske. Alud 

„est. Srna, boh. Ramfiť, 

gamfitorí , à, €, adj. e rupi- 
capra, von (aus) der Gemſe, 
vad ketskébol való , vad kets- 
kés. Syn. frňí, fenni, bon. 
řamfiťowí, 

Gamíto, a, n. v. Gamifto, 

* Bamziť, a, m. v. Čamfiť. 

* gawzikowi, 6, €, ad. v, 
damfitowf, 

Gan, a, m. Joannes, is, m. 
Johann, János. 2) Giwatf Ban: 
Sanotus Joannes, Oppidum 
Provinciae: Posoniensis: ©. 
Johann, ein Marktfleck: Szent- 
János, mezö-varos. 

Gen, u, m. signum inhibiti 
pascui, ba8 Zeichen bet. verbotes 
nen 2Bcibe , legelést tilalmazó- 

Q q 2 jel. 
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jel. 2) erectum signum ad- 
missae Vindemiae, dad Wein⸗ 
leſenzeichen, szüret jel.. 

Bančeř, a, et nečřa, m. dem. 
ex Ganek. 

gancefow, a, €, adj. poss. v. 
ganickow. 

dančin, a, e, ddj. poss. ex 
Janka: Joannae, Johanme: 
der Jovanna gehörig, Joannäk. 
vulg. dofantin , gobannin, 

Gone&t , netta, m. dem. ex 
Bančeť, 

Ganeť, nka, m. dem. v. Ga⸗ 
nicek. 

Gaňíčeť , (a, m. dem. parvus 
Joannes, Joannellus, 1, m. 
der Fleine Johannes, Haͤnnschen, 
vulg. Danfel: Jánoska, Jan- 
ko, Kis-Jänds, Jantsi, Jan- 
tsika. Syn. Banetet, Ganet , 

Ganik, Ganťo, vulg. Bas 
nofeť, boA. Benítet, Ganuͤſek. 


gaňíčťow, a, t, adj. poss. par- 


vi Joannis, Joannelli: tem 
Hannschen gehőtig, Jánoskáé, 
Kis-Jánosé, Syn. gaňíťow, 
ganfow. 


Genf ‚a, m. dem. v. Geht» 
t | 


' t. 

gaňíťow , à, €, adj. poss. v. 
gaňíčtow. 

Gaňitowce, mec, f. pl. Emőke, 


in Nittriensi Comitatu : Ras - 


nikowetz, Nagy-Emóke. 

Geniffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Ban, 

Gant, u, m. m Bandd, i. e. 
bánítá (peňomé ) Žila: ve- 
na metallica, canalis metalli- 
cus: der Stollen im Bergwerfe, 
ber Gang ( Canal) der Mietalle ; 

^ bánya-ere. v. Bajna , Dol. 

Ganťa, t, £ Joanna, ae, f. 
Seanna, ein Weibsname: Joan- 
na, Jánosné. vulg. Gohanka, 
Gohanna. 

(anto, a, m. dem. v. Ganis 
čeť. Prov. Co Ganťo nepos 
(opt, temu fa Gano nenau⸗ 


. Gan 


(i: qui non est hodie, cru 
minus aptus erit. Senex non 
discit, quod puer non did 
cit: maš Hänndchen nicht lent, 
dad lernt Hand nimmermetht: 
a’ mit a’ Jantsi nem tanůlti, 
azt a" János nem tudgya (me 
nem tanullya) A’ mit ifie 
ságunkban nem tanulunk, et 
óregségünkben sem fogjuk- 
meg. : 
gankow, à, e, adj. pos. * 


ganickow. 

Gaͤnkowice, wic, f. pl de 
com (bo/. cum): Jankovicius, 
Jankowitz, ein Dorf im Ku 
grätzer Kreis, und Antheil: Jar 
kovitz. | 

Gaňo , a, m. apud plebewpt 
Ban. Prov. Drewent Got 
i. e. fprofti, neotrudani úr 
wet: stipes, truncus, 

‚, inurbanus homo : Tolpel, bér 
ſtock, eimfältiger, unb grober Sc: 
fa Janko. 

Ganofít, u, m. v. Anteile 

Ganotlita, i, f. idem. 

* Bano „ 9, m. V. Gan. " 

* Senoſck, ſtka, m. V. Gen 

e 


Ganot, a, m. Viverra genti 
Linn. die Genette, Jänot-pef 
megj. Fabian. Aliud es kr 
(ica- 

Ganota, i, £ idem. — . 
ganotomí, à, 6, adj. e vě 
ra genetta. 
gánom, a, t, adj. poss. Jor 
nis, bem Johann gehörig, ir 
nosé boh. ganů. 

Banower, wa, ( boh. wu) 
m. Atítet: genista (gu 
sta) ae, f» Virg. Sparum 

breiemen Linn. der Ginfter, S 
Štaude: geneszter, genre 
tsemete, vulg. Gcnftet- N 
Pariz-Papay huuc frutice 
enm herba, 3blíé (onom 
dicta) confundit ; cred 


Gan Gap Bar 


que eius nomenclationes hun- 
garicas zglitze, szamár tů- 
vis huic frutici perperam ad- 
tribuit. 
Banpwice, toic, f. pl. dat, com 
boh. cum): Janovicium, Tas 
nomis, ein Name einiger Orte 
(daften in Böhmen: Janovitz. 
antár, a, m. v. Rantaͤr. 
- Ganújet, ffa, m. v. Gani⸗ 


cet. | 
Bapla, i, f. w Bañach: tracto- 
py: machina, p ob equis in 

odznzs: a8 Gepel, gépe 
a’ bányákban. hon. 5 
Trib (Treyb) Roñſti. 
Gaple, f. idem. 
aplowí, &, é, adj. Gaplowi 
Ron : equus machinarius, Ges 
pelpferd, gépelyes ló. 
Baponia, t, f. Japonia, ae, f, 
regio: Saponien, ein anb: 
Japónia tartomány. 
Bat, u, et e, m, et Bar, l, 
f. ver, is, n. der Frühling, 
tavasz. Syn. Podleti, garní 
Čaf, boA. Baro, Ha Bat, 3 
Gata, 3 Bati, 3 Gatu: ver- 
no tempore', im Fruͤhlinge, sue 
Frühlingszeit: tavaszkor, ta- 
vaszszal, tavaszi időben. 
Got , i, f. v. Garina, 
jatáb, a, m. Dtáť: grus, 
is, m. Ardea grus Linn. ber 
Sraniý, daru madár, bok. 
Gekaͤb, dunáť, Rzerzaͤb, 20» 
tato, Gardbí Stoge preftupus 
gu, w Sešeňí Mobi premes 
fiugii 5 uf na gedneg, uf na 
ótubeg Noze fešeť, Obicag 
magü: alternis pedibus insi- 
stunt grues , die Kranichen fie 
hen Bald auf einem, Bald auf 
dem amdern Šufe: már egy, 
már más lábon állanak (älla- 
ni szoktak ) a' daruk. 
jaráb, u, m. genaricum, i, 
n. Kranichrad pum Aufziehen: 
daru madár fogó keleptze. 
Syn. Naͤſtrog na Garaͤbi, abi 
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fa chitili. boA. Beř4b. 2) troch- 
lea, ae, f. der Krahn, ein Des 
bezeug zur Aufziehung der Waa⸗ 
ten: tekeró (tereh-fel-vono ) 
isiga, Syn. semet., Podſtaw⸗ 
ta na Woz, boh. Geřáb, 3) 
Strom: sorbus, i, f Co- 
lum. sorbus aucuparia Linn, 
sorbus sylvestris Dobrosla- 
wina. Vogelbaum, Vogelbeere⸗ 
baum, wilder Speierling, Speier⸗ 
lingsbaum, Sperberbaum : bar- 
kótza fa Par. Páp. Syn. Plas 
ná (£effid) ©fťotufa, bol. 
Geiab, planá (lefňí) Wof 
terufe. Aliud est Bret et Ras 
line, Tehoto Stromu Owoci 
volá fa Barebina. 
Gatábé, ala, n. Plur. nom. 
«ta: vipio, nis, m. Plin. ein 
‚Heiner C junger) Kranich, daru 
fiatska. Syn. mladí Garáb, 
Gatabátecto, Garabaͤtko, boli. 
Gafabé, 
garabafti, 
bí 2. Nro 
gatabatí, d, €, adj. v. idem. 
Barabäteitd, a, n. dem. ex 


, 


‚et, adj. v. gatas 


seq. _ 
Garatatro, a, n. dem. ex Ga⸗ 


TADO, 

Garábeť, břa, m. Ptát: at- 
tagen, čnis, m. Tetrao bo- 
nasia Linn.. Hor. attagéna 
(bonosa) ae, f. Martial. ein 
Haſelhuhn, Kaifervogel : tsászár 
madár. Syn. Garabka, Cis 
ſarſti Ptaͤt, boh. Geřábeť, 

Barábeť , bEu, m. dem. ex Bas 
tab, boli. Gekaͤbek (u). 

databí, d, é, adj. gruinus , a, 

um: von Kranich, darui, da- 
rúból - való. boli. getabt, Ba- 
rabi Noſ, Selina: gera- 
nium gruinum Linn. gera- 
nion , t, n. Plin. H. N. grui- 
naria, ac, f. Sranichihnabel, 
eine Pflanze: daru orrú fü. 2) 
rufus, rufulus: roth, rěthliý : 
verhenyös, särga-vercs, mint 
a 
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t? róka, Syn, garabafti, das 
tabat, Barabé Sito: rufum 
triticum , roͤthlicher (rother) 
Weisen, piros búza, 

Gjatabico, i, f. Ptaͤk: perdix, 
cis, f. Tetrao perdix Linn. 
dad Rebhuhn, Keyphuhn: fo- 
goly, madár. Syn. Rutotwe, 
vulg. '&utopatwo , boh. Ros 
teteto, Roroptwa, Küroptwa. 
2) Sťalňá (Sorňí) Barabir 
te: lagopus, i, f, Waldreb⸗ 
hubu, erdei ( kő sziklai) fo- 
goly , rezne 

Garabičár, a, m. perdiceps, 
ipitis, m. Rebhuhnfanger, fo- 
goly madár-fogo. 

garabičátčin, a, e, adj. poss. 
ex seq,. 

. Gatabitatta , i, f. coniux per- 
dicipitis , die Rebhuhnfangerinn, 
fogoly madár fogóné. _ 

garabičátow, a, e, adj. poss. 
ex Barabičat, 


Garabicka, i, f. dem. ex Ga⸗ 


rabica. 

Garabina, i, f. i, e. Garaͤbo⸗ 
meho Stromu (Garabu) Owo⸗ 
ci: sorbum, i, n. Zirg. sor- 
bum , anouparium Linn. sor- 


bum sylvestre Dobroslawina . 


Dogeldeere, der Speierling, mile 
de Speierlingöbeeres barkotza. 
Par. Pap. Syn. planá Oſto- 
tufa, boh, Getabina, planá 
Wofkerufe, Aliud est Bteťis 
na. Plur, nom. Garabini, 
gen. bin: sorba aucuparia 
, Cels. Bogelbeeren, wilde Speiers 


fingen (etc,), barkótza. bah. 


Beiabini. 


garabowi, d, é, adj. ex sorbo 


aucupatoria (sylvestri, tormi- 
nali), sorbeus, a, um: von 
(aus) Vogelbaume (Vogelbeere⸗ 
baung , wilden Gpeierlinge , 
Speierlingebaume , Sperberbaus 
me) : barkoötza-Läböl való. bon. 
ge ábowi, Aliud est breko⸗ 
p, 


Cot 


s Šatafia, 1, £ v. Ratefio- 
* garafiowi, GC, Er adj. v, Ra⸗ 
rafiowi. 


Garaliáa „i, B.V. Galariza. 
jatát, u, m. (inoónitni: 


crepido (crater, lacus) pu- 
tei, der Brunnenkaſten, Rise 
fafen, Einfaſſung des Bru— 
nend : rovássa, gárdája Par. 
Páp. Syn. ftubňíční tak 
bo. Rotito u Studňice. 
Garbaͤr, a, m. cerdo, nis, m 
alutarius, coriarius, 1, m. &t 
Gerber, timár Par, Báp. bok, 
, Rošeluh. 
datbártin, a, €, adj, poss. c 
riariae, cerdonis uxoris: M? 
Gerberinn gehörig „ | timárné 
boh. Roželušťin, 
Barbáreni , 4, n. v. Garbir 


wie 

Gerberit, 6, m. dem. ex (bot 

at. 

garbaͤrit, il, ím, V. I im 
bat: cerdonem esse, cin Gee 
ber feyn, tímárkodni, timar- 
nak lenni, tímár mestersége 
üzni, 

Barbárřa, i, f. cerdonis Uxor, 
coriaria, alutaria, ae, £. it 
Gerberinn , timärne. boA. Ro 
želužťa. 2) i e. Rodeni 
Gablfo: pomum coriarium, 

, 2ederapfel, kormos alma. 

detbitow, a, t, adj. pass. cer- 
donis, coriarii, alutarii: bem 

' Gerber gehörig, tímáré, bok. 

, řoželuhomic, Tozeluhü, = Dim. 

garbaáríti adv. cerdonistice, mo- 
re cerdonum: gerbermáfig, qa» 
beriſch: timärossan, tímár-mó- 
don. Syn. podatbárffi, bok 
Pošželušíťi. 

garbarfti, é, é, adj. cerdona 

. Tius, cerdonislicus, eoriarius, 
alutarius, a, ums cerdonts 
(artem cerdonariam ) concer- 
nens: die Öerberei, oder die Geo 
ber betreffend : timári, timárok- 
hoz ( tímár mesterséghez ) var 


0, 


Bat 


ló , tímárokat illető. boA. fos 
želušíťí. Šarbátíří Strom, 
3 elina, Rhuscoriaria Zizn. 
Gerbermhum , © Tingbaum , 
szklompía fü , mellyel a? ti- 
márok bórt készétenek. 

Batber(tof, &, n. ars cerdo- 
naria (coriaria , alutaria): 
die Gerberci, dad Gerberhand⸗ 
wert : tímárság, tímár mester- 
ség. bo^. Roželužítmi, 

Dearčečeř, Cn, m. dem. ex seg. 
Syn. Potočečeď. 

Barčet, u, et večťu , dem. pi- 
vu us ; i , m das n: 
patakotska, kis patak. Syn. 
Potočeť 2) alveolüs Curt. ein 
kleines Slufbett, viz árkotska, 

Bárčenče, ala, n. plur. nom. 
eta , dem. ex seq. 

Bárčenec, nca, m. agnus an- 
niculus, einjähriged amm, to- 
koly, esztendós bárány (órü). 
(Syn. gednoroče Batanča, Plur. 
mom. (Ďatčence, gen. cow: 
agni apniculi, ein jährige Län 
mer, toklyok. v. Garka 3. 
Nro. ; 

sárčení, a, €, p. c. alveatus, 
alveolatus, v. g. sulcis Cato. 
vallatus, a, um: in ©eftalt 
einer Mulde audgehöhlt (vertieft), 
mit breitem Rande vertieft, ver 

(djangt, umgeſchantzt, umgegras 
ben: fel-árkoltatott, ärkok- 
kal bé-kerittatett. 

Bátieňí, d, n. alveatio, alveo- 
Jato, vallatio, convallatio, 
circumvallatio , nis, f. Dertice 
Gun mit einem breiten Rande, 

erfhanzung , Umfchanzung , 
Umgrabung: fel-ärkoläs, ár- 
kokkal való bé-kerités. 

gerät, il, im, V. I. zmp. 
| gatti: alveare, alvedlare, val- 
are, convallare, circumval- 
lare , fossis circumdare, fos- 
sas ponere: vertiefen mit els 
nem breiten Rande, verfchan« 
jn, umgraben: fel - árkolní, 
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árokkal (árkokkal) bé - ko- 


riteni, 

Bártiwáni, 4, n. nom. Verb. 
ex seg, 

gértiwet , al, a freg. ex 

p geräik. | 

Garda, f, f. custodes corporis, 
milites tegentes latus Princi- 
, pis, cohors praetoria (apud 
Romanoa), praetorium, tur- 
ma praetoria (apud Caesa- 
res, Reges), satellitium Re- . 
gis: „Garde bei den Römern, 
und igt bei den Saifetn, Koͤni⸗ 
$m: gárda, királyi test órzó 

atonák, Syn. Cifatífá, neb 
kraͤlowſta Strájba (Marta). 
jarčifta, i, m. miles praeto- 
rius, satelles regius: Garbift, 
gárdista, királyi test órzó ka- 
Aona. Syn. cifatít£, neb kraͤ⸗ 
lawifi Straͤgee (Wartac). 
ardiſtow, A, €, adj. poss. mi- 
litis praetorii, bem Garbiffen 
gehörig, gárdistáé. Syn. íttás 
$cow , wartalow. v 

Garek, rřa, m. nomen viri, 
Jarecius, i, m. Saref, ein 
Mlanněname : Járek , férjfi 
név. 

Gáteť ‚fu, m, rivus, rivulus, 
fluviolus, i, m. ber Bad , pa- 
tak, folyó viz. Syn. potot. 
2) alveus Liv. Virg. Plin. 

. N. fossa aquaria, canalis 
aquarius; Canal, Gang ded 

afferš , Waffergraben , der 
Graben des Flußes, dad Fluß⸗ 
bett: viz árok. Syn. wodnaͤ 
Gama, wodni Tot. 

Gatef, a, m. bohemicum no- 
men viri, cín Wlanněname, 
tseh férjíi név. 

. Garšar, u, m. v. Chrchra⸗ 


a. 
* Bardare, i. f. idem. 
* Garfatisomaňí, 4, n. v. 
Cprýraňí. 
* datdatisowot, zowal, 3ugem 
V. L imp. zug: v. chrchrat. 
gati, 
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gatí, d, é, adj. v. gami. 2) 


. , firmus, robustus, validus, ve-" 


" getus, a, um, revens, tis: 
fernig , fro( fl, friſch: egészsé- 
ges, ereibeffA alo, eros, fris, 
„vatzkos. Syz. terftwi, pewni, 
filii, Prov. Stari, «tt gatí: 
senex , ast recens, Et in se- 
nibus turgent venae : alt, bod) 
frifh , fernig, unb'gefunb: öreg, 
de egészséges. A’ vén hegyek- 
js füstölögnek. E 

Garica, i, f. galliná novella, 
pullastra, ae, f. Varr. junge 
Henne, jertze, jertze tik (tyúk, 
tikutska), Syn. mladá Slip 
ta: Stepitte, Garitta. 

Garicer, ctu, m. dem. ex Bas 
cir. 

Garikka, 1, f. dem. ex (Datica, 

Gariť, u, m. dem. ex Ger: 
parvum (bonum) ver, ffeis 
ner Frühling, daB Fruͤhlingchen: 
tavaszotska. ! 

Garina, i, f. Plur. Nom. Gas 

"tini, gen. tin: fruges ver- 

nales (vernae , aestivae )s bic 

Sommerfrucht, dad Sommerge⸗ 

treide: tavasz (böjti) vetés 

( gabona). Syn. garné Obili 

(Sati, Dbfifi, Zboží ) bon. 

Gař, Gatti, Ja dwa Anopi 

Garini bolibi ma 3abili 5 ale 

. fem gím utefel do trnamíťed 

olini, 

Garinečťa, i, f. dem. ex seq. 

Gorinta, i, f, dem. ex Gas 
tina, 

Garťa, i, f, secale aestivum 
(vernum), siligo vernalis: 
ba? Sommerkorn, ber Sommers 
roďen : tavaszi rozs, Syn. gat» 
ná Re3, garňé Sito, 2) far- 
rago, inis, frumentum 
(tricum) mixtum (promi- 
scuum ): gemifchtes ( gemäng« 
t8) Korn, Butter: abajdotz 
( kétszeres) búza ( gabona ). 
Syn. polowitaté Zito, zmís 
fene Zeno. 3) agua, ovis ans 


— 


Gar 


nicula (unius anni): cinjsb⸗ 
riges Mutterlamm, esztendös 

' bárány, jerke-bárány. 

gertow, a, e, adj. poss. ex 
Gate : Jarecii, Jarecium ad- 
tinens ; bem Jarek gehörig, Ji 
reké. 

T garfü. et fůw, owa, ov, 
adj. poss. idem. —— 

Garmačilfo, a, n. i. e. Melle 
tde Garmeť ftogi, biwa: lo- 
"cus nundinarum ; Wtarftplak, 
vásár-hely. 

Garmačné, nebo, n. nundina- 
le, is, n. Jahrmarktsgeſchenk, 
vásár-fia, vasár-ajándék. vulg. 
Barmeine, Bermoine, Gott 
fie mi doňejli Garment? 
qualia mihi nundinalia tuli 
stis? maš haben fie mir für da 
Jahrmarktgeſchenk gebracht? mr 
tsoda vásár-fiát hoztatok (ho- 
zott kend ) nékem ? 

datmační, d, é, adj. nundim- 
lis, es nundinarius, a, um; 
nundinas adtinens: bem Jahr 
marft betreffend, vásárt illeto. 
vulg. datmeční, gatmotni, 
boh. gatmarečňí, 

Garmačňica, i, f. nundinatrix, 
emtrix, cis, f. die Sabrmarfté 
frau, die auf den Sahrmarft 
geht, Käuferinn: vasärolone, 
vévóné. Syn. Rupfine, Aw 
powačřa, vulg. Garmetfiice, 
Garmotníca, boh. Barmere 
Čňice. 2) femina mercatum 
habens, mercatrix, nundina- 
trix : Sahrmarftöfrau, die auf 
den Jahrmarkte it: vásáros 
aszszony , el.adóné, kalmár- 
né, Syn. Drebawatta. 

gaumatnitin, 4, e, adj. poss. 
ex praec. vulg. garmečňičin, 
darmotnitin. 

Garmaénít , a, m. Plur. Nom. 
Garmačňíci, gen. Pom: pro 
nundinis ( ad mercatum ) ve- 
niens (comparens), emtor, 
nundinator, js, m. Jahrmarkts⸗ 

mann 


: Bar 


mann (plur. Iahrmarköleute ), 
der auf den Sahrmarfť geht: vá- 
särlö, vásáron lévő (meg-je- 
' Jeně). Syn. Rupowač, vulg. 
Barmeinıt, Garmočňíť, boh. 
. Garnraretáit. 2) homo mer- 
" catum habens, mercator, nun- 
dinator: Jahrmarktsmann, ber 
auf den Sabrmatfte "ift: kal- 
mär, vásáros ember, el-adó, 
Syn: Rupec, Predámač, 
Jarmatňíťow , a, e, adj. poss. 
ex praec. vulg. gatmečňíťoto, 
garmotňíťow. 
Barmaf, u, m. nundinae, arum, 
f. pl. ter Sabrmarft, vásár. 
Syn. wírotni Ctb, vulg. Got: 


mer, Barmoť, bolt. GSarmark. 


Prov. Bešt, gato Swec do 
Garmaku (bo Trhu ): sutor 
cum ocreis, er läuft, wie ein 


Schuſter auf den Markt: var- 


gának a’ vásár. 
- garmarečňí adj. omn. gen. 
v. gatmační. | 
Garmareẽnice, 
Rice, 
- Gatmatečňít , a, m. v. Bar 
mačňitť. 
Gatmareť, ctu, m, v. Bars 
met. © 
- Garmatť, n, m. v. idem. 
Garmeťné, nébo, n. v. Gat: 
mačné. 
| gatmeční, à, é, adj. v. gar⸗ 
snační, 
Gatmečňica, i, £ v. Gars 
matrice, 
garmetnitin , e, €, ad). poss. 
w. gatmačňičin, | 
Gearmetnít, a, m. v. Gat: 
marit, 
garmetnífow, a, e, adj, poss. 
v. gatmačňítow, 
érmo, a, m iugum, i, n. 
das Joch, dad dem Bugvicbe auf 
gelegt wird, járom, iga, boh. 
Spo. Do Sarma zaptaͤhat: 
jugare, sub iugum mittere; 
ans Joch {pannen, járomba fog- 


£ Garmaẽ⸗ 
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ni: Prov. Barmo wihadzo⸗ 

' mať. Vetrpezliwe flüiif: ia- 
etare iugum Juvenal. Incom- 
mode ferre servitutis necessi- 
tatems mit Ungebufd — bienem ; 
das Sod) ungeduldig tragen : ked- 
vetlenůl szolgálni. Gednakim 
Gdrmem: pari iugo Plin, Pá- 
ri stüdio, atque conatu: mit 
gleiher S3enrifung , egyenlő 
. igyekezettel. 

gármowí, á, €, adj. iugalls, 
‚subiugalis, subiugis, €; sub; 
jugius, subiugus , iugatorius, 
a, um: and Sod) gewöhnt, faft= 
bar, am Joche befindlih, dahin 


: gehörig, aus Sod) gefpannt, oder 


daran zu fpannen , bem Joh uns 
tergeben : järmos, järomi, igai, 

. igás, igához ( járomhoz) = va- 
lo. Syn. Gaͤrmu poddaní (pris 
wiťnuti). Barmows Berka: . 
endrios, Jochloch, járom lyu- 
ka. Barmowa Óf (Defčičťa): 
vinculum ligneum in coniun- 
ctione iugorum bovinorum , 
Jochsdeichſel, tsikoltú. Bermos 
weg Defčičťi Rolieti: clavus | 
ligneus vinculi iugalis: Jochs- 
nage, tsikoltó-szeg. v. Ihli⸗ 
lica.  Barmowi Swoteň: ra- 
dius, subiugia lora: Jodönas 
gel, járom szeg. Barmowf 

tranef: amphron, járomra 

(ökör szarvára ) kótoit kötél. 
arnatüra, i, f. synthesis (map- 
parum mensalium), is, f. Gars 
"itur, asztal- keszkenyóknek 
( egyet-másnak ) málhába kö- 
tése Par. Pp. I 

garni (garni), &,€, adj. ver- 
nalis, e; vernus, a, um: den 
Frühling, betreffend, tavaszi. 
Garñi Čaf: vernum ternpus, 
die Fruhlingszeit, tavaszi idő. . 
Garné Obilí (3bozi) v. Bas 
tina. | 

T erni, adj. omn. gen. idem. 

* Garnít, u, m, v. Karnir. 


| u * fat» 
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* atnítomaní, é, é, p. o. V. 
atnítomant, . 
* Barníromáňí, 4, n. v. Rat» 
nírowáni. | 
* Sarnitowat , towel, rudem 
e I. imp. tug: v. tetnito» 
wat, | i 
Garnitůra ? i , f. v. Baine- 
tue, — . Ä 
Garnofiče, fic, f. pl. dat. 
com (boA cum): Jarnosi- 
cum, Sarnofhik, ein Maiere 
hof im Bunzlauer Kreiſe, Jar- 
*nosiz, _ 

T Goto, a, n. v. Bar. | 
Garolím, a, m. Hieronymus 
4, m, Hieronimus, Orémos. 
Gatof, a, m. bohemicum no- 
„men viri, (in Mannsname, 

férjfi - név. | 
Garoflaw, a, m. bohemicum 
nomen viri, cin Mannšname, 
. férjfi - név. 
Garoflaweř, mřa , m. dem, ex 
raec. 
T Bafaňí, á, n. Vv. Befant. 


* gafat , al, dm V.I. imp, ed: 


v. gefat. 

* Galámáňí, 4, n. v. Geſaͤ⸗ 
want, 

* gafámať, at, ám. v. gefae 


wat. . 
Gafčer, a, m. coluber, dri, 
m, vipera, ae, f. Coluber vi- 
era Linn. der Motter, kurta 
igyó. boh. Gefter. mnopos 
Den! (woSní) Gefter: hydra 
or. hydra lernaea Lucret. 
excétra Cic. Coluber Natrix 
Linn. die Wafferfchlange im See 
. rna , die Herkules erlegt; fie 
Hatte fieben (nach andern 8, 9, 
100 2.) Köpfe, und wenn er 
einen abhich, fo muchfen andre 
fieben: sok fejű kigyó, melly- 
nek le- vágott feje helyett 
mindgyárt más nölt, végre 
„Heroules tellyességgel meg- 
ölte. 2) 3e(ina: v. 5400» 
grc plant, 


Bat Baf 


gefčerčí, &, €, adj; colubrinus, 
vipereus, viperinus, a, um: 
von Rattern, kurta (vipera) 
kigyóból valo. Syn. gaf eto» 
wi, boh. geftetčí. 

Gafterica, i, £ lacerta, ae,f. 
lacertus, us, m. Lacerta vul- 
garis Linn. Eidechſe, Hecken⸗ 
flange: gyék. Syn. ©Gafčet 
ta. Egiptita Gafterica : sci- 
nus, epivtife Eidechſe, eg 
ptombeli gyék. Gedowetä 
Bafterica : dispas, praester: 
bie Otter, mérges gyék (kr 
pá). Wlaſtaͤ Gafčerica : stel- 
10, nis , m. die welifhe ( italienis 
jde, fprenďlihte) Eidechfe, der 
Cha tsillagos hátú ( álnok 
természetű ) gyéketske , mér- 
ges tarka gyék, földi mérges 
pok. Syn. Chreck, boh. Att 

e£ , wíaftá Geſterka. Zeleně 
Go[Cetica , v. Gafterica. 
gafčeričí, 4, €, adj. lacerteus, 
a, um: von Eidechſe, gyekböl 
való, Aliud est gafčetčé. 

Gafčetičťa, i, f. dem. lacer- 
tula, ae, f. 9tütterfjen , fírine 
de: gyéketske. Syn. Baf 

etta, . 

Gafčerťa, i, f. dem. idem. (e), 

gafterowi, a, 6, adj. v. gaß 
cetct. . 

* Gafeň, e, f. v. Befeň (e). 

* Bafen, u, m. v. Befeň (u). 

gafent, d, €, p. c. v. Befeni, 

—3 — 4, n. v. Deſeñi. 

Bafenica, i, f. een l, 
n. nomen pagorum: Safenit, 
cin Dorfname Jaszenitz Kun 
lu-név. © 

* Gafenfa, t, f. v. Geſenka. 

Gáfento, a, n. dem. ex Gdfn“ 
V. Ga(nitto. 

* gafenowt, á, é, adj. v. qt 
ſenowi. 2, 

* of a 4, 6, adj. v. ge 

enſti. 

Gafgeňťa, b, f. V. Befenfe, 


gas 


Baf 
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efit, U, ím, V. I. zmp. gaf: Auſheitern, ⸗ ung: tisztulás, 
; n Sef it, IT. rec. —ã : deruͤlos. yn. Wigafňcní, Wis 
v. Šefiť fa. gefnowant, 


4 

Baffiňa, i, f v Beffine- - 

* Balfon, a, m. Vasco, nis, 
ra. Gascogner, gaskóniai em- 
ber. Plur. Nom. Gaftoni 
( boA. nowě ), gen. now, eto, 

Baf řonia, i, f. Vasconia, Gal- 
ha aguitanica: die Gafcogne, 
Gaskónia, akvitániei frantzia 
tartomány. 

Befmin, u, iasminum Linn. 
Josmenum , ioseminum , i, n. 
Jasminum officinale Linn. Jas- 
minum odoratissimum Linn. 
Josſminn, jaszmín. 


gafňe adv. serene , heiter, nicht 


trůbe, nicht finiter: tisztán, nem 
felhósseu. 2), clare, lucide: 


bell, far, nicht finfter: vilá- © 


gossan , tisztán. Syn. gafno, 
fwetlo. 3) splendide, splen- 
dicanter, ornate: glänzend, 
ierfid) : fényessen, diszessen , 
kessen , tündökölve. Syn. 
bliſtklawe, ftáffie , ozdobňe, 
4) nitide, fauber, rein: tisz- 
tán. tsinosan. Syn. Üiftotne, 


gafneňí, 4, é, P- C. mundatus, 


purgatus, purificatus, a, m; 
geföubert, tisztitlatott, meg- 
tisztittatott. Syz. C(tent. $ 
splendidus factus, politus, 
nilidatus, a, um; yolirt, glatt, 
(glänzend) gemacht: fenyesit- 
telett, meg-fenyesiltetett. Syn. 
bliſtlaweni, vulg. dlancomaní, 
Befneni, á, n. muudatio, pur- 
alo, nis, f. dad Gäuern, 
ufheitern, s ung: tisztítás , 
Syn. Cifteni, 2) politio, niti- 
datio, nis, ba8  9Doliren, 
Glattmachen, Glänzen, Glánzung: 
fényesités, Syn. Blifflaweňí, 
vulz. lancowáni, 3) splen- 
dor, nitor, fulgor, is. m, 
der Glanz, fényesség , tündök- 
les, fénylés, Syn. Bleſt, Bs 
ſtawoſt. 4) serenatio , das 


e Syn. fwetli. 


gefňt, à, €, ( abs. gafno), adj. 
serenus, sudus, a, um: hei⸗ 
ter, nidt finfter, nicht trübe: 
szép , tiszta, ki-derültt. Syn. 
nemračňí, wigafňení, peťní, 
Gafní Čaf (gafno) ge. Su 
gefne Dočafi: serenum (su- 
dum) coelum est. Serena 
tempestas perdurat: es ilt bei» 
tet, tiszta idő vagyon, Tiszta 
idók vannak. Prov. W Noci 
gafní, we Dňo mtační. meos 
3i fproftimi mudrci, a Medzi 
mübrimi fprofti: nocte luci- 
dus, interdiu inutilis, Sapit, 
ubi nihil est opus; cum opus 
est, ibi dormit. Inter indo- 
ctos videri esse aliquid in lit- 
teris; inter eruditos nihil sa- 
pere: unter den einfältigen ges 
lehrter, und unter den gelehrten 
einfältiger Mann: a’ 'tudatla- 
nok között tanultt, a’ böltsek 
között pedig tudatlan ember. " 
Ott derék, a' hol nem kell, 
2) clarus, lucidus, a, um; 
hell, klar, nicht finfter: világos. 
Bajna Satba: 
clarus color, helle Farbe, vi- 
lágos szin. 3) splendidus, or- 
natus, splendicans, nitens: 
glänzend, zierlich: fényes; tün- 
dókló, ékes, diszes, tzifra. 
Syn. blifflewi, kraͤſni, 0300 
bní, pefní. 4) nitidus, pu- 
rus, mundus: fauber , tsinos, 
tiszta, Syn. čiftí, ciſtotni. 
GQafnitcto, a, n. dem. ex Ba« 
fento : gingivula, ae, f. Mě 
Zahnfleiſchchen, inyetske. Syn. 
Gafento, boh. Dáfňičťa. 
daffi£, il, im. V. I. imp, gef« 
ňi: mundare, purgare, puri- 
ficare: faubern, rein (fauber) 
machen: tisztítani ; meg-tiszti= 
tani, Syn. tiſtit. 2) splendi- 
dum ( fulgidum ) reddere, ni- 
112 
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tidare, polire: poliren, glatt 
( otěnyeno) maden. Syn. bliſt⸗ 
awit , vulg. glencowet. II. 
rec. gafnit fa: serenari , Mar 
(heil) werden , fid aufheitern : 
tisztulni, derülni. Syn. wis 
gafňit (wigefnowat) fa. Ga» 
fňí fa: serenatur coelum, dad 
Wetter wird Par (heil) derül 
(riseil) az ég. 
ano, v. gafní et gafňe, 
Gafno, Ř, N, gingiva , 8€, 
caro circa maxillas: dad Zahn⸗ 
fleiſch, my, bo. Sáffie , Das 
fen. Plur. nom, Gcfna, gen. 
Gaͤſen, eto. 
Gafnoft , t, f. serenitas, tis, £ 
. bit Keiterfeit, meg - tisztulás , 
ki-derülés , ki-derülés , tiszta 
idő. Prov. Gafnoft Mrainem 
zabánat ( zaftinit ). Cloweka 
( Towatiftwo) zarmútit : se- 
| renitati nubem inducere Plu- 
tarch. Et stellis. nebulam 
spargere candidis Hor. Inter 
pocula, ludosque virulentum 
aliquid admiscere, quod offu- 
' scata hilaritate frontem cor- 
ruget, superciliaque contra- 
hat. Turbare hilaritatem , so- 
cietatem ;. bie Sefellfchaft betrüs 
ben, meg-szomoritani a" tar- 
" saságot. 2) claritas, luciditas, 
claritudo, inis, f. Me Helle, 
Helle, Helligkeit, Klarheit: vi- 
lägossäg. Syn. Swetloft. 
Gefnoff cifarffo — Kraͤlow⸗ 
ffa : Maiestas Cacsareo-Regia, 
Kaiferliche = Königlihe Majeftät, 
Tsászári Királyi Felség. 
gafnobleafňe adv. clarisone, hells 
lautend, hangossan, hangos 
szóval. 
gefnoblafní, à, é, ad). clari- 
sonus, a, um : hellfautend, han- 
gos szavit. 
* Šafo, a, m. v. Gaſpar. 
M ga 30, 6, t€, adj, oss. V. 
gafperom. 


3) : 


Go 


Gaſpar; a, m. Caspar, is, m. 
(vulg. Gasparus, 1, m.): Gas 
(ptt, Gáspár, Gazsó, Gazsi. 

, vulg. Bafo, Gaio, Kaſper. 

dafpatčin , a, e, adj. poss, Cr 
sparae, der Gafperinn gehőrig, 
gäspärnee. 
afpareť ; tfa, m. dem. ex bé 
Kaſparet. 

Gaſparka, i, f. Caspara, ae,£ 
casparis uxor: die Gafperins, 
gáspárné. 

Befparto, a, m. v. Čafpartt, 

Šafpatow, e, e, adj. poss 
sparis, dem Gafpar gehörig, 

áspáré, Gazsóé. vulg. dv 
$ow , dafow, Fafparow. , 

Gofpif, u, m. drabí Ramn: 
iaspis, idis, f, Jaſpis, tu 
Evelgeftein, jáspis , drága-kó 

* Gaftan,a, m. v. 'Reftan(o. 

* Baftan, u, m. v. Raftan(t) 

* eel taňifto, a, n. v. Raft 
nifto. 

* daftenowt, d, €, adj. v. be 

tanowi, , 
* (paf Ert, a, m. v. Gofte. 
* Gafferica, t, f. v. Gaſici⸗ 


ed. “ 
» Gafferfa, i, f. v. Gafinii 
ta. u 
Gaftrab / áz; m. Ptat : accıpr 


ter, tris, milvus, miluus 
milvius, i, m. Falco milras 
Linn, der Habicht GHůfnerštid; 
. Hühnergeier, Weihe, Weiner, 
Stofvogel , ölyv, kánya, 
ja. Syn. tana, Tıfat, 
Feſttar, Ráne, Lundk, Sw 
érni (boh. pereſti) 6 
ſtrab: perenus , ſchwarzet (40 
(prengter ) Habicht , fekett 
ölyv. Cifavffí Gaftrab: act 
piter caesareus , fniferliýer ő 
bidjt, tsdszár kánya. pPrepriů 
(Lrepeliti) Baftrab: accipllet 
qualearius (perdiceus), 2599 
telhabicht , für ölyv. pintem 
GBaftrab, accipiter fringill- 
fius, 


Gef Gat 


rius, Finkenhabicht, pinty-ra- 
gadozó ölyv. fit3atetacl ( tte» 
tí nezaletá ) Gofttab: aésalo, 
aesalon, is, m. aesalus, i, 
m. Gmirlin, Gmirle: raga- 
dozó madár, öllyv, kánya 
Pár. Fdp. | 

Baftrabk, ata, n. Plur. nom. 
ata: v. Gaftrabeť, , 


 Baftrabčeť, a, et bečřa, m. dem. - 


ex seq. 
Gaſtrabek, bla, m. dem. acci- 
piterculus, milvulus, i, m. 
pulus milvinus: ein fleinet 
Habicht, dad Habichtchen, Sas 
bichtlein: kánya (héja) fiú, 


héjátska, kányátska , ólyvets- 


ke, boh. Gefttabet, 


gaſtrabi, á, €, adj. accipitrinus, 


4 
) 
P 


) 


milvinus, milvius, a, um; 
babihtig, von ' Habicht, . vom 
Geier (Weihe), geieriſch, dahin 
gehörig, dem Habicht betreffend : 
ölyvi, kányai , héjai, kányá- 
ból (héjából) való, Syn. gas 
ſtrabowi, krſakowi, Eanowi, 
boh. geftiabt. Gaſtrabaͤ Ze» 
(ina, i. e. Lolita: bieracium 
alpinum et murorum "Linn. 
1. n. hieracia Pn. H. N. ac- 
eipitrina , ae, & Habichtskraut, 
ólyv-fü. Gaftrabé Peri: plu- 
mae milvinae Plin. H. N. 
Geierfedern , héja (kánya) toll, 
Gaeftrabina, i, £ Selina: 
galega officinalis, ae, f. Zinn. 
ruta capraria , Geifraute, es 


ftifengfraut, ketske ruta fú." 


Syn. tozó Rute. 


gaftrabow , a, e, adj. poss. ac- 


cipitris, bem Habicht gehörig, 
kányáé, ólyvé, -héjáé. - 
geftaboni, 6, €, adj. v. gafttas 


gat, gat, gmem et gímám (ex 
gimet), . 
gimag (ex dimat ) : capere, 
comprehendere : fangen: meg- 
fogni, meg-kapni. Syn. di» 
GE, boh. giti. Usitatiora 


V. I. a. gmi et . 


x 
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sunt compositia: nagat , pos 
gat, pregač, prigat, udat, - 
zagat. 

Gát, u, m. clanthri (clatri ) : 
orum , m. pl. agger, per flu- 
vium, agger arcendae aquae, 
catarachta , septum , clau- 
strum , 1, n. moles catarrha- 
cla, is, f. Gattet , ba& Better, 
Wafferdamm, Waſſerfall: gát , 
töltés. Syn. Gaz , wodne 
Prehrada. Mlinſti Gat : clau- 
strum molare, Müblgatter, 
malom gát. ; 

Gate, KEN. Šaťi, f. pl. peri- 
zomata, femoralia, um, n. 
p. bie Gattahoſen, Unterhofen : 
ábra - való , imeg-mássa. Pár. 
Pdp. gatya. Syn. Spodři, 
P rov. Nebogi (a Yemec, še 
mu Gate wezmú: vacuus Can- 
tat coram latrone viator, Nu- 
dus spoliari non potest: wer 
nichts hat, ber fann nichts vers 
lieren, Einen Nadenden fonn 
man nicht entbloͤßen: nem félti 
a’ német a’ gatyaját. Roſela 
de Satu, a Gate ze Síťás 
miser vestitus, elended Kleid, 
rosz . ruházat. 2) boA. v. Bas 
loti, ) . 

Gatelina, t, f. trifolium, i, 
n. ber Sec, három levelů- fü, 
here. boh. Detel, Getet, vulg. 
Datelina, Ronffá Gatetis 
na: Farr. trifolium caballı- 
nnum: Trifolium pratense Linn. 
der SDferbefIee , ein Gutterfraut, 
wie bie Wicke wird zum Gutter 
des Viehs gefäct: lo here Pár. 
Pap. Aliud est. lekarſta Bas 
telina, boh. (atatíta Selina 
vide tomonit, — Ro 3 a Bas 

eina , i, e. toaí. mretnib: 
cytitus, i, f. et m. Linn. 
eytisum , 1, n. caprinum tri- 
olium Cytisus sessili folius 
Linn. Geißflee, Siegenfiee , za- 
not. Dwča Gateline: 
v. owčí Staͤwik. — r sind 
Os 
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(tof acá) Gatelina: trifo- 
ium arvense Linn. Ackerklee, 
Safenpfote, dafenyfötlein : me- 
zei három levelů- fü, mezei 
ló here. — Wodnd tropta 
gatelina: trifolium fibrinum 
officinn. Menyanthes trifolia- 
ta Linn. Bitterflee, Biberklee, 
vidra - fü, keserű három le- 
velů -fů. — 3ag alá, neb 
řifela Gatelina (bok. zage⸗ 
čí, neb řifelí D'etel). 
Gatetiňifťo , a, n. ager trifo- 
x lio consitus, Slecaďer, ló-he- 
rével bé-vetett föld. boÀA. Ge⸗ 
tefte, D'atelif te. 
atelinta, i, f. dem. ex Gas 
tetina. boh. Getilet. 
gatelinowi, d, €, adj. trifolia- 
lis, es trifolium concernens: 
ben Klee betreffend, három Je- 
velů füvi, herés, ló heréhez- 
való. boh. Setetowt, Gateli⸗ 
nowi dift, folium trifolii, 
das Kleeblatt, Blatt des Klees: 
három levelů- fü levele , ló- 
here- level. | 
e Bačelňi co 4%, DV Gateli⸗ 


nif co. 2, 

© gotelowi, d, é, adj. v. gate⸗ 
linowi. , : 

* gatelowi, d, 6, adj. v. gates 
linowi. 

Gaterťa, teť, n. pl. dem. ex 


gatta. 
* Gaterti, teť, f. pl. dem. ex 
"gatti. | 
daterni , 4, €, adj. hepatarius, 
hepatieus, a, um: die Leber 
betreffend aus (von) Leber : máj- 
ból- való, májos boh. gatets 
Hi, gatrňí. Baterná ffemoc, 
" morbus, hepaticus, &eberfranf» 
beit, májból származó nyava- 


a, 
1 gaterňí adj. omn, gen. idem. 
Šaterňice, i, £ farcimen hepa- 
ticum, tomaculum, i , n. bo- 
tulus, i, m. die Leberwurſt, 


Gat 


májos hurka. vule. Gaderni⸗ 
ca boh. Battňice, Bitrňíce, 

Gaterňiďa , i, f. parvum farci- 
men hepaticum , tomaculum : 
eine fícine Leberwurft, das Le 
berwürftchen:: májoska, kis-má- 
jos. vulg. Gabderňičťa. 

Beterhit, u, m. Selina: her 
ba hepatica, Plin. H. N. A- 
nemone hepatica Linn. Leber 
fraut, Leberbalſam, Malvafier 
fraut : máj gyógyító-fű , máj 
fü. boh. Battňiť Trolifti Ba 
terňíť : trifolium nobile ( au- 
reum), trinitas, hepatica no- 
bilis : edles (goldenes) Zeberfraut: 
aranyos (nemes) máj-fů. Ali 
ud est plucnit. 

gati, à, É, p. c. captus , com 
prehensus, a, um : gefangen: 
mes - fogattatott, fogott. Sys. 
chiteni. Gatí, à, n. captio, 
comprehensio, nis, f. das Zum 
gen: meg-fogás, meg — kapás 
Syn. Chitent, 

* (Bali, gen. Bat, f. pl. v. $e 


eo 

Gatto, t, f. macellum Cie. car- 
narium , i, n. Farr. Colum. 
taberna laniaria, laniena, ae, 
f. Cic. Flefhlammer , e 
Fleiſchgewoͤbb, die Fleiſchbank: 

- mészár szék. Syn. maſni Kraͤm. 
boh. Mafňice, mafné Reemi. 
3 Getti: ab laniario Z arr. . 

Gatta, gen. Gatet, n. pl. he- 
par, tis. n. epar, is, iecur, 
oris, et iecinoris, n. bie Leber, 
máj, Syn. Slezina, Oblicka. 
boh. Gatta, Gátri. Sowabé 
Gatta: hepar (iecur) bubo- 
lum, tie Rindöleber, marha 
máj. Hufe Gatta, iecur an- 

 sernum, die Gänfeleber, hd 
máj. Telace Gatta, iecur vi- 
tulinam ; die Kalböleber , borjú 
máj. 

T Gätte , tet , n. pl. idem. 

T Gaͤtri, ter, £. pl. idem. 


Ga⸗ 
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Giattitta , tet, n. pl. dem. he- 
auum, jecusculum, i, n. 
das Leberchen 2eberfein : májats- 

T Gáttita, čičeř , n. pl. idem. 

T Gattiiti , tet, f. pl. idem. 

T gatrňí, adj. omn. gen. v. ga» 
terni, 

+ Gatrňice, £ v. Gaterňice, ^ 

+ Gatrňíť, u, m. v. Gaterniť, 

Gatto, a, n. usitat. in plurali 
Gatta. 

GBawor, u, m. acer, eris, n. 
Plin. H. N. acer maius, f. 
platanus, i, f. Cic. Hor. et 
us , Firg. Acer pseudo 
pletenus Linn. gemeiner Ahorn, 

hornbaum: jávor-fa Par. Pap. 
ki-terjedtt, leveles , kedves 
árnyékú fa, Cukrowi Bawor, 
Acer Zacharinum Linn, 3uďer 
Ahorn. — Rulerawi, gawor, 
platanus crispa, acer lacinia- 
tum Linn. fraufer Ahorn, fo- 
dor jávor-fa. Aliud est. Bret, 
Bıflen, Berab, Rlen: 2) li- 
um acernum, acer, is, n. 
id. Ahornholz, jávor - fa. 
Syn. gaworowe Drewo, 

Baworčef, u, et ečřu , m. dem. 

-ex Gawortt (u). Syn. Bas 
wotičeď, 

Gaworek, ta, m. cognomen 
viri, ein Snname, vezeték név. 
boh. Bawüret, 

Gaworek, ttu, m. dem. par- 
vum acer, ein fleiner Ahorn, 
jávor - fátska. Syn. Gaworik, 
boh. Gawuͤrek. 

Gaworicek, tu, m. dem. ex 


aeq. 
Baworít, u, m. dem. ex Gas 
tor: v. Gaworek (ttu). 
GSaworina, i, f. acerna sylva , 
latanon, ónis, m. Zitruv. 
ocus pseudo platanis consitus, 
platanetum, 1, n. der Ahorn⸗ 
wald , jävor-fa erdö, jävor- 
fás hely , plätänos fákkal bé- 
ültetett hely, plátanos-fa ter- 
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mě hey Syn. gaworowi pág 

ef). 

Gawornice, f. pl. dat. com (boh. 
cüm ): Javornicium , Jawor- 
nis, ein Dorf im Königgräger, 
Kreis ; Javornitz, 

dawotomí, 4, €, adj. acernus 
Firg. Hor. plataninus Colum. 
a, um; e platano: ahornen, 

. vent. Ahornbaume, aub Ahorn⸗ 
holz: jávor - fájú, jávor (plata- 
nos) fából- való. (Báwotowt 
Sad, v. Gawotina. Gaworo⸗ 
wá Suba: bruscum, fun 
acernus: Ahornfhwamm , böt- 
ke jávor (juhar, ihar) fa 
tsomója, taplója, Aliud eet 
bretowi, Bawotowé Rorito, 
geworowe Hufle, ete. : 

T Gamůteť, tta, m. v. Gawo⸗ 
tet, 4). o 

T Gawuret , tu, m. v. Gawo⸗ 
ref (u). 

Baz, a, m. Clowet: Jazyx, 
ygis, m. Jazygier, Jász. pl 
nom. Ga3i, Gen. 30m.: Jazy- 
ges, die Jazygier, ein armas 


„ titched Bolt an der Donau: Já- 


szok. 2) Ribe: phoxinus le- 
vis, cyprinus phoxinus Linn. 
aut potius QCyprinus Jeses 
Linn. Ellritze, cin Fiſch: jász 
hal, jász keszeg. Syn. Galec, 
6 boh. Bambeli. . 
93, U, m. agger ina „ mo- 
les, is, £. SH Wehr im Waſ⸗ 
fer z. B. auf dem Fluſſe: vizen; 
való gát , boh. Geʒ, Wit Plur. 
nom. Baziet Dae, gen. 300 


etc. 

x Gáia / i, f. N. Plat, 

* Bazar, a, m. v. Razat. 

* gazarítwo, a, n. v. kazarſt⸗ 
wi, 

Gazda, i, m. v. Sofpodát Prov. 
fent Dobre bez Gazdi tobiř 
Potti : non potest absque ho- 
"spite ratio expensarum miri: 
ed ijt nicht gut ohne dem zetě 


% 
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bic Stečnung zu machen, nem 
jó gazda nélkül számot vetni. 
Gazdicek, Ca 
, ſpodaͤricek. 
gazdittow, e, t) ad). pose. Y. 
p ofpobatittom, 
u 655b , e, m. v. goſpodaͤrik. 
dazšiťom , a, €,: adj. poss. v. 
.. pofpodgrifow, 
Řazčina, i, f. v. Sofpodätte. 
doi9inin, a, e, adj. poss. v. hos 
" fpodarlin. 
as0ow ‚a, E 
(pobarow. | 
ázdowání, à, n. V. goſpodaͤ⸗ 


m. dem. Ve Bos 


adj. poss. v. hos 


vehit, 
dazdawat , bowal, Ougem, V. 
I. imp. dug: V. bofpodatit. 
azdowec, wca, m. Plur. nom, 
Gazdowti, gen. com: v. bo» 


e fpoder. m 
dazdewffi adv. v. bofpobatfti. 
dazdowíti , à, 6, ad). v. Vofpo» 
darſti. 
Gazdowftwi, 4, n. v. Bofpodárs 


ſtwi. | 
Gazetek, Cu, m. dem. ex seq. 
Gazet , àtu , m. dem. ex G3 

(€) ,, x . 
* gazerni, A, €; adj. v. gezer⸗ 


ni. 
*Gazero, a, D. v. Gezero pre 
padliſto. 


Gaͤzicer, Cu, m. dem. ex Bas . 


gula, linguula, ligu- 
f. das Sünglein , Bůns= 
feine Zunge im Mun⸗ 
de, nyelvetske, kis m relv. 
Syn. mali Gasib, 2) Desi- 
gnat res, quoad ormam lin- 

uae orali similes. Wažní 
na Waze, na westah) Ga: 
zítet (boA. Rlich u Webhi): 


trutina, ae, f. libripendium, 


zit: lin 
la, ae, 


adden , 


i, n. lingulalibrae: bad Qüngs . 


[ein in der Wange, Waagboltz, 
YBaagbalf : mérték istápja. 5 0» 
Sintomwi (goßinowi) Gas 
síčeť : lingula horologii : Züng» 
lán in der Uhr, órában való 


Bes 


ispöt. Pradowi (naftu 
kaͤch) Gazicek: Jingulá fibu- 
larum, Sůngelýcn in der Schnal⸗ 
le, tsaton való ispót, kalin 
3) Adiectivis iunctum herba: 

" notat. 568i Gazítet , ophie 
glossum vulgare Linn. Rattet: 
zunge, Schlangenzunge , du 
Pflanze: kigyó nyelvü-fü. — 
Dfi Gasttet, v. Gazik. Alu 
est ^jttoce, — Wolowi Gy 
zicek: buglossum sylvestre, 
Anchusa officinalis Lina. we 

. tomi Gazik plant v. had 
wet. 

Baziäiffo, a, n. contemt. d 
exagger. ex (asit: absurà 
(magna) lingua: eine abfher 
liche (febr große) Bunge: ot- 
mány (igen nagy) nyelr. 

dasitfie adv. linguose, garuk; 
loquaciter, dicaciter : gefhw 
big, nyelvessen , szóssan, 
tsogva. Syn. fčebotňe. — . 

gaaiént , d, ép adj. lingoaxd 
cax ; cis; linguosus, garrult 
a, um: gefhwäßig, nyelves, 
szós, nagy nyelrü, tsalsoßı 
tséltsapó. . Syn. ftebotni. 

Gasitňica, t, £f. v. Gazikule. 

Geziin:t, a, m. rabula, ae B 

Büngendrefcher, nyelves embtt 

Syn pubač, Rlebetnít, put 

Bar, Siekat, Sčeřamet, 

botuit. boh. Gaziťoteptu, 

Gasiénoff, i, f. loquacitas 
cacitas, garrulitas, tis, i 
ſchwätzigkeit, nyelvesség T4 

 veskedés, tsátsogás, tseibh 
poság. Syn. Sčebetnoff. 

Gaziť, u, m. lingua, ae, - 
Bunge im Munde, nyelv. | 
lenni Gazik: lingua cervi 

. Seirjfengunge, die Bunge M 

Hirſches: szarvas nyelv. 7 

Saší Gazik, lingua serpent 

Sagittaria sagitlifolia [E 

Schlangenzunge, die Bunge K 

Schlange: kigyó nyelv. 7 

Wolowi Gazik, lingua, F 

UH, 


‚ 643 625 


bula, Ochſenzunge, Zunge eines 

fen, ökör nyelv. Gazik 
wiplazit , exerere linguam, die 
Bunge ausſtrecken, nyelvét ki- 
nyújtani Par. Pdp. Gazit 
gebo ge na Predag.. 3a pe 


naze, gato E50 dice, miuwi , 


linguam habet mercede ad- 
strictam (venalem): feine Zun⸗ 
ge ſteht faf. Um dně Geld tes 
bet er, mad man gern. will: len- 
tsés prókátor. Pénzért beszéll, 
a" mit az ember akar. Vis 
mena (Wimenka, Wimenent) 
Baezifn: emenda linguae in 
Jure. Ungarico: Ausleſung 
ber Suhge, nyelv - váltság, 
Sa Geziku fa mi plefe: se- 
det (versatur) mihi in lin“ 
gua: es liegt (fehwebt) mit 
auf der 
forog. 


U 


mi wiňal: in primori- 


bus labris id mihi erat. Meum " 


gestat animum, Recte id di- 
cere volebam: eben dad wollte 
éd) fagen. Ich habe es (hon auf 
ber Sunge gehabt, a’ nyelve- 
men vala. Prov. Má dobrí 
Gaziť. I8e mu Gaziť, gef 
Koleſo mlinffe: est magnus 
blatero (rabula) constanter 
blaterat : er ift ein Plappermaul 
(eine Plappermůhle). Er fann 
wohl plaudern, plaudert unaufs 
hoͤrlich: folyvást petyeg. Fo- 
rog a nyelve , mint a' ma- 
Jom kerék, Nagy száju (plety- 
kás) ember. — (Gojit 3a Sus 
bémi mat : temperare linguae. 
Linguam continere ( caute cu- 
stodire , coercere): bie Zunge 
zähmen (im Baume halten). Das 
$Dtaul halten: zabolan tartani 
a’ nyelvet. bňew a Baziť 
na U3Se mag : moderare ani- 
mo et orationi Cic. ben 
Born, unb bie Sunge muß man 
im Saume halten: mérlékeldd 
v haragodat , zabolán tartsadd 
‘om. I. 


nge, a" nyelvemen , 
fa Gazifu mi bolo: 


a" nyelvedet, — R50 Gazik 
neduſi, čafto Potog cuff : 
$81 cupias pacem ,  lingvam 
compesce. loquacem : viel Res ' 


. den mat lingunít, Wer feine 


Zunge nidt in dem Baume hält, 
der jtěrt damit den Frieden oft : 
sok beszéd kész harag. A’ szo- 
szaporitás kész öszve - zajdu- 
lás A" ki a? nyelvét meg nem 
fogja (zabolán nem tartya) 
az a' békességet gyakran fel- 
bontya) el- rontya. — Gazik 
moie mnobo Dobrého, a tef 
mnobo Zkeho fpofobif: lin- 
gua nihil melius. Lingua ni- 
hil peius: die Zunge fann viel 


| Guteb , und auch viel Bboſes ftif- 


ten: a’ nyelv sok jót, és sok 
roszszat tehet szerezhet. Čo 
na Gazik pri$e: quod saliva 
fert, maš nur ind Maul (auf 
die Zunge) fbmmt: a’ mit a 
nyál elő adand. A? mi a? 
nyelvére jön. — Miíwá Sa⸗ 
zika mefto Melia: armaturam 
in lingua habet, an Statt des 
Degend braudt er die Zunge, 
fegyver gyanánt ( helyett ) 
nyelvével él. És w Srěti, 
to na Gaziťu mat: aperte 
loqui. Gestare mentem iu 
lingua: wie ums Herz, fo auf 
ber. Bunge haben: szive szerént 
( egyeyugyüen ) beszélleni , 
szollani. — 2) dialectus, i, 
f. idioma, atis, n. sermo, nis, 
m. die Sprache, beszéd, szól- 
lás. Syn. Ret; Wſeligake (Das 


. síti mfuwi, variis linguis lo- 


quitur, et ‚weiß (redet) veto 
fhiedene Cprafen : sok féle 
nyelvekkel szóll, beszél. — 
3) cum adiectivis herbas in- 
digitat. Batanňí Gazik: 
v. Četňít, Belenňí Gazit : 
v. Cetera, 5aší Bazit-: sa 
gittaria Sagitti folia, Linn. ae, 
f. Pfeilkraut, fullink - fü, 
nyil - fü. Aliud est 5a8€ Gas 


Rr sítet. 
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siet. Pſi Gazit: eynoglos- 


sum officinale Linn. i, n. 
$undézunge : eb- nyelvü - fü. 
Wolowf Gaziť : et anchusa, 

. ae, f. Anchusa officinalis Lana. 
Odfengunge (Pflanze), ökör 
nyelv (nyelvů)-fů. boA. Bos 
tat, wolowi Gast: v. has 
dowee wolowi Basičeť, Ze 
elini woloweho Gaziťu , 0- 

ör nye iböl- való. 
boraͤkowi. Woloweho Gazika 


kwet: anchusae officin. flos, T 


Ochſenzungenblume, ökör nyel- 
ü virág. — 

T Gajiťotepec, pce, m. v. Bas 
dičnít, 

Gaziťula, i, f. rabula femina 
arrula : © Bungenbrefberinn , 
lapperműdle: nyelves aszszony. 

Syn. Bazičňica, 

Bazifťfo , a, n. contemt. et ex- 
agger. ex Ge; (u), 

: gazti adv. more Jazygum , nad) 
der Art der Jazygier, Jászok 
módgyára, jász módon. Syn- 
pogasři, 

gasti, d, €, adj. Jazyges adti- 
nens, bie Jazyger betreffend, 
Jászokat illető. Gazka Zem: 
Jazygia, Jazygum regio: dit 
Jazygien, jászsác. _ 

* Gazko, a, m. v. Bafperet. 

* Bajo, a, m. v. Gaſpar. 

gazowi, d, €, adj. e cyprino 


(levi) phoxino, [pus Jase-' 


te., von (aus) Člírike, jász 
. halból ( jász keszegból) - való. 
+: Syn. galcowi. Gazowé Mafo : 
- v. Gazowina. 
Gazowina, i, f. caro eyprini 
phoxini, potius Cyprin Ja- 
setis, Ellritzenfleiſch, jász- hal 
( jász - keszeg) hús. Syn. Gal: 
cowina, galcowé ( Gazowt ) 
Mafo. | 
Gazwec, gen. Gazetóca , m. 
meles (maeles), melis (maelis), 
is, f£. Ursus meles Linn. ter 


Dabš, borz , boh. Gezwec. 


. lomí Cekwaͤr, 


Gaz Bbe Ede Gdi Bön Geb 
öbel, a ,"m. Belinium, 
bolle , pagu 


micus : ein Dorf im 
immer Kreiſe: Gbely. 


T (bel, u, DL v. Rad. 
T Bbeličeť, (Qu, m. dem. ı 


Rosette, 


T beit, 1, m. dem. v. M 
oett 


8. 
Šbezina, i, f. v. Bezina. 
A. Gbezowi, a, ép adj. v. bezom. 


, 


dáníto , a. n. v. Daͤnſto. 


baute, £ v. Göule. 
+ ðdine, £ v. Gdiňa. 


ifia, i, f. demensum, infe 
dinis; eine Lache, im Sage 
fe: ki- mértt rész a’ bánjů 


ban. 
t góu, fe, giti: v. ift. 


bula, i, I. cotonium , ejő 
nium , struthium (malux),; 
n. chrysomela, ae, £ 
Quitte, birs-alma. Syn. die 
Lowe (futňowé) Bablke, it 
ne. vulg e úla ? st 
boh. Böule, Rdúle, 8 
2) cydonia, ae, f. mals 7 
donia, Pyrus cydonia Lim 
der Quittenbaum , birs-tis 
fa. Syn. göulowi ( tutáon! 
Strom. Plur. nom. $t 
gen. Bdul ete. 
vůle, f. idem. 
Oufomí, d, €, adj. colo 
donius, a, um, von (Mi 
uitten , birs-almai, birt 
mából- való. Syn, Tut 
vulg. gbutowt, Eoutowi. ie 
elect 
cydonium , Quittenlatsif‘ 
birs -alma lekvár. Ow 
Strom: v. Gduͤla 2 


Na 
: Goulowaͤ · Farba: color mir 


nus, apfelgräne gara, hr 
alma * 65 owá Bol 

ls cydonia, it 
irs alma kása. 


Šebula, i, f. €808 , a, f 


Mad, die Baďfpeife, der fele 
étető , . hal - étetó , "7 
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n. Naͤſttaha ( Dttowma) na 

ibi, boh. UOnada, Gebulu 
yabzaki. e. nefttajit, naſtra⸗ 
powať : inescare, die Lodfpel- 
e legen, anfürnen, anlocken, 
fen: étetót hányni, ótetni, 
neg-étetni , ételre tsalogatván 
neg - fogni. bož. wneßiti. 
bulefta , i, f. dem. ex seg. 
bulka, 1, f. dem. ex rebus 


ulowi aͤ, É, adj. toxicus 
nescatus, cum ösca confe- 
tus, venenatus, venenosus, 
|, um: mit der 2od(prift ans 
jemadt : étetó , 6tetós, mér- 
res, étetóvel ( méreggel) ké- 
zittetett, 

Beicht, n. v. Sučaňí, 

tečeti , Ct, čím: v. Buťať. 
Betmen , à, et €, m, W (Bats 


nen. 

Beiminet, nku, m. dem. v. 
Batmenet. 

geint, 4, 6, adj. v. gatmens 


1 
BečňifÉe, n. v. Gačmeňifto. 
jet, v. get. . 

$, u, m. venenum, toxi- 
sam, i, n. virus, n. zndecl. 
er Gift, méreg, étetó méreg. 
Syn. Otrowa, Ottawa, — 
mifaci (na Mifi) Ged: ar- 
ienicum Plin, H. N. %rfenit, 
Mäufegift, egér maszlag , ros- 
tika. boh. Utrich, : buttid , 
ftfenit, Smrtelní Bed: prae: 
ens venenum, ein Tödlicher 


Bift, ber in dem Augenblicke 


virft , und tödtet : hathatós 
néreg, mellytól bizonyossan 
neg -kell halni. Gedem na 
taszít , napuffiť : veneno in- 
iéere, intoxicare: vergiften: 
ralamibe mérget tenni. — 

nakazliwaͤ ffobliwá Wec: res 
Rociva, venenum: Gift, alles 


Schädliche: méreg. Coto Pniže - 


la ge Detom (pte Deti) Bed: 
liber hic pueris venenum est, 


das Bud ift ein Gift für die 
Kinderr ez a’ könyv gyerme- 
keknek (ifiaknak ) mereg. — 
3) ira, iracundia , virus: 
Gift, der Born, Me Babe, 
Bosheit: ' harag, méreg. Syn. 
5fiew. vulr. DogeSitoft , Das 
geónoft. ŠBeč fwog wiplut : 
exerere virus, feinen Gift aut» 
fien ,, ki - okádni a" mérgét. 

iw že fa nerozpučí (netos, 
puťňe) 05 Bedu: vix non 
rumpitur prae ira. In fer- 
mento iacet: er mödte aub 
(vor) Born serberften , tsak meg 
nem fakad mérgében. Prov. 
Wie Gedu, nes Madu: plus 
aloes, quam mellis habet Ju- 
venal. Plus molestiae , quam 
voluptatis : das find uberzuckerte 
Pillen, több a" búja, mint a" 
java. 


Bedať, e, m. v. Gedaͤk. 
gedactin „Ř, ép adj. 


. C0 
mestricis, edentis ( comeden- 
tie) fem. bet Eſſetinn gehörig, 
evónéé. Syn. 3cáttin. vulg. pas 


pacrin. 
gedaei , 4, 6, adj. comestibilis), 


esculentus, zum Čffen dienlich , 
enni való, meg -ehetó. Syn. 
gedli. 2)-Bedaca Lišica: e- 
$carium (comestorium) ooch- 
lear : ter. Eplöffel: evö kalan. 


Gedacka, t, £, oomedens, edens 
fem. comestrix ,' cis, f. Cft» 


tinn, bie f purs Syn. Pe" 
(ica, 3tatta. vulg. Papacka. 
boh. Gedlice, p 


gedační, d, 6, adj. edax, vorax, 


cis: gefräfig: nagy ehető , za- 
ball. Syn. tätawi , boh, "gie 


nt, 

gedačow, a, t, adj. poss. v. ges 
daͤkow. 

Gedaͤr, a, m. oomedens, edens, 


tis, edo, comedo , nis, come- 
stor, is,. m. Čífer, der ifit: 
evő, Syn. Senat, m U Seit, 
vulg. Papat. «oat 

Rej p ho- " 
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homo non multi cibi ( parum 
manducans), cin fehlechter €f. 
fer, kevés &telü ember, Welt 
Bedát: multi cibi ( multum 
comedens, edax) homo: ein 
ſtarker Effer, Treffer: | zabálló 
(nagy ehetö,.etkes, sok le- 
là) ember. © 

Geddř , a, m. oesophagus, i, 
m. gula, ae, f. bie Speife- 
tbfre, die Gurgel: nyeló to- 
rok. Syn. Ehrtañ. Sltaň, 
Pazeraͤt, Pazeradlo, dod. 
Sicen. , |. 

gedařow, A, ©, adj. poss. co- 
medonis, comestoris, eden- 
tis, edonis: bem Eſſer gehörig, 
eváé. Syn. gedgfow , tálon 
vulg. papádtow. 

Gedänf, é, B. nom. Ferb. ex 
gebat, boh. Bidáňí, 

Bedáreň , tňe, £ v. seq. 

Gedaͤrña, i, £ coenaculum, re- 





fectorium, triclinium (apud . 


veteres) i, n. ber Speiſeſaal, 
das Speiſezimmer, Tafelzimmer > 
ebédlő palota (szoba) Syn. 
Gedaren, Obrdowňice, Stos 
(owfiica , ftolné (obrdná) 
Bwetlica, boh, Mazhauſ. 
gebat, al, ám, freq. ex geſt. 
boh. gidati. To fa negedaͤ. 
Co net. E Geseni (t Grölu): 
: Mlud ad cibosnen admittitur 2, 
HH. N. dieſes ift nicht zum Effen, 
az nem enni való. 
Geddwdňí, 4, n. Nom. Ferb. 


dával, al, dm, freg. e 
gedáwat, al, dm, freq. ex gés 
bab, bol, Hide A 


Gedelko, à, n. a. — ferculum, 
1, n. cibulus, oibellus, i, m. 
dad Speiöchen, ételetske, ét- 
ketske, ötelke, Syn. Remičča, 
Pořemčeť, u 

geden, geóna ,..gebna adj. sine 
vel.cum substantivo, utus, a, 
um: ein, einer, ene, cin? (im 
jöhlen): egy. Beben, i 6tubi: 
a) unus et alter ; ambo, uter- 


Ged 


que: einer, unb der andre, ki 
de, beede; zwei, allezmei: egy- 
yik-is, másik-is, mind 4 
Eu (ten). b) non nemo, 
unus et item alter , alius: 6 
ner unb ber andre, mande: 
egy és más, némelly , néme- 
lyrk. Syn. netdo, niter. 2 
alter, alius, a, um; einer, G 
ne, dně; der, bic, bob, M 
zwei beſtimmten Perſonen de 
Dingen, aud von mege d 
zweien: egy, egyik kettőnek 
egyike Par. Pap. Geom tor 
heho miluge (nenámiši): uw 
(alter) alterum amat alie 
alium odit): einer fieót 
běft) den andern : egyika mk 
sikát szereti (gyülöli). cs 
tage, deuhi iſti (postoje 
ge): alius negat , alius 4li- 
mat : einer läugnet es, kt 
dere behauptet: egyik tagul 
a’ másik bizonyittya, (609 
tat, Orubí indc: unus W 
alius aliter, unus sic, alter iit: 
einer fo, bec andre anderd: 
úgy , másik másként. 668 
( náf dibuge (mílí (a) , ez 
nostram ^ ei 
weien (ret fi}, kettönk k0 
valaki tsalatkozik (hibásk) 
Geben ze dwoch, alterülk: 
einer ber beide, kettőnek var 
mellyike Pár. Pap. (Bešt 4 
Srubím a) i. e. po pott 
ex ordine, singuli dernctji 
alius post alium: einer 9» 
dem anbern, nad ber uk: 
kiki maga soraban (rend 
sorban, rendben , rend (Mj 
szerént. 5) i. e. premeňsjlé 
fa: alternis vicibus, alter 
tim: abgelößt, abmedýcín f 
ner nad bem andern: egy 77 
Prov. Bedno ze dwoch 
oželet : alterutrum (un 
e duobus malis eligere: 
von beiden einbüßen, Y li | 


i 


Ged 
lyikét a? kettő közül oda ſnb- 


ki) szánni. — 3) unicus: 


einer, eine, eina , ein einziger, 
eine einzige xc. : egy egyetlen- * 
egy. Syn. gedinfi. že wſe⸗ 


ckich (medzi wſeckimi) geben: 


unus omníum (ex omnibus), ^ 
einer aub allen, egy mindriyd- .' 


jok közül. Ani geden, ne 


unus quidem , nidt einer, fein \ 


einziger: egy sem. fie geden, 
non ünus, nidt ener, mehr 
alš einer: nem egy, többen, 
sokan. Proy. Geden Chlap 
( Étowet ) zaͤden Chlap (dor 
wet): unus vir, nullas vir 
Zenod. nihil egregium prae- 
etari potest; ab uno homme 
omni auxilio destituto, Unus 
homo, nullus homo: ein Menſch, 
Fein Menfd: egy szál fa nem 
erdő. Egy ember semmi em- 
ber, GBeden profi dwom nes 
we Dog: uni cum duobus 
non est puguandum Homer. 
Noli pugaare duobus Catuli, 
WNec Hercules adversus duos: 
einer mit zweien foll nicht kaͤm⸗ 

en, egy kettővel ne hartzal- 
Ayon, me veszekedgyen. Ge⸗ 
“Sen proti mnohim. Mnoho 
Ehrtow jagačá | Smtf: 
unus contra multos Homer. 


vidle Hunde find des Haſens Tod, 


sok lúd disznót gyóz. — 4) 
aliguis, a, od; quispiam, 

uaepiam, quodpiam; gui- 

&m, quaedam, quoddam: 
einer ot, einiger, einige xx. mane 
cher, etlicher, etweldyer, jemand: 
egy , valaki , egy - valaki , né- 


melly , némellyik, valami, . 


walamelly, valamellyik, Syn, 
gakiſt, negatí , netdo, ned. 
teri, Bol tu geben. Čloweř, 

idam homo hic fuit, «8 
war da (hier) ein Menſch, volt 
itt egy ember. Gedna Serna 
mi teř(a , mulier aliqua mihi 
dixit , eine Frau hat mit gefagt, 
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a < .. 


ním Činem: uno tenore, in 
einem Meg (fort) egy szer "s 
mind, egy általlyában, Prov. 
4 gednú Ho dwoch Swa⸗ 

ow Seftat , sfftat : una 


' fidelia duos inalbare parietes, 
mit einer Schweſter zwei Cidybis 


ge befommen, egy füst alatt 
t dolgot végezni. v. Ein. 
3 gednu Ruťu ge, pige, i 


bige: iisdem e literis comoe- 


" dia et tragoedia componitur. 


Eadem de re novit diversa 
fingere. Eadem opera divér- 
sa potest : mit einer Hand dringt 
er alles zu Stand, egy kézzel 


" sokat (sok félét) tehet. 7) 


idem , eadem, idem: einer, 


" eine, einB ; mit bem Begrif⸗ 


fe zugleih zufammen : egy: In 
quo sensu adverbium simul 

zugleich, egyszers s’ mind) 
stare et emanere potest. Ge- 
den nemüft wſecko mať: idem 
omnia (simul) habere non 
debet , einer muß nit alles haz 
ben , nem szíikség, hogy egy- 
nek mindene légyen. (Deben 
nemofe dudobnim Bil, i bos 
hatim: idem non potest pau- 
"per (simul ) et dives esse: «is 
ner kann nit (zugleich) arm, 
umd reid) ſeyn: egy nem lehet 
szegény és egyszer 8’ mind 
gazdag. Su obidwa gebneho 
Iroſtu: sunt otergue eins- 

em 
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. dem staturae: beide find einer 
gleiher) Statur, mind a’ 
.kettő egy test állású. Oba 
.. gebntbo. fforo Weku Boli. . 
Otero ftagní Wek mali: am- 
bobus quasi una aetas erat, 
fie waren beide (ier. bei einem 
( gleichem 
..ten e 
idemque (elrésrék U 
idemque (alveare num 
idem: daB Ut. cin, ez mind. 
egy. f^ a". szoba a’ kemen- 
: vel. Pogšeme w geóno, 
ibimus simul (una), wir wers 
i Ad gufammen (mit einander ) 
ütt fogunk menni. 
Ds o gróna & wged⸗ 
hoo in unum.(hoa ši- 
u) componite , [éget es qus 
ammen, tégy ak azt egybe. 
groen a dwacat inti unum, 
. ein, unb jwanjl , uszon egy, 
boh: gedenmecítma, 
geben. a dwacaͤti, d, i adj. 
vicessimus primus, a 
ein, unb zwanzigfte , huszon 
egyedik. Boſ. gedenmecítmi, 
gedenaͤct, sederaete , gen. 


orúk (egy idősek ) 


 ge*rnájti : edenäft.. 
+-geden tet, 7 i» adj. v. 
gedenaftori. , 


t. rbenásti , á, €, ad. v. ges 


t gebendekitetf, 
gedenäftoleti. 
+ Gebrnáctte , i, £ v. Ote 


náftta. 
t Szdenáettrát , sr ndaettrate 
. adv. v. gedenaͤſtkraͤt. 
gedenaft, „dý dá en. ges 
benáfti ; jindecim, df, tizen 
egy , ^. gebendet , gebes 


gedenken, á, č, adj. v 
gedenaftoß enni, 
* gebendítetí, d, €, adj. v. ges 
denaͤſtori. 

gedenaͤſti, 4, é, adj. undeci- 
mus, a, um: elfte, tizen egye- 


á,€ e, adj. V. 


Alter: mind a’ket- — 
M (tdo gedno : unum - 


um. 


. Geo 


. dik. boh. gedendcti. BeSené 
tí Def Mefaca : tertio. Idus 
elfter Tag im Monate a tize 
egyedik napja a' hónapnak. 
* gedenaͤſtileti, 4, ép adj. v 
geoenáft dítolett. 
Gedenaͤſtka, i, f. undecimu 
numerus vel vas undecim u 
narum capax: die Elf, 
elf cimriged Faß: tizen egyedi 
m. C tizen egy aka 
hordó ény ) Ge 
— , boh. I gebenáctte. 
gedenkdíttrát, gedendíttráte ad. 
undecies ,. elfmal, tizenegy- 
szer. boh. gedenaͤctkraͤt, & 
denaͤctkraͤte. 
geenóftett, 6, €, adj. v. gebe 


näftoleti. 
6, €, adj.t. 


gedenaft’mefginf 
—— — 

gedenaͤſtosenni, d, €,. adj. m- 
decim dierum, , —e— 

. egy napi (papas, 

dišenáftotetí , dr É, adj. "unde- 
cennis, e ; undecim annorus: 
. elfjáprig ,. tizen egy esztendős 
Syn, geóenáftoročí boh. gebo 
nackileti. 

gečenáftomefáční, á, €, adj. ur 

decim mensium " elfmo 

tizénégy holnapi ( holnapos, 
. holnapú ). bon. gedenádti me 


ni, 
gedenáftotí , d, č, (abs. gebe 
. ftoto) adj. undecim generum 
elfterlei, von elf Arten: tis 
egy szerü, tizen egy féle. 
edendcteri, 2) v. gedenaf. 
gedenaftotočí, d, €, adj. v. g» 
gtdenáftoletí. 
gedeni, d, 6, p.c. ex gef : e 
mestus, , manduetus, a, um: 
gegeſſen, evett. 4) p. c. ut 
šít: ans; iratus red 
exacerbatus, ——— — 
ratus, a, um: mnt, gb 
tig- (zoenig ) gemacht : c neg + 
ragítatott , mérgesitetett , be 
szontatott , meg-bůsitott. 


Bed 


Bešeňí, 4, n. nom. Ferb. ex 
get : comestio , manducatio , 
mis, f. esus, us, m. dad €f. 
(en, evés. vulg. Dapáňí Skro⸗ 
wní. Prov. Strowní Odpo- 
.€inet , Bešeňí merné, a mis 
ſet weſeka, wic ftogí o5 Leka⸗ 
ra. Bes Aekara moͤze bil zora⸗ 
wi, bo geſt mifli wefelea, 
w Odpočintu, a w Bešeňu 
merni, Na eate nemíjlí, 
Ebo ge wefeleg Mifli, w Bos 
potinfu a w Geöenu merni. 
Na Lelata nedba wefeli, geſt⸗ 
li merne gedáwá, a ſtrowñe 
odpotiwá: si tibi deficiant 
znedici, medici tibi fiant haec 
. tria, mens . hilaris, requies 
znoderata, diaeta: ein luſtiges 
Gemuͤth, Měfigtcit im Eſſen 
-und Schlaffen braucht feine Arz⸗ 
vien: a’ ki vég, az ételben, 
italban, aluvásban mértékle- 
tes, annak nem kell orvos. 
2) nom. Verb. ex geBif: ir- 


rMatio, ad iram provocatio :. 


das Reizen zum Borne , Reizung 
um Botne, Črjůrnung : inger- 
es , gerjesztés , boszontás, 
búsítás, fel- ntás. Syn. 
. Gedowáňí, Pagedcht. 3) nom. 
Verb. ex geöit fa: furor, i- 
racundia, excandescentia , ae, 
f. Born, Gerathung in Born: 
mérgelódés, dühösseg. Syn. 
Bedowäni, Dagešeňí, 
edenkasdi, gednataádá , ged- 
mnolazde adj. omnis, quis- 
que, quilibet, quivis, unus- 
«quisque, unus quilibet, u- 
nusquisque, singuli, laela: 
jeder (cin jeder) jede, jedes, jege 
licher , jedweder , jedermann: 
kiki, minden, mindenik. 
Geben kazdi wi, wiší: quis- 
gue scit, videt. Nemo est, 
«uin sciat, videat. Omnes 
seiunt, vident. Nemo non 
scit , non videt 3 jedermann 
weiß, ficbt: kiki tudgya, lát- 
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tya. Gedenkazdi fa milí, 
Eteri wecí : quicunque (quis- 
) credit, errat : 


et hat jebrrmanně Augen auf fid 
gesoaen , mindenek szemeit ma- 

ára fordította. Mindeneket 

gyelmetessekké tett Tri 
Peñaze bd geónemu Fasdemu: 
tres nummos dabit in capita, 
er wird jeder SDerfon drei Pfen⸗ 
nige geben: minden szemeliy- - 
nek (mindenikünknek) három 


" pénzt fog adni. 
gebe 


enfrát, gedenftáte adv. una 
vice , semel: einmal ein cinjis 
ges mal: egyszer. Syn. Raͤz, 
GBednic. Gedenkraͤt, neb dwa⸗ 
Exit: semel, aut bis: ein biß 
zweimal, egyszer vagy kétszer. 
t£( te gedenPrát : adhuc semel, 
nod) einmal, még egyszer. 3f» 
ni gebenttát , ne semel gui- 


“dem, nidt einmal, nift ein 


einzigmal, ganz und gar nit: 
egyszer sem. fie (wic neš) 
gedenktaͤt: non semel, nidt 
ein mal, mehr als einmal, nicht 
etwa (bloß ) einmal: nem egv- 
szer. oii gebenfrát začne 
(počňe), Fonca fraga nemá: 
postquam semel incipit, de- 
sinere (finem invenire) nescit : 
wenn ec einmal anfängt, dann 
it fein Aufhören : ha egyszer , 
el-kezdi ( belé kap) annak 
vége (hoszsza) nintsen. — Bat 
gedenfrát tuťňisťu mal, pos 
tág uteřa(: ut semel librum 
in manibus habebat. mox 
coniecit se in pedes (fugam 
arripuit): wie er einmal dad 
Bud hatte, (o lief er: a’ mint 
egyszer már nála (kezében 
velt) a’ könyv, mindgyárt 
futásra (szaladásra) vette, a" 
dolgot. — Predcalen qom 
tat 
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Prát pteſtat muſime: semel 
tamen desinere debemus , mir 
műffen bod) einmal aufhören, 


szer el-jóvók. Bol gedentrét 
geden dlowel , erat aliquan- 
do quidam homo, ed mar dr 


maf ein Mann, volt egyszet 
. egy ember, — 4) iam, enm, 
bhereits: mám pra rn 
„Syn. gednuůc, uf. n pre 
tions et exolamalione: o 


^.. egyszer még - is tsak meg kell 
szünnünk. Donewač predcafen 
. gebenfrat fiat fa mufi: cum 
semel fieri necesse sit, weils 
- doch einmal gefchehen muß, mi- 


vel hogy egyszer mög is tsak secro, quaeso, heus!. cínmi 
meg kell néki lenni. — Uffe (im Bitten, und ruffend): kér 
..gebenivát (tolo, iam semel . lek egyszer. Power mi geder 


. factum est, ed ift einmal (don Feat: dio quaeso: fagt mi 


geſchehen, már egyszer meg 
törléntt. Uf ta Rntáta fa ges 
denkraͤt ftratila, jam semel 


einmal, mondd- meg nékem 
kérlék egyszer. Gf gem 
kraͤt, audi, quaeso: hir ér 


‚mal. halgass, kérlek. 6) % 
gedenkraͤt, gednim (inm, 
gednim Rázem: semel , usi, 
eademque vice (vulg. ad # 
mel): auf einmal, mit dmi 
Male; egyszerre, i 
T gedenkraͤteri á r 6, adj. * 


seq. 
gedenfrátotí , a, €, adj. v 9 


‚ale liber periit, das Bud ijt 
nun einmal verloren, már egy- 
. szer az a’ könyv el- veszett 
( oda vagyon ). Prov. Čo ges 
. dbentrát pret. geft , wic fa nes 
nawrátí: quod semel periit 
(amissum est), amplius non 
redibit: mas einmal weg iit, 
bleibt weg: a’ mi egyszer el- 


veszett , (oda van) többé. nem 
tér (nem jón) viszsza. Hege- 
. dültt arról Sz. Dávid. — '2) 

rimum , semel, einmal, bas 
erite Mal, erftlih, zuerit, zum 
eriten Dale: egyszer , elöszer. 
Syn. gebnuc, poprwe. Cini, 
gat gedentret zattal : facit ut 
semel inoepit : er machts, wie 
erd einmal anfieng (angefangen 
habe): tselekszik, a’ mind 
egyszer néki kezdett. 3) ali- 
quando, tandem: einmal, cě 
fey, wennd wolle: egyszer, 
egykor, akkor mikor, mikor 
( valamikor) akkor. Syn. ne 
gednúc, Uf gedentrát odeg⸗ 
8ef? abibis tandem aliquan- 
" do? wirft du doch einmal weg 
(fort) fommen ? valamikor 
akkor ugyan .el-fogsz e? men- 
ni? El-mégy (el-mész) e? már 
egyszer? Wſar gebenfrát pris 
Sem: iam aliquando compa- 
rebo , ig will (bon einmal 
kommen, erfdcinen: már egy- 


T dedenmecítma : 
. 6wacat. DM 
T gedenmecitmí, d, ép ad. * 


-aconitum  anthora 


. va-fü , farkas ré 


Önonafobnt, 
v. gemi 


geden a dwacati. [ 


Sedhogicaͤ (Selina), 99 


anthora, contrayerva , 86; [ 


Lina, W 
Giftheilwurzel, eine SDilany: * 
vak e fü; szeléd sisak - fü, jeď“ 
; katika rt 
a-fü. Syn. Aliud est 6 
amüntt boh. Salomúntt. 


Gesinak, a, m. i. e. Pam: 


mag'cí Wol: solitarius ( pa“ 
carens ) bos, ein cinjelnet 
magános ( páratlan, pár 


kül - való ) ökör. 


Beine adv. modo, dunuxti 


solum, tantum, tantamm“ 
od unice : onn, enis , 60 
tgft, nur bloß: egyedül, 9 
boh. tolto. "Len geBine (bok 
gen tolifo): sed tantum (at 
tummodo ), fondern nur, d 
tak. Bedine pre to, bus V 


Ged 


na de caush, einig und (als 
lein ) deswegen: azért egyedül, 
tsak azért. — Tu gesine mis 


(of o5 teba Zadam: hanc u- - 


nice gratiam ( hoo unice) a! 
te peto: bisfe einzige Gnade Bit» 
te if mir- aus, egyedül ezért 
a" kegyelemért kérlek. — Stim 
geſsine Sowada nag vic pres 
- wifugeme: hoe uno praesta- 
; müs vel maxime feris, in bits 
fem einzigen Stucke übertreffen 
wir die Thiere, ebben az egy 
ben külömbözünk leg-inkább 
a" fene - vadaktól, -az oktalan 
állatoktol. 
.gtBint , &, €, adj. solus, unus, 
, unieus, a, um: allein, allei⸗ 
nig, einzig : egyetlen egy, egyes- 
egy, egyedűl moga. yn. ger 
Sinti, famotnt, Bob gešiní 
to wi, Deus solus novit, scit ; 
Gott allein weiß es, egyedül 
maga az Isten tudgya azt. 
On geBind prícina geft Wog⸗ 
„ ni, causa belli in eius perso- 
^ na consistit, er iff. Me einzige 
Saupturfahe ded Krieges, ő 
egyedül oka a’ häborunak, 
hadakozásnak, Ä 
gesinki, à, é, adj. idem 
gešiť ? i, im, V. I. imp. qe: 
exacerbare, efferare, exaspe- 
rare , irritare, iratum redde- 
re, iram alicui movere: era 
jürnen, in Born bringen, zum 


u 


Born reisen, giftig (zornig) mas. 


den: mérgesiteni, ingerleni, 
boszontani. büsitani. Syn. gt» 
dowat , břemat , tozhňemat. 
II. rec. gešiť fe: irritari, 
" commoveri , ira accendi, ira- 
tum fieri, ira excandescere , 
irasci, esse iratum : giftig (zor⸗ 
nig) ſeyn, in Born gerathen 
. (femmen), fiherzürnen, erzjürnt 


feyn : mérgelődni , haragudni, © 


meg-haragudní, boszonkodni. 
syn. gedowat (a, hñewalt 
ee 
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Gebla, i, f, abies, etis, f. 
Firg. Plin. H. N. Gedlas 
terwena. Pinus abies Linn. 
Rothtanne, Jegyenefényófa, — 
Bedlabita, Pinus por Weife 
tanne , lutz fenyö-ta Par.Pip. 
boh. Gedle, Aliud est; Botos 
tice Smreř, EE 
T Gedfe, F. idem. Ä 
gebli, 4, € ; adj. comestibilis, 
edilis, edulis, es esculentus, 
a, um: efbar, zum Effen tauge 
lih.: enni való, meg-ehetö, 
Syn. gebací, geftní, pogeftní, 
Gedlica, i, £. v. Gedacka. 
T Gedlice, f. idem. 
Bedlíceť, ta, m. dem. ex Bed» 


Ü e ' 

Gedlicka, i, £ dem. ex Bedla, 
abietula, ae, f. parva abies: 
eine f(eine Tanne, Meiner Zane 
nenbaum : fenyö-fätska, 2) 
dem. ex (Deólica, 

Gedlit, a, m. v. Geddť (a). 

Gedlina, i, f. lignum abieg- 
num , .baö Tannenholz, fenyó- 
fa, lutz+fa. Syn. gedlowe 

ame: b 
edlo, a, n. cibus i, m. e 

ae, £ cibarium ; ferculum ) 

alimentum , i, n. missus, (s, 

m. die Speife, Nahrung, bas 

@ffen: eledel, étel, étek, tál- 

étek. Syn. pottm , vulg. Pas 

pa, boh. Gidlo. (Bebla 3a» 
prawowaf , foreniť. Bedldm 

Chut docAwat: condire oi- 

bos, die Speifen würzen, ſchmack⸗ 

haft maden : füszerszämorni az 

étket, ízét meg -adni. e; 

dla na mifi ddwat: praepa- 
rare (patenis imponere) ci- 
os , die Speifen anrichten, tá- 

lalni. Bedla na Stol klaſt, 
dáwat : cibaria praebere Cic. 
mensee apponere cibos: die 

Speifen auffegen , darreichen: 

fel-adni az étkeket. Prov. 

mnoho Geóla, málo Zora⸗ 
tma. Mnoho Gedel, mnobo 
ts 
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. Hemoci , Gebel Mnozítwi tres 


moci mojí: multa tibi mul- 
tos ooacervant fercula mor- 
bos, Ferre solent paucas, fer- 
cula pauca cruces: viel Cypri« 


e" viel Sranfýciten : a! ki so- 


a W 


. eft, 


at eszik, sokat nyomorodik. 
Eledel' sokasága, mindenkor 
kész nyavalya. A' ki keve- 
sebbet eszik, ritkábban be- 
tegeskedik. Welmi (tatí bí» 
wá, tóo Gedlo, gato dit, 
gato Bed wzíwá. Red 
cheeſ dluͤho žito bit, máf Ge⸗ 
dlem, gat létem, a detem 
málo iif: si tarde cupis esse 


. „sénex, utaris. oportet, vel mo- 


dico medice, vel medico mo- 


‚dio® : willft bu Tange leben, fo 


:: muß bu mäßig e(fet, unb ben 


Arzt feltfam brauden.: az so- 
Kíg | él, a’ ki mértékletes az 

telben , és az orvossággal úgy, 
mint a" méreggel él, 5) ve 
ctio formalis. mensa, coena; 
ae, f. prandium, i, n. daB 
Eſſen, förmlihe Mahlzeit, das 
Wittagmabl , die Nachtmahl: 
evés, asztal , ehéd, ebódelés, 


. vatsora , vatsorálás. Syn. Bes 


Bent, Stol, Obed, Obedo⸗ 
máňé, Were, Weceraͤni. 
Prov: Bbo fa pre& Geólem 
nemodli, a tat © Stolu fab. 
ne; ř5e gat Swiňa ſesel, od⸗ 
ta8 Oſel wftaňe: in mensa 
residens, et panem non be- 
nedicens, sedit ubi guasi sus, 
consurget, ut alter asellus: 
wie ein Sau fegt er fid nieder, 
und ftebt auf, wie ein Eſel mit» 
der: a’ ki disznó módra imäd- 
ság nélkül az asztalhoz le-ül, 
az ismét, mint más szamar , 
az aszaltól fel-kél. pei Beble 
(Stole) tu Mrawnojt mag 
(užímag), Widlickami ( Zes 
Lezem fi) Zubi neparchag: 
qua prandes hora, cultrum 
male mittis in ora: die Zähne 


Qe . 


E 

[4 . ven), 

unb ſchaͤdlich beim Effen: kér 
sel, villával fogaidat ne vaj- 
káldd ( ne piszká ldd ) az az- 
talnál. X60 pti Gedle fedi, 
druhich ned) neget, Rho (e 
8 pri. Stole, druhich nd 
nttole : absint offensae, cum 
fit oe mensae * * 
und iB, Gott nicht vergich: 
az asztalnál vagy ; "Teleban 
todnak békét hágy. than, 
Dudláňí, a Hüew, Ted wi 
pri Bedle, wftdo padá du 
fie (wfelo fimaťuge dobre): 
absint a mensa, detractó, 
murmur, et ira, sed c 
laetitia sumatur P „a 
esca : Born, und Murren tie 
meiden, vielmehr alles ij mi 
renden: nem kell az. asstz 
nál morogni , mérgelódu, 
vagy valakit meg-szóllni, bb 
nem inkább kell jó keinl 
innia, és enni. po Gd 
(bebe) poftog fi, aneb il 
Ad pregöi, Rbo hat 
po Poli, Sórawí fi 30 
(Žatůdeť, Brucho, Telo W 
neboli) : post mensam s 
passus, vel mille meabis. Ser- 
vares Vires, si rura fregueb 
ter obires: willft bu bleiben gh 
(umb, übe bid) alle Stund: ebéd 
után jó si (ezet avasy ezer 

tenni (ezer lépésnire met 
P Jó ezésséggűl volndl, ba 
gyakran járkárnal (sétálníl, 
t-járuál). m. 

gedlowi, se, adj. abiegnts; 
a, um: tannen aus Tanne 
holz: fenyő fából-valo, Geh 
(owá Šifťa: conus ( 
lus) abiegnus, der Tann 
pfen, fenyd-fán nött Pr 
Bedlowé Drewo (do. DU 
wi): v. Gedlina. 

Geblowina, i, frutetum abie- 

. gaum, sylva abiegna: ete 

n 


— 


s d 


Bed 
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nenmal, fenyč-fás erdő (hely). Gednaroſt, i, f. aequalitas, 


Syn, geblowi Sag (ef), geb». 


lowaͤ gora. 

gebnať adv. partim , ex parte, 
aliquo (quodam) modo: theils, 
‚einigermaßen : szerént, egy 
. részről. Syn. negat, 3 gebneg 
Strenti, 2) fere, ferme, pro- 
pe propemodum, poene: faft, 

i 


nahe: majd tsak nem. Syn.. 


bo, ffoto. 3) v. debnato 
4. et 2. Nris. d 
gebnatí, 6, €, adj. eiusdem 
generis (modi) similis, e: 
cineri, ven eben ber fet: e 
aránsó , hasonló. Syn. podobs 
n , tömni , nerozlučn , "nes 
.tozőelní: 2) idem, eadem, 
Jdem, unus, unus idemque, 


una eademque, unum idem- | 


die das) nemlide: ugyan, az 
amez). Syn. ten i(ti, To ge 
ge5nata Wec, est res eadem 
. tab ift einerlei Safe, min 
egy. Gečnařím bit, non (ni- 
lul) differre , interesse : cinets 
li ftgn, semmivel. sem ků- 
lómbózni. 4) v. wrítewni, 
geónařo adv. ac, atque, aeque, 
. pariter, similiter, éodem mo- 
o, ut: glei, eben fo, ähn- 
li: egy-aránt, szintén úgy, 
egyenló-képen, hasonlóképen. 
Syn. podobne, rowñe. Wſe⸗ 


di, einerlei, eben daſſelbe, der 


do (ge) gednate, čili pog⸗ 


Šef, neb fie: nihil differt (in- 
terest) num eas, vel secus: 
ed ik einerlei, ob du gehft, oder 
nift: mind egy akár menny- 
el, vagy sem. Neñt me geb. 
nato: mea interest, es ift mir 
nicht einerlei, nékem nem mind 


egy. (De mi geónato, mea 
uihil i : | 


nterest, «8 if mir einer« 
fti, nékem mind egy. 2) alio- 
qui, alioquin: ohne bem, oh» 
ne dick, ohne hin: ügy-is, a? 
nélkül-is. Syn. ge6not. 


: man thut: 


identitas, tis, Gleichniß, 
egyenlőség. Syn. Rownakoft, 
Rownoft , Nerozlüenoſt, Les 
togdelnoft. 2 similitudo, pa- 
riformitas: Aehnlichkeit, Gleich⸗ 
nif: hasonlatosság. ‚Syn. Doe“ 
dobnoſt. 


gednani, à, £, p. c. actus, fa- 


ctus, a,um: gehandelt, getban : 


. tselekedett, miveltt, mivel- 


tetett. 


Bednáňí, d, n. actio, nis, f. 


bie Handlung, Verrichtung 3, B. 
einer Sade, bab Handeln, Der 
fahren: mivelts , tselekedet. 
Syn. Ciňeňi. 2) actio, actus, 
opus, factum: Handlung, maš 
tselekedet. Syn. 
Cin, 3) ratio (modus) agen- 
di, dad Derfahren, Art und 
Weiſe etwas zu thun, Art qu 
handeln: mód. Syn. Spofob. 
Mudre Gednáňí, ratio agen- 
di sapiens, vernünftige Ver⸗ 
fahren , okos tselekedet ; mód. 
Yrezmifelné Gednaͤni, temeri- 
tas, unvernünftiged Verfahren, 
oktalan mód. Lie Gednaͤni, 
lenitas, ratio agendi lenis: 
gelindes Berfahren, lágy mód. 
Cwrdé (grobidnířé) Gednaͤ⸗ 
Ni: ratio aspera, asperitas: 
hartes (raufed) Verfahren: ke- 
mény mód. 3) res, negotium, 
rasio: ber Handel, die Zadej, 
Affäre, Verrichtung, dad Orte 
ſchäft: dolog, foglalatosság 

munka. Syn. Ríšeňí, Wec’ 
Gednáňí mať 3 neťím, ratio-* 
nem habere cum aliquo, mit 
Jemanden etwas zu handeln has 
ben , valakivel valami dolgá- 
nak lenni. 4) contractus, tra- 
ctatus, us, m. pactio ( preis- 
tio), transactio, nis, f. pe- 
ctum , i, n. ber Handel, Ara 
cord, Vertrag, Unterhandlung : 
alku, véghez menés, me 

alkuvás, Syn. ' Dotownáňt, 

Gptás 


N 
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Spraͤwa, Zmluwa, Gečnáňí 
zawret, botonol, witiBiE : 


"transigere, tractatum inire, 


pactionem facere „' pacisci: 
einen Vertrag (Handel) machen, 
fhliefen: meg-alkudny : 


geönat, al, ám, V. I. imp. 


velni. Syn. € 


. - hitte 


ag: agere, facere: handeln, 
thin: tselekední. tenni, Mir 

ini, tobif, to» 
nal. Wptimfíe (3 bobrů Wis 
tú gebnaf: fide bona agere, 


^, ted, (Caufridjtig ) handeln: jó 
| (igaz szátdékkel) vlr 


iit n tselekedni. ea) 
iwe (na Spoſob 3tabta 
gednať. Oſidla Haft: ex in- 


vidiis agere, ſchelmiſcher ( vers 
: ehtherifce 
" "hanteln: les hányással élni, 2 


t) Weiſe thun, falſch 


agere cum aliquo, tractare 
( 


f 


abere) aliquem: handeln, 


" verfahren mit Jemanden, jemane 
' den behandeln 4. B. (freng , gü« 


tig: valakivel bánni p. o. ke- 
ményen, lagyan. (tte f ňím 
'gená : habet (tractat) illum 
dure, et verfährt mit ihm ftreng : 
keményen bánik vele. 3) con- 


. versari, umgehen, társalkod- 


ni. Syn. obeowet. 4) pacisci 
(agere , contrahere, tractare, 
tractatum facere , transigere) 
cum aliquo: handeln, Unter 
handlung pflegen , tractiren, ele 
nen Vertrag maden mit Jeman⸗ 
ben) bandthieren,  bantfleren : 
valakivel alkudni, alkura lép- 
ni, alkut tenni. Syn. $mlus 
wu čínit, zmluͤwat fa 3 fe. 
řím. 5) agere, exponere, di- 
cere , scribere de re: handeln, 


‚von etwas reden , oder (djeciben s 


valamiról beszélni, szollani, 
írni , ki-magyardzni, le-írni. 
Syn. willedet ,  wipi(owat, 
Beine, a w frátťofli o nes 
tem gebnat : breviter, ac sum- 
marie rem absolvere: ganz 


. fürid) von etwas handeln : fut- 


Ge 


va, čs rövideden (sommisn) 
valamiról saóllani. Mám [ 
Alm čo gebnat: res (nego 


- tium) est mihi cum illo, i$ 


babe -mit ifm etwas abzuhantulu, 
van valami dolgom véle. II. 
rec. gebnať fa: pacisci , pe 
ctare, tractare, transigere, 
convenire cnm aliquo de pre- 
tio rei: handeln , accortia 
beym Kaufe: valakivel alkudni 
Welmi oftro (tupo) fa e 
nal: pareissime — (minim 
pacisci: genau (aufs genaut 
andeln beim Kaufen: igen ke 
ményen alkudni. /TI. Pau. 
imperson gebnať fa: eg, pp 
hen, gehandelt ( Betricben ) wo 
"ten: folyni, menni. Pob 
f ňím gednaͤ, i, e. dobre k 
mu weße: bene (optime, pute 
clare) cum illo agitur: d 
geht tým alles wohl von hti 
'igen jól, és szerentséssen fol 
nak a" dolgai. le fe ft m 
gebnd. Bedamňe: male (per 
sime) mecum agitur: c jd 
mir gar Übel. Ich bin vefte 
Xd bin ein armer Tropf (Sw 
fel ): igen roszezul állok, ros 
állapotban vannak a’ dolgum. 
Gednatel, a, m. ínterpres, 4 
mediator, conciliator , proc 
rator, is, m. Unterhántíz; 
Stifter: szószólló közben-jk 
ró, békesség szerző, Syn. pt 
ſtrednir. Gebnatel Manidě 
we: v. Ffamlumač, Ditat. 
actor, transactor: linteis 
(cr, Berabreder : alkuvó, meg 
alkudó. Syn. Zgednatel, 
Bednatelfa, i, £ interpre 
fem. conciliatrix, mediatni; 
rocuratrix, cís, " 
ändlerinn, Stifterinn : szóstók 
lóné, közben - járóné , szert" 
né. Syn. Bebnatelřiňa, Ge 
natelňica , — Bednatelňisti r 
Proftregnitta, boh. Geber 
telřine. Gednatella vé: 


Ged 


ítwá: v. Namluwacka. 2) 
atrix, tractatrix, transqctrix ; 
Unterhöndlerinn, Verabrederinn: 
alkuvóné, meg-alkuvóné. Syz. 
Zgednatelřiňa. | 
Bednatelline, i, £. idem, 
T Greönateltine , £ idem. 
Gednatelňica, i, £ v. Gedna⸗ 


telka. 
Gednatelnicka, i, £ idem. 
Gednicka, i, f. unitas tis, f. 

die Cinà , der Einer: egy szám. 

| gečnošenní, 4, č, adj. unius 
! diei, ephemeris, diarius, a, 
"um : eintägig, egy napi ( na- 

08, napú ). 
: geónobudit, d, ép adj. simplex, 
t | cis: einfach nit doppelt: egy 


1 
: 
) 


% 
4 


Oufhi. |. 
sge5nobufhi , &, ép adj. idem. 
»Begnodufnoft , i, f. sinaplici- 
s tas, tis, f. Cinfaͤltigkeit, egy- 
s file szerůsé | 
i Gednotifteť, (itu, m. Zeline: 
j parnassia , ae, £ palustris. 
f inn» bad Činblatt, Harnaffuše 
y graš: egy levelü-fü. 
“gednomifelhe adu. unanimiter , 
4  €gneorditer, UNO consensu 
i (ore, animo) consentienter : 
« nmůtbig, einhellig: egy aka- 
y rattal, egy értelemme e Sym, 
A | porozumůe, jmotňe bol, deb» 
y .nomifüne — 20 
k geónomijrini , à, €, adj. una- 
£ Himis, es concors , dis, con- 
| Rp ; ts: einmüthig , ne 
8 bdlig: egy akaratú, egy ér- 
a telmü. Syn. porozumni , fwot« 
4 „ne, boh. gednomiſini. 
; Bednomifelnoff , i, £ unanimi- 
g ie, tis, f. concordia, ae, f. 
; consensus, us, m. Cinmütfige 
a Fit, Činfelligfeit: egy érte- 
lem, egy akarat. Syn. Poros 

j  sumnott ,. Swornoſt, boh. 
j Gednomiflnofť, 

T geönomiflde, adv. 


| T er v. deóno» 
; mifelňe, 
| 


: szerů, egy féle. Syn. gedno⸗ 
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+ gečnomiflní, 4, €, adj. v. 
gedönomifelnt. 


+ Gednomiflnoft, i, f. v. Ged⸗ 
nomifelnoft, _ 
gednonáfobňe adv. simpliciter , 
einfah, egy féleképen, Sym. 
geönafobre, gebnodufne, 
gednonafobní f á, e, ad). sim- 
plex. cis: einmalig, einfach: 
egy féle. Syn. geónafobni, 
gednodudt, gednodufní, geb» 
nofobni, godnoraří , gebnos. 
ví, gedenfratotí, (amona(obe 
ní p fanofobní, . sn. 
gednonaſobnoſt', t, f.. sanplici- 
tas, tis, £. einfache Beſchaffen⸗ 
heit, egy szerűség. Syn. geb» 
náfobnof? , gednoduhofl , 
gednodu (nof? , gednofobnoft, 
gednotakoſt. 
gednonohi, a, é, adj. unes, 
dis: sinfühig, einen Sup habend, 
egy (fél) lábú, EE 
gednooti, a, €, adj. cocles , i- 
.tis, luscus, monoculus, uno- 
culus, uno (altero) oculo oa- 
tus, a, um: .einäugig, cin 
Aug habend: egy ( fél ). szemů. 
gebnoratí, 4, č, adj. v. gednos 
nefobní, 2) v. gednaki. 
gronotí , 4, 6, (abs. grónoto;), 
adj. idem. . 
debnotočí , d, €, adj. annioulus, 
a, um; unius y» js vt 
egy esztendős. Syn. gednole⸗ 
di Rott. |. MEN 
gečnorošení, d, €, adj. unige- 
nitus, unicus, unice natus, 
a, um: cingeboren , von einem 
einzigen inde: egyetlen e 
szülött. . Syn. gednofplodent, 
vulg. gebnorodzeni. boli, geb» 
norozeni. 
* gednorodzeni, d, €, adj, idem. 
gednorobi, d, é, adj. uuicoruis, 
e: einbotnig , ein Horn fabenb, 
egy szarvú, 
gebnorowňe adv., ac, atque, 
oonsentanee , comvenienier , 
aeque, pariter ; glei), eben fo, 
gleiche 
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gleichformig, gleichartig, gleicher 
Weiſe: egyenlóképen, hason- 

' lóképen, szinte úgy. Syn. geb» 
nato, gednoftagňe. — 

gednorowni, 4, 6, adj. consen- 


taneus, a, um; conveniéns, - 
tis, par, is, gleich, gleichföre 


mig, gleichartig, gemäß, über« 


einitimmend: egyenlő , hason- ' 


ló. Syn. gebnaří, gednoſtag⸗ 


ni, 
Gebnorownoft, i, f, paritas, 
' pariformitas, tis, £. conveni- 
entia , ae, f. Gleichformigkeit, 
Gemöfheit, tlibereinfunft, gleis 
de Met: egyenlőség $ hason- 
loság. Syn. Gebnotoft, Ge 
Šnofta oft. 


Bečnorošec, Šea, m.. monoce- 


Tos, rontis, unicorBu, U, n.. 


: der infor, vierfüßiged Thier : 
unikornis, egy szarvú állat. 
Morffi Bednorózec : mono- 
don, is, n. monoceros 
Einhorn, Rarwall, Seeeinhorn : 
tengeri egy szarvú állat. 

gednoruki á, é, adj. unima- 

- nus, A, um: einbánbig , bet cís 
ne Sand fat: egy ( fél). kezü. 

Gednoſt, i, £ unitas, tis, f. 
Einheit, Činigřeit : egyeség, 
egység. Syn geo ta. c 

gednoftagňe . aegualiter , 

: eodem modo, pariter, gleich⸗ 
foͤrmig, gleichartig, auf einerlei 
Art, grid: egyenlóképen , 
hasonló móddal, egyaränt. 
Syn. gebnotomňe, gednato , 
boh. gednoftegňe. Gednoſta⸗ 
gňe Čeba milugem, goto ges 
bo: pariter te amo, atque il- 

"Jum: ich liebe bi fo viel, als 
ihn: egyenlóképen szeretlek 
téged 6 véle. Téged szinte 
úgy szeretlek, mint őtet. Prov. 
fe wfectím gednoftagňe fa 
zwedlo. ie kazdi ge ftaftní 
(má Štťeftí }: non omnibus 
eadem est fortuna. Varıum 

. et mutabile fortuna. His for- 


Bed 


Linn. . 


tuna parens, illis iniusta no- 
verca est: das Gad ift unglad, 
macht den arm, den andern rid; 
bas "Odd waͤchſelt; nem min- 
deniknek egy aránt szolgáld 
szerentse. Változó a’ szeren- 
ise: v. SťafPi, 2) unanimi 
ter, uno animo (o0nsensu) u- 
na voluntate. einmüthig, d» 
en ; mit einem geilen (Be 

n): egy értelemmel, egy 
akarattal. Syn. gebno mild 
fie, ftagním iimiflem. Geb 


, foftagne wfeďé Macohi (eli 


peftottow nenawidd: uno + 
nimo omnes novercae pritr 
gnos oderunt: alle Stiefmütte 
mit einander haßen ci 

ihre Gtieflinder, find übelgewe 
gen ihren GStieflindern : a me 
stoha anyák mindnyáján eg 
aránt utállyák mostoha 
kat — 3) aequo (aeyualı) € 
nimo: gleichgültig, gelaffen: P 
tsendea" elmével, 2 i —* 


ferenter, sine studio partim, 


promiscue, mixtim: unge 
tevifdd , unparteylich, gleichgülti 
ohne Unterfdjied : valogatis (7 
lömbseg) nélkül, elegy, ek 
tegy , elegyesleg Par. Pa 
boh. gebnoftegňe, — 5) per 
petuo, semper, nunquam not, 
continuo, constanter; 6t» 
dig, immer, verbarefid) , maj, 
hörlih: állandóúl ; áttandósan, 
álhatatossan, szüntelenül, szü 
net nélkül, folyvást , mindet- 
kor, mindeltig. örökké, dt 
uftamičňe, wibi, wj 
bez Preſtaͤnaͤ. Diebnoftagii 1 
náf mezí: continuo apud,n* 
haeret , jr : 5 (ft N 
fist) immer (beftändig) bei und: 
me oet nélkül mindlank v* 
gyon , hever. 6) constanter, 
iter, stabiliter : befländty 
ſtandhaft: állhatatosan, állan- 
dóképen. Syn. ſtaͤle. 


ged⸗ 


Bed 


gednoſtagni, 4, 6, adj. idem, 


ganz, e a bami em eme 


RA ea a US Y 


RE 


a Sa 


— 


sa zttk 


nt, towní, 


gleich, e 


- tozumni, 


eadem , idem, consentaneus , 
a, um ; similis, aequalis, e: 
elnerlei , gleich, gleichfoͤrmig, 


gleichartig: egyenlő, egy-a- 
Y , 


ánt - való, egy féle, hason- 
ló, Syn. gebnaří, gebnotow: 
Podobní, boh. 
gednoftegní. Gednoftagňe (ges 
Ono) ge, gatobi rekel: idem 
est, ao si diceret :' ift eben fo 
viel, als wenn er fagte: mind 
egy, mintha mondaná. Ged⸗ 
noftagňe (to tef) ge, čo fem 
gá powedal, ptawil : unum 
et idem est id, quod dice- 
bem: es ijt eben das, was id) 
fagte : épen mind egy azzal, 
a mit én mondottam ( mon- 
dok vala) —  Gednoftagné 
Mrami, e pomebi magi: 
unis moribus vivunt : fie fif» 
ren gleichen Wandel (Lebenswan⸗ 
bd): egy erköltsűek, egy mó- 
don élnek. 3 gednoftagného 
Stawu podaó3ame. Gedno⸗ 
Řegním Spoͤſobem fa točíme : 
eadem conditione nascimur, 
wir fommen auf die Zelt alle 
formán születünk 
(jövünk) e? világra. — 2) u- 


, Danimis, concors, consenti- 


90s: einmäthig, einhellig : 
akaratú, egyező , egyet - 6. 
tö. Syn. gednomifdni , pos 
; ) aequo ( aequali ) 
animo praeditus, a, um: gleich 
möthig, gelaffen: jó tsendes 
elméjü. — indifferens , tis; 
sine partium studio , neutrius 
(nul ius) pertis, neutri (nul- 
i) parti addictus, promis- 
cuus, mixtus, miscellaneus: 
anpartepifch, unpartepfid) , ohne 
Reigung zu einer Partey, gleich" 
gültig: válogatás nélkül való , 
elegy , elegyes , elvegyes Pár. 
S. — erpetuus, con- 
Unuus, beſtaͤndig, 
"b,  unaufhárliép z ürökös, 


Bednoftagnoft., i, 


t gednoftegňe 


gednoftagňe. 
gednofwotní, 4, €, adj 
eors, dis : einträchtig 
Sm. gednomifelní, gednoſta⸗ 


immermwähs . 
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mindenkori , szűnet nélkül 
való , állando. Syn. wtamičnís 
6) firmus, stabilis, constans : 


- ftandhaft: &lhatatos, .állando , 


meg-maradandó. Syn. (tálí. 
aequalitas, 
tis, f£ Gleichheit , egyenló 9 
hasonlóság. Syn. Gednatoft , 
Geónotowno(P , Podobnoft , 
boh. Gednoftegnott, 2) con- 
cordia, unanimitas, consen- 
sus:  Činmůthigfeit, Einhellige 
keit: et - értés, egyezés. 
Syn. Gebnomifelnoft’, Poros 
sumeni. 3) aequitas animi, 
aequus animus: Gleichmuth, 
die Sleihmüthigkeit, Gelaffen- 
heit: jó tsendes 'elme. 4) in- 
differentia, ae, f. Gleichguͤl⸗ 
tigkeit, válogatás nélkül való 
létel. boh. GBednoftegnoft. 5) 
rpetuitas: Beftándigfeit, bes 
Řěntige Gortdbauer : örökösség , 
állandóság , szünet nélkül , va- 
lóság. Syn. Uftawičnof?. 6) 
firmitas, stabilitas, constan- 
tia: Beſtandigkeit, Standhaf- 
tigfeit: álhatatosság , állandó- 
ság. Syn. Stálo e 
. V. geónos 
(tagne. 


T gednoftegní, 4, 6, adj. Ve 


gebnoftagnt. 


T Bednoftegnoft, i, f. Vy Bed» 
noſtagnoſt' 
gednoſwor 


e . 
e adv. concorditer, 


consentienter: eintráĎtig: e--' 


gyenlóképen , egyezve, e 
a 


aratta], Syn. gednomifelše, 


9 


. con- 
: egyező. 


Gednofwotnof? , i, f. concor- 
dia, ae, 
. consensus, us, m. bit Eintracht, 
Cintrádtigfeit : egyet - értés , 
egye 


f. consensio, nis, f. 


meg - egyezés. Syn. 
, meg - egy Gd. 


640. - 


Beönomifelnoft , Gednota, 
Gednoftagnofť., 

Gednota, i, f. unio, consen- 
sio, unanimitas, is, f. opn- 
sensus, us, m. concordia, ae, 
f. tie Činigfeit, Cintradt , llis 
bereinffimmung , Gemeinſchaft: 
' egyesség, meg-egyezés, meg- 
' egyesü 
értelem. Syn. Gednomifelnofť, 
Gednoſwornoſt'. Gednota Cic» 
ři: unio Ecclesiae, Gemein⸗ 
haft der chriſtlichen Kirche, a- 
nyaszentegyház meg- egyesü- 
lése , egyessége. 2). v. Ged⸗ 


nr. , 
dednoweti, 4, é, adj. coaetanens, 
coaevus, a, um : gleiches Alters : 
egy idós, esztehdós va- 
lakivel, egy idejű, egy idó- 
béli. Syn. twtftewnt. 
T gednů adv. v, seq. 
gebnüc adv. semel, una vice: 
einmal, auf einmal: egyszer, 
egyszerre, Syn. Gedentrát, 
geden Raͤz, pogebnuc, boh. 
gednú. Effe gednůc tat mnos 
po dam, alterum tantum da- 
o, ifj werde nod) einmal fo vid 
geben , még-egyszer annyit a- 
dok. 2) aliquando, unquam, 


ullo tempore, antea, ante bac, . 


olim , quondam: jemald, cine 
maly zu einer gewiffen Zeit, es 
hedem, ebebe(fen, weiland, ehes 
mals: valaha, valamikor , egy- 
szer, néha, régenten, haj- 
dan, hajdanában. Syn. ňeťbi, 
boh. geönu, Bednůc Cři nags 
pobnegfi: uondam (dum in 
vivis fuit, dum vivebat) Re- 
verendissimus : der weiland 
Hochwurdige, hajdan ( midőn 
életben volt) fő tisztelendő. 

Gedof, a, m. furio, nis, m. 
homo iracundus (furiosus, 
saevus , irarum : impotens ) ; 
ein giftiger ( gorniger , gormmüte 
higer) Mann: haragos ( mér- 
ges) ember, vulg. Pagedoſ. 


. egy akarat, egy. 


Geb Greg 


gebowantf, d, é, p. ©. v. tte 
ni. 2-do Nro, F ui 

Gedowaňí, 4, n. v. Gešeňí 2, 

. et T'AS. 

gebowat , dowal , Šugem, V.L 
imp. dug: v. gedit II. re. 
gedowat (a: v. gedil fa. 

gebowate adv. venenate, vent- 
nato venenose: giftig: mir 
gessen. 3) v. gedowitc, 

gedowati, á,-é, adj. venenatu, 
venenosus, toxicus, a, UM: 
giftig, Gift enthaltend : mérges, 
méreggel tellyes. Syn. gedo⸗ 
ví, dtbulowr, 2) improbe 
venenatus, nmialitiosus: gift, 
bobboft 3. B. Worte , Sunt: 
gonosz, ártalmas , 

Syn. zloſt'iwi, zloftní, 3) v. 
gedowiti. 
Sedowatina, i, f. res nodn 

(venenosa ), virus: etwas gb 
tigeà , ártalmas és mérges dr 
log. Syn. Ged, Gedowatof 
Gedomitoft, 
Grbowatoft", ip £ idem. 2) ^ 
t 


gedowite adv. iracunde, et 
rate, rabiose, saeve: jfi, 
jernig , ptnmütfig: haraggal; 
aragossan, mérgessen, 
gelódve, dühössen. Syn. jt 
wlime vulg. pageBite, page" 
fe, 2) v. gedomače, 
gedowiti, d, €, adj. iracundas 
furiosus, rabiosus, efferatti 
saevus, a, um: giftig, eut" 
bracht, zornig, zornmůthig: be 
ragos, mérges, mergelö@, 
dühös. Syn. hhewliwi, vu 
pageßiti, pagední, 2) v. MM 
dowati. | | 
Gebowitof, i, f. v. Bib & 
Nro. vulg- Pagešitofť , € 
gednoſt'. 
T gebu, gel, deti eto. v. 1 XE 
* geg! inter]. v. dog. i 
* gegí, a, €, adj. poss. eli 
ibt, ihre, ife: ové, magáé. bok 
ettam gegi. A,gu * 


Greg eh (Get Gel 


tum adhibetur, cum de ter- 


tia singulari persona femi- . 


nina sermo Instituitur. e: 
gi Sin, eius filius, ihr Sohn, 
az ő fia. ega Céra , eius fi- 
Jia, ihre Tochter, az © leánya: 
Gegé Stowo : eius (feminae) 
verbum, ihr Wort, az 0 sza- 
wa, Caetérum hoc adıecti- 
«um possessivum apud ge- 
zninos Slavos non est in U- 
su , qui eius loco pronominis 
Dna, genitivo singulari geg 
zetuntur. (Beg Sin, deg Ct» 
ra, geg Slowo, geg Sati, 
geg Koſele. etc. v. Gramma- 
ticae meae Partem III, de Syn- 
taxi pag. 182. et. 483. 

+ dedi adj. poss. oma. genit, 
dem, 


E 
gegid) et geglch contr. gif) et 
gich, pronominis on, ona, 
ont, genitivus pluralis cu- 
zuscungue generis designans, 
Qt to gegih Dom? num tua 
haec domus est? ift baš Ihr 
Haus? a’ te házad ez? kend 
háza ez? Boli (me gegih Za⸗ 
hrase: in. tuo horto fuimus, 
‚wie waren in Ihrem Gatten, 
a’ te kertedben voltunk. Dogs 
Šeme bo gegiih Sága (Hefe, 
. Bori): ibimus in tuam syl- 
vam, wit wollen in Ihrem 
Wald gehen, a’ te erdödbe 
. fogunk menni, 
+ gebeini adj. omn, gen. v. is 


bett. 

T Gebelňičet, Cu, m. dem. v. 

Ihelnitek. 

YT Gebetňíť, U, M, V, Ihelaitk. 

3. Gehla, i, f. v. Ihla. 

Gehlaͤr, ey m. v. Ihlaͤr. 

+ Gehlice f. v. Ihlica. 

+ Gebliti, n. collect. v. Ihlici. 

+ Gebličfa, i, £. dem. v. Ih⸗ 
blicke. 

+ Gepňatťo, 6; n. dem. V. 
Gabňatřo. , 
Sehne / ete, n. Y. Gahna. 

Tom. t. 
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T gebňečí, adj omn. gen. v. 

gabňačí, 

U | 
+ Gebňice, £ v. Gahnica. 
geho contr. bo genuit. et accus. 

ex On, 

Gehoň , $, m. nomen viri, 
ein Mannsname, , férjűi név. | 

+ Get, u, m. v. 5st 1. et 2. 
Nris. 

t Geťot, u, m. idem. 

+ Betteni, n. v. Cptoptafit. 

* gettoti, at , ám, v. Hlopkat. 

T Gettáwání, n. v. Chlopkaͤ⸗ 
wanti. 

j- gertaͤwati, ať, ám, v. chlop⸗ 
kaͤwat. E 
Gelder, Ora, mà. Menäpius, 

enápus, i, m, Geldriensis , 
homo: Gefdereť : geldriai em- 
ber. Pl Nom. Geldri ( bolt, 
toté) gen. tow : Geldrienses, 

Menápii Caes, et Menápi Mar- 

‚tial, orum, m. bir Belderer , 

Volk im fraͤnkiſchen Nicderlande : 

Geldriaiak. 

GSeldria, i, £ Bragina:Gel- 
dria, ae, f. Geldern, geldrias 
tartomány. 2) Mrcitňišatítmo : 
ducatus Geldriae, Geldern, 
Herzogthum, geldriai hertzeg- 


Gelen, a, tu. cervus, i, m. cer- 
vus elaphus Linn. der Hirſch, 
szarvas, Prov. ee Pſow 
vtete (táhňe): cervus canes 
trahit Theor. © Praepostere 

uidpiam egi: etwas verkehrter 
LN thin, simon bíró haj- 
tya a" lovat. 

Belenčeť , a, et necka, m. dem. 
cervulus, hinnulus ( pullus) 
cervi: ein Peiner Qir[f, das 
Hirſchlein, Hirſchchen: szarvas- 
ka, fiatal szarvas. Syn. Gele⸗ 
net, boh. Gelinek. 

Gelenet , nfa, m. dem. ex Ge⸗ 

_ Ten v. Gelenkekt.  — 

geteni, ct gelenňí, 4, é, adj. 
Ss cer- 
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cervinus, a, um: von Hirſchen, 
szarvasi, szarvasbol-való. (Bee 
leni gasiť a) lingua cervi, 
Hirſchzunge, Bunge ded Hirſches, 
szarvas nyelv. belina: 
v. Ceteraͤt.  Beleňi Roteň, 
Zelina: v. Roreň. Struha⸗ 
ní geteňí Rob: rasum cervi 
cornu , gerafchpeltes Hirſchhorn, 
reszeltt szarvas szarv. 3 ges 
leného Rohu páleného lahra 
((etatoa) Sol: sal volatile cör- 
nu cervi, dmi(f kalzinirtes 
Hirſchhorn, volatilih Salz von 
Hirſchhorn: szarvas szarvból 
égetett könyű só, mestersé- 
gessen meg égetett szarvas 
szarv-por, 
+ geleňí, adj. omn. gen. idem. 
Gelenica, i, f. cerva, ae, 
die Hirſchinn, nóstény szarvas. 
Syn. tan, Lana, 2) nebri- 
. des, um. £ pl. pellis vervina, 
Hirfhhaut,, szarvas bör. Syn. 
gelena Rose, boh. Geleňice. 
+ Gelenice, f. idem. 
Beleňičeť, (a, m. dem. ex 


seq. 

Gelenit, a, m. dem. ex Gelef, 
V, Gelenčeř, 

. Geleňina Pi f cervina caro, 

das Hirſchfleiſch, szarvas hús. 
Syn. gelenňé Maſo. 

gelenňí, 4, é, adj. v. geleňí. 

gelenow „» a; ©, adj. poss. cer- 
vi, deš Hirſches, dem Hirſchen 

” gehörig : szarvase, 
gelitoZ adv. quod, quatenus: 
fo fen: meglen, a’ még, a 

' meddig, a’ mennyire. Syn. 
nakolko, poťaš, 


T Gelíneť, nta, m. dem. v. 


Geleniť, 
* Belif, a, m. v. Bluse. 
Gelitečťo, a, n. dem. ex seq. 
Grlitto, a, n. dem. v. Crew» 
to. 2) nacpané (nasaͤte) Ges 
(itfo: v. cecca, 
©elito, a, n. v. (temo, vulg. 
Galitos 2) necpané ( naSate) 


Ge 


Gelito. v. Sutťa, front 6c 
(ito: v. "twawnit 2, Nro 
Tučné Gelito: v. Bador, 
geli to? i. e. geftli to? estm 
hoo? ijt denn das? az-é? 
eller, a, m. Sicamber (it 
syg, sug), bri, m. Ow 
icambrier, szikambriai em 
ber. Plur. Nom. Gelleri (bok 
towe): Sicambri, orum Cae. 
Sicambrier, Bolt in Dastfé 
land an der Lippe: szikambru 
emberek , szikambriaiak. 
elleria, i, f. Sicamhria, a, 
f. Claudian. Sicambrien, € 
cambrier Land :  szikambru, 
, tartomány. . 
gellerlin, e, e, adj. pot a 


seq. 

Šelerta, i. f. Sicambra, st, 
£ Sicambrierinn,,  szikambna 
aszszony. Syn. gellerítá je 


R 
dellerow , Ast, ad). pot. a 


elfer. 
ellerſti a é adj. Sicamber, 

j bra, "brum $ Ovid. Am. |, 
44, 19; ſicambriſch, asian 
briai, : 

Gelfa, i, f; alnus, i, betuk 
alnus Linn. tie Črfe , der ér 
baum: eger-fa. vulg. Gall, 
Balfa, Ölfa, boh. Wolfe 

Gelſawa, i, f. Meftečto un 
fte: Jolsua, ae, £ Oppsds 
Gómóriense : — Sel(ua , ® 
Städtchen in Ungarn : Jalwı 
mező vdros. . 

Gelfitta, i, £ dem. parva ak 
nus, eine Meine Erle, eger-felr 
ka, kis eger-fa. vulg. Galfitt 
Olfičťa, boh. Wolf icta. 

Gelfina, i, f. alnetum, 1? 
der Erlenwald, eger fás heh 
eger-fa erdő. Syn. gei[oU: 
Gelfowina, Getfowi 54g (LP 
vulg. Galfina, Galfowi, Ge" 
fowine, Olfina, ojo, 
Olfowina, boh. Wolſowi. 
v. Gelſowina. Lót 
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k Gelfowi , d , 1» idem. Geñd, u, m. Gandavum ‚un 
felfowt, d, č, adj. alneus, a, Civitas Flandriae: Gent, in 
um: erlen, eger fából- való. . Glandern: Gend, //andria vd- 
vulg. gal (omi , olfowi, boli. F08. ' 
wolfswi. Belfowi def: v, Gel- Generdt, 4, m. Generalis, is, 
fine. Gefowe Drewo: v. m. dux ( magister ) exereitus : 
seg, General, ein Offizier bei der Ar⸗ 
Belfowina, i, f. lignum al- mee: Gyenerälis, hadi vezér. 
neum, bas Ericholy, eger-fa. pedotni General: peditatus 
Syn., gelfowe Drewo. vulg. agister, General bei der In⸗ 
Ďalfina, Olfina, gal(owé ^ fanterie, gyalogság Gyenerá- 
Cotfowé) Drewo, 2) v. Gele lissa, Vezére. Ronidi Bene 
ina. tál: equitatus Magister, Ges 
F Šeltňe, i, £ v. Rad, Lage neral der Reiterei (bel der Cas 
tta. vallerie) : lovasság Gyenerá- 
- Šettňičta, t, f. dem. v. Ra» lissa, vezére. Šenerál Stráže 
| betta, Lagtritta, Šbárít, : Ni Magfter ı Magister vigilia- 
F deba, i, f. v. Gamba, Sue rum (excubiarum ) Generalis, 
ba. " Generolmajot , Generaloberſt⸗ 
> Bembelta, i, f. dem. v, wachtmeiſter, Generalfeldwacht⸗ 
ambettá , Subičťa. meilters Gyenerdlis Isträzsa 
- embičťa , i, £ dem. idem. — Mester, Generál polní mars 
Bemer, u, m. Gómórinum, i, falež, Mareschallus, Campi 
n. Gemmer , Gömör. neralis, summus dux: Ge- 
Šemeriři adv. more gömöriensi, neralfeldmarſchall, fő hádí ve- 
gemmeriſch, gemmermöfig nad zér, Marsal-Gyeneralis. des 
der Art der Gemmeree, Gömö- nexaͤl 5a6naB ( fagbinant ): 
riek módgyára , gömöriessen , ro Mareschallus , Campi Ge- 
gömöri modon, Syn. poges neralis, Generallicutenant, Gye- 
meríti. | , nerális Hadnagy. 
jemerffi, d, &, adj. gömörien- genetáltin, a , €, adj. poss, Ge- 
sis, e: Gemmer, bie Gemmes neralis uxoris, der Generklinn 
rer betreffend: gömöri, gömö- _ gehörig, Gyenerálisnéč, 
rieket illető. Gemerſtaͤ Sto⸗ Šenetálťa, „ £. Generalis con- 
Cica. Gömöriensis Comitatus, — sors, vulg. Generalissa: die © 
bie Gemmer Gefpannfchaft, Gó- — Beneralinn, Gemablinn ded Ge⸗ 


mór-Vármegye. neralš: Gyenerálisné, | 
gemňe adv. v. učeníiwe. Šenerálow , 6, €, adj. poss. Ge- 
gemní, à, é, adj. v. učení neralis M General gehörig , 
enerälise. 


iwi. 
Gemnoſt, i, £. v. Učenlis denttalftl. adv. more Generalis, 
woft. 2) zn titulis, Bemnoft generalmaͤßig, generaliſch: Gye- 
Pan, Gemnoft Pafi: v. tito» nerälisok modgyára , Gyene- 
Beni Pan, Utosená Dafil sub rälis módra (módon). Syn. 


 utoßent 2. Nro. pogenerdiffi. © 
jemu (contre. mu), dat. exon, generálíři, à, €, adj. Genera- 
+ gen adv. v, (en. lem adtinens, generalisticus , 


Bena, i, f. Jena, ae, f. Civi- — a, um: den General betreffend, 
čas Turingiae: Sen, eine — Gyerálist illető.  Éenetálítá 
Stadt: Jena, turingyiaiFaros. 8 bobneft : v. 8eque. 6 
' 8 (o 
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Ben (beo 


Generaͤlſtwi, d, n. Generala- Šenuenčan, A, m. Genuensis 


tus, us, m. munus ducis gene- 
ralis : der Oeneralat, General» 
‚amt: Gyenerálisság. | 
* Genefter, (itu, m. v. Gano⸗ 


wec. | 

Šenew , u, m. Mefto m Sas 
wogi: Geneva, ae, f. Civi- 
tas Sabaudiae : Genf, in Sa⸗ 
voyen: Genev, Szabaudiar 

dros. 

Genowian, a, m. Genevensis 
homo, ber Genfer, genevai 

, ember. 2 

denemčančin, a, e, adj. poss. 
Genevensis feminae, ber Gens 


ferinn gehörig, genevai aszszo- 


n 
Čenemčanta , 1, F. Genevensis 
femina, Genferinn, genovai 
. aszszony, | 
enewienow, a, €, adj. poas. 
genevensis viri, dem Genfer 
gehörig, genevai emberé, 
genewffi adv. Genevensium mo- 
„re, genfilh, genevai, módon. 
genewifi, à, €, adj. geneven- 
sis, e" sent , genfer : gene- 
vai. Genewſte, Bezero, lacus 
. Lemanus ( Genevensis ) : Gens 
ferfee, genevai tenger. 
Ďenezat, u, m. Gezero fati» 
legíte (m Galileř ) :: Geneza- 
reth, lacus: , Genegaretf , vin 
' €t in GOalilíaz genezareth, 
tô, galileai ( galileabeli) tó. 
Genesatet , u ‚m. idem. 


now. Genuenses, Ligures 


homo: Ligur ( Ligus) uris, 
m. Cic. Genuenſer, Ligurier, 
auš figurien: gyénuai ember. 
Pl. ném. (Genuenčaňí, ga 

v 


, die Ligurier, Gyénuaiak. 
denuenčančín , a, €, adj. pou. 


genuensis feminae, ber B 
nuenferinnt (Ligurierinn) gdb 
tig, gyénuai aszszonyč. 


Šenuenčanta, i, f. Genus 


enuentanom , @, e, 


femina Ligur ( Ligus ), uns 
f. Sallust. Genuenſerinn, & 
gurierinn: gyénuai aszszony. 
| e, ad pe 
genuensis hominis, bem 
nuenfer gehörig, gyónuais et 
beré, 


denuenffí adv. germensium me 


re, genuenfiſch, liguri(f : ge 
nuaiak módgyára, gyenua mr 


-don. Syn. podenuenfti 


denuenftt, d, é, adj. genuenti, 


e; ligurinus, ligustieus, * 


um: Gratian. genuenfi(d * 


guriſch, in ober aus, bd 


" tien, dahin gehörig: gyen 


ŠennenffFá Rragina: Ligu“ 


. regio Italiae, ubi fuit 


nuensis Kespublica : Ligue: 
eine Landſchaft Italiens, m ? 
das Genuenfifhe ift; Liga 
olasz tartomány. Genuen 


More: Ligusticum gallicun 
"nare: genuefiſches 


et , £* 
nuai tenger, 


* dendleme adu: v. Senätawe. gen, nom, sing. erplurpe 


* gendtewl, &, €, adj. v. Ben» 


aw. | 

* Benglawoft,'i, f. v. Den 
diawoff. 71 

T Geňíčeť ,' čťa m. dem. v. 
Gaňíčet, Uo 07 

denu, znterj. v. inu, 

Genua, i, f Meteo wtafft: 
Genua, ae, 


in Welſchland: Gyénua, olasz 


var 08, 


omnit generu ; culus 
Slavi adhibent relativ? 


Rte / et ratione nume 


ac generis jlectunt. 
naf, čtecí fl na febefi; P 


sni — | 
Ť dieoftof par mv. andi 


f. urbsLigurum T Geobrafia, ij £ v gant 
in Italia: Genua, eine Stadt + deočtafiďi ad 


» 
zemefpifi 


U. V. 
, 


t feodtafidi p úr 7 ad). v U 


mefp ſti. Geo⸗ 


Georgian, a, m. Iber (Hiber), 
eris, m. ein Georginet , Sberier, 
einer aus Iberien in Afien: ibé- 
riai ember. 

feordianűn , a, e, adj. poss. i- 
berae (iberiacae) feminae, der 
Georginerinn ( Sbetierinn ) gehd« 
rig; ibériai Agzszonyé, 

Šeordiánta, i, f. Ibera (iberia- 
ca) femina , eine Šeorginerinn 

, Iberinn: ibérjai aszszony. 

Jeotdianom , à, e, adj. "poss. 
Iberis, . dem Georginer ( Šberis 

, «t ), gehörig, ibériai emberé, 


teordiáníti adv. more iberum, 


iberiace, iberiée: georginerifch, 
iberifh : ibériai módon, Syn. 

| podeotčianíři, 

eovčidníří, 4, £, adj. iherieus, 
iberiacus, iberus (hiberus) 
a, um: georginer, iberifh: 1- 
bériai. Ďeorgiánířá Zem: I- 
beria, ae, f. Hor. baš Geor⸗ 
ginerland , Sberien , Seorginen, 
eine Landſchaft in Afien bei Col⸗ 
djib: Ibéria, ország, 

- GGeptifta , i, £ v, Mňifťa. 

. Getáb, R, m. v. Barab (a). 

' ABetáb, u, m. v. Gatáb (u) 
per 3. Nros. 

: Beťáb'e tře, n. v. Baraba, 

' Gretábet, bie, m. y. Garaͤbek 


9). 

* getabt adj. omn. gen, v. dà: 
tabt. 

Gekabice, f. v. Garabica. 
Beřabina, i, £. v. Garabina. 
Gerda , i, £ v. Jche., 
Geídát , €, m. v. Irchaͤr. 


gerýariin, 6, 0, adj. poss 


v, irchaͤrtin. 

eu n. v. Jrdáreni. 
rdafili, il, fm, v. irdarit, 

Serchatka , i f Y. Irchaͤrka. 

gerhatlti adv. v, ichärfti, 

ee é, f, adj, v. it» 
GIU. i 

Serchaͤtſtwi, n. v, Irchaͤr⸗ 
to 


ftwi. 
zerica, i, f. Goritia , ae, f. 
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Civitas: Odry, eine Stadt in 
rain: Goritzia vdros. 

Grtido, a, m. Hiericho, gen. 
untis: Serio, eine Stadt in 
Subäa, Jeriko, zsidó város. 

Gerichow, a, m, idem. ! 

gerihowffi, &, €, adj. hieri- 
chuntinus, a, um: zum Jericho 
gehörig, barinn befindlich, jeri- 
kói. Gerichowſtkaͤ (5 Gericha, 
/3 Berihowe) Růža: Anasta-' 
tica hierichuntina Linn. Rofe 
von Serio , Jerikoi Rózsa. 

Berlica, i, £ Gorlicium , urbe 
Lusitaniae : Gdrlig, eine Stadt:, 
Gorlitz, város. Syn. Gortlis 
ce, Meſto luzicke. 

* Šetfla, i, £ v. Rtupři, 

* gerflowi, 4, e, adj. v. ktup⸗ 


fowi. . - 

* Berftla, 1, f, v. Gerfla. 

» fet; tlowi, , És adj. Ve gets. 
flowi. 

Bertruöts, i, f. Zelina: fu- 
maria, ae, f. officinalis Zinn. 
ber Erdrauch, Feldrauch, Tau⸗ 
benkopf: füst-fü, földi füst, 
mezei ruta, polfía (pland) 
Rute, Rutka, Aliud est. Je⸗ 


me 

Gerwaͤz, a, m. Gervasius , i, 
m Gervafius , Járfás, Gyár- 
ás , 


(Decusolem , u, m. Hyerosoly- 
ma (orum) Aodie a Turcis 
Lozumoboxach vocatur: je 
rufalemt Jeruzsalem. — 

gerusalemíří, 4, €, adj. hiero- 

solimitanus, a, am: gum „Ses 
rufalem gehörig: jeruzsalemi, 

Peruzalemířé (petatená) Sem: 

terra sigillata (bolus): Gitgels 

erbe., jernzsalem fold, petsé- 
tee Agyag. Syn. pečatena hlin⸗ 
fa. | 
dieit , 6, n. exsultatio, nis, 
| f. bob Frohlocken, die Frohlo⸗ 

' dung: örvendezés, vigadás, 

óróm, vigasság. Syn. profes 
9 as 
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dňí, 

gefat , at, dm, V. I. imp. ag: 
exsultare, gaudere, jaetari, 
ovare, triumphare, laetitia 
efferri: frohloďfen : örvendezni, 
vigadni. Syn. plefať tabowat 
( mefeti£, Čefiť) fa, vulg. ga» 
fat, Nemerne gefal ( ptefaL), 
VUNemernuͤ Raboftu fa oblubo« 

: pal: laetitia impotenti effe- 
rebatur, er ware voll Freuden 

über die Mafen freudenvoll: 
elettébh órül-vala. Mód nel» 
kůl vigadott vala. VNedluho 
bušef gefat (wefelit fa), nec 
longum laetabere , dein Stob» 
locken (deine Freude) wird bald 
aufhören (zum Ende fommen, 
ein Ende nehmen , fid) enbigen), 

. nem sokáig fog tarlani a’ té 
örömed vigasságod. 

Befiwéňí, 4, n. Nom. $ erb. 

. ex seg, vulg. Gaſaͤwaͤni. 

gefawat, al, dm, /reg. ex ges 
fal. vulg. gafdwal. 

Gefen, u, m. Strom: fraxi- 
nus, i, f. Fire. die. Eiche, 
Eſchbaum Efchendaum 1 körös- 
fa, vulg. Bafen. Plani Geſen, 
fraxinus campestris Par. Pap. 
Fraxinus excelsior Lian. wile 
be Eſche, Ebereſche: vad körös- 
a, mannowi Gefen, Fraxir 
nus ornus Linn. v. manna, 
dAhud est ptab. 

Gefen, e, f. autumnus, i, m, 
tempus autumnale : der Herbſt, 
bie: Son Bob ószi idő. 
Syn. pobsim, Podzimek. 

Gefeňí, et gefenňí , d, 6, adj, 
Befeňí Roteň: v, Drewde, 

Gefenice, f. pl. gen. nic, dat. 
com (bož. gům ); Jessenici- 


um Jeſſenitz, cin Dorf im Kös" 


niggráben , und SBeraumer Krei⸗ 
fe: Jeszenitz, Morva - falu. | 

Befenfa, i, f. rapa autumnalis, 
$erbftrůbe, öszi répa, wulg. 
Gefrnta, Gafgenta, 


’ Geſ 


gefenni et geſenni, d, e, adj. v. 
enit, 
efenowi, &, €, adj. fraxinu 
; Ovid. ' tias ig ; 
um: eſchen, aus €f , 
aus Eſchenholz: körös -fibo- 
való. vulg. Gafehowi, Grp 
nowe Drewo: lignum fran 
mum, Eſchenholz, körös-fa 3) 
f planého Gefeňu, fraxineu 
Colum. a, um; de (ex) e 
no ; ven Ebereſche (wilder Eike), 
mezei (vad) körös - fából - 1+ 
ló. Gefeňowi 5ág: frame 
tum , Ebereſchenwald, vad kór 
rös - fa termő hely. Gef 


we Drewo : fraxineum lignun, 
Ebereſchenholz, vad körös-f, 


3) v. geſenſti. 
gefeníti , d, €, adj. autamr 
— lis, esz herbſtlich,  beróímě 
fij, bm Herbſt betreffen 
öszi. Syn. gefenňí , geſenori 
odzimnf. vulg. gafenní, 4 
* Gefeníté pid (Bod) 
punctum autumnale (aequi 
etii autumnalis ) , Herbſtpuch 


ószi pont. Gefenfří Čaf, ter 
pus autumni, $erftítját : 
ószi idő. © Gefenfří Dn: 


dies autumnalis, $t, 
ószi nap. Befenfti Gat: 
hyacinthus autumnalis , stt 
finus. Linn. Herbſthyacint, * 
szi jatzint. Gefenſti Rwet: d 
flos autumnalis, $erbiüblum, 
Blume die in Herbfte blüht: © 
szi virág. 5) colchicum aut 
mnale Linn. Herbítzeitleje ı 
Serbftblume : őszi virág. Őt 
fenftt Le, glacies autumot 
is, Öerbíteió: ószi jég. Ot 
fenſti Weter, ventus autum- 
ſnalis. Herbſtwind, ósst 
Geſenſtaͤ Srufta: pirum ar 
tumnale, Řerbftbivne, őszi kört 
vély. Geſenſtaͤ Práca (Bobo 
te): labor autumnalis, Per 
| arbeit, ószi munka ( dolog ) 
Geſenſtaͤ Repa: ve un 


Sef 


Geſenſtaͤ Roftline (Planta, 
Priſada, Zeline): planta au- 
tumnalis, Herbſtgewaͤchs, ószi 
zöldség ( palanta fü). Gefens 
(fa Růža: alcea rosea Linn. 
Herbiteofe, Roſenpappel: őszi 
rózsa, Gefenffá Bímňica-(Go- 


. 6onfa): febris autummalis , 


Seröftfieber, öszi hideglelés. 
Grfenfté Dbwefeleňí (Dbmefe= 
lowani): oblectatio autumna- 
lis, Herbſtluſt, ószi mulatság. 
Geſenſti Dwocí: fructus au- 
tamnalis, poma autummalia, 
Herbitfeuht , Herbitobft: öszi 
gyümólts: Befenffé Powetri 
a) aura (aer) autumnalis: 
Herbſtluft, őszi szelló.5) tem- 
s autumnalis, Herbitwet- 

tec, Herbſtwitterung: őszi égi 
háború. Gefenffe Seno i. e. 
QOtawa: cordum, autumnale 
foenum: Herbſtheu: öszi szé- 
na, sárjů. Gefen(té UDigafňes 
ís interlunium septembris, 
Herhftfhein, öszi fel-tetszés.. 
Geſenſte Znameňí :. signum 


coeli autumnale, Serbftzeihen, 


čszi jelenség (jel), 


Gefttet , tra, m. Riba: aci- 


penser, is, m. sturio, nis, 
m. Acipenser sturio Linn. 
be Stör, ketsege hal, boA, 
Gefetr, Russis. (etet. 


T Grfett, a, m, idem. 2) v, 


Grffifia, 


Beffiňa, i, f. antrum, cavum, 


spelaeum, latibulum, i, n. ca- 
verna, spelunca, latebra, cry- 
pto, ae, f. specus, us, f. die Hölle, 
Hole (Höhle) in ber Erde, bie zu 
weilen "eo hi , bie Orettt, Dre 

, bet upwinfel : barlang, 
hézag hely. Syn, ffalná Bi. 
ta, Ottif, Gitifa. vulg. Gef 
tina, Dúpa, .Dúpé , 
Geffine, Gefete, Peleſ, Des 
lefňe, Delefina, Slug. Do 
Geffiňe wlezt, wftupit: an- 
tro (in antrum) succedere 
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Firg Curt. in eine Hölle eine 
(een , setét barlangba menni, 


menni. W Geffini wiſtre⸗ 


- tí: proiectus in antro Virg. 


: jedett ’s 


in dee Wildhölle ausgeſtreckt, a’ 
barlangban hoszszára ki-ter- 
ágy fekütt. 


ú 
T Gcffiňe, 4 idem. 
Befle, gen. Geſel ot Bali, £. 


: plur. praesepe, is, n, prae- 


' sepis, is,. f. praesepium , i, 


n. die Srippe fürà Dich : jászol, 


: jászló Par. Páp. vulg. Gas 
fle. 
Geflicti, det, £. pL dem. prae- 


sepiolum , i, n. dad Krippchen, 
et: jászolka. vulg. Bas 
wur, j 


s ctia pers.. sing. ex. bil, 
bo | 
git , pob , gem ( boh. ) .gím.), 


P d 


. ló. fiemá( nič, čo 


. imp. gec (boh. ged): 
comedere, Aere , manduea- 
re, cibum capere (sumere) 
vesci: effen etwas , 3.8. Brod, 
Aepfel, fpeifen, die Speiſe gu 
fib nehmen: enni, étellel élni. - 
Syn. Gedlo (Potrm) uiíwat, 
pošímat, E febe brat. vulg. 
papat, boh. giſti. ©eft, a 
pit, Pokrm, a fidpog poší« 
wel: cibum et potum spme- 
res comedere et bibere: ef» 
fen, unb trinfen: enni, és in- 
ni. fef(e fem negebel : " nec- 
dum cibum sumsi, id habe 
noch nidjt gegeffen, még semmit 
sem ettem. Ylemam, čo geft 
(če pod Zubi klaͤſt): non ha- 
beo, quod edam : id) habe nichts 
gu effen, nints mit egyem (en- 
nem), semmim sints enni va- 

gt? ni- 
hil est, quod edas! haft bu 
nijté zu effen, nints-6 vala- 
mid enni való? nintsé mit 
enned ? Gedelbiý, goto Def, 
WIE: autumnalis appetentia, 
bulimia, Vehementer esurio, 
uti lupus: idd möchte effen, wie 

ein 


, geftli conj. 7Teg. 
uod si: wenn, wofern: ha, 
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ein Wolf: ehetmém mint a 
farkas; telhetetlen : éhség. 
Prov. Máf geſt, «Sif iw bol ; 
ne sit, abif gebel > edere opor- 
tet, ut vYvas , non vivere ; ut 
edas: man foll effen, bag man 
lebe; nicht leben , bag man effe; 
enned ( enni ) kell, hogy él- 
. hess; nem élned , hogy eheas, 
Roda málo gedaͤ, dlüͤho teme : 
oné gulae metas, nt sit tibi 
ongior aetas. Esse cupis SA 
nus, sit tibi parca manus: 
wer wenig ift, der iBt Tang: a’ 
ki keveset eszik (kevés étel« 
el él) sokáig. él, 2) coenare, 
prandium , ve] onenam sumer 
re: effen, fpeifen von ber ors 
‚dentlihen Mahlzeit ;. anni, ebé-, 
delni, vatsorálni, Syn, obedo⸗ 
wat, wečerat, 
+ gefle adv. efče, 
+ Geffer, a, m. v, Gafétr, 
T gef terli adj, omn, gen. v, 
gafterli, gafčeričí, 
T Geftata, i, £ v, Gaf Certa, 


Indic, 8i, 


ogy ha. Syn.. geftliäe 
tS, tein Ot (a pítek 
mtm : si percontari mihj Ji- 
cet, wenn id) fragen darf, ha 
merem kérdezni, ha szabad 
kerdenem? Geftli buSem.moct 


prifť, tat priSem ; ego veniam, ' 


si potuero: id will fommen, 
wenn id) fommen kann; el-jó- 
vok , ha lehetséges lészen, 
Beftli ti ge pohodle: si com- 
modum tibi est, wenn bu Wei⸗ 
le bajt, ha időd vagyon, 2) 
Geſtli ale; si vero, sin, sin 
yero, sin autem; wenn aber, 
ha pedig: Geftlt dcef, urob 
to; geftli ale nechceſ? nechag 
tat: si vis, fao ita; sin? rem 
Jta permitte: wenn du willſt, 
fo thue ed; wenn bu aber nicht 
willft ? dla «à bleiben; ha aka- 
rod, tedd-meg ; ha pedig nem? 


? 


Geſ 


— 
Jj. i$ 


hadd úgy a’ dolgot. 8 ww 
tec (wegdi); geſtli ale ne? 
Zawrem (zetworim) Duet: 
jngredere, sin aliter? occlu- 
dam fores: geh hinein, (ed 
š Thor ju: meny- 

hogy ha pedig nem? bé 
zárom az ajtót, — 3) Gefll 
ne: a) si minus, ei non, pisi, 
ni, alioquin: wenn nicht, hi 
pem, hogy ha nem. Gejt f: 
Luši nebogif , afpon fa Boje 
bog, obaͤwag: ai. minus he 
mines, aL Deum tme: wa 
bu auf die Dřeníhen nicht diit 


I De bod) Gott den Herr: 


az emberektől nem félsr 
is, leg alább .az. Istentől fél. 


..(Beftl; nepodibugem., nisi m 


animus fallit, wenn ich, má 
epi nidt irre, ha. nem 

heg-tsalatkozom. b) v. qd 
ele. Cbcefti zoftet? softat; 
gefiti ne? pod (ptiS) tnit 
si manere vis? licet ; sin Ir 


. nus ? ad nos accede: will M 


verbleiben ? fo bin ich zufricda; 
willſt bu nicht? fo fomune ji 
und ; na akarsz ot maredn : 
maradgy; ha pedig nem § 
karaz? jój hozzánk. 4) Gd 
i fna8: si, sin: wenn dit: 
ha talán , ne talántán. 5) Gd: 
If jer a) si utique , wenn Pı 
ha ugyau, 5) siquidem, won 
anderd, wenn nümlid: ha tud- 
ni illik, 6) Geftle (en: dum 
modo, dummodo; wenn n 
ha tsak. 7) geſtli ten ne; dum 
ne, modo ně, dummodo nt: 
wenn nut nift, ha tsak nem 
Saͤ dem tüpit, grít(i 3e (M 
welmi örabé neni ( geftlize le 
dobré geft); emere volo, dum 
ne carum (modo bonum) s: 
ih wills faufen, wenns n 
nicht zu Theuer (wenns nur gut) 
it: meg akarom venni (meg 
veszem) ha tsak nem drági 
(ha tsak jó). — 8) num, tht 
, 


Fr 


Gef Bet Bew 


ne, utrum , si: o5, ha. pos. 
tem, geftli (čili) fú dobre 
Zatmovené (3awrené) Dwete: 
videbo , num (aa, si) ianua 
(ianuane) recte clausa sit t id) 
milí fehen , ob die Thür recht ges 

. fpirtt few: meg-nézem ; ha jól 
"vagyon-é bé-téve az.ajtó. Pi« 
tal fa, geftű mftali? Gá fem 
mu pomedala, še efte fpà 
(odpočímágů ) ; - interrogavit , 
num (an). e Jecte surrexeris ? 
Ego dixi ( reposui) te-adhuc 
ormire ( quiescere ).: et frage 
te, ob Cic auf wören? Ichfage 
te ibm , Cie fhliefen nod: azt 
kérdezte. ha fel keltél © már 


geſtlibi (sung. 1-ma pers grt 
up, 4-aq 


fme, 2-da geftlibi (le, 
: 9-tia geftibi ) conj. construi- 


pus potuero, wenn idj$ nicht 
fónnte 5; wenn ed mir unmöglich 
wäre: hogy ha tólem ki nem 
telhetik. Geſtlibi fa nᷣekdo pi⸗ 
tal: si quis interroget , 

mand fragen möchte, 
ha valaki kérdené (tudakoz- 


ná ), | 
Beítti3e conj, v. geftli, Gefitiie 
potrebno buše: si usus ve- 


niat, wenn (8 nöthig feyn wird 
szük ) lens 


ha szükséges lészen (fog 


nt jJ. 
geſtlizebi (geftizebi et geſtli⸗ 
Šebifem, geftlišebifi, et gefte 
ljebif, geftligebi, PL geftli- 
ebifme, geftliäebifte, geftli« 
ei): v, geſtubi Syn, keðbi, 
. Poiibi, 
teftňí , é, é, ad]., v. gedti. 
[| gefto, nom. sing. es plur, 


T detelamí, 


Bew, 


enn 
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omn. gen. quem Slavi ner 
kteri vel čo d addunt. ! 
Geitiab , m. V Go(ttdb, 


T Geitiab, ar 

T Befttäbet, břa, m. v. Gaſtra⸗ 
et. | 

T geſttabi, adj. omn. gen. v. 


ſtrabi. 


ga 
+ Geftidbina, i, £ ^» Gaſtrabi⸗ 


na. 
T get, et geti, get, gebu, fut. 
pogtóa , imp. geb , et podes, 
ge&me$ et pogeőme, gadte, 


et pogešte, v. if’. 


T Getel, e ,.m. v. Bafelina 


Getelina:, i, £. v. Bafelina. 
Getelifte, n. v. Gotelink(to. 

4,6, adj. Ve deles 
linotof, - 


» T LT , (tu, m. dem. Vo Ga» 


einta. on 2 
u, m phone a i, n. 
Plin. H. N. Liv. das Bublicum, 
bie ac by die Gomumun : 
öz - jó. Syn. c. 4)- i- 
cum ui n. Cro. Li. Publi» | 
cum , jeder dffentlihbe Ort, 
Strafe, Markt etc. kóz-- haly. 
vulg e Bow. 
weni, á, 6, P- C. publ catus , 
manifestatus , notus redditus, 
a, um: befannt (fund) gemacht: 
ki-hirdettetett, ki-jelentetett , 
kózonségessé tett, közre bo- 
tsátott. Syn. wigeweni, wis 
bláfent vulg. gaweni. 


Bewent, d, n. publicatio, ma- 


nifestatio, nis, f. dad Offene -— 
baren, Sunbmaden, bie Ofs - 
fenbarung, Suntmadjung , Ente 
befung: közönsegesse tévés, 
közre botsátás , ki- hirdetés , 
ki - jelentés. n. Wigtmeňi, 
Wihlaͤſeni. vulg. Bawent.. 


gewi, a, 6, ( abe. gewo), rd). 


publicatus , apertus , apricus, 

manifestus, notus, a, vm; 

patens, tis: offenbar , offen bars 

fid) , augenfcheinlih, fihtbar , 

Mar, öffentlich , befannt: lditha- 

tó , szemlélhetó , kózónsé; zes + 
i: je 
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' isméretes , tudva-való , kinyi- 


— 


latkoztatott, köz. vulp. gatví, 


Usitatius compositum 3gews 
ni. Tagenftwi toto na ges 
wo pride: secretum hoc fiet 
palam Plaut. dieſes Geheimniß 
wird an den Tag (an Mě Tags 
Být) kommen ausbredhen : ez a’ 
titok ki- fog nyilatkoztatni. 
QDefetof nafu na gewo fme 
toibd(i, apertissime laetitiam 
tulimus, unfere Freude haben 
wir nicht verborgen koͤnnen, olly 
nagy". vipasságban voltunk , 
hogy azt épen el-nem titkol- 
hattuk.. 


Gewit „il, m, V. I. imp. gewi 


aperire, patefacere,. notum 


. yeddere , manifestare, prode- 


re: offenbaren , enbed'en befannt 


+- CÉunbbar, offenbar ) machen: ki 
. : hiresiteni, ki-hirdetni; ki-nyi- 
latkoztatni , ki-jelenteni , kö- 


zónsigessé tenni , közre botsá- 
tani, Syn. wigewit, miblafit, 


: vulg. gatit, Usitattora. sunt 
composita: wigewit, zgemif, 


Jl. rec. gewit fa: patere, 
patescere, palam reddi, pa- 
tefieri, manifestari : fid) offen» 


" baren ( entbed'en) kundbar ( of» 


fenbat ) werden: ki - nyilatkoz- 
tattatni, ki-hirdettetni, ismé- 
relessé lenni. Syn. na gewo 
(ne Swetlo ) prichddzat, wis 


| Pádsať. "vulg. gawit fa. Ur 


silatiora composita : wigewit 
(3gewil ) fa. Ä 


Gew Gc 


Moresus, et iniucnndis mori- 
bus, eum quo nulla ratione 
possis egere citra litem, In- 
quietus homo: zänfifher (us 
ruhiger) Menſch, Hadermam, 
' pór-patvaros —— 
tatlan) ember. Od rs 
ihlawesfi (drfnategfi): sa 
-brosior leberide ( exuvio sr 
pentum vel piscium exueut: 
um senectam) Suidas Ed 
no asperior Plin. vehemente 
asper et insuavis, intracub 
lis, et insuavibus moribus be 
mo. Aliudest m orítá Ow 

na. 
+ Gezdee, čce, m. v. Roni, 
T gez decki adv. v. konicki. 
T gezdedi, d, 6 adj, v. tw 
T Gezšeňí, n. v, Wozeni, Uv 
pa. 2) v. ZBeňí (Yrofetii)v 

í 


ni. 
Gezdik, a, m, Riba: plates 
ae, f, Auson. passer, em. 
m. Ovid. Hor. rhombus s 
rinus, pecten, inis , m. Jr. 
Pleuronectes Platessa [u 
der Stachelfiſch, die Citejnfs 
Scholle, bie Platteiffe , plaup 
tengert hal. Syn. mMorítá Be 
cha, mořré Rorito, tmd 
božeg Riba. 
t ge38iti , it ím, freq. ex et 
v. na Roči if (oSit ) m 
a. - | 
Gezőíwáni, n. v. hoši 


T 
ni, na Toni 2) v. Wozm 


gewne adv. v. 3qewfit. 
gent , à, €, ad). v. zgemní, 
gewnoft, i, f. v. zgewnoſt'. 
gewo, v. dett, - 

T Be, W, m. Yv. Gaz. 


ni. 
a ge38íwoti, et, am, fre £ 
de38iE : v. hosiwat na Row 
v. woziwat fa, 
Gešeť, áfa, m. dem. erinad 


Qj, a, m, erinaceus, ericius, 
1, m. Erinaceus europeus Linn. 


ber Igel, tövises (sůl) disznó, 
Morſti (moóňí) Bez: v. Bes 
set. Prov. Cel. Bei, i. e. nes 
fpotognt (zwadliwi) Čloweť: 
fotus echinus asper AristopA, 


lus, i, m. Sgellein, Saro 
sůl disznótska. Syn. Gel 
Morſtki (modňí) Gezet (ER 

etoit, echinus, i. m. $ 
chinus esculentus [ina M 


See» Sad, tengeri sůl 7 


"Bez 
: tó. Kaküſtẽ (m Kakuſaͤch) Ge⸗ 


hal Borzeoska Fabian. v. Mo te 
fé pichlawaͤ Swing. 
gešení, €, é, p. c. incitus , con- 
citatus , a, um: angereißt, ges 
it: ingerlett, ingereltetett , 
isztetett. Syn. Outení , bie 
want , nabadťaní, 2) v. geðe⸗ 
ní ex gesi e; . 
Bežeňí , d, n. incitatio, insti- 
gatio, nis , Anrciiung, dad Het⸗ 
/jem: ingerlés kísztetés. Syn. 
Duteňí, bňemáňí, Nabad⸗ 
řáňí, 2) v. Gešeňí ex geil, 
+ Beer, a, m. v. Gezero. 
jezernf et gezerňí, d, e, adj. la- 
custris, 6-5 stagnam (lacum) 
adtinensz ben Qe betreffend, 
tavat (viz -állást) illető. Syn. 
raluzni, motarinowl. Gezer⸗ 
ná Woda: aqua palustris, 
Sumpfwaſſer, tó. 2) lacuno- 


sus, paludinosus, stagnosůs, - 


a, um: fümpfig, yfügig : ma- 
rasztos , motsáros, tavas, po- 
tsolyás, tótsás. Syn. moťati« 
nett, falužnatí, 
k gezerni adj. omn. gen. idem. 
Bezero, a, n. lacus, ús, m. 
orous, i, m. stagnum, i , n. 
palus, udis, f. der See, Land» 
fee, das ftehende Wafler , der 
Sd, Lade, Sumpf, Pfüpe : 
maraszt, motsär , motsáros 
| (marasztos) hely, potsolya, 
tótsa , viz-alló Par. Pap. viz- 
állás. Syn. Ralusa, Močatis 
na. Cirichſte Gr Cirichu we 
Swagenraͤch) Gezero: lacus 
tigurinus, Birder See, tigu- 
riai tó. Genoffé Gezero: le- 
mannus et lemanus ( scil. la- 
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šero; lacus felicis, in Au- 
stria: Gemunberite s Gemünbete 
fee: austriai tó. Sampaͤnſte 
(w. Šampanii) Gezero : lacus 


. &vernus (et lacrinus) Plin. H. 


N, avernifcher (der averniſche) 
See; See im Campanien —22 
pániai to. U 


P. , 


geit, a, 4 ad). V. gezkowi. 
Gtžiňa, i,:0aro erinacea, Sie 


gelfleiſch, sůl disznó — hús: 


Běžif, az m. Jesus, us, m. Ses: 


(uš, Jézus , Jésus. Syn. Begu, 
vulg. Gesuf, bok. Gešíf. Bé= 
šif Rriftuf (gen. Bežifa Rtis 
(ta): Jesus Christus, Jeſus 
Chriflus, Kristus Jesus. Prom 
Roo Gezifa dobre and, uf 
pocbopil, čo .meBef má: ai: Je- 
sum bene seis, nihil est, si 
caetera nescis. Si Jesum ne- 
scis, nihil est, si caetera di- 
scis: wer Jeſum Chriſtum recht 
erkennt, ber hat die Zeit wohl 
angewendt: a’ ki a’ Jésust jól 
ismeri, mär meg fogta (meg- 
tanulta), a’ mit kell tudni. 


T Gešif, t, m. V. Géžif. Des 


iif Rriftuf, gen. Gezffe Rtis 
fta : v. Gézíf Reiftuf, 


Gěšifčeť, a, et fetta, m. dem. 


ex Gežifeť, Syn. Bezulätels 


, to. 7 . 
geziſcekow, a, €, adj, posse. ex 


praec. v. geziftow, - 


Géii(tt , ffa, m. Jesulus , i, m. 


Jesus infans: Jeſuskindlein, 
Jeſulein, 1. e. Jeſus ald Kind: 
kisded Jésus, Jésuska. Sym. 
Gézula , Gezuladͤtko. 


cus) i, m. Caes. Lacus Alo- géii(tow, a, e, adj. poss. Jesu- 


brogum : Genferſee, gyeneai 
tó. Roftanífé (pri Roftancu ) 
Bezero : lacus acronicus, po- 
damicus : Bodenſee, bei Cons 
ftanz ı konstantzi tó ( tenger ). 
Aombardffe (m dombaršii ) 
Bezero : bonacus, Gartenfee, 
in der Lombardie, lombardiai 


lig dem Jeſuskindlein gehoͤrig, 
Jésuskáé, Jézuskáé. Syn. gés 
ziſcekow, gezukaͤteckow, dt» 
zulaͤtkow. 


aiii (ow ; A, t, adj. poss. Jesu 3 


bem Jeſus gehörig: Jésusé Jé- . 

zusé. Pre geziſowe Rani: 

per vulnera Jegy Grit, um 
(a 
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d Wanden, a' Krisztus se- 


geölt, d im, V, I. imp. gei: 
incitare, concitare, irritare, 
. Jnstigare : heten, anreisen ges 
E gen einander: késztetni, inger- 
leni , fel-husaitani. Syn. dus 
tit, břewať, bedrat, nabad- 
fat. 3 2) v. gešiť, II. rec. ges 
šit fa: irritari, commoveri, 
irasci, subirasci: fid zůrnen, 
aufgebracht merbén : mérgelőd- 
ni, haragudni. Sya. durit ( gt» 
Bit, bůrmař) fe. 
gešťow. 4p 0., 6, adj poss. eri- 
macei, dem gel grbüvig, sül 
disznóé. Syn, geíow, . 
gešťoní, &, t, adj. eránapeus , 
'- a, BM; ex erinaceo, .erina- 
ceum adtinens: von gel, ben 
Igel betreffend. sül disznából- 
- való, azt illető, Sym. gezi, 
gqt5omt, — Geátowá palica : 
^ a) Zelina, i, e. Momor⸗ 
. bita, oflowé Oharka, mo- 
mordica, aa, Momordica 
Elaterium Lina. bab Igels⸗ 
fraut, bie Igelskolbe, Momor⸗ 
. bif, Cfeigurfe: momordika, 
" .momortika Par. Pár. Alud 
est aronowa Brada. 


Palica, čo fnu Pow ( Ros. 


ſtela nečše wihanagu: erina- 
eium; ber Igelsſtockh: eb-bot, 

bepáltza; Gežťowé Rojčičta, 
pel 18 er inacea, Sgelthaut , sül 
disznó bór. 


deo, 4, €, adj. poss, Ys gti: 


om. 
geiowi, 4, 6, adj, gezkowi. 
Bi, m. indecl. v. Gt3if. 
Gezula, ata, n. dem. ex praec, 
Y. Be í et. 
Gesuläteite, 6, n. dem. ex 
seg. , 
Gezulátto , à „n dem. ex (Bts 
zula: v. Gézifet. 
* Gé3uf, a, m. v. Běšif. 
Gezuwita, u, m. Jesuita, Loyo- 
lila, ae, m. Societatis Jesu 


b) did 


Bez Gho Gic Bid Dio 


Sacerdos Ignatianus: cis Se 
(uit; Jezsovita, Jezsuita, Je- 
sus térsasságábol való Pap 
Syn. Swatiho dása (T 
wariſſtwa Gézifoweho An), 
: Gezuite. QDibubent fu tito 
Rňesi Rotu 177990. 
gezuwitow, 6, €, . 
: Jesuitae, bem Jeſuit Mm 
Jezsovitáé. Syn. gezuitow. 
gezuwitifi adv. jesuitice , jd 
tiſch, jezsovita módra. 5 
pogeántoitiEi , gezuitſti, Ww 
gezuitſti. 

gezuwitſti, á, é, adj jest 
ena d A, um i Mp 
vitgi, jezsuitai, a qeu 
. fu. — Klaͤſtet: et 
legium Jesuitarum, er 
Kloſter, Jezsovita , Ralaſtton 

Gezuwitſtwi, à, n. ordo já 
tus) Jesujticus, socjetas Jest 
Jeſuitenorden, bie (Gi 
Jeſu: jezsovita szerzet, Jan 
társassága. Syn. Gezuitítul 

T Gezwec, Gezewce, m, v, Ő 
mec, 

T £50, a, n. v, Gaͤrmo. 

1 Šícen, cRu, m. v. Gedaͤt tk 

T ida, i, f. v. potéwte. 

ot, A, m. species uvam 

rubra; eine rotbe Art PBeinké 

uni vörös gahir, Sym. «mw 

abit. 

T sidomatí, á, €, adj. v. 
lewřomati, 

+ gun p 6, 6, adj. v. , grid 


T ic, n, v. Geddňí, , 
T gidali, al, am, freq. ex 9 


(ti: v. debat, 

T Biödwänt , n. v. Gedaͤwi 

T gídáwat , al, freg ® 
gidati: v. —E 

T ibl a on " ma: v. 

ibniti, hnul, 9nu: 

T matat , gomatnút t, M 
to3páf č 

T Signal, , re A domat, o 


Git Bil Gim Gin Bip Git 


mařáňí, Obmetnnti, páf. 


- čaňí, 
' Biťáňí , n. v. Siťáňí, Rítás 


t. 
- gitati , al, ám: v. Siťaf, tis 
eat. 
" Bilawec, wie, m. v. las 
wet. 
- Gifte, fet, n. I V. ttt. 
3 Gifti, ter, f. pl. zdem. — 
Giltnét, 6, m. v, Ikraͤc. 
giřenatí „ 6, €, adj. v. iftos 
w T . 


Git, u, m. v. "I, slina, 
" Bilce, n. v. les. 
" Gilm, u, m. Ve Breſt. 
ilmowi, %, 6, ad). Ve dies 
owi, , 
' gilowitl, 4, €, adj. v. ilo» 
watt, hlinowati. | 
- Silowaline, i, f. v. los 
to ina. : 
- Bilte, £ v. Mári, | 
ř sm debt, gifti: v. gem sub 
e 


r g , , 

fimani, d, €, p. c. captus, 
prehensus, a, um: gefangen , 
erfja(t , gefangen, genommen? 
meg-fogattatott, meg- kapa- 
tott. Syn. jitaní, chiteni. 

Bimant, à, n. captio, pre“ 
hensio, nis, f. dad Fangen, 
Erhaſchen: meg-fogás, meg- 
kapás. Syn. Chitaͤni, Chite⸗ 

í , 


tíma£, et, ám, V. I. imp. ad: 
"capere , prehendere, compre- 
hendere : fangen, erhaſchen, ges 
fangen, nehmen:  meg-fogni , 
 meg-kapni. Syn. $itať, chitit. 
Usitatiora composita : nagis 
mať, obgítet, o6gímat , po» 
imať , ngímat ; zagimat. 
Bímamáňí, 4, n. Nom. Verb. 


imámač, al, dm, freg. ex gí 

mátat , al, dm, freq. ex gl» 

mat. Syn. "ditétvot. 

Bimfa, i, f. vas aquarium, 
Waſſerfang, viz fogó-edény. 
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T Gimp, pla, m. v. papi» 


et. Ä 

+ dimplowf, d, €, adj. poss, 

V. papu kowi. 

T gin&, gináče adu v. inát, 
ginačegfi adj. omn. gen. v. 
inategf f, - os 

+ Ginateff , n. v. Jnačeňí. 

T dinačiťi, it, ím: v. inačiť, 
IE zn ginačit fe: wv. ina» 
tt Id. c . 

t ginedi adu v. inda. 

T ginát adv. v, ind, . | 

T ginatfi adj. omm. gen. v. 

inakſi. | Ä 


1 ginam adv. v, inam- 

ginba adv. v. inda, ínbt. 

T ginde adv. v. inse. 
gindt adv. v. inti, 
Bindrid "A €, m. V. Indrich. 

+ Ginsttftt, ſta, jn. dem. v. 
Inoͤri e. Ul 
gint, 6, e, ad). v, int. "n 
Gint, n. v. Jnowat, mtas. 

+ gint, nom, plur. masc. gen, 
ex dint: v. ini sub inf. 

T Bino, 6, TH» V. mlaͤsenec, 
Suhag. , 

Ginodftwi, n. y. Mlaͤsenſtwi, 

uhagſtwi. 
+ Ginowatina,- i, f. v. Ino⸗ 


mať. 
T Ginowatťa, i, f. dem. _ 
1 ginfi, adj. omn. gen. v. infi. 
ginudi adv. v. inade., inde, 
infü Ceftů. 2) v. fnam, inðe. 
ipf, u, m. gypsus, 1, m. gyp- 
eum, i, n. btt Gyps, máz, 
fejeretö, Gipsz-kó. Syn. Sás 
dra, bíla Stine, bill Ramefs 
, (gato Tro. ): p 
ipfomí, à, €, adj. gypseus, 
d a. um: von Gypő, mázbó- 
való. 
T Gircha, i, f. v. "che. , 
+ Birdar, e, m. w chat. 
+ giehdtän, a, o, adj. poss. 
v. irdatčin. , 
+ Gitdátta, i, £ v. Itchaͤrka. 
T girchaͤtſti adv. v. up 
tis 
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Gir Gif Bit Giz Gla 


+ te ,6, €, adj. v. ite T olei p B V. Snogeňí , pri 
aͤrſt 
T Gitdát(twl , . n. ‚iv. 'Jebdte T gittiti fe, il fe, Ím ft: v. 


wi. 
+ Hen et tum, owa, OWO, 


v. itýatow. 
Ti — iho, m. v. But, Gur⸗ 


t. Gitice, f. v. Öntice. 

T Gititet, čťa, m. dem. v. 
Guricek. 

T Giticka, t, £ dem. v. Bus 
ricka. 

T Bitit, 6 , m. v. Buriť, Gute 


T gilitu, et üw, owa, owo, 
adj. poss. v. gutitow. 

T Gitfa, i, m, v. Burke, 

1 Gite, i, £ poltwta, 
Gi a, i, f. V. Jftta, 
Gifttehí, n. v. fee, 

+ Gifrtito, i, £ 


T Fliti il, im: v. iſtrit. 
T sitmet, et, im: v. iffe» 


t Sirnati , e Áo € adj. v. iftos * 


T gift, v. giftí, 
gifte adv. v. ifte, 
rra (lec,. m. v. Iſtec, 


T eiie, 4, n. v. Iſteñi. 
Ť Hid e €, (abs, gift, gi« 
fto) © adj. v. iſti. 
t eii , debl, gim: v. geſt. 
gifiti , it, ím: v. iftit. 

T diíto, v. giftí. 

+ Biftota, i, f. v. Iſtota. 

T diftotňe adv. v. iftotfic. 

T giftetnf, á, é, adj. Ve iftot= 


Ranní it. 


te, et poBte: v. ift, 
+ gíti (gat) gat, gmu fut. gie 
mám praes. Vo qe e 


t 
+ PA Re 


«d 


(ptimotit) fa. 
it en ? íbo, N. V. 
2).v. Uleren, UČérňa. 


vr 


Řanne 


Ť gistňí, adj. omn. gen. v. táv 


T Bitrenice, £ v. Gaternica. 
T Gitrničta , i, £ dem. v. 64 


tetnitfa, 


T Gitro et Gítro, a, n. v. Rs 


no, 2) V. SON, Zaͤhon. 


T Gitroce[, e, m. v. Itroicl. 
T Biwí, n. v. 
T gi; adv. v. 


i. 


Bizba, i f v. Izba. 
— £ dem. v. ^ 


defe C na ne 

—8*— é, i adj. v. 

pom je) na Roni. 2) u 
ní i8 : v. toftidt dub, 


T Gizera, i, £. v. Izerta. 
I i304, i fv 


zwa. 
lat, u, m. V. . Tél. 
(an, u, m. Recta w Reti 


nod): Glanes, is, m. 
Carinthiae : glánes, folyóvis 
lanc, u, m. splendor, nit 
fulgor, is, m. ber Glan, ki 
Silbers, der Erde, — eines: 
fényesség ,  tundóklés. 3 
Bleſt, Bi, Bliſtaͤñi, 
félawoft Bafnoft, stadřof. 


Šťencoma e adv. splendide, Dr 


tide: glänzend , fényessen , 
tündökölve. Syn. bill: 
gafňe Sladťo. 


dtancomant, á , č, P- Ce fulgr 


dus splendidus) redditus, Jar 
vigatus, a, um; ; splendicts 
sp endens , tis : glinjg, yir 
gent, geglánzt : fényes, fényer 
sé tett, meg - fényesíttetett 
Syn. büſtiawl, buͤſtlawen 
gefneni , hiaseni. [ano 
né Platno: tela jur 


Öle Git I 


( laevigata ) : Glanzleinwand , 
fényes vászony, 
Cancoméňíf, 6, n. laevigatio , 
nis, £ das Glaͤnzen, fényessé 
tétel, fényesités. Syn. Bliffs 
„ Paweňí, Gafňeňí , 5lašeňí. 
glancowet, coal, cugem, V.I. 
zmp cug : splendidum facere, 
glaͤnzen, glänzend machen: fé- 
nyessó tenni. Syn. blifflamit, 
gafnik, hlasit. 
Šléda, i, f. argyritis, idis, £ 
chrysitis, idis, f. lithargirum 
(on ‚ hthargyrium , i, n. lit- 
rgyros-(us), i, Plin, H. N. 
terra 'serviens laevigationi; 
color, quo ollae interne lini- 
. ri solent, ut splendicent : die 
Alafurerdbe, Hafnerwarb: glet, 
máz, fazékas festék, mellyel 
a" fazékak belől óntettnek, 
hogy fényeskedgyenek. boh. 
f£át. 2) acies, ei, f. cunens, 
i. m. bie Schlachtordnung, fcil» 
förmige Stellung der Soldaten: 
a. rend, sors ék formá- 
ra állatott hadi sereg. Syn. 
wogenfti tlin, bož. R(i6, Gle⸗ 
bu učiňiť. Do Glidi fa pos 
ftawil: cuneum facere Caes. 
dare Fire. eine Schlachtord⸗ 
nung mahen, glédába ( rend- 
be ) állani. DDogáťow (Wog⸗ 
fto) 5o Bledi poftatit : mi- 
lites (aciem, | exercitum ) in- 
struere : bie Soldaten (die Ars 
mee ) in Schlachtordnung ftellen : 
a? katonáságot (hadi sereget) 


el-rendelni , rendbe venni, 


ék-formán (glédába) állítani. 
Do (6i poftawenf Wogaͤr: 
miles instructus, in bie Schlacht» 
ordnung geftelltee Soldat, glé- 
dába (rendbe ) állíttatott Ka- 
tona. W Glese ftogf: in or- 
dine stat, er fteht in ber Schlacht⸗ 
orbnung , fában (rendben , 
sorban ) áll. Do Blébi fúci : 
militiae aptus, zu einem Sol⸗ 


ditSení, d, 6, 
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daten tauglih, hé-illenék ka- 
tonának. 

. €. argyritide 
(chrysitide , lithargyrio) illi- 
tus (oblitus, imbutus). a, um: 
Hlafurt , glafitt: glétes, mázos, 
glételtt, glétezett, mázoltt. 


Šléšeňí, 4, n. lithargyrio (chry- 


sitide, argyritide) imbutio: 
Glafur, dad Glafuren, Glafie 
ven, die Ölafurung, Olafirung z 
létezés , mázolás. 


slesit, il, ím, V. I. imp. gles: 


argyritide (chrysitide, lithar- 

yrio ) imbuere, illinere, ob- 
linere: Glaſuren, Glafur geben, 
glafiren : meg-glétezni, mázol- 


ni. 
Blesiwänt, d, n. nom. Ferb. ex 
seq. 
fies ial , al, dm, freq. ex dit» 
glédní, &, €, adj. lithargyricus, 


lithargyrio imbutus, a, umt 
glafurt: glétes. Blédní Srnec. 


v. seg. 
—8 ‚u, m. lithargirio im- 


buta olla, glaſirtes Topf, glé- 
tes fazék. Syn. glédní /5tnec. 


áledowani , e, 6, P C. V. aͤle ðe⸗ 


Nie , , Y. 
Šledowání p Q5 n. V. lešení. 
Šledomwat, dowal,, 


„I imp. 
Gle , U, m. gluten, ini 


5 rů V. 
ug: v. dléSiC, .. 
g g £ n. 


utinum, j, n. der Úcím, enyv. 

A. Rleg, AI, Ruh, Rlih. 
Obňiví leg: naphtha, ae, 
f. dad Steinol: kő - olaj. Zem⸗ 
ſti (Zidowffi) leg: bitu- 
men, inis, n. maltha, ae, f. 
das Harz, Bergwachs, Juden⸗ 
leim, dad Erdpech: sükeres sár 
Judeában , fóldi ( zsidó ) szu- 
rok, enyv, enyvnek neme 
Pár. Páp. bánya - viasz , bá- 
nyákban termó kemény sár. 
Syn. Blagfter, Klagſtra, $i» 
dowíta Smola, boh. Tlegítr , 
klegſtrum. 

gles 
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čtegení, d, &, p. c. glutinatus, 
a, um: geleimt, enyvezett , 
enyveztetett , bonh. člegení, 
klegowani, tlipement, tlíšen, 
tent. | 

' Šťegeňí, d, n. glatinatio, bitu- 
minatio, nis, f. Leimung, Bus 
ſammenleimung: enyvezés. Syn. 
Šlegomáňí. boh. Tlegowänt, 
Rlegeňí, Rlifomáňí, Aiit 


A 
Šlegina, 1, £ v. Ölegowaline. 
degit , it im , V. I. imp. gleg: 
" glutinare, leimen, duch Leim 
verbinden 3.55, Bretter : enyvez- 

ni bok. ttegiti, Eegowali, 
. Plihoweti, tGisiti. | 
| šlegowaní, á, €, p- c. v. dieges 


nt, 
Štegowáňí , d, m v. "tegeňí. 
Ölegowat, 1 ‚ Ev Blegowali« 


na, 
Glegowat , gowal, gugem, V. L 
Jump. Gug: v. glegit. - 
g(tgowatí, à, €, adj. glutinosus, 
viscosus, bituminosus, a , um: 
leimig, voller Keim, zähe mic 
" 8eim: enyves, sükeres, Syn. 
átegowi , aͤlegowiti, boh. fles 
gowi , tlegomiti, klihowi 
klihowati. Glegowitaͤ Jem: 
glutinosa (spissa) terra, zähe 
tbe, sükeres fold. Glegowi⸗ 
4 Blato: viscosum lutum, 
Tope Hoth, sükeres sár. 


LJ 
. 


Glegowatina, i, £ substantia - 


bituminosa , glutinosa , visco- 
sa, gluten, viscus, bitumen: 
etwas Teimiged, süker Pdr.Pdp. 
guyvoe természet , enyvesség. 
boh. Rlipowařina, 


gtrgowt, á, €, ad). v. dlegowas.. 
i 


diegowitt, d, é, adj. zdem. 
2 v. Št. © 
. Glit, U, m. € Ruf Rudi: 


fragmentum minerae , daß 
Brudjtůď im Bergwerke, értz- 


bernaͤ. 

T Gloret, u, m. v. dtihow 
Smole. 

T Gmě, v. meno, 

T Gmenec, nce, m. v. Mene. 

T Bn'eňí, n. v. Stateť 2, Na 
2) v, Spofob 8. Nro. 

T Gm'eno; a, u. v. Mino. 

T Gmenowmaňí, n. v. Hienows 


t gmenomati , owal, udi (4: 
v. menomot, II. rec. dmt 
wat fe: v. menowat fa. 

f gmenowile adv. v. menowilt, 
gmenowiti, é, 6, adj. v, go 
nowitt, 

t gmu, v. gat. 

Šnaw, 2, IM V. bow no, 

„Sedtito. , 

ändwent, 4, ép p. c. pres 
compressus, a, umi gd: 
nyomatott, nyomattatott, sr 

. ritatott. Syn. dlaͤweñi, ts 


ní. , E 

Šňaweňí , 4, n. pressio, ae 
pressio, nis, f. dad Drůda, 
nyomás , szorítás. Syn. Die 
wert, Tlačekt. © 

dňámit,il, ím, V. L imp. diar: 
premere, comprimere ; gib 
ſchen, druͤcken: szorítani, n 
mni. Syn. eld wit , A A 

náwá bo! premunt ills 
est in angustus: et ift in W 
Ouetf$e Dann drädt ibn : sar 
ros a' kaptzája. Igen sto 
tyák (szorougattyák ) őtet, 
godimtatíří neb toliří, qw 
dimftt, gachimſti, d, €, ak 
p. Tolár: thalerus (nummo) 
Joachimicus: © Soadimstáakim 
Joákim tallér. 

God, u, m. památíře Slow: 
i, e. Krokwa. Goff. w 540 
te: tigjlum superius in fe 
dinis: obered Dornholz, felső 
szaru fa, vagy gerenda 5 


hänydszokudl, Godf w ‚ge 
' e: 
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fe: tigillum inferius, ber Steg, 


alsó szaru-fa. . 


ofértet , u, et veu, m. 

m. ex seq. v. Golíréet. 

olítet , tu, m. dem. ex 

oler. v. Golíreť. 

oléričeť , fu, m. dem. ex 
seq. v. Golírtet. 

olérít , u, m. dem. ex Goler, 
v. Golixek. , 

olerowi, 4, €, adj. v. go» 
lirowt. 

older , a, m. v. Bolir. 

olgetičeť, Ga ‚Mm. dem. ex 
seq. v. Bolírčeť, 

olgecít , u, m. dem. 
olger. v. Golirer. , 
Folgerowi, é, é(, adj. V. gos 
tirowi. 
jolit, u, m. collare, is, n. 
collipendium, i, n. limbus 
collaris, ber Kragen, dad Hals⸗ 
band, Halstuch; nyakra való. 
vulg. ofer, Rrtnňit, ol⸗ 
ger, Solſtruk, Solſtuch bon. 

Goilaͤr. 
iolitétt , u, et recku, m. dem. 
ex seq. collipendiolum , i, n. 
das Halsbindchen, Salàbinblcin : 
mvakra-valoiska. vulg. Golete 
£et, Goléríéet, Rrtňičeť, Gol⸗ 
gettiet , Golgérítet, polítrus 
der, Solitufter. 
otíret , (ku, m. dem. ex Bos 
Lir. vulg. Golíret , Čoltriť, 
Bolgeret, Šolgetit, Solſtu⸗ 
ger, Solftufit, 


Tírowi, 4, é, adj. collare 


ex 


mdltinens, ben Kragen betreffend, — 


xayakra-valót illetó. vulg. dos 
[étowi , trťňítoví, bolftufiil, 
5 olfirutowi ; dolgetowt. 
»m. I. 


Gom . 
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dollár, u, m. v. Go 
P ole, am oot. 


De 
* Gollerkek, u, m. dem. v. Bos 


ret. © 
* Bolletet, u, m. dem. v. 
Golitek. 
* Gollericek, Cu, m. dem. v.. 
Golirčeť. 
+ Gollerik, Hu, m dem. Vs Go⸗ 
liret. | 
Gola, i, f. v. Srwol. 
olwati, 4, €, adj. v. hrwolo⸗ 
LA taví , A di 'de 
golmwami, G, € , agy. idem. 
Solwitta , i, f. dem. v. Stwol« 


et. 
Golwiffo, a, n. v. Stwoliffo. 
* omb, y, m. v. seq. 
bomba, i, f. pr nom. Gom. 
bí: v. Gombik. u 
(ombetia, e, f. convallaria 
maialis, lilium  eonvallium 5 
die Maiblume, gyöngy-virdg, 
kakuk-virág Par. Pap. Syn. 
Ronwalia, Ronmallia, Kon» 
walinka, mágowt (perlowi) 
Rwet, vule. Gombalia. 
ombar, a, m. nodularius, zo- 
narius, textor globulorum fi- 
buletoriorum : Gürtfer, Knopf⸗ 
macher, Schnürmader ; gomb- 
kötö. Syn. Pafar, Snurkaͤr. 
„ boh. Rnofliter, Pafit. 
Sombarlin, (e E, ad). poss. no- 
dulariae, textricis globulorum 
fibulatoriorum: der Snoyfmas 
herinn (Schnurmacherinn) gebts 
tig, gomb-kötönee. boÀ. Rno⸗ 
fiťárčin | 
ombáreň, the, £ v. Gom: 
batňa. , R 
Gowbareni jS, YS V. Šombáts 
wi. : \ 
dombárit , il, im, V. I. imp. 
bat: nodulariam artem exerce- 
ere e (0 esse: ciu 
nopfmader nůrmaber ) 
fen, gomb-kötö S nostorséget 
üzni ,, gombkótónek lenni. 
S Gombaͤtem bil. 
t Qs 
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Gombárřa, 1, f. nodularia, ae, 
f. textrit nodulorum (glo- 
bulorum fibulatoriorum ): bie 


Knopfmacherinn nuͤrmache⸗ 
rinm T —— Qf Eno Ó 


fiiťátřa. m- 
Gombárňa , t, f. officina (for- 
nix) nodulariorum: Knopfmas 
Ďeršítube (Gewölbe), Schnürs 
chersſtube: gombkótó műhely 
ı ( szoba , bólt ). : 
ombaͤrow, a, €, adj. poss. 
nodularii, textoris nodulorum 
(globulorum fibulatoriorum) : 
dem Knopfmacher) Schnürmacher) 
gehörig: gombkötőé. boA. tno» 
, Aifárú , in. | 
gombátfft adv. more nodulario- 
rum, fnopfmadyermáfig, Topf» 


macherifch (bnůrmaheri 
—— módom. Sne M 
dombárftt, 


ombaͤrſti, aͤ, é, ad). nodula- 
rius , nodularisticus, a, um; 
nodularios vel artem nodula- 
riam adtinens; die Knopfmacher 
( &fnürmadtr ) oder das Knopfs 


maderbandwerf (Schnuͤrmacher⸗ 
b- * Botowňiť, u, m. v. Dubter 


handwerk) betreffend: gom 
kötöi, gombkötöket avagy 
gombkötö mesterséget illető. 
h. Rnoftitáríti. Gombaͤrſtaͤ 
Robota: nodularius labor , 
Schnürmaderarbeit , Knopfma⸗ 
Aerarbet gombkótó munka. 
ombárítá Cera : nodularii 
'" filia: GSchnürmalherdtochter , 
gombkötö leány. 
Gombaͤrſtwi, d, n. -ars (pro- 
fessio ) nodularia, ars texen- 
dorum nodorum: bie Knopf⸗ 
madre, GCdnürmadjrd , ba? 
Knopfmacherhandwerk, Schnürs 
maderhanbmerf: gombkótó me- 
sterség. boh. Rnoflitdtftwi. 
bombítet , ttu, m. dem. nodu- 
]us, lobulus fibularius, i, m. 
ba? Knoͤpfchen, Knoͤpflein an 
Kleidern x. gombotska, kis 


M 
* 


Bom Bon Bot Bot Bo3 


gomb. Gombicka, bok 

ale 

Gomblite, i, £ idem. 
ombickaͤr, a, m. v, 

ombittétta, i, £ v. 

Patto. 

Šomóíř , n, m. nodus fibulu 
torius, der Knopf zum Zukn 
pfen 3. B. an Kleidern: gos) 
Syn. Gomba , boh. Rnofilt, 

t Gonaͤk, 6, m. Y. laden, 


gu ad. , 
* Boral, u, m. v. Galarije. 
* Goralečfa, 1, £ dem. v. 


leneďa. rm 
* Goralka, £, £ v. Pálení, př 
(nta. | Li 
* Boralátta, i, £ v. Päd 


Rs 
* ovatált , 6, m. v. Past 
Gordaͤn, u, m. Jordanes, B. 
m, Sordan , ein Fluß: Joi 
Vize. , 
* Borgel, u, m. v. Bolt 
* Gorgetičet , Cn, m. dem! 
olircek. 
* Gotgelik, u, m. dem. v be 
(íret. j 


nit, Kogownik. 
otchard, a, m. Gotthardus ! 
m. Gotthard, Gotthard. ? 
| Wrdwleffi: mons S. Gi 
hardi, alpes adulae (summe) 
Gottharböberg : Gotthard heg 
Bozafat, u, m. Dolina w Rt 
gine zidowſteg, kðe mimi 
pri Ronci Sweta fúšení:) 
saphat, vallis: Joſapfat, 4 
Thal, Jozsafát völ 
Gozef, a, m. Jose US, 1,3 
Sofeph , József, Josef. 
Qosefa, t, € Josepha, ae, 
Jofepha, Pepi, cin TBeiddnan 
Jozsefa, aszszony név. vek 
Depto. 
Gozefteť, a, et fetta, m. de 
ex Gozefek. 
goseftetow , a, e, adj. poe! 
praec. v. gozeft ow. Go 
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Bozefet, fta, m. dem, Josephu- 
lus, Josephellus, i, m. par- 
Me E» p ies ( jun» 
ge ofep dad Joſephchen 
Sofephkins Jósefke, Józsi, Józ- 

| Sika. bok. Gozifek! 


lozefin, a, e, adj. poss. Jose- - 


phae, der Joſepha gehörig, joz- 
sefáé. dulg. pepän, peptin. 
Joseftow , a, €, adj. Poss. Jo- 
sephuli, bem kleinen Joſeph ges 
börig, Józsikáé, Syn. gozefče= 
Pow, vulz. pepkow. 
le3efoto , a, ©, adj. poss. Jose- 
phi, bem Joſeph gehörig, Józ- 
sefé. Gozefowa Palicd, i. e. 
podzimni (unorowi) Rwet, 
Zlatoblawet: narcissus, i, m. 
9tarciffe, Narciffenröflen , die 
Metzenblume: nartzissos, köles 
virág. 


Bozifeť, fta, m, v. Gozes 


t. | 
Srác, u, m. Mefto w Stager- 
matbit : Graecium. Vacorium, 
Graicum, i. n. Civi 
riae: Gráp, eine Stadt, in 
Gteyermark : Gretz. varos. 
race, i, f. v. Motika. 
iracián, a, m. Gratianus, i, 
m. Gratian, cin Mannšname ; 
karátson. Syn. daffomil. 
Gtacforf, 4, adj. v. ftancús 
bovitt. 
Gracle ‚ce, £ pl v. Stans 


cupt, 

$racati , A, € , adj. v. ftans 

cúbowiti, 

tagcat, à, m. crucifer, eru- 

ciger, i, m, nummus crücia- 

tus, a cruce nomen gerens: 

Kreuzer, elne Műnze: Krajtzár, 

be. Rtegcat. 

ragcatiet, a, et tečťa, m. 

dem. ex seq. 

tagcaret, ra, m. dem. ex 
tadcat, 


tagtaríitet , tin, m. dem. ex 


seg. 


Civitas Sty- 
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Štageatít , a, m. dem. ex Brag« 
cat, 
Štanát, u, m. lapis granatus, 
- ber Granat, Granatſtein, gra- 
nát kö. 2) globus pyrobolus: 
Granate zum werfen: puska 
porral meg - töltött lóni való 
golyóbis. Menfe tanáti (bus 
Te menfe zepdiiwim Naͤſtro⸗ 
gem priprawené, ohniwi Síp : 
' pilae granatae, Granaten, gra- — 
natiros golyóbis, 3) i. e. gra« 
nátowá Gablon, gtandtowi 
Strom : malus (arbor) puni- 
ca (granata) punica granatum 
Linn. Öranatapfelbaum : poma 
granát-fa. 4) i. e. gtanátowt 
Gabířo : malum granatum, 
punicum :. Öranatapfel, Granas 
te: póma granát alma. 5) fpa» 
nielifa Reťa: baetis, is, m. 
quadalquivir: Bit, ein Fluß 
in Epanien : bet, folyó viz. 
Šranáteť , ttu, m. dem. Pl. 
. nom. Štendtři, gen. teď et 
ttom, čo bíle Oſobi na Rr= 
fu nofá: lapilli granati, tie 
Granaten , granát gyöngy. 
tanatít, a, m. miles grana- 
tarius: eln Oranatier, Granas 
, Mer: granatiros Katona, 
Jtanatí-tin, a, e, adj. poss. ex 


seq. 
Šranatitťa, i, f£. uxor grana- 
tarii, bie Granatierin, Grana: 
bierinn: granatirosné, _ 
anatitow, a, t, adj. poss. gra- 
natarii milis , bem Granagtier 
gehörig, granatirose. 


Ötanatirffi adv. more granata- , 


riorum, granatierifh , grana⸗ 
tierermäfig, granatirossan, gra- 
natiros módon. Syn. pogta» 
natirſti. 


dranatíríti ; á, é, adj. granata- 


rius, a, ums milites grana- 
tarios adtinens : die Granadier 
betreffend, granatiros, graua- 
tirosokat illetö. 


Tt2 


Gra⸗ 
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Štanatirftwi , d, n. status gra- dranfti adv. more carniolens 


natarii militis, der Grenadier⸗ 
ffanb , granatiros állapot. 
Šranatititwo, a, n. collect. gra- 
uatarii milites, die Granadier, 
granatirosok. MEM 
gtanatřowí, 6, é, ad). e lapil- 
lis granatis, von (auš) Grana» 
ten, granát gyöngyböl való. 
Stendtowf, d, €, adj. granatus, 
a, um; e lapide granato : vom 
Granate ( Granatftein ) , Braná- 
ti, granátból- való. 2) Gra» 
nátowt Twet : balaustium , 
Granatenblüte : granát virág. 
3) Grandtowi Strom, dras 
ndtowe Gablon z v. Granát 
3. 'Nro. Granaͤtowaͤ korkaͤ: 
granati mali cortex, Cranas 
tenfchale, granát héja. Granás 
tomé Bablťo: v. Brandt 4, 
Nro. 
dtanatftt, á, 6, adj. baeticus , 
. a, um: bätiſch, biti , am Stu» 
fe Bat befinbfid) : bétai. (tas 
nátítá Rragina (Čáftťa (pas 
nielífeg Zemi ): Baeturia, ae, 
f. Liv. baetica provincia Plin. 
A. N. Gegend in Spanien am 
Slufe Bit, ein Theil des jenfeis 
tigen Spaniens, Bétzia, spd- 
nyol országban - való tarto- 


many. 
* Granica, i, £ Pl. nom. Gta» 
nice, gen. Nic: v. 5tahica, 


ranſtan, a, m.carniolus, i, m. * 


Krainer, karnioli ember. bon. 

, Rranft, Rtánftan. 

. granftančin, a, e, adj. poss. 

carniolae feminae , der Kraines 

tinn gehörig: karnioli aszszo- 

P ha gvanftančin, fran» 

ftančin. _ 

Šranftanťa ‚ti, £ carniola, ae, 
f. eine Stainerinn, karnioli asz- 
szony. boh. tten(tanta. 

dranf (anow , à, e, adj. poss, 
carnioli, bem Srainer gehörig, 
karnioli emberé. boh. trans 
ftanüwe 


, potarniolíti, Bok. ttanſti. 
dranftí, d, e, adj. carniolensi 
-s $5 carniolus, a, um: fraisi 


* Greft, u, m, PL nom 


, Ritbot- | 
dtedottin, a, e, adj. post. 


frainifj, carnioli: módon, Sy 


i 
U 


aus Strain : karnioli, boh. ftc 


te . . 
Gtanſto, a, n. oarniolia, Cr 


a, ae, f. Krain, eine in 
(haft, Krainerland: karnid 
tartomány, boh. Rtanſto. 
tecia, i, f. Graecia, ae, 
dad Griechenland : görög a 
szág. Syn. dreďá kraginal zu 


* Greta, i, £ v. Gtekine. 


Syn. podredi ls 
tdi ume: 


bine. 








ti, gen. tow: idem. — 
tedot, à, m. Gregorius 
m. Gregoriuš , Gergely 


y 


goriae, der Öregoria $ 
Gergelynéé. bol tšehot 
regorfa, i, £. Gregoriá, 
f. die Gregorio, Gergelyné 
Ráebotřa, á 


Gte Gig. Gri Grm 


ftedotow , a, e, adj. poss. Gre- 
gorii, dem Gregor gehörig, Ger- 
gelyé boh. tšeborowm. 
tet, &, m. Graecus, Graius, 
1, m. ber Grieche, görög. bo. 


bretina , i, f. Graeca, Graia, 
ae , f. eine Griefinn, górógné, 
, görög aszszony. Greta, 
Ireťiňin , a, e, adj. poss, Grae- 
cae , Graiae : ber Šriefinn ges 
prio, górógnéé. vulg. čtečťin, 
fen, u, m. Rtagina m Ufris 
ce, w Rteteg pat. menowitich 
Meft leží: Pentapolis. is, f, 
Cyrenaica. Regio Africae: 
fünfftäbtifcger Diftrift in Afrika: 
entapolis, afrikabeli tar- 
zefle, 1, f. drachma, grossi- 
cula, ae, f. ein Gröfchel ,. grés- 
hi. vulg. patct, bo. Šrefle. 
Res (me fa tu zeſli, Sagmeft 
po Brefli eto. 
tefie £f. idem. 
iteflicta, £ dem. ex Grefla. 
Spimwal fem, wam DPefňičťu , 
Sagtese mi Greflicku etc. 
tefo , a, m. Stari Greſo, con- 
temtive i. e. ftará Mtfine: 
decrepitus senex senecio: als 
te Schindmäre , der alte Teufel, 
ein febr alter Mann: vén dog, 
meg lett (meg-élemedett) em- 
ber, dj a 
e OW, e, €, a P 88, ecre- 
k: senis, dem item Teufel 
Manne) gehörig, vén dóge. 
(Brdtatta , t, f. Chrchratka. 
frálawe adv. v. $rýrame. 
šeělamwí, d, é, adj. v. chrchra⸗ 


mí, 
Srálowaní, d, €, p. c. v. chr⸗ 
braní. /—— 
Brglomanl, 4, m v. CEhrchtaͤ⸗ 


f. 
eraot ‚lowel, Iugem, V. 
[ zmp. (ug : v. étdtat. 
Bigtowewanlt, à, n. v. Chr⸗ 
braweni, 
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* rělomámat, al, dm, v. chr⸗ 


draw e 

* Gtsula, i, f. v. Rotbelřiňa, 
2) v. pátent. 

* Gtgulťa, i, f. dem. idem, 

Gtif, a, m. báfňimí (pdotowt) 
.Ptet: nas, t5, m. gryps, 

is , et gryphus, i, m. Firg. 

Plin. H. N. ter Greif, ein fas 
beihafter vierfüßiger Dogel : grif, 
maaar. 
tinawe, t, f. Grinavia, oppi- 
dum Comitatus Posonzensis : 
Grinau, Grinava, mezů vá: 
708. 

* Dif, u, m. v. Ktupica. 

* Seife, i, f. idem. 

* Griſecka, i, f, dem. ex seq. 
idem. ' 


* Briffe, i, f. dem. v. Rtupie 
a 
T griftowi , á, é, adj. V. fru» 


pni 
* grifní , a, €, adj. idem. 


* griſowi, a, 6, adj. idem. 


ti(pan, u, m. aerugo, inis, 
f. aerugo viridis, flos aeris 
(eupri) : Siipferroft, Grunfpann, 
dad Kupfergrün: grispán Par. 
Pap. réz rozsda. Syn. Rwet 
( 583) Medi, zeleni Labeť, 
Štufpan, boh. Krunfpdt, 
Rez kérte et) Medi. dliud est 
fwetlt Ramen, fwetli Ladeť, 
et Witrolim. 

Šrifpánčeť, u, et nečťu, m. dem. 
ex seg. Syn. Gtufpánčeť, 


tifpáneť, ntu, m. dem. ex. 


, Gri pán. Syn. Gtufpan. 

drifpíntomi, 4, €, adj. v. seq. 
Syn. Stufpantowt, — 

drifpanowi, à, €, adj. aerugi- 
neus, a, um: von (au8) Grün 
fpann, grispános, grispánbol 
(értz rozsdából) való. Syn. 
dtuf panomt, 
tman, a, m. v. Srb, 2) v. 
Dtbatt, 

Grman, u, m. prunum abor- 
tivum (contortum): mifartige 

Pflau⸗ 
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Pflaume, öszve töpörödött 
szilva. Prev. 3 na bobteg 

. Sliwce Grman rofle: etiam 
ex vite nascitur rubus: aud) 
frommen %eltern fůnnen gottlofe 
Kinder zeigen, nem minden jó 
fán terem mindenkor jó gyü- 
mölts. , 

* Brnal, a, m. v. Rındl. 
tobian , a, m. rasticellus, 
subrusticus, sordidus , inur- 
banus ( crassus, rusticus) ho- 

. mos moribus rusticis prae- 

ditus; Girobian, Lämmel, gros 
ber Menfh (Fleck, Kerl, Fle⸗ 
gel ): goromba, kótzipór Par. 
Páp. parasztos (embertelen, 
durva ) ember. feni fem gá 
zaͤden Suncfut, eni žáden 

. Grobianztdo mňe to fme 
powedať , wſakbich fa mu pos 

„ Síwal, . 

grobiančin, 4, €, adj. pos. 
inurbanae feminae, der Gros 
bianinn gehörig, goromba asz- 

.. szonyé | 

Grobianka, i, £ rusticella , 

. subrustica , sordidula, inur- 
bana ( crassa, rustica) femi- 

'" na: eine Grobianinn, grobes 

„Weibsbild; goromba aszszony. 

gtobianow, e, C, adj. po*. 
rusticelli, subrustici, sordi- 

. duli, inurbaoi hominis: bem 
Grobian gehoͤrig, kótzipóré, go- 
rombáé , goromba emberé, 

gtobianíti adv. crasse, inhuma- 
ne, inurbaniter, inurbane, 
invenuste , rustice, sordiduje : 
grob, groͤblich, grobianifh, bäues 

rif), plumy, unmanierfid, uns 
böflih : gorombäul, kotzipó- 
rossan, mórdül, parasztossan. 
Syn. pogtobianlti , dtobos 
mate. 

drobianítt , 4, €, adj. crassus, 
inhumanus, .inurbanus, ru- 
slicus, invenustus, a, um; 
aggrestis. e. f. arob, groͤblich, 
unbéffid) , grobiani($, rauf, rob, 


V 


Grn Bro . 


nngebildet, baäueriſch, plumy, 
unmanierlich: kótziporos, mord, 
. goromba, parasztos. Syn. $to« 
bometi. Gtobienffi Človet: 
v. Brobien. 

Šrobianftwi, 4, n. erassities, 
ei, f. . asperitas, inhuman: 

. tas, inurbanitas, tis, f. hi 
Grobheit, Plumpheit, Unböfhb 
keit, Raubigfeit, Mangel ki 
Beinheit , oder Bartheit: ge 
rombasäg, otrombaság, mort 

, ság. Syn. Brobowatoft. 

grobowate adv. crasse , gu 
bid: vastagon. Syn. Stube, ? 

, V. Stobfanfti, . 

grobowati, 4, é, ad). Crassut, 
grossus, a, um; salox, cs; 
bid, grob, 3. B. Leinwanı 
Sand: Faden: vastag. Sn 
Srubi. 2) v. grobianffi. 

Grobowatoſt, i, 1. crassitie, 
crassitudo, nis, f. Grobe, 

Dicke 4. B. des Sande: nr 
stagság. 'Syn. gruboſt. 2)*. 
Grobianſtwi ^ 

Srochceni, é, n. v. C brodei 

dtodtal , tal, cem, V. L im 
gtodti: v. $roftač. 

* Grofmal, u, m. v. Stroh 

*Grochmalkek, u, m. et les 
m. dem. v. Šťrobčeť. 

* Grofmalef, (fu, m. dem. : 
‚Strobel,  -, 

* grochmalent, a, é, p. e! 

krobeni 

* Šrobmaleňí, d, n. v. Ótu 
beni. 

» tochmaltieh, Gu, m. den 
V, Strobiek. 

* Brodbmalít, u, m. dem! 
Šťrobeť, 

+ grochmatit, tl, im, V.1 
zmp. mal: v. ftrobič, 

Gróf, a, m. Comes, itis, B 
der Graf, Gróf. boA. Stadt. 

Gtófta, afa, m. Plur. nom 
ata: Comitellus, i, m. ps 


vus (iuvenis) Comes: M 
kleine (Junge) Graf: ifi Gril 
ro- 


4 


; 
; 


» 


H 
i 


» 


, 
? 


/ Gro Ctu 


et. 
rofčin y 6, t, adj). poss. Co- 
mitis fem. ber Grifinn gehörig, 
Grófnéé, boh. 5tabentin. 
tofütcb, iu, m, dem. ex 


Grofit. | 
Gröfitta, i, f. dem. ex Groͤf⸗ 


G 

Grofit, a, m. dem, ex Groͤf: 
v. Grofta. 

Eröfte, i, f. Comes, its, f. 
vulg. Comitissa: die Gräfiun, 
Grófné. boh. grabenta. 

deofow, a, e, adj. poss, Co- 
mitis , bed Grafen , dem Grafen 
gehörig : Grofé. 

dt offi adv. Comitum more, Co- 
zmitaliter: gräflih, nad Gras 
fen Art: grófi módon, Syn. 
pogrofiti, 2) convenienter 
Comiti, gröflih, einem Grafen 
anftändigs Grófhoz illendőké- 


Grófotska. Syn. Groͤfit, Groͤ⸗ 


pen. 
2 écofftí, é, 6, ad). Comitalis, 
s 


+ 
! 
3 
> 
y 


e; Comites adtinens : gráfíif , 
den Grafen betreffend, bem Gra⸗ 
fen gehörig: grófi, Grófhoz 
tartozando. bo/. Srubeci. Bröfs 
ffégo Rodu i 4 Comitum stir- 
, vom gräfliden Stande, gró 
hemběl való, 2) dignus Co 
mite, conveniens Comiti 3 gräfs 
fi, einem Grafen anítándig : 
Grófhoz illendő. 

Groͤfſtwi, 4, n. dignitas Comi- 
tis, Comitatus, us, m: der 
Grafenftand, tie m raffibaft : Gró- 
fi méltóság, grófság. boh. Stab» 
ftwi, 

tof, a, m. čeffi: grossus 
(triobolaris ) triobolus, i, m: 
ein Srofhen, Kaifergrofhen : ga- 
ras, vulg. Dubeť , boh. Rregs 

. car. Do Örofi platit : singu- 
ls grossis solvere , groſchen⸗ 
weife zahlen, garasonkent fizet- 
ni Prov. Geden nefprawed» 
liwi Grof, fto ini 3 Wadu 
wijene: in iuste parta haud 
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proficiunt, Male parta: (idw 
. 60 Certa) male dilabuntur : 
falſches Gut gedeiht nicht, ebül 
gyűjtött szerdéknek ebůl kell 
e 


veszni. 
Štofičet, čtu, m. dem. ex 
seg. 
Što F, u, m, dem.. ex Grof 


tofláť, u, m. species botro- 

rum, eine Art Weinbeeren , szó- 

ló neme. Prov, Red obrošt 
, Broflát, napige fa Šebrář, 
grulawe adv. chrochtawe. 
gtulawi, à, €, adj. v. chroch⸗ 


tawi. 
Grulawoſt, i, f, v. Chrochta⸗ 


woſt. 

Brůteňí, 4, n, V. Chrochceni. 

drúlit, il, ím, V. I. zmp. árul: 
v. chrochta , 

Gruliwänt, 4, n. v. Cýrodtás 
want. 


". 4 


Seuliwat, el, dm, v. chrochtaͤ⸗ 


wet. 
* Štuň, a, m. v. 5dg zeleni. 

růňeňí , à, n. v. Úhrodčeňi. 
* Štuňičeť, čtu, m. dem. v. 

5agittt, | , 
* (ruit, Gr m, dem. v. Has 


git. , 
čtuňiť, it, fm, V.L imp. gruň: 
v. chrochtat. 
Grunt , u, m. fundamentum , 
i, fundamen, inis, n, Firg. 
Ovid. fundus, basis, is, f. 
Grund, Fundament, dad, voots 
auf fif etwas gründet y B. ein 
Haufe: fondámentom , allya 
valaminek, Syn. Sundament, 
Spodeť, Zaͤrlad Gtawánd 
etc. 5 Bruntu wiwtátit : fun- 
ditus evertere, von Grund aud 
(völlig, gánzlid , ganz unb gar ) 
zeritören, umfchren : gyökeres- 
tól tovéból ki-forditani, ki- 
forgatni , ki-rontani, 2) 1. e. 
Meſto, Jem ne Pteteg ge wo» 
(ao: fundus, i. m. v. g. ae- 
dificii : der Grund 3. B. eined 
Gebäudes: hely , föld. 3) fun- 
us 


it 


| -Začateř. 
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dus ( allodialis) Campus, agri, 
oram , pl. allodiatura, ae, f. 


Grund, und Boden, Acker, Feld, ' 


Grundftüce,, Landgut: földek, 
rétek , majorság , majori gaz- 
daság, fundus. Syn. podzem⸗ 
fří Stateť, Pole, Role. fia 
Twogem Gtunče bíma : in pro- 
prio fundo residet (degit), 
er wohnt auf feinem Grunde (Bos 


. den) : maga fundussan ( jószá- 


gán ) lakik. má petné Grun⸗ 
ti: pulchros fundos tenet, et 
fat ſchoͤne Grundſtücke, szép ma- 
jorsága vagyon. 4) territorium, 
terrenum, i, n. ager, gri, m, 
bad Gebiet, der Bejirť z. B, 
einer Stadt Grund unb Boden, 
Meďer und Feld: határ, Syn, 
Chotaͤt. — 5) fundus pictu- 
rae, colorationis: run) ber 
Malerei, Färberei; Grund, all- 


. festék a? képíróknál , festés- 


nel. 6) Zropice. principium, 
initium , fundamentum, i , n. 
Grund, Anfang, Urftoff, erfte 
Anlage: kezdet, Syn, Potátet, 
Dobri Šrunt mat; 
bona fundamenta habere, 
bene fundatum esse; einen gus 
ten Grund morinn haben, jó 
fondamentomának lenni. 348 
nebo Gtuntu nemet: non es- 
se fundatum, feinen Grund 
haben ,, semmi fondamentom- 
nak nem lenni, — 7) argu- 
mentum , causa, ratio ; Grunb, 
Urfahe: ok. Syn, Pricing, 
De3 Qtuntu : sine causa, te- 
mere: ohne Grund 3. B, bes 
haupten: fondamentom ( ok ) 
nélkül. Grunti predřlgdat: 
causas adferre, Gründe ans 
führen, okokat elő hozni, elő 
adni, 8) auctor, causa: Grund 
Urheber: or-gazda , szerző , 
költő , fő oka valaminek. Syn. 
Zračelňiř, Preder, Powods 
nt, 


Gtn 


Šrunteleť , a, m. dem. ex 
seg. 
Štunteť, ttu, m. dem. ex tunt. 
tuntiCet, {fa, m. dem. ex ss. 
runtít , u, m. dem. ex Grut 
druntowňe adv. fundamentali- 
ter, grünbfij, fondamente 
mossan. Syn. zaříadňe, 2) cer- 
te, explanate, firme: grůmk 
lid) , feit , zuverláfig , gewiß: e- 
róssen , bizonyossan „ny 
Syn. iftotne, pewñe. 3) sub- 
tiliter, accurate : grůndliý, 46 
nau, accurat, 3. B. erflän: 
elméssen, eszessen, okosss. 
Syn. potaófie [A weipne, 
dtuntowní, d, €, adj. fu 
mentalis, e; gründlich, fonde 
mentomi , | fondamentonst 
Syn. 3át(abnf, 2) firmus, ete 
tus exploratus, a, um: gris 
fid, gegründet , zuverläffig, fé 
ewiß: bizonyos, nyilván WW 
- Jo, erős. Syn. iftotní , peut. 
3) subtilis, e: grünölid in €» 
fehung des Denkens, Urthcilel 
etc, okos, eszes , elmés. n. 
porádni , wtipnt, j 
Brufpen, u, m, buxus, i,f 
id. buxum, i, n. Fir. 
Buxus semper virens y" 
ber Buchsbaum, puszpáng. 
Štufpančet, Ótuf pent, Dv 
fpan. vulg. Rtüfbon. 
est Zimozel, téli zöld. 2) © 
—* dem. a 
jrufpancet , u, m. dem. 
seg. Syn. pybeně r vult. 
Ruf pančeť, 2) y, Grifper 
e 


Örufpenet ntu, m. dem. 4 
Gruſ pan. Syn. pufpanid. 
vulg. Rtufpaneť, 2) v. Ge 


y, panel. d , , . 
gtu(pantowt , d, €, ad. v. few 
) puf pankowi/ 


panowi, Syn. 
, vulg. Vrufpantowi. 
dtufpanowt, d, é, adj. buxeus 
- a, um, Colum. auà SSudjibaum 
puszpángbol való. M M 
un | bas 


Gru Grz Gſe Gub Guc Bug Cup Gul 
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fpanowi vulg. trufpanowí, Gubilít, a, m. negotiator gen- 


tnfpanowi Steben: buxum 
Ovid. Buhdbsumene Kamm, 
puszpäng - féső. Gtufpanowá 
Fagka: buxum Zirg. buxus 
Ovid. buchöbäumene Pfeiffe , 


uszpáng pipa. 2) buxosus 
yr IN. bux) similis : 
bem Buchabaum ähnlih, pusz- 
ángos, puszpánghoz , hason- 


6. Syn. Gruſpanu podobní, 
3) šití goto ditu( pan: buxe- 
us Půn. H. N. buxans, tis: 


budebaumfarbig , bem Budfe 
gleih: puszpáng szinů. 4) bu- 
xosus, buxo plenus : volí y oo 
baum, puszpángos, Syn. Gru⸗ 


marius, Juwelier, drága kő 
áros, gyöngy áros, jubilér. 


Syn. perlaͤr. 
T Gubilič, e, m. idem. 
t Gudxint , u, m. v. Bacint , 


stacint. 


Budta , i, f. corium russicum, 
Juchten (Suften) eine Art Les 


ber, muszka bór, 
uda , i, f. v. Hluse. 


gudatí, e, €, adj. v. Slusnati. 
Gugubi, dub, 


pl. iſte Owo⸗ 
cí : zuziphae , jujubae, arum. 
Rhamnus ziziphus Linn. et 
Cordia myxa Linn. f. pl. 
‘Bruftbeeren , jujubák. 


* Gupáf, a, m. v. Owtét, . 
* gubáftin, a, o, adj. poss, v. 


, 1 


fpenu ptni, 5) buxifer, a, 
um €olum. Buchsbaum tragen, 
puszpáng "hozó, termó. tu» | owčatčin. ; 
pan tofe: buxetum, i, n. * Guhaͤſta, i, £. v. Owearka. 
Martial., €t Bufšmalb, ein -* gubaffı adv. v. ovtátffi. , 
mit Buchsbaum bepflanzter Ort: * guhaͤſti, d, €, adj. v. owtárs 
puszpángos hely, 6) v. gtie ſti 
f panomi. 
tut, jtul, dtugem, V. I. imp. 
, $tug : v, $rodtař. 
ručí, d, n. v. Chrochceni. 
t4nat, a, m. v. Blanár, 
ändrein, a, e, adj. poss, v. 
bfanottin. 
tandtent, 4, n. v. Blanás 


* gubáfom , a, o, adj. poss. v. 
owtatow. — .- uu 
* Gubefowant, à, n. v. ODwtas 


teňí. 

* guhafowat , fowal, fagem , V. 
I. imp. fug: v. owtatit. | 

* Buhäftwo, a, nov. Omčaríte 
vt. 

T Gubcint , U, m. V. Diacint. 

Gula, i, f. v. Guliana. 

Gula, i, f. grex pecorum Cic. 
armentum , i, n. eine Heerde 


teni, 
árznárit , it, ím V. I. zmp. 
nat: v. blanatit, 


Šrinátťa, i, £ v. Blanárťa. 
dranatow, a, o, adj. Pose. v. 
blanérow. 
átznáríti adv. v. blandeffi. 
granarffi, 4, e, adj. v. bla⸗ 
náríří, | 
Grznaͤrſtwo, a, n. v. Blanát= 
(tw. 
gfem , gfi, geft et ge, gfme, 
gfte, gfů. praet. bil, fut. bu» 
Su: v bit (bol), 

uba ri, £ V. Rudle, 2) V. 
Bubowd Bulta 3, Nro . 
zubat! a , 6, adj. V kudla⸗ 
ls 


großes Viehes, Heerde Rinder : 
marha sereg, göböly. Ayn. 
Šibel, Staͤso wetſeho Dos 
bitťu , boh. Cot. 2) v. seq. 


Gúla (Bula),i,ť.sphaera, pila, ae, 


f, globus, i, m. die Kugel, ein 
runder Sörper, teke, golyó- 
bis. boh. Rüle, Eule. Gule 
hwezdarfke : globus astrono- 
micus, Himmelskugel, ég go- 
lyóbis. 2)80 Slinti, do tufow: 
glans dis, f. globus, globulus : 
cine Kugel zum Schicken : pos- 
ka - golyóbis , ágyú golyobis, 
b. 
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boh. Rule, Rule. Ohniwaͤ 
Gula: telum missile (igui- 
tum, nata): Geuerpfeil, tů- 

. ges golyóbis. 3) Dlowená Bús 
(a, f Pte Kagkleri ffáču : 
halter, eris , m. Martial. 
Springfugel , ober bleyerne Maſ⸗ 
fe, die man mit beyde Händen 
hielt, um defto beffer zu fpringen : 

on golyóbis (teke) mellyet 
kezében tart a’ kótelen járó, 
hogy igazábban szökhessen, 
ugorhasson. 

dütent, d, és p. c. volutus, de- 
volutus, provolutus, a, um: 
gerolit „gewälzt, guritlatott, 

engerilietett. Syn. fotütani, 
boh. totálení, fútaní. 
duldni, d, n. volutio, devolu- 
tio, provolutio, nis, f. bas 
> :Blolfen, Kollern, Wälzen : gu- 
riis, hengerités. Syn. Rotii» 
tani boh. Rotáleňí, Ruleňí, 
Růleňí, 

Guter, e, m. armentarius , gre- 
garius, custos gregis (armen- 
ti) bubulcus. boarius. vac- 
carius (pastor): Heerdehirt, 
Rinderhirt, Ochſenhirt, Biffele 
hir: göbölyös, gulyás, ökör 
( tehén) pásztor. Syn. Rtawát, 
LOolar, wolffi, neb kraryſti 
Paſtit. boh. Stotát vulg. Bus 


taf. 

Šulátčin, a, €, adj. poss. ex seq. 
ulárřa, i, f. uxor armentarii, 
ber Seerdebirtinn gehörig , gó- 
bólyósnéé , gulyásnéé.: 

drow, 4, e, adj. poss. ar- 
mentarii, bem Heerdehirte ges 
hörig, gulyásé, ökör, vagy te- 

' hen pásztoré. Syn. krawaͤrow, 
volatot boh. ſtotatũ et üw. 
vulg. $uláfow. 

| čuláríří, d, é, adj. armenta- 

rios adtinens ; die Diehtreiber 
etreffend, gulyásos, gulyás, 
ulyásokat » illetö. & ulárfti 

( gulowe ) Maf>, i. e. Bulos 

wine: armenteria (bubula) 


Bul 


Caro, cum enmimino et otpis 

cocta : Gulafähfteifh, Ring 
wiebel geko 

Bok. Ctotowina, otomé fle 


* čutáf, a, m. v. Gulaͤt. 
+ Gulafa, i, £. v. muina I» 


10 
* gutäftin, &, 0, adj. pour 


. éujátüin. 
* Gulafťa, i, £. v. Gul 
* Guláfów, a, t, adj. pos. ! 


, gulárow. , . 

dülat, al, dm, V. I. imp. «f 
volvere , devolvere, provolre 
re: rollen, follerm, wšla: 
guritani, hengeríteni, henge 
getni. Syn. Totúlat. boh. tr 
teti , tuliťi, totáleti. II. re. 
dúlat fa: volvi, devolvi, pr 
volvi: rollen , follern , guru. 
henteregni. Syn. fotul 
boh. tůleři (e, tulit fe, t 
tálet fe, 

Yulale adv. sphaerice , rotu 
globose: rund,  fugelfirai: 
gömbölyüen. Syn. guloweı 
gulowite, ofruble, — . 

Qufati, d, €, adj. sphaerst, 
rotundus, globosus, a, u: 
rund, Zugelig, fugelruně, b 
gelfőrmig: gömbölyű, golyobr 
sos. Syn. dulowatí, duin 
Šutowiti, oftuplí, boh. P 
lati, Eulowiti. Butatt Gab 
fo : malum orbiculatum ( 
roneum ): runder Apfel, 
rekded alma. J 

Gulatoft , i, f. rotunditas, ! 
f. forma sphaerica: bic X 
Rundheit: gómbolyüség. 
BGulowatofP, Bulowitofť, | 
Eruploft’, boA. Rulatoft, | 

Búlémáňí, d, n. nom. Vet 


, ex seq. , 
gilépat, al, ám, freq. ex 
[a 


gulčin, a, e, adj. pose. ex 6 
ta: v. gulinatin. Gal 


Gul Bum | 


Šulečťa, i, £ dem. ex Bulte: 
sphaerula, pilula, ae, f. glo- 

. bulus, — Bódi $us 

Hein, eden ,. bling , 
gol Hei A tekétske. Syn. 
(ilta, Buličťa, bo^. Rules 
Qa , Rulıike, 

Buliana, i, f. Julianna, ae, f. 
Sullanna, zul: dr er 
na. Syn. Bula, vulg. Ulga⸗ 
na, Ulifa. Aliud est Ilona, 

quliantin, a, €, adj. poss. par- 

. vae Juhannae, der f[einen Ju⸗ 
lianna ( Julie) gehdrig : kis ju- 

^ lésé, juliankáé. Syn. dulčin, 
vulg. ulgančin, ulifin, 

gulienin, a, e, adj. po Ja- 


Jiannae, der Sulianna, (Sufic) 4 


gehörig, julannáé, Julisé. Syn. 
gulin, vulg. ulgaňin, ulif in. 

Gulianta, i, f. parva Julian- 
na, kleine Julianna, Julian- 
ka, kis Julis. Syn. Gulťa, 
vulg. Ulganka, Ulif ta. Aliud 
est Ilonka. 

Bulianna, i, £ v. Guliana. 

Gulidtan, a, m. Juliacensis 
( homo ), is, m. populus Ger- 
maniae inferioris: Sülder, 
Juliai férfi. 

Gulichcanka, i, f. Juliacensis 
femina, 3ülderin , Juliai asz- 
szony ( személy M € 

Butičťa, i, f. dem. ex Šulře, 
boh. Ruliďa. 

gulin, Gy €, ad). poss. ex Qu. 
fa , Ve gulianin. 


Bulle, i, £. dem. ex Gula: v. 


Gulianka. 


ulta , i, f. dem. globulus, 


bas Kügelden, Kügellein: go- 
lvóbiska , golyóbisotska. Syn. 
Řuliťťa, boh. Rulitta. 2) 
globus, globulus, glans: us 
sel zum Schießen, golyóbis, 

olyóbiska, bo^. Rulta, Ras. 


töwend Bulťa: globus plum- : 


beus, das Blei, die Bleifugel: 
on golyóbis. 3) Dubomá Gul: 
Fa, i.e Gi(ta: Galla, ae, 
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f. Gallapftt, buga , guba, gal- 
les, gálesz , vulg. Šuba, Mus 

. ffátowá Bulfe, i.e. muftá- 
towt Dreh: nux moschata 

- officin. Myristica officinalis 
Linn. (muscata): Muskate, 
Muskatennuſi: muskotály , sze- 

. rentseny-dió. Na Züwani 
Butti č Pilule): pro masti- 
cando globuli, fauenbe Kugeln, 
rágodni való glóbisok. 4) če- 
stis, is, m. testiculus, i, m. Dos 
de, tök, mony, töke az ál-. 
latnak , vagy embernek. Syn. 
— zwíracé Wagce, boh. 


UČÍ, . 
ulowate adv. v. ulaře. 
ulowati, á f 6, adj. v. gula» 

ti, boh. tulowati, 
Šulomatofé, i, f. v. Gulatoft. 
gulowi, d, ©, adj. ermenta- 
‚rius, a, um; ad armentum 
pertinens: die Heerde betreffend, 
göbölyös, gulyás. Gulowe 
Mafo : v. gulárfté Mafo. sub 
 duláríti. 2) v. dutowatií, — 
Šulomína, i, f. i. e. Gulomé 
, Mafo. 
Sutovite adv. v. quote. (atf 
gulowiti, à, €, adj. v. dulatf, 
GBulowitoft, i, f. v. Öulatofk. 
ume, i, gummi, n. zndecl. 
et gummis, commis, cummis, 
is, f. Gummi, matska-méz , 
gyánta, gumi. Syn.  fttomos 
wá Smola, boh. fumi, Gum» 
mi, Amoniedd Šuma: v. 
amoniadí. — Arabítá Gu⸗ 
ma: mimosa senegal, vel po- 
tius mimosa nilotica Linn.: 
arabifdjeà Gummi, arabiai gyan- 
ta (gummi). — felemité Gu⸗ 
ma: Gumi Elemi: Amyris 
elemifera Linn. szeretsen 
olaj-fa gumi. — Galbanow 
uma: Gumi Galbani, Bu- 
bon galbanum Linn. das Gals 
ban Gumi, welcher im Gelben 
von Ci zergangen ift, tojás szé- 
kében meg- olvasztott siriai 
mats- 
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Gum Gun Gut 


matska méz, Morftá Čuma: Guntowina, i, £ caro bucula 


. Čiftec 2. Nro. 
T Bunt (Gummi) p n. indecl. 


1dem. . , 
T Šummoví, 4, £, adj. v. jus. 


mowi. 

Gumowani , á, €, p. c. gum- 
matus, a, um: gummitt, gyán- 
tázott. 


Šumomdňí, 4, n. gummatio, 


nis, f. Mifhung ( Bermijdung, 
Benebung , Verfertigung) , Gu, 
mirung: gummival tsinálás, 
kószótés, keverés, meg-ász- 
tatás , gyantázás. 

gůmomať, momal, mugem V. I. 
imp. mug: gummare, gum- 
mi imbuere: gummiren, gyán- 

LA tázni, | , 

jummomí et dummowitt, d, €, 
adj. guminatus, gummosus, 
a, um: mit Gummi gemijdt , 
benetzt, verfertigt , gummirt, voll 
Gummi, voll Harz, harzig: 
matska-mézes, gyantás, gum- 
miš, gummás, gumival ke- 
vertt (készétett tsináltt). Syn, 
gumowani, ſmolnati, (mos 
lowi. 

* Büner, a, m. v. Sufat, 

* gůnárow, 4, t, adj. poss. 
v. 5Sufatow. 

Gunča, ata, n. Plur. nom. 
eta: dem. ex Gunec, 

Gunčátečťo, 8, B. dem. ex seg. 

Gunčátřo, m, m. dem. ex Guns 


ča. 

uunčátťow, a, e, adj. poss. ex 
praec. V. guncow. 

Bunčeť, a, et nečťa , m. dem. 
ex Buntc. 

dgunčeřow , a, ©, adj. poss. ex 


seg. 

guncow, A, €, adj. poss, iu- 
veuci, iunicis, buculi: bem 
jungen Stiere ( Odfe) gehörig : 
tinoé. Syn. gunčateíťow, guns 
čatťow , guntetow , woles 
tfow. 


S. (ur , u, m. nomen 


Bure, i, £ 


( iuvenoi ) , Beitodfeníleijd , t- 


nó hús. 2) grex iuveacorum, 
Zeltochſenheerde, tinó sereg, 


Gunec, nea, m. buculus, ir 


vencus, vitulus, i, m. iunu, 
cis, f. ein junger ©tier, ju 
ger Od, Sito , Odfenfab: 
tinó. Syn. Bunte, Guntéte 
tfo N) BGunčeť, Woleiet, We 
let, Aliud est Galomice, 6e 
lowicka. 7 


ut, a, m. Georgius, i, B 


Georg, — Georgius : Gyór 
vulg. Guro, Dzuro, 
Giti. fa Dura: in festo § 
Georgi ‚auf e. Georgi, & 
órgy napjára. 
yorgy napj Civis 


tum, et Opidorum: Sands 
Georgius , Ot. Georg , & 
György. We Smatem Óm: 
in Sancto (Georgio , őzet 


Gyórgy ben, = 
Wreh we franc 
fed Zemi: Jura, ae, £ Cas 
Jurassus, i, m. Berg Im, 
gebenberg in Gallien gegen K 


. Schweiz: Jura, frantzia hey. 


ura, i, £. v. Bora. Bek 

uta: mons anilis. alpes Y* 
tulinae: znons praealtus & 
vensem Comitatum a Gar 
cla seiungens, et "liche 
erax. 


Gurto, a, m. v. Butičeť,, 
* Burgulice, i, f. v. Palm 
* $urgulťa , i, f. dem. ide 
Gurica, i, f. linaria, ae, 


Klein. Fringilla Tinarie a" 
Sladsfint: Tsitsórkej. 
did bon Birice, Aliud e* 
Ronopřa. 2) hirundo riptris 
Randichwalbe, partifetske. 5/7. 
write, daftomičta, ri 
o Buri prichaͤdza, boh, GW 
ter. Aliud est Traforitta 


Gutičeť , (ta, m. dem. ex 


tít: Georgiolus, i, m. MP 
vus Georgius: ber ftint Y 
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go Georg, Joͤrgel: Gyórgyóts- * dutriotot, d, č, adj. v. fdús 
e, kis György , vulg. Gut» | [owi, 
To, Gurco, bo^. Gitite, _ 
Buričťa, i, f dem. ex Gus 
Tica. 
* Guricko, a, m. dem. ex Buts 


* Butto, a, n. v. Ráno, 

* gutto adv. v. zitta. 

* gutrowi, à, €, adj. v. tan» 
nf. 2) v. zittagfi. 

T Gwolt, u, m. v. tiáfitnaft. 

T gwaltowáe adv. v. náfilfie. 

weltowni, 4, €, adj. v. 

náfitnt, : 

* Bwatda, t, £ v. Gatda. 

+ Bwatdian, a, m. v. Rwar⸗ 


dien, 
* Bwardifte,i,m. vr Gatbis 


de 
* gwatbiftow , a, o, adj. poss. 
v. Gerdiftow, 
366, a, m. locosus homo, 
Schöder, tréfás ember. 2) v. 
Dec, 
zent, 4, n. locatio, nis, f. 
iocus, 1, m. lusus, us, m. 


0 

guridow, a, e, adj. poss. Geor- 
gioli , parvi Georgii : bem klei⸗ 
nen Georg gehörig, Györgyöts- 
kéé, kis Györgyé. Syn. gu: 
rítow. 

Butit, a, m. dem. ex But: 
v. Gurítet. | 

guritow, a, €, adj. poss. v, 

... gutittow. 

Guriſto, a, n. contemt. et exag- 

, » ger. ex Gut. 

gutiffow, a, e, ddj. poss. ex 
praec. v. gurow. 
utta, 1, f. Réta w Grápftu: 
Corcoras , Zyvius. Carnioliae 


in Savum influens, die Gurg, 
ein Fluß in Ungarns korko- 
rasz. folyó vis. 

Gurko, a, m. dem. ex Gus 


das Schoͤckern, Sot dterey, Doe 
tráfálódás, tréfa. 2) v. Bzeni. 


Šzitta, ij, f. locosa femina, 
höckerinn , tréfás gerezony. 
to, Prov. Čo Gurka nepodjos T Óšime, u, m. v. Podwlačeť, 
pí, temu fa Guto nenaučí: — Dodwlať. 
W Banto. * (simi, u, m. v. Podwla- 
 guttow, a, t, adj. poss, y, | ttt. 
^— gurfťow. * goimt ru, m. v, Podwlak. 
(Duro , a, m. apud plebeos pro * Ó3imfčeť, u, m. dem. ex seq. 
"Gur. 2) v. Rubo, 2. Nro. v, Dodwlačečeď, 
 qutow, a, t, adj. pose, ex * G3imfeť, ffu, m. dem. v. 
Qut, et Guro: Georgii, dem Podwlacek. . 
Georg, gehörig, Györgyé. boh. gžiť fa, it fa, im fa V. I. Zmp. 
gitítu. et uw. — sí fa: iocari, ludere: fdjös 
guríti, £, 6, adj. iurensis, e dern, ſcherzen: tréfálodni, jät- 
Sidon. beim Berg Sura befinde — szani. 2) v. b3ít fa. 
lid: jura M melléki. 2) gsiwe adv. iocose, ludicre; 
Swatogurfří Chotaͤr, Sancto- fchödkerhaft, ſcherzhaft, kurzwei⸗ 
Georgiense terrenum , Sanct- — fig: tréfás. Syn. bʒiwi. 
Georg Ehotter, St. Georggrund: Gziwoſt, i, f. ludicra (iocosa) 
Szent-Györgyi hatär. proprietas: ſchöckerhafte Befhafe 
* Butňa, i, £ Plur. nom. - 


E fenheit, tréfás állapot (term 
utňe, gen. teh: v. Gdúla, | szel), tréfasdg. Syn. Bziwofl. 


.B. 


670 


Ba Hab 5at | 





a! znterj. ah! hal fal ha, 
haj, he, im. 2) i. e. čo? 
quid? wa$? mi? mit ? 

Bab, u, m. v. Babáhi. 2) v. 
Wine wobna. 

* Saba, i, f£. v. Sandra, 2) v. 

ata. 
gaben, ht, m. anabaptista, men- 
nonita, ae, m. Wiedertaͤufer, 
viszsza - keresztelő. Syn. No⸗ 
wotrít enec. 

T Saban, e, m. v. Cobda. 

habantin, 6, e, adj. poss. ana- 
baptistae feminae, der Wie⸗ 
dertäuferinn gehörig, — viszsza- 
keresztelónéé. Syn. nowokr⸗ 
(l'entin. 

babaní, d, €, p. c. ablatus, ra- 
tus collectus, corrasus, a, 
um : gerafft, zufammengerafft : 


stas adtinenss anabaptisti 
a, ums die Wiedertaufer 
[end , viszsza-keresztelökel § 
ető. Syn. nowořriPenffi. ^ 

sabanftwi, d, n. anabapti 
atis , n. anabaptismus, i, 
anabaptismum , i, n. secas 
nabaptistarum : bit wicbetij 
riſche Sekte, új (viszsza-keres 
telo) vallás, szakadás. 

Sabanſtwo, a, n. collect. i« 
bobaňi, anabaptistae , arus, 
m. pl. bie Wiedertäufer, vit 
sza-keresztelók. 

babat, bal, bem, V. I. imp. i: 
auferre, rapere, collige, 
corradere: raffen, $ufammo 
taffen: el-ragadni , el - hi 
ni Syn. dwetat, popa, 
zhabat. 






el- ragadtatott, el- hirgaltt- * gabecka, i, f. v. Sand 


Syn. chwatani, zhabani. 
Sabáňí, aͤ,en. raptus, us, m. 
ablatio, collectio, corrasio, 


nis, f. dad Waffen, Sufammens 5 


taf: el-rügadás , el- hirgá- 

lás. Syn. peotóni , pobas 
báni , Zhab ni. . 

Sabanka, i, f. anabaptista fe- 
mina, die Wiedertäuferinn, 
viszsza-keresztelöne. Syn. No- 
wott(Penta. 

babanow, a, e, adj. poss. ana- 
baptistae viri, bem Wieder⸗ 
täufer gehörig, viszsza-keresz- 
telöe. Syn. nowoft('tncoto, 

habanſti adv. anabaptietice, a- 
nabaptistarum more: wieders 
tauferifch, nach der Art der Wie⸗ 
dertaufer : viszsza - keresztelő 
módon. Syn. nowokrſt'enſti, 
pobabanfti. 

Dabanftí, 4, €, adj. anabapti- 


2 Ve atetta. 

* babet, bru, m. v. stah 

* 5abitta, i, f. v. Babetta. 
abit, u, m. habitus , us, $ 
vestis monastica, sagum d 
cullatum monachicum : Miná 
futte, szerzetes ruha, habit® 
Syn. műiíté Rücho. Prov.st 
bit nerobí ATňíba: vestisna 
facit monachum , bag Mi 
mat feinem zum Mind 
(Doktor), a’ a senkit s 
teszen baráttá. 

* Sabťa, i, f. dem. v. sabellt 
T Dabt, uU, m. v. Stab. "iu 
est plant Befeň. , 

T sabří, n. v. brabowe Dit 


wo, 

T pabtowf, 6, é, adj. v. 9ra& 
w e e ? 

T Sata, i, £ v. kuͤpelnaͤ Sets 
ſta. 


.. — — 


sk PŘ 


Wet, čťu, m. dem. uncellus, 
uncinulus, hamulus, i, m. 
bab Häfen, Háflein, borgo 
ka, kis- orog. Syn. Sat t. 2) 
fibula vestiaria , ba6 Heftlein, 
Hő t kapotska, kaptsots- 
ka, kis kapote. Syn. Sařlís 
Gt, Saklit, Babetta , Babka. 
vule. Saftlit. Aliud est Gpins 


To, 

Zachla, i, £ v. Čefačta 3. 
Nro. Tropice. Stará Sad. 
fa (Baba, Boforťa): vetula 
anus, senex  hecuba; olte 
Schindmaͤhre, alte Schachtel, 
ein alteš Weib: ven banya. 
Salát, a, m.. v. Čejač 2. 


ro. 
hachlaͤrkin, a, e, adj. posa. v. 
čefaččin 2. Nro. , 
Sadlétta , i, £ v. defatto 2. 
ro, 
bablowanf, d, 6, p. c. v. tte 
fent 3. Nro. 5 
achlowaͤni, 4, n. v. Čefáňí, 
e Nro 


hachlowat, towot, Ingem V. 
I. tmp, (ug: v. čefat 3. Nro, 
Sedlowáwáni, 4, n. v. Čte 
ſaͤwaͤñi | 


tólováwat , al, ám: v. Čefá= 


dčíčet , čtu, mi. dem. ex seg. 
It, n, m. dem. v. 5átet. 
Hall gen. Biceh, £ pl v. 
küpelna Sertufta, 
zcucha, i, f. v. seq. 
cute, ti, f, stola Cic. Enn. 
Ovid. tunica ( longa), ae, f. 
vestis talaris (ad talos pertin- 
gens): der Stef, ein langes 
Kleid, das vom Halſe bis auf 
die Knochel geht ; der Talar : ha- 
tzoka Par. Páp. köntös, 
káig érő hoszszá ruha. Syn. 
5e3uda , Bazuta, člůhí Ras 
bat, Kücho (Sata) po diens 
, vulg. garucha. 
ad, a, m. serpens, tis, m, an- 
gus, 18 , m. coluber , bri, 
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m. Ouid. — ao, £ fior. | 
ophis: bie Schlange, kígyó. 
— Domácí (bomowí, Bomos 
whí) 548: coluber Zirg. co- 
luber domesticůs, colubra do- 
mestica , coluber Berus Linn, 
Hausſchlange, házi kígyó. — 
Dubowi pa$: Drynas Gros- 
sing II. p. 376. m. Firg. 


Eichſchlange, mak-kígyó. — 


Dwobhlawi (o 6wod 5lawdd 
Sad: Amp isbaena, ae, f, 
Pn. H. N. Schlange mit zwei 
Köpfen, die vor = unb hinterwärts 
kriecht: két fejű kígyó, — Bes 
dowati 545: cenchris, is, m. 

ucan. prester, coluber pre- 
ster Linn. Bergſchlange; vers . 
brannte Schlange: mérges ki- 


. gyó, vért indító kígyó, mér- 


ges ( tarka) gyék. — Sludó 
Bad (malí, a fmtrtelňe gebos 
watí, ktereho Ufiřnulí nez= 
pogitebetne geit): aspis, idis, 
. Cic, coluber aspis Linn. 
eine Art Heiner giftiger Schlan⸗ 
en, bie Otter, Viper: aspis 
igyó, siket (merges- marás- 
sal rothasztó) Pr — Rtaws 
ſti (krawi cícegíci) 5a5: boa, 
x E oi lin. ^ eine Art 
ſſerſchlangen, tehén  szopó 
kígyó. — Rohati bad: cera- 
stes, ae, et is, m. Lucan, 
aspis cornuta , coluber ceras- 
tes Linn. et Angvis cerastes 
Linn. eine gehdente Schlange, 
szarvas kígyó. — Slepí 5a5: 
i e. Slepif: caecilia, ae, f. 
Colum. Blindſchleiche, kurta 
vak. kígyó. — Strakawi bab : 
teucrena, ſchekige Schlange , 
tarka kígyó. — Strelčí ( bok. 
ftell&t) Sad: iaculus, i, m. 
Lucan. acontias, ae, m. Plin. 
JI. H. Angvis jaculus Linn. 
Schießſchlange, kurta kigyó.— 
Wodni Sad : anguis, natrix, 
hydrus i, m. Plin. H. N. die 
Matter, Waſſerſchlange: Ke: 
l- 
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 kigyó. Prov. Wet Hab w 
Tele: hatot anguis.in her- 

ba Zzrg. ta ficdt elne heimli⸗ 
be Gefahr, kígyó. fekszik a 
bukorban. 5008 $e fidöremi 

w Pazufe ) chowal: angvem 
- (serpentem) in sinu fovere, 

eine Schlonge ún Bufen náhren, 
‘halten, leiden: kígyót tartani 
kebelében ( kebeledben) Par. 
Páp. Veceho fa wic, nes Dfa, 
a Sada chraͤnit, bát: cane 
peius, et angue vitare (odis- 
se) Hor. etwas auf das forgfáls 
tigíte fliehen ( meiden), szerte: 
Jen gyülólni. 2) £ropice. an- 
guis, serpens, callidus (astu- 
tus) homo: Schlange, (d)fauet 
(betziegerifiher ) Meníh: hamis 


ember. 


| Sada, ata p ne juvenis Serpens, . 


eine junge Schlange, fiatal (kis) 
kigyó, kigyótska. bo^. 58e, 
Sadat, a, m. autumator, colli- 


mator, coniectator, conieo- 


tor, coniecturator, divinator, 
auguretor, eminator, is, m. 
Rather, ber. rathet, Muthmaſſer: 
arányozo, ki - (el) találó. Syn. 
Uhadatel, Wihadatel, 3094 
datel. 2) ariolus, hariolus, 
faticinus, fatidicus , divinus, 
vatieinus, i, m. vates, is, m. 
Weiffager, Wahrfager: jóven- 
dóló, jövendő mondó 
Weftec, Predpomečač. 
wn£ ( crew pomašlů ) Das 
det: aruspex , haruspex , ex- 
tispex , cis, m. 2Beiffager au 
Sngemeiben , barom — bélnek 
meg-nézéséból jóvendóló. D ds 
- Betff£ (3 OOnuťnutá 8ábet- 
ſteho) Sečač: pythonicus, 
spiritus pythonicus : der Teus 
flihe Weiſſager: jövendő mon- 
. dó lélek. ptátnt (f ptalés 
^ bo fletu, neb Spewu) Sadat: 
augur, auspex : Weiſſager aus 
dem Bogelgefange, oder Vogel⸗ 
fluge : madár szóból, vagy re- 


dowackta. 4) rixatrix, 


din 


Dadaďi adv. ariolorum 


badaďí, 4, €, adj. ari 


, pülésből jövendölő, — Ra 
„ní (3 But) podní: chyr 


ticus, Mei 
Händen, tenyér (Lis ) ns 


. ból jóvendoló. 3) disceptek 


disputator: Streiter, kóta 


. dó, vetekedó , vetélkedő, ı 
. sputáló. Syn. Dohadowel. 


rixator, litigator, htgw 
(contentiosus) homo : €tui 
Banfer: pörlekedö ( pii 
porpatvarkodo ) ember. 4 
bobabowat , Odporňit, 3 
Öliwec, 


hadaccin, a, e, adj. po. 
'seq. 
hadacka, i, f. autumatrix,i 


limatrix, coniectatrix, 
otrix, coniecturatrix, i 
uratrix ominatrix, id 
atberinn , bie rathet, 
mafferinn : arányozóné, hi 
találóné. 2) ariola, hm 
fatidica , fatiloqua, ee, 
vinatrix, vates, is, £ 
gerinn, Wahrfagerinn: 
dölőné, Syn. Predpo 
protocta , Proroťina, 
ca, boh. YOef tina, 3) 
ptatrix, disputatrix : & 
tinn, kótekedóné, ve 
né, vetélkedóné. Syn. 






















trix litigiosa (conten 
mina ; Streiterinn , di 
pörlekedö aszszony. 
hadowacka, Odpornicka, 
dliwaͤ Zenſtkaͤ. 


weiſſage riſch, mad) Art der 
fager : jóvendóló módon. 
pohadedi , predpow 
weftedi. 


tidicos) adtinens , wei 
wahrfagerifch , die W 
treffend: jövendölö, 
löket illető. Syn. pra 
dačří, weſcecki. Badadt 
ni: v. Sadactwi. 


E 


500 


sadačňa, 1, £ .aruspicina, ae, Dabatom, a, e, adj. poss. ario- 
f£ Beilfogeröftube,, ^ jövendölő * li, diviuatoris P 


szoba (hely ). 
nadačňe adv. autumatorie, col- 
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i, diviuatoris, vatis: bem Weiſ⸗ 
(aget gehörig, jövendölöe. 


5abactoí, d, n. auspicium, au- 


Jimative, coniecturaliter: rae - 


thend, muthmaſſend: arányoz- 
va, ki (el) találva. 2) divi- 
natorie, fatidice, ariolando, 
vaticinando: waft(agenb, weiſ⸗ 
fagend : jövendölve. Syn. pred⸗ 
powedaine , prorofowne. 3) 
disputative, disputando, di- 
sceptatorie, disceptando ! ftteis 
tig , fiteitenb, bifputirend: kö- 


" tudomány, varas 


gurium, vaticinatio, divina- 
tio, nis, f. mantia, ae, f. 
mantice , ces, f. bie Weiſſage⸗ 
rei, Welffagerfunft : jóvendóló 
: (jesoló ) 

mesterség. : ) 


pádaní, 4, É, p. c. autumatus, 


tekedve. vetélkedve. Syn. 50s © 


badownñe. 4) controverse, da- . 


ie: zweifelhaft, fteeitig : ké- 
telkedve, kétségessen. Syn. 
podibňe, fpréčňe, fpcitite, 5) 
contentiose, litigiose , rixose: 
ſtreitend, ftreitig , zaͤnkiſch, Jane 
kend: porlekedve , pörölve, 


2 .. s. 


póróssen, pór- patvárkodva, 


collimatus, coniectatus, conie- 
eturatus, coniectus, ‘divina- 
tus inauguratus, a, um: ges 
tathen , gemuthmaſit: arányo- 
zott, ki (el) találtt. Syn. 
upadnutí; wibabnuti, zhaͤd⸗ 


nutt, 
5ádáni, d, n. autamatio, col- 


Syn. dohadowňe, fwärliwe, : 


3wadlime, zwadne, boh. habe 
owne,. 
adeint, d, ©, adj. aulumato- 
rius , collimatorius , divinato- 
rius, a, um; coniecturalis, 
e: rathend , muthmaffend : ará- 
nyozó, ki (el) találó. 2) fa- 
tidicus, vaticinus: mahrfagend, 
weiffagend : jóvendólo. 7. 
predpowedaní , prořoťowní, 
) disceptatorius, disceptati- 
vüs, disputativus : fiteitenb, 
bifputirend: disputdlo, köte- 
kedő, vetekedö‘, vetélkedő. 
Syn. dohadowni. 4) liti ob- 
noxius, controversus, dubius; 
ftreitig , worüber geftritten wird, 
eifelhaft in etwaß: pörben 
orgó , kétséges. Syn. podjiba 
ni, (ptécní , fpriční, 5) con- 
tentiosus, litigiosus, rixosus: 
ſtreitend, zänfifh, zaͤnkeriſch: 
pör-patvaros, pörlekedő. Syn. 
Sohadownf, fwarliwi, zwad⸗ 
liwi, zwadnt, boh. hadrowni. 


D 


limatio, coniectatio, cotiectu= 
ratio, divinátio, inauguratio, 
nis, f. das Ratfen, Muthmas 
fen, die Muthmaffung r ard- 
nyozás , ki (el) találás. Syn. 
Uhaͤdnuti, Wihaͤdnuti, 3945» 
nuti. 2) ariolatio, auguratio, 
auspicatio. divinatio , praedic- 
tio; vaticinatio; Wahrfagung , 
Weiffägung , das Weiffagen, 
Wahrfagen : jövendölés. pta. 
če Sádéní: augurium, avi- 
spicium, auguratus, WBelffas 
gung aus dem Vogelfluge, ina- 
darak szollásábol vagy repii- 
léséből való jóvendt lés. 2) 
‚Nom. Ferb. ex bášař fe: 
disceptatio , controversia, lis: 
ber Streit, Diſputatkon: dispu- 
tálás, kótekedés, vetekedés, 
vetélkedés, Syn.Dobabowmdňí. 
4) contentio, rixatio, rixa: 
das Streiten, Banfen, der Streit, 
Banf: pórlekedés, " pórólés, 
pór- patvarkodás , öszve - ka- 
pás. Syn. Dohadowant, Wa- 
čeňí, ÚWadba, Zmada, was» 
ba, boh. Sadrowant. | 


haͤdat, al, ám, V. I. imp. ag. 


Uu 


autumare, collimare, conie- 
ctare, coniecturare , conlice- 
re, 
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re, divinare , inaugurare, omi- 
nari: rathen, muthmaffen : 
aränyozni, ki (el) találni. Syn. 
uhádnút, wibábnüt, zhádnut. 
5ábeg , zdaliz to mozné geft, 
üli ne? £o ga miflim: inau- 
gura, fleri ne possit? quod 
mente concipio Liv. tatfe, 
ob cs möglich (ep? maš id) ben» 
fe: találd-ki, lehetséges do- 
log-é ? a’ mit én elmémben 
forgatok (a' miről gondolko- 
zom) Jné (oftatňe ) ti hás 
dag. Oſtatek twemu Powr⸗ 
bu, abif Sadal, nechaͤwaͤm: 
tu. caetera coniicito 7'er, das 
übrige follft bu rathen, muths 
maffen: te a" többit talald-ki. 
2) anolari, augurari, auspi- 
cari , canere, divinare, prae- 
dicere, vaticinari, mahrfagen, 
weiffagen, vorfagen : jövendöl- 
ni, előre meg-mondani. Syn. 
predpowedat, 
wefät. II. rec. bábat fa © 
negaku Wec 3 fictím : disce- 
. ptare, disputare de re cum 


aliquo: (treten, mit Worten _ 


‚um etwas bifputiren: valami 
felett valakivel vetélkedni, kö- 
tekedni. disputálni. Syn. $0» 
hadowat᷑ fa. 2) certare ( con- 
tendere, diniicare, pugnare) 
verbis Liv. rixari: ſtreiten, 
ſich janfen: pörlekedni, pö- 


rölni, pór-patvarkodni, öszve 


kapni. Syn. dohadowat fa, ' 


mašit fa, boh. Sabromati fe. 
poddméňí, 4, n. Nom. Ferb. 


ex sag. Ä 

sitios al, ám, freg. ex 
baba , II. rec. pábáwat fa, 
freg. ex bhádat fa, 


* Bodbáb, u, m. v, Habbaw. ' 


* Sabbábeňí, d, n. v. Sabbá» 


went. . 

* padbábit , il, ím, V. T. imp. 
bab: v. adbaͤwit. 

*hadbaͤbni, d, €, adj. v. had⸗ 
bawni. Ä 


Dad 
* zadbaͤbnica, i, f v. abbat 


ptototowot , 
hadbaͤwi 


ica. 


* Sadbábňíř, a, m. v. i 


bámňíř, 


Sadbdw , u, m. sericum, i. 


bombyx, icis, f. bit Šel, 
selyem vulg. 5abbáb, 56 
bab r bok. gedbawi. 


hadbaͤweni, à, é, p. © m 


pictus,  phrygianus seme 
phrygionius Plin, HN 
phrygius Ovid. Firg. 4 
um: geftüft, hímmel varrot 
himesgetett, ki-tüzetett, b 
varrott. 


Dedbáweni, d, n. acupictio ni 


f. phrygionica , ae, f. pdt 
ra T eus: dad Stiďen mit Gé 
be, Goh , IC, him-varräs, € 
lyemmel-varrás. Syn. © 
pomáší, Wifiwani sed 
mem (letem, Stribich 
vulg. Sadbabení, Stilovk 
boh. Krumplowent 
? i, ím V.I m. 
baw: acu pingere, ftide n 
Seide, Gold, Silber, x. be 
mel varni, arannyal (egi 
selyemmel) varni. 
powal, Sadbáwem (Flat 
Gttibtem) wifiwaf, 


dadbabit hedbabit fir 


wat, boh. krumplowati. 


badbámní, A, é, adj. bom 


nus, sericeus, sericus, 


. Sericus, a, um: feiden, 9 


Seide: selyemi , selymes? 
lyemból való , vu hodlá 
nt, bebbabní, boh. heißt 


. kim - varróné. n. Št 


vetta, vulg. Stiťerfe ] 
negotiatrix bombycina (9 
earja), Seidenhändlerinn, # 
lem árosné, vulg. Salé 

ice, Sedbabňice, boh. p» 
báwňice. 3) taberna * 


bab: 


Seidenhandlung, i. e. Gewölbe 
dazu: selyem bólt. 4) v. fidós 
tá ptufťa, 

jabbawiicin, à, e, adj. poss. 

ex praec. Syn. ftepowettin, 
vulg. fitetin., - 7 
jabbamfictwií, d, n. pictura 
acus, Stickerei, hím - varrás, 

n. Badbáweni, Stepowd« 

Ni. 2) ars pingendi per acum, 

ars phrygia : Ctiderfunít, him- 

varró mesterség, Syn. Štepos 

wactwi, vulg. Štiřerítmo. 3) 

negotiatio sericaria (bombyci- 

na), Seidenhandel, selyemmel 
való kereskedés. 

nobáwňíť, a, m, pictor per 

acum, acupictor , rygio, 

nis, m. Plaut Stier P him. 
varró. Syn. Stepowal, vulg. 

Štiťer. 2) negotiator bomby- 

cimus (sericarius ), Seiden⸗ 

händler, selyem áros. vn. 

Sadbabňít , gedbabnif, boh. 

Bedbámňíř. 3) bombyx, ycis, 

m. Bombyx mori Linn, die 

Seidenraupe: eelyem lepke. 

Syn. hadbáwni erw. — 

töbáwhíitow , a, e, adj. pose. 

ex praec. Syn. (tepowatow, 
vulg. ('titetotw. 
5a8t , (te, n. v. Sada. 

SÍ, 4, €, adj. anguinus, co- 
rinus, serpentarius, ser- 
ntinus, a, um: von (aus) 

langen, die Schlange bes 
teeffend: kigyói, kigyobol-valo. 

Syn. 5abowt. — 525i Cefnať: 

r. Cefnat. — 5a8i Bazit: v. 

Baziť, — Saši mordowi Ros 

em : a) Scorzonera, Scorzo- 

bera hispanica Linn. badis 
nord ſpannielſti. Scorzonera 

Xfficin. Scorzonera humilis 

Linn. hadi mord menff. 

Bchlangenmord , — skorzonéra 

ryöker. D) wetfi, menfi: v. 

je Dot, — Saši Oharek, 

jaa Oharka: cucumis an- 


"inus Linn. Schlangengur⸗ 


bádtowite 
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fe, hoszszú tekeres- ugorka. 
— Saší Remeň : Serpentinus- 
ophies, ae, et is, m. Zn. 
. N. Schlangenitein, Serpen⸗ 
tin: tarka márvány kó. 
gebe Dra: — ser 
18 + angenIod) , kigyó lyu 
( lik ). — Haba Rosa (3lo⸗ 
áenà ) : exuviae. serpentis, der 
Sdlangenbalg, kígyó bör. 
hoši, adj. omn. gen. idem. 


5aófa, i, f. aenigma, tis, n. 
dad Raͤthſel, Ráthzel, etwas ju- 


errathen : mese, homályos mou- 
dás ( beszéd). Syn. Bobádta. 
Sadťu preölozit : aenigma 
proponere, Raͤthſel aufgeben: 
mesézni, mesét mondani, eló 
hozui. Z'ropice. To mi ge 
nábfa: est mihi aenigma, mi- 
hi non liquet; daB ijt mir ein 
Máthfel , az nékem mese. 2) 
fabella, ae, f. das Mábrden , 
Máthfel: mesétske. Syn. Baͤ⸗ 
fen, popábta. 3) disputatio, 
disceptalio, altercatio, con- 
tentio, lis, rixa. controver- 
sta: der Streit, Difput, Gant, 
Gant: disputálás, kolekedés, 
vetekedés, pórlekedés. Syn. 
Saodaňí, Waſsba, Zwada, 
Zmadba. Prov. Mudrl w 
Sádce uftüpi: sapientior (pru- 
dentior) cedit, der Weiſe giebt 
bei jedem Sanfe nad, az okos- 
sabb enged. 


haͤdkowi, á, é, ad). aenigmati- 


cus, obscurus, perplexus , a, 
um: räthfelhaft, mesés, ho- 
mályos, értetlen, kétséges. 
Syn. hadkowiti pochibni. 
adv. aenigmatice, 
obscure , perplexe : räthfelhaft, 
meséssen, homályossan, értet- 
lenül kétségessen. Syn. pos 
Hibňe. 


haͤdkowiti, 4, É, ad). V. háds 
f , 


OUI, . 
bábtomito( , i, f. aenigma, 


obscurum, obscuritas, per- 
Uu2 ple- 


676 Seb | 
plexitas: das Mäthfelhafte, me- + Sedrowänt, n. v. Sadaňí 4 


se , homályosság , értetlenség. 


Syn. Sábťa. 
Sabnad, a, m. Subcenturio, 


Ad. 


Nro. 


+ badromaři fe, omal fe, 6 


(i) fe: v. haͤdat fa 2. Nro 


nis, m. Locumtenens, tis, m. + babtowfie adv. v. pabačňe.! 


Lieutenannt, Hadnagy. vulg. 
Lagdinent. . 
DabnaSn, a, e, adj. poss. ex 
seq. vulg. (agbinanttin, 
5SabnaSfa, i, £ subcenturionis 
uxor, Lieutenantinn, haduagy- 
né. vulg. Lagdinantťa. 
pbadnašow , a, e, adj. poss. Lo- 
cumtenentis , Subcenturio- 
nis: dem Lieutenante gehörig, 
hadnagyé. vulg. lagdinantow. 
padnašíři adv. more Subcen- 
turionis, lieutenantifh, had- 
nagyossan, hadnagyi módon. 


Syn. pohadnaßffi. vulg. lage 


dinantiři. 

badnašíťí, d, €, adj. subcentu- 
nionem adtinens, Subcentu- 
rionalis, locumtenentialis, e: 
ben Lieutenant betreffend , had- 
nagyi, hadnagyot illető. vulg. 
lagdinantffi. 

Bgabnasftwi, d, n. locus ( mu- 
nus, officium ) Subcenturio- 
nis, Locumtenentiatus, Sub- 
centuriatus, us, m. Lieute⸗ 
nantöftelle, hadnagyság , had- 
— tiszt, vulg. Lagdinant 


Sabomet, tco, m. 5efina 
a) wetfi: colubrina Polygo- 


num, bistortà Linn. ae, f.. 


die Schlangenwurzel, Natterwurz, 
kigys- fü. Syn. bašt Toren. b) 
menít, neb plant, vide 
Saͤblit, Dáblítet, Syn. babulo. 
2)lúční Sačomec: v. Ceſnak. 
hadowi, d, 6, adj. v. hat, 2) 
anguinus, tortuosus, sinuo- 
sus, a, um: ſchlänglich, ki- 


gyó - formáú. Syn. hadowiti, 


zattútenís ^ 
badomiti, 4, €, adj. v. hado⸗ 
wt 2. Nro. 


re, Swaglarke‘, 


:1övö fegyver, nyil. 
Sadzalte, i, F funda, ab. 


Nro. 


t badrowni , á, 6, adj. Y. b 


baínt 5. Nro. 


Hadzat, a, m. proiector, v 


brator, ig, m. Berfer, vet 
hagyító, 2) v. 5ab3atit. 


pab3act, d, t, adj. proiectils 


missilis , e: zum Werfen hin 
l, hagyitö , hagyitani (k 
gyigáláshoz ) való. boh. $a 
d. 5a53acd Síp, podiu 
obrog (boh. hazeci Stef) 
(apud fomanos), hasta, t 
gula, ae, f, Caes. Liv. But 
fole , Art von Geſchoß: ram 
horgas) dárda. pus 
ópia: a) aesum 
fessum), ;) n. Caes Fin 
ipennis, is, f£. Zirg. Pi 
A. N. SPartifane, frangi 
zni, cine, Art imt 
oſſes, ober Wurfſpießes, (at 
zweifchneidige Art): hegyi 
nyilnak neme. b) i. e. O| 
pec fonüti (bok. (lip P 
catí) tterím fa hoduͤt W 
ge: verutum, i, n. (8 
Spieß Wurffpieß: vasas di 
kopia. — Sadzacd mal: 8 
ferta: spares, à, m. spi 
ij. n. Nep. Sallust. 9n 


Speer, Wurfbeil: lántsa . 9 


gonyos dárda. Syn. &w 
weni 
wantarta, Zadzacı GM 
fa na Remeňi: aclides, # 
f. aclis, idis, (aclys. achr® 
f. Firg. Wurfbeil mit RA 
eine Art Peiner SRurffoirit: A 






Liv. Terr. tie Schleudt: 

rittya. Syn. Sundatta, 

etta, Rufe, úut , $ 

oh. 563etta , auäfte,, * 
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Drewend 5ab3atfa , f Ptetege 
što weliřím Rameňem haͤdzů: 
lithobolus, die Steinfchleuder , 
mesterseges (okossan tsinältt) 
fa - szerszám (találmány ) , 
mellyel nagy köveket hány- 
nak. 
zadzačňiť, u, m. funditor , 
oris , m. Caes. fundibulator , 
is, m. Feget. qui fustibalis 
lapides iacit; funditularius, 
fundibularius, i, m. der Schleu⸗ 
derer , (die Schleuderer gehörten 
unter bie Teuchten Truppen ): 
rittyás, parittydval vivo. 
R. Prakownit. Sadsačníci 
tu, Stranu Slawi welmi, Tas 
fii, na ftetu cilili, a meti« 
fi: funditores vulnerabant, 
guem locum destinassent ca- 
'pitis: die Schleuderer trifften , 
unb verlegten ben Sopf eben an 
ter Cite, darauf fe genen bas 
ben: a" parittyások (parittya 
vívók ) azon * helyen talá- 
lák - meg parittyájokkal az 
ember fejét, a’ hová arányoz- 
tak , arányzottak. 
á63aní, à, €, p. 0. iactus, con- 
jectus , proiectus, missus , vi- 
bratus, a, um: geworfen, ha- 
igáltt , hajgáltt , hagyitott , 
nyattatott, hánytt, dobott, 


vetett , vettetett, bo. haͤzen. 


ádzáni, d, n. iactus, missus, 
us, im. jaclatio, iaculatio , 
iecLio, missio, vibratio, 
nis, Í. die Werfung, dad Wer» 
fen , 3 B. der Steine: hagyi- 
gäläs, hagyitás, hajgälds, há- 
nyás, dobás, vetés. Syn. 50s 
Seht, boh. Sázeni, Metaňí, 
2) Sedzaňí za nekim, po nes 
fem : iaculatio, petitio, pro- 
jectio: dad Werfen nad 3e 
ssanben, valaki után való ha- 
gyitás, dobás. boh. Sázeňí, 
jibaot, dal, džem, V. I. imp. 
padá: iacere, iactare, conii- 
eere, iniicere, proiicere, ia- 
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culari, mittere, vibrare: wet» 
gyigälni, hányni, dobálni, 
vetni, el- vetni. Syn. bo8it , 
bol. hazeti, metati, Sem a 
tam haͤdzat ( boA. 3mítat) , i. 
e. prepudzowat: hinc inde 
proticere, hin unb her werfen, 
ide "s tova hányni, vetni. Bes 
fach bo babje: phrenesi la- 
borat, er ijt mit Hirnwuth bes 
haftet, a’ nyavalya bántya (tö- 
ri) ötet. 2) na neo haͤdzat: 
taculari rem, petere rem ia- 
ciendo : an etwas werfen, 3. B. 
mit Steinen: valamire hajgál- 
ni. Ha fictopo tamefií (Fame: 
nim) hádzat: petere aliquem 
lapidibus Zzrg. auf einen (nad) 
einem) mit Steinen werfen , va- 
lakire kóvel hajgálni. 3) 3a 
fitim , po ficfem haͤdzat: ia- 
eulari (petere, impetere) ali- 
quem iaciendo: nad) einem wer⸗ 
[m valaki után hajgálni, va- 
akit meg-dobni. IT. rec. had» 
zat fa, et ftbi: se agitare 
(versare, vibrare in omnes 
partes) agitare , vibrari : fid 
(tart bewegen, fid) (bin und ber) 
werfen: hángolódni, hányko- 
lódni, hányni (vetni, miuden 
felé forgatni) magát, le-heve- 
redni, bob. bázeti fe et febu, 
metati fe. Do Jemi po Traͤ⸗ 
we fa badzal: se in terram 


- (humi), in herbam abiicere 


Pn. fi auf den Boden, auf 
‚dad Grad werfen: fóldre, pá- 
zsitra le-heveredni. 2) exsili- 
re, prosilire, erumpere : aufs 
fpringen,, in die Höhe fpringen : 
ki-szökni, ki-ugrani. 3) spi- 
cari, spicas emittere: f$fofen, 
Achren befommen : kalászt (fe- 
jet) hányni. boÁ. metati fe. 
56b3atet, a, m. v. 5a03at. 
Sadzawani, a, n. nom. Verb. 
ex seq. boh. Metáwáni. 
pádsámat, al. dm, fret ex 
Ads 


id 
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pádzat boh. metámati. II. rec. 
bádzáwat (a, 
zat fa boh. metámat (a. — 

Sedšít , a, m. sagax (penetran- 

. tis ingenii) homo, ein ſcharf- 
finniger Menfh, éles elméjű 
( valamit hamar által értő , 
fel-találó ) ember, Syn. oftto» 
vtipní Čloweť, 2) satelles, 
itis, m. Goldat, hadsér, hat- 
zer Par. Pdp. Syn. Sagdut , 
ÚDogať, 

* Safaňí, d, n. v. Šťeťáňí, 

* háfat, fat, fem, V. I. imp. 
báfag : v. ftetat. - 

* Safira, i, f. Plur. nom. Bas 
fiti, gen. fit: v. Botowta, 

* hafirowi, à, €, adj. v. bos 
rowfowi. 

* Boftáňí , d, n. v. Stetáni. 


* beftot, 2v ám, V.I. imp. ag : - 


V. čeřa 7 

* Saftámáňí, d, n. v. Ščeťás 
want. |] 

M hafkaͤwat, al, aͤm, V. fčeťás 


wat. 
t Safoméňí, n. v. Slufnoft 
Swedient, Swedẽenoſt'. 
T Bafowafi, omal, ugi (u) : v. 
Dág "uu ( A. e), m. lucus, i, 
m. Czc. Liv. Der Hain, der 
einer Gottheit geheiligte Wald: 
berek, szentelit [o e 
dp. Syn. fwati ( modlarffi 
def, fwatá Cbraft. 2) syl- 
va , ae, f. nemus, oris, n. bet 
Wald, die Waldung, erdő, li- 
get erdő, Syn. 5ota, def, 
Lefine. Borowi , butowi , 
dubowi , gedlomi, fmrefowi 
"Bag: v. Bor, Bučina, Dur 
bina,  Bedlina, Smrecina. 
erni 5ág : sylva hircina (mar- 
tiana), Harzwald, Schwarz⸗ 
wald ‚. fekete erdő. deffi Sag 
(ef): sylva gabreta vel hyr- 
cinia : Ddhmenmald, tseh - er- 
do. Sein (ťterí fa feld, 
tube) 5ág, boh. mítní def, 


Jreg. ex habs 


Sad baf 549 


Etécí fe míří: sylva caedu 
Hauwald, szabad (vágó) er 
vagó hely. Syn. Bet. Ow 
(modlarſti) Sag: v. beg. 
Nro. Wefeli (rozkoſni) 54 
nemus, tempe plur. nal 
Hor. Ovid. Firg. Liv. & 
wald, vigassägos erdő. Qu 
neti (ffalnati) sag: altı 
us. m, Caes. Nep. gdi 
Wald, waldiges Gebirge: hegy 
( kösziklás ) erdő. pufti(; 
buft'eni) 5ág: v. Zuſc. pd 
toni 5ág: saltus pascuus Pa 
dect. Waldung, werin À 
weidet, Viehtrift: legelő ed 
Wrehi a 5éges: montes, 1 
tusgue Justin. Sage paflm 
(lefňé Daft) lúbá: si 
sylvestribus delectantur./# 
feb w ptázníh 5ágot mi 
saltibus in vacuis 
Liv. — 3 Sága, « 59 
bo wibadzugús: de slit! 
groque deiicitur Cit. WS 
god (mw úefog, w Sud 
me zimowali, Zimu It 
mem in sylvis tolem 
lin. in ben —** war 
den Winter ebradt , 8 
dökben teleitunk , tűrtük! 
téli hideget. Prov. Do 94 
Drewo wozit , a do Demi 
Wodu nofit: v. Dune. 


* bag, interj. v. beg. 
* Sagčát, a, m. v. HOME 


* hagkartin, a, O, adj. po 


bontitin, 


* Sagčárťa, i, f. v. ponit. 
+ bagtétow, a, o, adj. pos! 


boncow, 


Bágéet , u, et gečťu , m. 06 


ex Hagel. 


Sagcuř, u, m. effictioinP 


tallo; effusorium, eff 
i, n. effusio, nis. f. eii 
us, m. der Abgus, WB 
in Metall: ki - ábrázolás, 





. formálás az érizben, Ir. WM 
laͤti, wiobrazeni ne am 


agdátáni, 4, n. v. Maͤrneni. 
agdaͤrat, al, aͤm, VI. imp. ag: 
^v. márnif, Hinc composi- 
ium prehagdaͤkat. Čo Ořec 
sebrat (ffífťal), to Bin pres 
bagdařat (premernil, prepit) : 
v. Gin. 
agdelberek, tfu, m. Heidelber- 
ga, Budoris, Civitas in Co- 
mitatu Palatini: Heidelberg: 
Hajdelberga város. 
: Sagbelberá, tdu, m. idem. 
egóuttin, a, e, adj. poss. ex 
5agbutta. 
Sagóuý , e, m. v. Sagduť, 
bagbudow, a, t, adj. poss, 
v. pagóuřow. | 
eg paite „i, f. satelles, itis, f. 
ep. Liv. haidonis 'ooniux 
(vulg. haidonissa): bie Sis 
bud'inn, hajduné, vulg. Sag- 
dúlta. 2) — Pedestris militis 
uxor , 3nfanteriftinn , Tollpat⸗ 
(finn, gyalog katonáné , haj- 
düné, 3) v. Draͤbka. 
buďi adv. more satellitum 
satraparum , haidonum), hi» 
budi(d, hajdú módon. Syn. 
popagbuei, vulg. bagdúffi. 
) more pedestrium militum, 
infanteriftifch, tollpatſchiſch, gya- 
128 katoua módon. 3) v. drab⸗ 
a buďí, 6, é, ad). satellites 
haidones , satrapas) adti- 
nens; haidonicalis, e; hajdo- 
nisticus, a, um : heiduckiſch, die 
Heiducken betreffend: hajdúi, 
hajdákat illető. vulg. Sagdu- 
ffí. 5egdbudí Tanec: 1. e. 
Sagbutowänl , Rrepčeňí: sa- 
tellitum saltus, penes terram 
demisso corpore institui soli- 


tus: Heiducentanz,hajdu tániz. - 


2) pedites milites adtinens, 
bic Anfanteriften betreffend, eye 
Jog katonákot (hajdůkat) ille- 
| tő. Syn. pechotnicki. 3) v. draͤb⸗ 


agbuctwí, á, n. haidonis ( sa- 


bag 
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tellitis ) conditio, haidonatus, 
us, m. Heiducksſtelle, p 
ság, hajdú állapott. Syn. bags 
Ouťowaňí, vulg. Sagoufitmo. 
2) v. Drabftwi. 


Sogductwo, A, B. collect. i. e. 


Sagduci: haidones, satellites, 
satellitium, satrapae: bie Hei⸗ 
buden, hajdúk, hajdú sereg. 
vulg. gagduſſtwo. 2) pedites 
milites, peditatus, copiae pe- 
destres: Infanterie, Gufvolf: 
gyalogság , gyalog katonaság. 
Syn. Pechota, pedotfiict, 


Sagdut , a, m. satelles, itis, 
ep 


. Liv. satrapa, ae, m. 
Heiduck, hajdú. vulg. Sagduch, 
2) pedester ( pedestris, expe- 
ditus, pedes) miles, veles, 
itis, m. Infanteriſt, Gůfler, 
Tollparfh: gyalog katona , haj- 
du. Baťančof, Pechotnik, pe⸗ 

i Wogat, Pechuͤr, Talpat. 
) v. Drab. 


Sagdulow, a, t. adj. poss. sa- 


tellitis, satrapae, haidonis : 
bem Heiducken gehörig, hajdúé. 
vulg hagduchow. 2) pedestris 
militis: dem Infanteriſten gehb⸗ 
rig, gyalog katonáé, hajdúé. 
Syn. baťančofow, pedotňís 
kow, pechurow, talpačom. 3) 
v. draͤbow. 


Ságdutowáni, d, n, v. Sagóus 
ctwi 


1. Nro. 2) v. hagducki 
Tanec. 


bagdutowat , rowal, fugem V. 


imp. fug : satellitem (hai- 
donem , satrapain) agere, 
tin Heiduck ſeyn, hajdüskodni, | 
hajdunak lenni. Syn. 5agöus 
fem bit, 2) peditem militem 
esse, ein Infanteriſt feyn, gya- 
log katonának lenni. 3 sa- 
tellitum (haidonum ) saltum 
saltare, heiducfifh tanzen, haj- 
dů tántzot tántzolni. Syn. ttt» 
pčiť, ob Zemi tancowat, 4) 
v. drabomač. 

* page 
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*1 i, 0, adj. poss. 
' ^ 

hel „ E v, Bagduďa, 

*1 4, Y. Dagbudi, 

* | £, adj. v. page 


* Sagduftmo, a, n, v. Zagduct ⸗ 
mí, 2) v. Sagductwo. 

Bágeř, gtu , m. dem, sylvula, 

Sita aan ss hr bab 

m äldlein: erdöte» 

b ligetetske, Sym Bágítet, 

it. 


haͤgeni, 4, &, p. c. defensus, 
a, um; vertheidigt, védelmes 
zelt, védelmeztetett, oltalmaz- 
tatott, Syn. bráňení, chraͤne⸗ 
ni, 2) custoditus, servatus ; 
gehütet , bewacht, En čr- 
zött, Öriztetelt, en-lartatolt, 
Syn. fttahoweni, saĎršaní, 
3) curatus, gepflogen, gewars 
tet; szolgáltatott, apolygatott. 
Syn. poflupomani , willuho« 
weni, 4) inlerdiclus, inhibi- 
tus, prohibitus, prohibititius ; 
verboten, tiltatott tilalmaztas 
tott, Syn. zakaͤzani. 
Bágeňí, 4, n. defensio, tuitio , 
nis, f. Vertheidigung , védel- 
mezés , oltalmazás. Syn. Brás 
. heni Cpráňeňí, 2) servatio, 
E gustodia: dad Alten, 
ewadung, Bewahrung : örzes, 
Syn. Strabowani, Zadräänt, 
3) curatio, cura; die Pflege, 
Abwartung , Belorgung , dad 
Pflegen : gondviselés , apoly- 
gatás. Syn. Pofluhomáňí, Dis 
flubowáňí, 4) inhibitio, in- 
terdictio., prohibitio: Verbie⸗ 
tung; tíltás , tilalmazás. Syn, 
Zstazani, Zakazowani. 
Bágítet , (tu, m.. dem, ex seq. 
Dágít, u, m. dem, v, Ságeť, 
bagit, it, ím, V. I. imp. ag: 
defendere, defensare, tueri, 
tutari: vertfeibigen , wieder Se» 
manden : videlmezai valakit 
valaki ellen. Sym. bráňiť, 


„bomař fa ňeéeho (fi 


tái. Welice hágit: mi 
$8 vi defendere tst [Y 
Ten Kräften vertheidigen, 
den ki- telhetó eid 
mezni. 2) custodire, 
tueri: hüten, Stu 
bewahren, že —*X 
rizni, órzeni, Syn. (trafo 
Pozor dat na ácto, vi 
wat, bo, hlldati. 3) cum 
fovere: pflegen, worten gi 
gyát viselni valaminek | 
pofluhowat, miftutop 
fio Staroſt· mat. 
dali, 4) arcere, inhji 
hibere, interdicere , 
verbieten, tilalmazni, 
nem engedni, Syn. 3 
satazowat, zbraňowal 
Tu págit : prohibere 
die Wiefen verbieten, 1 
ilalmazni. II. rec. 4 
se defendere , tueri: 
















vor demÖerichte vertheidig 
ügyet elö mondani, 
előtt magát vedelmezui. 
versari: contrariari , 
re, resistere, renili, 
mare; widerſtehen, fi 
fegen., widerměrtig feyns 
állani, ellene tusak: 


gát, valakit ( valamit) 
ni, el-mellózni, Sya. 


doránit (a proti nie 
řomu), Ségím fa 
gim Wrýňim: 
superioris mei caveo, 
mid) vor meinem Obr, 
lóm az elöljärömat. 


Sagimáňí, d, n. nom. Verb. 
Bw; 3 [ 
hagiwat, al, 
gil. boh. hlidawati II. reo. 
.. Bagíwat fa: freq. ex hagit (a. 
.Saglo&ct , (Gu, m. dem. gur- 
j gustiolum Apul. tuguriolum 
. Cie. oasula , ae, f. das Wein⸗ 
üttchen s hüttlein: kunnyoóts- 
ı ke, Syn, winohredffe Búdta 
; (Botibte). vulg. 5agloftt. 
pt 5aglo , u, m. v. seq. . 
, Baglot , u, m. tugurium , gur- 
" gustium , i, n, Cic. casa, at- 
tegia, ae, f. Juvenal. Weins 
hütte, kunnyó. Syn. tino» 
bradíťa Búda (Roliba), vulg. 
. baglod , boh. Buta. 
,* Sagloftet, u, m. dem. v. bag» 
locet. 


* Saglofeť, (tu, m. dem. idem.- 


bágnatí, 4, €, adj. nemoro- 

^ 8us, saltyosus, sylvosus, a, 
um; sylvester , tris, ire: 
.waldig, erdős , berekes, ber- 

| kes. Syn. botnatí, kefnati, 

; bagní 2 ého, m, v. sort. 2) 

|. v. 50gnil. 


hágni et hágni, 4, é, adj. 


sylvester , tris , tres in sylva 
reperibilis, nemoralis, e; syl- 
vaticus , a, um; sylvam ad- 


tinens : wäldig n im Walde bes 


findlih, den ald betreffend, 
dahin gehörig: erdei, bereki, 
erdöben lható, erdöt ille- 
tő , erdőhez (berekhez) tar- 
tozandó, Syn. čo: m 5ágl (w 
Lefi) gelt & Naͤleznuti, tam 
patricí, horní, lefní, leſni. 
Bágni Dan: v. 5otát. Ságná 
miſ: v. borna Mif sub bot» 
ní. Hagng Dblude: v, Chlu⸗ 
a 3, TO, . V a 

Ságňica., i, f. i. e. hágná Bos 
biga : v. Diana, 

bágnítűn a, e, adj. poss. ex seq. 

págtfiitta, i, f. cuslos femina, 
v. £. domus, pecoris, etc. 
vie Úůterinn, welde etwas hűs 


' beg - 


ám, freq. ex hás 
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Chraͤnitka, Hagitella, Dpas 
ttomfiitta, Warownica, boh. 
plidačřa, 2) campi custodis 

, uxor: Feldhüterinn/ mező taóz 
felesége, tsózné. 3) coniux 
vinearum custodis, Weinhüs 
terinn , szóló-pásztorné, tsóz- 
né. 4) v. horarka. 


begnidi adv, more custodum, 


büteri( : nad Art ber Hüter ı 
tsöz (örzö) módon, Syn. pos 
begnidi, 2. . 
bagňiďí, d, e, adj. eustodia- 
lis , e; custodes adtinens ; hűs 
teri[f) , die Hüter betreffend: Or- 
. zői, tsözi, örzöket (tsüzöket) 
illető, 
Dágnictwi, à, n. custodiatus , 
us, m. conditio custodis ; Hűs 
teröpflicht, Hüteröftelle, Dűterei : 
őrzői (lsózi) állapot, órzó- 
ség , tsOzség. | 
Sagnif, a, m. custos, dis, m. 
v. g. domus, pecoris, prato- 
. zum: Hüter (Sutmann), z. B, 
des Hauſes, Viehes, Feldes, 10.2 
órzó. Syn. Chranec, Sagitel, 
„Beagní, Opatrownik, Warow 
nit, boh. slídač. Weelni Sas 
„gňíť, v. Wřelár, 2) campi 
mri , agrorum)  custes: 
Iöhlter, tsóz. 3) custos vi- 
nearum (promontorii) , Wein⸗ 
hüter , szóló pásztor, tsöz, 1) 
v. Sotár. 
haͤgnikow, a, e, adj. poss. cu- 
stodis, dem Hüter gehůrig, ór- 
206 , teózé. < . 
* Bagof, a, m. v. dobňiť, 
* pagofün, a, 0, adj. pose. 
v. (odňiččin, 
* Sagofťa, i, £ v. dodňiťťe, 
* bagofow, a, O, adj. pose. 
v. lodnitow. | | 
* bagofiři adv. v. lodnidi. 
* gageft, á, 6, adj. Ve (o6» 
i 


niat. 
* Sagof (twi , 8, n. V. £Lo6file 
ctwi. 


* Das - 
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* Zagofſtwo, a, n. idem. 

* Sagow, U, m. v £08. 

* Dagowáafil , 4, n. v. Lošeňí, 

* pagomať fa, gowal fa, gu. 

- gem fa, V.l. amp. gugfa: v. 
lodit fa. 

* 5egowtett*, a, m. dem. v. 
£oSitfa, 

* Sagower wřa, m. dem. v. 
. £o8fo., 8 

* pogomňí, aͤ, é, adj. V. [05s 


* pagowáíttin , a; e, adj. poss. 
v. fodnitéín — aj. po 
* Sagowňičeňí, &, n. v. ob» 

. ňičeňí. 
Bagownilit, il, im, V.I. imp. 
Wi: v.QoBfiit, ν 
* Segomňičťa, i, f. v. Lodfie 


tta, 
* bagomňiďí adv. v. (odňíďi, 
* hagownicki, 4, €, adj. v. 
lodnidi. 


* Sagomňictwo, a, n. v. Lode , 


nictwi. 

‚ Sagomňíř, &, m. v. Lodnit. 
* hagownitow, a, ©, adj. poss. 
. vw, lodnikow. 

* Begfet, ffa, m. v. Marno⸗ 

tratníť. 

v Dagtman, 4, mM. Vv. Rapis 
-tón 


* pagmančin, a, o, adj. pose. 
v. řapítánčin. 

* Sagtmaňeňí, d, n. v. apis 
taňeňí. 

* bagtmaňit, il, im, V. L imp. 
kapitaͤnit. 

*BSagtmanka, i, f. v. Rapi⸗ 
tanta. 

* pagtmanow , à, ©, adj. poss. 
v. fapítánow. | 

* Hagtmanffi adv. v. kapitaͤn⸗ 


fti. 

* hagtmanſki, 4, € . M 
Tepitanffi. r ag 

* Sagtmanftwo, a, v. Rapis 
tanftwi. 

baba! interj. ridentis : ha! fas 

^ ba! ha, he. 2) inter). appro- 


Slamhak. Dweragn G 
ní) sdř, na fterem 


"ten, Widerhafen : font m 


bantis: imo, quidni: ja, ha- 
ha, igen-is. Syn. ano, ind 
mi. 


Bat, u, m. v. äelesnd Bram 


na Braňeňí, 


Sáť, u, m. nncus Liv, hans 
" Cic. i, m. ber Haden , horog 


boh. etiam lim. 2) contu 
uncinatus , Schlackenhaken, 
horgas tsäklya.: boh. States 
hát. Búraci Sáť (w Cof Obie 
potrebné) : uncus Incendiarit 
ama, ae, f. Plin. Ep. he 
pago , onis, m. Caes. Sure 
hafen , Sturtzhaken, Hola 
um etwas an fid) oder nieder p 
rtiken:: horog, mellyel esster- 
hát rántnak , tsáklya, bak 
pu 

fašega, hi 
wifá, i. e. Stazega, 
Steiege: cardo , inis, 
Firg. Plin. H. N. vie Ya 
Thürangel: ajtó-sark. £o 
(5agowni, Bagowí ) bob: 
Rotwica. Weaskowi Sat, 4 
na Waze (Waͤzkaͤch) bw 
uncinus , i. m. ul. fub 


hafen , Haken an ber Wage, e 


enyö) mérő horog. 9) * 
Bamowált, 4. Nro. 4) ira 


' ce dubitatio, nis, f. 


fichkeit , Halten , teopi[e 
kételkedés, kétség, Ge w te 
welří Sá: res habet dubitt 
tionem; hic res haeret: M 
Dadt es, c8 hat einen Haha: 
kételkedés van a? dologban. 


Baklicek cka m. dem. ex *$ 

nup — 5 Dnatet 2. Nr. 
atlíwe adv. zdrahawe. 

hétüwi, 4, é, adj. v. 39 


wi. 
tzaͤrliwoſt, f, £ v. Zdrahavoll 
hakowani, d, €, p. c. unesl 


Coel. Aur. hamatus Cic. i 
um: einwärtd gebogen , § 
krummt, mit Haken, oder ŽP 
gelm verſehen, hakig gemat 


, 


nař Hal jJ 


fig, hafenfbrmig , angelfőrmig : 
horgas , horgasittatott. 
gakowani, 4, n. hamatio, un- 
catio, uncinatio, nis, f bas 
Hakigmachen, horgasitás, 
paťowat, towal, kugem, V. I. 
imp. tug: hamare Cic. un- 
care, uncinnare : hafig maden, 
mit Haken, oder Angeln verfes 
ben: horgasitani, , 
T Petowott, owal, ugi (u), 
v. bráňiť Zelesnu Bránů. 
hakowi, & , €, adj. unco (ha- 
mo) instructus , hamatus, 
uncinatus Czc. uncinus Pau- 

. lin, Nol. uncus Ovid, Virg. 

a, um: hakig, häfelig, einge 
bogen , gefrümmt, frumm, mit 
Haken verfehen, Haken oder Wis 
derhafen habend: horgos, kaj- 
matsos, tsáklvas. Syn. hatos 
witi. Batowá Lehla: v. Strid- 
lica. 2) £ropice, anceps, du- 
bius, a, um: bedenklich, a. B. 
Safe: kétséges. v. Sat 4 

|. Nro. 

 batowite adv. uncate, uncina- 
te:-hafig, báťelig: horgossan, 

. kajmatsossan. 

Setowiti „ 6, €, adj; v. hatos 


wi. 

Datomitoft , i, f. uncinata (un- 
ca) conditio, bháťelige ( hafige) 
Beſchaffenheit, horgosság, hor- 
gos állapot. 

Satomňíť , a, m. hamator, un- 
cinator, is, m. Hakigmacher, 
der etwas mit Halen, oder Ans 
geln verficht, hatig mat: hor- 

sító 


ga LÀ 

Sale, i, £. mefto v Rift: 
Hala (Halla), ae, f. v. g. Sa- 
xonum, aut Magdeburgica: 
Hall , Hale ‚eine Stadt, J. B. 
im Magdeburgiſchen; auch hat 
man mehr Staͤdte dieſes Namens: 
Hála, vdros. 

Salaburda f i, f. usılat, př. Ds 
labutót. 
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Batabardát , a, m. v. Tatmats 
t 


fitt. 

palabutbattin , a, ©, adj. poss. 
v. tarmačňičin. Í 

Salaburdarent,d,n. v. Uarmačs 
nietwi. 

halaburdaͤrit, it, im, V. I. imp. 
dar: v. tatmačit. © 

balabutdarťa , i, £ v. Tarmats 

- fita. 

palaburddrow, a, e, adj. poss. v. 
tatmatfittow., 

halaburdarſti adv. v. tatmats 


nidi. | 
halaburdaͤrſti, à, €, adj. v. tat» 
mačňidí. " 

Saleburddrftwi / á / n. Ve Tarts 
mačňictmi, 

Selaburdi gen. but6, f. pl. scru- 
ta, orum, n. pl. Hor. Trödel, 
Trodelkram, Trödelwaarez alte, 
abgenugte , halbzerbrochne Dinge, 
$ B. altes Eifen, alte® Gerům= 
pel, Hausgerath, etc. zsib vá- 
" sárra - valo roszszas, szakado- 
zott, törött, viseltt, kopott 
marha , eszköz, ó szerszám , 
6 szer. Syn. Tarmak ftaté 
Súdi (5tétpi). bo. Satabutbi, 

T Salafance, gen. ců et cito, 
m. pl. v. Dar, miloſt' hle⸗ 
bagicf. 

Salaparóa , i, f. bipennis, is, 
f. Virg. Plin. H. N. secu- 
ris romana :die Dellebarde, Hel⸗ 
lebarthe, Hellepart; eine zwei⸗ 
ſchneidige Art: két élű (két 
szárnyú, két tollú) dárda, 
boh. Salepattna. 

Salapatóňíř , a, m. satelles bi- 
penni instructus, Trabant mit 
einer SHellebatde verfehen , dár- 
8 darabant. boh. gSalapatt⸗ 

t 


ít. 

halapardnikow, a, e, adj. poss. 
satellitis bipenni insttucti , 
bem mit einer Hellebarde verſe⸗ 
benen Trabante gehörig, dárdás 
darabanté, boh. palapattňítů, ' 


et uw. 
Y 50 
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Ť Salaportna, i, f. v. Zalapar⸗ 


de 

1 Helepartnit, a, m. v. Salas 
paroniť, o o 

T pelapartňířů et kůw, oma, 

' owo adj. poss. v. halaljarós 
fitow. | 

Salberftat, u, m. Pheugarum, 

. Herpypolis, Civitas Germa- 
niae: Halberſtadt: Halberstát, 
német város. | 

Betberftatčan, a, m. Cherusous, 
Herbypolitanus, 1, m. Grajs 
lánder bei Dalberftadt, Cheru- 
zeiai ember (lakos). Plural. 
Nom. Salberftatčaňi (bok. 
palberftatftí): Cherusci, 0- 
rum, m. plur. Grajlánder , ei» 
ne Station Deutfchlands in der 
Gegend von Braunfhweig, Lüs 
neburg: Cheruzsiaiak, cheru- 
zsiai emberek (lakosok). 

balberf tatčančin, a, e, adj. poss. 
ex seg. 

Salberftatčanfa, i, f. Cherusca, 
Herbypolitana, ae, f. Gray 
lánderinn bei Halberſtadt, che- 
ruzsiai aszszony, 

Dalberftattanow, a, e, adj. poss. 
ex Zalberftatcan. E 
Salcion, a, m. v. Cednaͤcek. 
Zalda, i, f. v. Gtof. 
palóečta , t, f. v. Soncula. 
balbedt , 4, €, adj. v. wan⸗ 
drowni, nepoctiwi.  Salbeďá 
Rurwa: v. Soncula. 

5alena , i, . a) Rratřa, gas 
čo Doloman: tunica gausa- 
pina, sagum rude (villosum), 
gausapa brevis: ein kurzer uns 
grifcher Ro aus einem rohen 
Zude, für die Männer: kan- 
kó-szokmány , szür - dolmän, 
Syn. 5unta, Rabanice. 5) 
d(úba: gausape, is, et gau- 
sapum, Par. Pdp. cilicium, 
Cic. i,.n. crassus et villosus 
pannus; amphitapa , baeta, 
gausapina (scil. paenula, ve- 
stis) Martial, gausapa Hor. 


bal 
Ovid. laena, symballota , sto- 
la, ae, f. grobes hárend Tud, 
Kope, eine Dede, aus groben 
Faden oder Biegen, ein lange 
ungrifcher Rod für die Männe 
aus einem rohen unb weißen Zw 
de: vastag (szörös) posztó, 
szór-ruha, szür, hoszszú szúr, 
azůr-tsuha, azukmány, tsergt 
Pár. Päp. Syn. gtobomsti 
( prubé, tlufte, Tudlaté, we 
lafťé ) Suřno, Guba, Šuby 
ubica, Girica, Suňa, bk 
Guňe 2 ine . 
Dafenit, a, m. gausapariis, 
gausapiarius, i, m. Suum 
ſchneider Dalenafchneider : szúr 
(kemény) szabó Par. Pa 
vulg. Rabanitár. 
Datenattin, a, €, adj. poss. get 
sapariae, gausaparii Čoniugi: 
der Kepenejchneiderinn gehn, 
szür szabonéé. vuég. kabai⸗ 
četčin , 
" Balenáreňí, d, n. v. palmi 
ſtwi. vulg. Rabeňičateňí, 
balenáriť, il, ím, V, P. im 
filet: gausaparium agere,& 
se: cin Stpene(d)nciber Imi 
ssür szabó mesterséget úzu, 
szür - szabónak lenni 
řabaňičárit, 
Delenátta, i, f. gausapari, 
gausapiaria, ae, f. gausaparú 
consors : die Kepenefchneiderind, 
szür szabóné. vuég. Rapaui⸗ 
tárta. mu 
belenarow, a, e, adj. poss, (tf 


saparii : dem Kepenefchneider g^ 
hörig , szür szabóé. vulg. We 
banitarow, — 

halenaͤrſti, à, €, adj. gauspr 
rius, a, um; gausaparios at 
tinens: bie Bepenefhueiber i 
"treffend, saür-szaboi, s. 
szabókat illető. vulg. tab«n" 
caͤrſti. Salenárítá Ulica : ger 
saparia platea , Kepeneſchneide⸗ 
gaffe, $alenergaffe : szúr szabó | 
útsza. " 


x A 


Zalenaͤrſtwi, d, n. opificium 
^— gausaparium, die Halenaſchnei⸗ 
ber , SKepenefchneiderei: szür 
szabó mesterség, szür szabó- 
. ság. vulg. Rabaňičárftmo, 
halenati, d, č, adj. gausapatus 
Senec. baeticatus, a, um : mit 
rohem Mantel (mit Halena) bes 
fidet, szürós, szakmányos 


ar, . 
 Balenečta , i', f. dem. ex seq. 
Salenta, i, £ dem. parvum gau- 
sape. gausapula, ae, f. gau- 
'sapulum, i, n. ein Roͤckchen aus 
! einem rohan, und weißen Tue 
. de: szůrětske, kis szůr. vule. 
^ Rabanitta. 
Dalenowi, 4, €, adj. cilicinus, 
gausapinus, a, um: aus dee 
' bem hörenem Tue : szür-posz- 
tóbol-valá. Syn. hutlomi, boh. 


| ni. 

Salt, am Gin, Gir 
tatus Neogradensta : Hall 

| Gáts, N. eor rddi vár, i 

halikan, a, m. Gatsiensis ho- 
110; ein Halitſcher, gátsi em- 

ber. 


paličančin, a, e, adj. poss. ex 


seq. 

Saličanfa ‚t, f. Gatsiensis fe- 
mina , eine Halitſcherinn, gátsi 
aszszony. 

Saličanow , a, e, adj. poss. ex 
Saličan. 

f petit, e, m. v. Babřa 2. 

r 


0. 
F Balla fotňf: v. Bana (Studs 
a) folná 


Rant, e, m. v. Babfa 2. 


ro. 

" 5altít, u, m: e. Ribnie, 
Salufčečťa, i, Ff. v. seq. 
jalu(Cicta, i, £. dem.. diphton- 
gulus , pastillus (cibarius), i, 
m, das Knddelchen, Kloͤßchen, 
Klöflein zum Cfen: tsuszátska, 
tsuszkótska. boh. Rneblíčeť, 
Ribacé (3 Bibi) Jalufčičti : 


Sal 
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globuli (pestili) e pi | 
Fiſchkloße, Pei) io Pinot . 


Balufta, i, £ diphtongus, pa- 
stillus (cibarius). i, im. shi. 
del, Kloß zum Eſſen, runde 
( zundliche) Maffe tsusza, tsusz- 

6, gombóltz. A. RmbiÍ. 
Černopečenfowé (gaterňé) Sas 
(ufti, pastilli hepatici, Leber⸗ 
kidſſe, máj tsuszkó, gombol- 
tza. boh. gaterňí“ Enedtiři. 
Rrupičně Saluſti: pastilli po- 
lentarii , Grůkotěfe, dara-tsnsz- . 
ko. Mafowe (3 Mafa ) Sas 
(uffi: pastilli. carnei 
Höfe, hüs-tsuszkó. | Wtúčné 
(5 mifi) Zaluſki: globuli 
( pastilli) farinacei, Mehftöße, 
liszt - tsusza , gomboltz. Siros 
we (Birem poffpant) Baluf ti: 
pastilli casearii , Kaſekloͤße, tů- 
rés tsuszkó. boh. fitné kned⸗ 
Utt. 

Salus, i, f. ramus, i, m. bet 
Wit, ág. Syn. Haluza, Panos 
ba, vulg. Parob , boh. MW es 
tew. Jelena Balus: v. Rato⸗ 


(eft^. 

Daluza , L, f. idem, 

Saluzčečťa , i, f. v. seq. 

5aluscitta , t, f. dem. ex seq. 

Saluzečřa , i, f. dem. ex Salus» 
fe. Syn. Denoiefa, vulp. 
Parostet 

Saluziffo, a, n. contemt. et ex- 
agger et Salus. Syn. Panos 
ifo, vulr. Paroʒiſto. 

Saluzta , t, f. dem. ramellus, ra- * 
mulus, ramusculus, i, m. das 
Aeſtchen, Aeftlein : ágatska. yo 
panoifa, vulg. Patoʒet boh. 
QOttwitta. | 

haluznati, 4, ©, adj. ramosus , 
a, um: voller Aeſte: ágas. 

haluzowi, 4, €, adj. rameus, a, 
um; ramalis, e, ex ramis; 
Aus Aeſten, ágból való, boA. 
w’etwowi. Baluzowe Drewo, 
i. e. Wrfi: lignum ramale: 


Aeften holz, Brügelholz: ug - la. 
[ten holz, Prügelh t Bats 
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ta, Sponfa) zlatá. 

Sem, u, m. Mefto w Mars 
‚tu: Hammona, ae, f. Hamm, 
Stadt in der Graf(djoft, Mark: 
Homonna , vdros. 

Sám, u, m. v. Samowňíď. 2) 
v. Samomaňí, 

* Samba, t, f. v. panba. — 

* Bambeňí, 4, n. v. sanbeňí. 

^ Sembit, u, M. v. Ambit. 

* bambit, il, im: v. hanbit. 


I. rec. bambit fa: v. pan». 


bit fe. 
Sambureř, tu, m. meíto: 
amburgum, Treva, Civi- 
tas in finibus saxoniae: Ham- 
burg, Hamburg, Nemeth vd- 


708. 
+ Sambutá, u, m. idem. 


hamburſki, á, 6, adj. hambur- : 


ensis, e: von Hamburg, ham- 
urgi. Samburffe Pankufli: 
tibialia hamburgensia, fane» 
burger Ctrümpfe, hamburgi 
harisnya. 
* bami(fie adv. v. falef he, 
* bemifnt, e, 6, adj. Ve fa» 


(e ni, ! EP 

* Bamífnofé, i, £. v, Salefnoft. 
Samowaní, , „p PD. C. su fla- 
. minatus, a, ums gehemmt 
burd) eine Rabfperre, meg-kó- 
tött meredek helyen. Syn. 3a» 
pomomení. 2) impeditus, suf- 
aminatus, gehemmt, verhins 
dert : akadályoztatott. n. 
prekazeni, prekazowani. 3) 
metiendo exploratus, adurna- 
tus v. g. dolium vini: viſiert, 
akóztatott , meg-akolit, meg- 
akoltatott vulg. wisttowank, 


Samomáňí, 4, n. Rolef, Wos 


du : sufflaminatio, nis, f. v.g. 
rotarum currus: das Hemmen, 
bic Hemmung burdj eine Rad⸗ 
perre: kerék kötés meredek 
elyen. Syn. Zahamowaͤñi. 
2) čropice. impeditio , das 
Hemmen, bic Óemmung: aka- 


Bel Sam 
+ Salze, f. v. Retáíta (Spin⸗ 


dályoztatás. Syn. Prefaztúi, 

prekazowaͤni. 3) Samowiůi 

Cuba, Wine: dimensio, ur 

natio, adurnaUo vasis , via, 

exploratio metiendo  facu: 
dad Weinvifieren, die Weinriſe 
tung: akózás,  meg-akozs, 
meg-akolláss Mizirowani.. 

hamowat, mowat , mugem Y.I 
imp. mug, Rolefo, Wo: 
suitiaminare rotam 
Durch eine Radfperre (Sum 
(buh, oder Hemmkette) fo» 
men: kereket kötni ( kötök), 
meg-kótni a" szekér kerek 
meredek helyen. 2) íropia 
sufflaminare Senec. " j 
retinere ; tropi 
cien M im Reden ‚®r 
lakit akadályoztatni, 
lyozni, akadályt tenni. 9* 

prekazik, prefazowel, 
fašťu čiňič. 3) Sud, Ms: 
(eius urnarum Numerum) ep 
plorare, vas metiendo expe 
rare, : ( adurnare ): ein 
ein vifieren (audmeffen): e 
kózni Par. Pdp. meg-a 
vulg. wizírowat. II rec W 
motwat fa, tropice: 
(temperare) sibi, cohibereot 
tinere) se : fid) entfalten, fió mb 
figen : mértékelni (mérsékem 
magát.Syn. 3abt$owat fa. 

passive hamowat fa: sa 
minari, gehemmt werden, 
eine Radfpeere : meg - köttelü 
meredek helyen. Syn. jd 
moto! fe. 

Semomňíť, a, m. sufilamete 
inis, n. Juvenal. die *5 
re, Hemmkette, Hem 
der Speerehafen: kerék 
a’ lejtőn , hogy a’ hegyen 
nefordullyon (forogjon 
Sam, Semulec, boh. sat; 

wítta, 2) dioptra do 

aenometra : Weinvifiertt, 
mellyel hordót mérnek. 













dà 
wit 


Sam San 


wizit. 3) impedimentum , 
i, n. sufflamen? dad Hinder⸗ 
nig , akadály. Syn. Prefájta. 
4) v. bafpta. 

| Sampeší, u, m. v. Rurwás 


T E 
- Sampráfnit , a, m. v. Aut» 
wat. 
jamrát, a, m. dominus fabri- 
cae metallicae ( officinae aera- 
Diae)» Hammerherr, hámor úr. 
2) Magister fabricae metalli- 
cae (officinae aerariae): Ham⸗ 
mermeifter, hámor mester. Ze⸗ 
lesni 5amtát, Magister fa- 
bricae ferrariae, Čifenhammer, 
vas hámor mester, v. Sute 
Hít. | 
amraͤrcin, Gr €, adj . pos. do- 
minae, vel Magistrae fabricae 
metallicae: dee Hammerfrau, 
. oder Dammermeilterinn gehörig: 
hámor úr vagy mester fele- 


| seg . E 
samráreňí , 4, n. v. Samtáte 


wi. 

jamrátit , it, im, V. 1. imp. 
| tat: dominum, vel Magistrum 
, fabricae metallicae esse; ein 
. Joammerfere, oder Hammer⸗ 
meiſter ſeyn: hámor úrnak, 
| vagy mesternek lenni. 
samratťa, i, f. domina, vel 
| magistra officinae metallicae ; 
. $ammerftau, oder Sammer 
meifterinn: hámor úr, vagy 
mester felesége. — 
amtátow , a, e, adj. poss. do- 
mini vel Magistri officinae 
metallicae: bem Hammerherr, 
oder Hammermeiſter gehörig : 
hámor üré vagy hámor me- 
steré. Ä | 
amraärffi adv. more domini, 
vel Magistri metallici: nad 
Art des Hammerheren, oder 
Sammermiifterd : hämor úr, 
vagy mester módon. Syn. 
pobamrátffi. 


, 


amraͤrſti, á , 6, ad dominos, 
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vel Magistros officinae metal» 
licae adtinens: die Hammer⸗ 
berren, oder Hammermeiſtern 
betreffend :  hámor urakat ; 
vagy mestereket illető. v.. 
5utnidt. | | 
Samtdıftwi, A, n. dominium , 
vel Magisterium | metallicum 
(officinae  metallicae): die 
Sammerherrfhaft, oder Ham⸗ 
merfunft : hämor  urasság, 
vagy hámor městerség. 
Samraͤwa, i, £ a) Bwoci ce- 
rasum armeniacum Amarelle, 
Marille, fpanifche Weichfel: spa- 
:nyol megy. Syn. ípanielítá 
Wifne. Plur. nom. Samtas 
Wi, gen. to: cerasa arme- 
niaca, bit Amarellen, fpanif 
Weichſeln: spanyol megy à 
Samtle. b) Strom: cerasus 
( arbor) armeniaca prunus ce- 
rasus Zinn. varietas : der más 
rellenbaum, spanyol megy-fa. 
Samti, gen. Samer, t.-pl. offi- 
cina metallica; dad Óammets 
wert, hámor. Železné Samti: 
fabrica ( moletrina) ferfaria, 
Čifenhammermerf, vas hámor. 


v. Buta. 
T Bamtle, tli, f. pl. v. Damtas 


a tawi. 


Samulec, (ca, m. v. Zamownik 

1. Nro. . 

Sana, i, f. contumelia, igno- 
minia, ae, f. convitium, im- 
properium , vituperium, i, n. 
ber Gimp, betstelenség, gya- 
lázat. Syn. 5anba, Omluwa, 

 Eomtume. 2) exceptio, de- 
ectus, naevus (expositus. ob- 
jectus ) i, m. der Fehler, Des 
fett, Zabel, Bormurf, hiba, 
gánts, héjánosság, ellenvetés. 
Syn. Chibe , Miftríta. Zaͤd⸗ 
ned 5ani nemá: absque de- 
fectu est, es hat feinen. Fehler, 
nints semmi hibája. ő) vulg. 
Anne, Anča. 


* Sa⸗ 
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* vana, a, m. v. Senec, 

* sonalla,t, £ v. Sanitelta , 
paňičťa. EE 

* Saňáňí, 4, n. v. Safiefit. 


rari, dedecore affici : in Gón 
be gerathen, zu une m 
den: szégyent vallani, me 
betstelenitetni, meg-szégyta 


Sánáni, d, n. v. SoňeňÍ, 'tetni, szégyenbe jönni 1 
 * pafat, al, dm, v. bafit..  Zambu wifP : a) i. es num 
C bánat, al, am, V. J. Imp. ag: wet priſt, ift : perire, 
^ v. honit. Usitatiora compo- runde gehen, zu Schande m 
ana dog áss af apa / den: el-veszni 3 : en 
obanat, po ; prehana re jatni. $a Senbu 
pribáfiat , 703 fiat, ( pottadat Sotiteual): da 


aT éket, up 

wihaͤñat, zaͤhanat. 
Senba, i, f. dedecus, oris, n. 
* turpitudo, inis, f. propudium, 
opprobrium , probrum, i, n. 
contumelia, ignominia, ae, 
E vie Schande, Unehre, Schänd« 
lichkeit, ſchandliche Sade, ober 
That: szégyen, gyalázat, bets- 
telenség, rutság, tsüf, tsúf- 
ság, tsunyaság. Syn. banebs 
noſt, Ytepoctimoft ,. Obawa, 
Ohgwnoſt, potupa, Potup« 
noff. To ge Sanba: hoc est 
turpe ( turpitudini, dedecori) : 
dad ift eine Schande; madt 
(dringt) Schande: e" szégyen. 
7 ponte fem, 5anba tam: nul- 

um dedecus curo , Schande her, 
Schande hin: akár szégyen. akár 
-nem. Sanbu (ttt (utinit, tos 
bit, urobit); bo Sanbi priweſt, 
uweff: dedecori esse, dede- 
corare, dedecore (ignominia) 
afficere, in pudorem dare ali- 
quem: Schande antfun , einen 
zu Schande machen: gyalázni, 


meg - gyalázni , szégyeniteni, : 


| meg-szégyeniteni, gyalázatba 
(szégyenbe) ejteni (hozni ) 
valakit, szégyent tenni vala- 
kinek, gyalázatot okozni, bets- 
teleniteni. Sanbi doiſt, Dans 
bu aiffaf: ignominiam pati 
(subire, sibi parare); turpiter 
se dare, turpiter rem gerere: 
Schande einlegen, betstelenség- 
be mi, szégyent vallani. — 
Do 5anbi prift, Sanbu pod⸗ 
ſtüpit: dedecus inire, dedeco- 


Qiuat — 2) pador, i 


re sibi rem dedecori, tm 
tudiui; putare rem sibit 
pem esse: fidj etwas zur Čj 
de technen‘ gyalázatnak uf 
ni: Gá fi to 3e Hanke 
ším (potitugem, poft 
dedecori hoc milii duco; 
to rem mihi turpem 
farte ed für Schande, 
etstelensegnek ( gyalázat 
tartom. 3 Sanbu: d 
cam dedecore: ſchandliq, 
Schande: růtůl,  tsúfe 
tsunyaůl. 3 nagwetfi 9 
bú, Potupu: per sumi 
dedecus, ntit ber größten 
be, igen rátál. leg- 


" gyalázattal. Prov. Bot 


ba: pungit ignominia, d 
(tut mej ) die Schanke, 
Sdimyfen, nehezen eM 








chande, 
tigkeit : pte 
yn. pute 
teni díc (ica). Zenit 


aj szégyen, 
Danbà nec pudor est. 
ed ift feine. Schande; 
fi nift (fümt: nem ( 
mi) szégyen. © SanĎa! 

udor! o Schande! 6 s 

olo mu to Sanba, + 
to fa hanbil: hoc ei 


$ 


eessit, er fhämte fif deſſen, 
szégyenére váltt néki. Geftli 
Sanbumáf: si pudor est. Ovid. 
wenn bu Schamhaftigkeit ( Šitts 
famfeit) halt, ha szégyenled. 
Do Sanbi priff , priwešením 
( uwešením ) bit : induci ad 
pudendum, pudore suffundi : 


ſchamroth werben , meg-szegye- 


nitletni Pár. Pdp. Do Sanbi 
netopo primefť : a) pudorem 
alicui incutere, zu Schande 
machen, Schamroͤthe einjagen: 
szégyenbe hozni (meg-szégye- 
níteni) valakit, 5) i. e. odos 
fat: refutare aliquem, Ses 
manden zu Schande machen, 
widerlegen: meg-tzáfolni vala- 
kit. c) i. es prewifil: vince- 
re , befiegen , zu Schande mas 
den: meg-gyözni. d) i. e. na 
toňiwec obratit, pořajiť, ffa» 
zit, 3hubil: pervertere, ever- 
tere: zu Schande machen: el- 


| veszteni, gyalázatba ejteni, 


| szégyenbe hozni. fra 


5anbu 


bit: pudori esse Liv. zur 
Schande gereihen, szegyenre 


‚ lenni (válni). Cusom na 5ans 


bu: cum pudore populi Liv. 
g 


zur Schande ber 


euten, má- 


. sok gyalázattyára. Prov. Rdo 


Sanbu ftrafil, wftdo ftrafil: 


pudore qui caret, nihil am- 


plius habet, Pudorem qti a- 


misit, omnia amisit: Scham 
verlohren , alles verlohren: a 


ki a szégyent el- veszti ( el- 


vesztette) mindenét el-veszti 
(el-vesztette). A’ kiben nin- 


 tsen betsület, az már min- 


dent (mindeneket) el-vesztett. 


— Hesná (nemá) Sanbi, gas 


fo Def: est sine 


udore , ad- 


" tritae ( perfrictae) frontis ho- 


mo ; pudore caret; os impu- 
dens. 
feine Schande mehr, botskor 


bőr az ortzája Pár. Pdp. nints " 


— ortzája, mint a’ kutyának. 


em. I. 


ban 


Atticus aspectus : er hat 
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Semnii szégyent nem ismér. — 
3) i. e, 5anební 115, haneb⸗ 
(ive Čelo: natura, , partes 
genitales, membra pudenda, 
genitalia, verenda, orüm , n. 
pl. Zn. Ep. tie Scham, Scham⸗ 
theile, Schamglieder: szemérem 
(szemermes) test, | 


banbeni, @, €, p. c. dedecora- 


tus, dehonestatus, infamatus, 
vituperatus, dedecore ( igno- 
minia) affectus, a, um: gt» 
fhönder, verunehret: gyalázta- 
tott, szégyenittetett , betste- 
leníttetett, | kis - sebbitteteit. 
Syn. potupení, potupowani, 
zahanbeni. 


Sanbeni, a, n. dedecoratio, de- 


famatio , infamatio, calumni- 
atio, obtrectalio, vituperatio, 


nis, £ dad Schänden, Tadeln: 


gyalázás, beisteleniles, kisseb- 
bités, szegyenités, Syn. Sans 
ba Potupeni, Potupswani, 
Zahanbeňi, 


banbik, it, im, V. I. imp. han» 


bi, nekoho: calumniari , de- 
decorare, defamare, infama- 
re, ignominia (dedecore) affi- 
cere, dehonestare: fchänden, 
verunchren: gyalázni, szégye- 
niteni, betsteleuíteni, kisseb= 
bíteni. Syn. potupit, pstupos 
wat, zahanbit, 2) Pannu: 
virginem vitiare (corrumpe- 
re) virgini vitium offerre, 
claustra pudoris violare: ſchan- 
ben (verlegen) eine Jungfer: meg- 
szeplósiteni. meg - fertóztetni. 
Syn. ftwrüit, peftorüt, 
fpeznit. II. rec. banbiť fa: 
erubescere, pudere, verecun= 
dari . rubore suffundi : fid) (dis 
men, fdamroth werden: szé- 
gyenleni (lem). el-pirülni. Syn, 


- prliť (ftibeť , zapálit) fa. Sans 


bím fa: pudet me, verecun- 
dor, erubesco, id) ſchaͤme mid, 
szegyenleni. 5anbím [a 3a 


Otca: pudet me patris, í 
X x i i "n 
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+ Sandlíř , e, m. v. Rupec. 


(dime mid) meines Vaters, azé- 


enlem az atyám dolgát Par. * Sandlowani, 4, n. v. Rujh 


dp. Senbím fa 3« Čeba (pred 
febu ): pudet me tui 
te), ich (dümce mid) deiner (von 
dir):  szé 
miattad (előtted ). Sanbim fa 
predňeft (poweöet, predpos 
mešeč, wipowedel): pudet 
me dicere. Pudor est mihi 
referre Ovid. id) (háme mid) 
zu fagen , vorgubringen , zu ets 
zählen: szégyenlem mondani 
Pár. Pdp. elő hozni, meg 
(ki-) mondani. Sanbi fe: 
pudeat te, (düme bid, szé- 


gyeuled magadat. Nehanbiſ 
( 


neftišíf) (a 3a to? non te 
haec pu ent? non te huius 
udet ? fhämeft du bid) deffen 
nicht)? nem szégyenled-é ezeket 
(ezt)? Par. Pdp. Sanbí fa: 
pudet illum (hunc), er ſchaͤmt 
fi, szégyenli č. 

Sanbitel, a, m. calumniator, 
dedecorator, infamator. is, 
m. Shinber, Berunehrer , bets- 
telenitö. gyalázó , kissebbitó, 
szegyenitö. Syn. Potupňíť, 
potupowat , Sabenbitet, 2) 
vitiator ; corruptor, Verletzer, 
Schander, szeplösitö, meg-fer- 
tóztetó. Syn. Pranitel, Sprz⸗ 
nitel. 

* Zanda, i, f. v. Anča. 


* pančin, a, €, adj. poss, v.. 


ančin, 
+ 5ánce, m. v. Senec. 

* Dancula, i, f. v. Soncula, 
* Zandel, Du, m. v. Ropecs 
twi, Obchod. I 

T beněl, u, m. idem. 

* Sandldr, a, m. v. Rupec. 

* handlaͤrcin, à, 0, adj. poss. 
v. fupfinin. I 

* Zandlaͤrka, i, f. v. Rupřiňa, 

* Sandler, a, m. v. Rupec. | 


(coram * 


yenlem magamat 


'vatá 


. abstergendum ) : 


ni. 
handtowat, (omo, luget 
I. zmp. (ug: v. kuptit. 


* panólomňe adv. v. Rupt 
* pandlowní, à, ad. v. b 


pedi. 


+ Sandlownice, £ v. Ruptiá 
+ Sandlomňičta, i, f. idem. . 
* bandlownidi adv. v. tupe 
* handlownicki „ 6, 6, ad. 


kupecki. 


* Zandlowñictwo, a, n. v.Bi 


pectwi. 


+ Sandlownit, a, m. v 


pec. vr 
* handlownikow, a, o, d 


poss. v. tupcow. 


Santa, i, f. pannus , floccu 


i, m. paniculum, i, n le 
nia, ae. f. der Pumpen, B 
lump, Saber, Lappen: Fong 
ringy-rongy , rongyos 

d fumpa, Gata Dnu 
vulg. baba, boh. Bloc Pi 
Nom. zandri, gen. da: 


panni: 2umpen, ums 


abgetragene Stůďe Zeug, M 
Tud : rongy. b) laciniae, pit 
ni; delritae vestes: oti 
gene Kleider: agg ( kopott, " 
seltt ) ruha. c) S gae arus 


-Qumpen nichtswürdige Dix 


Lumperei, Lumpenjeug : ba 
tagság. Umiwacd Saněti, 
e. Mehet 3 Saněri: pui 
lus lotorius, lacinia lola 
(ad lavandum ): 
PWafchlappen : mosó (mosof?l 
mosogatni - való ) ruha. Ui 
( učíracé ) Saněra, be 
Cawienit: pannulus absd 
sorius, lacinia abstersoria 
5i dt 
Wiſchlappen· tzódora, tr) 


való ruha, törölkező. 


* handlertin, a, o, adj. poss. v. Saněrát, a, m. floccarius, PM 


Pupřiňin. 
* panělerťa, i, £ v. Rupřiňa. 


nicularius, collector (neges 
tor) laciniarum (penna 
opě- 


. Dan 


peram dans colligendis pan- 
ulis: Rumpenhändfer, Lum⸗ 
enmann, Lumpenfammlier, Has 
erlump : *rongy - szedó, ron- 
gyász. vulg. banĎrláť, Sans 
brlat. | 

norátčin, a, e, adj. poss. floc- 
'ariae, panniculariae, collec- 
ricis ( negotiatricis) pannicu- 
arae : der Pumpenjammlerinne 
banolerlán) gehörig, rongyász- 


nöráreni , R, n. V. SanÓrát= 


twi. 

ndraͤrit, il, fm, V. T. imp. 
rar: flogcarium (-pannicula- 
rium ), collectorem ( negotia- 
orem ) panniculorum esse: 
in 2umpenfammler ( &umpens 
dnbfer) fen , rongydsznak 
| rong y-szedóuek ) lenni. 
norátťa, i, f. oollectrix (ne- 
rotiatrix) panuicularia, flo- 


laria: Lumpenfammlerinn, ums ' 


senhändlerinn : rongyäszne , 
rongy-szedóné, rongyász fe- 
lesége. - 
nótdrow, a, t, adj. poss. 
:ollectoris duegotiatoris) pan- 
nicularii, floccarii: dem Sume 
senfammler ( Handler ) gehörig, 
rong yyászé, rongy szedöe. 
noratfři, a, ©, adj. flocca- 
rius, pannicularius, a, um; 
collectores (negotiatores) pan- 
niculorum adtinens : die Lum= 
senfammier (= Händler ) betrefs 
end, rongyászi, rongyászo- 
kat (rongy szedóket) illető. 
nócátffwí, a, n. quaestus 
loccarius, negotiatio panni- 
ularia: Lumpenhandel, ron- 
äszsäg, rongyal-való ke- 
reskedes. Syn. SanOráteňí, 
noričťa, i, f. pannioulas, 
Hoccus, i, m. ba? Lumpchen, 
rongyotska. Syn. Onuda, bo. 
Rí(ocet , Rlůceť, 
norřomdňí, 4, n. contemti- 
ve. i. e. ňemeďá Reč: loque- 


" utálatossan. 
ofkliwe, pnuffic. © nekem has 
Xx2 
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la (lingva) germanica ) bie 
deutfche Sprache, németh szó. 


handrkowat, řomal, fugem, 


‚I. zmp. kug, contemtive; 

ermanice loqui , deutfch reden 

plaudern , fprefen ) , aus Ders 
adtung : németül beszélni, 
tsúfolas képen. 


* Baněrláčřa, i, £ v. Sans 


draͤrka. 


* ganoͤrlaͤk, et Zanoͤrlaͤr, a, m. 


, Y. Bandtar, — E 
Sanditan (ruční), u, m. 5 a⸗ 


warffe Gíowo: metalli 
massa, rudus, eris, n. seg- 
mentum aeris, balucca, ae, f. 
balux, cis, f. die Stufe, Erz 
ftufe, im Bergwerfe : por-arany, 
arany szemetske, föveny a- 
rany. 


Sanót, u, m. fibra incumbens, 


hangende Kluft, im  Bergmerfe : 
függő er. Syn. bendtowt 
3mrit. 


bandtowf, á, é, adj. hanótos 


wi Zmríř : v. 5anót, 


baneblime adv, pudenter , pu- 


dice, pudibunde, pudende, 
verecunde: ſchamhaft, (dams 
haftig: szemérmetessen, sze- 
mérmessen, szégyenlve Par. 
Pdp. Syn. ftibliwt, 2) impu- 
denter, impudice, inverecun- 
de, obscoene, spurce: unvers 
fhämt, mit Unverfchämheit : "or- 

itlanul, szemtelenul, mots- 
kossan, mosdatlanül, tisztá- 
talanůl , szemérmetlenül, Syn. 
nečifto neliftotne,nebanebliwe, 
neftidliwe, oplzle. 3) turpiter, 
deformiter: ſchändlich, unges 
ftaltet, abſcheulich, garftig: un- 
dokůl: růtůl, tsúnyáůl. Syz, 
ftoteše, fpatňe, 4) foede, 
flagitiose, contumeliose, igno- 
miniose , opprobriose , turpi- 
ter ; fündlib, ſchimpflich: gya- 
lázatossan , betstelenül, rútúl, 
Syn. obawňe, 


Des 
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nebliwe mlumiť ; nekoho has 
nit: contumeliam alicui face- 
re, einen fchmähen, fchänden: 
valakit gyalázni , ötsälni. 
benebliwi, à, €, adj. pudens, 
iis, pudendus, pudicus, pu- 
dibundus, verecundus, a, 
um: fdyamhaft, ſchamhaftig: 
szemérmes, szemérmetes, sze- 
mérmeskedő, szégyenlő. far. 
Pap. Syn. ſtidliwi. Baneblis 
wé Čelo: v. ende 3. Nro. 
Senebliwim bit : verecundari, 
(dambaftis feyn , szemérmes- 
edni. Prov. Banebliwého Ses 
btáfa ptáina biwa Rapſa 
(Taffa): namque homini 
" pudor haud quaquam condu- 
cit egeno, ein fdambaftiger 
Bettler muß immer bleiben leer: 
szemérmes köldusnak üres a’ 
táskája. Szemérmes Deáknak 
hiú a’ táskája. 2) impudens, 
tis, procax , cis , impudicus , 
inverecundus, spurcus, oh- 
scoenus, 4, um; umverfhänt, 
.ortzátlan, tisztátalan , mos- 
datlan, motskos, szemtelen, 
szemérmetlen, szátyár Par. 
Pap. Syn. neciſti, nečiftotní, 
nebenebliwi, neftibliwi, opls 
ali. Ge tat banebliwí, a mlu⸗ 
wi: ea est impudentia, ut di- 
cat: er bat die Unverſchaͤmheit, 


rind fagt: olly ortzátlan, hogy 


mondgya. Sanebliwé ( oplzé ) 
Reči, Slowa : obscoena (im- 
pudica) verba, dicta: unjůý= 
tige ( unfeuffe, unverfhámte ) 
Meden, Worte: molskos ( tsú- 
. nya, orlzátlan, tisztátalan ) 
beszéd, szavak. boh. Rudrs 
[infi, 3) deformis, turpis, 
e: (hánblib, ungeftaltet, báfs 
li , abiheulih, garítig: rút, 
tsunya , undok, Syn. jťatedí, 
apatní, 4) foedus, flogitiosus, 
ignominiosus, contumeliosus, 
 opprobriosus, a, um: ſchaͤnd⸗ 
lib, mit Schande verbunden, 


. lességuek , jo erköltsne 


ſchimpflich: beistelenül. 


banebni, 8 , €, adj. f 


j B. Menſch, Handlung, Ta 
utálatos, rut, gyalázatos, bei 
telen. Sya. bnufní, obou 


5aneblimoft, i, f. pudich 


verecundia , ae, f. pudor, 


. m. Schamhaftigfeit , szemi 


metesség , szemérmesség, a 
mérem. Syn. Hanba, Gti 
wolt. Prov. Röe ge 5ond 
wolt, tam fa nadádzá u 
fa Čtnoff : verecundia ett 
stos ompium virtutum, | 
Scham ijt, ba iff Tugak 
szemérem "örzője a? 











impudicitia, impudenta 
verecundia, ae, f. o 
tas, tis, f. obscoenum, 
Unveribámtheit , artzät 
szemteléuség , szemér 
ség. Syn. Deaecnoft, 
noft , Meäiftoft, rel 
ebanebliwotf, Neſti 
Opizloſt. 3) turpitudo, 
milas: Scändlichfeit, B 
faltheit: růtság , un 
tsúnyaság. Sya. Ctart 
Spatnoft. +) foedilas.t 


. pitudo, Schandlichkeit, 6 


pflichkeit: betstelenség, 

zat , otsmányság, rütság i 
latosság. Syn. Snufobe, 8 
noft , Dbawnoft, Dftüu 


banebne adv. foede, flagiu 


iguominiose, propudiose 
brose , turpiter : 










zalossan, růlůl, undok 
bezectne, hanebliwe, p 


flagitiosus, ignomini 
pudiosus , probrosus , 

turpis, e: fdőndlidb, ffi 
mit Schande, oder Schi 
bunden: betstelen, gya 
rúl, undok, uudokságes. 
bezettni , baneblimi, 
Sanebna (50 Sanbi 


. gíca) Gcita : amor erubesi 
Hor 


* Ben 


* 
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Flor. [$inblife Liebe, gyalá- baňení, 4, €, p. ©. vitupera- 


ratos szerelem (szeretet ). 

nebnoft, i, f. foeditas, tur- 
jitudo , propudium, 1, n. 
Schändlichkeit, Schimpflichkeit : 
yetstelenseg, gyalázat, rütság, 
indokság. Syn. Bezectnoft , 
sanebliwofÉ, Potupnoft. 

nec, nca, m. reprehensor, 
»xpositor, exprobrator , vitu- 
perator, 18, m. momus, i, m. 
Tadler, der tadelt: ólsárl]ó, 
sLsáló , mindenben  gántsot 
hibát) kereső, kinek sem- 
ni nem tetszik. 2) calumnia- 
or, convitiator , eriminator, 
s, m. Edmihker, Schaͤnder: 
ryalázó, szegyenitö, betstele- 
sító , kissebbitó, meg-szólló, 
zidalmazó. Syn.  Samitel, 


zanliwec, Obwinitel, Oho⸗ 


parat, ©mluwač, Pomlus 
»ač, Potupnit, Dotupomač, 
Rubač, Zlobníť , Zlolagec, 
boh. Sance. 5anec, a Dos 
tupnit Somera Werſownika 
" bometow ): homeromastix, 


l'o1lus: Cdjmádet beà Komes ° 


us,  Homerust szidalmazó , 
rorlus. Prov.3 Sancem fa nes 
pas, ma Gajiť gato Sad, 
Res fa budu hanit, a wfelís 
tat tupit, ne maf nič powe- 
Set, len one gešiné, je fú 
Swiñe, miflet: si te contem- 
unt homines , et frivola di- 
ant , nil contra risus debes, 
uam dicere, zní sus: mit (pie 
ien Leuten folljt ja nicht zans 
en 5 denn, wie ber Cau, ijt ihr 


tus, reprehensus, culpatus, 


accusatus, a, um: getadelt, 
ótsáltattott,vádoltatott.Syn.tus 
pení, 2) convitiis affectus, ges 
ſchmähet, gyalázattal ıllettetett, 
gyaláztatott. Syn. potupowas 
nt. | 


baňeňí, d, n. yituperatio , re- 


prehensio, culpatio, accusa- 
tio, nis, f. dad Tadeln, bie 
Zadelung, der Tadel: ótsálás, 
vádolás. Syn. Seana, Tupeňí, 
Obwinowáňí. 2) maledictio, 
contumelia, ae, f. dad Schmä« 
ben , die Schmähung : gyalázat, 
szidalmazás. Syn. Dotupowás 
ni, Čo geft to inebo, nes 
Saneni? quid est, si hoc con- 
iumelia non est? Ter. mad 
ift ed fonft, aló eine Echmähung ? 
mi lehet ez egyébb gyalázat- 
nál ! i 


banencahodni, 4, 6, adj. Ve has 


ňitedelní. 


banenliwe adv. studio (cum cu- 


piditate) omnia vituperandi, 


tadelfůdtig, mit (aus) Tadelſucht: 


gyalázva, otsálva. Syn. potus 
potře. 


banenliwi, a, 6, adj. —** 


ad reprehendendum (vitupe- 
randum ), cupidus omnia vi- 
tuperandi  (reprehendendi ): 
tadelfüchtig, gyalázó,  ótsáló. 
Syn. potupownt, 


Sonenliwoft, i, £ libido omnia 


vituperandi (reprehendendi), 
Tadelfuht, gyalázás, ótsálás. 
Syn. Dotupotnoft. 


- plu 


Šeftanf : ha valaki gyaláz, ne + baňeťi, nel, Hím: v. bait. 
örölly véle, egyedül gondol- 7 baneti, nel, ňím: v.. pofiit. 
yad. hogy a’ ki ember szól- Saňiť, a, m. v. Sanec, 
ó , felette büdös disznó. baňiččin, a, e, adj. poss. v. has 
hečťa, i, f. dem. ex Santa: " niteltin. 2) vn/e. v. aňňiččin. 
jarvus articulus digitorum, Saňičťa, i, £ v. Sanitelťa, 2) 
er Peine Anöchel, tag Knoͤchel⸗ vulg. v. Unňičťa, © 
hen an Händen: az üjjak izets- * baňin, a, o, adj. poss. v. 
téje, az üjjak izeinek botkóu- — anňin. 
kéje, tsomótskája. g 
és 
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baňina, i, f. v. Sana, Banba, 
banebnoft. Ga tu Wec za 
Seňinu mém: in turpissimis 
rebus hoe habeo, ich halte cà 
für ſchändlich, und abſcheulich: 
én ezt igen rút dolognak tar- 
tom. ) 

* Saňiffo, a, n. content. et ex- 
agger. ex Sana (2. Nro.) v. 


Anilo. 
baňit, il, ím, V. I. zmp. baň: 
. vituperare, improbare, re- 
probrare, reprehendere , ac- 
cusare, culpare: tadeln: nem 
. javallani, otsálni, ótsárolni, 
gyalázni. Syn. tupit, boA. has 
feti, Welmi bo paní: acer- 
rime illum vituperat, er tás 
delt ihn zu febr, mód nélkül 
gyalázza őtet. (Lo melo mu 
bie (fiiit) © Cwaͤle, to fa 
baňí: in crimen vertitur, 
quod gloriae esse debet Liv. 
es wird an ibm getadelt, maš 
ihm zur hoͤchſter Ehre dienen 
felíte: a" néki vétkül tulajdo- 
nittatik, a’ minek ditsóségére 


kellene válni. 2) caluminiari, . 


conviciari, maledicere: f$má= 
ben, ſchimpfen: gyalázni, rá- 
-galmazni, meg - szóllani, szi- 
dalmazni, kissebbiteni, rüti- 
"tani . szégyeniteni, undokita- 
ni. Syn. obawit, ohowárat , 


omlüwat, pomluwat, potus . 


pomať. Prov. ného hanit 
zádneg Ci neprináfů (nemos 
še Élowetu E Chwele, at 


Cti bit) inferre convicium, : 


-non est gloriosum : Schimpfen 
bringt feine Ehre: gyalázni va- 
alakit éppen nem ditséretes 
-dolog. | 

hanitedelñe adv. vituperabiliter, 
reprehensibiliter, reprehen- 
dende: tadelhaft, tadelswerth, 
fabefmürbig : meg - otsálható 
( - meg - gyalázható, meg-fed- 
hető ) képen, gyalázatra mél- 


tó képen. Syn. baňeňa hol 
ňe. | 


baňitedefní, A, €, adj. repre 


hendendus, vituperandus, rt 
prehensione  (vituperatione 
dignus, vitiosus, a, um; re 
prehensibilis , vituperabila, 
e: tadelhaft, tadelöwerth, tad) 
würdig: otsálásra ( gyalázása. 
feddésre ) méltó , gyalizhah. 
meg-fedhető, ótsálható. Sa 
banena hodni. fa ten Op 
fob i Ronfalftwi ge banitad 
né: isto modo vel cons 

vituperabilis est, auf diefe i 
ift auch der SBurgeemeijter ta 
Daft (ſträflich), ily módon o 
a’ polgár - mesterség-is gyà 
zaira méltó. Illy módoní 
polgár mesterséget-is gyalr 
hattyuk. | 


baňitel, a, m. v. Bantt, 
banitelčin, a, e, adj. pou t 


seq. Syn. hanidin. 


benitelta, i, f. vituperatrír, F 


cis, f. Tadlerinn, die tal: 
tsálóné, ótsárlóné, gyalis 
Syn. Sanicta. 


banitelow „%, e, adj. por! 


hancow. 


* Banťa, i, f. dem. v. Xni? 


a. 
Sdánťa, i, £ condylus, 1, B 


Mart. Cap. articulus (digit 
i, m. Cic. Caes. artus, B 
m. Cic. ter Knoͤchel dad Óda 
fe, 3. B. an Händen, wi © 
lent des Fingers, Gingerdtti 
der Snot der Finger: az UP 
ize, az újjak izeinek bölf 
(tsomója). Syn. Rotmt 9 
Rutáb, na prſtoch, Čus 
net (klüb, zhib) prítn. “ 
2) Malé Rofteéti ( Eoftti)! 
Bántáb, w Člántod prit 
nich: sesamina, plur. 08405 
la ( orum) in condylis: Maß 
beinchen an Gelenken der ČINŮ 
kis tsontolskäk az újak DE 
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Sannon, a, m. Advaticus, Ner- 


. gen 
ben. boh. male Rüftti m Pr. 


(tu. USer bo po Sanfáů: 
condylos eius caede (feri), 
fhlage ihn auf die Gingergelenfe, 
újjai izeinek tsomójait ( böt- 
köit) verjedd , üssedd. 

mlime adv. contumeliose , i- 
gnominiose: f$měli , fchimpfe 
fif, gyalázva , gyalázatossan ; 
kissebbitve, rágalmazva. Syn. 


hanebliwe, banebňe, boh. bán" 5 


liw'e. Sanlime o fefem mlus 
mif : contumeliose de quopi- 
am loqui , contumelia, affice- 


vius, Hannonius, i, m. Hen⸗ 
negrauer, hannoniai ' ember , 
Hannonius plur. nom. Bannos 
Ni, gen. Sannonow: Adva- 
tici, Nervii Caes. in Gallia 
Belgica: die Oennegrauern , eit 
Bolt : Nerviusok: 


bannonlin, a, e, adj. poss. ex 


bannonfa. . 
annonia, ae, f: Hannonia, ae, 
f. Sennegrau, Hannónia. 


Sannonřa, i, f. Advatica (ner- 


via, Hannonia) femina : Sen» 


re aliquem , Semanden lüftern, — negrauerinn,  Hannóniai asz- 
mit ehrrührenden Worten angrtia szony. 

fen: valakit gyalázni. hannonow, a, e, adj. poss. ex 
banliw’e adv. idem. 5annon, 


mliwec, tvca , m. v. 5anec. 2) 
auctor (scriptor) libelli famo- 
si, Pasquillant, paskvillus i- 
ró (ki- adó, költő, szerző ). 


+ Sanfburfi t, a, m. v. Blasen 
2. Nro 


* Sanula, i, f. v. Xnčičta, 
* Hanuläin, a, o, adj. poss. v. 


Syn. hanliwi Spifownit. anciccin. 
anliwi, a, €, adj. contumelio- * hanulin, a, ©, adj. poss. v. 
80s , conviciosus, ignominio- X ančin, 


sus, a, um: fihmälig, ſchimpf⸗ 
fif: gyalázó, gyalázatos mono 
szóllo, betstelen, betstelenitö, 
kissehbitö rágalmázó. Syn. bas 
nebliwf, banebnt, Bo. báns 
liwi. Sanliwi Spif, i. e. ban» 
liwá ( 3ta6fia ) Cedule, vulg. 
Peftwil: libellus famosus, 


* ganulka, i, £ dem. v. Unčíče 


e. 

* Sonufčeť, u, et ettu, m. dem. 
ex seg. 

* Sanufeť, (tn, m. v. Xnís. 

* banuffomi, d, €, adj. v. anís 


501 | 
T Seraburdi, f. pl. v. Salabute 


Pasguillus: Schmähfhrift, Pads 
quil: paskvillus, rágalmazó 
írás. Sanliwé Slowo ; convi- 
eium , maledictum : Schmäh« 
wort, Schmachrede: szidalom , 
szitok. Sanlimé Slowa: ma- 
ledicta, convicia: Schmaͤhwor⸗ 
te, szitkok. 2) cupidus ma- 
ledicendi (conviciandi, contu- 
meliis afficiendi): ſchmahſuch⸗ 
tig: gyalázó , rágalmazó. Syn. 
potupowni. 

ánüwofP , i, f. libido maledi- 
cendi (conviciandi, contume- 
liis. efficiendi) :: €dmiáb[udt , 
gyalázás , 
Potupomnoft, 


rágalmazás. Syn. 


le 
zare, u, m. v. Bog 1. Nro. Bot 


ten w Serci: erat in angustiis; 
avebats eruciabatur, ange- 
Datur: bem wars angft (Pange) 


. der war in Iengften: szoros 
: volt a’ kaptzdja. Prov. Sats 


ce tobá 3 dobrého (feelebo ) 
Gtrapce: i e. we ÚDogňe, 


. gato we Wogite: bellum ho- 


mini infestum (infensum, nul- 

Ji amicum ); bellum malum s 

in bello nihil est tutum; in 

pugua aecipiuntur vulnera, 

obtmentur stigmata : im rice 
ri 


had "hajjal Tár; vad (bajos ja 
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had. A? hartzban minden- 
. kor kell tartani a’ veszede- 


lemtól. 
Barča, i,f.Riba: v. Srťa 2. 


ro. 
T Barčíč, e, m. v. Salapardňíř. 
Datco-éni, à, n. v. Bogowanl. 
barcowat, cowal, cugem, V. 
I. imp. tug: v. bogowat. 
barlowi, d, €, adj. v. bttowt, 
Sarcowina, i, f. v. Srčowiná, 
hatcowňe adv. v. bogowne, 
bercowni, d, €, adj. v. bogows 
ni. 
5atcouhica, i, f. v. Bogowni⸗ 
C4. “ 
batcomnilin, a, e, adj. poss. v. 
bogowňičin, MESE 
Darcownitta, i, f. v. Bogow⸗ 
nita. , | 
Barcomňictwi, 4, n. v. Bogows 
nictwi, 
barcowňíř, à, m. v. Bogotys 


nit, 

harcowñikow, a, e, adj. pose. v. 
bogownítow. 

Datcownoft, t, f. v. Bogownoft. 

Zaͤrek, vfu, m. papítu: phily- 

. ra (philura), et plagula. Pn. 
H. N. ae, f. vulg. phylera: 
Bogen Papier,  árkos papirös. 
boh. Ach. Geben Sáreť : una 
philyra, ein Bogen, egy árkos, 
Dwa, tti, ftiti patti : duae, 
tres, quátuor plagulae: zwei, 
drei, vier Bögen: két, három , 
négy árkos, Det, (eft , (es 
Bem etc. 5árfow: quinque, 
sex, septem etc. pbilyrae: 
fünf , ſechs, fieben x. Bögen: 
ót , hat. bet etc. árkos. 

batfa , i, £ barbiton, i, n. Au- 
son. barbitos, i, m. ae, f, Hor. 

. chelis, yis, et yos, f. Ovid, 
Cithara Auct, ad Herm, Plin. 
JH. N. harpa J'en. Fort. na- 
bla, ae, f. nablium (naulium) 

. Ovid, psalterium, i, n. te- 
stado /irg. Ovid. inis, f. 

Cither (Bitter) Harfe, Laute ; 


5at 


» 


(Merkurius bat fie erfunden, 
und dem Apollo gefchenft. Ci 
wird oft den Dichtern, beſonden 
Odendichtern beigelegt, ald ob k 
ihre Gedichten darauf —* 
oder darnach einrichteten): bu 
fa, tzitera, bél-húrú mazsikı 
vulg. Citara, boh. futm. 
Obecná Satfa: v. Rolowtt 
2. Nro. lyra, Leier, laut. 4 
Sarfu brať : v. batfowat, Pro. 
Rozumí E tomu, gafo Oft! 
Sarfe, a Gltpta © Piwu:r 
sinus ad lyram: wie Mr ex 
ur faute, igen tud a lujů 
arangot önteni. Tud homi 
mint a" hajdú a? harang ónlé- 
hez. Par. Páp. 


Barfar, 6, m. citharista, 8; 


m. Cic. chelyus, citharveda 
Cic. 1, m. harpicen Su. 
inis, m. Citherſpieler, Route 
Zautenfpieler , © gauten(dliat: 
hárfás, hárfázó, tziterás. 9% 
Sarfenit, Sarfownik si 
Citatát, boh důteňít, st 
fiat, 2) opifex cithararum(k- 
studinum), cithararıus LB 
Cithermader , — 2autenmlt : 
harfás , hárfa .tsinálo. 


harfaͤrein, a, e, adj. post tt 


tharistriae , der Eitherfpiekrin 
gehőrig , hárfásnéé, bir 
nee. 2) opificis cithararıı 
der Lautenmacherinn geheri 
hárfa tsinálónéé , hárfásnéé 


Sarfárťa, i, f. ojtharoeda, © 


tharistria Ter. ae, f. cU 
rocantrix, icis, f. Citberi 
Yerinn, Lautenifiinn, fu 
fpielerinn , — 2auten(djlógrrm: 
hárfásné , hárfázó (imi 
rázó ) aszszonyság. Syn. 


. fenicta, Sarfowničřa, vulf. 


Citarárta, 2) opifex. cithart 
ria, coniux opificis cit i 
die Citbermadtrinn , Lauten 
cherinn: háriásné , h 


BAr" 


. náloně. 


\ 


, Súr 


arfaͤrow, a, e, ad. poss. ci- 
tharoedi, dem Citherſpieler ges 
hörig, hárfásé, hárfázoé. 2) 
opiticis cithararii, bem Cither⸗ 


macher. (Lautenmacher) gehörig, 


hárfa-tsinálóé , hárfásé, 
atfeňiččin,á, €, adj. poss. v. bate 
fattin. | 
jarfenjéta, i, f. v. Sarfatfa, 
zarfenit, a, m. v. Zarfaͤr. 
arfeñikow, a, €, udj. poss. v. 
patfágow, 


atfowani, d, n. cantus citha- . 


rae (testudinis etc.), citha- 
rizatio, citharae pulsatio: da 
Eitherfpielen., Sarfenfchlagen , 
Lautenſchlagen: hárfázás, tzi- 
tera-ének. 
eifowat , fowal, fugem V. 1. 
imp. fud: citharizare Nep. 
eitharisare , cithara (testudi- 
ne) canere Plin. AH. N. ci- 
tharam pulsare: die (auf ber) 
Either fpielen (fchlagen), hár- 
fát verni. Syn. ng Satfu hrat. 
arfowi, à, €, adj. cilhareus, 
a, um; citharam adtinens: 
bie Either (ſcharfe, Laute) bes 
treffend, härfai, hárfát illető. 
Syn. barfomní. Harfowi slef: 
citharae sonus, Harfenſchall, 
hárfa hang. 
ietfomnt , á, 6, adj. idem. . 
etfotonittin , a, e, adj. poss. 
v. berferlin. ' 
atfownitta, i, f. v. Barfárta. 
arfowňít, a, m. v. Satfát. 
arfowňiťow , à, €, adj. poss. 
v. batfatom. 
arinéet , a, m. dem. ex seq. 
ovineť, nťa, m. alec, allec, 
halex , ecis, n. halex, ecis, 
‚m. et f. Cato: clupea haren- 
.gas Linn. ber $üring, hering. 
Eon. Serineť, Zerink. Drobní 
Sarinct᷑: atherina, Fleiner Hűs 
ring, apró hering Moteni 
„Batineť * halex maceratus , 
newöferter Süring, áztatott he- 
ring. — mMorſti drobni Sas 


- a? füstöltt 
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tinet, 1. e. Sardel: saperda, 


a, f. Pers. Clupea encrasico- 
lus Zinn. Sardelle, ein gerins 
ger Meerhäring : szardeli szarde- 
a, tengeri apró hering. Naſole⸗- 
ní flant) Satineť, i. e. Rof Cit: 
halec muriatum , Bödel, Boͤck⸗ 
ling in Salzlacke ( Salzbrůhe, 
Salzmwaffer) eingemachter ( ein» 
geſalzner Häring :, sos . vízben 
áztatott (bé sózott) hering. 
Ušení Zarinek, i. e, Piklin?, 
Ditlinf, halec fumo sicca- 
tum, halex passa ( infu- 
mata ): gepdfelter Häring, Piďa 
ling, Bagung: füstös hering. 
Prov. Ušení Sarinet , a nas 
Séwant Rak, tobá Slepému 
biſtri Zrak: alec et cancer 
dant, sit tibi visus ut acer: 
gepoͤckelter Höring , und gefüllte 
Krebfee machen ſcharfe Augen : 
ering, és töltött 
rák , vaksinak (vakosnak) éles 
látást ad. 


*Barink, u, m. v. Barind, 
Satinfér, a, m. negotiator ha- 


ecum ( harengorum), trise 
sopola, thettopola, se, m. 
Háringöfrámer , s händler , s vers 
főufer : hering - árúló, hering- 
áros. 


barinťatčin „ A, e , ad). , 0988. 


negotiatricis halecum, tris= 
sopolae (thettopolae) coniu- 
gis: ber Häringskrämerinn gés 
hörig, hering - árúlónéé, he- 
ring - árosnéé, 


sein areni, á p B v Sarin⸗ 


kaͤrſtwi. 


harinkaͤrik, il, im, V. J. imp. 


fat: negotiatorem halecum 
esse, ein Süringéfrümer (eun, 
heringgel kereskedni , hering 


árosnak lenni. Syn. 5atinfi - 


predáwat , 3 Satinfami Fuptit, 


halecum , trissopolae ( tbetto- 

polee) coniux: die Häringds 

frámerinn, s händlerinn F ver⸗ 
| dus 


- 


Sarintaͤrka, i, f. negotiatrix . 
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füufetinn : hering árólóné, he- 
ring-árosné. 

barinlárow, a, e, adj. poss. 
negotiatoris halecum, trisso- 
polae , thettopolae : bem $e 
ringšfrámer gehörig , hering 
árúlóé , hering-árosé. ; 

Sarinkaͤrſtwi, d, n. negotiatio 
(mercimonium , guaestus) ha- 
lecum, harengorum: Härings⸗ 
fram , SüringéfanbeI,. Höringd« 
verfauf: hering-árülás, herin- 
gel-való kereskedés. 

Darinfowánf, d, n. captura 
halecum (harengorum ), $i» 
ring&fang , hering fogás. 

beeintomat, towal, fugem, V. I. 
imp. tug: haleces capere, 
Häring fangen, heringet fog- 
nis Syn. Setinti ditat, la⸗ 
pat. 

harinfowi ? à, e, ad). hale- 
ceus, a, um: von ‘Häring, den 
Häring betreffend: heringi, he- 
ringes. heringet illeió, he- 
ringből való. Sarinfowi Su= 
det: orca halecum (harengo- 

A rum)». Säringstonne, hering 
hordötska. 5etintowdá Polewe 
ta (Rofol): v. Sarinfowňice. 

Serinfownita; i, £. muria ha- 
lecum, Häringöbrühe, = lade 
( fafe ): sós hering lév (viz). 

* Satťaňí, d, n. v. Suftánt. 

* hartat , al, ám: v. buffa. 

* Satlaťín, Harlefin, a, m. 
v. Blázen 2. Nro. 

* Barmaneť, nfu, m. v. Sets 
manet, 

* batmantowt, .á, €, adj. v. 
hermaͤnkowi. 

Sarpia, i, f. harpya , ae, f. 

' Sarpye, Harpyie, in der Sas 
bellehre ber Griechen, mit weibs 
lien Gefitern, Geyerflügeln , 

- Bärnohren, ragadozó fene ma- 
dár, mellynek emberi ártzu- 

lattya vagyon. 

Hofe , @, e, p. © exstinctus, 
a, um: gelb(fjt, el-oltott, ól- 


Dar Saf 


tatott , tsendes, Syn. 3a bof 
weni. Safení Uhel: carbo ex- 
stinctus , Loſchkohle, holit szén 
Safene ÚOcpno: calx exstie 
cta , gelöfchter Ralf, Stoll: 
óltott mész. 2) sedatus, exstir 
ctus, lenitus, mitigatus, pe 
catus: geftillt, geläfcht: me 
enyhittetett ,  le-svállittatott, 
tsendesitletett. Syn. lee, 
uleweni. 


Saſeni, 4, n. exstinctio, ns, 


f£. Auslöfhung, das Aušítjín, 
z. B. ded Feuers: óltás , e 
tás. Zahafowent. 2) sedatn. 
exstinctio, mitigatio, muke 
do, catio, lenimen, it. 
n. daš Stillen, eden: e 
hítés, le-szállitás , tsende 
tés. Syn. Leweni, Ulewen 


Seftene, i, f. lacus, us. B 


fossa exstinctoria : bát, 


vóltó verem, Syn. hafni 68, 


bafná Gama. 


pofi, i£, ím, V. I. imp Mi 


(beh, Wapno: exstnpe* 
ignem , calcem: loſchen w 
Feuer, den Salf : óltani, ehr 
zet, meszet. Saft (1. e 
bu bo ſeba (ege), gakobi f» 
telo: haurit aquam , tanqus 
ignem exstincturus: (t fü 
das Waffer in fid) , alá wa 
brennt: vizzel óltya a’ Lord 
mintha égne ; € a’ torka f 
geje. Prov. Čo ta nepali,® 
baf: quod tua non refert, ! 
curato (percontari desin® 
maš bid) nicht brennt ( nik a 
geht), follft du nicht loſchen à 
mi tégedet nem éget, nt 
tsadd. Ne szölly nyelres 
nem fáj fejem. 2) sedare „5 
stinguere, lenire, miu 
pacare: [B[fen, ftillen, 
Hunger, Staub, etc. enybíb 
ni ( -tem), tsendesiten!. 7, 
lewit, ulewit. Dohado 
(5ášťu, Zwabu) bafit : 7 
re controversiam , i M 
/ 


Sef Bet jan Saw 


ftillen , a’ veszekedést tsende- 
síteni. Par. Páp. Stöce (mi: 
. fel) bafit : sedare animum , bas 
Gšemůth (Herz) ftillen: elméjét 
meg-tsendesiteni. 3íjen bes 
fit: sitim sedare, ben Durft 


Löfchen , szomjús ágát enyhite- - 


ni. JI. rec. afit. fa: leniri, 

mitigari, respirare ; fif fegen , 
ſtill ceto werben: enyhed- 
ni. Pár. Pan. 

yafni, à, é, adj. exstinctorius, 
exstinctivus, a, um : zum ös 
ſchen dienlich, oltó. —— Sud: 
v. bafirňa. 2) mitigatorius, 
pacatorius: ftillend: enyhitó, 
tsendesitó. 

afnút , (nut (fel), fňem, V. I. 
zmp. (fi: exstingui , auslöfchen 
(neutr.), ausgeldſcht werden, 
3. B. Feuer, gift, alt: el- 
óltódni, el-oltatní. 

;afnutí, à, n. exstinctio ( pas 

eve); nis, £ dad Ausloͤſchen, 

die Audldfchung : el-oltódás, el- 
oltatás. 

- Safpl, u, m. v. Stripe. 2) 

v. Motowidlo. 

- Baf pte , f. idem. 

- Bafplii, e, m. v. Gtriptát, 

F 5af ptowati , owat, udi (u): 
v. fftipcowaf, 2) v. motat. 

yafpta, i, f. retinaculum ( por- 
tae ) Ovid. i, n. der Speerha⸗ 
fen, kilints, zár. Syn. Samus 
fec 

Saſprenka, i, f. v. seq. 

afpritulťa, i, f, dem. ex 5afs 
pra. , 

aſprowani, d, e, P- C. retina- 
culo provisus (instructus, 
munitus), a, um: mit bum 
Sperrhafen verfehen , kilinises, 
záros. Safprowané Dwere : ia- 
nua retinaculo munita, mit 


bem Sperrhafen verfehene Thür, 5 


záros ajtó. 
afprowáni, é,n. munitio ope re- 
tinaculi , dad Verſehen mit dem 
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Sperrhafen: ajtonak kilintsre 
(zárra)- valo tsindl 

Dafptowat , romal, tugem, V. I. 
imp. tug: retinaculo muniré 
(instruere, providere): mit 
dem Sperrhafen verfehen, az aj- 
tot kilintsre (zárra) tsinálni. 

Saſprowi, d, €, adj. ad retina- 
culum pertinens, den Sperr⸗ 
bafen betreffend, dazu gehörig: 
kilintset (zárt) illető, kilints- 

. hez való. 5afprowá Babka, i. . 
e. bafprowe Octo: retinaculi 
uncus, die Sperrhafenhäfte, zár 
( kilints) horga. 

Saftal, a, m. Castulus, i, m. 
Caftulus, cin Mannsname, Kasz- 

. tulus, férjft név. 

Bat, i, f. moles, is, £ Cic. Liv. 

. Ovid. agger in aqua (v. g. pe- 
nes molas), virgultis constans: 
die Wehr im. 9Baffer Faſchine: 
gát, fasina, p. o. a’ malmok- 
nál. Sya. Gát, Baz, Saři= 


na, 

bateni, a, €, p. c. mole septus, 
a, um: mit. einer ehr verfes 
ben, gáttal bé - rekesztetett, 
bé-zárattatott. 

Sateni, à, n. molis constructio, 
dad Umfangen ( Berfehen ) mit 
der Wehr, gát tsinálás , gáttal 
való bé-rekesztés ( zárás ). 

Baťina, i, f. V. Ba . 

Dati , il, ím VI I. imp. hat: 
molem construere , sepire mó- 
le: mit bet Sept umfangen 

( perfehen ) 7 gáttal bé-zárni, 
é-rekeszleni.. I 

T Baus, u, m. v. Dom. i 

+ Sauzírowáni, n. v. Túláni , 
Segnem Úhošeňí. 

+ bauzírowati, towal,rugi(u): 

v. túlat (a, Segnem do8it. 

aw, u, m. armatura, ae, f. 

das rfegöfleid, fegyveri óltó- 
zet, készůlet. Syn. 3btogné 
Osew, Děeňí sbrogne. 

as 


x 


Saw 563 


Sawar, a, m. Metallicus Plin. 
H. N. metallarius, Cod. Iu- 
stín. i, m, fossor metalli : Haus 

e er im Bergbane, Berghauer, 
Metallgräber, Brramann, Ars 
beitcr in Begwerken: bányász, 
értz (rész, bánya) ásó , —* 
ló, kapás. bo^. Sawit᷑, Bors 

NIE, Rowkop, Kowka, Rwert. 
2) bo Ban odfůšení: metal- 

' ]ieus Pandect. ad metalla da- 
mnatus: ein zu den Bergmerfen 

^ Birurtheilter, bánya ásásra i- 
téltetett. 

' fawcttin, a, e, adj. poss. Me- 
tallicae, ber Berghauerinn ges 
hörig, bányésznéé. 

Bawáreni, à, n. v. 5awárítwi, 

bewátiť, it, ím, V. I. mp. war: 
metallicum esse, cin Berghaus 
er feyn , bányásznak lenni. Syn. 
5amdárem bit. 

Sawaͤrka, i, f, metallica, me- 

' lallaria, ae, f. die Berghauerinn, 

Metallgräberinn, Arbeiterinn in 
Bergwerken: bányászné , bá- 
nyász felesége. - | 

fawárow, a, e, adj. poss. me- 
tallici, dent Berghauer gehörig, 

. bányászé. 

pbawatifi adv. more metallico- 
rum, berghaueriſch, metallgrás 
beriff) , bányász módon. Syn. 
pobawdtffi. - —— 

hawaͤrſti, d, €, adj. metallicus, 
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metallarius, a, ums metalli- 


cos adtinens: die Berghauer bes 
treffend, zum Hauen im Bergs 
werke gehörig: bänyäszi , bá- 
nyászokat illető. Doh. bawíts 
i. Sawaͤrſte Zeleza (Vaͤſtro⸗ 
t), ferramenta metallica, 
erghauerzeug, bányászok vas 
. eszközei. | 
Dawdárítwi, d, n. metallurgia, 
ae, f. Berghauerarbeit, Metall⸗ 
gräberei: bányászság, bányász 
munka. 
+ Sawel, wie, m. v. Gát, 
5atol p Cj m. v. Dawat, 


*. 


d 


Shi 5eb sec ^ 


+ 5awttití, c, e, adj. v. bo 
wirt, ; 

* Jamřaňí, a, n. v. Szeténi, 

* hawkat, al; ám: v. (čet, 

T Sawlicet, qa, m. dem. © 

dlicet, 

+ Sawlíť, a, m. dem. v. 65 
lik. 

Kowran, a, M. corvus , 1,7 
Liv. cornix nigra Klein. Cor 
vus corone Linn. fekete tr 
rjuj. Mitterp. die SRabenfrik, 
Aliud est Rrťan, Riot. 

+ bazeci adj. omn. gen. halo 


£t. 
t Bazetta, i, f. v. 5 ab3ade. 
T Bézeni , n. v. Bádzéni., 
T bézeti, zel, aim: v. haͤdzch 
Il. rec. bázet fe, v. bod 


fa. ve , L 
T Sosímaňí , n. y. Bádzéw 
t 


ní. u 

T bazímaťi, al, am: v. hady 
Dat. 

Sazufa, i, f. v. 5acuta. 

T bbife adv. v. hibti. 

T Hbiti, E, é, adj. v. bi 

f Sbitoft, i, £ v. 5ibřsk 
eb, v. Dep. 

geven, F eběnus (heve 
Firg. ebanus, i, f. Be 
cretica Linn. item Ebeuus ® 
ensis, der Ebenbaum, indit 
fekete- fa. Syn. indianſti 
ni, Strom, černé Drewo WW 
gici. t 

bebenowi, A, €, adj. eben 
hebenus, ebanus , a, um: M 
Gbenbaum, indiai fekete Ír 
ból- való. Sebenowi (indiér 
ffé černé) Drewo: eben 
(hebenum) Virg. ebanun 
1, n. das Ebenholz, indi 
kete - fa. u 

T pebťí, d, e, adj. v. pibtt. 

Kec, u, m. agitatio (venatio) Pf 
canes: Hepe, kutyákkal v 
kergetés, 2) lucta animaliu 
der Hetz, ein Spiel: hetz. F 
dakkal való küszködő p 


Sedbab, u, m, v. Badbáw, 
Sedbabeňí, à, n. v. Sadbás 


went. 
bedbabil, il, im; v. pabbde 
wi e T 

beobábnt, 4, 6, ad). V. had⸗ 
bawni. © | 
Zedbaͤbnica, i, £ v. Hadbaw, 
nedbabňíť, a, m. v. Hadbaws 
nit. 

' 5ebbáw , u, m. v. Badbáw, 

- Sedbawí, u. zdem. | 

' Bedbáweni , D. v. Badbáwts 


nt. . 
pedbáwifi, it, Ím: v. hadbaͤ⸗ 
wit. 
hedbaͤwni, a, €, adj. v. had⸗ 
bawni. 
Sedbáwňice, £ v. 5a5baws 
nica. 
. Sedbaͤwnik, a, m. v. 50s 
báwnit. 
- Seft, u, m. v. Set, Šem, 
Stab, Stahowaͤni, Zefili, 
Zefiwant. . 
- beftowati, owal, ugi (u): 
v. fercowet, priſiwat, fta» 
bowat , zeffwat. — — 
eg Y interj. heus! audin! ho, 
10! heh! höre! Hört! hola! 
-haj! hallode! jószte. vulg. 
bag. 5eg (čugef) Chlapte! 
eus puer! Ter. höre Knabe, 
hallodé gyermek. 5eg ti, to 
robíf? heus tu, quid agis? 
Cic. höre du, maš thuft ben bu? 
hallodé te, mit tsinálsz ? 56 
(čugete, flifte)! otworte 
Dwere: heus vos! aperite 
ostium : hört ! madt die Thűr 
auf: hallyátoké! nyissätok- 
meg azajlot. 5eg! 5eg ! heus! 
heus! bolla! holfa! hallod-é! 
hallod-é! 2) In exclamatio- 
nibus diversis: eheu! eheus! 
eho! ehodum ! eia! hem! 
him! io! holla! aha! obo! 
woblan! bei verfhiedenen 
Audrufungen: haj! nosza. 


Syn. begfa. 5eg wefelo 5o(ti, 


Dto Heg 
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wſak Peienet, a Wine na 
Stole geft 5offi: eia gaudete 
amici! edite et bibite, men- 
tes vestras, animosque exhi- 
Jarate: wohlan lichfte Freunde ! 
ißt, und trinkt, macht cud) lu⸗ 
ftig ; noszsza kedves barátim 
( atyámfiai )! vigan legyetek," 
elegendő az asztalon éleltek , 
italtok. 3) st! tace! tácele! - 
bolla! ſtill! lassan, tsendessen, 
szt! Syn. cit, fl. 


begani, á, é, p. c. agitatus, 


quassatus, quassus, a, um; 


. geihüttelt, rázodott, rázatta- 


tolt. Syn. tcafent. 2) V. ped» 
nuti. 


Sedaňi, d, n. agitatio, quas- 


satio. nis, f. dad Schuͤtteln, 
Sdhůttelung, Schüttlung: rá- 
zás, rázodás. Syn. Traſeni. 
2) v. Begnuti, 


begat, al, ám, V. I. imp. eg: 


ghatere , quassare, agitare: 
(bůtteln, rázni. Syn. tráft, 2) 
v. bednu Nro. Naͤseg ma 
bega: spes me fallit, die Hoffe 
nung fchlägt mir fehl, remény- 
segemben meg - tsalatiatom. 


LA . e 

rec. begat fa: agitari, 
quati , quassari , succuti , 
concuti ,  lactari: er[djüttien 


(neuér.), bin und her bewogen 
( erfhüttert ) werden: zökögni, 
rázodni, rázattatni, Syn. traft 


fa. 


begn3, a, n. aves gregatim 


volantes, ein Saufen ( Slug) 
Vogel, seregenként repdeső 
Madarak. 2) reote orum , 
n. pl. Hor. der Nachſchmaus dee 
Hodyzeit, menyegző után má- 
sod napi lakodalom, hajnal. 
Syn. 506i, 5obti po Swaös 
be, Prinsf neweftifi. Segnem 
(po hodkaͤch) hošit: per re- 
potia (repotialia convivia ) 
ambulare, nachſchmauſen, haj- 
nalt járni, 


$ed» 
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begnút, dnuL (det), nem, V. 
P. imp. čňi: repellere , retro 
agere feriendo, boves, etc. 
zurücdfchlagen , — gurücftreiben : 
viszsza-verni ( ütni), el-ver- 
ni. vule. mednút. Segnem 
. ta: repellam te, id fdlage 
' bid) zuruck, viszsza verlek. 2) 
Impersonaliter cum acc.pers. 
spe frustrari (deludi), irri- 
tum fieri, ad irritum cadere, 
fallere: fehlen, fehl fchlagen (ges 
ben), nicht gelingen : reménysé- 
geben meg-tsalattatni: meg- 
isalatkozni, el-nem érni, el- 
múlni. Syn. minuf, pretft, 
vulg. meänüt. Seáňe (mine, 
pregde) £a to; nič neobfah- 
* spes tua te fallét, ad 
"(in) irritum eadet, Irritus 
spei eris: ed wird dir fehl (hlas 
gen, héjában lött reménysé- 
ged; reménységedben meg- 
 tsalattatól. To ma nebedňe: 
non me fallet, baě foll mir 
nicht fehlen, meg-n:m tsalat- 
. tatom. 3) Y. uderit , urazit. 
IT. rec. begmit fa: v. uderit 
fa, utesit fa. 
begnuti, 4, €, p. c.retroactus, 
repulsus, depulsus, a, um: 
zurückgeſchlagen, viszsza veret- 
. tetett. 2) v. uderení. 
Segnuťí, á, n. retroactio, re- 
, pulsio, nis, f. das Zurückſchla⸗ 
gen, viszsza (el) verés. 2) 
spes irrita ( inanis ), fehlfhla= 
gende Hoffnung , haszontalan 
(héjába - való , héjában lött) 
reménység, 3) v. WUšeteňí, 
^ Hrazeňí, 
Segfa! znterj. gaudentis : hui! 
. evoé! Hor. hei! fal jud)! 
" ein Wort, dad bie Bachantinnen 
ſchrien: haj! Védj Ur Isten! 
Par. Páp. Syn. Segfafa, 50s 
pla, hopfafe. 2) In admira- 
žtone, hui! Cc. Ter. fui! 
ei! ih! bei Derwunderung , und 


5eg Set Bel Sem Sen Sep Ber 


Erftauung ej! no! ime! Syn 
eg, no , egno. 

begfafa, idem. 

T 5egfet, (fa, m. n. More 
tratnik, 2) v. Sutát..——. 

T Segfswani, n. v. Marien, 
2) v. FSrctaͤreñi. 

+ begfomati, owal, ugi (1 
praes. v. márňit. 2) v. fee 
it 


tit. 

begta adv. v, bota. , 

T 5tgtmen, a, m. v. Ropitct 

T pegtmančin, a, o, adj. pos 
v. Papitantin. 

t pegtmaňeňí, n. v. Rapits 
neni, Ä 

T begtmaniti, il, im, prss 
v. kapitaͤñit. | 

T 5egtmante, i, £ v. Rep 
tantae. , ; 

T begtmanffi, d, €, adj! 
kapitaͤnſti. 

T Segtmanftwí , n. v. Rapitét 

wt, 

Ť Begtmanů et úw , owe, et 
adj. poss. v. fapitánow. 

* Bet, u, m. v. Sed. 

* Defáňí, d, n. v. zegänl, 

* petat, al, dm: v. pedů 

* hetnút, Enul (fol), ti 
v. beänuf. V 

* geknuti, d, n. v. Sednutk 

Selena, i, f. v. Ilona. 

belenäin, a, e, adj. pos." 

. ilonäin. 

belenin, a, e, adj. post. * 
ilonin, 

Belenta, i, £ dem. v. (ons 
+ Sem, u, m. v. debřa. 2 
Nro. 

T Selmo , A, n. V. Šibeňice. | 
+ Semelin, u, m. v. t 

ro 


* ben, Benet adv. v. tem. _ 

pep adv, retro, de | 
mam trahentibus: wis 
viszsza, Syn. nefpát , velf 
cntut. u- 

+ Serbát, e, m. v. Zelinten 


tiv 
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Serbatée, éhő, n. a) i. e. Ze⸗ 
(inti na Zimarení : thea, ae, 
£ Linn. herbae pro infuso: 
ber Thee, Pflanzen zum There: 
thé, forralnı való füvek. b) 
i. e, zelinkowi Zwar, zelin⸗ 
fowa Woda: thea, infusum 
theae: Theeaufguß, Thee zum 
Zrinfen: inni való the, fel- 
forralit füvek vize. Galwio⸗ 
wi Zwar : infusum salviae, 
Salbeithee, salvia the. 
Serin?, u, m. v. 5atinct. 
Berta, i, f. v. Mrfina. 2) 
v. Robile, 

tman, a, m. Hermannus, 
i, m. Herrmann, ein Manns» 
name: Herman, /erjfi név. 
rmáneř, nfu, m. Zelin« 
a) obecní: chamomilla, 
ae, f. matricaria chamomilla 
Linn. anthemium «pul. cha- 
maemélon (-lum) Plin. H. 
N. chamomilla vulgaris offi- 
cin. chamomillum, 1, n. cha- 
maemělum vulgare: die gemei⸗ 
ne Kamille, mezei szekfü, fe- 


jér szék-fü, vulg. Satmáneť,. 


boh. Xmen, Betmánet. D) 
ri mft, neb wleffi: an- 
thémis nobilis Linn. Cha- 
momilla romana officin. cha- 
maemělum nobile, heliochry- 
sum, 1, n. Plin. JH. N. ts 
miſche Kamille, nemes Szék-fů 


Lumnic. Aliud est Rozehods - 


iit. I 
mentowi,d, é, adj. t. p. 
tiwet: fos chamomillae, fas 
nilíenblume, szek-fü virág. 
melin, a, m. wet(aà Las 
ic a: hermelus, i, m. mu- 
tela erminea Zinn. mus pon- 
icus Plin. JH. N. Hermelin, 
as groffe Wieſel, hölgy: 
m elínowi , e, é, U. her- 
sellinus, a, um: aud Hers 
aelin , hölgyi, hólgyból- va- 
> s Sermelinowä Dodbrufina : 
ermellina, Hrermelinnamme , 


4 


hóly-mál. Sermelínowi men» 
tet: vestis e pellibus muste- 
larum erminearum , Hermes 
linpelz, hólgy-mente. 


5etobef, à, m. Herodes, is, 


‚m. Herodes, , Heródes. Prov. 
Dilata 3 Serodefem Zmerent: 
synchretismus Plutarch. Qui 
. modo videbantur hostes acer- 
rimi,' repente in summam 
. concordiam rediguntur, & 
heródefowi ob Diláta: a Pon- 
tio Pilato ad Herodem. . . 
Serold, a, m. fecialis, is, m. 
caduocator, is, m. Herold, 
Gefandter im Kriege, oder mes 
gen Sriegě s und Friedenöfachen : 
 békesség szerző követ Sx. 
wogenſti Wiflanec ( Pofel ). 2) 
.praeco, nis, m. Herold, oͤf⸗ 
fentlider Ausrufer: kiáltó, hir- 
detó , hir-mondó. 
beroldow, a, e, adj. poss, fecia- 
lis, caduceatoris: dem Herolde 
gehěrig, békesség szerző kö- 
veté. 2) praeconis , bem öffents 
lien Ausruffer gehörig, kiál- 
tóé , hír-mondóé. B 
heroldſti, d, €, adj. caduceato- 
rem (praeconem ) adlinens, 
den Herold betreffend, békesség 
szerző követet ( hir- mondot ) 
illető. geroldffg Dalica, bo. 
PDetolbüm Redement : caduce- - 
um, caduceus; Heroldsſtab, bé- 
‚kesseg szerző követ páltzája. 
Def, a, m. Hassus, Cattus, 1, 
m. ein Heſſe, Haszszus, hasz- , 
sziai. ember. Pl. Sefi, bod. 
Defowe: v. Beftwo. . 
bef! interj. gallinam abigen- 
tis: hei: hess, hose Syn. 
0! 
be(Cin , a, e, adj. poss. ex beffa. 
Sefia, i, f. Hassid, ae, f. Hefe 
fen, ein Land: Haszszia, hasz- 
-sziai tartomány. Syn. befťá 
Rragna, Sem. 
seite, i, £ Hassa, ae, £ eine 
Seife, heſfiſches Grauengimmer : 
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haszsziai aszszony , haszszus- 


né. 
heſti adv. hassice, heffifh, hasz- 
sziai módon, Syn. pobeffi, 2) 

- boh. v. traffic , ſwaͤrne. 

heſti, d, €, adj. hassicus, a, 
um: heſſiſch, haszsziai. 2) boA. 
v. trafni, ſwaͤrni. | 

beflo, a, n. signum militare, 
symbolum, i, n. symbola, 
tessera, ae, f. symbolus, i, 
m. sz scripto fiat, Lofung, 

. ein. Beiden im Siege, Feldzei— 
den; hadi ismértetó - jel. Syn. 

: Bnameňí, wogenitté, 2) con- 
dictum Gell. constitutum , pa- 
ctum , conventum , i, n. con- 
dictio, nis, £ Fest. Verabre⸗ 
bung, szövetség, öszve igér- 

ezés, öszve szulalkozäs. Syn. 

Zteknuti Dali fi Seflo na iftí 
Caf, Den, Mefto: condixe- 
runt sibi tempus, diem lo- 
cum Lrv. fie haben mit fid) vers 
abredet (gemeinfchaftlich feitgefest) 
die Beit, den Tag, Ort: bizo- 
nyos idöre, mapra, helyre ösz- 
ve igérkeztek. Podle Hefte: 
posito, ex composito, ex con- 

- dicto, pacto: der Verabredung 
gemäß, verabredeter Dafen : köz 
akaratból, 

+ Sefto, a, n. v. Romáf. 

Seftwo, a, n. collect. i. e. 5ts 
fi: Hassi, orum, m. pl. eit 

Heſſen, Haszsziaiak, Haszszu- 

* — soKk. 
* pem , pemřa adv. v. fem, tus 
. . to. 

Detoet , u, m. Étecim Wino se 
Suda fapagü: sypho vinari- 
us , doliaris fistula, excipulus, 
excipulum, i, n. Weinheber, 
eine Röhre, ein Heber zum Weis 
ne, oder Biere: hever, tsév, 
tsóv , lopó tök, szivárvány, 
mellybe bort vesznek; eresz- 
tő kán (kantsó), bor vévó 
edény, mellybe a" hordóból 
eresztik. Syn. Rrokwica, Krok⸗ 


vitta, Tekwica, Cekwilte 
bok. Rrokwice. 2) ktetim Ws 
36 pobwidugu: veclis, à 
m. Caes. sucula (pro leva 
do curru) Witruv. erga 
ae, f. Firg. der Sed, bá 
baum, Haspel, Wagenhde 
Handheber, Rollbaum, Am 
baum, Wellbaum, die Hete 
ge, Winde, das Hebeiſen, d 
beseng: munkás; emelő m 
Syn. pobftawta, Podkladk 
. Dwíbut, Dmwiboblo, W 
dwihadlo, rucne Čepel 
boh. Rumpél, Soder, m 
Cababto, Mete, Alud s 
Pripec. 
Sewef, u, m. Hevessinam, 
n. Heveſch, Heves , város 
btweffti adv. hevessiensi me 
nach der Art ber Heveſchier,* 
vest modon. Syz. pobeur: 
Sewefiří, &, €, adj. Swift 
Stolica: Comitatus Here 
ensis, bie Heveſchier Ge 
ffaft, Heves Vármegye 
T hewfa adv. v. fem, tst 
bi, bio! znterj. propellan* 
quos: age, agile: álta, A 
gyi. Syn. wid. 
Diacint, u, m. prefpolní 54 
cint, Hyacinthus orici 
Linn. v.btezňowi Mi 
bibag, v. bibat. 
bibant, 4, e, P. ©. motas,! 
um: bewogen gerührt: mog 
tott, meg - mozdittatott. 9 
pobnutt., 
Bíbáni, d, n. motio, cout 
tio, nis, f. motus, us,! 
"Bewegung, Růhrung, €8 
lung: mozgás, mozga ás, 9 
morditás. Syn. pobnutf. 
hibat, al, ám, V. I. imp. 
movere loco, vadere, 
cisci, abire, discedere: 4 
weggehen , fortgchen , mari“ 
fort mar(fjiren: menni , € 
důlní. Hia it" preč, poil 
fa, odhádzat , oviſt. pt 
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apage, abi, discede, vade! geh 
(weg), marſchir, pad bif): e- 
regy , menny , hord-el maga- 
dat , lédüly, kotorj Pár. Pap. 


‚takarodgy. mU 

bel, bal, bem (am), V. I. 
imp. bíbag : movere, commo- 
vere, mobilitare , adtrectare, 
adtingere : bewegen, rühren, 
antübren , ſchütteln: mozgatni , 
meg-mozditani. Syn. pobnit, 


Uf to wolatdo bíbal : istud. 


jam quispiam adtreotavit , bits 
ft$ hat (don Jemand angerůbrt, 
már est valaki mozgatta. 2) 
submovere , verrűden , hinweg 
thun, hinweg bringen , (deben : 
előre taszítani, el- mózdíta- 
ni, el- hengeriteni , el - hen- 
'gergetni. Syn. obwaetil, II. 
rec, hibat fa, et febu: mo- 
vere se, moveri: fid) bemégen, 
rühren: mosxduülni, mozogni. 
+ Syn. bnut (pobnüt).fa. Prov. 
Čo ge žiwé len fa hibe: mo- 
vetur , quod animatur. Quod 
vitam habet, motu non ca- 
ret: maš [eben bat, dad rührt 
flent) fij: a’ mi eleven, 
ak mozog. A’ mi eleven 
‚mozgäs nélkül nintsen. 
Ibawani, 4, n. Nom. Ferb. 
,9X seq. 
lbámaf , al, dm, freq. ex sí» 
p . I. neo Ps wet fa: 
reg. ex bi a. 
bawe adv. mobiliter, eum mo- 
ta: beweglich, mit Bewegung, 
mozogva , mozgadozva , inga- 
dozva. Syn. hibanliwe, bibas 
tedelňe, hibrawe, hibliwe, 
pohnutedelnñe. 


bawi, a, €, adj. mobilis, e: , 


Beweglih, was fid) (lcibt) bes 
wegen läft: mozgó, ingó, moz- 
gadozó, ingadozó , mozgatha- 
tó, mozdítható. Syn. hiban⸗ 
liwi, hibatedelni, bibtawi, 
hibliwi, pohnutedelni. His 


»m. I. 


bibfi adv. flexibiliter, 


hatóság. Syn. Öhibkof 
Yy 
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bawe Weci: res mo, les, Bes 
weglihe Güter , ingó jószág. " 


Bíbawoff, i, f. mobilitas, tis, 


f. Beweglichkeit eine. Körpers, 
mozgösäg , ingó (mozditható ) 
állapot. Syn. Hibenliwaft, 5i» 
batedelnoft, DibRawoft, Si⸗ 
bliwoft, Donutebetno E. 

c pilit xi- 
ter: Oeugfam , Dirgli , gebieg⸗ 
[id : hajfandón, —— hi- 
gan. Syn. ohibli, ohibne. 2) 
agiliter, celeriter , velociter, 
dextre, actutum: rührfam, 
geſchwind, ſchnell, burtig, thás 
tig, ſchicklich: könnyen , gyor- 
san, serényen , sietve , alkal- 
malossan , könnyen fordůlra, 
mindgyárt, hamar, Syn. bib» 
to, krepto, richle, fpefňe, 
fitowfie, fnadbňe, lahko, boh. 


ite, 
bibtí, a, €, adj. flexibilis, fle- 


xilis, vitilis, e: beugfam, bieg⸗ 
fan, bieglid), gebleglid) , leicht 
n beigen : hajlandó, hajtható, 

ig. hajló. mint a’ veszszó. 
Syn. obibří , obibní , boh. . 
hebki. sibkeho (matébo) Std⸗ 
ca Úlomeř: flexanimis ( mol- 
lis animi) homo, herzbeweg⸗ 
fi , hajlandó (lágy, gyenge) 
szivů eınber. 2) agilis, -ver- 
satilis, e; celer, velox, cis; 
dexter, elasticus , a, um: gt» 
fhwind, behend ſchnell, thätig, 
ſchicklich, hurtig, bieglich, ringe 
fertig: könnyen , fordúló , se- 
rény, gyors, könnyű. Syn. 
krepki, tili, fpefní, ſnad⸗ 
ni, lepří, fiťomní , bol. 
pbití, čřepří, Subagfu bib. 
il nebogfa Bitťi, dofť fa 


: ta nabigu, gato Pfa wibis 


pibřo adv. v. bibti, 
Dibtof(, i, f. flexibilitas, tis, 


c Beugfamkeit , Biegfamfeit, 

Bieglichkeit : — hajt- 
Ohib⸗ 

noft. 
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noff, 2) agilitas, celeritas, 
velocitas, dexteritas, velocia, 
ae, f, Geſchwindigkeit, Sut» 
tigfeit, Gelenkſamkeit: Thaͤtig⸗ 
keit, Schicklichkeit: könnyen 
forgódás , gyorsaság , sereny- 
ség, hamarság, alkalmatos- 
ság. Syn. Krepkoſt, Ridtoft, 
Spefnoft , &nabnoft, Labs 
koſt, Sikownoſt, boh. 5bis 
toft, Ktepkoſt. 

Bibnit, bnul (bel), bňem, V. P. 
imp, Bi, uno actu: v. 
píbať, et hibat. Sibnüt (taͤh⸗ 
nut) 3 Wogffem : movere ca- 

. stra, exercitum: aufbreden, 
marfchiren, den Aufbruch mas 
den: meg-indúlni a’ táborral 
(a? hadi sereggel), masí- 
TOZDI. 0 [4 fb , 

bibnutt, a, t, p. c. v. bibant. 

Bibnuti, 4, n. v. Síbáňí. 

* Sičřáňí, d, n. v, Bintowáni, 

* bittal, al, ám: v. hincowat. 
II. rec. hittat fa: v. hinco⸗ 
war fa. 

Sid, u, m. collect. insecta, 
orum , n, pl, pediculi, orum, 
pulices. cum, m. das Unges 
ziefer , Snfect, bie Läufe, Flöhe: 
férgek , tetük, bolhák. Syn. 
wfi, Blýi: v. 5mis. 2) al- 
tilia, um, n. pl. pecus peuni- 

erum , alites, volucres: daB 
eflügel, Federvieh, Fluͤgelwerk: 
baromfi, p. © tsibe; tyúk, 
lud, kátsa, póka, bo^. Dru⸗ 


- Bidat, d, m. altilium curator, 
Glůgelmaier, baromfi - gondvi- 
seló, vigyázó. Syn. Opatro⸗ 
wet ( Gpatrownit ) Didu, tus 
tentár , Magernik. 


pibatčin, a, e, adj. poss. ex 


seq. Syn. tucentáttin. 
Hidetťa, i, f. altilium curatrix, 
Flügelmaierinn, baromfi-gond- 
viselő aszszony, reá vigyázó. 
Syn. Opatrowňica Hidu, Rus 
tenčátťta, Magerňičřa. . 


5ib bít Hid DIP bif Sn 


pibatow, a, e, adj. pos. | 
5ibar, Syn. kurenkaͤrow, n 
gerhitow. 

biřdňí, d, n. rudor, is, ı 
ruditus, us, m. M$ S 
bed Eſels, szamár ordítás. § 
Ikaͤnt, Ričaňí Ofla, à 
Giťáňí, 2) v. Diwenl. 

biťať, al, ám, V.I. imp. c 
rudere , brůlíen, ſchreien, 
Eſeln: szamárůl ordítani. § 
ikat, titat, boh. gitdli 
V. Siwi a. 


fat, Syn. itáwat. —. 
hiknüt, Enul (tel), tm! 
imp. iii, uno aciu: 


bifat. _ 
biťnuří, à, n. v. gikanl, 
DÍ(, a, m. pta P: Loxa p 
rhula, ae, f. Linn. Gi 
Dompfaff, veres begy, sii 
tyů. Prov. Má na Des 
" (a k friget, cà ift ihm fii; 


zik. 

Sildefhbagm, u, m. Ascalipe 
i. n. Civitas Germ 
Hildesheint, eine Stadt: B 
deshajm , németh város 

binlowanf, d, é, p. c. © 
tus , oscillo iactatus, apis 
(libratus, motus, vibr 
a, um: gefchaufelt, hints 
lógatott. Syn. bogdaní,! 
(fant , vus combani, a 
bilanf, - hüpanf. 3 
tňífaní. 3) v. Folifan’.. 

Bintowánt , &, n. oscillatiol 
trou. nis, f. oscillo 
tio ( agitatio, libratio, 
tio , vibratio ): bas € 
fein, hintázás Par. Pdp. 
tázkodás, lógatás. Syn. 
daͤni, suťť ft, vulg. 
báni, Combíláni, boh 
patto, bůpáňí. 2) 2 
) v. Rolifänt. 












sip 


in 


zcowat, cowal, tugem, V. I. 
mp. tug: oscillo iactare (sgi- 
are , librare, movere, vibra- 
se): ſchaukeln, fchaufelnd bewe⸗ 
jen : hintázni ( zom ), lógatni 
.tom) Par. Pap. Syn. bog: 
jat , buttof, vulg. combat, 
ombilet, boh. hupati. 2) v. 
iſat. 3) v. tolífať. II. rec. 
jintowat fa: oscillare Fest. 
>scillo se iactare (agitare, 
ibrare, movere, vibrare): 
ich ſchaukeln, hintázkodni. Syn. 
jogbat fa, huckat fa, vulg. 
ombat (a, combítat fa, boli. 
júpat fe.. 2) v. tňífať fas 3) 
r. tolifat fa. 

YXowámáni, d, n. nom. verb. 
x seq. Syn. 5og8dwáfil, bus 
táwáni, vulg. Combáwáni , 
Lombíláwáni , boh. Hüpawde 


f. 

Kotodwat , al, dm: freq. ex 
jncowat, Syn., hogdawat, 
huckawat, bintowámet fa: 
freg. ex pintowat fe. Syn. 
jogdárvat. fa, bhuttáwat fa, 
ug. combáwat fa, combilaͤ⸗ 
vat fa, boh. hupawat fe, 
Corta, i, £. oscillum, i, n. 


Tert.: die Schaufel, dad Schaus 


eln, ſchaukelnde Bewegung : 
tintázás. Syn. Hogdatka, Sog» 


dawka, Rüifatta, boh. Sus - 


patfa. 2) i, e bincotone pero, 
intowni paf: penes un- 
ms) oscillaris, libratilis, ser- 
riens oscillationi ( librationi ): 
Schwungfeder , . Echwingfeder : 
tintázó toll ( horog). 

čowňe adv. oscillatorie, oscil- 
ando: ſchaukelnd, hintázva , 
ógatva, hintázkodva, Syn. 
j)ogbame , huckawe, vulg 
ombawe, combilawe, bo 
jtipator. 

jčowní, é, é, adj. oscilla- 
orius , oscillabundus, a, um: 
chaukelnd, hintázó, lógato , 
bantázkodo. Syn. hogdawi, 


707 


putent , vulg. tombawi, . 
combílawí, bo^. húpawi, 
Dind, nta, m. v. jánác. 


sin ft, a, m. v. fe&(owf (wrcho⸗ 


wi) ? 


on. 
+ Bintef, u, m. PI. 5inteft , 


fow: v. Batťa. 


bintow , u, m. carpentum Liv. 
pilentum Firg. Hor. i, n. 


Garoffe, Kutfhe, Wagen zum 
Sabren für Frauenzimmer, hin- 
tó, kolya Par. Pap. fedeles 
kotsi. Syn. triti Roč, 


pintomaňí, d, n. vectio car- 


entalis,. dad Fahren auf ber 
aroffe, hinton ( fedeles - ko- 
tsin) menés, járás, 


bintowat fa, total fa, tugem 


fa V. J. zmp. tug fa: carpen- 
to vehi , auf der Caroffe fahren, 
hintón ( fedeles kotsin) járni, 
menni. Syn. na ftitém foldi 
fa west, wogit. 


binut, nul, nem, V. I. imp. 


bin: perire, deperire , in- 
terire, perdi, minui, defice- 
re: vergehen, ju Grunde ‚gaben, 
verloren gehen, abnehmen : fogy- 
ni, veszni, veszendöbe men- 
ni. el-veszni. Syn. tapoat, tras 
Gt fa. Milugic binut: de- 

erire, inbrünftig lieben, von 

iche vergehen: szerelem midtt 
fogyni. Ta naſa Mtfwičťa 
len tať mátňe bine, nebo gu 
podrili füfedowe Swine. We 
ge Weter po Doliňe, moga 
miadoſt len tat bine, gato 


Lift na Bukowine etc. 4) ta- 


bescere, deficgre: audzehren, 
abzehren, nad) und nad zu runs 
be geben, 3. B. turd) Schmel» 
gen, Auszchrung: fogyni, emész- 
tódni . fogyatkozni. Cen dto» 
wet Razem wfecet Hine:. hic 
homo subito deficit totus . 
bet Menſch zehrt völlig aus, 
ez az ember egyszerre kezd 


fogyni. 
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Sinufi, 4, n. nom. Verb. ex Biftorít , a, m. historicus, 


, praec. 
ip V, op. " . 
* cci ‚ 3 yon. V. Sodomáňí, 
: bie, i, im: ME d e 
ifop, u, m. v. Izop. 
M Sifpánie, i, £ v. ſpanielſtaͤ 


em. 
M bifpáníti , á, 6, ad). V. (pas 
nielftt. 


Letopif, Ziwotfpif. 2) narra- 
tio, historia: Geſchichte, Cte 
giblung ber Geſchichten: histó- 
ria. Syn. Rosptámta, Wip- 
ráwřa, Dluhaͤ ge to bifto» 
tia, nemá Ronca, aňi fra» 
ga: prolixa res haec, et tae- 
diosa: bas iff eine lange, und 
verdrichliche Hiſtorie: igen hosz- 
szu , és unalmas beszéd ez, se 
füle se farka nintsen. 
piftoridt adv. historice, bifto= 
tif), historiássan. Syn. tinows 
fpifebňe , letopifebňe , letopiſ⸗ 


€. 
piftoriďí, 4, €, adj. historicus, . 


a, um: hiſtoriſch, historiai, 
históriás, Syn. cinowfpiſebni, 
Cetopifební , letopiſni. 


m. Geſchichtsſchreiber, hista 
író. Syn. Ginowpifet,Cins 
pifni®, detopifač, Letopif 
2) peritus historiae (ref 
gestarum), Gefdichtöfuuig 
Gefdidtfundigers | historik: 
história-tudo. 


T Sisšeňí, n. v. Babtáňí, 8 


Přarešiť, ſpatit. 


» + BizdácAi, n. v. sisšeňí 
: i PUR, i, ím: v. Pi 


Slad, u, m, fames, is, Lt 


giftorictwf, 4, n. scientia hi- - 


storica, cognitio rerum ge- 
starum (historiae): die Ge⸗ 
ſchichtkunde, Gefchichtöfunde , 
Kenntniß der Gefchichte: histó- 
ria (történet ) tudomány. 2) 
provincia historici , scriptio 

istoriae , die Geſchichtsſchreibe⸗ 


rei, história irás „ tórlénetek - 


fel - jegyzése. Sys. Činowfpis 
- febnoft, nn Les 
topifarítwi , Letopifehnoft , 
Spifowani Ketopifow (dir 
, , now pametníd ). 
T 5iítotie, £ v. Siftorie. 


ries, ei, f. desiderium? 
di: der Hunger, die Cibi 
éhség, éhezés. Syn. stabonti 
sladit mreř : i. e. sled Ul 
esurire, fame laborare 1 
mi) famem pati, fam 

esse: Öunger haben (Init 
Bungetn, von Hunger 


‚werden, vor Hunger ker 


éhezni, koplalni. ‚Stab 
famem explere ( sedare);! 
Hunger ftillen , T 
tetni. 5labem morit: * 
sit 6. Nro. Prov. 5 
naglepfi kuchar: bene 
optimum condimentom 
Hunger ift ber befte $9 
éhség leg iobb szakáls. ja 
ibeňice nebogí < asinos! 
riens fustem contemnit [! 


.gligit) , es muß gegeffen M 
wären (don alle Bäume 


el- szenvedi a? szamár d 
tot (botozást) , tsak ennt! 
gyanak. A" ki éhezik 4 
réstól sem Írtózik. — 
Stowmi "uttfit nebd, 1 
e hladni, neňí cogpt 
ames non exsaüatur ! 
Famelicus non est inte 
dus: mit den Worten 
der hungrige nicht abge 
iff nicht gut lange reden/ je 
einen hungert: az éhség ib 
nem elégittetik-meg. a 


M 1 


sla 
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ek még a’ szó-is nehezen hlaseni, d, €, p. c. laevigatus, 


sik. — Git3 5(a5, a Net 
änl, hnes (me tozbňemaňí : 
nora, et fames bilem vonci- 
ut jn nares: Hunger, und 
Jarren, macht und aufóraúfen 
ungeduldig): az éhség, és a’ 
ésedelem kinek-kinek tür- 
ietetlen; Ha az éhes várako- 
ik, könnyen meg- boszszon- 
todik. Az éhség, és a" vá- 
akozás, türhetetlen boszszü- 
ég. — DO Hlade Cloweku 
pfečo utne padčňe. Dri Sla⸗ 
e wítdo uti (fmatuge) dos 
tt. Úlomeť hladni neni pre: 
erní: ieiunus stomachus ra- 
o vulgaria spernit: der Hun⸗ 
tt (ilégt Feine Speife aus, a’ 
i , annak minden éte 
edves. Nagyon éhező az é- 
ben nem válogató. — 2) fa- 
ses, Oungeršnoth, Hunger: 

. po Oblezani Mefta 
e(t 5(a6 nafledowal: urbis 
bsidionem © fames excepit , 
uf tie Belagerung der Stadt 
Nate die Qungerneth: a’ város 
ivása után éhség jött (követ- 
ezett) a’ városra. — 3) fames, 
sunger „ bab Hungerleiden, 
tote Durftigkeit: éhség , szük- 
bg , utólsó szükseg. /Syn. lud» 
a, 4) media, fames, absti- 
entia: Hunger, Enthaltung 
tà Eſſens: éhség, koplalás. 
yn. Dofťeňí, 39rsént feba 
d Pofrmu. 5) cupiditas, a- 
iditas, sitis, Hunger, Begiers 
t, z. B. nad) Gelebrjamteit : 


[vánság, valamin kapás, szom- ' 


ihozás. Syn. Didtiwoft , $é» 
of'iwo(P , Tuͤzeni. 

fabac, a, m. v. b(ebat, 
[adatta , i, f. v. 5(ebacta. 
[abant , á, t, P- C, V. hleda⸗ 


ladaͤnt, á, n. V. 5tebafit, 
ladat , al, dm: v. hledat, 
(adce adv. v. bladřo. 


plaší 


politus, a, ums geglättet, 
glatt gemadt: ki - simittatott , 
pallírozott, pallíroztatott. 2) 
v. mandlowani. 3) v. pigtos 


want, 
Slašeňí, à, n. laevigatio, poli- 


tio, glabrifieatio, nis, f. po- 
litura, laevigatura , ae, f. bas 
Glätten, die Glättung: ki- si- 
mitás , pallírozás. boh. Slage- 
fif. 2) v. Manglomáňí. 3) v. 
Piglowáni. 4) pat tio, per- 
ınulsio : das Streicheln, meg- 
tapogalás, meg - simogatás , 


- simitas. Slašeňt Rukami pla» 


bíh Roňí: popysma, bas 
Streicheln der ſchiechen Pferden, 
eimitása a’ vad (szilaj) lovak- 
nak. 5) mitigatio, placatio: 
die Befánftigung : engesztelés , 
tsendesites,  szelédítés, Syn. 
Rogeňí, troteni, boh. Chlaͤ⸗ 
holenf, Slazeni. 


s ptaSet, Bel, Sim: v. hleset. 
stašiť, u, m. i. e. hladici pil⸗ 


fif: planula, ae, f. lima lae- 
vigatoria; die Glattfeile, simi- 
tó ráspoly, reszeló. 2) i e. 
plašící hoblit: runcina ser- 
viens laevigationi, Schlichtho-⸗ 
bel , simitó gyalů. 


Slašina, i, f. planities, ei, f. 


die Fläche Ebene, sik mezósóg. 
Syn. Rowňina, tite Pole. 2) 
slašine (&ownof) Mora, i. 
e, tomne More : aequoris pla- 
nities, die Ebene bed Meers, 
tenger? egyenessége. — 

3 it, m, V. . Ump. plad: 
laevigare, polire : glätten, glatt 
machen, ki - simítani, pallí- 
rozni. Syn. hladkim tobit, 2) 
v. mandlowat. 3) v. pislowat. 
4) po Corbte, po Twári fie 
topo: mulcere, demulcere, 
permulcere , palpare : ſtrei⸗ 

(n, meg - tapogatni , meg- 
—— valakit Syn. pos ' 
biádzat , poblaósowal, 5) 

. mi- 


710 5la 


mitigare, placare, blandiri: 
befánftigen Semanben, ihm ſchmei⸗ 
deln: engesztelni, tsendesite- 
ni, szelédíteni Syn. fogit, 
krotit, Éi(i£, boh. chlaͤcholi⸗ 
(i. 6) fame allligere ( preme- 
re, eruciare): mit Hunger plas 
gen (quälen): éhséggel sanyar- 
gatnı. Syn. gladem motit, nič 
geſt' neSat. | 
Slašímání, 4, n. Nom. Ferb. 


ex seq, , 
plaSiwal, al, am: freq.ex hla⸗ 


it. 

hladki, a, €, (abs. hladko), adj, 
comp. bladfi, superl. nag. 

— pledfí: laevis (levis), e;gla- 
ber, a, um: glatt, nift rauf, 
sima, sik, sikos. Slabří 
Strom, glabra arbor, glatter 
Baum , sima - fa. gladkaͤ Ce⸗ 
fta : glabra via, glatter Weg, 
sik - ut. Sladte elő : frons 
exporrecta (explioata ), glatte 
Stirne, sima —R 

hladko adv. laeviter , glabre, 
laevigate, plane: glatt, niýt 
tauf: simán, meg - simítva , 
sikoson. bon. hladce. 

plabňe adv. famelice , hungerig, 
éhessen, éhezve. 2) v. laine, 

Sladňeňí , d, n. nom. Ferb. ex 


8eq. 
pladňeč, el, em, V. Limp. dñi: 
incipere esurire , anfangen zu 


hungern, éhezni kezdeni, meg- 5 


éhezni. Syn. začínat pladním 
hladni, d, 6, adj. esuriens , tis, 
famelicus, a, um: hungerig, 
Hunger habend : éhes. Prov. 
blační neňí bugní, 5ladní 
Ron newihadzuge zadkem. 
Sladem Čelo morené, nebímá 
to3puít'ené: luxuriat raro, 
non bene pasta caro: hungerige 
Pferde gelültet nicht zu gumpen : 
éhes ember nem büja. Ehes 
ló nem rugoldozó (rugaldozik). 


Sladnemn nedce (a fpiwat- 


» 


® 


pladolet, a 


* bladzeňí á, n. v. 
* plaS3it , U "fm: v. 


Res ge Clowek hladni, Spa 
mu neni w3dcní: nulla ca 
tillat avis, quando esurit D 
scum, quam Philosophus, 
audire, mavult: wer hung 


At, fann nit (uftig (cu: r 


adna ő most azon egy tál 
posztás húst. Par. Pap. 5d 
nému Pfowi i Rofť geh 
bra. Smadni (šiáňivi) Ui 
i f kaluze pit buše: lepori: 
surienti etiam placentae ia 
ein durftiger ift froh, vm 
mit was immer feinen Sut! 
[jen fann : szomjuhozo ökt 
nek zavaros viz- is jo. 
nému fití neweri: dives pet 
peri non credit, fidem Mi 
abet : ber Erfättigte glaubt 
bem Hungerigen, a’ gazdags 
hisz a’ szegénynek. 2) fru 
cus, hungerig, verhungat:! 
hező, koplaló, é a 
Syn. wilačňení. 3) v. 
4) cupidus esuriens, st 
hungerig , begierig: éhező." 
lamit kívánó, valamin BP) 
valami után ásítozó. Sat 
tiwf, 3ddofPimÍ.. : 
, m. salarnasl 
m. stella saturni : der Cd 
nuš, Planet Qaturni : sil? 
nus, égi £atllagzat. 


Z(abomet , a, m. v. slado| 
Sledomernit, a, m. idem 
ladoſ „ a,.m. famelicus, i.) 


Hungerleider, koplaló, č 
nagyon ehető. Syn. 5(adosi 
Sladomerňít, pladovití él 
wet. To fü p(aboft: iss 
famelici, dad find hungerig 
te, ezek éhező embere 


pladowife adv; v. bladát. , 

pladowití, a, é, adj. v. h 

D(abowitof , i, £ v. 5100. " 
| 


platani, é, e, p. © v. 
e 


(acil | 
BL 
tse 


sla 


»Labol, u, m. v. But, Zwuk, 
yn.ent, , 
>ld oleňí, n. antigu. V. Sys 
anti, Zneni, Swučání., 
ptaboliti, U, im praes. an- 
zqu. v. bučat , ziel, swučat, 
„ U, m. vox, cis, f. bic 
Stimme 3. B. ber Menſchen, 
Ehiere, Natur : szó, Dobrí (brus 
É , ňížťí) síaf: vox bona 
| gravis), gute (große, tiefe) 
Dtimme: jó (vastag) szó. Ne- 
rigemni (3le zňegicí ) Blaf: 
OX  absona, — unangenehme 
Ptimme, kellemetlen ( illetle- 
ül zengő) szó. CTieto3umnt 


newiflowni) slaf: vox con- 


usa, unveritändlihe Stimme , 


rtetlen (nem értelmes ) szó. - 


tosumní (miflowní) Slaf: 
ox articularis, verftändliche 


Stimme, értelmes szó. Blaf 


tebtobomat w Spewe: vi- 
wissare (vibrisso), chromati- 
e canere: foloriren, im Gee 
ange : .tzikornyázni szavát 
tzikornyázom szavamat ) az 
neklésbeu (énekben). 3 nes 
atého Mefta glaſ pofel ( fti» 
[an bol, zaznely: vox exti- 
it, es ift eine Stimme erfchal« 
m, szózat lett ( hallatott ) 
Ta Blaf boworit , mlumiť: 
Jate, atgue ample logui : laut 
cen, fenn szóval beszélleni. 
Lofem wolat, i, e, trita: 
ociferari, (freien, kiáltani, 
ikóltani. Hlafow 3rownani, 
owné Zňeňí; symphonia, 
armonia vocum , concentus ; 
ufammenftimmung der Stim⸗ 
te, a szóknak (szavaknak) 
jeg, - egyezése , öszve illetése. 
^-ov. Pfi Slaf do Seba nrie 
e: latratus canum non pe- 


etrat coelum.. In coelum ja- 


ulari. Bruta fulmina. Preces 
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(hallatik) az eb-ugatás meny- 
országban , az égben. — Sla» 
fem bojím, a 5leftm Swes 
domá ſweho pohrdat, geit 
Bobem pobróat: vocem Dei, 
et conscientiae qui aper- 
nit, Deum contemnit: die 
Stimme Gottes, unb des Ges 
wiffens verachten , ijt Gott vers 
adjten : a’ ki az Isten" , és lel- 
ki ismeret’ szavát hátra veti, 
magát az Istent veti - meg, 2) 
sonus , i, m. vox : Štimme von 
lebloſen Dingen , 4. B. ded Dons 
nerd, oder Trompete, etc. hang- 
szó. (eto Sujle dobré Slef 
megu: fides istae bonum so- 
num habent, dieſe Grigen has 
ben, eine gute Stimme, ennek 
a’ hegedünek jó hangja va- 
gyon. 3) Hlaf w Rače: votum, 
suffragium, i, n. sententia , ae, 
f. Stimme , Meinung, 2Sotum : 
voks, voksolás. Slaf dat: 
ferre suffragium, sententiam 
dicere: feine Stimme műnölid 
geben, voksolni, voksot adni. 
D(afi sberat: vota colligere, 
bie Citimme fammeln, voksokat 
öszve - szedni. Gebenfajdí mu 
fwog 5laf dal. Gednomiſel⸗ 
ním wítdíd Slafem wiwolen 
bol: omnium suffragia tulit, 
jedermann bat ihn feine Stimme . 
gegeben, Ér Bat alle Stimmen 
gehabt: mindnyáján reá vok- 
soltak. 4) i.e. Prawo ? Slas 
fu, Moc ř Wolenu : ius suf- 
fragii, vox : Gtimme, dab 
Stimmenrecht: voksolasra va- 
ló jus. Prov. Ma 5laf w Ras 
pituli: habet vocem in capi- 
tulo, er bat dad Ret zu reden, 
vagyon jussa ( hatalma ) vok- - 
solni , szóllani. 5) vestigium , 
signum: ein Beiden, jel. Syn. 
námeňí. 


ní. 
ziustas non audit (non exau- + — ‚td. v. zlaͤſeñi. 
lit) Deus: Hundsgebell kömmt + S(áfati, al, ám; v. glaſit. 
icht in Himmel, nem hallik T sláfatel, d, m. v. já 
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plafení, á, é, P- ce. vulgatus, 
divulgatus, promulgatus, pro- 
clamatus , a, um: audgerufen, 
gemein gemadt: kı hirdette- 
tett, kikidltatott. Syn. optas 
foweni, wihlefent, wiblafo» 
mání, snamomaní, boA. piás 
fant, | - 

sláfeňí, à, n. vulgatio , divul- 
gatio, proclamatio , promul- 
gatio, nis, £. dad Ausrufen, 
die oͤffentliche Bekanntmachung: 
ki-hirdetés, ki-kidltás. Syn. 
Oplafomáňí, Wibhlafeni, Wi: 
blefowani ,  Osnamomáňí, 
boh. stäfani. Slafení Chwaͤ⸗ 


li, Le. Wihwelowäni: prae- | 
conium, i, n. Lobausrufung, . 


ditseret, ditsérés. 


práfič, it, im, V. 1. čmp. gta: 


vulgare , divulgare, promul- 
gare, proclamare, praedicare: 
etwas gemein machen, audrufen, 
duch Audrufen befannt machen: 
ki-hirdetni, ki-kiáltant, kö- 
zönségessé tenni , tudtára ad- 
ni. Syn. oblefowat, wihläfit, 
wißlefowat, oznámit, ozna⸗ 
mowat, boh. bláfaťi. Praͤm 
Befatu Soßinu bláfi: recte 
decimam horam proolamat, 
clamando iudicat : eben ibt ruft 
er bic zehnte Stund aub , éppen 
, most tizet kiált, ZZ. rec. blá« 
fil (a: insinuare se, nomen 
suum edere (profiteri); fid 
melden ,. fi) angeben, fid) vers 
lauten : jelenteni magát. Syn, 
obláfiť (a, oflomiť fa. - 
plafite ad». clara voce, elare, 
sonore : [aut hell: hangossan , 
fen szóval. Syn. na blaf, blafs 
fie, zwučňe. Slafiče fa (mát, 
tricat: risum (cachinnum), 
clamorem tollere: laut laden, 
(freiem, reden: nagyon nevet- 
ni, kiáltani, : 

Dlafítel, a, m. valgator, di- 
vulpator > proclamator, pro- 
m 


blafiti, à, €, 


getor, praedicator, is, m, 


der etwad dffentlich befannt malt 
Ausſchreier, Ausrufer: hirdető 
ki-kiúlto. Syn. Slafnie, 6j 
laſowatel, Wihlaſowatel 
Oznamowatel, boh. Slafeti 
adj. sonorus (s 
norosus), elamosus, clamen 
sus, clarus, a. um; voeali 
e; resonaus, tis; laut, M 
ſchallend, ftimmig : hangos, hu 
gos szavú, szavattyds Fa 
Pár. Syn. blafní, ses 
Dlafitá Piſmena (Lien, 
v. Staffa 2. Nro. Slafité 5t 
(o0; gultur sonorum (re 
nans), erfhallende ( lautítum 
ge, belfftimmige) Gurgel: ba 
gos torok, Slafite Sufle : fà 
sonorae (resonanles), 

ſim mige Geigen, hangos k 

edů 


Stifte, i, f. excubiae, n 


liae, arum, f. pl. die 9M 
wadt / &darmadt : ör - ib 
d , — örzés, fi 
onoďa, Poſtraha, 

ta, Warte, bok. Dont 
littera : vocalis, | Selbfist. 
felbitfautender Buchitabe: Br 
gán hángzó betü. Syn, We 
tá ( famoblafná ) Pifem 
(Litera), Semohlaffe, 


blafňe adv. sonanter, rese 
"ter, sonore, sonorose , 


(end, hangossan, sengre, M 
gedezve, Syn, Piutác, bark 
wučňe, zwucne. 2) n 


Släfnt, nébo, m. v. 5 
blafnt, á, é, ad). sonans , rt 


sonans, tis; sonorus, 500 
fll , an um: — 
ſchallend: hangos, zengo. 

gedezó. Syn. bluční , pos; 
wuční, zmuční, 2) v. pne 


biifnillin, a, e, adj. pos 
e 


éláfitieta , i, £ nootarni nf 


lis uxor , die ZBáterinu, A 
wächterinn : éjjeli ór-álk (1 
gyázó) felesége, bakter, 


sla 


fňíctwí, á, n. eonditio no- 
turni vigili, die Wächters⸗ 
telle, Nachtwächterei: bakter- 
ss 5. éjjeli ór-álló ( vigyázó ) 
illa pot. Í 


(IE , a, m. vigil nocturnus; 
er Wächter, Nachtwächter: bak- 
er, éjjeli ór-álló ( vigyázó ). 
Syn. Slafní, noční Oýranec, 
pofttabat, Poitrahowat, poft» 
raznit , poftteátar, Strašec, 
Marta , Wartáf. Prov. Dos 
bei Stafnit. Dobri bi bol 3a 
Stáfňíťa: stentore vocalior. 
Cyclobori vox : eine gute Etim« 


me hat er, er wäre tauglih für ' 


einen Marfichreier, Nahtwäcter: 
jo szavattyús, Bar, Pán. 2) 
v. plafitel, 
áfňiťow, a, e, adj. poss. vi- 
gilis nocturni, bem Wächter 
gebdrig, bakteré, éjjeli vigyá- 
906 , Or-állóé. 
laſnoſt, i, f. resonantia, ae, 
f, ber Schall, die Erſchallung: 
hang, zengzés, zengedezés. 
[awa, i, f. caput, itis, n. der 
Kopf, dad Haupt der Menſchen, 
and Thiere; fő, fej, — Wo⸗ 
towá Slawa: caput bovis, — 
pPreset (predňé Straͤnka) 5o» 
wi: sinciput, pars antica ca- 
pitis: dad Vordertheil (ber vore 
dere Theil) des Hauptes, főnek 
első része, — 3adet ( zabňa 
ante Slawi: occiput , oc- 
pitium, pars posterior capi- 
tis : tab Hintertheil des Hauptes, 
fónek hátulsó része, nyak 
syirt, — Ord Slami i e. 
temeno: vertex capitis, ber 
Wirbel des Hauptes, der Schei⸗ 
tel: fő teteje. Tropice. Tre⸗ 
. fa Slama * tertium caput Plu- 
. arch. Onerum baiulus, qui 
non humeris modo, verum 
et capite onera gestat: Cri» 
ger, der die Bürden auf bem 
Kopfe trägt: tehe» hordozó. 
Slewa ma bolí: caput mihi 






kodpfen, enthaupten, 


' 
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dolet, ber oy tfut mir webe, 
fejem fáj. Slawu tíwat: eon- 
uiniscere , capite nutare : ni» 


duy mit dem Kopfe, taóválni 
" (tekerni) a’ fejét. Slawu flo» 


fit: caput declinare, incli- 
nare; dad Haupt neigen, le- 
hajtani a’ fejét. Slawu fpu= 
ftit, zaweſit (owefiť): caput 
demittere , -ben Kopf hängen., 
le-ereszteni (le-botsálani. Je- 
ütni) a" fejét. slamu (tal: 
caput ampulare, eapite mi- 
nuere ( privare) : füpfen, ent⸗ 
den Kopf 
abſchlagen, vor bič Füße legen: 
fejét venni, Slawu fi fprawil, 
oceſat, otráfit : eomere eaput, 
fi den Kopf zu ret maden, 
fejét fel-ékesiteni, meg - fé- 
sülni, tsinositani, tsinosgatni. 
fia eto Slamu fwu pološiť: 


" figere aliquid animo, feinen 


kopf auffeken, fid) etwas feit 
fegen: valamit magábamv fel- 
tenni.  ffetomu Slawu zmit, 
i. e. ňeťobo wihreſit: ob- 
iurgare aliquem, einen ben 
Kopf woffen, 1. e. fhelten: 
valaki fejét meg-mosni, vala- 
kit le-hordani, Newi, t8e mu 
Slawa ftogl. 5(awa mu Ros 
lem i8e, beší: vix sibi con- 
stat; vix apud se est, multas 
curas habet: er weiß nicht, wo 
ibm der Kopf fieht; er hat viele 
©orgen: nem tudgya, hol all 
a’ feje, sok-fele gundgya va- 
yon. Bafobi mu Slawu 00s 
ali: etapons nr wie 
vor den Kopf gefhlagen, mint- 
ha a’ fejét vették Volna. Yes 
čo fi do Slami wzatı in ani- 
mum inducere aliquid, fid 
etwas in Kopf foben, valamit 
az orrára fel-venni. fia 5ias 
wu fpabnüt: in caput prola- 
bi, auf den Kopf fallen, buk- 
ni , ketske bukot hányni. 
Mnohs mu na 5lawe e 
a 
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a) multa ei curanda incum- 
bunt, de multis sellicitari 
debet; multas cnras habet: 
ed liegt ihm viel auf bem Kopfe, 
sok féle gondgya vagyon. 5) 
insectis (pediculis) abundát, et 
hat viele Läufe, sok .tetője (tet- 
ve) vagyon; igen tetves. (D 
Slamu men(í ode mňa: ca- 
pite minor me, einen (um 
einen) Kopf fíciner, aló ig: 
fejjel kissebb amnál. 
Slamu. urazít, i e. obrazit 
ňeťobo : offendere alicuius 
animum , vor ben Kopf ftoßen, 
à e. beleidigen : valakit meg- 
häntani, fejbe ütni. Aa tai» 
du Slamu Perez uhodit᷑: num- 
mum in capita indicere, “es 
bem einen "Pfennig aufmerfen, 
egy egy pénzt yetni minden 
före, 
fa ftrábat: a) scabere (fri- 
care) caput, fid im Kopfe fra» 
el, fejét vakarni. ©) i. e. 
arat fa: sollicitum esse , im 
Kummer feyn, búsúlni, aggód- 
ni, gondolkodni. Rufi 3a 5(a« 
tu 3olamowat, i. e. memi 
(utomat, zálít: manus supra 
caput complicare ; summe do- 
lere: die Hände über den Kopf 
gufammen(dfagen , kezeit fejére 
kútsolni; nagyon bánni. — 
fiebtobo 3a Slamu chitit: a) 
apprehendere alicuius caput, 
einen beim Kopfe nehmen, | eines 
Kopf anfaffen: valakit fejénél 
fogni. 0) i. e, obgimaf: am- 
lecti alicuius caput; eines 
opf umfaßen: valaki fejét meg 
ölelni. c) i, e. nᷣekoho chitit: 
prehendere , comprehendere 
aliquem : arretieren, beim eibe 
faiftn: valakit meg-fogni. — 
Od Hlawi až po Pati: ab ovo 
usque ad mala. A capite (a 
vertice ) usque ad calcem 77o- 
mer. ( Talos a vertice pulcher 
adunos). A pedibus usque 


/ 


W slawu (36 Slamu) 


' unordentli 


ad caput Aristoph. A vertia 
usque ad extremum ungvem 
Hieron. A summo capillo ad 
imum. usque calcaneum: m 
Kopfe (Haupte) bi auf die 8b 
+ Dom Anfange bib zum €» 
be: tetétó] fogva talpig. Dol 
krkem, a 5lawú (nařtř, am 
Slamu.) bešžal: praeceps fe 
giebat : über Haló, und Sy 
lief ee: . nyakra, főre futott 
— Ha řtť, a na Slawen: a 
v. Dolu frťem, a Slamu. Jj 
i e. welmi ditro, nejít: 
quam celerrime, (cfc gefhwig, 
über Haló, und Kopf: sem, 
nagy hamarán, nyakra fór 
DO Hlawu zachaͤdzal: de 
rare, wahnwißig werden, ene 
ben bödülni. (Prov. (apt 
5(ama, w Jadťu (w Ri) 
Rozum : simplicitatis tere 
lum, ein cinfáltiger ( alberaa) 
Menſch, tókkel ütótték a' fejt 
fezaboli ho Slawa: genub 
dies habet, er hat gute üg 
jó napjai vannak. Yřeňí ul 
füct, abi mu Slawu s: 
hic foenum esse deberet, t 
ift nidt unter bie Heiligen um 
li, nem arra való, 
posztóba varják a’ fejét. 0 
Pati € Slave fa nawt 
(b5 Zadťu počínať : ad ape 
recurrere. Ordine inversosft 
re: vom Ende anfangen, emi 
tfun , bebantele: 
rendetlenül valamit tselekec 
ni. Ma faitu slewu. M 
Rn w 5(awe: crapula bs 
vatum caput habet. femule 
tus est ac somnolentus: «t 
beſoffen, korsóval meg ütötték 
a" fejét. Na 5lawe (na Ér 
tág) nofil. MW dod md, 
i e. welmi (ibit: capite gr 
stare Plutarch. Tenere (i 
signiter ) amare, fouereqw: 
Oculis ferre, in sina, in & 


pite Cic. jirtlid) (fir) P | 


sla 


igen ( felette ) szeretni , ked- 
velni, karján hordozni. Ta 
Rec (to) ant Slawi, ant 
Buť, ani Mob nemá. Ati 


fláne, ant mafné: nec caput, 


nec pes sermonis apparet 
JPlaut. Scopae dissolutae. Si- 
ne capite fabula. Neo caput 
nec pedes Cic, Ineptum, in- 
sulsum : ed hat weder Kopf, noch 
Gtfie: sem izi, sem büzi, sem 
eleje, sem utóllya, sem füle , 
sem farka, sem fekete, sem 


tarka. (D Weci nad nami nes —- 


Tamme fi Slami. Čo ge nad 
mami, newibigeme 5(amami : 
uae supra nos, nihil ad nos 
rat. Res coelestes, et ar- 
cana naturae non curiose ve- 
stiganda: die himmlifchen Ges 
heimnißen müffen nicht georäbelt 
werden, a’ mi fejünk felett 
(az égben) vagyon, azt ne 


eszegessük nagyon. Wihret - 


f Peca na Slamu (na £awicu), 
"Btona na Ofla (ze Saflíťa 
čo Srotla, neb Sechtaͤra „3 
wiſeg Sřoliďi na ňišfu) pre 
fednut: ab equuis ad asinos. 
Ex equo ad asinum. In caput 
praecipitari: vom Pferde auf 
den Efel (zum Efel, auf die 
Füße) fteigen,, a’ tsöbörböl ve- 
derbe hágni Par. Pup. Lórál 
szamárra, Nyakra főre há- 
nyatni, Wihral f peca na 
lawu : carbonariam fugiens, 
„incidit in calcariam. Amisit 
urbem , et pugionem recepit 
Liv. Evitata charybdi in scil- 
Por incidit ; IH Pferde ift er 
auf den Efel geftiegen, e i 
bajt kerülvén , más hosonló- 
ba esett. Nyertt benne, mint 
a" Bertók a’ tsikban. — 2) per- 
sona: Haupt, Perfon, Menfd : 
szemely, fej, fő. Syn. los 
wet. Diwnd 5(apa: mirus 
homo, curiosum caput : wins 


derliher Kopf, tsudálatoa“ fej. 
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Dán deſat kiſte Slam : domi- 
nus decem mille hominum , 
Herr von zehn taufend Köpfen, 
tiz ezer fejnek ura. Rorunos 
tena Slama: caput corona- 
tum ( corona ornatum), rex, 
persona regia: ein gefröntes 
Haupt, koronás (koronát vi- 
selő ) fej. Prov. Čo 5lawa, 
to Rozum. Rolťo slam , tol⸗ 
to Alobuťom. Rolto duší, 
tolko Miflé: quot capita, tot 
sensus. Quot homines, tot 
sententiae. Suus cuique mos 
est Ter. Mille hominum spé- 
cies , et rerum discolor usus': 
velle suum cuique est, nec vo- 
to vivitur, uno Persius. wie 
viele Kopfe, To viele Sinne 
Diele Köpfe, viele Sinne. Biel 
Köpfe, viel Sinne: valahány 
ember , annyi az értelem. 
Mennyi a’ láb , annyi a’ bots- 
kor. — J pod otthaním Res 
penfem čafto můbrá 5(awa 
bíwá: sub vili quoque pal- 
liolo bonum saepe ingenium 
( magnus Aristoteles ) | la- 
tet: unter den armen eus 
ten findet man aud) gefcheide 
Köpfe, a rongyos kópenyeg 
alatt-is találtatik ész. Mnoho 
Blaw pod geden tlobůť ftetit 
( ptidb(opit ): multos homines 
coniungere, viel Köpfe unter - 
einen Hut bringen, sok embert 
meg - egyeztetni sok fejet egy 
kalap alá vonni. — 3) ant- 
mal, frustum, Thier, ©tůď 
Dich, darab. Syn. Auf. Defa 
Slam Wolow: decem capita 
boum, zehn Häupter Rindvieh, 
tiz darab ökör. Rröel dwe fto 
slam: grex ducentis capiti- 
bus constans, Heerde von zwei 
hundert Köpfen, két száz da- . 
rabból álló sereg (nyáj), — 4) 
De omnibus rebus capiti si- 
milibus: caput Kopf, alles, 
was einem Kopfe ähnlich it, be 
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$5. des Nagels, Mohus: fej. 
Rolefna ( kolowaͤ, na Role(i) 
Blawa : orbile, orbis, modi- 
us, modiolus: Nabe am Rade, 
Radnabe: kerék agy. Aliud 
est Bahra, et Gpita, Plújná 
Blawg, i €, Dla3: dentale, 
dad Pflughaupt, eke talp, eke 
fü. — 5) vita: baš Leben, é- 
let, Syn. Žiwot, Slewu (5(as 
wow) zaplatit: luere capite , 
mit dem Sopfe begablen, fejével 
fizetni, fejét veszteni. Bd 
smogu Slamu ftawím, Fed ne: 
moriar (ne vivam ), si non: 
ich will meinen Kopf verwalten, 
wenn nidt: fejemet teszem- 
el, ha nem. — 6) mens, 
ingenium: Berftand ,. . natürlis 
der Verſtand, Fähigkeit zu ler» 
nen, erfinden, etc. fej, ész. 


Syn. Rızum, Wlip, Ma Dos . 


bru Slawu: est boni ingenii 
(apertae mentis), er ijt cin 
guter Kopf, hat einen guten Kopf : 
jó feje vagyon. Maͤ twröu 
Slawu : est tardi ingenii , et 
bat einen harten Kopf, ostoba 
fövel bir, kemeny fejü. — 7) 
mens, animus, cogitatio : Kopf, 
Gedanken, ész, gondolat. Syn. 
mifel, miftente. Röe Sla= 
wa? Ede Kozum? ubi mens 
(animus)? ubi ratio? wo ift 
der Kopf ? wo der Verftand (die 
( Dernunft) ? hol a’ gondolat ? 

ol az ész? — 8) animus, 
memoria: Kopf, Gedächtnik : 
fej, emlékezet. Syn. pamot. 
3 Slawi (nafpamat) : de me- 
moria, vulg. memoriter : qué 


bem Kopfe, auswendig: kónyv- - 


nélkül. Co uf mi 6áwno 3 
D(awi twifütalo, wifublo , mis 

lo: huius rei dudum sum 
oblitus , dad-ift mir (don [auge 
ans dem Sopfe ausgeflogen, ez 
már regen ki-mentt a’ fejem- 
ből. Co gá móžem wfeďo fi w 
Blame 6r£al ? numquid omnia 


ñoſt, Sróce. Ďivnu P 


memoria continere Mie 
oti) possum? fann id kn d 
led in dem Sopfe behalten? bát 
mindeneket fejemben tartsak! 
Talán kalendáriom az én & 
jem ? Prov. Rbo nemi u 
Slawe, mujfi mať pale: gi 
non retinet capite, obliviones 
supplere debet pede. Oblim 
memoriae defectus) faup 
labore) punitur: der nit is 

opfe hat, muß in Gůfea b 
ben: a? kinek. fejében uinta, 
lábában lészen. A" ki valam 
el-felejt, lábával fizet. —) 
indoles, genium: Kopf, 6 
finnung, Naturell, fej, term 
szet, Syn. Naͤtura, pri. 


mať. Diwneg slami bit: e 
rabilem (curiosi genii) et 
einen wunderlihen Kopf fola. 
tsudálatos természettel hm 
Podle úeřobo Slawi fa r&: 
genio cuiuspiam se accomntr 
dare (conformare), fij s 
Jemandes Kopfe richten , valai! 
természetihez — alkalmazta 
magát, 10) arbitrium desi 
rium, voluntas: ber f8ille:r 
karat, kívánság. Syn. DM, 
zadoſt. Podle naftg Sls, 
e ‚Sebofli: ad nostrum m 
irium, libidinemgne: 
Willen naf, a mi kévánsé 
Fink, és akaratunk aser 
1) caput Ter, res primart, 
praecipua negotii pars, audit 
rei, princeps ( praecipua ptt 
sona ) alicuius societatis: M 
Haupt, vornehmfte Perfon ciat 
Geſellſchaft, eined Collegii , de 
oder dad Bornehmíte une 
mehrern, Sauptfache ı fej, * 
r, or-gazda, 
valami társasságban, vulg. © | 
só (leg-fóbb) dolog. Ft 
Predef. slawa Zbotu (Mir 
nictwa), Yrdčelňit : sedite- 
num fons, caput tyranaidb, 


rimipilus: Madelführer, Uns 
ihrer , Urheber: or-gazda. Od 
lawi pocat, 3atat : ab ipso 
we (capite) ordiri. A capi- 


» arcessere ag S Cic. 


x fonte ducere. Quod prae- 
ipuum in causa est, aggre- 
i: von der Hauptſache anfane 
en, a dolognak kut-fejétol 
l-kezdeni. tflu$ ge fweg ses 
i 5(awa: vir est caput mu- 
ieris , cin Mann ift das Haupt 
ner Grau, a" férjfi feje az ő 
eleségének, Ti fi tomu Slas 
va :, tu huius rei es caput, 
u biſt der Urheber havon, te 
agy annak szerzóje , koho- 
5j, küt-feje. Prov. bb 5(a» 


vi Riba fmrší : a capite foe- 


et piscis, ' Qualis fex, talis 
Tex ; wie der Herr, fo (tin Ge⸗ 
indels minémű az ur, ollyan 
" jobbágy, Minémů ez elól- 
áró, ollyan az alatta- való. 

wac, A, m. capito, nis, m. 
magni capitis) homo : Örofis 
opf, mit einem großen Sopfe 
čeféhen, Menſch von einem gro⸗ 
en Kopfes nagy fü ember. 2) 
ontumax protervus, durae 
ervicis) homo: Großkopf, ia 
öpfijá, föpfifd : fejes (nyakas- 
'emény nyakú, agyafúrt) em- 
jer, Syn. Slamati (twróofigs 
n) Klowet. 3) Riba: ca- 


to fluviatilis Cyprinus ce- 


sla 


hlawatkowi, 4, €, adj 


E wu 
77 


sus, a, um: widerfpenftig, Brofis 
fopf, grohföpfig, hartnädig, hals⸗ 
ffärrig: durva, makats, nya- 
kas, fejes, kemény nyaku, 
meg - átalkodott , engedetlen , 
akaratos, akatotoskodo. Syn. 
tuti, twrdofigni, boh. zpur⸗ 
n 


lawatica, i, f. V. Slawatka. 
Slamatice, £ v. Slawatka 
per 9. Nros. 4) v. Slawač 3. 


ro, 
5lawatte , i, £ R16 a: salmo, 


önis, m, Auson. Salmo Salar. 
Linn. trutta maior, der ts 
meine Lachs, galótza, lazatz, 
semlmg , salmó hal. Par. 
 Pdp. boh. iLofof. 2) setme la- 
custris Linn. trutta piscina- 
ria , Lacheforelle, tanyai (tovi) 
Lazatz. 3) brassica capitata, 
Hauptkohl, Kopfkohl, nagy fe- 
jů olasz káposzta. Syn. Sas 
watt Ref, Hlawatica, Hlawas 
tá widítá Rapufta, Wlefine, 
boh. pese 4) planta o- 
eris, junged Kraut, Krautpflan⸗ 
5s Segling : palánta. "Syn. 
efada, vule. Planta. 5) 
ascia, ae, f, Bintmerart, Slim» 
merbeil: áts fejsze, színl5-hárd. 
Syn. Balta, Tefla, Ueflica, 
keſarſtaͤ Sefera, Pántot. 
b , lawat⸗ 
fewé Chitaͤßi, Lapani: ca- 
ptura, salmonum , Lachsfang, 


»halus Linn. Dickkopf Große, — galótza fogás. 


opf, ein iff): nagy fejü-hal. 
oh. Slawatice. Aliud est 5tuà. 
wale adv. contumaciter , wie 
erfpenftig,akaratossan, dtalkod- 
'a , engedetlenül. Syn. twrdo» 
igňe, boh. zputňee — 

wati, d, €, adj. capite in- 
tructus, capitosus, capıta- 
us, a, um: mit einem Sovfe 
erfehen , fejes. i. e. Slamu mas 
fict. 2) contumax, pertinax , 
yervicax, cis. obstinatus, ob- 
luratus, capilosus, cervico- 


. Blawatoff , 4, f. (capıtositas, 


cervicositas , tis, f. contuma- 
cia, pertinacia, pervicacia, 
ae , f. Me Miederfpenftigfeit , 
Sarnádigfrit , Halsſtarrigkeit: 
akaralossäg. durvaság engedet- 
lenség , makatság , nyakasság , 
meg - atalkodás. Syn. Twrdo⸗ 
fignofť, boh. Zputnoft, Zpus 


ta. 
Slawen, wie, f. torris, is m. 


ambustus torris Fire. titio, 
nis, m. J'arr. Cels. sudes, 
ium, 
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. jam, £ pl. ein Brand ber aus 
dem Feuer gezogen wird, ober 
worden ijt, brennende . Scheits 
help: tüzes üszög. Syn. 5(as 
mňa, Opalek, Dich, opáles 
né Poleno , Popelet. Ubhaſe⸗ 
ná (fpalend) Slawen: fune- 
reus torrís Ovid. ber ausge 
löichte Brand, ki- óltott üszöß- 
2) Slawen na Slinte: fistu 
rape teli: dad Rohr, bet 

uf eined Feuergewehres, Sets 
errohr: puska tsév. Syn. Rús 


va, - 

Slawičťa, i, £ dem. 5lawta: 
capitellum , i, n. parvum ca- 
put: das Köpfchen, Häuptchen , 
an Renfben, und andern Dins 
gen, y. B. dad Haupt an Ge» 
.wöchfen, etc. fejetske. Syn. 
Slawmře. Rapuftná Slawicta: 

. caput brassicae (caulium), 
Krauthappel, káposzta fej. 2) 

| Tropice. Be to 5lawičta: 

sui iuris homo, ein hartnä« 
Tiger (koͤpfiger, eigenfinniger ) 
Menſch, maga innyén járó 
ember. . . 

Hlawiltowf, &, €, adj. capita- 
tus, capitello instructus, a, 


sla 


+ 


um: mit Häuptchen verfehen , 


. fejes, Syn. hlawkowi. Blas 
wečťomi Salát: capitata la- 
otuca, Bundfalat, fejes saláta. 

. Slawičťowá Rapufta: brassi- 
ca capitata, Bundfraut, fejes 

káposzta.  . 

Sfawta (Sltawte, i, f. dem. 
ex 5(awa: v. Slawičťa, 

Dlaw e, i, f. v. Slawen. . 

blawňe adv. capitaliter, inpri- 
mis, praecipue, praeprimis, 
principaliter: vornefmlid , bte 
onderš, baupt(ád)lid) : fó-képen, 

iváltképen. Syn. nademfedo, 
obžláftňe, ponagptm, pteds 


€, 
blavňí, 4, €, adj. caput adti- 
nens, capitalis, e: ten Kopf 
betreffend : főhöz való (tarto- 


igícá ) pra : capitalis (en- 
minalis ) causa, Čriminalkár, 
bic des Todes ſchuldig it, Én 
minalhandel , — €riminalytej: 
fóben-jiró dolog (pör) - 
2) praecipuus, primarius, i. 
um; principalis, e: 


verde 
ich , hauptfählih : fo, kirk 


‚kepen-yalo, első. Syn. M 


ňí. Blawni Čaneť (Artili 
Puntt) : praecipuus arti 
Hauptpunct, fó tzikkely. se 
ni Ifpen: v. Jfpén 2. 
Zlawna Jfpánfa: v. Zip 
fa 2. Nro. eglawni pé 
principalis, Principal, fo el 
ur. Slawmňí Ron: capi 
equus, Capitafrof, fő (d. 
kapitális , derék ) ló. slo 
t: primus studiosus, © 
nehmſter Student, €xüle:& 
ső (fó) deák, tánuló. Hm 
né petit, i. e. Opotta: + 
perior (abbatissa) sanctime 
nialium, die Oberinn im gun 
kloſter, 9Bürbige Frau, Weit 
Aebtiffinn : fejedelem aszstot? 
5lawná ( abmird[oma ) to: 
praetoria navis, Kauptfäf: 
tengeri fő kapitány baj 
Slawňa Rlufta: vena princ 
palis, in fodinis: ter fum 
gang im Bergmerte , fö bínye 
er. blamňá Summe, kt 
Kapital: sors, capitale, sur 
ma pecuniae ( capitalis): W 


Capital, mag-penz, sommh 


kapitális. 5tawrá Wee: © 
put (summa) rei, res omnitá 
maxima: Hauptfache, tas Z | 
tigfte bel ber Sache, eine měď 
ge Safe: fő ( leg-főbb, F 
váltképen - valo) dolog, ui 
M 





| bla 5(5 5(c SI? ste 
Slamňé Wec w (we) pri: bitet 


viscera causae , institutum 
rpcessus: dad Hauptweſen im 
echtöhandel : pör veleje. Slaw⸗ 


ne mefto: metropolis, caput - 
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CoL, Gm: v. buta, 
[, à, n. ex bUit fa: v. 


slčeň 
Dlutent, 

ptěiť fa, il fa, im fa, V. L imp. 
bU fa: v.. hluči fa, 


regni ( terrae) : Sauytffabt 3. Hline, — nt, — noff: v. hluc⸗ 


$5. eined Königreichs , eines fans 
des: fó-város. 3) v. hlawati. 
blawňí, adj: omn. gen. idem, 
Kamfiica, i, £. pulvinar, cer- 
vical, is, n. pulvinus, pul- 
villus, torůs, 1, m. der Haupt⸗ 


füffen , Sopffüfen , Polfter, Ses - 


berfüffen zum Kopfe: fó-ally, 
vánkos. Syn. Dobuf'fa, Wáns 
fuf, bo^. potftát, Petinka. 


Slawnice, f. v. 5otütta, 

Tawňiďa, i, f. dem. ex Slaw- 
nice. 

(awnoifpantin, a, e, adj: poss, 
supremae Comitis, der Ober» 
gefpänninn gehörig, Fó-Ispán- 
nee. Syn. blawneg Jfpánři. 

Iawnoifpdnow, a, e, adj. poss. 
supremi Comitis, bem Oberge⸗ 
fpanne gehörig; Fö-Ispäne, Tó- 
Éspányé. Syn. blawnébo Iſpaͤ⸗ 
ne. : 

Camnoifpánffí adv. more su- 

remi Comitis, obergefpánnif, 

6 -Ispán" módon ( módra ). 
Syn. pohlawnoiſpaͤnſti. 

lawnoi ſpaͤnſti, á, 6, adj. 8U= 

premum Comitem adtinens, 

den Obergefpann betreffend, Fö- 

Tpánt illető. 

(atootontitf (Hlawofpicatf), d, 
€» 
euminato: Í 

hoszszü) fejű, ki-düllyedtt 
omloků. Syn. fontitoblawf. 
mlezeňí, n. v. Slašeňí, 

(bofina, t, £ v. 5(ubotina. 

[bof , d, 6, adj. v. bluboří, 

[boťo adv. v. Sluboťo, 

[bofomifelňe, — ní, — noff: v. 
plubořomifelňe, — ní, — noff. 

(botoft , i, f. v. Stubokoft. 

kant, 4, n. ex blat: v. hus 

cam, . 


ble! 


adj. cilo, nis, capite ca- 


vinfönfig , hegyes 
, 


L4 


ne, — fit, — nott. 

sie, u, m. v. 5(ut, 

. en, ecce , vide: fiche, 
feht, fau: ihol , ihol-é, imé. 
Syn. egble, pleble, blele, 
vulg. (a. Hle tu fem! ecce: 
me | ecce hic sum! fiche, da 
bin i! imé, itt vagyok! Sie 
mňa, Ptetí mám to učiňím : 
ecce mé, qui id faciam vo- 
bis: da fiche ich zu eurem Diens 
fte, und dieſes euch zur Liebe 
willig zu tbun: ihol vagyok 
szolgálatotokra, azt-is örömest 
véghez viszem, ' 

Sled , u, m. visus, us, m. ocu- 
li, óoulorum acies: dad Gr» 
fiót, Faͤhigkeit zu ftem, Au⸗ 

en: látás, szem. Syn. 3rat. 
) conspectus oculi, der Ame 
Hid, Auge, dad Gefibt: le- 
kéntet. Syn. 5tešeňí. 3) aspe- 
ctus, vultus, us, m. Geſicht, 
Angeſicht, Antlig, Miene: te- 
kentet, nézés, Syn. Pohled. 
Rifelt, zuriwi, taboftní, mte 
felí Sled: acerbus, tristis, se- 


renus hilaris vultus: ſaueres 


finftereb , freundliches , fröhliches, 
Geſicht: komor, szomorú, vég 
. tekéntet.  Sťatedí sted má, 
i.e. fťateše hlest: turpem: 
vultum habet, er hat cin ab» 
ſcheuliches (greuliches) Geſicht, 
ez az ember tsúnya tekénte- 
tűs; ennek az embernek rút 
nézése vagyon, 
bledač, a, m. quaerens, quae- 
sifor, inquisitor, is, m. Qus 
oe, ſuchende Perfon: kereső , 
el-keresö, nyomozó. Syn. 
Wichledaͤwaẽ. 
Sledacka, i, f. quaerens femi- 
na, quaesitrix, inquisitrix , : 
cis; 
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cis, Ne Sucherinn, keresóné, — fém Go(Ui fuge: form 
fel- keresóné. Syn. Wibledás — feber est quilibet ipse sna 
wate | - ein jeder macht fid (dieit fi 
hledaní, 6, é, p. c. quaesitus, — $reuz, kiki a^ maga szeres 
a, um: gefudt, kerestetett, sejenek kovátsa ; kiki ma 
nyomoztetot, Sys. mwibledás szerzi magának, a’ mibean 
want, . u ron. Boňa bicbá, a neti 
Sledáňí, 4, m. quaesitio, per- ni (na em) feší. leda wi 
nisitio, conquisitio, exqui- | tag[rbo Dha. pre Gl nm 
sitio, nis, f. quaesitus, us, _ ŠÍ: quaerit aquas in aqs 
m. dad Suchen, die Unterſu⸗ er. fudt ba$, maš et got. | 
dung: keresés, fel - keresés , ušt den geftrigen Tag: kn 
nyomozás, Syn. Wihledaͤwaͤ⸗ eres, és rajta ül. A’ tegy 
fi. 2) aogutsitio, comparatio, pi napot keresi. 2) ambit 
uaestus, us, m. Erwerb, dad affectare, arrogare , venda 
ewerben, die Erwerbung: ke- re, velle, conari : ftreben ‚md 
reset, keresmény, Syn. Dos ftreben, bůdten, tradite: b 
bimáňí, Dobifí , Mabiwäni,' | vánni, ohajtaní, ásitosoi » 
Wabobill, Hagobíwáni. Tta» lami után, y + šádať, fà 
tňíwec moge Slebáňí wiflo: det, pachtit, tuii. slá 
in irritum mea acquisitio ces- gib t Wenámifť. umet (k 
sit (abivit), meine Erwerbung Útenáwifli prime( ): odm 
Mt zu Grunde gegangen, az én im illos struit, er fudit (tub 
keresetem semmivé váltt, ku- tet) fie verhaft zu machen: mt 
tya lelkére mentt. akarja öket gyülöltetini, gr 
bicdat , al, dm, V.I. imp. ag: lólségbe akarja öket ejm. 
querere , perquirere, exqui- ozni. 
rere, ge fuden, nach⸗ Sledámáňí, 4, n. nom. Vote 
en, unter[uben: keresni, — seg. 
teren: , nyomozni , tuda- biedawet, al, dm, freg. ese 
kozni. Syn. wibledáwat, do dat. u 
tu b(ebá(? quid hic quaeris? SleBeňí, 4, n. aspeclus, m» 
was haft bu ba zu fudjen ? mit tus, obtutus, us, m. 
keresel itten? Mi dolgod van — tio, adapectatio, nis, L WM 
néked itt? Beftli 3bada (zmer⸗ Anfehen, bad Schen auf cimi: 
fuge), je bo gá bleddm: si nézés , szemlélés , tekésté 
me senserit, eum guaeritare Syn. Patreni. vulg. Slašri 
. Ter. wenn ec merken (wahrnche b(eSet , Set, čím, V. L im 
men) wird, bof id) ibn ſuche: hled, na ficto: aspicere,sp 
ha észre veszi, hogv ótet ke- — ctare, intueri aligudď: 
resem. Tam hledat, Ede hit wohin (nad) etwas) (dn , fá 
neňí : cavam Arabiam serere, en, etwad anfdauen: , 
" ba etwas fuben, mo nitě zu szemlélni, tekénteni va 
bekommen ift: kopárhelyen ke- Syn. pattit vulg. plaSe£, 9» 
reskedni. — Geben Örubébo re hleset: suspicere. inf 
bledá : alius alium guaeritat. fehen, fel-nézni. Dolu f 
Se invicem quaerylant : tinet Sd: despicere. res) Dá 
fujt den andern, €gygyik a alá nézni. ef ( 
másikát keresi. Prov. Raždi, blešeř : — 
čo hledaͤ, nagse. Kazdi fi :lare: durch die Finger pd 








fweigen : el-halgatni valamit, 
ralamire mintegy hunyoríta- 
ii. Zuriwe (ftateBe) plešeť: 
orvum tueri, torvis et mina- 
ibus oculis adspicere. Nau- 
hraoton tueri Aristoph. (aus 
res Gefiht machen, komor 
zemmel nézni. Beden na dru⸗ 


bo hleſsi: unus alium con- - 


iderat 3 uterque utrique est 
n conspectu Caes. einer ſchau⸗ 
t ben andern an, egyik a’ má- 
ukára néz. — 2) considerare, 
espicere, spectare rem, ra- 
ionem (adtentionem) rei habe- 
e: auf etwas ( mobin, worauf ) 
ehen, i. e. Rüdfiht nehmen, 
n Abfiht nehmen, adten: te- 
énteni , tekentetbe venni, 
iézni , keresni. fta twog Staw 
‚ledim: rationem (respectum, 
idtentionem ) status tui ha- 
»eo, id) fehe auf deinen Stand, 


állapotodat tekéntem. Red bi 


ha. mogu Poctiwoſt nehlesel, 
bňeb bi mu Ceftu uřásal: 
nisi honestatem meam specta- 
rem, mox ei Viam monstra- 
tem: menn ich nicht meine Ehr⸗ 
barkeit ſchätzte, gleid) wollte id) 
Ihm den Weg weißen: ha be- 
tsületemet nem tekénteném, 
mindgyárt útat mutatnék né- 
ki. Ön na to gedine blaší, 
abi ficto ziffal: unice lucrum: 
suum spectat, er'ficht nur nad) 
jinem Ruben, egyedül tsak 
maga hasznát nézi, keresi. 
Úehlešeť na wec: negligere 
rem, nidt fehen nad) etwas, 
valamivel nem gondolni. Ya 
to nehlest: negligit rem, dem 
fibt er nicht nad, 5 ezzelnem 
gondel, ó erre nem vigyáz, 
Ma nič nehlesi: negligit o- 
mna, er ficht nad) nichtd, sem- 
mivel sem gondol. — 3) vi- 
(ere, cavere: fehen , zufehen, 
etwas verhüten, fid in At neh⸗ 
un látni, vigyázni. Syn.pos 
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zotowat. sled, abi, ne: vi- 
de, ne: fiehe zu, bafi nit: ví- 
gyázz, hogy ne. sled, abif 
Sanbi pri tem nedofil, nezís 


" fel: cave, ne ea re, igno- 


miniae notam incurras; nimm 
bid) in Acht, daß du nidjt eine 
Schande dabei einltgeft : vigyázz, 
hogy a’ mellett szégyent ne 
vally. Zen ti fám na feba 
Died: cura modo te ipsum, 
fehe du nur auf dich feldít ; nimm 
du bid) nur felbft in Acht: tsak 


. te magadra néz, vigyáz. Sle8, 


abi nefFošilo: videndum est, 
ne obsit, Cic. fied Ple8d , as 
bi ne: videant, ne Cic. ft. 
ben fie zu, baf nit: vigyáz-. 
zanak, hogy ne. 4) cum ge- 
nit. nečebo; videre, curare 
rem, curam rei gerere, stu- 
dere alicui rei: fehen, zu ft» 
hen, forgen, pflegen, warten, 
beforgen , fid) um etwas beküm⸗ 
mern: valamire vigyázni , vé- 


. le gondolni , pondgyát visel- 
Ó 


ni, valamiröl gondolkodni. 
Syn. dat Pozot, warowat 
boh. hlidati. Bledet Dofpos 
dárítwá fweho: curare rem 
familiarem , feine Wirthſchaft 
pflegen, gazdaságra vigyázni, . 
annak gondgyát viselni. Bus 
Sem biedel, abi wftcto 5o» 
bre if (o: ut recte omnia fi- 
ant, videro Terr. ídy werde 
ftben , taf alles gut geht: gon- 
dom lészen reá, hogy min- 
denek jól folvanak. Seba, 
druhého hleset: videre sibi 
Ter. alicui Cic. für fif, für 
Semanben foren: magáról, 
másról gondolkodni, — 5) spe- 
ctare, respicere: wohin fehen, 
eine gewiffe Richtung haben: ki- 
nézni, szolgálni. (fna na 
Ulieu $ledá : fenestrae plate- 
am (in plateam) spectant, 
die Fenſter fehen auf die Safe, 
az ablakok az ütszára szol- 
Zz gál- 


— 
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gálnak. Proti Wichodu: o- iebfat , at, ám, freq. exti 


rientem , in (ad) orientem: 
gegen Morgen : nap- kelet felé. 
— 6) ňečebo et na neto: at- 
tendere, intendere, invigila- 
. re alicui, servare aj: üde 
guempiam ( guidpiam ) : u 
“tung geben, bewachen 3. B. daB 
Haus, auf etwas Acht haben, 
oder geben ‚beobachten : vigyáz- 
ni, őrizni, Syn. haͤgit, po» 
zorowal, ſtrahowat boh. hli⸗ 
bati ſettiti. — 7) conari, ad- 
laborare, studere, niti, ad- 
niti, elaborare, velle: tradja 
ten, wollen: akarni , igyekez- 
ni, iparkodni. Syn. chcet. 5les 
Sim fa clowekem fprawit : 
hominem ex te facere volo, 
ich will bid) zu einem Menſchen 
machen, embert akarok belö- 
led tenni. IZ. rec. bleBeť fa, 
cum et sine genit. cavere, 
cavere sibi, cavere ne: fid hűs 
ten, né in Acht nehmen: ma- 
| gára vigyázni, gondot viselni, 
magát őrizni, órizkedni , tar- 
tani valamitől. 5(e$ fa, abi 
fi Saďu neboftal: vide, ne 
colaphum acquiras: hüte bid), 
damit bu nieht einen Backenſtreich 
befömmft: vigydzz magadra, 
- hogy pofon ne tsapjalak , le- 
gyentsellyek. | 
Sledič, a, m. prospiciens, ad- 
spiciens, spectator, is, m. 
C aut ; ber (Haut: néző , te- 
kéntő szemlélő. 
Slešičťa, i, f. spectatrix, quae 
adspicit : Sithauerinn, die ſchaut: 
nésóné, tekéntóné , szemléló- 


né. 

SleSít, u, m. falejhí, Zelina: 
antirrhinum , pseudostruthi- 
um, i, n. Antirrhinum spu- 
rium Linn. ŠtěrfPraut , ke- 
ményitó - fű. 2) v. Slidta. 

Slešímáňí, 4, n. nom. verb. 
ex seq. 


D(ebta, i, f.s cula, ae, f. hi 
Warte, ffBa C, Hut : or-ü 
ló hely, várta, erkély. 8n 
ftražná Wezicka, Dolci 
D[e8íE, Warte, boh. FŰ 

bředňe adv. circumspecte, ex 
te: behutſam, bedachtſam: n 
gyátva, eszessen, okossan. 9 
pozotňe, opaterne, mum 
tozumne. 

hledni, 4, €, adj. circumm 
ctus, cautus, a, um: behutſu 
bedachtfam: vigyázó , eszes, t 
kos. Syn. posorni, opatta 

Poo , toyumni, 
eóno(t, i, f. circums 
nis, f. cautela, ae, (ín 
ſamkeit, Bedabtfamfeit, & 
tung iris y járás , : 
vigy n.  Dozomak 
Dpaternoft , mubrof, By 
mnoft. 

bieble, znterj. v. ble, 

Diele, čnterj. idem. 

1 Slemfőb , 39e, m, v. OS 


zemſti. 
T $lemížšowi, d, é, ad. vb 
t útat; digi 
li [ed e, m. v. d m N 
Slíbačta , i, f. V. — — 
ntíbdňí, n. v. gleseni. 


BliSati , al, ám: v. gest! 

et 6. Nris. » 
t Slíbdmáňí, n. v. Sledávid 
t blíbámaři, al, dm: v. pi 


mat. 
5(íbta, i, f. v. glidke. 
i eni adv. MA a eÉ 
[i nt, d, 6, e Y. 
T slidnoft, i, f. v. lednoff· 
Slina, i, f. argilla, ae, £ 
mus, i, m. bie Töpfererde, U 
Leimen, Lehm, Ten: 
tsapó föld, iszap. Sys 
Zem brnidrítá, Slin, V 
, Blina, slinů (epit, m 
(ítt : oblinere limo, 4 


-eimen f vá , tsapó Kern 
 ágyagga tapasztani, 2 

er. M^ , f. die "Erbe , fold. 
Syn. Sem boh. Slina. — Ar⸗ 
nenítóà 5(ina: bolus arměnus, 
erra armenia: armeniſche Čr= 
x , armeniai föld. — Peiats 
ia Slina: terra sigillaris ( si- 
»tllata), Siegelerde, petsét föld. 
Dečatňá lemenítá lemnickaͤ, 
'emniffowá, 3 £annu), pos 
pelotaftaà 5lina: terra sigil- 
ata lemnia cinerea: lemniſche 
ıfchenfarbige (afchfarbige) Siegel 
'*be : lemnusi hamu színű pe- 
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bol (agyagból) való. Syn. hli⸗ 
nowí y^ lien bud 
est blinowati, 2) testaceus , 
figlinus, fictilis, e: aus gt» 
brannter Crbe , aus Töpfererde: 
tserepes. boÀ. hlinenni. gli 
feni Debát: v. Britwanfa, 
pliňená  fádoba  dwoufná 
( jöwoma Ufi): v. Dwoufs 
nit, Ládta, sliňené Weci: 
v. Qtepi. 


slinenik, 6, m V Rozať , 


Mieinit. 


pliňenní, 4, €, adj. v. Stiňes 


ni 


sét fold. petetüé lemnidá Sliňíť, u, m. fodina lutaria , 


erwena Slina : terra sigillata 
emnia rubra, Iemnifche rothe 
Biegelerde , lemnisu vörös pe- 
:sét föld. pétatná moltífà bie 
lá Slina: terra sigillata me- 
litensis alba, Mlalthefer weiße 
Siegelerde, malthai fejér pe- 
tsét föld. Dečatná flesta fitod 
blína: terra sigillata silesiaca 
grysea, fehlefiihe graue Siegel⸗ 
erde, sileziat szürke  petsét 
föld. Petatnaͤ turedá čerwená 
B(ina : terra sigillata turcica, 
türfiídje rotbe Siegelerde, török 
országi veres peisét fold. 
Slina, i, f. idem. 
ineť , a, m. luticalcator, is, 
p. Leimtreter , sár (agyag) 
gyúró. Syn. Sliniflapač. 2) 
v. Slinomaz. 
maté, a, €, adj. argillosus, 
argillatus, limosus, lutosus, 
a, um: lehmig, leimig: agya- 
os, iszapos. Syn. ilowati, 
inowatí. 
Inečňíť, u, m. instrumentum 
| vasculum ) oblinitoriam : 
ehmgeſchirr, Lehmgefäh: ta- 
puc edény. Syn, most, 
azak, bliňení Srnec, 2) v. 
Slinentt. 
iňení, á, €, adj. terreus, 
terrenus, argillaceus , a, um: 
üben, těnnern , aub Erde: fold- 


blinoma3, a, m. oblimator, 


Leimgrube, Lehmgrube: agya 
bánya. Syn. Stiňif čo, * 


B(inifto, a, n. idem. 
1 Suit p Dn. zaem 


Dlinta, i, f. argilla colorata, ^ 


e, n. idem. 


Sarberde, festő agyag. bok. 
Slínťa, 2) cerwena Sslinfa: 
rubrica, ae, f. sandix, icis 
(sandyx, ycis), £ Plin. H, 
. Prop. Firg. ter Roͤthel, 
Nöthelftein: vörös fenylö, fes- 
tek neme, Syn. tetwotná Rus 
da (Rudka, 5tubfa ), 
. Nro, 


is, m. Leimſchmierer, tapasz- 
tó. Syn. Blinát. 


blinoweti, 4, 6, ad). argillo- 


sus, a, um: leimig leimicht, 
lehmig, tonartig: agyagos. Syn. 
flinowati. 


blinomí , 4, é, adj. v. bliňení. 


Slinowa Suba: v. Sliwa 2." 


ro. 
* sft, e , m, V. slifte, 
* slifl , 6, m. V. seq. 
Sliſta, i, f. ascaris. 


Ascaris 
lumbricoides Linn. Spulwurm 
( Spuhlwurm)) in den Cingemeis 
ten, Bauhwurm, Wurm im 
Leibe: geleszta. Syn. Skrka⸗ 
wica, Šťrťewřa, vulg. Chli« 
fta. boh. Chliſt. Oftala fa 
mu 5li(ta etc. 2) lumbricus 
Zz2 ter- 
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terrestris Linn. (pluvčosus), 
Regenwurm, nyév, esö-geleszta. 
Syn.šef bowí Čerm. boh.glift. 
slifteda, i, f. dem. ex seq. 
n(iftta , i, f. dern. ex stifta. 
biiftní, 4, é, adj. Iumbrioo- 
sus, a, um: (pu[mürmig, ge- 
lesztas. 
stiftňíť, u, m. Zelina: Gen- 
tiana centaurjum Linn. seu 
centaurium minus officin. 4- 
. pul. Taufenogulftenfraut, Fie⸗ 
berfraut, föld epéje, földi epe, 
földi epe fü. Syn. Menft 
nlünftüit , menfi semeili: 
centaurium minus, kleines Taus 
Ienbguibenfraut, kissebb gelesz- 
ta fü. Aliud est Zemešluč 
wetfi. Wet fi stiftňíť: cen- 
taurium maius, großes Taus 
fenbgufbenfraut , nagyobb ge- 
leszta fű. 


bliftowi, d, €, adj. v. břiftní. 


2) v. ffrťawiční, 


Sliwa, i, £ tuber, is, n. der 


Hocker, Höcder, Buckel: tsomo, 


pöffedek. Syn. Suť, Uzel. 2) 
niger ( luteus) fungus, Lyco- 
perdon tuber Linn, Trüffel, 
Erdſchwamm, . fekete gomba. 
Syn. černa (ladefna, hli⸗ 
" noma) Buba, 3) i. e. ſtromo⸗ 
wa (na Strome) Buba: fun- 
: gus arboreus, gilva gomba, 
. . fa gomba, 
+ 5ti3a, t, £. v. Sluza: tuber, 
is, n. bubo, nis, m. dad Ges 
—F , daganat, fekély, ke- 
és. 2) v. Sotva, 
+ $lizňí, adj.omn. gen. v. hluʒni. 
(t, u, m. v. Slut, 
T Slodaňí, n. v. Stizent, Dpris 
.  jowmáni, 2) v. Dlabáni, 
+ blodafi, al, am: v. prist, 
ohrizowat. 2) v. dlabat. 
blop, u, m, Strom: crataegus, 
1, f. oxyacantha, ae, f. spi- 
na acuta, a) blob oftrotrnos 
wati, crataegus oxyacantha 
Linn. foliis subtrifidis obtu- 


Ditafi , 4, M. rumes. at. 


/ 


sl Sie slo sít 


sisserratis, Semina tot qui 
styli Linn. Hagedorn, X 
cidborn: Galagonya fa, m 
már tövis, fejér tövis. $n 
hlohowi Strom, biU © 
boh. Bodlať, bilt Ten vul 
bití Bodlác. s5(op gednok 
milni; Crataegus monofy: 
Linn. foliis.subtrifidis scu 
floribus monogynis Bar 
continet ossiculum unum si 
rotundum, Aliud est Buta 
Kruſina, Muřiňa, Ši 
2) v..slosí. 


D(obifia , i, f. bacca cra 


oxiacanthae vel monogvas 
bie Mehlbeere, Mehlfiſtha 
Frucht bed Weißdorns: fejér 
visnek gyümoltse. Syn. (sj 
we Owoci boA. Slobiňe, 


f Slobiňe f. idem. 
blobowi, d, €, adj. crataeps 


oxyacantheus, e crataego «u 
cantha, vel monogyni: 8 
(aut) Weifdorn , szamir* 
visböl való. Slohowi Sts. 
v. Stop. Slohowe Dve! 
5(obifia. 


plozí, d, n. dumetum oxyst 


theum (crataegeum) crataf® 
der Mehlbeerſtrauch, Briten 
ſtrauch, die PBeifidornftauk, B 
felftaude: fejér tövis, snum 
tövis, bokros hely. Sya.94 
boh. složí, 


sít, u, m, bolus, i, m m 


dosis: der Schluck, Bra 
der Biffen: falat, darab. M 
Rragec, boh. Stupto, She 
Postent. 


bltač, a, m. edo, gluto, ro 


voro, uis, m. voralor, ! 
vorator, is, m. ur 
mo: ein fuďer, | 
faló , ba nagyon ehe 
nyeló, Syn. Bruchopaf, 9! 
wec, tat, A. sít 
Jrut Conf. Lakothit. je 


staň. : 





Var. 


pít Slu 


WFarr. Fest. Serv. rumis, is, 


Farr. rumen, inis, n. 


Plaut. pomum adami: die 
Kehle, Gurgel, Schlund, Kropf, 
oder Knopf der Gurgel, Adaměs 
apfel: torok kéke. Syn. pris 
zeť, adamowe Gablko w Rtťu, 
Uzel ( brbet ) w srtaňi. vulg. 
siton boh. 5tbet 2) v. sltač. 
(tant, 4, é, p. c. liguritus, 
voratus, devoratus, a, um: 
geſchluckt, verfhlungen, gefreſ⸗ 
en : faltt, mohon, evett, za- 
áltt, nyeltt. Conf. tatofent. 
itáni, á, n. liguritio, vora- 
tio, devoratio, nis, f. baà 
Schluden, Schlingen, Freſſen: 
falás, nyelés, mohon evés, 
zabálás. Conf. Laťotení, Los 
totnoff. | 
lta£ , al, am et Sleem, V. I. 
imp. bltag, et bie: glutire, 
vorare, avide comedere, de- 
vorare : ſchlucken, ($lingen, bins 
terfhhlingen , fre(fen, ungefaut, 
mie Hühner: falni, nyelni, mo- 
hon enui, zabálni, Syn (aťotňe, 
a fpefňe gefť, zrat. gltaͤ (blce) 
gato wit, a wibidí ma Bas 
dot prázni; vorat, ut lupus, 
uin unquam satietur : er 
friſit, wie ein Wolf, und fann 
fid) bod) nicht erfáttigen : eszik, 
mint a" farkas, és soha nem 
lakik jól. Conf. taťořit. 
[tawa, i, f. Rtta m dedbáb, 
oťolo Prahi (ete, Moldava, 
uvius Bohemiae: Moldau, 
Wltau: Moldava, tseň orszá- 
gi folyó viz. Syn. Moldama, 
Wltawa. 
itawani, à, n. Ferb, Nom. 
ex seq. 
(táwot, al, ám, freg. ex Sltat. 
itawe ad». edaciter, voraci- 
ter: gefräfig, falva, nyelve, 
na ehetón , zabálva. Syn. 
taťotňe, zrawe. 2) avide, bes 
gierig, mohon, telhetetlenül , 
nagy kívánsággal , kivánságos- 
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san, kívánságoson, kívánva. 
Syn. dichtiwe, lakome, ptas 
boffime, tuhozaͤsoſtiwe, tus 
bozadoftne. : 

Dltamec, wca, m. v. Hitat, 

bltawi , a, €, adj. edax, vo- 
rax, acis: gefräßig, nagyon 
ehetó, mohon evő, nyeló, 
zabáló. Syn. zrawi. Conf. (as 
fotní. 2) avidus, cupidus: 
begierig, telhetetlenůl ( igen ) 
kívánó, kivánságos. Syn. oid» 

iwi , (atomi , prapo(timí, 
tuhogasoſtiwi, tupozádoftní, 

Sltamica, i, £ ptat: ardea . 
Firg. ardeola P4n. H. N. 
ae, f. avis Diomedae. Ardea 
alba Linn. der SReiger, Reiher , 
ein Vogel: gödény, gem, fe- 
jer gem. Syn. Wolawice, Wo⸗ 
lawta boh. Tepe (čte, n.), 
petefta, 2) Čérná, popela(tá 
bltawica (Wolawřa ): ardea 
major, cinerea Linn. Gifens 
(her, yas gem, györgy-ver. 

Dltawta, i, f. idem. . 

bítnůt, tnul (tel) tňem V.P. 
imp. tňi, de uno actu: v. 
bltať, , 

D(tnutt , á, D. V. sttaňí. 

* D(tofi, a, m. v. Sítač. 2) v. 
D(tafi, 

Slub, u, m. caulis brassicae ;- 
Srautitängel, Krautitrunf : tor- 
sa torzsa. 

T stůb, é, f. v. slubořoft, 
Slubine, , 

T blůb, compar. ex hluboce: 
v. bluboťo, hubfeg. 

T Slubel, a, m. scrutator, per- 
scrutator, investigator , per- 
quisitor, is, m. (rübler , Gruͤ⸗ 
belfopf : visgálo, feszegetó, ér- 
tekezó , keresgéló , tudakozó , 
hajszál hasogató. 

plubaní, d, €, p. c. nimiopere 
invesligatus, a, um: gegruͤ⸗ 
belt, ınellyen (igen) visgál- 
tatott , értekeztetett , tudakoz- 
tatott, keresgéltetett, 

(ús 
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Blůbdňí, 4, n. nirhia scruta- 
tio, perscrutatio, investiga- 
tio , pervestigatio , nis, f. das 
Grübeln , st großes Nachdenken, 
Grübdeleis mély visgälds , Er- 
tekezés, feszegetés, keresgé- 
lés . tudakozás. Syn. Slůbeňí. 

hlüͤbat, bal, bem (bám), V. I. 
imp. blubag : nimiopere seru- 
tari, persorutari, indagare, 
investigare, pervestigare: grús 
bein, zu fehe nachdenken (fore 
(fen), mélyen (nagyon, igen) 
visgálni , értekezni (zem), 
keresgélni (lem), tudakozni , 

érdezóskódni, Syn. slůbiť, 
plubeť, břu, m. Zeline: 
herba caulis, brassica botry- 
tis (gen. idis) Linn. brassica 
— Carflol, Carviol, der 
lumenkohl: katifiol, virág 
(virágos) káposzta, Syn. kwe⸗ 
towá ( fwetná, tušowá) Ras 
pufta, karfiol, kartifiol. vulg. 
kauli. 

Slubina, i, f. profundum , al- 

tum, i, n. profunditas, tis, 

f. tiefer Ort, die Tiefe: mély- 

ség, Syn. Slubočina, b5lubos 

toft, Ilbocina, Slubťoft. bon. 

Kotlina, 5(úbta, 2) vortex, 

icis, gurges, itis, vorago, 

inis , f. scylla , ae, f. barath- 
rum, i, n. ber WBůrbel, Abs 
grund, Wafferfchlund, Strudel 

im Waſſer: örvény , mélység , 

tanya. Syn, Plefo, Prepaft 

Boh. Rotlina , Propaft. 

T Slůbťa, i, f. v, Slubina 1, 
Nro. Stubotoſt. 

Hlubtowi, é, é, adj. 6 brassi- 

. ea botrytide, aus (von, mit) 

Carfiol : kartifiolos, kartifiol- 

ból, vagy kartifiollal - való ; 

virág-káposztás. Syn. farfios 
lowi, tattifiolowt, 5(übPowf 

Awet, i. e. blublowa ( fárs 
olowá ) Rúza : flos brassicae 
trytidis , rosa brassicae 

eypriae : Carfiof, bie Carfiol⸗ 


slu 


tofe: káposzta virág , kartiho 
( rozsa ). , 
+ biuboce adv. comp. ti, 
hlubegi, euperl. medb(sb, 
negblubégi : v. p(uboto. 
Slubočina, i, f. v. Slubina. 
bluboří, d, € ( abs. hluboře) 
adj. comp. Dlubfí, super 
naghlubfi: profundus, alta 
a, um; tief, jo Do (uj, Ču 
ben, ZBaffer: mély. Syn. Si: 
tí, sluboří Sen, $lubořeli 
"utt: gravis somnus, ali 
sopor: tiefer Schlaf, me 
álom (aluvás). Sluboťa Fir 
Nica: altum  ( profundus 
cellarium , hypogaeum, br 
pogaeon: ein tiefer Seller (1 
der Erde gegraben ) , mély pe 
tze. Blubotá Studna: puts 
(fous) altus. ein tiefer Brat. 
mély kút. Sluboťe Ron 
altissimae radices, tiefe Bo 
jen, mély gyökerek. Por 
bofem Mori fa plavit, ! 
profite. Mora (wifote M 
Mora) fa puffit: in d 
vela dare Firg. auf int 
ben Meere fegeln, fchiffe, ! 
közép tengeren ( tenger 
zepén ) hajokázni. 
pluboťo ade, comp, Uii 
superl, nagblubfeg: profit 
de, alte: tief, mélyen, měř 
ségessen, Syn, hlboko, 
hluboce. a 
plubořomifelňe adv. cogitaber 
de, meditabunde, profuit 
cogitando: tieffinnig, mély 
gondolkodva , elmélkedre. ) 
melancholice, morose: 
finnig , melandolifh; kos 
edvüen. Syn. SthoFomifd* 
Hlubofomifelnt, à, é, adj. B 
cogitans, meditabundus, 
um: tieffinnig , tief 
mély eszü — érte 
mélyen gondolkodo, 
kedő, 2) melancholicus, = 
rosus, irislis, e: seně 
m 
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melancholiſch: komor kedvű. 
Syn. bibokomifelnt boh. blu» 
boťomiflní, 
[ubotomifelnofÉ, i, f. medi- 
tatio profunda, alta: Tieffin= 
nigfeit, tiefed Nachdenken: měly- 
gondolkodás, elmélkedés. 2 
melancholia , tristitia, ae, f. 


Zieffinn, Melancholie, Ticffins 


nigfeit : nehéz kedvüség, ko- 


mor kedv, szomorúság. n 


Stbokomifelnoft boh. Slu " 


komiſlnoſt. 

uboroſt, i, profunditas, tis, 
f£. altitudo, inis, £ die Tiefe, 
menn etwas tief ift, z. B. bc 
Brunnen : mélység, Syn. 
Bibotoft , boh. Slůb, Slubos 
Poft. Slubotoft morffá: pe- 
lagus, die Tiefe des Merreš, 
tengeri mélység, 2) v. Slus 
bocina. 

náňí, 4, D. V. Dutáfif. 
nač, tal, čím, V. I. imp. 
bin: V. buta e 
učení, é, n. €x bfutit fe: 
&ffluxus (concursus) homi- 
vum, zahlreiches Herzzukommen: 
számos , Ó ^ 
jövés , jovetel, egyben - sere- 
püléa Syn. mat , bnáňí, 
Srčeňí, Srnuti, Zplceni , 3p 
lučeňí, Sbrceňí , 3brnuti, 
Zpromajšeňí, boh. 

Blučeňí , m. ex hlucdi: v. 
?utánt, 

teti, čel , čim: v. hlutcat. 
iban, a, m. ptát: tetrao 
tetraon). onis, m. duet. 
etrax, agis, m. urogallus, i, 
n, tetrao urogallus Linn. 
allus avlvester: ein Auerhahn, 
m Walde, Truthahn, Ealecu- 
iſcher Hahn: süket fájd, erdei 
akas. Syn. Tetrew, boh. Tes 
čew bludi. 
boh. Tetirw menfi, Cetti» 
yet) tetrix, cis, f Linn. 
zirkhahn, Birkhuhn :- gatyás 


(tsoportos) öszve- 


Ri íten f. I 


Slufaň menf i 


727 
pludí (pribluhí) (tome: 


surdaster, i, m. homo sur- 
dus: Taub, übel hoͤrend: siket, 
siketes , süket, süketes em- 
er. 


Slubdnet, nfa, m. dem. v. 


Sludaň menfí, bon. Tetti- 
wet 


blubi, 4, € (abe. hlucho), 


adj. surdus, surdaster, a, um: 
taub , thörifh , übel hůrend: si- 
ket, süket, siketes, súketes. 
5ludá neb mrtvá Zihlawa 
(bob. koptiwa): urtica mor- 
tua, Lamium Linn. galiopsis: 
bic taube ( tobte , jtid)enbe ) Nefs 
fel, holtt tsalán, paréj Ya 
bludo tancowat: sine musi- 
ca saltare, ohne Muſik tanzen, 
muzsika nélkül täntzolni. S(us 
dím fa robit: fingere, se 
surdum esse, non audire: fid) 
für einen tauben ftellen, thun, 
alš ob man nicht hörte: süket- © 
nek tettetni magát. Prov. 
do hluchi nedotuge, to fl dos 
miflí ( wimiflí), conscius ipse 
sibi, de se putat omnia dici: 
bec übel hůrende benft, man res 
de allenthalben von ibm : siket- 
nek minden néma-is szoll. 
Sludému fpiwat., Na Sťenu 
stad haͤdzat. Tebe 3 uit, 
gemu mimo Ufi fuft: surdo 
canere (canis) fabulam. Sur- 
do narratur fabula. Hylam 
inclamare (inclamas), fid) ume 
fonft bemühen. Den Tauben eine 
Fabel erzählen : siketnek mon- 
dani ( mondasz) mesét. 3 


hluchim fa tozprámat, a 3 


fiemim počet robit. S(udému 
dwa Rázi nefpiwegu, newi⸗ 
prámagů : surdior turdo, Tu- 
ronaeo portu: einen Tauben 
erzählt man die Gabel nicht zwei⸗ 
mal: süketnek , nem monda- 
nak két mesét Par. Pap. 


hluchnüt, dnut (del), dem 


Sjd. Syn. Sludánet. 2) i.e. — V, 1. imp. dii: surdesoere , 
0D- . 


U 


728 | slu 


obstrdescere, surdum reddi: Bolt beifammen, a' něpnek 


taub ( Aberhävend ) werden: ši- 
ketülni, süketülni. 

Sluchnuti, d, n. surdescentia, 
óbsurdescentia , ae, f. dad 
Taub werden, siketüles, sů- 
ketülés. 

hlucho adv. surde, subsurde, 
surdastre: taub: siketül, sů- 
ketůl. | 

BlubofÉ, i, £ surditas, tis, 
f. Taubheit, siketség , süket- 


ség. 

Sluchota, i, f. idem. 

blučit fa, il fa, ím fa V. I. zmp. 
put fa: alfluere , copioso nu- 
mero venire, concurere ; zahl⸗ 
reich herzufommen, 3. B. Sols 
daten, számossan ( tsoportos- 
san) jönni , öszve gyülni (jón- 
ni), egyben seregülni. Syz. 
pit (bnaL, brčiť , brnuE, 
ahreit, apQutit, abtnub, 3. 
bróomássit ) fa. boA. všiřiti fe. 
Hlucd fa: frequenti numero 
conveniunt, fie kommen zahl⸗ 
reid) herzu, számossan jönnek 
öszve. -© 

slučiwaňí , d, n. Nom. verb. ex 


seq. 
Slučímař, al, ám freq. ex blus 


számos (tsoportos) oszve gyů- 
lese, jövetele, egybe seregi- 
lese. Syn. SIE, Zhromasseni 


S[upaf et 5Blupát , a, m. 


ta, ae, m. homo stupidu 
bliteus, obesae naris) , ceu 
ex, mopsus, stipes, iti 
stipax, cis, stolo, mis, n 
truncus, i, m. ein Dumme: 
Eſelkopf, dummer Menſch: b 
ta (dóre, ostoba , otromh 
tompa orrú, vastag elméj 
ember. $yn Čomulo, Ma 
(ef, Gprofiat,  Crubitob 
Tulpát, 5üipi (3 Blupttiu 
Člomeť. bok. Slupec, Sin 


pipe adv. amenter, demene 


delire, absurde, impri 
ter, incondite, imperite, W 
docte, insipienter , simpli 
ter, stolide, stupide, cre 
(pingvi) minerva Cohimd 


“altern, dumm , einfáltig, © 





befonnen, unvernůnftig, (8 
Derftand , unwiffend : balgstr 
gül, dórén, dóre móló 
együgyüen, esztelenül, os 
báúl, tudatlanůl. Syn. W 
wadne, nemudre, ne 
(profbe, poſproſtu, tulpem; 
A. blüp’e, 


ať. | 
Slučňe adv. v. Hlafne. 2) co- T Blupec, pte, m. v. Slupel, 


piose, frequenti numero, 
numerose, populose: volkreich, 
zahlreih: számossan,  népes- 
sen, tsoportossan. Syn. hblis 
fie bromačňe, mnoho pos 
četňe, početňe, bož. búfne, 


blůpeť , pel, pím, V. 1. i8 
D(up: hebescere Cic. stu 
dum (stolidum, hebetes) 
eri; dumm werben, dórta 
(ostobiví ) lenni, Sy». Ír 


et, 


pun, A, 6, (abe plučno), slápetín, a, m. Hlupetinim. 


adj. v. blafní. 2) 


reguens, 
tis, copiosus, 


numerosus, 


Hlupietinn, ein Dorf im I 
zimmer Kreife: Hlupetyin. 


populosus, a, um: volfreih, -b[upí, a, 6, (abs. blůpo), e$ 


zahlreich: számos népes, tso- 
portos. Syn. hlini, bromads 
ni, početní, mnobhopočetní, 
. Sluécnoft, i, £ v. 5tofnoft, _ 
Dlu£ , u, m. v. Sučáňí, 2) tur- 
conflaxus, conventus fre- 
quentia) populi: eine Menge 


amens, demens, im 
insipiens, tis, simplex, ©* 
hebes, tis, rudis, es mp 
ritus, inconditus, indod®: 
stolidas, stupidus, a, "f 
albern, dumm, einfiltig, 9 
recht beim Verſtande, a 
- tn 
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fent , unbefonnen, s. B. Menſch, 
Sanstung etc: balgatag , id 
tá, döre, együgyü , esztelen, 
oktalan, ostoba, otromba, 
tompa , tudatlan , tókkel ütött 
fejü. Syn. howadni , nemuds 
ti, © neumelí, | nefpofobňí, 
fproftá, tulpawi. Hlupl 50 
mudrého fa dawd, sus cum 
Inimeryva certamen | suscipit 
Theocrit. Indoctus stolidus- 
que et depugnare paratus non 
veretur summum in omni do- 
ctrina virum in certamen li- 
terarium provocare: der Un⸗ 
verftändige greift den Gelehrten 
an, az ostoba a’ tudósba 
kap. Slůpí po potottád dos 
64, Studnicki we YDecád) nes 
wi8á : tardi est ingeňii. Riva- 
Jos consectari, fontes rerum 
non videre: bie Unwiffende fes 


ben bas Wefeltlihe der Safe 5 | 
D(u3a , i, f. na Drewe: nodus, 


nit ein, unb herumflattern in 
ihren Traumen: az ostobäk a’ 
dolognak velejét által nem 
láttyák gondolattyokkal ide s" 
tova kapdosnak. 

túpít , il, ím V. I. imp. hlup: 
stupidum ( stolidum ) facere, 
hebetare: dumm mafen, meg- 
tompitani,  ostobává tenni. 
Syn. ohlupit 3plüpit, II. rec. 
hiüpit fa: v. blupet. 

upo v, Plúpe et ptüpt. 
upoft, i, f. amentia, demen- 
tia, imperitia, imprudentia, 
jnsipientia, stultitia, ae, f 


simplicitas, stoliditas, stupi- - 


ditas, tis, f. stupor, is, m. 
deliramentum , i, n. res stul- 
ta (stolida , absurda, insi- 

iens etc, ) : Me Dummheit, Vers 

andlofigkeit, Sinnlofigfeit, Un⸗ 
finn , Unwiſſenheit, Unbeſonnen⸗ 
heit, Albernheit Einfalt, Ein⸗ 
faͤltigkeit, eine Dumme Hand⸗ 
lung: — együgyü- 
ség , esztelenség, oktalanság , 
ostobaság, tompaság, tudat- 
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lanság, Syn. femudroft, Neu⸗ 
meloit’ , ffe(pofobno(P, Lies 
fitownof?, Neokrüchanoſt, 
Sproftoff , Cutpawoft', 


zluͤſer, fta, m. surdaster, sur- - 


dastrulus, i, m. ber etwas 


‚taub ift, siketes (süketes) em- 


ber. Syn. Sluchinek, pridlndi 
(omečíť , to bobre nebotuge, 


Slufeni, 4, n. Nom. Ferb. ex 


biufit, 


Slufica, i, £i. e. fofffá eli- 


fá Sliwfe: prunum equinum 
(asininuni ), Rofpflaume, ló 
szilva. Plur. S(úfice; fic eto. 


+ slufice, £ idem. 
bluf ji il, im, V. I. imp. Buff 


surdum facere, taub machen, 
meg - siketéteni, aiketté ten- 
ni. 2) "mactare, occidere: 


, todfhlagen, agyon-ütni. Syn. 


3ab det, t 
(i5 , e, £. v. Služa. 


tuber in ligno: ber Snorren 
am Holze: tsomója a’ fának. 
Syn. Slů3, Suč, Suť, Uzel, 
13d. Ta Deffa mnoho bluz 
(Uzlow ) má: hio asser mul- 
tos nodos habet, in biefem 
Brette find viele Knorren, igen 
tsomós deszka ez, ebben a 
deszkában sok tsomó vagyon. 
2) w Čtoweřu neb w 50Was 
8e: tuber purulentum, ul- 
cus, eris, n. bubo, nis, m. 
aposthema, atis, n. die drüfe, 
dad Ge[fmür, Apoltem: ge- 
netséges daganat fekély, ke- 
les, mirigy keleveny, faka- 
dek , póffedék, púp, tür, 
var. Syn. Buda, Bria , fptis 
motene, Opuchlina, Wred. 
vulg. Gf, boh. Siiʒa. Citas 
te Owce na Pluccý Hluzi 
magú, 3) pylae, arum, f. pl. 
ber enge Pak, keskeny (szoros) 
helv, kutya szorító. Syn. uz⸗ 


tá Cefta, uzté Prechod (Pres 
| (65) 
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(e) w Zoraͤch, w Meſtaͤch, 
w Debinad. 

Hlusnati (hluzni, hluzowati, 
pluzowiti), d, é, adj. no- 
dosus, tuherosus, a, um: 
Enoreidit » Snorren enthaltend: 
tsomös. Syn. futowiti, u3g0« 
tatí, uzloweti. Slugnate 
Drewo: nodosum lignum, 
Ensrrichted Holy, tsomös-fa. 

2), ulcerosus , tuberosus ; bu- 7 
bosus, a, um: drußig, ge⸗ 
fdrvürrig : fekélyes., keléses, 
akadekos, polfedékes; pú pos, 
táros, varas Syn. Qugeti, 
wtebnatí, mtedomiti, boh. 

. bűzni. — Sluzní foren , bon. 
hlizni toten, i. e. trřičňít, 
Puit: scrophularia nodosa 
Linn. Braunwurz. die aus 
mur), fekete tsallyán, torok- 

-fü. Bluzná Želina : sca- 
losa arvensis, ae, f. Linn. 
Scabioſe, Grinbfraut , Apoitems 
fraut: rühes. - fü. üh - fü v. 
kawiaſ. 

Sm ! interj. irascentis et alio- 
rum affectuum: hem! hm} 
bum! immajd! úgy néked! 
háj! 5m! welkaͤ Salef! hem 
astutia! hum! große Liftigkeit ! 
haj nagy ravaszság! 5m! čo 
$cef? hem! quid est? fm! 
toas willft? jöszte, mit akarsz? 
Par. P D. 

Bmataní, 4, €, p. c. V. mas 
añi. 


Smataňí, n. v. Mataͤni. 

bmatati , at, ám: v. matat. 
bmi3, u, m. insectum, i, n. 

Ungeziefer, Snfect, Inſekt: fe- 
. Syn, 5ib, Jišal, 


smile, i, f. nebula, ae, f. ter 
Nebel, köd boh. me (ba. 

hmlawi, 4, €, (abs, hmlawo) 
adj. nebulosus, à, um: nes 
belig , ködös. Syn. pmlí, bo. 
mlhawi. Be hmlawo: aér est 
nebulosus, coelum est nebu- 


pmotní, 4 


slu Sme Smi Smí 5mo Sna 


EX , i, nebulost prop 


tas (couditio) , nebrlige 1 
heffenheit ködösség, 


mí pá, 6, 


pmotňe adv. v. mot. 1 


obťažňe, 

6, ," 7 v. mel 

2) v. ob azni. 

motnoft, i, £ v. motn 
břajnoft. 


p n. Y. Tučení, 


pmosšiti, il, im: v. tlid 


pnaní, a, €, p. c. actis, a 


tatus, pulsus, propulsus, 
um : getrieben , gejagt: hajt 
hajtatott , űzött. boh. hm 


Snáňí, d, n. actio, agit 


ulsio , propulsio, nis, fi 
Treiben , hajtás , úzés. 
Soňeňí. Snáňí neb. W 
Wodi po Truͤbaͤch: 
ium, aguaeductus, F 
uotio: der Waſſergang 
Wafferleitung : viz bé-vétdn 
popová Par, Pap. 21? 
čeň 


* Snať, €, £ v. tonat. 
nať, hnai, jenem V. Li 


šeň, pojen: agere, pee 
propellere : treiben, jaga,! 
Bewegung feßen 4. B. 
Schafe, die Feinde etc. pi 
üzni, kergetni , hátul tsa 
boh. pnátí. Pred ca id 
agere ante se, vortrribe, dif 
hajtani (üzni). Stade ® 
Dafı (na Pole) gnat: 9 
gere pecus Yarr. M ET 
die Beide treiben, a’ mu 
a’ mezőre hajtani, Wods # 
fam pnať: aquam duatt. 
bas Waſſer leiten, a visel W 
lahová bé vinni. Toto JE 
na Wodu ˖ zeñe: haec ph 
citat (promovet) urinam 
T San reißt den US 
Harn) , ez a’ fü meg-i 

a a’ vizelletet. Prov. » 


sna Sne. 


po bnatí, taše wezli. Doťul 


segaří Weter, ale newi 00s . 


"a5. point zwonit, ale ne 
jezwánat: alia Menecles, alia 
Porcellus loquitur. Ita te re- 
jerente actum (dictum): ja, 
© ift ed, wenn man dir glaus 
best will: igen is ra ra, mond- 
rá. Szöld-el szóld. Túl lótték, 
"s ide áll az ajával Par. Pdp. 
v. počuř. III. rec. imperso- 
maliter cum gen. bnať fe: 
v. blučiř fa. Sene fa gíd) ale 
fto : adfluunt prope centeni, 
tő fommen beiläufig hundert her, 
jönnek közel százan, 
át, u, m. i. e. Dél Cela ob 
Rotena bo Člénťu (Ráttu): 
erus, cruris, n. tibia, ae, f. 
Schenkel (der untere), unterer 
Schenke : láb szára, szár- 
tsont. Syn. Píftala. IVelté 
Snáti: magna crura, grofie 
Schenkeln, nagy szär-tsontok. 
Alzud est ditko, Stehno. 
5nolí, á, n. V. Snáší. 
bnáti, hnal, ženu: v. hnat. 
natowi, 4, €, adj. tibiam ad- 
tinens, den Schenkel betreffend, 
láb szárat illető. © Snátow 
WRoft: crus, tibia: das C dien» 
bein , dad Rohr: láb-szár, láb- 
tetem. I 
hned adv. v. seg. 
nes adv. actutum , brevi, con- 
festim , contipuo, e vestigio , 
illico, mox, statim, subito, 
sine mora (cunctatione ), in- 
euntanter: gleich, ſogleich, fos 
balo , bald, im furgen, trade: 
azonnal, azontúl, ezennel, 
egyben , egy végben, egyvég- 
ben, leg ottan, mindgyart, 
mindjárast, ingen majd (maj- 
don), tüstént, iziben, okve- 
tetlenül, mentés ( mentség ) 
nélkül. Syn. přešťi, pnešle, 
w Ořamšeňí (Okamihnuti) 
tonagfpif, čonagiťot, bes 
meftáná ( Omeftamaňá), 
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be3 Odkladu, Bez Predlužos 
wana, čo Chwile. vulg. 34. 
taz, boh. hned, pogednü, 
tušis. Hned bneö: jam iam, 
statim : glei gleich, immajdou 
Par. Pap. „ned pogdem 
(i8em, bneč: mox eo, sta- 
tim ibo; id will gleich gehen, 
.egyben megyek, miudgyárt 
‚fogok menni 5neő pridem, 
tu buSem: ilico (continuo, 
mox) adero T'er. quam mox 
veniam: (d will gleih (ben 
Augenblick) fommen, ba feyn. 
34 werde auf das bäldefte kom⸗ 
men: mindgyárt el-jövök , itt 
leszek, itt fogok lenni, Bus 
Seme hnes geft: statim man- 
ducabimus , coenabimus : wie 
wollen gleich eſſen, mindgyárt 
eszünk fogunk enni. »5ne$ 
gať3: quamprimum, fo bald, 
azonnal  5neb6 , def zluk 
(5tmot) Zbroge zazni (lis 
fat, potut geft): simul, at- 

ue arma increpant Liv. fos 

fb man das Getos der Waffen 
höret , mihent a" fegyverek 
tsattogása hallatik. 5nte8 0Ď - 
malicka (Deřinftwá ): iam 
inde a teneris (a pueritia, ab 
infantia ) glei) von der Kindheit 
an: mindgyárt gyermekségé- 
tól ( kiteinségétól ) fogva. 


předi, à, €, adj. spadix , cis, 
us 


badius, rubidus, spadiceus, 
a, um: vothbraun, caltanien- 
brann: pej, setét pej. gesz- 
tenye szinü. Syn. faftanowi. 


pnedťi ad», v. hnes. 
T bneöle adv. v. seq. 
pneS(e adv. v. hned. Swicka 


mi hnesle 5oporí: illico ex- 
stinguetur ( exuretur) cande- 
la mea : bic Kerze wird mir 
gleich ausbrennen , azonnal el- 
ég a gyertyám. 


přefé, břetel, bňeťem, V. I. 


imp. hnet: premere, brůďen, 
nyomni , szorítani, Syn, omís 
nat, 
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nař, obgebat, tía, bon. 
bfilfti, Čišma ma hůete: co- 
thurnus mihi calcem premit, 
bie Tſchiſme drůďt mid: nyom, 
szorit a’ tsizsmám. Co ma 
bfiele, a ttatí: hoo mihi cu- 
rae, cordique est. Id me an- 
xium, sollicitumque reddit, 
tenet: das mat mid) bange 
- (ängftliy): oz büsittya feje- 
met. dlowete mizerni f dus 
dobneg Mařeri načo fi na 
Bwefe, Led ta wſecko Dňeče, 
2) depsere, subigere farinam, 
massam : Úneten, gyürni, da- 
. gasztani. Syn. méfit , mifit, 
tébat, 

Břeteť , ttu , m. scrupulus So- 


" din. scrupus Petron. i, m. 


^ feigige8 Steinchen, dad im Schu» 

be drůdďt: tsizsmába (tzipel- 
. Jóbe, saruba) eső láb -sertö 
követske. Syn. Naͤhnetet, 
Ominet᷑. 2) id , quod affligit, 
angit, premit, sollicitum red- 
dit , inquietat eto. scrupulus, 
anxietas, dubietas, sollicitu- 
do , impedimentum : etwas 
Orüdendes , Scrupel, Bedenk⸗ 
lichkeit, Unruhe, beun ruhigen⸗ 
der Sweifel, Wurdt, Sorgfalt, 
wierigfeit: az, a’ mi szo- 
rongat, vagy serteket, szo- 
rongatäs, baj , gond, akadály. 
Naͤhnetek (5netet) Swedos 
ma: conscientiae scrupulus, 
Gemiffengzmeifel , — Aengitigfeit 
des Gemiffené : Lelki-isméret- 
nek szorongatása ( furdaläsa ). 
Welmi malt ( malitti) Sňeteť 
wezi: serupulus tenuissimus 
residet Cic 5Snetetf nᷣek omu 
wbobit (ucíňiť): serupulum 
alicui iniicere Cře. Jemanden 
©crupel verurſachen, beibringen : 
gondot adni valakinek az el- 
méjére. 508il fem mu Sňeteť: 
inieei scrupulum illi, id) vers 
urſachte ibm eine Scrupel, gon- 
dot adiam az elméjére Par. 


přetení, 


sňew, u, m. 


Páp. Sňeteť wincl : seru! 
nA eximere Pn. Bp. €. 
pel Benehmen, elméje neki 
ségét el-háritani Par. B 
Ön bol w teg Wei 5M 
( Ptetasitel ) : is fuit ine 
scrupulus, er verhindette | 
Quadr, č vólt abban zi 
logban akadály. Domati 5 
teť tagi£, zakriwal: sew 
lum domesticarum occupat 
num occultare, die bis 
Unruhe verbergen, bázi ba 
el-titkolni. Bez ipid 
(Sňetťu): sine scrupulo ( 
lum. ohne Bedenken, mis 
tétovazás nélkül. 

é, €, p. c. prem 
a, um: gedrückt, nyomatuii 
szorittatott Syn. © 
omínaní , tlačení. 2) deii 
-subactus : gefnetet , gyürt.à 
gasztott , dagasztatott, M 


* méfení , mífent , aatábasi , 
Sňeteňí, à , n. pressio, 1: 


pressus, us, m. dab cdit. 
nyomás, szorítás. Syn. MP 
dani, Ominani, Cicir ^ 
depsitio, depstio , sub 
dad Sneten, gyúrás, ds 
tás. Syn. Méfeni, mi 
Zaraͤbañi. 


Snetinta , i, f. species pob 


lorum: eine Art Kuchen, P 
gátsa neme. 


přetnůť, tnul (tel) tám " 


P tňí: uno 
neft. 
Ail ira, ut 
dia, cholera, furia, * 
fremitus, us, m. furor it 
indignatio , nis , rabies; ©“ 
der Born, Unwillen, o 
dad Gift: harag, méreg, M | 
szonkodás, agyarkodás, ! 
hósség, mérgelódes. 994 9, 
wáňí, sňewlimoff. pus 
wu priweſt i. e. BUM 
fictobo: iram (stomac 
bilem ) alicui movere; pi 


4 


Sne 


e, iratum reddere: in Born 
ringen, zum Zorne reizen : bosz- 
zontani , haragra hozni vala- 
it. Do Snewu prifť : irritari, 
ra accendi , excandescere, ira- 
um fieri: in Born gerathen, 
iaragra fel gerjedni; meg- 
oszszonkodni. Bd 5fewu: 


»rae ira, aus (vor) Zorn, ha- ' 


agböl,.mörgiben. 3 gnewu 
rawil: iratus ( per iram) di- 
ebat, im Born fagte er, mér- 
iben mondá. Pé složit, 
anechat, upuftit : deponere 
emittere) irám: den Born 
ihren laffen, haragját ( bosz- 
zůját) le tenni. Sňem 3as 
jddzá, upufčá, míňa ( fedd ) 
a: ira decedit, deflagrat, de- 
ervescit, quiescit: der Born 
'at fif, verraudt, vergeht: a’ 
arag enyészlik, hanyatlık, 
nulik, ísendesedik.. Prav. 
few a Gazik na Use drž: 
" (asit. Sňew bes Wlaͤdi, 
lic neradi: v. hnewat fa. 
mew Pratelftwi rufi ( dio: 
seta na mnobo nefe, k wfes 
ičemu privd63d ): iniuria tol- 
it amores: bet Born hebt die 
eendfchaft anf, a" boszszü- 
ág Ve viszi az embert. 
irateriti ( prátelftí) Diem 
«gbotff : fratrum irae acer- 
issimae , Bruderhaß ift der Šrg= 
e, testvérek haragja leg mér- 
essebb. Slunce na wáf5ňrw 
eX nežapadňe: sol non oc- 
umbat super iracundiam ve- 
tram ad Ephes IV. 26. laffet 
le Sonne über euren Zorn nicht 


ntergehen, a’ napel-ne enyész- — 


k a ti haragotokon, 65 
fieon šenífého neni na Swe⸗ 
e borftbo: non est ira super 
ram mulieris Eccle. 25. v. 23. 
&rfer ift Fein Born, aló te 
Beibed Born: nints harag az 
szszonyi állat haragja felett. 
D přeme fa nepomítwi ( nif» 
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di neber Pomftwi): cesses 
vindicta, donec pertranseat 
ira: rache bid) nift, ber Bern 


ſey bann geftillt ( verůber ): ha- 


ragodban boszszůt je älly. 
Milugicíh Sňewi : amantium 
irae T'er. iracundia neuti- 
quam duratura : verliebter (futs 
ko Sotn: szeretők haragja. 

övid . ideig tartó harag. Sňca 
wu fa nebogim, o £áffu nes 
ftogim, fedi diem, 3 Mines 
Gem preto fi pomolím.. 


Sňewaňí, à, n. ira, ae, f. daß 


Sürnen, boszszonkodás. Syn. 


E nem, , ; 
pňewač, al, dm, V. I. imp. 


ag: iratum reddere, offen- 
dere, irritare ad iracundiam 
provoeare aliquem , oommo- 
vere bilem alicui, iram ali- 
cuius coneitare : jemanden Gall 
machen, erjürnen , jornig mas 
den, zum zorné reizen (bewe⸗ 
gen , bringen): meg - haragi- 
tani, , meg - boszontani , .bán- 
tani, haragra gerjeszteni (hoz- 
ni, inditani) valakit. Syn. 
nábfiewat, tospňemač. Mine 


get Stowmi, tef Ofutlem 


nabnewéf: me dictis aeqne, 
ac factis offendis Liv. tu bringſt 
mid in Zorn, fo wohl mit bci» 
nen Worten, aló mit deinen 
Handlungen: engemet mind 
szavaiddal, mind tselekede- 
teddel, bántasz. Nehnñewag 
me , ptofim fa: non.me ir- 
rites, oro: erzürne mid nicht, 
ih bite bid) : kérlek, ne bosz- 
sgonts. ne haragits. ZI. rec. 
5fewat fe: irasci, indigna- 
ri, offendi, succepsere, fre- 
mere; infremere , furere , in- 
digoari. stomachari : zürnen, 
fi erzűrnen , fid giften: hara- 
gudni, mérgelődni, agyar- 
kodni, bossszonkodni. Syn. 
buriť (gebowat, nabůmař, 
nefutomat, rozgesit ^ 03s 
nes 


c, 


- o Jem bufi (host). Sfiew be 


-vis Liv. du zůrneít bi 
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biiewal, tozpalowat) fa. UDí(, * 
gat (apto fe 96 hnewaͤm: 
nosti stomachi mei fastidium, 
bu weißt es wohl, wie leicht id 
in zorn gerathe (mid) erzärne) , 
und bald. ganz unmillig, und 
verdeoffen werde: tudod, melly 
könnyen fel-háborodom (meg- 
szoktam haragudni). Datmo 
fa bňemdf: de nihilo irasce- 
ohne 
einer Urſache, ok nékül harag- 
szól. Prov. tóo fa bňewá, 
pňewá fa, ha Pazðeri klo⸗ 
bála. řbo fa hnewaͤ, ned fa 


% 


* 


e 


Wladi, nič netási (neraňí, 


bfiewlittin , a, o, adj. pa 
v. přemňičcín. 
bficolitta , i, £ Y. oM 
ničťa. 

Ssnewilf, R, m. v. Sneuš 


pňemlime adv. irate, ya 
v eryürnt, haragossan, lun 


ban , haragudva , důhósked 
mérgelódve. Syn. nabnemi 
tozbriewane boh. bürwa 
2) iracunde,  indignabum 
fremebunde , furiose , rabı 
rabiose : zornig, grimmig, p 
mütfig, bigig geneigt zum je 

ragossan, agyarkodva, b 
szonkodva, dühössen, dil 
módon. Syn. Outliwe, y 


neftodt). Napraͤzno fire Tiwe,  newtie, w 
((tritať ), Weftafle: fulmen zbefne. vulg. bůewlivo. k 
de pelvi. Bruta fulmina, Si bňewiw'e. 

desint vires, vanna est sine hnewliwi, 4, €, adi. ini 
viribus ira. Vanae sine viri- — a, um: fremens, farsos.i 
bus irae.Qui furit (indigna- yornig, ergürnt, böß: hany 


tur), terrae allisus haereat : 
Born ohne Madt, wird nur 
ausgelacht. An geringe Leute 
Born fehret man fid wenig: 
egygyik várban durognak , a 
másikban vigadnak (nem fél- . 


" nek.) A" ki masra haragszik , 


ex seg. , 
přemámať, al, ám, freg. 


+ hnewiwi, 4,6, adj. v. hnew⸗ 


liwi. 
+ Sřetviwoft, i, f. v. bnewli⸗ 


az mérgében mind ki töri fo- 
gait. A’ ki haragszik harap- 


' jon szart. 
Sňewáwání, 4, n, Nom. Verb. 


ex 
bňewat II. rec. büemáwat 
fa : freq. ex bňewať fa. 


fete? , wfu , m. dem. ex 5fteto, 


bnewiwe adv. v. hñewliwe. 


wolt. 
Sňewřo, a, m. v. pňewňíť, 


Sňewťow , a, m. Hnevcoviuni, 


Hnevkow, cin Dorf im ras 
diner Kreiſe: Hnyevkov, tseh 
alu. 


meg - haragudott , meg-)s 
azontatott. bo. převis. 
iracundus, fremebundo) 
riosus, indignabundus,A 
dus, rabiosus : zornig, P 
mig, zornmůtbig, bit? 
zorne geneigt böß: han 
mérges . agyarkodó , bosse 
kodó, dühös, mér pe 
durliwi, newrl * 
wrcanliwi, © Sfewvu nd 
ní , abefni. Prov. (in 
hnewliwi febe ftodliwi: 5 
tus nemini magis nocet , (9 
sibi: Botn macht Rranfbitr 
harag leg inkább magának 
haragosnak árt. 


* přemlimo adv. v. párt 
Bitewlimoft, i, £. iracundı,4 


f. rabiditas, rabiositas, § 
f. der Born, die Grimm 
Bornigkeit , Zornmütbigkeit: b 
ragosság , dühösség , 
ség, agyarkodás , 
kodás, mérgelódés. Syn. Df 
iof? , Newrloſt, poit 
Ibeſnoſt'. — boA, —* 


Sne 


noňiččin, e, e, adj. poss. 
nfensae feminae. ter Feindinn 
jehěrig, haragosnéé. ría nts 
vitáin , nenáwiftňiččin, 
jepráteltin vulg. bňemliččin, 
poňičta, i, f. inimica (in- 


ensa femina: eine Beindinn, © 


laragosné, Syn. Nenaqaͤwiſt⸗ 
(ica, fendwiftňiďa , feprás 
teta, Profiwňice, Protiw⸗ 
— vulg. 5newlica, Sňems 
a. 

ewnít, a, m. inimicus (in- 
ensus ) horno , ein Feind, mit 
em man fid) verfeindt hat: ha- 
tagos. Syn. Nenqaͤwiſtñik, 
Heprätel, Protiwnit. vulg. 
mewüt. Nemaͤſ wolagařého 
znewnita 7 non est tibi: quis- 
"am infensus ( inimicus)? 
oft bu feinen Feind? nints e? 
'alami haragosod ? - 
toňíťow, e, e£, ad). 088. 
mimici, infensi: dem deine 
jehdrig, haragosé, Syn. nenás 
nftňítov neprátelow , pros 
iwnikow. vulg. bňemlířom. 
t3bttto, a, n. dem. nidu- 


us, nidellus, i, m. das Melis . 


ben, Neftlein: feszketske, 
kis fészek. boh. Sňizdečťo, 
söeni, d, n. nidulatio, ni- 
ficatio, nis, f. dad Niften, 
szek rakás. 2) iniquies, in- 
Mietado ; f. Unrube, dad Hin, 
ind Her bewegen: fészkelódés, 
Mnkolodás, nyughatatlanko- 
lás békételenség , nyughatát- 
anság. Syn. füitent, Tiefpos 
egnoff, Šuforeňí, Sicho⸗ 
ent / Šipoteňí, 
zšiť, dt, im, V. I. imp. 
fié3Si: nidulari, nidulare, 
udificare , nidum struere (fa- 
ere, ponere): niften, cin 
‚maden, bauen: fészket 
akni (tsindlni. Syn. sňezdo 
obit, boh. — IT. rec. 
MéZBIL fa: inquietum esse, 
notitari, agitari: unruhig ſeyn, 
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fifj bin, unb her werfen (be⸗ 
wegen). nrube haben:  fész- 
kelödni, hánkolódni, nyug- 
hatatlankodni, vesztég ( béké- 
vel) nem maradni, $yn. říá= 
tt fa, nefpořogním bil, für 
$oriť ( figorit , f'iporit) fa, 
Co fa tat háézőíf? quid ita 
inquietus es? wie bift bem bu 
p unruhig? mit fészkelódól 


Sňesdo, 2, n. nidus, i, m. 


dad Neft, fészek. Bok. Sňízdo, 
Sňézd0 Tobit: v. Sňezšiř, 
Prov. Rabi ptt (ibt ſwo⸗ 
ge 5/6350. Wſase dobre, 
doma naglepfeg: chara patria, 
der Daafe iff gern, wo er gehekt 
ift. Ueberall ift gut, zu Haufe 
aber am beßten: mindenütt jó, 
de leg jobb othon. Minden 
madar maga fészkébe siet , a? 
maga fészkét szereti. Mecha 
(30) ge to ptat, kteri do 
foebo Sňísda pluhawi, Les 
čiftotu tobt: chius cacans : «8 
ift ein fchlechter Vogel, der in 
feined Neſt ſcheißt: hitván ma- 
dár, a’ melly fészkét meg- 
rütittya Par. Pdp. v. ptaͤk. 
Wo ptíta w Sňěsše: in- 
venire quaesita. Rem acn tan- 
gere: finden, maš man fudt: 
jól találni a’ dolgot, Mi fme 
55635a 3hoßili, Otuzí pobtas 
[i tabe: hos ego versiculos 
feci, tulit alter honores, Sic 
vos non vobis fertis aratra 
boves, (mellificatis apes , ni- 
dificatis aves, vellera fertis 
oves): wir haben die Arbeit ge» 
than, unb andere haben ben 
Ruben davon: dolgoztunk, és 
más szedi az epret. A? mi 
fáradságunknak mások veszik 
hasznát. Wen 3 Sňežda wis 
ftret kridla: pennas nido ma- 
jores extendere Hor. Rem, 
fortunamque , quam medio- 
crem aut tenuem a mejori- 
us 
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bus acceperis, auctiorem red- 
dere: -fein geerbted Vermögen 
unb Glück vergröffern : a’ maga 
sorsät, és ósi jószágát meg- 
öregbiteni. 

Sňide, i, f. lens, dis, f. bit 

Niſſe in den Haaren, Eier der 
. Räufe: serke. 

přidač, a, m. lendiginosus, 
lendibus plenus: voller Riffe, 
serkés. Syn. Sňidamec, bis 
dawi, pidowatí, Wfiwát , 
"V fiwamec, Wfiwewi. — 

Sňidáť, u, m. Selina adian- 

„+ i, m Plin. A. 

Adianthum Capillus veneris 
Linn. Capillus veueris officin. 
Frauenhaar, Benushaar, ein 
Řraut ; árva leány haja. Syn. 
Kraſowlaͤſer, ienftt Wlaſcer⸗ 
ni. Aliud est netit. 

Sňidawec, wer, m. v. Sňidář, 


a ) 
přidawí, á, e, ad). Iendibus 
plenus, lendiginosus, a, um: 
voller Niffe, serkés. Syn. pfi. 
dowati. 
Sňidťa, i, f. dem. ex Sida, 
břišomati, d, €, adj. lendo- 
sus, a, um; lendes adtinens: 
. bie Niffe betreffend, serkét ille- 
tö. sňidowi ( huſti) Srebeň:. 
pecten densus , quo lendes ex- 
pectuntur: ein enger Samm, 
womit man die Niffe abtómmt : 
sürü fesö, mellyel a’ serke 
ki fésóltetik , serke fésó. 
Sňilač, u, m. truncus ligni 
putridus , fauler Stamm eines 
Baumeš , rothadtt fa töke. 
Syn. Radlub. v 
Sniladt, a, m. v, 'Snilťo, 
prie adv. putride, faul, rot- 
hadttül. Syn.. 3p fite. 2) se- 
gniter, pigre, ignare ; faul, 
trág : resten, restül, lomhán, 
túnyáúl. Syn. leniwe, dates 
be , 6atemne, 
šílí, 4, €, adj. puter, putris, 
patre: Zarr. Caels. Hor. 


 putridus , putidus, corrupte 
a, um: faut, morſch: rothadt 
meg-rothadott. Sya. sbáj 
2) piger, ignavos, a, m 
segnis, deses, socors, ü 

"faul, träg, nahläffie, until 
rest, lomha , tünya, henyá 
Syn. leñiwi, Oarební, k 
temnt, 

Sňilica , i, f. pyrum fracda 
teige Birne, lágy ( puba, az 
Padott) k ; senyvedett, A 

adott) körtvely. ya 
Lite. boh. die. t 


. ceni. 
1 priititot ; čal, Gm: v. Š 


c. 

Tofitice, £. v. Sňilite. 
pniličeňí, 4, n. fraciditas 
f. fracescentia , ae, f. Mi 
werden, puhulás, pos 
roshadás : meg-rothadis st 

vedés avasodás. 

Shilitet , tel, čím, V. Li 
(i£: fracescere — Colum. 
werden, puhúlni , 
roshadni , 'senyvedni, 9t 
rothadni ( dok ) i 

Snitiéta , 1, f. dem. ex 5401 

Sňilina, i, f. caries, d 
putredo , inis, f. putrum,! 
n. die Säule, Sáulnik , 
heit, etwas Berfaultd: 
hadttság, avasság. Syn. 
(oba. 2) v. Sňitofů. 

břilťo, à, m. piger , de 
otiosus, cessator : ein 
er fauler (nachläffiger) 
—E8 nné ( rest. § 
nya) ember. Syn. 5 
Darebaͤk, Daremiif; 
peiwot Popelwar, 
wet, Zahalat. "| 

snilobe, i, f. v. sňilina 

5filobubt, é, é, adj. ore 

tidus (putridus, put 
a, um: ein [tinfenbed 

Send, bodós ( rothadtt) 

JU. Syn. pittou(ti, efi 

p 
















Sní 5no | | 
i piis [ , n. v. 85638eñi. 
b 


ffoff, t, £. putredo, inis, 
, putror, putor, is, m. bic 
Mule, Fäulniß: rothadás , ro- 
hadttság, avasság, poshad- 
ág, roshadság, senyvedés, 
enyvedség. Syn. Sňiltna. "2) 


esidia , ignavia, pigritia, se- - 
cessatio, nis, f. ⸗ 


nitia , ae, £ 
egnities , ei, f. die Faulheit, 
hulenzerep: restseg, tünya- 
ég, lomhaság, Syn. feňis 


po 

teufit, é, é, adj. v přilos 
"ot. 

f, u, m. pus, ris, n. sanies, 
i M f. tabes, is, f. aposthe- 
ja, atis, n. purulentia, ae, 
, suppuretio, nis, f. suppu- 
‚menlum , l, r das blutige 
ter, év, genetség, genye- 
ég , éretlen ver, E alis, ke- 
ba. Syn. Snog Wredu ( Ras 
it), Obera, Obráňí, Dríe 
not, Primote, Sprimota, 
Sprimoteni, Suͤkrwica, Uraz. 
iſowati, d, €, adj. puru- 
entus, saniosus, a, um: ti» 
rig , redit , r 8 ete 
ves , genyetséges. » (pťis 
volest, Snogeňí boh. talo» 


ati, zgitrneni, 
hírt, přetť, přetu: v. hneſt. 
E, pil, bňigem, V. I. imp. 
i: putrescere , putrere, 
utescere, putrefieri: faulen, 
modern : rothadni , avasod- 
i , dohosodni , poshadni, 
Dshadni. v. ubit, 39fiit. . 
ňiti, břit, pbřigi (u): 
lem. | 
tí, i, n. putrescentia, ae, 
putror, putor, is, m. pů- 
edo, inis, f. dad Faulen, bie 
fule, Fäulniß: rothadás, ava- 
dás , poshadds , roshadás, 
yn. sňiloba, 5füitoft: v. 
büitt, Zpřití. 
nizdecko, 6, B Ve Zuͤrz⸗ 
0. 


das Dungen, 
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ňízšiti fe, il fe, 


m fe: v. 
nézsit j : 


+ -Sňísbo , a, n. v. Sňé306. 
Snog, à, m. fimus, i, m. Jao- 


tamen, inis, stercus, oris , n. 
ber Dung, dad Dünger, Milt: 
ganéj, trágya. boh. Snůg 
Ronfft, Trawffi, owtf, (wins 
fi, wollt, howadl s5nog: 
fimus equinus ,  vaccinus , 
ovilis, suillus, bovinus (bu- 
bulus, pecorinus: der Pferde- 
bemijt , Kühmift / Schafmiſt, 
Saumiſt, Ochſenmiſt, Vichmiſt: 


ló, tehén , juh, .disznó, ökör, 


. marha trágya. 2 excremen- 
‘ tum, merdum: 


— Miſt, das pov 
erhaupť: gane), szar. Syn. 
Sowno, dog»; Uruf. 3) 
bnog Wredu: v. Sňif. .4) 
onog (Yřečiftota) m Dia: 
v. Rarpina. 


Snoge, f. pl. tempus evehendi 


fimi, die Miſtführenzeit, trágya 
hordás ideje. Syn. Snogfite. 
UD Snoge fem uwáf bol: oe⸗ 
casione eveclionis fimi apud 


' vos ful, wärend der Miftführene 


eit ware ich bei eu: trágya 
ordáskor voltam latok 


Únogení, a, €, p. c. fimatus, 


laetificatus, stercoratus, a, 


' um: gebüngt, ganéjozott, ga- 


néjoztatott, trágyázott, trá- 
' gyáztatott. 


Snogeňí, a, n. fimatio, laeti 


ficatio. stercoratio, nis, 

Dúngung mit 
Mifte, ganéjozás, trágyázás, 
2) eacatio, merdatio, neces- 
sitetis pefactio: die Nothver⸗ 
richtung, b4$ Scheiſen: ganéjo- 
zás. Syn. Plubawen!, Wiles . 
pčeňí Ziwote, Staff, 3) sup- 
puratio, purulentatio, colle- 
ctio paris: Citerung, meg- 


evesedés, gyűlés. n. Dris 
moli, ——— zo 
A% a . * 5nos 
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* gnogrfi(to, a, m © 5nos pnogni, 4, és dd. steriores 


gi(to. i 
t Snogeňifte, n. idem. 
nnogi(, a, m. fimator, stere 
corator, laetificator,. is, m 
Dünger, Bemifter: fanéjozó y 
trágyázó. Syn. Hnögiteh 
Snogifto, a, n. fimetum, ster- 
quilinium, i, n. lacus ster- 
corarius: die SWiftgrube , Mifte 
fade , Köthlahe , Mütpfüse, 
Kothlache, der Miftháufen, Miſt⸗ 
plag: ganej hely ( verem ; 
domb); ganéj tartó (álló) 
hely. Sym. Snogňica, Bnogs 
füfto, 5nognito , hnogn 


Snogifte, Baile 


C, D, i eun. 


re; důngen mit Miſte, gané- 
jozui, trágydzni. Syn. pobnos 


' git, powosit. Rolu bnogit !\ 


agrum fimare, das Feld bemi⸗ 
ften, meg-trágyázni (gané- 
jozni) a’ szántó földet s ga- 
néjt hordáui a’ szántó földre. 
2) cacare, rüerdare, alvum 
exonerare , necessitatém peras 
ere: fiheifen,, bie Noth verriche 
ert; ganejozni, szärni, szük- 
" ségét el-vegezni. — Sym. [taf 
pibamiť , wilahlit fa, (vu 
Pottebu witonat , otbawit, 
Il. rec. hnogit fá: purulen- 
tum fieri, pus colligere , sup= 
purari: eitern,, (djmüren; ſchwaͤ⸗ 
ren: még-gyülni, meg-eve- 
sedni: Syn. prímotit ( fpc» 
motiít, sbecat ) fà, NE 
pnogitel , a, m. v. Znogit. 
Snogimaňí, é, n Nom. Verb. 
ex seg i, ám, — 
bnogiwat, dl, ém, Jreg. ex 
'pnogik. IT. rec, hnogiwat fa, 
fred. ex bnógit fa. 
Snogfo; a, m. v. sňilťo. 


jim a. 


T Sňup, 4, m. v. 5iupok 
Bnufent, d 


stercoraoens, * am: aus R 
trágyás , ganéjos, 

(rrágyából) valo, hodní m 
Da: v. Pnogňica. 2) stero 
rarius, fimarius: jum 9 
gehörig, garréjhoz ( trágyibe 
való. Snogní (095: v. 584 
nit. Snogná Gama: v. Ss 
gifčo. Snogna Lopato: M 
Ja stercoraria, bit itid 
ganéj hányó lapát. 584 
Kofidlo: feretrum seres 
rium, Miftbare, Milttrage: | 
nej-hordó kas , eszköz. 94 
né Widli: furca stercow 
( fimaria ) : die Miltgakl,f 
néj vella ( villa). 





Znodňica; i, f. liquor se 


rarius, Miſtgauche, das P 
waffer: ganéj (trágya) 6 
, Syn. bnógná (3 nog té 
tá) Woda, Ralifčo M 
bnogňice, Kaliſte. 2) 1 


ifco. 
snogňičáť, á; m. v. pnl 
bnogňice, E. v. Snogňitk 
nognice, Nic, E. pl. v. sd 


Snogňíť, up m. currus sut 


rerius, plaustrum fimari 
ber Mifhvagen , ganéj (rg 
szekér, Syn. Snogničet, YM 
ni 0003, boh. etiam Koth 
„p Mm v. 5h 
nogňiffo, a ,.n, idem. 
Snüg, Snoge, m. v. 9M 








pot, p. C. uau 
lis (nauseosus,  fastid 
redditus; . faslidiose 
tus, a, um: geekelt, dítě 
jeftellt:; meg-utáltatoltt, 
tossá tett, utálva (u 
va) elő adaiott; tétetell 
nufent, a; m fastidium, 
dium (rei) i, n. 
his; E satielas, tis, £ 
EKI, vor etwas, 
unalom , el (meg) unás, 
lás , meg-utálás. Syn. s 
no 


= 


Snu 
nott, Zbnufenoſt ⸗ Zoftliwes | 


nt Snufoba. 2) nausea, ae, 
aucrexia, ae, I. der Ekel, bit 
Uebelkeit, bas Cfeln, Erbrechen, 
Neigung zum Erbrechen: émely- 
ges, émólyges Par. Par. Syn. 
Freut, Odpornoſt bok. Rote 
muͤceñi. Z5nufeňím: v. 5nu» 
fi e 2. Nro. 
rufenoft, t, £ v. pnufeňí. 
fit, i, im, V. I. imp. $nuf: 
nauseam (fastidium) creare , 
fastidiesum reddere velle : 
efelhaft machen , utálatoasá ten- 
ni , wutálatossan elő adui, 
elő tenni, meg - utáltatni 
valakivel, JI. rec. gnufit 
fa, cum dat. pers. mi, £i 
mu etc. taedere, taedjum crea- 
re, esse fastidiosum, fastidi- 
re, taedio aflici, abominari , 
aversari, satiarı re, horrere, 
refugere: efeln, Ekel haben vor 
etwab, etel ( efelhaft ) feyn, oder 
tun: utálni, meg - utálni , 
utálatosnak lenni, meg ( reá) 
unni, valamitól irtózni. (Lo 
fa mi bnufi: taedet me rei: 
taedium rei me coepit, affe- 
etus sum toedio rei: id habe 
Ekel davon befommen, mir efelt 
por biefem : utálom ezt a" dol- 
ot. Wſecko (ami hnuſi: omnia 


tidio, ich habe Ekel vor allem, . 


mindent utálok. 2) nausea- 
re, nauseam (aucrexiam ) ao- 
pere: Ekel vot allem haben 
bekommen) Uebelkeit empfinden : 
imelygeni, émólygeni ( gók ) 
ar. Par. valamitől irtózni, 
Mlamit utálni, meg-utálni, 
meg-únni boA.Fotmütiti (e im- 
vers. cum praep, w et locali. 
ufímáňí, 6, n, Nom. Verb. 


tk seq. . 
wfiwet, al, ám, freg. ex 
mufit, ZI. rec. bnufiwat fa: 

G. ex. pnu fa. . QU 
nfňe adu. fastidiose , taedio- 
e, nauseabilter, cum tae- 
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dio : ef, ekelhaft, eklig: 


utálatossan , ünalmassan, una- 
kodva, émelygóssen , me- 
lyegve.. 2) nauseose , fastidio-. 


- sa, ekel, ekelhaft, efelig, mit 


€fe : utálva, meg-utálva, una- 
kodva , émelygósseu, émöly- 
gössen , . émelyegve. Syn. 3 
Snufeňím. 3) morose, fusti- 
diose: efel, efelhaft, verdrűfis 
li ; komoruän. Sya. Zutiwe. 
4) pigre, oscitanter , desi- 
diose: faul, nadläfig: lom- 
hán, restůl, tünyául Syn.. 
leñiwe. 


hnuſni, 4, 6, adj. fastidiosus 


taediosus, a. ums taedium 
( fastidium ) creans : efel, efels 
haft, «felig, Ekel erweckend: 
utálatos , unalmas. 2) nauseo- 
sus, fastidiosus : efel, efelhafte 
ekelig, fif) ekelnd, Ekel empfin, 
benb : utáló, émelygó , émóly- 
gó Par. Pap. 3) morosus, fa- 
stidiosus , taediosus : efel, efels 
haft, etel, verdrüßlich: komor. 
Syn. zuriwi. 4) piger, deses, 
socors, dis: faul, nachlaͤſſig: 
lomha, rest, tünya, henyéló. 
Syn. Liniwi. u, 
nufnofé, i, f. v. Snufeňí. 2) 
pigritie , desidia, socordia, ae, 
a segnities, ei, Í. bič aul» 
heit, lombaeág , restség, tú- 
nyaság. Sym. Leniwoft. 


Snufoba , i, f. v. 5nu(efit, 
5nufo6fta , 1, 


f. dem. nauseo- 
la, ae, f. dab Etfeldden, émely- 


„géske, émólygéske Par. Pap. 
pnuč, pnuť, fem, (V. P. praes. 


. vere, bewegen, tübren : meg- 


indítani , mozdítani, Syn. bis 
bat, Hibnut, pohibat, pohnuf, 
II, rec. 5nüt'(a et febů : move- 
ri, movere se: fid) bewegen, fid) 
rühren : mozdulni , meg-moze 
dúlni , mozogni , meg-fordül- _ 
ni, Syn.:pohnut, fa, Ani fa 

nebňe: nec se movet,: nicht 
(Ds 

















740 
einmal rührt er fij, meg-sem 
mo 


pnutcdeláe adv. mobiliter , bes 
weglih, ingadozvá , mozga- 
dozva Par. Pap. mozdulha- 
tóképen. Syn. pohnutedelde, 
boh. pnutedlňe. Z 
$nutedelné, 4, €, adj. mobilis, 
e: beweglich , ingo, mozgó 
Par. Pdp. mozdítható. Syn. 
pobnuteSe(ní, boh. hnutedl⸗ 


"n hd a \ + 
gnutedelnoft , 1, f. mobilitas, 
tis, f. Beweglichkeit , mozgo- 
ság Par. Zap. Syn. Pohnu⸗ 
tedelnoſt bo. 
+ bnutedlňe, — ní, — nof: 
v. pnutedelňe, — ní, — nöfl. 
bnutí,d, č, p. a. motus, cómino- 
tus, a, um: bewogen, gerührt: 
meg-inditott, indíttatott, moz- 
ditott, mozdittatott, mozgatott, 
mozgattatott, Syn. pohbnutíl 
snutí ; á , n . active., motio, 
commotio . nis y f. das Bewer 
get, Rühren: indítás , mozdi- 
tás , mozgatás, meg-pertzen- 
tés. Syn. Popnuti, síbáňí, 
2) neutr. motůs, u$, n. Be⸗ 
wegung, meg-fordúlás , for- 
gás, indulás, iúgadozás , mda- 
gás, perizeňtés. Bnuti. Liebe 
ftáté (ifte). motus coelorum 
certi (státuti ,: rati ): gewiſſe 
bimmlifhe , Himmelsbewegun⸗ 


Qm» bizonyos (állandó) ég 


forgási o 
Bo, contr. ex àtbo:. 0m 
bo, interj. consiste! consistite! 

Haft, fb (tebe) MILI ho! ally 

áhyatok) meg ! Syn. 0, obo; 

) tace! tacete!, st! holt! ſtill! 
fchweig ! ſchweigt! Jessem !, szt! 
tzit! Syn. cit (E 3) agelagi- 
te ! halt! wbflan ! noszsva raj- 
ta! Syn. ho hosts — 
* Bob, inter). W 50p. . 
Sobel, bla, m. v. Soblit. 
Zobleni, á peg Pe € ^ boblos 
weni. - 


še 


Snutedinofk . 


* 
"a u, m. festum, i, s f 


. tum. paschale i pocta 1 


 Bnu 50 Sob Bob 
Sobleňí, d, n. v. Sobpvěsí 
Soblitet, (Eu, m. dem, doh 


bellum, i, n. paryam dob 
das Hobelchen: gyalnicka Pu 
Pap. m... 
sie; s, m. dolabra, nà 
Aa, planula , ae, f. dolabrus 
1, n. bet Hobel: gyalu Ps 
Pap. Welti Soblíť boh. Ču 

tofpán: maius dolakna 


. tin Stoßhobel, großer fud 


nagy gyalu. Aliud es i 
c. ib 


- tüncine, W 
zoblewani, Art, P- | 
tus, dolebro politus (gi 


ficálus), a, um: gl 
gyalultt, -gyalutatott k 
boblení, 5Sob(owanc DE 
dolatus asser, gebebeitc Šk 
gyalult deszka. . . 


Boblowéňí , 4, m. dolatio;i 


£ bat Hobein, gyalulás ja 


.. Böbleht, — m 
gobtowot > lota; Ungen, El 


imp..(ug: dolare, ji 
gyalojní lok) Pár. Bán 


. poflit. .. 
Do6tówdmahí, d, n. Na 
. Ferb. ex seq. 


Boblowaͤwat, al, dm, frat 


Boblomaů, M. 
obfa:, inter). W Sopfe 


Qt; jeles (sátoros) i 


ünnep 500 boží a)ia 
Frůtošeňí, Waroie: 

.tas Domini, dies Festu: (ší 
'ti nati, natalitia fosta ; fell 
(tempus) Christi nati (f 
tale)? Ebrififeft, Cpu © 
Burty die TBeidnadten, 98 














= 
E 
5 
1 
ä 

| 


Weltd fioc: pascha, ti 
ta: Ofterfelt ) . 
todufné, Swätti, 


Dutice; festura "Pentecostes , 
ie Pfingſten, das Pfingſtfeſt, 
Pfingſtfeiertag: Pünkösd , Pün- 
.. L s . PE t y 


pas , 
508báb, u, m. v. Habbaw. 


podbábni , 4, €, adj. v. hads . 


A dn 5 6no, adj 
en, bobna, hodno, . 
zbs. "v. hodní. . pU 
bi, gen. 508, f, pl Loc. 
cobad:v.sequ, &à| ^ 


Ši , bom boh. 5 m. plur. Loc. 
bod (boÀ. beh): toftel 


* € a) gncaenia, orim, n. Pl. 
fugustin. dedicatio, vel pa- 
xocinium templi: der Kirch⸗ 


ag, Cinmeihungöfeft , bic Kirch - 


peihe, Kirchmeſſe, Kirmſe: 
emp fct a szentelése nap- 
a, egybáz-nepja; templom 
bútsúja. Syn. Pofwacahi neb 
Balozeni Chramu b) epulae 
Phcaeniales', paganalia annna : 
Kirchtagsmahl, "bütsüi ebéd. 
Prov. 3 w Pelle Róz biwa⸗ 
gu 506i: semel in omni vi- 
la cuique arridet forluna, 
man ntuf aud dann unb mann 
eine lintetbaitung haben: po- 
Lolban-is esik egyszer égy 
mněp. 2) bomácé: v. 50s 
ina. 3) po Swašbe:'v. 
zegno ö nro. . n | 
bina, i, f. hora, ae, f. ie 
Stunde, Uhr: óra Plur. nom. 
$oSini , gen. Sin: borae, bie 
Dtunbeí, órák. Moblacá P 
Nošdleňí uflanowene) 5oBis 
ja: hora precatoria ( preci- 
ms  deestindta):  Bettítenbe , 
mádság ( imádkozás ) órája. 
yofledna Sočina : agon , ago- 
ia , lucta, hora ultima: bie 
rete Stunde, Todednoth: utólsó 
wa , utólsó hartz (küszködés , 
vertsentes.) Po soBifie, 3a 
so8inn potom: hora post, eis 
je Stunde hernach, egy órá- 
ral az után. D ötewéteg 50s 
ie: hora nona, um mem 


t. 


500 


" Ja divina qu 
| súo arbitrio consequitur : ein 
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Mfr, kileritz órakor, folfo ge 
Bodin? quota est hora? wie 
viel Uhr. its? kány. az óra? 
(fem Sošin ge: octava hora 
est (audita est), es it adt 
Hor; cs bat achte gefhlagen, 
nyoliz az óra, nyoltzat ütött, 
Goto buše vewat bif: hora 
nona audietur; nonam mox 
sonabit : ed wird bald neun feyn 
(flogen) : mindgyärt kilentz 
esz (kilentzet útm fog.) Prov. 
dott na Sošíni: vir ad 

oras se accomodans, Omni- 
um horarum homo: ter Mann 
nad) der Uhr, mindennek iga- 
zat tétó .(mindenfelé kész, 


. áz időkhöz magát alkalmaz- 


tató) -ember. W fčeftlimu 
Boßinu neroßeni. Gigeſow 
pet en: gygis annulus Lucian, 
ortunatus, mi veluti virgu- 
idgnid optat, id 


aluͤcklicher (in ein einer glůďlis 
den Stunde geborner) Menſch, 
Gtůďiíohn ; skerentse fia , sze- 
rentsés "(órában született.) 
ember, I 


Boßindt, a, m, horologiarius 
" (opifex ) 


heropeus, automa- 
tarius, ii, m. ks Uhrmader, 
órás , óra - tsináló. 


+ 5oSindt, e,m, idem. — 
pošindriin, a, t, adj. pose. 
’ horologisriae , der Uhrmache⸗ 


tinn gre , óra - tsinálónéé , 


" órásn . 
T Ďošinačítn y 6; 0, adj. poss. 


" m a 
Bosinárrá[, á, n. v. Gošináte 


w 
hoßinarik, it, im, V. I. zmp. 
"$t: horopeum agere (esse), 


artem horopsam exercere: . 
ein Uhrmacher ftn, úra- tsi- 
náló mesterséget üzni, 

kodni. Syn. Sošinátem bil. 


DoBínátta, i, f. uxor opificis 


hořologiari: , horopea , horo- 
-== lo- 
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logiaria , ae ,'f. Me Up 

rinn, órásné, 
t 5oBinc&ta, i, f£. idem. 
bošinárow, 6, e; 'adj. poss. 


horopei: bem Uhrmacher gehős . 
rig, órásó , óra-tsináloé , bo^, © 


Sodinátů et rũw. 

bodinátíři adv. more horope- 

. orum, Uhrmadherifh, Uhrma⸗ 
dyermáffig : óra - tsináló ( órás ) 
módon. Syn. poboßindeffi, 

- boh. pošináříťi, 

boSinatifi, a, €, adj. horolo- 
iarius, horopeus, a, um; 

orologiarios ( horopeos ) ad- 

tinens : die Uhrmacherfunft 
oder die Uhrmacher betreffend: 
órásokat vagy óra tsináló 

: mesterséget illető boA. hos 

. Sínatftt. 

soßindıftwf, &, n. ars horo- 
pea (horologiaria), tie lire 
macherfunft, óra tsináló mes- 
terség , óráskodás. Syn. 508i» 
narenl. | 

-+ 5oBindtftwl , n. idem. 
T Sošinařů, .et ruw, owa, 
owo adj. poss. v. 5o8inds 


toto, 
Sešinečťa,i, f. dem. ex 5o8inta, 
bočinečři , netet, f, plur. dem. 
ex Sodinři. 
5o8ini ,.gen. Bin, £ pl. horo- 
logium, horarium , 1, n. ma- 
. china horaria: die Uhr, das 
Uhrwerk, ein Werkzeug, welches 
die Stunden anzeigt : óra. G(ue 


nečné  5o8Sini, horologium 
sciathericon *(solare , soleri- 
um); solaria sciotherica, 


amatherica, ae f. Sonnet 
uhr, nap árny ora. SOšis 
„ně natábnút : hodolo ium in- 
tendere (.adtrahere ) , ad- 
. ducere catenam  (funioglum ) 
‚horologii.: die Uhr aufzichen , 
-fel- húzni (tekerni) az órát. 
soßdini bigů : horologium so- 
‚nat (sonando indicat horas) 
-horae sonant: es ſchlagt bic 


óra -tanálóné. . re 


508il , il, ím, V. P. imp. Hh 


Ufe: üt az óra. Solini 06 
ib: horologium ret 
movetur (incedit), hu 





ber Ubr erfennt man die Ci 
az óráról ismerni - mega v 
rost. Az ora járásából- is s 
itélbeted ( meg - ismérheisi 
a" várost. Dám ga tebe b 
Bini, nemiSif tam počiní: k 
cus horologium habet, pts 
non est: diefe Ortfhaft iit ná 
Dorf, weill fie mit einer B 
verfehen ift, ez a” helység na 
falu, mert órája vagyon /, 
v Došina. 


poBinta, i, f, dem. ex 59 


na: horula, ae, £ bei Ct 
den, órátska. PL nom 
Sinti, gen. net: bou, 
die Stündchen, orátskit. 


Sošinři, net , f. plur. den t 


5oSini. Wealkowe seh: 
horologium portatile (sei 
die Saďubr, Taſcheuht: Ze 
jóra. Sipacé zoßinti: def 


. midium, horologium arat 


rium, clepsydra, ae, L* 
Sanduhr, úveg-óra, mel 


ben föveny foly. QDobnt 9" 


Sinfi: clepsydra, 
rologium : Waſſeruhr, vn 
mellyben viz foly. 





cum acc. insirum. Wt, 
coniicere, proiioere, mil" 
vibrare: werfen a. B. eue: 
dobni, hagyitanı, vetni, 

tani, Daleto posit: w* 


longissime , procul proi p" 


- weit Dintetrfen , meszeziré 


Sit , abiicere, von fid 98 


ſtoßen, weg werfen: ma ule 


vetni, Ramen za nečím eie: 


508 
. Mpide, nad - 


petere "ali 
jemanden mit Steine werfen, 
kövel hagigälni valakit. tits 
Lobo do wezefid bodit, umtbs 
nút: coniicere in carcerem, 
dare in vincula aliquem: inà 
Gefängniß werfen, tömlötzbe 
(árestomba) vetni valakit. 
fa (a) Jem řeťobo. bošiť: 
sternere humi, terrae allide- 
re aliquem: „Semanden gum 
Boden werfen: zu der Erde 
fblagen: valakit le-vetni, le» 
ejteni, földhöz tsapni ( ver- 
ni.) Stín ob feba hodit: 
umbram dare (iacere, iacta- 
xe): einen Schatten won fid 
werfen (geben) , árnyékot vet- 
ni. Oči na neto hoöit a) i. 
e. na neto postet: adiicere 
oculos ad rem, die Augen auf 
etwas werfen, valamire sze- 
meit vetni. b) i. e. Held 3a» 
žádat : appetere aliquid , oqu- 
lum adiicere rei (a rem ) 


u etwas Luft befommen, die - 


ugen Auf etwas werfen: va- 


Jamit meg-kivánni.. inu ^ 
nd ' eohaerent, diefe Sachen (dicen 
eoniicere (conferre) in ali- : 


na netobo hoßik: culpam 


quem: die Schuld auf jeman« 
den werfen, ſchieben: valaki- 
re tolni a? vétket, valakit 
bűnösnek mondani, álitani. 
Tropice, Ytečo pod Nohi hos 


ei , 1. e. prekaͤßgku robit c 


uúčíňiť ): obicem ponere, eta 
was in Weg legen, akadá- 
© Jyoztatní, láb alá vetni, meg- 
átolni valamit. IT. řec. $0» 
i£ fa, et febu: eterni „ ster- 


mif (Befchaffenheit) der Sad : 
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cere ae in ( e) arhplexum 
alicuius: fid in bie Arme were 
fen, valaki karjaira borulni, 
valakit me cölelhi, 2) aptum 
(accommo;!üm) esse, conve- * 
Mire, 5e aceonimodare: tau⸗ 
gen (paffen zu ꝛc. fi) ſchicken, 
($lihten, einridjten ): alkalma- 


' tosnak. lenni, bé-illeni, cl- 


kelni, alkalmaztatni magát. 
Syn. ziſt fa, Do Čafu, do 
Prilejitoffi fa bodiť: cedere 
tempori, fid in die Brit (bis 
din, engedni az időnek, az 
idóhóz alkalmaztatni magát. 
Bat fa Čaf, a Prilezitoft £ 
tomu paši, i. e. gat fa 54 
tobit: prout res, -ac tempus 
dabit: wit fih die Sache, die 
Beit fchicfen wird; nad) Bewandt⸗ 


a’ mint a’ dolog, idő fogja 


. magával hozni, 508f fa to: 


eptum (conveniens, bonum): 
hoc erit, valebit: ba8 wird fid) 
dien , ed wird tauglich ( gut) 
en : el-kel ( jó lesz) az. Te- 
to Meci fpolu fa 'pobá: ista 


fif zufammen , gehen auf einan« 
der: ezek öszve illenek. — 3) 
decere, dignum esse; fid ſchi⸗ 
den, fid) aeziemen: illeni, il- 
fendönek lenni, To fa bo8i 
na feba s v ie est ) 
te, cà. fdidt fib für bi, ez 
néked illik. Yieboßf fa to: 
dedecet , non decet, non con- 
venit, non dignum est: daB 
ſchickt fid) nit, ez nem illik , 


nem illendó. 


nere (abicere , coniicere) 5obti, def, f. pl dem. ex 


se : fid) werfen ( niederwerfen ), 
e bortni © le mi; lk vet: 
"mi magát. boh. mrifnůt febr. 
: Yftetomu fa na ttt bošif: in- 
- vádere alicums collum, fé 

um ben Hald werfen, valaki- 
nek nyakába borülni. UD Ras 
mena irekoho fa hosit: conii- 


boStowice, wic, f. pl. 


obi, 
dat. 
com (boh. cüm): Libenavia, 
Hodcovičium : Libenau, obe 
fowig, ein Städtchen im Bun 
lauer Kreife: Hodkovitz, vá- 
ros. 2) Hodcovicium , pagus: 
Hodkowitz, tw Dorf im Sau. 
im: 
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Reife: Hodkovits, fa- 


+ Sodtdňí ‚nv. Cóceňí. 
o i, et, ám: v. dicet 


. Nro. 
* 5oblomótil, 4, n. y, Obco⸗ 
wáňí, | 
M podlowak, lowal, lugem, V. 
. imp. lug, 3 ňeřím: v. 
. obcowat 2. Nro. Prečo (a nas 
mi nebodlugef, než ti inde 
pronocugef? etc. 
Sodňe adv. digne, eondigne, 
dignanter , merito, iure me- 
rito, meritorie: würdig, billig : 
méltán, érdemessen. Syn. za⸗ 
flüife, zaſluzile. 2) satis, 
recht, hinlaͤnglich: elég, elegen, 
elégségessen. Syn. doft doſta- 
te " néttedác , naj 
) bene, tet, gut: jó Jl. 
bobre nálešite, ftatečňe. 4) 
valde, nimis: redt, fer, ftarť : 
igen, derekassan. Syn. wels 
mi. Def ge tam pobfie Zis 
ma: hodie magnum frigus 
est , heute ift es recht folt, ma 
igen (derék) hideg vagyon. 
muſelo w5otád) hodne prfat, 
ge řelná (mutná) Moda: 
oportet 
pluisse, aqua turbida est: eő 
muß in Gebůrge ſtark getegnet 
haben , dad Waſſer ift trůbe: a" 
hegyeken igen nagy esónek 
kelletett lennie, zavaros a? viz. 
boční, á, é, (abs. boben, hodna, 
hodno) adj. dignus, condignns, 


meritus, meriforius, a, um: . 


würdig, wert): méltó , térde- 
mes, Syn. zafluzni, 3aftuiitf. 
Soden. Chwali : laude dignus, 
lobenómütbig , lobmürbig : ditsé- 
retre méltó. Oplaťámaňé 5ob« 
ni: ilachrymabilis, - 


mis dignus. luctuosus: bewei⸗ 


nendwerth, = würdig: meg-si- 
yatható , siralomra méltó ; si- 
ralmas. 2) bonus, robus: 


rechtſchaffen brav: derék, jám- 


in montibus valde. 
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ift: alkalmatos, ri 
illendő. Syn. boftateční, [ilv 
wni, (pofobní, fúci. 4) mr 
guus, groß, nagy. Buße ta 
ditta oční Mraz: noctua ni 
e gelascet , in. bet Las 
ed recht frieren, az éjjel ig 
nagyon fog fagyni 
T Dodnoít , i, f. v seq. —— 
5o6noft , j, f. aestimatio, on 
. aestimium , trum, 1,! 
der Werth, ára (beise) nb 
minek , satzolas. Syn. Ati 
2) dignitas, auctoritas: k 
ürde, Würdigkeit, das fel l 
ſehen: tekéntet, méltóság. 91 
Doftognoft, Zretel. Potá 
nam geft tweg Zodnoſli, ke 
6i, a Mitofii : auctoritate s 
nobis opus est et consilio, 4 
gratia: wir bedürfen Mind e 
feheně , Raths, und deiner be⸗ 
be: a’ te tekéntetedre , tek 
tsodra, és kegyelmedre s 
ségünk vagyon. ffeflufi4W 
a hodnoſt tmu. U 
( nepriflúdjá ) to tweg bit 
no(ti: alienum hoc est di 
tati tuae s diefed Pr - 
en Anichen nicht ' 
—* illik, ez a? te méltóságok 
hoz. — 3) dignitas, cha? 
cter , honor, officium, 1,5 
die Würde, Ehrenftelie, tež & 
cenamt , Stand, Eharafter: br 





nár „ die 
méltóságra emeltetni. 


Immutant mores ! 
nr | 


NOFES. 
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minum, cum dantur, hono- 
1 Bodor wafén ‚a, 0. Y 50s 


res. Honores mutant mores: 
andere Stand, andere Sitten, e . 
Große Ehren thun manden vers. Sodonřa, t, f. febris, is, 


Febren: a’ tisztség, méltóság 


változtattya a" természetet , - 


a" szokást. A" ki tisztségre 


emeltetik , természetében (sz0= 


kásában ) meg-vältozik. A’ ki 
magossabb ( nagyobb) poltzra 
hág,  alázatosságában  alábh 
hágy. A" fel - magasztalás na- 
gyobb maga tartás. A’ ki 
me jopbittya sorsát , el-biz- 
za ( fel- fújja ) magát. 
önowerne fide digne, 
credibiliter, probabiliter, ve- 
rosimiliter, cum fide: glaube 
wůrbig: hitelessen, hihetóké- 
pen hihetössen, hitelre mél- 
iókipen. Syn.  witibodfe, 
wiripodobũe. 
Sodnow'erňe adv, idem. 
obnowerni, 4, €, adj. fide 
dignus, a, ums oredibilis, 
probabilis, verisimilis, vero- 
sjmilis , e : glaubwürdig , wahre 
cinlif : hiteles, hihető, el- 
ibetó, hitelre méltó. Syn. 
Prawde podobní, wirihodni, 
wiripodobní, Cotto Hodnos 
wernid) Ořoličnofti fa ſchaͤd⸗ 
80 (nadáb53a ): tot concur- 
runt verisimilia Ter. id) febe 
fo viel MWahrfcheinlichfeit Hiebei. 
Es (dint die Wahrheit fo gleich: 
annyi el-hihetö dolog talál- 
kozik benne. I 


hbodnowerni , á, É, adj. idem. | 


Sonow’ernoft, i, £ v. seq. 
aönowernoft, £, f. fides, ei, 
ER. auctoritas , credibilitas , fi- 
de dignitas, tis, f. verisimi- 
litudo, dinis, verisimilıtas, 
veroeimo litas "n tis, f. Glaub⸗ 
würbigfeit , ahrfcheinlichkeit : 
hitel , hitelesség, | bihetőség, 
Syn. Witihodnoft’ , Wiripo⸗ 
bobnoft. Sodnowernaft maf : 
fidem babere, Gíaufwürhige 


podowat , 4, m. v. 


£ 
bad Sieber, hideglelés. m 
Jimňica. Botucá . 80donka: 
v. Soručťa. Gubag fone pas 
fe, 5o6onta ho netráfla , keð⸗ 
bi Milá pefle. \ 
B000W8 
nit. 


50bomatta, i, f. v. Dodows 


Nice, 2) v. Sobomáňí, 


Bodoweani, d, m. epulatio , com- 


messatio, convivatio, nis, f. 
convivium , epulum , i, n. da 
Schmaufen, Banguetiren, Pras 
fen , Mahlzeithalten N die Gaſte⸗ 
rei, Banquetirung, Mahlzeit, 
Tafel: vendégeskedés, lako- 
dalmazás, vendégség. um 
godowacka, pofPina, Hoflins. 
řareňí. boh. kwaſ, kwaſeni. 
Od zodowene do Poftele 
meszi Ruřami fiefen bol: in- 
ter manus e convivio in lec- 
tum delatus est, von ber Tas 
fel, unb Mahlzeit hat man ihn 
in das Bett getragen, a’ ven- 
dégségból az ágyba vitetett. 
3 Sobowáňím utratit Stas 
tet: conviviis abligurire bona, 
die Güter burd die Gaftmablen 
verzehren, verſchlemmern: a’ ven- 
dégeskedés által a’ jószágot 
el - harátsolni. I 


Bodowat, domal, dugem, V. 


I. imp. bug: epulari , comes- 
sari, convivari, convivia oe- 
lebrare: ſchmauſen, praßen, 
— halten, mne , 
mobliciten , a, emmen: 
vendégeskedés , lekodalmas- 
kodni, vendégeskedést tartani. 
Syn. hoſt'it fa, pofPinfátit s 
po SofPináý hodit. bok, kwa⸗ 
fičí, bíriti, Kdo pige, bos 
duge, Muzice plati, wézmús 

o do fieba Anšeli Swetk 

prám. ) 

hos 
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obowfie adv. epulariter, epu- 


latorie : ſchmauſend, vendéges- 

. kedve. 2E 

podowní, 4, é,. adj. epulato- 
rius, a, um: convivalis , epu- 
laris, e: zum Gaftmahl gehős 
tig, bie Gaftmabf betreffend ; 
vendégségi, vendégeskedéshez 
való , vendegseget illető. 

Sodownica, f , € epulatrix, 
convivalrix, cis. f. Praſſerinn, 
S$mauferinn: | vendégeskedó 
(tobzódó, zabálodo) aszszony. 

. Syn. SofPintárta. boh. 50» 

downice, Rwaſitelkine, kwaſ⸗ 
nice, kwaſownice. 2) v. 5oft 

i . uro. 

bodotmničtin, a, e, adj. poss. 

' ex Sodomňičťa v. seq. 

bobowflitin, a, e, adj; poss. 
ex 508owfiica: epulatricis, 
der Prafferinn gehörig, vendé- 

: geskedónéé, tobzódónéé. boh. 
kwaſitelkinin, kwaſownikin. 

: 2) v. 5of'ow 2 nro. 

Bodownicka, i, f. v. bobows 
Nice, 

Sodomňíť, a, m. epulator, 

. commessator, is, m. epulo, 
nis, m. Praffer, Schmaufer : 
vendégeskedó, tobzódó, doll. 
Hobdotwafen, kwaſitel, Ewaf« 

: nit, kwaſownik. 2) Y, Soſt 

" 2 nro. , 

bobomňíťom , 4, e, adj. poss. 
epulatoris, epulonis: dem Pras 
fee (Schmaufer ) gehörig : ven- 

" dégeskedóé (to zódóé.) boh. 

hodokwaſanu, Twefiteln, 

' Ewafnítu, kwaſowniku et 

uw 2) v. 5ofP'ow. 

Dofee, a, m. a) bez Domu: 
inquilinus , i, m. inhabitator, 
is, incola, ae, m. Händler, 
ohne eigened "Haus; Inwohner 
Einwohner: Zsellér. Syn. Sofs 
podňíř , fomorňíť, boh. Pos 

. druh, 6) bez Roli, v. Doms 
tat. 

. fefertin , a, e, adj. poss. in- 
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Hinae, der Hauslerinn 
Ho , zselérněé, zselkr * 
- szonyé. Syn. hoferkinin, he 

podňiččin, fomorňiččin , bok 

podruhinin. 
gofereñi, 4, n. v. 5ofttítut. 

pofrit, il, im V, 1. im 

bofer: v. hoferowaf. | 
Doferta, i, £ a) be Dom 

ingilina, ae, f, be$ SHinle 

Weib, dad Häuslerſsweib, his 

lerinn, Snwofnerinn, Cinmee 

rinn; zsellér aszszony, zsellér 

Syn. Soferťiňa, * ie, 

Sofpodnitta , Lomornidta,b 

morňica. boh. Pobrupine 1) 

bez Roli: v. Domkaͤtka 
poferfiňa, i, f. idem, 
Bofetow , a, e, adj. pos. B 
' quilini, dem Häusfer gdiiti) 

zselléré. Sym. Sofpodňíťe, 
řomorňíťom boh. podrujst 


uw. 

Zoferowoͤñi, c, n. v. Hoferfiet 

boferowal, tomal,tugem, V) 

imp. tug: inquilinum 5 
(agere) mquilinari, uw 

ucto ( inquilinatu) hast! 
zur Miethe wohnen, cin U 
ler ſeyn: zeellérkední, mi 
ről (zsellérségben) lakni. 9n 
sofpobů (50m) Bímať, f» 
morů (rom) biwat, fom" 
últowat , Hoferit, m (8 
Soferftwt (Soferoweňí 
boh. na Podrušt bil. — 

Soferitwi , à, n. inquilmatt, 
us, m. conductum , i. n. X 
Miethe, gemiethete  ZBobrun 
oder dad Wohnen zur Mi 
zsellérség , zsellérkedés. Sy& 

ofereňí, poferomáňí, Tomb 

ítowáni , Pomorňictmi. 

: Podrustwi. W (na) See 
ftoi bit ( bíwat ): v. Hofer 
wat, 2) v. Domtárfiwi, 

+ gefimegitet fire m. v. Der 


ít. 
* pofmagfterčin, a, e, * 
pos v. Dwornikin, m ! 
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gófmagRerta rt, f. v. Dwor⸗ 
nicka. 

Sohmagfteeitt adv. v, bwote 
"iG, , , 
bofmagíteriti , é, éü, ! ad). v. 


Swornidi. 

tofmagſterſtwi, à, n. v. Dwots 
Nictwi. 

Sofmagfttowat, vowel, tue 
gem: v. Omorňíčit, 
og! zn£erj. eheu! hem! hui! 
aha ofo! holla! bei verſchiede⸗ 
nen %udrufungen ; haj. 2) v. ho. 
Sogat, R, m, v. bogtť, 
hogaci, 4, 6, adj. v. hogici. 
ogdačřa , i, f. v. Sincowta. 


ogdani , á, 6, p. © v. pine 


towant, . 
ogodňí, 4, n v. Sintowáni, 
bgoóat, al, ám, V. I. šmp. 
ag: .v. binčowať.. II. rec. 
ogóat fa: v. hintowat fa. 
ogbawani, 4, n, Nom. Verb. 
ogdewet, al, am: Jreg. ex 
hogdat. FI. rec. bogbdwakfe: 
freg. ex hogdat fa. 
ogdamPa, i, f. v. gincowta. 
ogec, dúeď, m. v. 50git. 


hogeci , adj. omn. gen. v. ho- 


ici. 

égemftwl ‚dd, n dilatio, 
prolongatio protractio , nis , f. 
spatium temporis, tempus, 
mora : die Frilt, der Zeitraum, 
Auffhub: haladék : halasztás , 
el - halasztás , húzás. Syn. Od-⸗ 
ttab , prefab. 

ogení, á, €, p. c. sanatus, 
curatus, a, um: geheilt, ate 


fund gemaht: — gyogylttatott , . 


orvosoltatott. Syn. léčení, 
»sgefiíí , d, n. sanatio, curatio, 
nis, f. Heilung , Grfuntmae 
dung : ógyótás, orvoslás, 
gyógyúlás n. Leteni. 

ogiC , A, m. sanans, curans, 
tis , m. sanator , curator , doc- 
tor, is, m. medicus, 1, m. 


Arzt, Doktor, Heller: gyógyi- 


pogitebetfie adv. sana 


tó orvos, Syn Sogtt, Bogis 
tel, Zefar, Uzoͤrawitel, Hz3- 
drawowatel. vulg. Dottor. 


. Bogič Bil: ophtalmicus, me- 


dicus ooularius vue. oculis- 
ta, ae, m. Augenarit, szem 
Orvos, szem gyógyító. Sogič . 
Ran, i. e. Seller, Ranát: chy- 

rurgus , medicus vulnerarius: 
Wundarzt, seb-gyógylto, seb- 


OTVO8 


Sogici , 4, 6, adj. salutaris, 


saluber, salubris, medicina- 
lis. e. zur Heilung bienlid , 
Deilenb, gefunb maĎend: gyó- 
gyitó. vulg. hogaci, bob. hos 
ge Sogicá Aelina : herba sa- 
utaris (salubris, medendo 
apta, medicinalis): Arznei⸗ 
fraut: $eilfraut: gyogyitó fü. 


Dogitta) i, £ v. sogitelťa. 
pogi£, it, im, V. I. mp. bog: 


sanare, currare,  mediocari, 
mederi: heilen, heil maden, 
curiren: gyógyítani, orvosol- 
ni, orvositani, orvoslani. Syn. 
Leit, uzdrawit. Prov. Dtus 
bíd begif, o feba neftogif. 
Ti fam wřip fa, 3a Hof dit 
fa: aliorum medicus, ipse vul- 
neribus, scates Plutarch. Me- 
dice tibi medicus esto. Erra- 
tum castigas, incessisque alie- 
num, intercutibus vitiis ipse 
madens. Nosce (cura, inspi- 
ce) te ipsum. Cape te per 
nasum : zupfe bid) bei deiner Nas 
fe, nyülly magad kebelébe. 
ólld- ki a" bolháidat. Ismérd 


meg magad magadat. II. rec. 


hogit fa: curare (sanare) se: 
fij heilen, orvosolni ( gyógyi- 
tani) magát. Syn. cétit fa. 2) 
sanari,  consanari, curari, 
consanescere : heilen, heil wer⸗ 
ben : gyögyülni. Rana fa po» 
í: vulnus conseuescit, die 
unde Drift, gyógyal a’ seb. 
iliter , me- 

ieabiliter , curabiliter: beils 

! fat, 
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far, orvosolható evitha- 
tó ) képen. (67567 


Hogitedelnt, a, É,, adj. sana- 
bilis, curabilis medicabilie , e: 

. beilbar, ^ meg -orvosolható , 
meg - gyógyítható , meg - gyoó- 
gyúlható. 

sogitedelnoft, i, f. curabili- 
tas, medicabilitas, sanabili- 
tas, tis, f. heilbarfeit, gyó- 
gyithatóság, gyogyulhatóság. 

sogitel ‚0, m. v. bogiť. 

hogiteläin, e, e, adj. poss. 


ex seq. 
sogitelle, i, f. curatrix, sa- 
natrix medicatrix, cis, 
Heilerinn, Seilmaderinn : or- 
vosló (gyógyító) aszszony , or- 
vostónó; gyógyétóné, Syn. Bos 
ick 


icka. 
Dogiteltina, t, f. idem. 
hogitelne adv. salutariter, sa- 
lubriter : feiljam, zur Gefunbbeit 
dienlih: orvosolva, gyógyitva. 
pogitelní, a, €, ad) saluta- 
ris, e: saluber, bris, bre: 
heilfam , zur Deilung, oder Gies 
fundheit dienlid : orvosló , gyó- 


gyitó. 

Sogitelnofť , i, f. salubritas , 
tis, f. salubris natura (con- 
ditio): SHeilfamkeit: — Beilbare 
Beſchaffenheit: orvosló (gyó- 
.gyıtö állapot , természet, 

Dogíwáni, 4, n. nom. verb. 


eX epq. 
pogíwet , al, ám: reg. ex 
ogit. II. rec. hogiwat fe, 
Jreg, ex bogit fa. 
bogáe adv. large, copiose, a- 
bunde, abundanter affatim, 
affluenter, ubertim , profuse, 
munifice: teidjlid) , häufig, haͤu⸗ 
enweife: bőven, bóvségessen, 
úsogessen, bóvsóggel, gaz- 
dagon , gazdagůl. Syn. doſta⸗ 
tečne, daft’, na zbit, wrcho wa⸗ 
. te, otdpowite, zbitečňe, Sogfte 
mať: v.Sognoff'. 2) foecunde, 
fertiliter : fruchtbar, termetten, 


fognt, à, €, (abs. hognoj 


bogn 


Dog Soř Hol | 















tenyószóssen: Syn. ütodie 


rgus, copiosus, profus 
a, um; abundans, alu 
tis, uber, is: reinlih, hag 
reich, überffüjfig: bó, bővség 
bőséges , gazdag. Sym. dý 
teint , wecbowatt, 
zbiteẽeni. Sognegſe Obrů 
(Dóment: ampliora prae 
häufigere Bergeltung , nagyi 
jutalmak. Prov, Ha Ros W 
no, na Orubí Ráz Lagno (9i 
no): non omnia hodie, # 
pice fatura: nicht alled xfi 
mal, egyszerre sok, mása 
ra semmi, Holnap-is megt 
rad. 2) uber, is, fecu 
frugifer , fructuosus, &. ! 
fertilis, e: fruchtbar, 
fragenb: termékeny , 
szó, gyümöltsözö. Syn. 
úrodní, Sogní Rol: fd 
annus, fruchtbared Safe, Vt 
mékeny esztendó. | 
off, i, f. ubertas, tn! 





abundantia ; affluentia , & 
exüberautia , ae, £ RM 
keit, Menge, bóség, bon 
bovelkedés. Syn. Dod 
QOtdowatoft, Zbitečnoji, A 
teť. &ognoft mat: abundift 
affluere, exuberare; 
copiae , affatim omnia sú 
sunt: reichlich haben , zat 
überffiefen, überfliefig bee 
bövelkedni. 2) | fecundiš 
fertililas, ubertas: 

feit, termetség, terméket 
sig, bóvség. Syn. robe, 
todnofť. | 


T Boťinář re, m. v. fremit 
+ Soťinářeňí , n. v. tramirí 
+ botinctiti, iL ím : v. trem 
T Boťinařítmí , n. v. Etama 
+ Boťine, f. v. ktamatka. 
Sola, i, f. mons nudus, Př 


cuo deservions fabie (UE 
nader ) : kopasz 5% 
fellyüről marha — 
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pálé. 2) Sota, v. Wed, 3) 
nomen diversorum locorum ; 
ředlowá Sola a) i. e. Howe 
Bajna: Regiomontum, i, n. 
vitas montana: $nigsberg , 
j- Banya. 5) mons Regius, 
in Comitatu  Gómóriensi : 
Königäberg im Gemerec Geſpann⸗ 
(dft: király hegy, 
land ‚a, Im Batavus, Hol- 
landus, 1, m. Solländer , hol- 
Jandsai  ember,  Hollandus. 
Syn. solenčan. Plur. Nom, 
Solanši, gen. dow eto, .2) Bel- 
ga, ae, m. Holländer, Niederlaͤn⸗ 
der : Belgyiomi ember, Belgus, 
(andtan , a, m, idem, 
landtantin, a, e, adj. poss. 
v. polaně'in. 
(anbdtanta, i, £. v. Solandta. 
landcanow, a, €, adj. poss. 
v. 5olandow, . 
Bolander, dra: m. v. Solaně, 
olenbia, t, f. Hollandia, Ba- 
tevia, ae, f. terra Batavo- 
rum, — Holland, Grafſchaft: 
Hollándiai, Belgyiom része. 
Syn. bolanoffá Jem. 2) Bel- 
giurm, foederatum, Holland, 
ftatt der vereinigten Niederlan⸗ 
de: frigyes Belgyiom. 
XanSin,«, e, adj. poss. Ba- 
tavae, Hollandae, der Hollän- 
derinn gehörig, hollandiai asz- 
szonyé, hollandusne£. Syn. hos 
fanótentin. 2) belgicae fem. 
der Niederlönderinn gehörig , Bel- 
gyiomi aszszonyé , belgusnéé. 
Mandte, it, £ Batava, Hollan- 
da, ae, f. eine Hollaͤnderinn, 
hallandiai aszszonyé, hollan- 
dusne. ro polanotanta. 2) 
Belga, belgioa fem. Nicders 
fánberinn. Hollánderinn : Belgyi- 
Omi aszszony , Belgusné. 
Dlaněow , a, e, adj. poss. 
"Hollandi, dem Holländew ge⸗ 
rig , hollandiai emberé , hol- 
fan usé, Syn. bolandianow.. 
2) Belgae, dem Niederländer 


gehdeip, Beleyiomi emberé, 

elgusé. . 

holandſti adv. batavice, hol. 
landice : holläͤndiſch, hollandi- 
áúl. Syn. popolanšíři. 2) běl- 
Sice, niederländifh :  belpylo- 
Inossan. ) 

holandffi, à, €, adj. hollan- 
dicus, batavicus, a, ume 

hollandiſch, bollintee:  hollan- 
diai. Dolandítá Zem: v. 5o» 
(anSie. 2) belgicus, nitbtte 
iandiſch, bollántifó : belgyiomi 

Solar, a, m. v. 5olit, 

polétün, a, t, adj. poss. v. 
holiccin. | 

poláteň, tňi, £ v. Soličňa, 

poláteňí , d y D V. Solictwi. 

holaͤrit, il, im, V.Limp. (at: 
v. bolitit. 

5olátta , i, £ v. Botitta. 

polárňa, i, £ v. noličňa. 

polárow , à, t, ddj. poss. V- 

holicow. 

poláríti adv. v. Goliďí. 

holáríti , a, €, adj. v. holicki. 

Solaͤrſtwi, 4, n. v. 5otictwf, 

Solba, £, f. media, cotula, he- 
mina, ae, f. eine Halbe, itsze. 

5olbitta, i, f. dem. parva me- 
dia, eine feine halbe, kis itsze , 
itszötske. ' 

+ Bolte, cfe. n. v. Éewta, 

T 5oKice, f. v. idem. 

T Solticta, i, f. v. Dewtaͤtko. 
2) v. tigtet , palicka. 

T fottin, a, o, adj: poss. ex 

Holťa: v. Stwtatin. 

polcow , a, €, adj. poesex seq. 
v. holicow. 

Dolec, (ca, m. v. 5otit, 

poleďí adv, v. boličťi, 

holedt, é, €, adv. v. boficet; 

holectwi, a, 6, adj. v. hofilki. 

Solectwi, à, n. v. Holiätwi, 

bolení, &, €, p. c. tonsus , ad- 
tonsus detonsus, rasus, a, 
um: geſchert, barbiert: beret- 
váltt. Pár. Pdp. beretvältatott, 
borotvältatott, meg-berotvál- 

ta- 
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, tatott, meg = borotváltatott, 
meg - borotválkozott, 

Boleňí , d, n. tonsio , adtonsio , 

. nis, f. rasura, tonsura, ae, 
f, dat Scheren, Barbieren : be- 
zetválás , borotválás Par. Pap. 
borotváldogálás, borotválko- 
zás. I 


Holefowice, wec, £ pl. dat. com 
boh. cum ): Holeschovicium, 

. Holdchowig , cin Dorf im Mas 
:foniger Sreife : holesovitz. 

t. Solemtant, Ww, m. ve fef 
pot, Olewrant. 

* Solewranteni, d, n. v. Ne⸗ 

porowáni, $lewranfeňí, * 

* polewrantil,, il, im, V. I. 
imp. tant: v. nefporowal, 
olewrantit. : 

Dolí, d, €, adj. nudus, denu- 
datus, a, um: nadt, bloß: 
mezótelen Par, Pap. Syn. 

‚nabati, nabí. solí Dtát: v. 

. Boloptufř. Prov. Bolí goto 
mif ( Prft) : nudior leberide, 
adt, wie eine Maud: mezé- 
telen mint az egér Pár. Pdp. 
Cat fa máme, dabo boli w 
Trni: adversa utimur fortu- 
na, Ut nudus inter spinarum 

, acumina versamur: Noth und 
Trůbfal iff unfer Schickſal. Wir 
leiden Roth an allen: úgy bir- 
juk magunkat, mint a' jegen 
álló. solí bolému nefpomose. 
Obidwe fú w Nudzi: nudus 

„nudum protegit. Caecus caeco 
ducatum praestat : ein nackter 
Kann den andern nicht bedecken, 
mezítelen a’ mezitelent fedez- 
geti. Vakot a’ vak vezeti. 2) 
calvus glaber , depilis , e : fab , 
glatt, gíag, ohne Haare: ko- 
pasz, tar, szóretlen. Syn. ple= 
dawt. 5olá 5(awa, 1. e. 50« 
lop(uft: calvum caput, fahler 
Kopf, Glatzkopf: kopasz fó (fej.) 
Prov. 5olemu labto geftobos 
lit 5lawu (fhadno fg oboli 
Slawa): rara barba facile ton- 


sol 


detar, eln kahler Kopf 

. Mind gefchert werden, a * 

ember haját könnyű mg 

. nyírni, 

Solid’ a, m. tonsor, berhie 
sor, rasor, is, m. aft; 

: Barbierer, Bartſcherer: be 
bély, beretváló. Sym. Btabit 
olár, Hole . Bed 
h. Bradii. 2) Holitsinm,e 
pidum Provinciae. Nütrie 
sza: Holitſch, cn Markt 
Holita, mező város. 

Dolittin, a, €, adj. pos m 
ris tonsoris, der iere 
gehörig, borbélynéé, borher 
. feleségéé. Syn. bradatlin, W 
attin. vulz. batwitün. 
braditcin. 

Soličení p, 4 y B v. Solictwi, 

Soličí adj. omn. gen. v. 94 

boličí, á, 6, ad). tonsorius, t, 
um: dad Scheren betreffend, de 
dazu gehörig: beretválísra-t 
ló Pár. Pap. Soliti, Gir 
v. Boliéna. 

Zolicit, it, im, V. T. imb 
lie: barbitonsorem esse, 9 
SBatbirer fepn,  borbéülyte 
Syn. bradaͤrit. 

Solicka, i, f. tonsoris conti, 
De Barbiererinn, SSarbirifur: 
borbélyné, borbély fe 

n. Bradaͤrka, Bolárta vef 
Barwirta boh. Brabitte 4) 
i e. nežteli Si: grossus Ír 
m. bie unrelfe Beige, 

Uge. 

boliďi adv. tonsorie, morett 
soris , barbiereriſch, barbiermab 
fig. borbélyossan, borběly 
módon. Syn. btadáríři , $909 
fti, boltdi, vulg. barwítf 

8 vn ut tonsrinm 

(uat, d, C, . , 
tonsorius , a, um; tous" 
adtinens.: barbiereriſch, die Bin 

bierer ( Barbier , Scherer) W 

treffenb: borbélyi, borbélye 

kat illetö. Syn. bradár, Vo 
ale 





Bol 


víří: Hohl, vulg. barwir⸗ 
$boh braditifi. golidd Swete 
tà: V. Holiche, Soličřé Ne 
hl: v. Holictwi. 

ičňa, i, f£. tonstrina, ae, A 
zarbierſtube, Barbiergewälb, 
Schergaben : , borbély műhely; 
yn. Bradaͤren, Dtadarňa, 
olárňa , boláríti (Holiti, 
o(igt ) Stlep. vulg. Batwíte 
ja bol Braditňa, . 

iom, e$, t, adj. pos. ton- 


oris , dem Barbierer ( Barbier, 


Scherer) gehörig: borbélyé, Syn. 
mědtow, bolérow, bolcom , 


ulg. barmirow. boh. betwis 


1, btabitü, et kͤw. 
fctwi, &, n. tonstrina , ton- 
ira, ae, f. ars tonsoria (ton: 
endi): Barbierkunſt, —bor- 
dysig, börbelykodäs, bor- 
ély mesterség ( tudomány, ) 
yn, Braberftwi, Solárítwi , 
olaͤrſti (holici, boliďé) Me 
eni, vulg. Barwirſtwi. 

ipa, i, f. crustulum cavum: 
*ohlhippe, kemény ostya Sy 
tubi (twrdi) Oplateř. 

i£, it, im, V. I. emp. pol: 
»ndere, adtondere, radere: 


ereiválni, borotválni (-lom) 
ár, Páp. II. rec. holit fai 
' tondere , fid) batbitten, ma- 
it beretválni 
weni, à, n. Nom. Verb. 
t seq, , . 
vot, et, am, v. T, mp. 
J: tonsare (-so), tonsita- 
:: MMterb, fderen, beretväl- 
gälni, (-lom Par. Pap. 
. rec. bolimat fa: reg: ex 
Xit fa. 

a, i, f. v. Demla, 2) m 
geek, Palicka. 


braͤsek, dřa, m. imber- ' 


8, is, m. Sahlbart, der ohne 
art (unbärtig) ilt: szakäl- 
Han. Syn. Solopluſt. 

met, mid, m. apparitor, 


—2 Cu, m. 


=" 


‚a, m. servus officii Burgre- 


. viatus: Gerichtsdiener, Amts⸗ 
Diener beim Burggrafenamt :. vá- 


ros szolgája, poroszoló. 2) con- 


. temtive. sus, porcus 
. Ane : 


e: Sauigel, Sámcinigd ,. 
ein fäuifher Menſch: disznó em- 
ber. Ya Bolomta fa Hedi: 
lusum poroi ludere, auf den. 
Gauigel fpielen , szolgára játeza- 
ni ( jádzani, ) | 


Bolopluff, u, m. v. golobraͤ⸗ 


det. Prov. golopluſt Bradaͤ⸗ 
ča (Cow) učí. tura ( Dagce) 
Stepfu učíj $ce bit ob Sleps 
či mubteg(é: sus minervam. 
Ante barbam docet senes : im- 
berbis natu maiorem docet. 


Odi puerulos praecoci eapien- 


tia Mor. das Či will Müger ſeyn, 
als die Henne: a’ tyúkmony. 
okossabb akar lenni az annyd- 
nál 2) avis implumis, Vogel 
ohne ge ( to pai) madár. 
n. bolt (Des Peri) Dtat. 
Bora , 6, m. v. Ssolžet. . 
botfka, ty f. v. Pumarňa. . 
dem. *. 
olírčeř. 


T Bolſtruk, u, m. v. Gott. 
heren, barbieren 3. B. ben Bart: T 
t 5olftufteb, u, m. dem. v. 


Dolftud , u, m. v. idem. 


Šolivčeť, 
5olftu(tt , (tu, m. dem. idem. 
polítul it „ U, m. dem. idem. 


TOWI, 


Dolub , a, m. columba, ae, f. 


die Taube, ohne Beziehung auf 
dad Geflecht: galamb. Diwoe 
fi (polní, (eíni) 5olub: v. 
5tiwfát, Prov. WišÍf, gatf 
medzi 5olubi trefil: rem acu 
tetigisti; in praedones inci- 
disti: bu haft es getroffen I jól 
(helyen) taläläd. Ugyan lat- 
rok kórmeire akadtál. v. ttt» 
fif. Žádnému pečení Solub do 
Uft newteti. Roláte nebiwa⸗ 


gú bez Práce: non volat in 
7 bue 
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buccas assa columba tuas. 
Non tibi per ventos assa co- 
lumbe cadit : arbeite gem um 
ey nit faul, gebratene 

le 2] ind Maul. Ohne Mühe 


' ( Arbeit ) befómmt man nidtb : 
 senkinek sem (nem) repül 
sültt veréb (galamb) a" szájá- 
ba; v. Poldl, et (eňiť ín, Drus 
chih (inf i) Éu8i' 34 Solus 
bow má: ille sapit solus, re- 
liqui velut umbra feruntur: 
er Hält fi allein für gefcheiden, 
unt alle übrige für bie Narren: 
magát tertya egyedül: okos- 
: nak, és másokat bolondok- 
nak. 2) i. e. holubi Samec: 
' columbus ./ palumbus, i, m. 
der Tduber, galamb, örvös, 
" hém- galamb. tU 
polúba, ata, n: plur. nom. ata: 
ipio, nis, m. pullas colum- 
binus , columbella , ae, f. jun« 
e Taube, tab Tiubýen: ga- 
ambotska, Syn. mindí Solub, 
boh. Sotůbě. - 
polubací, 4, €, adj; colum- 
bimus, a, unr: von Tauben, 
galambi, galambból való. Syn. 
bolubf. 5olubacé Wagce: 0- 
vum columbinum :' Tauben ei, 
" galamb - tojás, 
zolubät, a, m. columbarius, 
i, m. negotiator columbari- 
us, SCaubenbünbler, der fid) mit 
Taͤuben abgibt: galamb - áros, 
galambos. Syn. Solubňíť. (a). 
t 5olubat, e, m. idem. 
Bolubattin, @, e, adj. poss. 
ex seq. 
5nolubétta, i, f. eolumbaria, 
ae, f. negotiatrix columba- 
ría: Taubenhändlerinn, die fid 
mit Täube abgibt: galambos- 
né, galamb - árosné. Syn. 50= 
Uibfiicta. 
T poludářta, t, f. idem. 
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man fif mit den Tauben aluit: 
—* kereskedés, na 
T Solúbátítwi, n. idem. 
polůbotečto, a, n. dem. ex ax 
Solubatřo , a, n. denn ex Solp 


be. 

+ Solubé, ete, n. V. Solũba. 

Bolúbet , bka, m. dem. ex $» 
Ind. a) Samt et: colum 
bulus, palumbulus, i, a 
Taublein, Täubchen: galambot 
ka. Syn. Soluba, mladi 5 
lub. b) Gamitta: v. 9 
[ubiffo, | 

Solubeť : ben, m. i. e. bolsli 
Suba: fungus columbim, 
Taubenfýémamm , eine % 
Schwämme : galamb - gomba 

T Bolubí, adj omn. gent 


seq, 

Golubi, 4, €, adj. columben- 
us, a, um: tie Tauben kij 
fend: galambi , galambot ile 
to. 5olubé 5516390: a ) nda 
columbarius, Taubennef , f 
lamb- fészek. b) v. Solslář 
(1. ) 2) v. holubaci. 

Dolubica , i, f. columba 
die Taube, Taubinn : ax 
galamb. bei. Solubice. 

Solubiea, SrTota Polowicech 

+ Solubice, E, idem. 

Solubičřa, i, f. dem. colum 
bella, palumbella, ae, f. ib 
lin,  nóstény galam 

Plakala aich , piat 
Btattičťa , gato Sofoliteh 
wd 5olubitta. 

Dolubinec, nca, m. stercus (e 
crement um) columbinum : Wd 
Taubenfoth, dad Ta 
galamb-szar (genajlat.) 4) 
v. Bolubňíť (u.) , 

Solubnica, i, £ v. Holu 

bolubnitäin, a, e, adj. p 
ex 8e a 


bolubňičťa, i, £ v. Sofu 








‚a 
4» „* 











Hölubärftwi, d, n. negetiatio Solubňíť, a, m. v; Solubit 
columbaria, quaestus oolum- 
barins: Taubenhandel, wenn 





Sol Som Son 


[ubňíť, u, m. columbarigm, i, 
i, dad Taubenhaus, galamb-ház, 
dacia, i, f. i. e. Solzackaͤ 
Dolaatité) Zem: Holsalia, ae, 
a Dolitein, eine Landſchaft: 
lolzáizia žartómany. . 

&atti adv. holsatice, holjtels 


A 


üfch,, holzatzidüul,  holzatziai . 


nódon. Syn. bolsatíti, pool» 
yadi, pobolaatfti. 
l3adt , & , €, adj. holsaticus, 
1, um : holſteiniſch, holzatziai. 
Syn. bolaatitt, 
at, a, m, Cunber, 
dolsatus, i, m. Holſteiner: 
tolzatziai ember, 


» 
NE 


hri, m... 


datčin, a, e, adj. poss. ex seq. . 


3atřa, i, f. Holsata, ae, f. Hol 
teinerinn, holzatziai aszszony. 


zatow, à, €, adj. poss ex . 


jolzat, 
zatſki adv. v. holzadi. 


izatíti, d, €, adj. v. holzacki. 


l3at(ttoo, a, n. collect. Holsa- 


lae, cimbri : die Sool[teiner, Hol- - 


zaiziaiak , holzatziai emberek, 
mola, i, f. Somola Mafia.: 
nassa oblonga (globus) buty- 
a: ein Wecken Buter, góm- 
bölyüre öszve tsináltt vaj. 50» 
nola (f(obüÉ) Cutru: meta 
'onus zachari, ein Hut Buder i 
Wiveg tzukor (nád méz.) 
mole , f. idem. 
molečťa, i, f. dem, ex seq. 
molta, i, f. conus casei vao- 
UNI, caseus VACCINUS, caseo- 
us: ein OGmargfáfe, gómbo- 
üre öszve tsinaltt túró. Sv. 
itečeť, Sircek boh. etiam 
Natoříčeť. Aliud est C'watoj» 
tt, Twarozek. . | 
), u, m. Zweri: impul- 
io, actio, nis, f. dad Srris 
en, hajtás üzés. Syn. Soňte 
a 2) Semi: iugerum, 
a et is, n. Cic. Parr. Co- 
Wm. spatiam pedes 240 in 
ongitudine, et 120 in lati- 
udine, habens: der Morgen 
m. 2. 


+ 


* 
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‚Bandes, Juchart, Juchert, ein 
Hufe von. 28200 Fuß, oder 240 
Sup in die Länge, und 120 in 
die Breite; egy hóld szántó- 
fold. Syn. kola , ttetá fa zged⸗ 
nim Sprašeňím Wolow $a ben 
dorat mode. Dol VAN , 2) 
tto, [4 6 A + E39. . * 
Bel att: e amorita, 
1, n. Catadromus: Rennbahn, 
faufbahn.: pállya, futó hely, 
pállya Gr. Pap. Syn. Soni. 
)naRibi: qontus (piscuto- 
pius), 1 m. Firg. Tacit. fu- 
scina piscatnria: vine Fiſcherſtan⸗ 
ge, womit. bie Fifche in bic. Dtegen 
eingetriehen werden: turbokló , 
szigony , halászó rúd ; mellyel 
a’ halakat halóba szokták haj- 
tani a’ halászok. Syn. Durids 
To, tibaríté UOeflo. 5) cele- 
ritas, velqditas, tis, f. die 
Schnelle, Geſchwindigkeit: hamar- 
ság, gyorsaság,  serenység. 
Ebitroft, Habloft, pofpe|» 
nofüÜ, Sonem (vulg. Sonom) 
a ) celeriter, velooiter, per- 
niciter, cito: geſchwinde, (nell : 
ar, gyorsan, serényen, 
sietve , futtomban. 38 Sonem: 
vade cito , geh gefhmwinte, ha- 
mar meuny (jár.) po8 So- 
nem: veni oito, Fomm gefchwinde, 
gyere (jöj-el) hamar, gyöszte 


:hamar. b) statim , confestim, 


illico, gleih, fo glei: azon- 
nal, izromban,. mindgyár!. 
Nemohel fem to Sonemnaift : 
non. poteram id illico inveni- 
re, id) fonnte e$ nidt gleich fina 
den, meg nem találhattam 
azt mindgyárt. 
Sonáďáňí, 4, n. v. Soňeňí 
2 Nro. TN 
ponáďat fa, al fa, ám fa, 
. I. zmp. eg fa o.p , 
Deo etc, v. honit fa. 


bonadi, d, €, adj. v. bontí, 


ERA a, m. Y. 5onec 1 et 2 Nris. 


. 


B 


ba, i, f. pulsio, impulsio, 
b b actio, 
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actio, agitatio, insectatio, 
nis , f. dad Treiben, kergetés, 
hajtás , üzés. Syn. son ? Bones 


ni. 2) venatio, agitatio, ve- 
natus, us , m. venatura , at, 


f. der Dee, bie Jagd: vádá- 


szat, vadászás, hajházás. Syn. 
boňeňí, Loweni, Dolowáňí, 
Dotowřa. boh. Štmwaňice, 
Štwáší, 

4 Sontek, uU, et nectu , m. dem. 
ex 5ontt. 

t pončí adj. omn. gen. v. seq. 


bonči, 4, €, adj. actorius, agi- - 


tatorius, impulsorius, insec- 
tatorius, a, um: impulsores 
adtinens: bie Treiber betreffend‘, 


um Treiben gehörig ı üzó , hajtó 


ajházó, kergető, üzóket ( haj- 
tókat, kergetóket illető. Syn. 
bonedit, ponitint boži. bonadt. 
bSončá (ftrelčá, boh. honci, 
ftteltf) Lošóťa : -celox , pha- 
selus: fRennfdjfírin, könnyű 
sebes tsönak , hajótska. Son- 
čá $08: liburnica triremis : 
Jagdſchif, vadász he joe 
Bondit,a, m. v. 5onec, 2)v.Lowec. 
Sontica, i, f. actrix, agitatrix, 
impellens fem. Treiberinn, 
hajtóné , hajtsárnó » kergető- 
— né, üzöne. Syn. Soňiťťa, 50s 
ňitelťa vulg. 5agtátta, 2) v. 
£Lowtica, . | 
Dontitin , a, e, adj. poss. ex 
entitin, à, ©, . " 
pontita. 2) v. (own, 
Sončičťa, i, £ v. Soncica. 
bončičťi adv. v. lowedi. 
pončičří, 4, 6, adj. v. lowecki. 
Dontittwí, 4, n. v. Lowectwi, 
boncula, i „ f. prostibulum, 
scortum , i, n. meretrix , cis, 
f. Schandhure, "Schandbalg , 
Mepe, gemeine Hure: héres 
(kozónséges) kurva. Syn. Čups 
ře, bancula, obecná (boſi. 
haldecka) Furwa, Wandrownd, 
Donec, nta, m. aclor, agita- 


ex 


pon 


tor, impulsor, is, m. ios 
us, i, A Treiber z. Bi 
Biches (Vichtreiber) oder in Zd 
weifen: hajtó, hajtsár, ls 
getö, üzó. Syn. Soni, 9 
nitel, vulg. Sagtat. boký 
nát, Muličí (mulowi, = 
ffí) Sonec: mulio, Rah 


treiber, öszverrel bánó, à 


b 


Dbonedi , 


vér - hajtó. boh. 5onit 8 
fu. Oſelſti (oflowi) 5o 
asinarius, @feltreiber, sum 
ral bánó. Swinffi gone: y 
carius, porcinartus, sum 
Sautreiber. disznó hajtó, i 
tsár, disznóval bánó. 2) p 
sator , subator, is, erro,i 
m. hegattungsberiger fus 
Won bagzó ( bagzódo, lu 
tó ) kutya, farkas. boh.$ai 
3) v. Cowec. 

onedi adv. v. (owedi. 

á , é N) ad). V. (mé 
2) MĚ Dončí. 


$oneční, 4, č, adj. v. MF 


5onectot, 


4, n. V. 


Sonet, tfü, m. dem. isst 


la piscatoria, contulu př 
toriust das Qin 
szigonyotska ,  tuürbolié 
Syn. ončeť, 


gonelnit, a ‚ m. actor erit 


subopilio : Schaftreiber, O 
ferbfneft: juh hajtó, bel 
Syn. Bogtar. 


Sonem Instramentalis ex 5% 


boňení, d 


* 


5 


, 6, p. ©. actus 
tatus, impulsus, a, ut: 
trieben, in Bewegung 
hajtatott, kergetett, WM 
oňeňi, á, n. fidwi, Ze 
"Ai 
Y 
oni 







v. Soňba, 2 oU 
Wi ) Pops. 


catulitió , nis. 
subatio , 


adpetitio 


grassatio , discursio, 
dps ‚us, - de 
7s.SBegattungsbegitt 
Brunft, Begierde ET 
bagzás,bagzódas, — 
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Pap. bagozás, úgyzekedés, úd- 
zekedés.. Syn. Čubčeňí , cepe» 
fit, Pfeni. vulg. Sonáďaňí, 
mi, now, m. pl v. pon à Nro. 
Mid, a, m. v. Sonec. 

Miet, do, €, adj. v. Ponti 
it, it, ím , . 

agere, agitare, pellere, im- 


t bonofne adv. v. pochwaͤlow⸗ 


ne. 


T bonofní, 4, É, adj. V. pos 


, 


chwaͤlowni. 


T 5onofnoft, i, £ v. Pochwaͤ⸗ 


(etenoft. 


I. imp. hon: T ponofowáňt, n. v. Pochwa⸗ 


(omawant. 


pellere: treiben, im Bewegung + bonofowati fe, owal fe, ugi 


ſehen: hajtani kergetni, üzni. 


(u) fe; v. pochwalowaͤwat fa. 


Syn. Snat, 2) agere, agita- Sont, u, m. Honth, oppidum: 


re, insectari , persequi, pro- 
pere insequi: jagen, maden, 


Sont, ein Städchen in Ungarn : 
Honth , mezö városka. 


8 etwad flieht, oder läuft , nadja hontanſki, &, €, adj. Bontane 


laufen: hajtani , kergetni , üz- 
ni, utánna futni, nyomozni , 


nyomon menni, sarkába hág- . 


ni Syn. ſt'ihat, doſt'ihat, 
doftihowat, nahaͤnat, pres 


ffa Stolica, Mala, i Wels 
tá: Comitatas Nagy et Kis- 
Honthensis: die Grofsund Klein» 
bonter Geipanfchaft s Kis és Nagy 
Hont - Vármegye. | 


bánat, flačiť, 3a nekim ift pop, interj. exult. age ! eia! heia! 


(rium 3) venari, agere 
agitare persequi) feras: dáš 
ib jagen, hetzen: vadászni. 
Syn. (owit, bo. ſtwati. II. 
rec. pofiit fa o pfow, Wil 
Pow.etc. catulire Farr. La- 
ber, subare, adpetere vene- 
rem, prurire, grassari, dis- 
currere de canibus, Lupis, etc. 
fid nad) der Begattung nen , 
fib begatten, ranzen von den 
Sündinnen, Schafen, Hunden 
unb Wölfen: bagozni a 
bagzódni , koslatni (tok) Pár. 
dp. bagzani üdzekedni a’ ku- 
tyakról, farkasokról juhok- 
nl vo ubi (onset, (es 
P, p 4 nů VUL 
fonde fa. ' ’ s 
mitel, a, m. v. sonet. 


y 


miwváni, d, n. Nom. Verb. 
ex 8eg. 
ipa / al, ám , freg. ex 504 
it. TI. rec. hboníwat fa: 
freg ex poňiť fa. 
nom ınstrum. vulg. pro 
Donem ; V. son, ' sP 
Onofeňí, D. v. Pochwalowaͤni. 
bonofiti fe, il fe, im fe: v. pos 
$welowat (a. 


Bbb2 


Ter. Firg. Plin. Ep. huil 


. evóe! hei! heida heiſe! ich! jel 


alles ! ehja. ohja, háj! haja , 
hop, Syn. hip, bopfa, hops 
ſaſa, bup. Sop Chlapci! eia 
(agite ) pueri! heiſa Knaben! 
ehja gyermekek! Prov. Dos 
aš nepreifočíf (efče f nepres 
ffoi) Gatet, nepowedag, 
pop! Nepredaͤwag řozu 3 Med⸗ 
weša (3 Wika) prw, nešli 
fi bo zabil: ante victoriam 
triumphum (encomium) ne 
canas : man muß nit d. 
ber eine Sache bidponirem , die 
man nod nicht hat: nekiálts 
még hoppot, mert még által 
nem ugrottad az árkot. Ak- 
kor keli mondani, hop! mi- 
kor által ugorjuk az árkot. 
Akkor mondd hop! ha által 
ugrod az árkot. Eſteſi nepres 
ffočil, a uf poweddí, bop ! Ef: 
Cfi Medweda (orto) nezabil, 
a uf fožu predáwáf. Prw 
tofu predawaf, nešlif Med» 
weša zabil. uf kozu Predae 
wáf, a WIE efte 3a Sumni: 
ante victoriam triumpbum ca- 
nis. Priusquam mactaris , ex- 
corias 
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corias Eustathius. Praepos- 


tere facis. Actum agis. Ante 
lentem auges ollam: du vers 
Faufft die Bärhaut, ehe nod) ber 
Bär geſtochen ift: meg sem fog- 
tad , s immár mellyeszted Par. 
Pdp. Még uem fogtad meg a 
mádarat, és már-is mellyesz- 


ted. 
hopſa! bopfafa l znmterj. idem. 
Dor, u, m, moeror, dolor, is, 


m. moestitia , tristitia, ae, f. 
Schmerz, daB Leid, Betrübniß, 
Gramm: bú, bánat, fájdalom, 
keserüség. Syn. Boretowáni , 
futáni, gutoſt, $4l, Šas 
Loft. Sot doftač ( 

ňečebo : accipere (capere) do- 
lorem a re: Schmerz befoms 
men, empfinden : valamin raj- 
ta) büsülni, bů-bánatban 

ni. 5ot init, prindfat , tobiť: 
dolorem adferre (causare , fa- 
cere), esse dolori; Schmerz 
verurfahen: büsitani, keserů- 
séget okozni , bü-bánatot hoz“ 
ni. 66 Soru binüt: moero-, 
re (dolore) confici, perire: 
vor Leid vergehen, bánattyában 
veszni , fogyni. (05 5otu míu= 
wit newedel, nemopel: prae 
moerore loqui non poterat, 
vor Leid fonnte er nicht reden, 
a"? nagy keserüség miatt nem 


" szólhatott, 
Dota, i, f. mons, tis, m: al- 


( 


pes, is, f. der Berg ba8 Gebir⸗ 
ge, bie Alpe: hegy, havas. 
Syn. VOtd. boh. Buta, Rrás 
[owá 5ora: mons Regius, 
in Scepusio : Königöberg in Bips 
en, kirdly-hegy , szepesseg- 
en. Winilng Bora: v. Wis 
nica, Winohrad. PL Nom. 
Dori, gen. 5ot : montes , ium, 
m. ale jum , f. pl: dad (See 
birge Alpengebirge, die Alpen, 
hegyek , havas . havasok. Bis 
lé Dori: albi montes. albae 
alpes: Weißgebirge, fejér he- 


citi) 08 . 


ene ' 


Dop Dor 


gyek. pole (bez Gittomou, 
Lefow) Wrdi, Bori: ah 
alpes, tonsi montes: fohlch 
ge, ohne Bäumen, um A 
dern: kopasz ( fáktól, 6 
döktől úres ) hegyek, ba 
sok. Sňejné Dori: alpesi 
vosae, Gchneegebirge, ha 
hegyek, hävasok. Gtal, 
dlubé (medzi febu fpoga 
Doti , t8c geden Ut pod 
bém ide: iuga montium L 


continuae sylvae, et mon 


hangende (ftáftě ancinankt I 
gende) Gebirge, und Zi 
állandó, hoszszü, sok 
más mellett - valo hegy 
és erdők. State 5oti,f 
ftečťo: v. Bori. Otelo A 
circa (intra) montes, | 
dem Gebirge, hegyek ká 
t sordm Chlapci! t sna 
kdo fwim (ft) trúfá AM 
Prov. Yteftaffi po Ludoh' 
po Borab dosi: hus 
montes, sed homines us 
bad Unglück trifft die JP 
nicht die Gebirgen: a m" 
tsétlenség éri az em 
nem pedig a” hegyeket 5} 
(medzi Sotami wide 
(owtt , ex quercubus «i 
xis prognatus, cin Mies 
ein wilder Mann: fától szaka 
ember. 2) i. e. wedhowitis 
sylva montosa, der bergigt: 


— bie Waldung: hegyes e 


Prov. Drewo bo 5oti 9$ 
v. Dunag (do Dunt! 
QDobunofit.) 666i 
ti nepogdem, Drewo 
nebušem, Drewobi me } 
(o, čibi fato luͤbilo? 3)» 
tabulatum superius: 
ben oben auf bem Kaufe: 
lás. boh. güra, Půdu. 


boračeť, Ca, m. oresi 


1, m. der Berghund, 
(hegy, hayas) kutya, ő 


Sot 


horni ((efnf) pef, 2) dem. 
ex 5otab: v. 5otnatet. 
tette, i, f. v. 5ornátfa., 
aß, à, m. v, Bornát, 
ÁT, a, m. sylvanus, saltua- 
rius, i, m. magister ( prae- 
fectus) sylvae,, saltus, rei 
saltuariae, montium: der (ire 
fer, Šoritmeijter , Gorftberciter , 
MWaltmeilter, Waldbereiter Haͤ⸗ 
gereiter,... Hagebereiter: — erdő 
mester, Syn. Dágní, Saͤghit, 
Lefnit, Polefní, _Polefnik, 
págní (lefni) Pan, boA. Sotfte 
ner. 2) custos sylvarum , fyeríte 
knecht, Foritbedienter, — Gorfte 
bůter, Waldhüter: erdő tsöz, 
berek (liget) örzö, erdő 
pásztor. Syn. Ságnt, haͤgnik 
v Sore. 

Marlin, 4, €, adj. poss, syl- 
vanae, ter Söríterinn gehörig, 
"erdő mesternéé. Syn, bágfiit» 
čin, lefňiččin, | polefňiččin, 
vulg. borátřin, polefňičtin, 
orareni, a, n. v. Soraͤrſtwi. 
orárit , il ? ím, V. I. Unp. pos 
tar: sylvanum vel sylvarum 
custodem agere: ein Förfter 
oder Gorfifnebt (tn: erdő 
mesternek vagy pásztornak 
]enni. Syn. haͤgnicit, haͤgni⸗ 


rowat polefňičit polefňiťowat, F 


otatřa, i, f. sylvana, saltua- 
yia, ae, f. sylvaní uxor: bit 
Sörfterin , Forftmeifterinn , Forſt⸗ 
bereiterinn, Hägereiterinn, Wald⸗ 
meifterinn, Waldbereiterinn : er- 
dõ mesterne, erdő mester fe- 
Jesége. Syn. bágná, pogňíče 
Ea, Lefňičta, Dolefná, Pos 
tefňičřa. 2) sylvarum custó- 
dis uxor, Forfthüterinn, Hör 
gehüterinn , Waldhüterinn: er- 
ő pásztorné, tsözne. 

boratfin, 4, ©, adj. poss. v. 
horaͤrtin. 

oraͤrow, &,»t, adj. poss. syl- 
vani, saltuarii: bem Wald⸗ 
meiſter gehörig, erdő mestere. 


Sotčica, i, f. sinaapi 
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Syn. bádgňiťom, leſnikow, 
polefnifow. 5otátowa pani: 
v. Sorátřa. 2) sylvarum eus- 
todis, dem Forſtknechte gehörig, 
erdő órzóé, pásztoré,  tsó- 
ze. Syn. 5ágfiftow, 


Dotát(íti adv. more sylvanorum, 


Sorftmeifteriih,, er lő mesterek 
módgyára. $yn. haͤgnicki, lef» 
nidi, polefňiďi, 


borarffi, a, é, adj. sylvanos 


adtinens, die Waldmeiſter bes 
treffend, erdő mestereket ille- 
tő. Syn. haͤgnicki, lefnidi, pos 


Sordeftwf, d, n. sylvanatus, 


us, m. munus (officium) syl- 
vani: Forftmeifterei, Goritberci= 
teri , Högebereiterei, Waldbereis 
terei , Waldmeilterei : erdő mes- 
ternek tiszti, erdő mesterség, 
Syn. Bágníceni, Bagňífowás 
ňí, Ságnictwí, Lefniteni , 
Kefnitowant, Lefnictwi, Pos 


p. c. amarus 
(redditus) a, um: 
verbittert, bitter gemadjt: meg- 
keserittetett. 


Dorčeňí, d, n. acerbatio, ama- 


ricatio , nis, f. dat Berbittern , 
die Berbitterung : keserités. 

i indecl. 
n. sinabis , is, f. Plin. FH. N. 
Plaut. ter Senf vulg. Senif: 
mustár. boh. Sortice. Bílá 
Korčica , alba sinapis: weißer 
Senf, Rauhen: fejér mustár.. 
černa borčica, sinapis nigra 
Linn. sinapis officin, ſchwar⸗ 
ger Senf. fekete mustár. Pla⸗ 
ná Bortica: erysimum offici- 

nae. 
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nale Linn. Schüttfenf, vad 
(erdei) mustár.. 
T SBorčice, £ idem. 
borčiční, a é, adj. sinapeus , 
. a, um: von (aus) Senf, ftn» 


superne , superius : oben, feat, 
oda -fent. boh. nabote, 3! 
in sublime, in die 06e, fd, 
fel- felé. boh. 3bůru. 
Sotec, tea, m. a) mesfi 


fer: mustári, mustár- magi, 
mustárbol vagy mustár mag- 
bót való. s5ottitnt Stagfter 
(Boefitnd tefa, botčičné Ter 

0): sinapismus , i, n. Coel. 
Aur. Senfpflaſter, Senfum« 
(blag, Genfteig , Senfbrei zum 
Umſchlagen: mustárból tsináltt 
ember bórét fel hójagosító or- 
vossäg, mustár flastrom, 50rs 
čiční min: mola manuaria 
molendae sinapi, Senfmähle, 
muslár kézi malom. 5ottitná 
Polémřa: ius e sinapi, Senfs 
brühe, mustár leves. sorčíčná 
řafa: puls de sinapi, Senfbrei, 
mustár kása. Sorčičné Semeno 


( ótno , Ztnfo); granum si-- 
' napis, Senfforn, Senflörner, . 


mustár - mag. 


porčiť, it, ím, V.T. Zmp. poti: 


gentiana, ae, £ Plin, H.A 
der Entian, Gentiana crack 
‚Linn, Enzian, Cnyzianfeguti 
wurzel: Szent László fúr, 
vagy gyökere, keserű gy 
‚ker: entzia, dantzia fü. 

bnortt Toren. Aliud es 


- man. 5) .wetfi neb os 


borec, Gentiana Íutea, c hé 


. niti borec Gentiana Pow 


nathe Lznn. d) ſarlatoriß 
tee Gentiana purpurea [s 
gröfer Entian, nagyobb «li 
fü. 2) acorus calamus , i 
Linn. acorum (acoron),i% 
Plin. H. N. calamus am 
ticus, Cofmus, Salm (p 
meiner) gelb, und Blauer £m 
sárga liliom, sárga vizi 
om, kalmusz Pár. Pap bi 
vulg. Talmuf, 


T Sořec, (ta, m. idem. _ 

boteSrianfime adv. ambi 
arroganter, fastuose , init 
superbe: hodhtrabend, b 
kevélyen, kérkedve, Bf 
hányóképen, kényessen, Bt 


acerbare, amaricare , amarum 
reddere: verbittern , bitter mas 
den: keseríteni, keserüvé ten- 
ni. Syn. bottím tiit. 

T Sorte, u,v.5ot. — 

bore adv. sursum, aufwärts, 


herauf , hinauf : fel, oda fel, 
ide fel. boh. nahotu, wzhů⸗ 
ru. Prečo ale ho wešef bore? 
cur eum sursum ducis? mas 
tum führft du ihn denn herauf 
hinauf) ? miért vezeted ide 
el ötet? sore wif: magis 
sursum (in sublime), Höher 
hinauf, fellyebb magassabbra, 
5ote UOr( fem. besat: contra 
montem currere, denn Berg 
hinauf laufen, hegynek futni, 
bote znaďi: v. foresnatti, 
Sorte Nohami: inverse, pedi- 
bus sursum versis, praepos- 
tere Cic. umgekehrt, umkehr⸗ 
ter Weiſe: viszszäul, fel-for- 
ditva, rendetlenül. 2) supra, 


botebriantiwí , à , € , ad. 
flatus, 


Boredtzanliwofk, i, f. ambitiei 


gédessen Par. Pdp. büslit 
hegykén, © fel- fuvalkoit 
nagyra tartva. Syn. horn 
felne, botenofňe, " 


wiſokomiſelñe. | 
pi 


bus, fastuosus, in | 
bitiosus, a, um; arrogth 
tis: hecdhtrabend , ſtolz: keréh 
fel-fuvalkodott , kérkedékerr 
fen - héjásó , nagyratartó E. 
nyes, negédes , bůszke, Mf 
ke. Syn. horemifelnt,horen 

nádherní, pifni, wifofo 







flatio , nis, f. arrogantia. 
perbia , ae, f. fastus , us." 
das Hochtraben, tt Srl: k 

edi 


be fr fel - favalkodás , kér- 
wdekenyseg , nagyra tartoság, 
tény , negédesség , büsz- 
teség , hegykeság. Syn. Sote- 
nifelnoft’, porenofenofď, Nad⸗ 
beca, Liedhernoft? — pída, 
Difnoft , Wifotomifelnoft, 
zoregſi /ſebo m. v. wichni- 
boregfi, comp. neghoregf i, 
rl. omn. gen. v. poti. 
meťáňí, d, vi. v. Boretowáni, 
rekaͤt, al, am, V. I. ump. ad: 
v. horekowat. 
refnút, tnul (tel), tiem, 
V. I. zmp. tői de uno actu v, 
poreřomat. 
vetnuti, á, n. v, seq. 
xefowani, d, n. gemitus, 
plenctus, us, m. lamentatio, 
nis, f. plangor , is, m. nae- 
nie, ae, f. dad MWehllagen, 
kesergés , siralom , siras, si- 
ratás, jajgatás, siralmas par 
nasz. Syn. 5ot, Dorleni, pes 
ší, Zaͤlen, šaloftimí trit, 
vulg. Lamenfeňí, Aamento⸗ 
wait, , 
Hotefowáňí, n, idem, 
ytetowot, towal, fugem, V. 
l. imp. fug: lamentari , luge- 
re, moerere, plengere: meho 
Hagen , siratni, sirni, jaj-szó- 
val sírni, je)gatni, kesereg- 
ni. Syn. fotlit. vulg. lamen» 
fit, Tamentowal. 


idem. 
yeemifelne ade, elate, fastuo- 
se , inflate, insolenter , super- 


be , animo elato, alto super-. 


cilio; hofmůthig, kevélyen, 
fennyen, fenn- látva, nagy= 
ra-vágyva, vágyolva. Syn, 
horcoráanliwe, pifne, fpif 
na, wifotomiftGie bo, 3pupe 


ne, - 1 

oremifelní, č, €, adj. inso- 
Jens, tis, elatus, fastuosus, 
superbus, superbia inflatus, 
a, um: hochmüthig , fenn - Já- 


Bot 


soremifleni, 4, n. 
poremifleť , flet , flím, V.I. imp. 
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tó , fel- fuvalkodott, kevély , 
nagyra vágyó. Syn. horedr. 
Zanliwi,. wifotomifeni. boh. 
öpupni. Soremifelní ( horedrs 
Zenliwi) Čloweť : vir alta men- 
te praeditus, ein üthiger 
Menſch, nagyra ember. 


Horemifelnoft’, t, £ elatio (in- 


flatio, tumor) mentjs, inso- 
lentia, superbia, ae, f. ber 
. dodmuth , kevélység , fel-fu- 
valkodás, nagyra-v |» vá- 
gyolás vagy akarat Pár, Pdp. 
Syn. Boreorzanlimott , Wis 
fotomifelnoft, picha, pit 
noft, Pifnote. boA. Zpupnoft. 
em. 


fli: superbum (inflatum) esse, 
altos spiritus gerere: fobmüs 
tbig ſeyn, kevélynek , fel - fu- 
valkodottnak lenni, nagyra 
vágyni , vágyolni Syn. wiſo⸗ 
tomifleť 


o 
soreni, a, n, ardor, is, m. 


ustio, nis, f. Brennen, die 
Brennung z. B, eine. Menfchen 
duch Feuer eined Hauſes, des 
Holzes: égés , égetés. 2) v. Bors 
limofť, 


poteňí, adj. omn. gen. v, pote © 
i 


Nie 
Hotenofenoft’, i, f. v. Doredts 


zanliwoſt. 


borenofne adv. v, horedräanliwe. 
frotetowati, owal, ngi (u) 5 


oremofnoft , i, f v. Soredr⸗ 
Šanliwoft, - 


pote , tel, tím, V. I. imp. bet . 


ardere, aestuare , calere , fer- 
"vere: brennen (neutr), heiß 
(glühend) (rom : hévülni. Wnu⸗ 
tri (3nütta) boret, zapaͤle⸗ 
ním bif: interne aestuare, 
calere: hitzig feyn inwendig, 
hévülni, hevesnek (meleg- 
nek) . lenni. 2) ardere, uri, 
flamis absummi ( consummi): 
brennen (neutr), von Som» 
men verzehrt werden, égni, tüz- 


gel (langgal) emésztetni. Dres 
i wo 
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Holy brennt, ég a "fa. Prov. 
Sdras Selezo Hoti, fug : dum 

luit moléndum est, Dum ca- 
Jet ferrim , oudendum: man 


„maf de Gelegenheit Genugen 
: (Rd gu Nusen machen): ad- 
di 


g hánttsd a" hársfát, meg-. ' 
'hámlik. Par. Pdp.'v. Růša, 
Zelezo. 
:mam dare: brennen, Flam⸗ 


3) flagrare, flam- 


men von ſich geben z. B. Feuer, 


Koly: égüi, lángólái, tohban- 
ni,. lángot vetni. peii botí: 
ignis flagrat (erdet, flammam 
dat): dad Feuer brennt, ég 
langot vet, lángol) a’ tűz. 
Nekse botí: alicubi incendi- 
um est ortum, (8 ift irgend» 
wo eine Feuersbrunſt entitanden , 
valahol ég, tüz támadott. Dres 
ftéwd -horeř: deflagrat, de- 
fervescit Lzv. ba8 Feuer wird 
vermindert, aušgeldíht: az é- 


g meg - tsendesedik , le-tsil- 


apodik. uf nebotí: incen- 
dium desiit," ed brennt nicht 
mehr, nem ég már. Dlúbo 
pott(o: incendium diu dura- 
vit, eő fat lange gebrant, so- 
káig égett. friog Dom bote, 
w ©pňi bol (ftal): mea do- 
mus ardebat (in igne erat), 
mein Haus brannte ,. ftunde im 
Brand: az en házam égett 
vala, tüzben voltt, Uf Stres 
ha horela. Ohen uf Gtredu 
Hofahel: flamma iam serpse- 
rat ad tectum Liv. tie Brunſt 
hatte fchon daš Dad) erreicht, 
und angegriffen: a’ láng már 
az ház tetejét érte: Prov., Pilno 
mu, gakobi horelo: nimis 
festinat , et eift , wie ein Schus 
(tet: úgy megy , mint a’ var- 
ga vásárra. Fut, mintha török 
volna a’ hátán. v. Beží, gas 
todo Garmaku Swec. Uf mu 


hori. Sorá mu pati. Rlapkaͤ 


mu 3 Noſa. Newlezel bi mu 


P d 


bot 
. gorbori: linum "ardet , das 


‘me. Orra vére 'folyi 


ſtruhani Wlaſ do Zadfe: e- 


det ucalegon. Timet males 


Versatur In periculo: c i 
voller: Aengſten. És ift ibm be 
gig: körmére égett. Eg a * 
Pdp. Nem férne seggébe g 


zab szem. — 4) fulgere, 


scintilla. 
splenden. 


care,  rutilare, 
scintillas dare, 


| Brennen, glänzen , funfeln, $ 


ben, 3. B. brennende Sur 
égni, tűzesedni, szikrát rein 
Syn. iftrit fa. 5) ignem cm 


cipere: brennen, Feuer fant 


égni. Drewo nechce bort: 
lgnum non toncipit igne& 
dad Holz will nicht brennen!) 
fa nem akar égni. 6) ige 
concipere (ardere) posse, e 


"dere: brennen, brennbar fac 


égni, éghetni. Ramen nehod. 
Drewo: afe port: lapis st 
concipit ignem, bene ww 
lignum : Steine brennen nk, 
Holz brennt aber wohl: e B 
nem ég, ég pedig a’ fa. 9 


ové Drewo nt borí: humán 


ligaum non ardet, naffd tá 


" brennt. nift, nedves fa M8 
: éghet. — 7) Tropice. adr 





re, flagrare, uri, motel 
esse : brennen, entbrannt gg 
entbrannt werden 3. B. mt 2 
gierden etc: égni , lángodosm, 
fel - indúlni. ©6 gdffi t Úr 
tomu boret, i. e. do f 
fa 3amilomat: ardere ames 
alicuius, brennen für See 
den, i: e. in Sn verliebr fat: 
a? szerelem miatt égni. Vale 
kibe igen belé szeretni. © 3e 
bofbi teg Weci Hori, EterafiP 
bi newišel: exardet desde 
rio rei invisae, et entbromé 
vor Begierde einer zuvor nit f 
ehener Sade: arra indultt 
ivánsága, a’ mit soha ue 
latott, Gedentaʒdi proli nas 
Nenaͤwiſt'uͤ poti; fara t 


pot 
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publico. Est in odio'onfüiutin : perfi, 4, é, (abs. fotfo )-adj. 


er ift bei -allen verhaßt, minde- 
neknél utálatos. — -- ^: 

pořeři, el, im: idem. — 

óte3natti adv. supine, supina 
faete : . růďlingě , vůďviriě, duf 
dem Rüden: hanyat, hanyattá 
Pár. Páp. hore Bruchem, bore 
Ewárú, aa Ebrble. Sotto» 
tiadi (63i: stertit (iacet, cu- 
bat) supinus Hor. rüflingé 


MEA) 


liegt ex, hanyat fekszik ( alu+ 


szik ). Soreznaďi ležící: su- 
pinus, růďměrtě liegend, ha- 
nyattá fekvő Par. Páp. 50s 


reznačři padlí (padlí, pos ' 


-Seni): -resupinus .  rüdllingà 
gefallen, hányattá dültt,' 5o» 
te3nadi 908i : - resupinare 
(- no, — nas), růďmártě uin» 
ſtürzen, zu Boden werfen‘: ha- 
nyattá düjténi (-töm). 5o» 
reznacki obraͤteni, obrátit: 
supinatus, supinare (- no): 
rüdling8 umgekehrt, umkehren: 
hanyattá fordittatott, fordi- 
tani (-tom). v. doluznacki, 
et (ežať. " : 
ott, gen. Bor, f, plur. ex 
ota. 2) Staté Bori: vete- 
res montes, %ltberg , ó-Hegy. 


comp. hortegſi, superi. nage 
Ppotteg[ k :' amarus, - acerbus, 
a, úm: bitter, herb , fireng , 


hantig: keserü, tsipös. Syn. 


ofttí, teptí, ftiptawt boh. 


hotti. Prov. feni boben fladr 


keho, kdo neffufil pottépo: 
dulcia nod meruit , gut. nora 
gustavit amara: ber i feinen 
guten--Tagen werth, der feine 
böfe erlebt hat: nem érdemes 


- az édesre, a’ kinek keserti- 


ben nem voltt része. — 2) in- . 
felix, acerbus, miser, psu- 


; per: bitter, ſchmerzlich, leidig, 


unglüdlich, arm, armſelig, ſchad⸗ 
(i$: keserű,  szerentsétlen, 
szegény , ügye-fogyott. Syn. 
neta £, náb3nt, uttáptnt, 
Sorte gebo Denaze! tőebi gi 
wzal: amara (infelix) eius 

ecunia ! ubi illam accepisset ? 
fein -Teidiged Geld! mo finnt ers 
hernehmen ? keserű az ő pénze ! 
hol venné ( azt ) szegény T . 3) 
fervidus, calens, fervens , tis: 
bisig) heiſt: heves, forro, Syn. 
fortc , wreli, boh. borti, 4) 
calidus, warm, meleg. Sym. 
teptt , Bol.. horki. Ge gim 
ſnas borko? fortasse cales? 


ecíct , "4 / é, Part. praes. ex 
boret. . 

‚otiwänt, d, n. Nom. Verb. 

ex seq. : 

norfiwat, al, am, freg. ex ho⸗ 
tef. boh. bořimati. gyon. 

jotta, i, f. dem. ex Sota: mon- + bottí, a, é, (abs. porto), 
ticulus, colliculus, i, m. ein 3. et 4. Nris. 


ihnen i[t vielleicht zu warm? ta- 
lán melege vagyon kegyelmed- 
nek? sotřo mi ge: caleo, «8 
it mir warm, melegem va- 


Heiner Berg, baz Bergen, 
Berglein: hegy 
botska, halmotska. Syn. Wrſ- 
tet , Wrſek. 2) i. e. Ságetet, 
5ágitet, 5ágít : sylvula mon- 
tosa, ein fleiner bergiger Bald, 
hegyes erdötske. 3) i. e. Pos 
waltet: superius tabulatum 
parvum , ein Meiner Boden oben 
auf dem Haufe, kis padláska, 
boh. sýtře, 


etske , dom-. 


adj. v. horki 


T bottí, a, €, (abs, hoito), 


adj. comp. bortegfi, súperl. 
negbotteg[f : v. ed 1 Nro. 


Sorťif, u, m. species hordei 


maior et pulchrior: eine %rt 
von Gerften , größere, unb (db 
nere: nagyobb magü, szebb 
termetü árpának neme. 


Zorknüt, Enul (fel) them, V. 


I. zmp. tfi: amarescere, bits 


. tee (fantig) werden , meg-ke- 


ge- 
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seredni „ kešerůvé lehni boh. 


portnuti, 

Sortnuti, 4, n. amarulentia, 

, amarescentia , ae, £ das Bits 

. tet. werden, Hantig werden : 
meg-keseredés. . 

t. Sotťnuti, ří, inu praes. Y. 
pottnüt, 

Porto adj. abs. n. v. borti, 

porřa adv. amare, acerbe: bits 
tet, ftreng , herb , hantig: ke- 
serůen , tsipóssen. Syn. oltre, 
tepfo , ſciplawe. bon. borce, 
2) ardenter, ferventer, fer- 
vide: bigig, heiß: forrón, for- 
róan, heven. Syn. 
wte(e, boh. borce. 3) calide, 
warm, melegen. Syn. teple, 


T bořťo adj. abs. n. v, božťí. - 


T borbofrewne. adv. v. fotos 
j ttwnt. ⸗ ⸗ ⸗ e 
+ borkotrewnt, d, €, adj. v. 
. porfofrwní, I 
+ 5ottottewnoft, i, E V. Bors 
koktwnoſt. B 
borfofzwne adv. choleriee , bi- 
lose: gallenfühtig, galt(üdtig : 
sárepósen, haragossan. Syn. 
. penotrwriie, 2) v. altere. 
porťoťrwní, a, €, adj. chole- 
ricus, a, um: gallenfůňtig, 
gallfüchtig : sár-epés, sok epe 
sárral. bövelkedő , haragos. 
Syn. penoftwní, břemlimí 
, bol. horkotrewni. 2) v. zlaͤ⸗ 
eňiční. " 
gortottwnoſt, i, £. cholera, 
ae, f. bilis, is, f. Gallfudt, 
Gallenfud)t : epe-sär, Syn. te 
nottwnoff, 5füewliwoft boA. 
5ottotrewno(t, 2) v. Zlaͤte⸗ 
| fita, bílá, Cévcnd. 
T Sortoft, i, f. v. gorkoſt 2, 


TO, 
Borkoft, i, f. amarities, ei, © 


amaritudo, dinis, f. acerbi- 
tas, tis, f. Bitterkeit, Dantige 
fett, Herbe: keserüseg. Sy 


Sorčitvoft, Oſtroſt, Štípa“ 


woft, Trpkoft, bo. pottoft. 


horúco ; - 
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2) agstus , us , m ardof. e. 
lor» fervor , kn p" die Dy, 
meleg, melegség, hévség, me 
leghévség, forróság. 5* 500 
to, Botütoft, Pálčiwof, bak 
Bortoft, Be celí 05 sotteh 
šapalení : caloribus aestut 
Col. er ijt ftarf erhist, m 
ahgezůndet von der Hihe: iga 
nagy forróságban  vagye, 


igen heves. 
Pottoft, í , £ v. Zortoft I 
Nro ! 


gotleni, 4, n. v. gorlivoll 
bort , il, im, V. I.zmp. pod 


$a ňečim: studiosum (a 
pidum ) esse rei: fid) [cc tem 
ben , Begierig ſeyn: igen kivár 
ni valamit, valami után át 
tozni , nagy indúla i 

( fel háborodottnak ) lenni 4 
3 Řeřím: aemulari aliai 


' eum aliquo zelare uns 
eifern, nacheifern,  wettejes: 


valakivel újat húzni, * 


. kedni. 3) 3a fietím: zt 
. re, August. zelotypum st. 


cifern, nadeifern, eif 

(eon, in Anfchung einer Set 
folglich fie fehr lieben: bass 
szeretni, szeretčét ( felesögt) 
félteni. 4) indigaari, irat: 
zürnen, gornig ( unwikig ) (t 
fid entrůjten, fid) ereifern : bot 
szonkodni haragudni, 88 
(fel) indului. Syn. pftwd fs 
rozpaͤlit fa. 5) borctoweb | 


horliwe adv. studiose, 


eiferig, eifrig, begierig , inicio 
ſtig, forgfáltig, fid) feje bet 
benb, mit Bemühung: n 


. matossan, nagy 320 


tossággal, nagyon iparkodu, 
buzgon. Syn. pilne, pto 
ſtiwe ? tušebňe , wrucht, b 

boffime, 2) ardenter, ferni 
nimis, vehementer A bos | 
eifrig, heftig, Bigig, inbrümi 
—— égre , égő ut" 
relettel. Syn. tubo, 
' 


ce, welmi. 3) aemulatorie, 
cum aemulatione , invide, li- 


BOT 


wide: eiferfihtig, jafoup , nei⸗ 


diſch: vetélkedve, irigyül. Syn. 
ZAáwiftňe. 4) cum nimia su- 
spicione, zelotype: eiferfůů= 
tig, su argwöhniſch: buzgo sze- 
zelmüen , feleség féltve. 5) 
šndignabunde, iracunde, ira- 
te: zornig, zormnůthig, unmwils 
Kia, eiferig, eifrig, aufgebracht, 
Draufenb: boszszonkodva, ha- 
ragossan , mérgessen, kemén- 
nyen. Syn. bňemlime, to3pás 
tefie , prýliwe, ' 
 Horliwe adv. idem. 
orliwec, wer, m. aemulator, 
propugnator , zelator, is, m. 
aemulus, i. m. studiosus ali- 
cuius rei hamo: Eiferer für 
etwas: vetélkedő társ, oltal- 
mazó , pártfogo, valaki mel- 
Jett hadakozó. Syn. Chranec, 
©AWranec. 2) zelotes, ae, m. 
Zelotypus, 1, m. corrivalis, 
js, m. Giferer , Eiferſüchtiger, 
ber fid 3. B. in der Liebe nics 
manden vorzichen fügt: buzgó 
szerető, feleség féltő. 
orliwf;, 4, ©, adj. studiosus, 
sedulus, cupidus , zelosus, a, 
um : eiferig, eifrig , forgfältig , 
fid febr bemühend , begierig: 
szorgalmatos, buzgó , nagyon 
iparkodó. Syn. piini, praho⸗ 
Ftiwi, tůšební, wruͤeni, 3d» 
Boftiw‘. 2) ardens, fervens, 
wehemens, tis, fervidus, a, 
wm: eiferig, eifrig, hitzig, hef⸗ 
tig , inbrunſtig, égő , for- 
heves, Syn. tübi, 3) ae- 


-*ó rd . . 
invidus, inndio- 


mulus , 
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argmwöhmifch : buzgón szerető , 
szeretőét ( feleségét) féltő. 
5) indignàbundus, iracundus, 


, Iratus: aufgebracht, brauſend, 


ereifert , eiferig, eifrig, unwils 
lig, zornig : boszszonkodo, ha- 


 ragos, mérges. Syn. gedomití, 


bnewlitof, tozpáleni, prch⸗ 


e , 


(iwt, 


Sotliwica, i, f. zelotypa, zů- 


livira, ae, f. Tertull. eine Eifer 
(üdjtige : urát (szeretóét) tél- 
tó aszszony, 


potlimoft, i, f. studium, i, n. 


e 


sus, lividus: eiferfihtig,, jas 


four, neidifh : vetélkedő, irigy- 
kedó, irigy, valekit irigyül 
követő, Syn. zdwiftliwi, i4» 
wiftní, Sorliwim bit 3 nes 
řím: v. porliť 5 netím, et 
3a netim. 4) nimis suspicio- 
sus, Zelotypus: eiferſuͤchtig, zu 


* 


impetus animi, aestus, ze- 
lus, ardor, fervor, cupidi- 
tas: der Eifer, heftige Beműs 
bung., Begierde, SDeftigfeit, ber . 
Snbrun[t : | szorgalmatoaság , 

ezorgalmatoskodás , valamin 
való iparkodás , buzgóság , 
forróság , felettébb-való ki- 
vánság, hévség, lelki indu- 
lat , kvě Syn. 5orleni, — 
Pitnoft, prahoͤſtiwoſt, Cue 

Sebnoff , Zadoftiwoft. Prov. 
Zorliwoſt Cini Stutet doklad⸗ 
ní: zelus perficit opus, Eifer 
mad das Ber? vollfommen, a’ 
buzgóság tészi tekélletessé a’ 
tselekedetet. 2) aemulatio, zee 
lus Yitruv. Prudent. Eifer 
wegen etwas, ČiferfuĎt, Eifer« 
fůdtigfeit, Jaloufie, Neid, Stadje 
eiferung,, da man fid nicht übere 
treffen laffen will: vetélkedés, 
irigységből való követése va- 
Jakinek, versengés. Syn. Zas 
wiftliwort —— 3) su- 
spicio nimia, zelotypia, ae, 
f. Eiferfucht, zu großer Derdadht : 
buzgó szerelem , szerető (fe- 
leség ) féltés, 4) indignatio ve- 


, hemens iracundia, ira, ae, 


f. aestus, furor: ber Čífer, 

heftiger Unwillen, dad Braufen, 

Bůrnen, die Hike, Éreiferung : 

boszszonkodás , boszszúság , 

méreg , mérgelődés , mód adl: 

kůl vr harag, Syn. 5fütv, 
| Zñew⸗ 
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Bñewliwoſt , Prchliwoſt. 5) 
. V Borefowáni. 
Dorúd , neg, £, v. goraͤtka. 
porüdiin, a, e, adj. poss. ex 


aeq. 

Sovňáčta, i, f. montana, mon- 

- ticola fern. Gebirgebewohnerinn, 
havason (hegyen) lakó asz- 
szony. Syn. 5otatta, Aliud 

- est Jahoraͤcka. 

porňáďi adv. more montano- 
Tum (montícolarum), nad 
Art der Gebirgäbemohner, he- 
" gyenlakó modon , havason la- 
"kok mödgyära. Syn. pohor⸗ 
nádi. : 

borňáďí, 4, €, adj. montani- 
„stious, montanus, a, um; 

. montigenas (rnonticolas, mon- 
tanos) adtinens: die Gebirgs⸗ 

bewohner betreffend , havason 
lakókat (hegyen születtette- 

: ket ) illető. 

Sorge, a, m. alpinus, inal- 
pinus , montanus , i, m. mon- 
tanista, monticola, montige- 
na, ae, m. Gebirgábemohner, 
havason lakó, hegyen lakó, 
hegyen született-ember. Syn. 
Horde, Wechnaͤt, horni dio» 
wet, Pl. Nom. Sotfiádi , gen. 
tot: inalpini; montanistae 
etc, die Gebirgäbemohner, ha- 
vason lakók. Pár. Pdp. 

bornátow , a, e , adj.poss. mon- 
tani, monticolae : dem Gebirgd« 
bewohner gehörig, havason la- 
koé, hegyen született emberé. 

bornati, 4, €, adj. montanus, 
montosus , montuosus,a, um? 
bergicht, gebirgig: voll Gebirge : 
havasi, hegyi, havasos, hal- 
mos, hegyes. Syn wrchnati, 
wrchowi. 

Sorni, ného, m. a) nad 5o 

tami, Sági: v. 5otár, 2) 

nad Miňicami, nad Mis 
obtabmi: praefectus vini- 

erorum, magister montium : 


‚ge: szölö-hegy megyer. vu 
: pereg, —— 9) Bel 


Baňami: urburarius , m 
gister. metallicus: em 
meifter über Erjberge: bán 
mester. bok. Urbarit, 


5orhl, ného, m. idem, 2)" 


Wrchnñi. 


horni N 6, é , adj. alpinus , ma 


tanus, a, um; in month 
reperibilis, e: gebirgijů, $ 
birgig , auf ben Bergen (a 
dem Gebirge ) befindlidj: han 
si, hegyeken ( hegyekbe 
lévő. Syn. horni, somit 
wec: corvus montanus,' 

rabe, der Scheller: bavasi (k 
gyeken lakó) varjú. — 38 
ní Def: v. 5otátet. Dori B 
Dota) Sňeb: alpinaeniró 
der Bergfehnee, Sebirgfäner: b 
vasi hó, hó a’ hegyekba.- 
potní Stepliť : spinus mt 
tanus, Fringilla monu ír 

la Linn. Bergfinf , hegyi B 
gelitz. Sorňa  ((effia) s 
mus alpinus, Arctomys»* 
mota Linn. dad SÜurmdi: 
havasi egér, sporné Zi 
herba alpina, Alpenfraut, S 


das auf den Alpen mědí: 


vas fü. Sorné Ówee: 
ecudes (oves), Beriji 
havason tartott juhok. 3): 
inus, inalpinus, a, um: § 
Gebirge (in ben Alpen) V 
nend: havason lakó. getnidlo 


Bergmeiſter über die Weinber⸗ 5 Sorné Ponebí: conti 
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superior, tabulatum superius : 
ber obere Sta, emelet, fel- 
söbb padlás. fagbhornegff, i. 
e. nagwif ff: supremus, vbet» 





V 


ní, nahnewani. 2) offensus 
(vulg. scandalisatus ): geärs 
gert, botránkoztatott. Syz. pos 
borfení, 


fte, leg-fóbb, leg-felsóbb. Sorfeňí, 4, n. irritatio, irae 


2) V. borni. 
orňičťa , i, f. magistra mon- 
tana, | Bergmeifterinn , . hegy 
mesterné. Syn, petetta, pee 
tešiťa , Peredmagfterta, 
orňiďi adv. more magistri mon- 
tani, Bergmeifterifh , hegyme- 
ster - módgyára. 
zrnicki, à, 6, adj. magistros 
montanos adtinens, die Berg» 
meifter betreffend, hegy - mes- 
tereket illető. Syn. petedi, 
pereddi , peregmagſterſti. 
ornictwi, a, n. officium magi- 
stri ( praefectura) montium, 
Bergmeifterfhaft, — Bergmeiftes 
ti: hegy mesterség. vulg. Des 
teimagterftwo , Peregſtwo. 
ni, a, m. v. Borni, 2) w 
kartaͤch: v, Sileb, 3) bon. v. 
Hawät, 
ornikow, 4, €, adj. poss. ma- 
istri montani , bem Bergmeis 
fe gehörig , hegy - mesteré. 


vulg. peregow, petedmagfttom. 


rowani, 4, m. pruritus ca- 
balae , adpetitio coitus, bas 
Roſſen, Hengſten, Begattungs⸗ 
trieb der Stuten, Brunft, Srunft; 
särläs . ménló után nyerites. 
romet fa , tomal fer tugem 
a, V. I. zmp. tud fa: egui- 
re ( equio, 15) Phn, H. N. 
adpetere coitum , venerem ad- 
petere (de caballa, equa): 
toffen, von Stuten, wenn fie 
zum Hengfte wollen, hengiten, 
brunften, in dee Brunft fep : 
mén lovat kivani, men lo után 
járni ( nyeríteni) särlanı. 
rfeni, 4, é, p. c. irritatus, 
commotus, a, um: geärgert, 
erzürnt, zornig gemacht: bosz- 
szontatott , büsittatott, harag- 
ra gerjesztetett. Syn. bnewo: 


alicuius commotio: dad Aer⸗ 
gern , Borniginachen, Cryürnen : 
boszszontäs, búsitás, haragra 
gyerjeszlés. Syn. Snewani, 


. Habňemaňí. 2) ira, indigna- 


natio, stomachus, i, m. daß 
Aergerniß, der Zorn, Unwille: 
boszszonkodás, harag. Syn, 
5ňew. 3) malum exemplum, 
scandalum , offendiculum , of- 
fensio, vulg. scandalisatio: 
das Aergernik , der Anftok, bie 
fé Beifpiel , dad Aergernifgeben 3: 
otränkoztatäs. Syn. Pohor⸗ 
feni, Pohorfowáni, 


horfi, 8, €, comp. ex. 3li: 


eior, deterior, vilior, iss 
öfer , ärger, ſchlimmer, ſchlech⸗ 
ter: roszszabb, alább való. 
Syn. podlegfi., Prov. gorſi 
od fata (00 derte) : carni- 
fice immanior , über ben C darf» 
rid)ter graufam; ärger, als der 
Teufel: bohérndl-is kegyet- 


lenebb. 


horfít , it, ím, V. I. imp. hors 
i 


irritare, iram alicuius 
movere, stomachum alicui 
movere: ärgern, erjürnen , zor⸗ 
nig madhen, aufbringen , Gotn 
(Unwille) machen, verurfachen 2 
boszszontani, haragra ger- 
jeszteni ( inditani ), meg- ha- 
ragjtani valakit. Syn. hnewat, 
na püewet, tozhňemať. Yes 
koho na Smrť (do Smiti , 
na fiemoc, do Nemoci) hors 
: iracundia movenda alicui 
mortem ( morbum) accelera- 
re: einen gu Tode, ober fran? 
ärgernen: valakinek haraggal 
halált , betegséget okozni. 2) 
offendere aliquem , esse oflen- 
sioni (seandalo , offendiculo ) 
alicui ; ärgern, %nftof Ce 
) nt 
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nif) geben; valakit botränkoz- . 


tatni. Syn. pohorfit, Pohor« 
feni čiňiť (dámat), pobot= 
ſowat. II. rec. botfiť fa: in- 
dignari, irasci, stomachari: 
fib ärgern, fid) ercifern , fi) et 
gütnen, aufgebrat werden, braus 
tn: haragudni, meg - mérge- 
ódni. Syn. pňemať (nabhes 
wat, tošpňemať) fa. 2) offen- 
di re, .scandalum accipere 
d vulr. scandalisari : fet» 
ernip nehmen, fid) ärgern : meg- 

ránkozni. Syn. poborfiť fe. 


. Sotfimáňí, d, n. Nom. Ferb. ex 


? 


seq. 
orfiwat, al, dm, freg. ex 
borfiť fa. 


borfiwe adv. irate , stomachose, 


cum indignatione: ärgerlich , 
zornig , unwillig: boszszonkod- 
va, haragossan. Syn. pňemli= 





toe, 2) moleste : ingrate, odi- : 


ose, graviter: ärgerlich, beleis 


' bigenb, vetbrieRlid) : boszszont- 


Syn. ‚neptigemnie, neptis 


va 
' Cešiťe, oblaäne, kazko. 3) cum 


offensione aliorum , scandalo- 
se: ürgerlid) , anftěfig: botrán- 


^. kozva, botránkoztatva. Syn. 


poborfime, 4) male ,. impro- 
: aͤrgerlich, ſchlecht, Vůfe: 
A. 


' roszszúl: istentelenül. 


$ 


bezbozne, zle. 
orſiwi, d, €, adj. molestus, 
ingratus ‚ odiosus, a, um: 
gravis, e: ärgerlih, Verdruß 
machend: boszszontó, Syn. nes 
ptigemní , neprifežití, mezu⸗ 
tí, obtaint , tašťí. To mi ge 
horſiwé: est mihi molestum, 
aegre (moleste) fero: es i[t 
mir őrgerlib , ez boszszont en- 
gemet: 2)iracundus, ad iram 
proclivis: ärgerlih, leicht fid) 
erzürnend: haragos, könnyen 
.haragra fakadó. Syn. hnew⸗ 
liwi. 3) iratus, stomachósos : 
Grgerli$ , zornig: haragos, bosz- 
szonkodó. Sys. nabfewent. 


£y offendens alios, scandık 
sus: ärgerlich, anitöfig ; botrá 
kozó , botránkoztato. Syn. x 
horſiwi. 5) malus, improbe 
ärgerlich, gottloš, bůje: ros 
istentelen, Syn. besboin 
mrýa, alf. 
T horuci, adj. oma. gen. ide 
boruct, á, 6, ( abs. hotiu 
adj. ardens, flagrans, ab 
ans, tis, calidus, fervida 
a. um: brennend, heiß: & 
forró , meleg. Syn. wreli, tt 
(i, boh. boticí, et hm 
Sorůcá Nemoc: v. 5otuda 
Dotuda, i, £. calida febri.i 
poc Sicher, forró betege 
orróság. Syn. 5otuüca Nes 
- (Bobonťa) Slewňice, js 
Slawňice. . 
+ Sorúčnoft, i, £ v. Sod 
borúco adv. ardenter, feme 
ter, fervide, calide: kib 
ig, brennend : forrón, me 
. legen, heven. Syn. wrelt, lb 
Borútoft ( Glunta) , i, ír 
tus, us, m. ardor, 9 
fervor, is, m die fik (B 
Sonne) , forróság . hevseg,# 
legség. Wedro, sotúčnek 
Sorwät, a, m. Croata, u, B 
Illyrus , i, m. ein Croat, Bt 
vát. adj » 
$otwattün, a, €, . 
atae fem. Illyrae: I 
finn gehörig, Horvát am 
nyé, Horválnéé. 
Botwátta, i, f. Crosta fem B 
ra: die Eroatinn, Horvát a 
szony , Horvälne, 
horwátow , a, e, adj. pos. d* 
atae , bem Eroate gehörig, bit 
váté. Qc 
horwatfli adv. croatice. lt 
ce: a , horvátül je 
pobotmatiři. ; 
botwatíti, A, £, adj. era 
cus, illyricus, a, um; «W 
tas adtinens: croatijf , hor 
ti, horvát országi. Gott 
onm. 


Sof 


2em: Croatia, Illyria; Hly- 
ricum : die Eroatien, Horvát 
ország. | ' 
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ae , f. das Wirthfeaften , i. | 
wi. 


dálkodás, Syn. Hofpodat 


vulg. Bazdowaňí, 


fat bofafa ! interj. v. bopfa, T Sofpodateni, n. idem. 


Sofcifiec, nca, m. v. Soſt' inec. 5 
ofpoba , i,. £ hospitium, di- © 


ofpodatičeř, ka, m, dem. ex 
Bofpoddrif, vulg. Bezšíče?, 


versorium , diverticulum , i, + Sofpodaříčeť, (a, m. dem. 


n. die Herberge, Činfebrung, 


ex 5ofpobatit. 


Aufenthalt, dad Quartier: szál- Hofpodarichow, a, e, dd). poss. 


Ks Syn. Bibleňí, Bidlo, 
Dimaňí, Na gebneg Dofpoče 
bimame, Spolu máme Soſpo⸗ 


ex SofpoĎaříčeř. vulg. day» 
Síttow , boh. hoſpodatictů, 


et uw. . 


du: cum eo mihi est hospi- 5ofpoodtít, a, m. lar, is, m. 


tium, ich habe mit ihm eine ges " 
Einkehr, - 


woͤhnliche Herberge, 
wir logiren'mit einander in cis 
nem Quartiere: vele lakom, 
egy szälläsunk vagyon. 5ofpo» 


du (vulg. Sofpodow ) bímař: - 


diversari, ferbergen, aló Gaft 
wo logiren : szálláson lenni. 2) 
"Boferíttví, 3) bo^. v. 5oftinec. 
ofpoddt, a, m. hospes, itis, 


' zi isten, PL Nom. 


numen domesticum: Hauds 
gott (bel den Alten), nad bent. 
Begriffe be8 abergläubifchen Bols 


kes, ein Pleiner Geift , den man 


gut pflegen muß, um Wohlthas 

ten von ihm zu empfangen : hás 

Sofpobás 

tici, gen. títow: v. domowi 

váci, 2) dem. ex pofpobét, . 
ít. 


vůle. Gaz8it 


m. Oeconomus , i, m. bee Wirth "| Sofpodauit, a, m. v. idem.: 
im Haufe, ein MBirthfdjafter: Hofpoddeit, il, im, V. L imp. 


gazda ( szántó - vető) ember. 
vulg. Gazda boh. :5ofpodát, 
Dobri gofpodar: bonus aeco- 
nomus, diligens in re fami- 
kart, adtentus ad rem aeco- 
nomicam : guter Wirth, jó 
(szorgalmatos) azda. 2) domi- 
nus domus (aedium), Birth, 


Det vom Haufe Haušhere, 


der: administrare (curare) rem 


' familiarem, aeconomiam du- 


cere vulg. aeconomisare; Wirths 
(often , . gazdálkodni, gazda- 
ságot folytatni, vulg. da350» 
wet, Gato bušef Dofpobás 
út, tat Či buBem. defPi was 
tie: na Doludňa Gofowicu, 
a no Wečer Rifelicu,. ^ 


Sauswirth: háznak üra, házi + bofpodbeřiti, il, Ím praes. idem. 
azda. 3) pater familias (fami- Sofpodarťa, i, f. hospes, itis, 


iae), herus: Wirth, Haus⸗ 
vater : tselédes gazda. 4) admi- 
nistrator rei familiaris, aeco- 
nomus: Mirthfhaftěvermalter , 
gazdálkodó, gazdaságra vigyá- 
zó. boh. goſpodatſti. 

ofpobát, e, m. idem per 3 
‚Nros. 4) v. Soſt'inſti. 5) Yes 
weiter, 6) v. erha. 


Ofpodátčin, a, e, adj. poss. 


ex Bofpodárta boh. S0fpos 


in, | 
ofpodáreňí, i,n. administra- 


‚Go rei familiaris, occonomia, 


Wirthinn, 


hospita, aeconoma, ae, f. 
bie Wirthinn, Wirthſchafterinn e 
gazda aszszony. vulg. Bazöia 
na, boh. Sofpodiňe. 2) domi- 
na domus, Wirthinn, Haus—⸗ 
wirthinn, $ausfrau , Frau vont 
Hauſe: ház aszszonya. 3) ma- 
ter familias (familiae), hera; 
aušfrau, Haud⸗ 

mutter: iselédes aszszony. Syn. 
čeladňá Matta. Prov. Gatá 
Bofpoddrřa, talowá kuchar⸗ 
ta: qualis hera, talis pedisse- 
qua: wit die Frau, (o die Magd: 
a 
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a?" mitsodás a" gazdaszszonya , 
. ollyan a? szolgálója. 4) admi- 


nistra rei familiaris , aecono- 


ma: $aušhělterinn, gazdasz- . 


szony. bal. Bofposíne.. 
bofpodarňe adv. " asconomice , 
. frugaliter, parce, parsimo- 
nialiter: wirthlich, wirthſchaft⸗ 
. lid: gazdálkodva , takarékos- 
san. Syn. pofpobatiti , vulg. 
dazdomíti , pogazdowíti, boh 
pofpodatifi, , . 
bofpodární, 4, €,.adj. fruga- 
' lis, aeconomicus , parcus, a, 
' um: wirtbliý, wirtbfdoftlid) : 
gazdálkodó, takarékos. 


n T5 


oſpodaͤrſti vulg. gazdowſti. 


ME h. bofpodaiiti. . 
Sofpobárnoft , 1, f frugalitas, 
- tis, f. parsimonia, ae, f, bic 
.. Wirthlichkeit, Wirthſchaftlich⸗ 
. keit: gazdálkodás , takarékos- 
| ság. 20 
fofpobítow, a, t, adj. pose. 
. patris "familias, | aeconomi, 
bospitis, heri: dem WBirthe ges 
.. hörig, gazdáé, 1 
ré, tselédes gazdáé. vulg. dà3* 


| $09. öv , 
+ SofpoSatftf , ého , m. v. Sofs 
podát 4 Nro. . E 
Bofpobariti adv, v. hoſpodaͤrne. 
hoſpodarſti, á , €, adj. v. hoſpo⸗ 

batní, 2) aeconomicus „a , um: 
. die Wirthſchaft betreffend , gaz- 
dasághoz - való, Hofpodarite 
figi: libri aeconomici, Wirth. 
ſchaftbucher, gazdaságrol ( ma- 
jorsdgrol, majorkodásról ) va- 


ó könyvek. 


Ť 
5 


Hof 


rem negligere, i$ farm 
fen (bie Wirthſchaft) vmi 
läſſigen, aufer Acht (gem, ab 
verthun: a’ asägra nemü 
gyécni. .2) administratio n 
amiliaris ( domesticae ) vuj 
acconomisatio : die irthihet 
Haushaltung: gazdalkodás, m 
jorkodás. 3) frugalilas, dj 
gentia, parsimonia, at, 
Wirthſchaft, Wirthlichkeit, Bit 
djaftlid)feit : gazdálkodás, u 
arékosság. Sym. voſpob⸗ 
noft. 
Sofpodaiftwi, n. idem. 
ofpodin, a, m. i e E 
8065: Dominus Deus, kb 
va: Gott der Here, Uri 
2) sofpodar per 3 Nros , 
sofpodine, £ v. 5ofpoid 
per 4 Nros. 
ofpodňít, a, m. wogenfi 
designator diversoriorum, 
rator hospitiorum vulg. Ít 


. ririus: ein Fürier, Quum 


gazda- embe-: 


+ 
b 


+ pofpodaříři adv. v. boefpos . 


. batne. , 2, ] 
+ bofpodarfří, &, €,. adj. v. 
. bofpodatfki. 
Kofpodarftwf N & „ B. res fami- 
liaris (domestica), aeconomia : 


bie Wirthſchat, das Hausweſen: 


gazdaság. vulg. Gazdowſtwo⸗ 
Bofpodárítwi a Opatromáňí 
Domu sanebot : rem familia- 


: adventor, Ankommender, 


meifter: fullér, kvartdy 
szetö mester, kvartély mt 
Syn. Seit, Rwartitmof 
boh. Quwartirmiſtt. 
Boſpodſti, ébe, m, v je 
ſtinſti. J 
oft, 4, m. hospes , jus, $ 
diversor, is, m, peregi 
i, m. advena, ae, m 
Gaft, ein Fremder: vend ! 
meg- szálló. 3ábhogni n 
jövő vendég , jövér 
muáftá © foba: hop* 
conviva, ae, m. epulis 
is, m. Gaft bei Tiſche, Šó 
fer, zur Mahlzeit gehörig: VF 
dég. Syn. 5odownit. 279 
Boft a Ride ne tuii DP 
fmröd: post tres saepe & 
piscis vilescit et hospes: MÁ 
drei Tagen Gif un eg i 
eft eine Ueberlaſt: a’ bas“ 
vendég barmadik npn Py 
pv 


zánk 


kran nem tetazik. li 


Sof 


BofPow pod Stol (abzagu : 
retro sedet ianuam, non in- 
vitatus ad aulam, Assideat 
valvae non invitatus honeste, 
Non invitatus hospes miuime 
est gratus: ungeladene Gäjte 
(e&t man hinter die Thůre. Uns 
geladener Gaſt gehdrer binter die 
Zhür; hivatlan vendégnek 
ajtó megett helye. 3) šenířá 
Oſoba: conviva, hospes fem. 
epulatrix, icis, f. die Saftfrau, 
chmauſerinn, ein Frauenzims 
mer zur Mahlzeit gehörig: ven- 
dégné, vendég aszszony. Syn. 
Sodownica boA. Sobomňice, 


»ftačan, a, m. v. 8oſtakaͤr. 


»ftačančin, a, e, adj. poss. 
v. boftařátčin, , 
»ftačanfa, i, £.v. Softatárta, 
»ftatanow, a, e, adj. poss. 
v. boftetatow. 
»ftaďí, à, €, adj. suburba- 
nus, a, um: voritädtifh, hos- 
táti, városon kivül-való, város 
videki. © | 
»ftathi&in, a, e, adj. poss. v. 
bof tatáttin. 
oftačňičťta, i, f. v. hoftas 
kaͤrka. 
tathicki, adv. v. hoftakaͤrſti- 
»ſtacnicti, à, €, ad). v. bof? 
takaͤrſti. W 
ſtaeñictwi, aͤ, n. v. Sojtas 
kaͤrſtwi. 
ſtacnit , 4; m. v. Boftatár, 
»ftatňíťow, a, e, adj. pose. 
v. poftatétom. 
>PtačňiPomáňí , 4, n. v. Bo» 
ftatáteňí, 
>f tačňitomač, fowal, kugem 
„L imp. tug: v. boftaťatit, 
>ftáť, u, m. suburbium Cic. 
sübuürbanum , i. n. suburba- 
na , orum, n. pl. die Vorſtadt, 
hóstád, hostát, külső város, 
Syn. Predmeſti. 2) locus (fun- 
dus) inquilinaris: Näußlere 
grund , s boden: zsellér hely. 
oftatár, a, m. suburbanus, 
om. © 


hoftakatlin, a, e, 


5oftetatfa, i, 


Dome , Hoferitwi. 
Ccc 
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i, m. Borítádter, külső város- 
ban lakó, hostátos ( hostáti , 
hostáton lakozó) ember , pol- 
gár. Syn. Boftatan, Softat= 
nie, Predmefčan Predmeſt⸗ 
nit, 2) v. Domkär, Hofer. 
ad. pose. 
suburbanae /em. der Vorſtäd- 
terinn gehörig, külső városban 
lakó aszszonyé. Syn. bhoftas 
čančin, poftatňiččin, prebmes 
[čaňčin, predmeftňíčtin, 2) v. 
Somřarčin, hoferlin. 


Doftatáreňí, 4, n. v. Softas 
tatftwo, 


far: suburbanum esse, in su- 
burbio habitare : ein Borftäd« 
ter ſeyn, in der Vorſtadt legis 
ren, wohnen : külső városban 
lakni, 2) v. domtárit , bofetit, 
f£ suburbana 
em. tie Vorſtädterinn, külső. 
városban lakó ( hostáti, hos- 
tátos) aszszony. Syn. Softas 
tanta, Iſterpiea. 2) xv. Doms 
tarta, Soferka. 


poftetctow, a, e, adj. poss. 


suburbani, dem Vorſtädter ges 

hörig, hostáton (külsó - város- 

ban, várason kivül) lakóé. Syn. 

poftačanom , bhoftačňířow, 

| ptedmefčanow,prebmeftňíťow. 
) v. 6omtatow , boferow. 


boftařáríři adv. more subur- 


bano, vorftädtify, vorftabtmüs 
fig: hostátossan , hostáti mó- 
don, —— rr mód- 
gyára. Syn. Doftačňiďi , pteb» 
meftanfti. 2) v. 5omPérffi , 


boferíti. 
beftatátíti , &, €, adj. aubur- 


banos adtinens, bie Berítábter 
betreffend, hostáti ( äroson ki- 
vůl lakó ) embereket illető. 2) 
v. domkaͤrſti, hoferſti. 


Soſtakaͤrſtwi, d, n. surburba- 


nitas, tis, f. Cic. Borftádterős 
ſtelle, hostáti állapot, 2) v. 


Sef: 
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Doftaftárítwo, a, m. collect. 
homines suburbani, bie Bors 
ftábter, cute in der Vorſtadt: 
városon kivül ( hostáton) la- 
kó emberek , hostátiak. 

hoſtcowi, aͤ, 6, ad). arthriti- 
cus Cic. a, um: gichtiſch, mit 
der Gicht behaftet: köszvényes. 
boh. 5nawf, 5oftcowa Zeline : 

(^ov. Bukwica. 

Softec, ficu, n. arthritis, idis, 

ztruv. Cic. arthrisis, is, 
f£ Pruden. arthritis vaga, 
morbus articularis : Glieder⸗ 
franffrit, dad Reifen in Glie= 
"dern, die Gift: köszvény, buj- 
dosó köszvény a’ tagokban 
Par. Pap. 

bofteni, 4, €, p. c. convivio 

"exceptus, a, um: bewirthet, 
vendégeltetett. — 

Soſteñi, à, n. hospitum exce- 

tio, praebitio cibi et potus 
( victus): Bewirthung, Bedie⸗ 


nung : vendégek jó tartása. 
Fulg. Ttattowájí, 2) v. 
Soſtina. 


Boftenica , i, f. hospitale, is, 
n. contubernium , cubiculum 
hospitale , hospitum, pro ho- 
spitibus : bie Gaftftube, dad Gafts 
jimmet , vendég szoba. Syn. 
boftinfřá (pre 5offom ) obeca 
ná Swetlica ( 335a) softis 
fica, boh. Soffeňice, Softis 
nice, Softinffi Ppokog. 

+ Soffeňice, f. idem. 

+ Softia, t, £ v. Oplateť, 

Softina, i, £ convivium Cic, 
epulum, i, n. epulae, arum, 
f. pl. epulatio, convivatio, 
nis, f. bt Schmaus, bas 
Mahl, Gaftmabl , Sractament , 
bie 9Rabfyrit , Gaſterei: ven- 
dégség , lakodalom , lako- 
zás. Syn. 506i, Sobomáňí, 
goſtinta. vulg. Uraťta, boh. 
Rwaf, twafent, Prov. Reš fi 
ne Soffiňe, Bubu nebag w 
Mlíňe. Xe$ fešíf pri Gedle 


— 


Soft 


( Stole), Suba ned ntatt 
dum oonvivaris, caveas, 
multa loquaris : wenn Ned 
pfeife voll ift, (o fürrct fie: m 
dón ülsz az asztalnál, 
"ne kotyogjál. 

Softinec , nca, m. diversorim 
1, n. caupona, taberna merk 
ria, ae, f. das Wirthshaus, ve 
dég-fogadó (ház) korise 
ház, tsapház. Syn. Sojtin 
Dom, Sent, obecná $+ 
da, Rrima boh. SM 
5oftinec pri Silnic (pil 
(te), diverticulum, ats 
wirthőhaus , út mellet v 
szállás , fogadó. 

Softiňica, i, f. v. Soffeňiu 

T Soffiňice, f. idem, 

poftinfa, i, f. dem. ex? 
ftina. 

Boftintát , a, m. v. Sobowi 


2. Nro. 
pofťinfárčin, a, e, adj. p» 
v. podowňičin, 
Soffinťáreňí, d, n. v 5% 


máňí, | 
hoſtinkaͤrit, il, ím V.I is 
tar: v. bobowat. 
Softinffa, Peg, f. cops, at 
naria, ae, f. diversitri.a 
E die Wirthinn, vendeg-ie 
dósné ; vendég - fogadó - 1$ 
szony, kortsmárosné, tup 
né, tsaplárosné. Syn. 
mátřa, Senkarka. vulg . (d 


tírta. . 

Doftinftí, tebo , m. hospes 
m. diversitor , receplalor.* 
m. caupo, nis, m. dt 
Gaítwictb, Schenkwirth: vt 
dég -fogados, k i 
tsapláros, tsaplár. Sys. BP 
mát, Gentát, vulg. Tıd 
boh. Sofpobdt , Sofpodt 

boftinffi, adv. cauponum 
versitarum ) more, 
thiſch, vendég - fogadó mod 
Syn. poboftiniti. 







hy 


soft Hot 


fčinfří, á P ť, adj. hospites 
idtinens, die Gälte betreffend: 
rendégeknek való, vendegi. 
ra 5o(towfti, Soffinffá 33» 
ba, Swetlica: v. 5ojtenica. 
Softinítá: potta (prwné Pripi⸗ 
gdňí, Pripiti): exenium , exe- 
01a, orum , pl. n. der Willfoms 
men , dad Gaſtgeſchenk: vendég 
ajándék , vendég üdvözlés (kó- 
szönlés). 2) convivalis Liv. 
spularis, e: bie Gaſterei betrefs 


end , dahin gehőrig : vendégsé- 


zi, vendegseghez ( vendéglés- 
nez ) - valo. Syn. hoſtowſti. 
3) cauponem (diversitorem, 
10spitem ) adtinens: den Gaſt⸗ 
virth betreffend, vendég - fo- 
zadósi, vendég - fogadóst il- 
ető. 

doftinítwi, n. v. 5o(teft.. 
ífinítwi, d, n. munus cau- 
ponis ( hospitis, diversitoris), 
pauponatus , diversoriatus, us, 
F die iei Pal di ria 
telle: vendeg-fogadössäg. Syn. 
Rrémárítwi, Sentárítok, vulg. 
Trakterſtwi. 

ſtiſtaw, a, m. nomen propr. 
riri, tin Mannsname, férjű- 
*v. 
čiflamow, a, e, adj. poss. 
x raec., 

hoftiflavü, et üm, owe, 
vo, idem. 

ti, il, ím, V.T. imp. hoſt: 
lare alicui cibum et potum, 
‚xeipere quempiam convivio 
epulis): bewirthen, bedienen: 
alakit meg- vendégelni, jól 
artani , nékie enni inni valót 
dni. vulg. ttattowat. II. rec. 
of tft (a : convivari Cic. com- 
nessari , epulari: eine Gajterei 
alten , in Gefellfchaft mehrerer 
peifen , fhmaufen, mit einander 
hmauſen: lakozni , vendéges- 
edni, dobzodni. Syn. hodo⸗ 
sat, 5odi ( 5oftinu) drink, 
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R 

Softitel, a , m. convivator , is, 
m. Liv. der ein Gaftmahl ans 
ftelít, meg-vendége]ó, vendég- 
ség adó ( tartó ). 

Soffimáňí, 4, n. Nom. Verb, 
* seq. 5 

poftimat, at, am: /reg. ex 
Sorti II. rec. $o(fímot fa: 

reg. ex hoſtit fa. 

Softimit, a, m. Hostivitus, po- 
stremus paganus Princeps 
Bohemorum: Hoſtiwit, der - 
legte heidniſche Herzog in Böh- 
men:  Hosztivitus ,  Tsehek 
utólsó pogány Hertzegje. 

poffow, a, e, adj. poss. ho- 
spitis, convivae, epulatoris ; 
dem Gaíte ( Schmaufer) gehd« 
rig: vendégé. Syn. hodowni-⸗ 
tow. 2) convivae fem. epu- 
latricis: der Gaftfrau (Schenats 
ſerinn) gehörig: vendégnéé. Syn. 
bodomňičin. _ 2 

poftowftt, 4, €, adj. v. hoſtin⸗ 
4. et 2. Nris. 

bot! interj. dextrorsum! redjtős 
bin! töled. Syn. bota. vulg. 
hegta, boto. 

Dota! idem. 

* poto! idem. ' u 

t botow, a, o, adj. abs. v. 
hotowi. 

hotowo, adu. parate, prompte, 
expedite: fertig, bereit: ké- 
szen. Syn. pohotowe , napos 

. potome, Zbrog, a Rone hos 
towe mat, Otšať: expedire 

" arme ot equos: dad "Gewehr 
unb Pferde ín Bereitichaft bal» 
ten: a’ fegyvereket, és a’ lo- 
vakot el-késziteni, készen tar- 
tani. 

T Hotowe, adv. idem. 

potowent, á , É, P. © paratus, 

praeparatus, apparatus, a, um? 
bereitet, bereit gemacht: készít- 
tetett , készültt. Syn. diftaná, 


Coc2 ) i 


772 , - Sot How 


pridiften! , 
ftrogeni. | 
Sotoweni , 6, n. paratio, prae- 

ratio, apparatio, expedi- 
tio , nis, É N Bereitung, p 
fertigung : készítés, készülés, 
készůlet. Syn. Ehiftans, pris 
ftrogeňní , DPrifttogowani , 
Strsgeni. 


priftrogowant , 


bototwt, á, é (abs. pototooy adj. | 
a, um: - 


paratus, promtus, 
- bereit, fertig , willig zu etwa: 
: kész: Syn. itrí, potuční, 
'* Stusbam botowí: ad ob- 
sequia paratus, promtus: zum 
Aufwarten (Dienen) bereit, 
. dienftfertig, dienftwillig: szol- 
- gälatra kész. 2) absolutus, 
paratus, elaboratus, expedi- 
tas: bereit, fertig, verfertigt : 
kész. Syn. priýiftaní, 3bos 
towenf. gotowe fu uf Čižmi 
:moge? suntne iam parati 
. eothurni mei ? meine Tſchiſch⸗ 
men find [fon fertig? — készé 
: már a’ tsizemám ? 3) praesens, 
etficax, certus, praesentaneus: 
" witffam , yuverfüfig, augenfchein« 
lich, offenbar: bizonyos , hat- 
hatós. Syn. iftt, učinlimi, ffus 
tetni. 5otowi Bed: praesens 
venenum , tin ſchaltes Gift, hat- 

. hatós méreg. 5otowá Domoc: 
raesens auxilium . zuverfáfige 
fe , hathatós segétség, Left 
botowá: insidiae praesentes 
Czc. augenfheinlicde ( offenbart ) 
Qi : bizonyos les- hányás. 
4) praesens, numeratus: bar, 
Baar, in klüngender Münze: kész, 
kész pénzben való konyó. 50s 
towe Pendze: peounia prae- 
sens (numerata), numerainm : 
baarcd Geld, kész pénz. Sotor 
wimi Penázi (m Sotowoffi) 
platit: wiplácat, zaplatit: 
solvere pecunia praesente (nu- 
merata numeralo ), praesen- 
iem pecuniam solvere : bar (mit 


sotowsft, i, f. 


baaren Selde) bezahlen: his 


pénzel fizetni. 


botowit , it, im, V. T, imp. toe: 
' parare, apparare, praeparare 


bereiten , verfertigen: készítem. 


: el (meg) készíteni. Syn. bild, 


ftrogiť. II. rec. hotowik fc 
parare se, parari, expedi 
fó bereiten (bereit made): 
készülni. Syn. chiſtal fa, im 
gie fa. E Teſte fa hotově, 
i. e. na Ceſtu (a. diftat, ný 


: paf owat : colligere vasa. at 


vasare 5 aufparfen , R. vale 
fig machen: egygyet más et 
bi ( fel ) szedai —2* raka. 
útra készülni. vulg. pk 
promtta 
dinis, f. promta facultas, pw 
tus (paratus, expeditus) 
mus: Fertigkeit, Gencigtýd P 
etwas : készség , velamıhar 
ló kedv. 2) na (w) got 

i mat: numeratum (pit 
uiam numeratam, praesepisi 
habere; bar haben, kés (6 
vasott pénzének lenni. (s 
Sotomoffi zanedač: in * 
merato relinquere, bar (slo 
laſſen, kész pénzben hepm 
W Sotowofti wiplatit: v. 9 
towimi platit, sub pie 


nro. 


botta! v. bota. 
5Dowdbrito , a, n. dem. e$ 


wadko. 


T bomaší, adj. oma. gm! 


seq. 


howasi, aͤ, é, ad). babals. 


a, um: rindern, vom fit 
baromi, marhai, 
való barmos, marbás. 


hbowadzi boh, boweSt et | 


w'e3“. SowaSí fTof, i e. ge 


Sa Suba: rostrum , proba 


promuscis : Raffel, harom © 
ra (szája. Somaší pesi 
assum bubulum, tr X9 
Braten, marha petsenye (st 
Somašé mafo: v. Boe 


Dow 


\ 
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»waSina, i, f. caro bubula howadſti, adv. belluine, peceri- - 


(bubulina ), dad Rinbfleijd ,- 


marha ( tehén ) hus. Syn. bos 
we8€ Maſo. vulg. Sowabdzi« 
na, boh. S>w'e3ina, 
owddto, a, n. dem. ex 50 
wabo: pecusculum , i. n. bes- 
tiola, ae, f. das Thierchen, 
barmotska , dllatotska. 
ywadre, adv. v. howadſti. 
bowabdni adj. omn. gen. v. seq. 
swadňí, d, €, adj. pecora 
( bruta ) adtinens, pecuarius, 
a, um: die Rinder (das Dich) 
betreffend: barmokat ( marhá- 
kat ) illetó.. Sowmebňá muda: 
v. Sowabfiica, 2) v. howadſti. 
owedhica, i, £ tabanus. i, 
m. bie Dich» Breme, ein Sn» 
fedt: bögöly. barom kerge- 
tő (maró) bogár. Syn. howad⸗ 
dé muda, boh. Kaup konſti, 
V seg. : 

' Sowadňice, f. idem. 
owabnofé, 1, £ v. Sowabitwf. 
iowabo, a, n. animal, is, n. 
das Thier jedeš Iebenbige Sefhbyf : 
élő állat. Syn. Zim>tětd. 4) 
bestia, bellua, ae. f. brutum, 
i1, n. Thier, ein unvernünfti« 
ped (wildes) Thier: fene vad 
állat. 3) pecus, oris, n. et 
udis, £. brutum pecus: ba$ 
Vich, ein einzelned tif: ba- 
rom, marha. Syn. Lichwa, 
Statek. trmné Sowado: ani- 
mal altile , Maſtvieh, hízó (hiz- 


Sowehl, 4, n. 


ne, bestialiter, brutaliter, 
brute, more pecudum ( bes- 
tiarum): viehiſch, viehiſcher weis 
fe: barom módon, barómul, 
barmul. Sys. bomadňe, pos 
howadſti. 


pomadiří, 4, €, adj. belluinus , 


brutus. peeuinus, a, ums 
brutalis , estialis, e: viehiſch, 
baromi. Syn., howadni (ie) 


Sowedftwi, d, n. brutalitas, 


bestialitas , tis, f. modus bru- 
talis: vichifge "Urt, baromi 
mód , baromság. 


* sowadftws, a, n. idem. 
* howadzi, d, €, adj. v. howadi. 
* Sowadjina, i, £ v. howa⸗ 


Sina. 

indulgentia , 
conniyentia , ae, f. die Rate 
fit, 9tadftbung, das Nachfes 
ben, Nachſichthaben: el- hal- 
galás , el- nézés, meg - enge- 
dés. Syn. Sow,. Pohoweni , 
Powolnoft „| Pomolowáňí, 
Wolraͤni, Prehledaͤni, Zml- 
tán". 2) cura: dad Abwarten, 
Pflegen , die Abwartung: gond- 
viselés, vigyázás,  kedvezés. 


Sowtnetto, a, n. dem. ex seq. 
5owénto, a, n. dem. ex 5ows 


no: parvum stercus (exore- 
mentum): ein Sred den, Koth- 
den: kis szar , szarotska. Syn. 
5ownitto, £agneto, boh. 
Sominfo, 


laltt) marha. Sprášné (prace potet, wel, mim, V. I. imp. 


né, pracowite, tajné, zaͤ⸗ 
prašné) Sowad>: pecus iu- 
ale, iumentum : dad Laſtvieh, 
(ttr, Tragthier:  jármos 
(igás , vonó) marha. contem- 
tive de homine: peous . bru- 
tum, bellua, bestia: Thier, 
Menihen: ba rh 
s barom, merha. fe- 
ne - vad , emberekról tsúfoló- 
dás képen. Ti 50wabo! Ge 
cele Somado : etc. — 


Dow, cum. dat. indulgere, 
connivere , dissimulare; nad 
ſehen, Nachficht haben gegen Je⸗ 
mand: el-halgatni, el-nézni , 
meg-engedni, Syn. powolos 
ma, wolfat, preblčbař, zaml⸗ 
tat. 2) curare: abwarten, pfle⸗ 
gen, einem oder einer Sache gut 
thun : gondot viselni , vigyáz- 
ni , kedvezni. Syn. plešet. 
Zdraví fwemu howel: indal- 
gere valetudini , finer Mun 
at 
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heit pflegen : egészségéré vigyáz- 


ni, annak kedvezni, 

T boměti, wet, wim, cum. dat. 
idem. 

T Howesi adj. omn. gen. v. 
bowaßt, 

T Bowějina, i, f. v. Sowas 
Sina. 

T 5owinto, a, n. v. 5omento. 

Sowíwáni, á, n. Nom. Ferb. 


ex seg; 
bowíwat , al, dm: freg. ex pos 


wet. 

* Downdl, a, m. v. Sowniwel. 

Sowňifťo, 6, M. contemt. et 
exagger. ex Sowno. Syn. 
£egniito, ’ 

Sowmňiwal, A m. scarabaeus 
stercorarius Linn. der Miftlä- 
fer, szar hajtó bogár. Ganeit- 
serehüly Marton. vulg. 50to» 
nal. 

hownñiwe, adv. steroorarie, ster- 
coraice: breďfig, fotbig: sza- 
rossan. 2) immunde, sordi- 

‚de: bredig, unrcin, ſchmuzig: 
tisztätalanul, motskossan. Syn. 
neäifte, nefpiderne. 

fowňiwi, à, €, adj. stercora- 
rius, stercoraceus, merdaceus, 
merdo (stercore) infectus, 

a, um: dredig , fothig, mit Ko⸗ 
the beſchmuzt: szaros, szarral 
( peméjjal ) meg-motskoltatott. 
) immundus, sordidus: bres 
dig, unrein, ſchmutzig: tisztá- 
talan, motskos, piszkos. Syn. 
nečiftí, nefpíderní. 

Sowno, a, m. merdum, excre- 
mentum , i, n. stercus , oris, 
n. dad Dre, ter Milt, €yeres 
mente : szar, ganéj. — Ctets 
towe Somno (dagno), 3 es 
fina:  Ferula assafoetida 

- Linn. Assafoetida olficin. ber 
ftinefenbe Aſand. ( Teufelőbred ) 
Dögszer. Ordóg szar. Clo iv es 
te 5owno: merdum huma- 

" num, oletum: dad Menſchen⸗ 

: Toth, ember szar. Somašé 


BONO , 1. e. 550d, Lage, 
Truf: stercus bubulam, W 
Viehmiſt, marha szar, gef 
trágya. X o3€ (out) 59 
no, i. e. koʒi ( oui ) Boll 
plur. tosé (omit) Bolti: a 
prinus ( ovinus) fimus, G4 
bonen , Schafbonen,, Bivamlıh 
Schafkoth: ketske (juh ) sz 
ganéj. bogyó, trágya. v. 5 
bef. Erawífé 5owno, Lt 
krawacinee, krawinec: sit 
cus vaccinum, tr fitek 
tehén szar. MmedweSéjm 
no: v.medwedt Cute 
face 5owno, i. e. mi(ccist, 
Mífačiňa : muscerda, 
bref, eger( polzik) s 
Swinffé Sowno: mm 
da, Saudreck, disznó szar Íp 
néj.) Prov. 5owno Pss 
chibi: nihil magnis doms 
deest, es fehlt nichts (mir 
fel) den großen Herren: e 
(kutya) baja a" nagy ut 
nak. — (ec 5owno, pi U* 
Su, nemíšef na CQ 
vili victu, aquae potu 
ditescere potes. Qui nibils* 
sumit, miseriam non mes: 
der nichts verzehrt, fam 9 
arm werden: a’ ki szart el: 
vizet iszik, könnyen meg ff 
dagszik. A" ki semmit sem 
nem fél, hogy meg- 
nyedgyen, 
@, nomen prof 
viri , ein Wanněname, fer 


howoreni, d, €, p. c. did 


narratus, a, um: gerdt, © 
fagt , gefprochen : beszélit, br 
széltetett, mondattatott. 9 
miuwení, tozpraͤweni, W 
praͤwani. 


Soworenl, d, n. loguutio, 17 


mocinatio, m pis; 
dad Reden prechen: 

Me, beszélgetés , szóllás. $* 
Mlutorňí, Bozpeááí 17 
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áment, vile. Sutovoňí, 
>raweňí. 

otit , it, im, V. T. imp. 
or: loqui, fari, sermocina- 
> reden, fprechen, diſcuriren, 
enm .»iefe faut. untereifander 
ben: beszélleni , beszélgetni , 
óllani. Syn. mluwit, tozprás 
et, wipráwat , vulg. hutos 
t , . wrawet. Prov. Mnoho 
If, mnoho wid, málo hos 
ot: audi, vide, tace: hör, 
"h viel, und bleibe ſtill: sokat 
ally,. láss, keveset szólly. 
owot, Ebatalegyek ! Sowor, 
badta, bowot; r-a,-ra, 
iond - rá. 

otootiti , il, ím: idem. 
notímáňí , 6, n. Nom. Ferb. 


t seg. , 
soríwat , al, ám, freq. ex 
oworit. | 
eotne adv. affabiliter, di- 
cursive: geſpraͤchig, gern mit 
inander freundfchaftlich, redend : 
ieszédessen, Dyájassan , 
zélgetve, nyájas beszéddel. 
yn. rozpraͤwñe, 3boworne. 
) loquaciter, garrule, voca- 
ter, clamose: gefpráhig, plau⸗ 
erhaft: lsatsogva, trétsülve, 
etyegve. nyelvessen , szavat- 
yússan. Svn. gaz Tie, řlebetňe. 
j)otni, à, €, adj. affabilis, 
3 discursivus, a, um: $t» 
wächig,, gern mitandern freunds 
haftlid) redend : beszédes , nya- 
as beszedü, nyájasan beszel- 
ető, a’ ki szeret beszélgetni. 
yn. rozpraͤwni, zhoworni. 
) loquax, dicax, cis; voca- 
is, es garrulus, clamosus, 
i um: gefprádig, plauberbaft : 
salsogó, petyegö, tretsülö, 
ıyelves, — "szavaliyüs. Syn. 
'aztönt, klebetni. 

vornoft, i, f. affabilitas, 
is, f. discursiva natura, discur- 
ivus modus; tie Geſpäͤchigkeit, 
efprádige Cigenfchaft (Beſchaf⸗ 


fenheit): beszódbéli nyájasság , 
—e— nyájas beszéd 
( beszélgetés. ) Syn. Rozptáto: 
noft , Zbowornoft. 2) logua- 
citas, dicacitas, garrulitas, 
„clamositas , vocalitas: Gefpős 
chigkeit, Plauderhaftigkeit: nyel- 
vesség . szavaltyússág , pelye- 
gő (tsátsogo ) természet, Syn. 
Gaawnoft , klebetnoſt. 

Sta, 1, f. lusus, us, m.ludus, 
i, m. dad Spiel, játék. Syn. 
Dratta, Nekomu alu 5tu to» 
bit, ale zahrat: aliquem in 
fraudem inducere, Semanben 
ein boͤſes Spiel machen, anftels 
len: szomorú (jaj) nótát pen- 
díteni valakinek. Babſt aͤ (na 
flepu Babu) 5ra: v. flepa 
Baba 6) Nro. Raretna 
(tattomd, na tasti) 5ra: 
lusus chartarum (scidarum ) 
lusoriarum : Sartenfpiel, kár- 
tya jiték.£ oltowá (na Fols 
fi) 5ra: lusus pyramidum, 
Kegelſpiel, Kegelfcdyeiben : kugli- 
zás kugli játék. toctowd 
( tofttowá , na kocki, w Fofts 
fi boh. w Tütti ) e i. e. 
280 míceg wihoßt (uwrhne): 
alea, lusus aleae, lusus tesse- 
rarius (talarius) , ludus ossi- 
culorum, plistopolinda: das 
Mürfeln, Würfelfpiel, Deďen= 
werk, der die meifte Augen trift: 
kotzka játék, koizkäzäs, ki 
többet vet. Lob5o w«a (na 
Lobdu, boh. na Mil) Sta: 
lusus .pilae, sphaeromachia: 
Ballfpiel, Ballenfpiel: Iapta já- 
ték. redowá (m Orechi, 5o 
Dolfu) 5ta: omilla, tropa; 
Nußſpiel, Grübeln mit Nüſſen: 
dió játék. Sahowd (na 
Gad) Sta: ludus latruncu- 
lorum, Schachſpiel, sach - já- 
ték, hegyes szék játék. Wrh⸗ 
$abňa (damowd, oftablowa, 
ne Damu, na Dwanafť Tas 
menfow, na Wrhcab, dok. 


e. wrh⸗ 
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mrýcabší : w Wehcabi) Sta: 
ludus calculorum (seriporum): 
Brettſpiel, das Spielen un Bret 
te mit Damenfteinen , oder Wur⸗ 
eln: ostábla (vörfölye)-jätek. 
) fabula , ae, f. ludus, dra- 
ma, atis, n. Schauſpiel, ko- 


anffängerinn gerebi öl, 
gyüjtóné, gereblyélő * 
széna - takarítóné ( gyújtóné) 
2) tempus colligendi fom, 


Heurechenzeit, széna - 
(takarítás) ideje. 3) 5 
báni. 


média - játék. UDefelá ( Eratos Dptabatow, a, e, adj. poss. rain 


dwílná, f Tratochwilnim a 
wéfelim Sťončením) 5ta: 00- 
moedia, Lufifpiel, Komödie, 
Spiel mit cínem fröhlichen Aud 
ange: vigassägos komedia- 
játék. Smutná (5e fmutním 
Stontenim) Bra: dad Trau 
erfpiel, Spiel mít einem traus 
tigen Yusgange : szomorú - já- 
ték, mellynek szomorúság a’ 
. vége. 3) iocus, i, m. Spiel, 
Scherz, Op, Schoͤckerei: já- 
ték , tréfa. Syn. Zart, epéf 
Stab, u, m. 04 inus, i, f. et 
carpinus betulus Zinn. die 
Hagebuche, Weißbuche, der Horne 
baum : gyertyán - fa Par. Pdp. 
Syn. bít But, prabowt Strom, 
. boh. Babe.2) v. prabowé 
Drewo. Aliud est Cet et pol» 
ňí Gefeň, | | 
Stabal, a, m. rastrator, is, m. 
oolligens (cumulens) foenum, 
collector foeni : Reber, Heu 
auffánger : széna takarító (gyüj- 
tó) gereblyélő Par. Pdp. boh. 
Uhrabat. 
prabaččín , a, e, adj. poss. col- 
lectricis foeni, rastratricis: 
der Reerinn (Heuauffengerinn) 
ún: gyüjtónéé, gereblyé- 
čnéé, széna takaríitónéé (gyüj- 
tóné&. ). 
ptabací , 4 , é, ad). rastratori- 
us, a. um: sum Reden 9e 
tig , gereblyéló, gereblyélés- 
hez- való. Srabacé ( fenné 
Widli: rastratoria (foenaria). 
furca, Rechengabel, gereblyé- 
ló vella, széna - villa. 
Dtabatta, i, f rostratrix, 
colletrix foeni: Recherinn, Heus 


hrabani 


hrebat. 
. Srabáwáňí, n. Nom. Pet 


tori > oollectoris foesart: 

dem Meder gehörig, gyüjté, 

gereblyélőé. j 

[, à, €, p. Ce collecu, 

rastratus, a, um: ml 
růjtětt, gyüjtetett, gere 

tetett, 2) 2. . v. brebam, 


Srabdňí , d, n. rastratio, at 


lectio foeni: dad Reben, fe 


auffangen, die Stedjung: gi 
tés , gereblyélés Par. j4 
széna-takaritás (gyüjtés.) % 
Stabalta, 2) vulg. v. Std 


prabat , bal, bem, V. L íg 


prab , Beno : rastrare, eer 
ilare, rastro (rastello) et 
ligere foenum; tm, JS 
auffangen : gereblyélni (d 
gereblyével gyüjteni, 
tani szénat Par. Pap. da 
36tabal , sbrabowak, spend 
Frov, Dífe? wásot, * 
tabat : actum agere. 
dere. Aerem verben 
Aethiopem lavare. 
canere : nitě audrichten, W 
ia 






seq. 


jes 


báwat, al, ám: freg. ex 

taóol, 

wabe, čte, n. et m. Plar. 

fom. ptebeta, gen. bat, v. 
ó 


vábě, i, f. plur. v. Stable, 
tabech, adj. omn. gen. v. átofe 


belti, (et, f. pl. dem. v. 
tablitti, 

tab'entin, 4, o, adj. poss. 
e drofin, , 
tab’enta, i, £ v. Groͤfka. 
bí, 4, n collect. carpini, 
btuli, carpinese arbores: 
e Weifbähen, Hagebüchen , 
Jornbaume : — gyertyán - fák. 
yn. Stabi, bow, boh. Sabtí. 
bina, i, fv. brabowi 
ág, et Brabowé Drewo. 
bei, Pow, m. pl. v. Uhrabki. 
ble, bel, £. pl. rastrum , i, 
, pecten, inis, m. ber Rechen, 
Xtfen; gereblye Pdr. Pdp. 
oh. Stab'e, 

Blice, tic, £ pl. na toft: 
erga , ae, f. Colum. Plaut. 
etreidegabel, E m bad abs 
emaͤhte Getreid in Saufen ges 
miht wird: fa -vidla, merek- 
je , kasza - gereblye. 

PC, cet, f, pl. dem. ex 
table: rastellům, rastrellam, 
a n. der Meine Rechen, Sarft: 
ereblyétske Pár. Pap. Sym 
tabelfi. 2) dem. ex Stablis 
P: mergula, ae, f. dad Gic 
reidegabelchen, mereklyétske , 
asga géreblyétske, 

blifco, a, n. stylus ( manu- 
rium ) rastri , die Rechenſtan⸗ 
e, gereblye - nyél ( nyele. ) 
$t 9, a, n idem. . 
bowi, 4, €, adj. carpineus, 
le carpino betulo ; weißbäden , 
agebüchen, Bornbüdyen ; aus (von) 
Beipbüchen: gyertyán-fából való 
oh.habrowi. Aliud est cerowi. 
radowi Ság: earpinetum be- 
ulinum, Weißbuchenwald, gyer- 


Sta 


Stabowina, t, 


t 
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tyán-fa termő hely, gyer- 
tyán-fu erdő. 5tabowé res 
wo, carpineum betulinam lig- 
num, dad Weißbuchenholz, Has 
gebüüchenholg, Hornbuͤchenholz, 
bornbäumened boli: gyertyán- 
fa. Syn. 5tabina, Stabomiha. © 
f. v. hrab o⸗ 
wi Ság,cet brabowé Dre 


wo. 
Stabftwi: n. v. Bröfftwf. 


Staẽ, a, m. lusor, is, ludio, 


nis, m. Cpieler, 3. B. mit 
Karten , oder fonft zum Beitvers 
teeibe : játszó , játékos. 2) hist- 
rio, nis , actor, is, m. Qyits 
ler, Acteur, Stombbiant, Hands 
wurít: komédia játszó , komé- 
diás ember. Syn. komediant. 
3) eanens, musicum instru- 
mentum pulsans, tis, musi- 
cus, i, m. Spieler, obe 
auf Inſtrumenten fpicit: mu- 
zsikáló, museikás , hegedůs, 
hegedüló vagy, lantoló. Syn. 


 Subec, vulg. Muziťant, 


Ť 


br tin, G, €, ad), 


tat, e, m. idem. 


9. lu- 
dentis feminae der Eyiekeritn 
poris , Ktszónéé , muzsikás- 
néé. 


Dtad,tn, m. pisum, i, n. die 


Erbfe, borsó, kerti-borsó. PZ. 
Nom. Stadi, gen. how: pi- 
sa, orum, n. pl. die Erbfen, 
borsó, borsók. — Cufrowi 
Brad: sachareum pisum , Zus 
ckererbſe, tzukor borsó. — Cwer⸗ 
d(omí 5tad): pisum pigmae- 
um (pumillum ), Zwergerbſe, 
seggen - üllő borsó, — Plus 
pani Brad: pisa leptoloba, 


Erbſe ohne Häuteln, atlen 
borsó, — Sfrfawiéni Brad: 
v. Slowence: Turedi ( via» 
ffl) Steh: v. Diubá Sizula, 


— DDIČi Stab: ervum, ervil- 
lum, i, m ervilla, ae, f. Er- 
va ervilia Linn. Rofwide, vad 
borsó , lednek. Syn. debňíť, 
Brad, 
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brab.— Zelení Sea: pisum 
viride, grůne Gtbje, zöld bor- 
. só. Prov. Gato na Sťenu 
Stab: surdo canis fabulam. 
Non profecturis littora bobus 
aras. Liter tingeris, sed mer- 
gere nemo valebit. cà hilft kei⸗ 
ne Cade bei ihm. Er laͤßts zu 
einem Obr ein jum andern aus: 
falra hányod a’ borsót. Siket- 
nek mondasz mesét, A" bor- 
sót akár mint hányod a’ fal- 
ra, reá nem ragad. Akár mint 
hányd a’ borsot a’ falra, de 
nem ragad rajta Pár. Pap. v. 
buch’. Čert ne fiem 5radh mia» 
fil: est valde variolatus, er 
ijt voller Narben in Gefidite nemm: 
fid) von den Blattern : igen rip- 
patsos, ripantsos. Čiftotní gas 
. to Brad pri Cefte: v. ciſtot⸗ 
ni 3 Nro. — Srach f toitictü 
naduwe, bes Poiti ( fogctt 
, $i) Chut daͤwaͤ: pisum est 
. inflativum „cum pellibus, at- 
que nocivums pellibus abla- 
' tis sunt bona pisa satis: bie 
. €rb(em mit Häuteln.blähen auf, 
. ohne Däuteln find fie geſund ges 
nug: héjas borsó fel favó, s 
fosó, de héjatlan elég jó ( de 
. ha. héjatlan a" hasnak jó, ) 
+ Dtad, u, IM. idem. : 
braýomi, d, č, adj. piseus, 
pisaceus, a, um; e pisis ; von 
Erbfen, borsós, borsoból - va- 
‚lo. 5tadomdá Polewta: ius- 
culum pisaceum , Črbfenfuppe, 
borsó leves. 
Dtadowina , i, f. stramen piso- 


rum, dad Erbſenſtroh, borsó. 


szalma. 

Stabowifto, a, n. pisetum , i, 
n. ager pisis consitua : das Erbe 
fenfeld , der Erbfenader ; borsó 
termő fö 

+ 5tedowi(te, n. idem. 


Stačta, i, f. lusus, us, m. lu- 


dus, i, m. Spiel, oder Spaß, T 


€ frr, was keine Mühe mat: 


P d e. 


Dt 


játék , játszás, tréfa, tréfák- 
das, Syn. Sta, vulg. Ihtaike. 

, 4) res lusoria, dad Spielzeug, js- 
tékhoz való eszköz. PL Nom. 
Sračťi, gen" Ct ete. res le 
soriae, gerrae, arum, f. pl 
crepundia, orum, n. pl. Sptt 
zeug Spielwerk: gyermek, ji- 
ték. v. 5rtawta. à) parvare, 
nuga, lusus: Spielwert,, Sl 
nigfeit : játék , kitsinység, te- 
kélység, tsekély dolog. $i 
pietta 7 epletina. 

Dtatta, i, f. ludens (canens) fer. 
Syielerinn, játszó ( játékos) 
aszszony , játszópé, játékost 

pračow , a, €, adj. lusoris (er 
nentis), dem Spieler gdiay 
játszóé , játékosé. | 

Sračtwi, d, n. lusus , profes 
‚Jusoria , die Spielerei, bai Sp 
len: játszás, játékoság. Ja 
Stani, Hrawanl. 

Stad, u, m. castrum, 

.lum, i, n. arx, cis, (k 
Seltung, Burg, ein bed 
Ort, Schlof: vár, kastély. 5r 
kaſtil, Pewnoft’, Zend) 
sepes, is. f. der Baum , sörény. 
Syn. brašba, Stadze, Ebt. 
Plur. Nom. stadt, gen. 090 
etc. 3) grando, inis. L K 
Shlofen, Schauer: jég ess 

. Syn. tamen, , 

Srada, i, f. pod Povali: 
transtrum, 1, n. trabsren 

(transversa): ber Querballen, 

Zwerchbalken: mester - gut 


da,  kereszt- gerenda, 9 


preční Tram, vulg. Tragalı 


boh, Ref t, Trampota. po 
trowná (pod Frowen) Sir 
$a: columen, iuis, n. /ılrw. 
der Sragbalfen , oberſter bla 
Pfeiler, bie Stüge : felső gertr 
da, gyámol. támasz. Syn. po 
krowni Trám. boh. Reft 
krowem. 2) v. 5te86e. 
Dradbe, i, Í. v. seq. [ 
„Srašba, i, £ cinctura, 16" | 
sepr 
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sepimentum, i, n. septa, orum " 
n. pl. Berzauung , Vermachung, 
bet vermachte ( vergaumte) Ort: 
kerítés , párkány , parkonyo- 
zás. Syn. Stada, Parkan, 3a: 
rada, boh. gradka. 

det, fu, m. dem. ex Stab. 
2) nomen complurium loco- 
rum: tin Name mehrerer Orte 
Khaften, in Böhmen: Ungarn: 
löbb helységek neve. 

adel, dla, m. na Potefi mlíne 
Tem: axis rotae molaria etc. 
Is, m. scapus, i, m. Wells 
kaum Achſe: gerendely, rúd. 
boA. 8tidel. 2) ha Waͤze tone 
Ted: iugum equile, i, n. sca- 
pus iugi equilis : ffBagbaffen , 
Wagebalken: ferhétz-rud , fer- 
hétz růdgya. boh. Stidel, 3) 
na piuze ( Dlubu ): soapus 
aratri, der Gründel beim Pflu⸗ 
ge, ekerüd. Syn. pluäne Oge, 
boh. 5tíbrt, Aliud est Días. 
ašení, à , 6, P c. septus, cin- 
ctus, a, um: verzäumt, mit 
Baum vermacht: bé-kerittetelt, 
sóvényezett. Syn. zabrašení, 
bo. pražení. 2 munitus , val- 
latus : befeftigt , bewahren , vers 


mahren: meg-erösittetett, meg- * 


sántzoltatott. Syn. pewneni, 
fancowant. - 

ašeňí, á, n. cinctio, septio, 
eircumeinctio, nis, f. Bers 


mánung, bé-kerités, sövenye-. . 


zés. yn. Zabrašeňí, 2) mu- 


brada, e, 
5táb3a , i, f. ofolo Mobi, pti 


bé - keríteni , bé - sóvényezni. 
Syn. zabrašiť, 2) munire, for- 
tíicare: befeftigen , bewahren, 


. verwahren : bé-sántzolni, meg- 


erősíteni. Syn. pewňit, jane 
cowat. 


graſsiwani, 4, n. Nom. Verb. 


ex Bed. 


hrasiwat, al, dm: freg. ex 


hradit. 


Sradťa, i, f. pulvinus, pulvi- 


nulus, 1, m. areola horteu- 
sis: ausgejätetes Gartembett , 
ágy (ágyalás) a" kertben , vete- 
ményes (kerti) ágy. Syn. 4d» 
boncet. Pl. Nom. Stadři , gen. 
cet etc. 


hradſti KT ť ⸗ adj. Sradítá (kraͤ⸗ 


(omita, naſipana, wiklada⸗ 
ná) Celta, i e. Silinica: 
via publica ( militaris, regia , 
strata , trita ): Landſtraße gt» . 
bahnter (aušgelegter) Weg: or- 


. szág út, töltött (ki-rakotl, meg- 


hordatott ) üt. v. Ceſta. 


. V. seq. ' 


Mine, pri Ribňíťu. agger 


. is, m. moles, is, f. die 2Bebr, 


der Damm: töltés, gát. Syn. 
Gat, Sat, 5táó5, Sradzka ⸗ 
boh. Stá3, prázta, 2) pri Same 
tu: vallum, můnimentum, 
fossatum, 1, n. agger, is, m. 
ber Wall, die Schanze: palánk , 
sántz , árok. Syn. Sant, Šas 
nec , Dretopa 


* Sradzeňí, a, n. v. Stašeňí. 
* bradzit , il, ím: v. hrasit. 
Stadztea, i, £ dem. ex 5tad3, 
et 5tà63a : boh. 5tasata, 

* pragňe adv. hrawe. 

* pragní, &, €, adj. v. hrawi. 
hranati, a, €, adj. angulosus , 
"a, um; angularis, e. edig , 
. sok szegü, szegeletü. Syn. us 
asit, il, im, V. J. imp. htas:  belnati 

ingere , circumeingere, sepi- Sranatoſt, i, f. angulositas, 
e, sepimentum struere: vet» tis, f. angulosa conditio: bie 
zaͤunen, nüt Baum vermachen: cckige Beſchaffenheit, — 
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nitio, vallatio: Befeſtigung, 
Bewahrung, Verwahrung: meg- 
erősítés, bé - sántzolás. Syn. 
Pewneni, Sancowáni, 

adi , bom, m. pl. ex Stad, 
2) Stare pradi: O Varinum, 
oppidum Provinicae Moso- 
Mensis : ungarifh Altenburg, 

- Vár 
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9 braňení, da, €, p. ©. ex hra⸗ 
f£: v. medzeni. 

Staneni, dá, n. ex btefict : putor, 
putror, is; m. interitus rei 
per situm, putredo, inis, f. 
potrescentia, ae, f. die Ders 
moderung , Berfaufung, dad Ders 
wefen, DBermodern, Berfaulen : 
rothadás , roshadás. Syn. Sňis 


(ea mrtwid) polili: pyre, 
rogus, sirues lignorum' V 
Holzhaufen, Scheiterhaufen, b 
rauf man ehemals die 

verbrannt hat: fa-rakás Ut 
isosou rakoit égő fa raků, 
mellyen a" régiek a" holit te 
teket égetni szokták. boh. 55 
ba, Sraňice Dfiwi, 


tí, 2) vulg. ex branit: v. + Staňice, f. idem. 
Aiebseňí, praňičení, a, 6, p © vě 


profi, nel, Hím, V. I. imp. 


žení. . 
ptafi: putrescere, pulrefieri, Braňičeňí, d, n. v. my. 
rid situ corrumpi: vtr» braniäit, il, ím, V. I im 


faufen, vermodern , verweſen: 
Syn. hnit. 

Stqaͤñi, G, n. lusus, us, m. lu- 

as, i, m. lusio, nis, f. das 


braňie: v. medzi 


rothadni. roshadni (-dok.) Sraňičťa, i, f. dem. ropy 


pyrulus, parva sirues üfe 
rum: ein ffciner 
fen, kis rakás fa, rakäsiı 


Spiclen 4. B. mit Karten, oder bradiéni, d, č, adj. melk. 


fenft zum Beitvertrcibe: játék, 

s, Syn. pta. 2) ioeus, 
es lusue das difern, 

ten, pafen , die ds 
fereis játék, tréfá , te tár 
ték, iréfálódás. Syn. Šartos 
want. 3) na Sufle etc. lusus 
(cantus) Znstrumentis musi- 
cis : dad Spielen auf Inftrumen« 
ten, muzsikálás. Syn. Sušes 
ni ete. 4) na P'omebii : actus 
scenious " ( comicus) dad Spie⸗ 
len eine. Schauſpielers, komé- 
dia játszás. 

Sraňica, i, £. finis, is. m. ter- 
minus, i, m, limes, itis, m. 
linea, ae, f. confinium, col- 
limitium, i, n. die Gränge, 
határ , megye , határ széle , vé- 
ge, vulg. gránitz. Syn. Pon» 
tina , Medza, Pomedza, vulg. 

ranica, boA. braňice. Plur. 
Nom. Staňice, gen, nic: fi- 
nes, limites ; die Gránzen, ha- 
tár -szélei , végei. Ma Srenis 
ct kraginſteg bímá : in limiti- 
bus regni degit, er wohnt auf 
den Landsgränzen, ország szé- 
lén lakik. 2) Staňlca Drew, 
na ftereg fa za ſtarodaͤwna 


terminalis, ez confirm. 
limitaneus, a, um: bit Od 


jen betreffend, határi megye 
Ken! Blub: error de 


nibus, Gránzirrung , határ & 
velygés, staňiční čemců: * 
xum serviens finibus s 
dis, lapis metalis: Grixift: 
határ - kö. Sraňiční tol: 
Jus metalis ( serviens 
signandis) , Oránzenyfotl, br 
tár-karó. Sraňiční foptt: 
lis metalis (serviens " 
si udis 9 Graͤn ac / 
—— — in dy 
Šel a) finium directio, 
tum děfixio: Grünjfdiut: 
Beftimmung der Gránzen : bl 
ki szabas. b) confinium, lu^ 
Grängfeeibung, Ort, wo háp 
oder mehrere Graͤnzen . 
határ-szél Sraniini Gw 
columna metalis ( serviens 


nibus siguandis ); Griny9l 


határ oszlop. Sraňiční Gef: 
confihis , finitimus: Gris 


bar, határos ( szomszédsíg! 


ember. Sraňitní Wogát: 9 
les confinarius (limitanen" 
confinis ) : Gebuyelict , * 


atona. Staňiční Zamef: arx 
ı finibus, castellum in con- 
nio: Grángfeftung, határ-vár 
kastély.) Sraňičná defte: 
ia limitaris. Gränzweg, ha- 
ir üt. Staniina Gama; fos- 
ı metalis (serviens finibus 
gnandis), Gránjgraben , ha- 
ir-verem. Sraniéná Dra: lis 
e finibus, processus rnetalis: 
ränzfteeit, Graͤnzſtreitigkeit: ha- 
ir- pór. 5taniénd Woda: aqua 
mitaris, Gränzwaffer, határ- 
iz. — Sraničné Meito: a) lo- 
us in confinio, Gróngart, ha- 
ir- hely. b) urbs in finibus 
ta, Gränzſtadt, határ - város. 
taniéné Doromnáňí: pactum 
e finibus, tractatus (tran- 
tetio) metalis : Grängvergleih, 
atár-alka. — Staničné prá« 
)»: ius metales ius finium 
egendorum ; bad Granzenrecht, 
atári lörvöny. Staničné Znaͤ⸗ 
ví: signum melale (fini- 
im , limitare): Gränzzeichen, 
alär-jel. — . 

tanit , il, im, V. I. imp. 
tan: v. meósit. 

nt (5ránt), a, et u, m. 
tve did wu: älveus, i, m. 
JEU. canalis, is, m. incile, 
y, n. Cato. Colum. trua , ae, 
. Parr. ter Steg , ein niefeb , 
ingliches Gefäß: válú. Syn. 
Dalsw, Walowec, | Datos 
pet. lab, vulg. Brandt, 
Braner, Brent, bon. forito 
to Sowada. — Etmní(o 
roční, ná frmu , na Obroť) 
rant: alveus pabulatorius, 
praesepe . i$, D. pračsepium, 
, n. praesepes. el praesepis, 
s. f, praesepia. ae, f. Cato. 
Zarro. bie Krippe fürd Dich, 
řuttertrog: abrakolo ( zablo ) 
álů, jászol. — t o fi fti Srant: 
rua equilis . Pferdetrog , ló-vá- 
u Gapagací (wočňí, pre 
Vodu) Btent : aqualiculue, i, 
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m. alveus aquaticus, canalis 
(incile trua) pro aqua , aquari- 
um , labrum, 1, n. die Rinne 
zum 2Baffer, die Gelte, Goffe, 
Mulde, dad Waflerfah, Tráns 
fentrog: itató-vdlü. — S wins 


.Pi (pomigní, pre Domige, 


pre Swiňe) 5tant : trua suil- 
la. Schweintrog, disznó - válů, 
moslék edény. — Zemſti 
(w Zemi na Wodu) Srant: 
cisterna, ae, f. lacus, us, f, 
canalis aquaticus: der Waſſer⸗ 
hálter , Waſſerkaſten, die Cijtete 
ne: tsatorna , esó-viz vévó kút. 


5taptítet , čťa, et Gu / m. dem. 


ex seq. 


q 
Stenlit, a, et u, m. dem. a) 


na krmu: alveolus, i, m. 
Liv das Futtertroͤgelchen, »glein: 
zabló valutska, kis válů. bon. 
kotitto. b) na Wodu: trul- 
leus, 1, m, Plin. FH. N. iruel- 
la, et trylla Pandec:. trulla 
Cic. Hor, ae, £. truellum , et 
truillum , i, n. Z arr. parva 
trua: dad Goͤßchen, ein kleines 
Waſſergefäß: italò  válůtska, 
moslék edényke. Syn. Waͤlow⸗ 
čet, Slabčeř, Zlaͤber. 


Brafet , ftu, m. dem. ex Sta, 


Ť bra e ? tu y m. dem. ex 
tab. 
hrat, bral et prát „ prám, vulg. 

bragem , „L emp. brag : 


cum acc. ficto , negaťu Sotu: 
ludere aliguem (usum , (pito 
len, ein Spiel: játszani vala- 
mi játékot. Syn. btat fa vulg. 
iptat , bok. prát, Spolu btet : 
1. e. wefpolet Porezumeni mat, 
fpolu fa tosumert : tolludere , 
mit Spielen, véle egygyet ér- 
teui, isimborálni, egygyütt 
jétezani. 2) cum acc. pera. 
vel rei : agere, ludere, re- 

raesent! are: fpiclen, fpielend vors 
fielen z. B. einen ehrlichen Mann : 
játszani , ki-ábrázolni, eló-ad- 
ni Syn. pttoftamit , wiobras 

50« 
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Zomať, mipodobnit. Romebiu 
brat : agere, comoediam pro- 
ducere: eine Komoͤdie fpielen, 


komediát játszani (tenni.) Dnef © 


nebudú ( fomébiu) brať : ho- 
die tbeatrum vacat, non agi- 
tur comoedia: heute wird nidt 
gefpielt , ma nem lesz komédia. 
. Ofobu (Gttántu) ňegaťu prat: 
agere personam. (partes ) ali- 
euius, eine Rolle ſpielen, va- 
laki személlyében elő állani , 
valaki személlyét elő adni. Dos 
bre (mu ©fobu (Straͤnku) 
. btal: partes suas bene obivit, 
et hat feine Rollen gut gefpielt, 


ki-tett magáért. Pane brat, 


i. e. panowát : dominum age- 
re (repraesentare) : denn Herrn 
fpielen , uralkodni , urat jatsza- 
ni (mutatni ábrázolni.) 3) 
cum praep. na vel o, et acc. 
rei intentae seu scopi : inten- 
dere, aucupari, assequi velle 
rem: etwas befommen wollen, 
‚auf etwas fpielen, nad etwas 
trachten: valamit hajhäszni , 
keresni, kivanni, vadászni, 
valamin lenni (kapni, kap- 
dosni.) Syn. blebať, šadat, 
po úecem dichtet (tůžit. ) Na 


to (oto) on fra: id quae- ' 


xit, biefi ſucht er, azon vagyon 
(mesterkedik.) 4) cum praep. 
na, et acc. instrumenti re- 
sonáníis Seu musici: canere, 
Judere, pulsare: ſpielen, fid 
běren faffen: muzsikálni. boli. 
Brát, Ra Buben brat , i. e. 
bubnotat: tympanum pul- 
sare, auf ben Paucen fpielen, 
dobolni. Na Sufle brat, i, e. 
buf: fidibus (tetrachordo ) 
canere , geigen, Violin fpielen : 
hegedülni. a Gráan prat, 
i.e. ordanowat , boh.na Wars 
Pani prát: organum pulsare, 
organo canere (ludere): tie 
Orgel fchlagen fpielen, orgonál- 
ni, orgonát verni, Pefňičťu 


ste 


© tarium (unicum) 


| tzolok Par. 


na Harfe (na fammi ete. 
braf: carmen canere, vent 
ludere Firg. eim Licd (pda 
auf dem Klaviere ete. éneke 
(nótát) a’ klaviron verni, f 
piſcai (Cati ) brať: tibiae 
nere, auf der Fldte (pida. 
sipolni, furuglyázni. Samt 
ne (famotni, fám) brat: sb 

udere, © 
lo fpielen, magánossan mem: 
kálui. W pezinecku na Rise 
fu Bal fi brať etc. Prov. Ge 
nu Notu brať. Statá gti 
Pefňičřa: eadem — oberm 
chorda. Antiqua naenia. Ar 
tiquam occinere cantilene: 
diek iff (don ein altes Lie. b 
angenehme Birderholung ar 
Gude: azon regét dúdolni Pr. 


 Päp. v. (óta. Gats mi je 


bušef, tat tancowat buda: 
situ proreta isti navi es, ꝙ 
gubernator ero: wic tu E 
fpielen wirft, fo werde ih W 
gn: a’ miut sipolsz, úgy Bt 
Pap. Galt 
pragů, tat. tancowat mf: 
circumslantiis temet accost 
dare debes. Temporis mis 
ter esto. "Tempora temper 

us tempera: brauche toj 6v 
te., unb dulde das Běje, it 


nicht binbern fannjt: a’ mm 


hegedülnek (a? minémű mr 
tát fújnak ) úgy kell tániset 
nod: řašbí fwogu bre: 5 
vita de ventis, de bobus s 
rat arator; enumerat mé 

vulnera,.pastor oves: tin P 
ber rebt von feinem andi, 
kiki a? magáét dalollya. — IL 
rec. beat fa: iocari, ludere, 
nugari: fpielen, (bergen, fék 
fen, etwas zum Beitvertrak . 
thun: játszani , tréfálodni, tt | 
fát úzni , magát mulatni. 5 | 
zabawowat fa, šartomat k | 
Zarti tobit ( prewádzat , er 

wadzat) vulg. iptat fe, 


Sta 


owat ſa, bon. hraͤt. 3 ne⸗ 
im fa hrat (blasňif ) i. e. 
ekoho 30 Blazne mať: lu- 
ere, ladificare, ludibrio ha- 
ere aliquern: fpielen (feinen 
Spiel haben) mit Iemanden , ihn 
um Narren haben: valakivel 
olondozni, valakit bolondnak 
artani. Prov. Srag fa na 
-bwíle abi ti Robota ifle mis 
e (rosftomile): 10candum, 
it seria agas Aristop/. Inter- 
one tuis interdum gaudia 
uris: fpiele zumeilen,, bafi dir 
ie Arbeit gut gehe von Hans 
en: héba hóba jatszál, hogy 
»bban dolgozhassál. 2) lu- 
ere, volitare: ſpielen, gleich» 
im fpielen, hin, und her flats 
en 3. B. Haare: játszadoz- 
4, repdesni: repülni. Syn. 
oletowať. Riba fa we Wo 
e pra: ludit piscis in aqua 
Ter. der Fiſch fpielt im - Wafs 
er, jitzsadozik a?" hal a’ viz- 
jen. 3) radiare, fulgere: ſpie- 
en, ftrablen: ragyogni. Syn 
trwitit (a, büſcat fa. 4) 
um praep. navel w, et acc. 
ez: ludere, fpielen, játszani 
oh. brát. Na Parti fa brať: 
adere foliis, kártyázni , kár- 
yára játszani. Na todi (w 
oftti) fa brat: ludere tesse- 
is, aleis: mit Würfeln fpielen , 
otzkázní, kotzkara játszani. 
yn. todowat fa, boh. to Eoft« 
j brát. Ha dobou fa brat: 
sla ludere, sphaeromachiam 
xercere : ben Ball fpiclen , ſchla⸗ 


en: laptázni, laptára játszani. 5 


yn. tobbowat fa, boh. na 
Míč brát. cCaſto fa prat, i. e. 
rawat fa: lusitare, Íreguen- 
sr ludere: oft fpielen, játsz- 
ogálni, gyakran jálszani. Ce: 
s Foc btat fa: aequare lu- 
um nocti Firg. die ganze 
acht hindurch fpielen, az egész 
jelt játékban tölteni. Egész 
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éjjel játszani. Na ňečo fa peat : 
ludere pro re, in rem: um 
etwas fpielen, valamire játsza- 
ni. Wifořo, nízto fa hrat: 
magno (parvo ) ludere: hod) , 
niedrig ſpielen, sokra, kevésre 
( magossan , alatsonyan) ját- 
szani. Bat wiſor⸗ fa hraͤte? 
quanti luditis? wie hod ſpielt 
ihr? melly magossan játsztok ? 
Prov. R50 fa bro newi, ned) 
ne Stu bleßi: ludum qui nescit, 
ludum spectando quiescat : wer 
nicht fpielen fann, der folf gus 
[hauen : a" ki nem ért a! jiték- 
OZ, nézzen reá. © 


T prát, al, et at, bragi (u), 


et bram: v. hrať 4. Nro. 2) v, 
prat fa 4. Nro. 3) v. brat fa 
4. Nro. ZT. rec. btat fe: v. 
bebat (honik, borowat , hús 
tal (fa. — 


hraͤt, brál, Gregem V. I. imp. 


breg : calefacere, fovere. fo- 
mentare: wármen, melegíteni. 
Syn. ohtiweat, zahriwat, 3t» 
brímat, boh. hriti. Rabe 
bregu : fornax dat calorem, est 
calida: ber Ofen ilt warm, me- 
leg a’ kályha. 77. rec, brat 
fa: calescere, calefieri, se ca- 
lefacere : fif wärnen, mele- 
gedni, melegülni . magát me- : 
legiteni. Syn. ohriwat fa , 5t« 
hriwat fa boh. bříť fe, 


* proti, d, n. v. Sráňí. 
Dtatí, à, €t, p. c. calefactus, 


fomentatus, a, um: gewärmt, 
melegittetett, melegültt. Syn. 
ohriwani, zehriwani. 
réti, d, n. calefactio, fomen- 
tatio nis, f. das MBármen , die 
Wärmung: melegůlés, mele- 
gites. Syn. Ohriwaͤñi, Zebtís 
want. 


Stawent, a, n. Nom. Verb. 


ex seg, 


—R | 
bráwat , at, dm s freq. ex hraͤt. 
brawe adv. ludibunde, iocose, 


ioculariter, nugaciter : fpielend, 
ſcher⸗ 
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(derent , fdöternd : játékossan , 
tréfássan, Syn. zartomňe vulg. 
ihrawe. 

hrawi é, 6, adj. ludibundus, 
josocus, a, um : jocularis , e$ 
nugax, cis: fpielend , ſcherzend, 
($dťermd: játékos, tréfás. Syn. 

attowní , vulg. i 5tawt. 

Drawta, i, f. nomen proprium 
feminae , eine Weiböname, asz- 
szony név. 

T Dtád3, C, f v. Stáb5. 

* Sta3b, u, m. v. Stadza. 

s 5ta36a, i, f. idem. 

* hraͤzseni, d, €, p.c. v. hras 
Beni. 

* Srézőeni, d, n. v. Srabint. 

* prázšiť, it, ím, V. I. imp. 
Prazší: v. prašiť. , 

T Srazťa, i, f. v. Sradsťa, 

Srb, u, m. na Cýrbče: gibbus, 
i, m. gibber, is, m. bet Ho⸗ 
dec, ein Puďel: górbeség, púp 
a háton, vulg. 5tbol, 5tbos 


e. 

Srba, i, f. cumulus, acervus, 
3, m. bet Haufen, rakás, gyüj- 
tés, garmada, kalangya. Syn. 
5tomaba, Ropa. 

Btbác, a, m. gibbosus, gibbe- 

. rosus, i, m. der einen Puckel 
hat , | pudfidter ( pudleter 
Menſch: púpos (görbe) hát 
ember. Syn. btbati ( brbowas 
tí) Llowel. 

prbafe, adv. gibbose, gibberose : 
pudíig , görbén , püpossan, 
Syn. brbowate, vule. hibato. 
pral d»8it: gibbose (gib- 

erose, curve ) incedere: pud 

lig gehen, görbén járni. 

gebekeni, a, a. gibbescentia, ae, f. 
gibbi acquisiLio, bas Puckligwer⸗ 
ben, púposodás , hát-kinovés. 

brbatet , fel, Em, V. I. imp. 
gebat ; gibbescere, gibbosum 

eri  pudďlig werden, püposod- 
ni, görbe (púpos) hátat nyerni, 

bebati, d, e, adj. gibber , 
gibbosus , gibberosus, a , um: 


Schetoft, i, f. 


Sta pt6 Stc 


puclig, voller Budd, Cil 

gen habend: púpos görbe (li 
Hrbomatı, 

ibbositas, gb 

berositas, tis. f pucklige b 


ſchaffenheit, görbestg, pipe 


ság a’ haton. Syn. Srbařik 


Stbeť , břu, m. dem ex se, 


boh. V. Chrbtetk. 3) bok. © 


(tan. 
+ Sibelce, n. v. defit. 
T přbelcomání, d, €, p. c." 


tefani ( Cefafem.) 


t gebelee, (ce, m. v. Get (te 
u. 
T hibelowi, 4, é, adj. v f 


belcowaenı, 


+ 5tbet, u, m. v. Gbrbtt. 
T přbetňí, ] 


adj. omn. ga.‘ 
$rbetní, 


T brbetowi, 4, é, adj. y. e 


towí. 


T 5ibüto, a, n. dem. u 


"belec : v. defačeť, 


t 5tbitet, tlu, m. v. Úř 


teť, Kprbčíť, 


Ť Sthit>w, a, Mm. Ve (ist, 


Pohrebñica. 


* Srbol, u, m v. 5Srb. 

* Srbolec, (cu, m. idem. 
ptb»wate adv. v. dtbalt. 
brbowati, d, e, adj. v. prit. 
pta, i, £ na 


Lowels, 
na 5 owade: glandul, e. 
f tumor, is, m. tuber. 
(64 Bach „Glandel, Sam 
wulſt): mirigy ; 
a" marha —* be 
ge, Kluge, Wred, bok. P 
36, Zlaze, 2) Ri ba: se 
lanis Linn. Pln. H. * 
ar. Pdp. in usu comma 
barbo, onis, m. berbo, ber 
bus: cin Wels, Scheide re 
Schaden, cin Fiſch: hrs 
Syn. Satria, Zattovina b 
Sum. Aliud est rene 


* Stčaňí, 4, n. v, C proh. 
* bu 


af, tal, dm, V. L it 


prt : v. dictat. , 
pre 
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Hbf, a; 6, ddjs tüberosus; frS(eni j d, € jp. ts tortus, crü- 


lcerosus, a, um: peldivürig ; 
üfigi varas, fekélyes, pů- 
os ; pöfledekes, Syn. dudati, 


(uzawi; 

AL, A, n. v. Blučeňí: 

E fa, il fa, im fe V. J. imp, 
té fa: v. hlucit fa; 

wi, 4, €, adj. silurnüs,a, 
m , aus (son) ZERO har» 
ai, hartsából-való. Syn. hats 
wi; 5ttowé Maſo, v. Stčos 
ina. 5t(owé Susí: círri si- 
irni ( barbonum), Melšfne« 
Tbatt , Hartsa - bajúsz. 
»wina, i, £ caro silurna 
siluri); Welsfleiſch, Scheider 
tifd) : harisa hús. Syn. Hat» 
wine , briswe Malo: 

y U, U. V. SrovfĚ, pia, 
e; adv. superbe, (tof3, kevé- 
yen. Syn. horemiſelne, Dcos 
rate, nadberňe, piffie, 
tint, &, €, adj. eollum (ca- 


put) adtinens, den Hals betreffend, 8 


ıyaki, nyakra - való, nyakat 
lletó. Syn hrölowis 2) erimi- 
ialis, supplicialis e; eriminosus, 
uppliciosus, a; um: den Hals 
etrefferid ; peinfidy: fóben-járo, 
találra méltó, haláles Syn. 
nttelnt,uttpnt, 5rdelné Pra : 
rocessus criminalis, peinlichee 
tehtshandel , fóben-járo pór. 
jedelfli adj. omn. gen. idem, 
eni, d, n. elatio mentis, 
ltus spiritus, superbia: daB 
Stolsfeyn, kevělykedés. Syn. 
) fent, | 
Sina, i, m. v. Wilaz, Wis 


aznik. 
inffi adv. t. wifazne, wie 
aM oos 
rSinffi, 6,6, adj. V. Wis 
zní, witazti, 
ftf, us v. Mitazítwi. 
kt fa; it (a, ím e, V. I. 
p. bt8 fa: superbire, fid) 
blafen, ftolg fenn: kevelv- 
dni. Syn. horemiſlet, pi ('iE fa, 
m. 1. 


ciatus, a, umi gequält, ges 
$lagt; gepeinigt: kinoztatott, 
kinzatott: Syn: mučení, fujos 
tvaní, traͤpeni. 


Sráleňí, à; n, cruciatus, us, 


m. tortura, ae, f. $a8 Quälen, 
Blagen, die Peinigurig : kinozás, 
kinzäs. Syn. Mučeňí , Sus 
žomaňt, Ttaͤpeni. 


proliéčí, à, €, adj. turtureus, 


a; um: auš (von) det Tuts 
teltaube: gerlitzei; gerlitzeböl- 
valo. Syn; grölittowis 

; turtur, is, m. 
Firg: Parr, die Tuiteltaube , 


gerlitze, on 
peetitowi , 6,6, adj v. hrb⸗ 


Wy . 
hrdlit it, ím, V. T. imp. prda 


li: cruciars, lorguere; ex- 
earnificare: quälen, peinigen ? 
kínozni, Syn. mučiť, ſuzowat, 
traͤpit. 


tělo, d, n. collum, iugulum, 


1, n; cervix, icis, f. bet Hals, 
nyak, nyak-tsiga. Syn. tt, 

ida, 2) guttur. is, n. gula, 
ae, f. faux , cis, £ die Gurgel, 
Troſſel, Kehle; dee Schlund: 
gége , nyeldeklö, torok: Syn. 
Cprtaň. Diw, še fi (že fa 
mu) Stělo nerozdrapi, nes 
tostehbňe : ad ravim usque, au * 
vollem Halſe, torka szakadva. 
© celého Stěle. trital s pleno 
ore clamare, auš vollem Halfe 
ſchreien, egész torokból ki-álta- 
ni. Stólo podrezats iugulare, 
erftehen, ermordern , tödten: 
torkát meg-melszeni. Na 5t6s 
lo (E Smrři) odfüßil: con- 
demnare capitis, damnare ca- 
pite: Semanben jum Tode ver⸗ 
urtheilen,, valakit halálra szen- 
tentziázni , itéelni. Na Stělo 
teeftaČ: morte punire , an Ser 
ben ſtrafen, halallal büntetni. 
Srólo dat, umret: occumbes 


re, perire: amfomimen, megs 
Ddd F halni, 
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halni. Srölem plaťiť , 3aplas 
tit : capite luere (plecti), mit 
bem Sopfe bezahlen: fejét vesz- 
teni. Priſud 5tb(a: senten- 
tia capitis, iudicium mortis: 
peinlide8 Urtheif, főben járó 
itélet , halálra való el-itélés, 
szententziázás.  5róla Strar 
teni: supplicium, poena ca- 
pitalis: die Leibsſtrafe, fő vesz- 
tes. 5tblo ftamif : caput ( vi- 
tam )'apponere : den Kopf ver: 
wetten, dad Leben feben ( wets 
ten: fejét fel Lenni. G& moge 
Srolo ſtawim, geftli to Praw⸗ 
8a, še: moriar (ne vivam, 
caput perdam, capite plectar), 
si haec vera sunt: id) will meis 
nen Kopf vermetten (verlieren ), 
wenn ba8 wahr ift: fejemet ve- 
szejtsem-el, ha ez igaz. B 
Stölo mu ide: caput (capite) 
periclitatur. Caput (de capi- 
te ) ipsius agitur: eő geht ihm 


um den Kopf, fejében jár a’ : 


dolog. 3) Stedlo na Harfe: 
iugum (collum) testudinis, 
der Sautenfalà, laut - nyaka, 


hárfa-feje. stölo na Bag 


dach: collum lyrae lurae (ſi- 
ripipii): Schlauhhald, duda 
. nyaka, tömlő szája. 
Brölowäni, a, n. lucta. ae, f. 
luctatio, nis, f dad Balgen, 
Ringen: küszködés. Syn. Pas 
fowant, Šarmowiní, 


stönu 


meg-kevélyedni, kevélyé le 
ni. $n. piffiet. — ^ 

fi, A, n. iuflatio, M 
Stolz werden, meg-kevélyeds 
Syn. Pifnent. 


prosba, i, f. v. seq. 
ptooft, i, f. superbia, ae, ! 


der Stolz, kevélység. Syn. jů 
Sronatosjt, Stöobe, Pi 
Difnota, Soremifelnoft, 22 
beta , Naͤdhernoſt. 


prdufení, Gr €, p. c- praefus 


tus, suffocatus, a, um: ? 
würgt, fojtogatott, fojtatot. 
fullasztatott. 


Srdůfeňí, d, n. praefocatio, at 


focatio, ris, f. dad Tina. 
fojtogatás , fojtás , fullasts 


prdúfit , it, im, V. Lim 


Ouf: spiritum — prae:lude. 
angere, praefocare, sufe 
re ; würgen ben Athem beum 
fojtogatni, fojtani , fulassizı 
a’ lélekzetet el- rekeszte. 
boh. rduͤſiti. Sróúfi ma ir 
meno: onus m'hi spíž: 
praecludit , die Burde ker 
mir ben Athem, a" teher Bc 
zetemet el- rekeszti, 2) ft 
lam oblidere ,  strangustt 
die Kehle zu drůcfen, mes 
tanı. Syn. f Prčiť , zabrání 
3) obtorquere collum, * 
Hals můrgend umdrehen , ! 
nyakat ki-tekerni. Syn 
witcütit. 


Drblowat fa, lowal fa, lugem 
fa V. I. Zmp. (ug fa: luctari, brebaní, &,€, p. c. e 
ringen, fid balgen: küszködni, ^ egestus, erutus, a, um: f 
Syn. pefowat fa, ſarmowat (darıt , kotortt, kotorütsi 
a. otoráztatott. Syn. kuttas 

T prolomati fe, owal fe, ugi Brebáni, a, n. effrictio, (8 
(u) fe: idem. stio, erutio, nis, f. dad 

hrdlowi, 4, č, adj. v. hrdelni. ren, die Scharrung: kot 

$ronate adv. v. bröe. kotorázás. Syn Ruträfl, , 

bronatt, à, 6, adj. V. srší, brebat , bal, bem, V. I. 

Srónatofi, i, E v. 5tboft, breb: effricare , egerere, ff 

bronút , Onul, dem (bo. čnu) re, eruere, proruere 3 
V, I. zmp. heóni: inflari, su- mum: ſchaaren, kotorni 
perbia efferri: ftolz (werben, — torázui. Syn. kattat. 


T 5E, u, m. v. Rlin. 


\ 
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ebawanı, à, n. Nom. Verb. 

ex seg. 

ebámat, al, ám: freg. ex 

hrebat. 

tebčíť, a, m. v. Šrebčeř, Ztebe 

t, 

Stebec, bce, m. v. Zrebec, 
tebetet , čťa, m. dem. v. 
rebéet. 2) v. Wagktaͤcek. 

eben , e, m. pecten , inis, m. 


der Ramm, Haarlamm: fésü, 


fósü Pár. Pdp. boh. sieben, 
5uití (hnidowi)  Srebeň : 
densus pecten, ein enger Kamm, 
sürü fesü. Redki (welťi) Sres 
ben: rarus (denticulis latus) 
pecten, ein weiter amm, rit- 
ka fésű (fő) sů. 2) Ronffí 
Steben na chudem Chrebte: 
strigosum dorsum equi, tet 
Rüden eines magern Pferdes, 


a’ sovány lónak hátan ki-álló . 


pip (domb). 3) Steben na 
Brandch: cataracta , ae, f. ca- 
taractes in portis: Schutzgat⸗ 
ter: emeltsós kapu. 4) Ptačí 
Steben: crista volucris, car- 
nea corona in capite altilium 
v.g. galli, gallinae etc. Sautm, 
Bogelfamm : taraj, taré, taréj. 
Robütt Steben: a) crista gal- 
Ji, gallinae etc. : Hahnenfamm, 
Hahnenſporn, Samm ( Syporn) 
des Hahns: kakas taréj (taraj). 
b) deline: gallitricum , 1, 
n. Celosia cristata Linn. bet 
Hahnenfamm, kakas taréj-fü. 
Par. Pap. veres ( vörös) ös- 
tör. Aliud est Akſamentowi 
Rwet. c) Teg Zelini Seme⸗ 
no: semen panici sanguinalis, 
ber Samen, der Bluthirfe, ka- 
kas taréj fünek magja. Aliud 
est Driifirni? seu Ranunfuf, 
Steben, u, m. idem. 
ebendr, a, m. opifex pecti- 
narius, pectinifex, icis, m. 
Kammmacher ( Kampelmader ) , 
fésű tsináló , fesüs. 
Htebenat, e, m. idem. 


prebenatčin, 8, €, ad). 8. 
coniugis pectinarii opificis, 
der Sammmaferinn gehörig , 


$« de 


ösü tsinálónéé , fesüsnee. 


T přebenářťin, a, o, adj. poss. 


idem. 

Drebenáteň, ve, f. v. Dtbes 
natna. ' 

Srebenárťa, i, f. coniux opifi- 
cis pectinarii , Kammmacherinn, 
fésü tsinálóné, fesüsne. 

T Stebenatte, i, f. idem. 

Zrebenaͤrna, i, f. officina ecti- 
naria, Kammmaderftube, Werk⸗ 
ftadt: fesü tsináló műhely. 
Syn. Stebenáteň, 

brebenarow, 4, €, ad). pose. 
opificis pectinarii , bem Kamm- 
madyr gehörig, fésüsó , fósü- 
tsinálóé, boA. hrebenaͤtů. 

přebenátíři, adv. pectinarie, mo- 
re opificis pectinarii: Kamm- 
mahermäfig, fésű tsináló mó- 

„ don. Syn. pohrebenaͤrſti. 

hrebenaͤrſti, 4, é, adj. pecti- 
narius, a, um ; pectinarios opi- 


fices adtinens: taš Gewerbe des. 


Kammmaderd , oder den Kamm 
macher betreffend: fósů tsináló- 
kat illető. 

T biebenärffi, d, Év adj. idem. 

Zrebenaͤrſtwi, à, n. opificium 
pectinarium , dad Handwerk bes 
Kammmachers, fósů tsindló me- 
sterség. 

t Sřebenáčítmi, n. idem. 

T břebenářů, et tüw, owe, 
ot», adj. poss. v. hrebenaͤ⸗ 
row. 

hrebenati, à , €, adj. cristatus, 
a, um: mit einem $amm auf 
bem Kopfe, wie der Hahn vers 
fen: taréjos , 

itás. Syn. chocholnati. 

Htebentet, nečtu, m. dem. ex 


seg. 

brebeneť, nku, m. dem, pecti- 
nellus, pectinulus, i, m. das 
Kämmchen, Sümmlein: fósůts- 
ke. boh. Siebinek, 

Dd d 2 Stt» 


bogláros, bo- . 


. 
© 
- 
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Stebenit, u, m. pectinarium, 
repositorium ( adservatorium, 
theca) pectinum ; Sammfuts 
ter, Kammfutteral : fósü tartó. 
Syn. -Stebeňice , boA. Rem 
futter. 

+ Sřebice, £ v. Ztebica. 
orebíčet , (ta, et itu, m. Ze 
(ina: Dianthus caryophyl- 
lus Linn. 1, f. das Rágdlícin, 
bie elfe , in Gärten aló Pflan- 
ze, Weltenftod! : szeg-fü, szek- 
fü, Syn. Rlinčeť, boh. Stebi- 
GE, Rarefict, Rarafilat. — 
Indianffi Srebíčeť, Rramiři 
stebicet. Caryophillus aroma- 
ticus Linn, indifhe Relfe, sze- 
retsen szek-fü. — Dolní (plas 
nf) 5tebícet : dianthus arme- 
ria Linn. wilde Nelke, Feld⸗ 


ste 


braun, szeg-fü ( gesztenye) 
sžinů. Syn. fnedi, 
břebičťomi , à, t, adj. jdem, 
Siebit, u, m. dem. ex git: 
v. Rlinec. | 

T Srebiťomáňí, n. v. Blinüt 
want, 

+ htebikowati, owal, ugi (0): 
v. Plinčefowat. —. . 
T břebiťomatí, à, ép adj. * 

klincekowati. 

T Sřebineť, nfu, m. dem.: 
Stebeneť, 

T btebiti fe, il fe, Im ke! 
3tebit fa. 

Steblo, a, n. rutabulum, rt 
tram, i, n. die Ofeutdt 
szén-vonó. Syn. Dhreblo, ul 
Ohrablo. 

T Steblo, 4, n. idem, 


nelfe: vad szek-fü. Ranňí T břební, a, € , adj. v. sub. 
Stebitef: praecox dianthus, Tf hiebowni, d, ©, adj. vlív 
frühzeitige Nelfe, korán nyóló cowi. 

szeg-fü. — Wetfi Srebičeť, Zrebſt, brebel, prebem, V. 


Hrebičťomá Matta: große Nels 
fe, nagy szeg-fü. 2) R wet: 


caryophyllum, Plin. H. N. T biegt , ex btiti, 


1, n. flos dyanthi, Relfe (als 
.-. Blume), Nelkenflor: szeg-fů vi- 
| rág: — Wetfi Stebíčeť : antho- 
illum, i; n. große zeitige Nelke, 
elfenmutter: nagy szeg - 
virág. — Wonewi Srebícet : 
, caryophillum aromaticum, Ges 
würynelfe , szeg-fü virág. 


t Bfebiéet, Cu, m. idem. 2)" 


v. Rlincek. 

T Sřebíčťa, i, f. dem. ex Sites 
bice: v. Srebičťa, 
brebiitowi, à, e, ad). dian- 
theus, caryophyllaceus, a, 
um; caryophylleris, e: die 
Nelke betreffend, auš (von) Nel⸗ 


fen: szeg-füi, szekfüt illető." 


Syn. klincekowi, boh. hiebis 
Comi , farafiatowf, karafilaͤ⸗ 
tomi. Dtebitfowa Zeline: v. 


Rerduf, 2) badius, spadiceus,. 


a, um; spadix, icis: fajtanicna 


imp. hreb: v. hrebat. 
Steh, u, m. V. sti. 
brefení, à, ©, p. c. ex rit 
brefent, à, n. T felicti admis 
dad Cünbigen, vélkezés, bak- 
dés. Syn. prid). 2) correpih 
obiurgatio, reprehensio, "it 
peratio, nis, f. das Cdi 
Edánden, die Scheltung, VÁ 
bung: dorgálás, feddés, # 
dás, pirongatás. Syn. nets 
Ratbáni, Klaͤni, Lanı vek 
Strafiht. 3) exsecratio, # 
precatio, maledictio, b 
-matio , blasphemia , ae, I. 
Fluchen, Schelten, Berfiuán 
Vermaledeien : dtkozás, sz 
meny-kóvel ( Isten - nyi i) 
való úttetés, ördöggel vitele 
átkozódás, szitkozódás, kr 
romkodás, szitok, átok. e 
ertowant, Dablowant M» , 
ni, Rlaťí, Rlaťba, £o 
„Preťtínáňí, Strelowäni, 9e 
tečení , boli. Rleñi. " 
[ts 


Ste 5rd Dti 


fit, il, im, V. I. imp. Gref, 
Hne casu: peccare, delingüe- 
"e, male agere ( facere ), ne- 
as (delictum) admittere (com- 
nittere ) : (ünbigen , eine Sun⸗ 
e begehen: vétkezni, vétket 
I-koóvetni, bűnt tenni, bün- 
iódni, Syn. prebrefit, apte 
it. 2) cum acc. pers. feto» 
Jo: corripere , reprehendere, 
itupergre, obiurgare , incre- 
are aliquem: ſchelten, ſchan⸗ 
en Semanden: szidni, piron- 
atni, dorgálni valakit vala- 
niról feddeni. Syn. fatbat, 
(ef, (át čefat, vulg. ſtraͤ⸗ 
x, boh. plífniti 3. cum et 
ine dat. pers. imprecari, ma- 
:dicere alicui, exsecrari, di- 
is devovere aliquem; diris 


erbis uti, blasphemare: flu⸗ 


yn , ſchelten Jemanden: vala- 
it átkozni , szidni , ördöggel 
itelni, szitokkal illetni; va- 
akinek roszszat kivänni; át- 
ozódni, szitkozódni, károm- 
odni, Syn. éettowat, Sáblos 
sat, tlač, (at, preklinat , 
telomat, ztorečiť, boh. ttti. 
etomu do Matere brefit: 
licuius Matri imprecari, Ste 
1anded Mutter fluchen, valaki- 
ek az annyát szidni, 7Z rec. 
refil fa; maledicere (impre- 
ari) sibi, diris se devovere: 
ch flufen, átkozni magát, 
oszszat  kivánni magának. 


yn. preklinat fa, boh. tit 


2 

»řefiti, il, im; idem Nro. 1. 
2! tvo f 7 
íwáni , à, n. Nom. Ferb. 


X seq. 
f vat, al, dm, freg. ex bte 
it 1. rec. brefiwat fa freq. 
X hreſit ſa. 

iwe, adu, obiurgatorie, cor- 
eptorie; ſcheltend, ſchaͤndend, 
usmachend: dorgálva, feddve, 
irongatva, szidva. Syn. Dtt» 
ite, karhawe. 
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hrefiwi, d, €, adj. obiurgato- 
rius , correptorius , repre- 
hensorius, a, um: ausma⸗ 
hend, fheltend, fhändend: dor- 
gáló, feddő, pirongató, ézi- 
dó. Syn. hrefici, karhaci, tat: 


awi. 
brefňe, adv. v. bt/fňe. , 
brefni, d, 6, adj. v. prifní, 
Člomeče bréfní; wfať fi 
{mefni! o lepidum caput! © 
bu laͤcherlicher Menjó ; ó te ren- 
des ember! , 
Sréfnoft , i, £. v. Stífnofť. 
* Srgadťa, i, f. v. Hradte. 
hrgani, 4, €, p. c. v. Štšaní, 


lo 
práňí, á, n. V. Dregsaͤni, Se⸗ 


ni. 

hraͤat, a, am, V.T. imp. ag: 
v. ördat , bečař. 

* prgebít, hrgebol, brgebem : 
v. brebít. 

* Dtged) ,, u, m. V, ßrich. 

pránut, nul (del) gňem, V. P. 
imp. gňi: v.drgnüf, beánát. 

brgnuti, a, €, p. c. v. dtänus 
ti, begnutis 

Stánutí, á, n. v. Drgnuti, 
5eünnti, 

Stib, u, m. boletus, i, m. 
Svet. Locherſchwamm. Urgom- 
ba, Syn. ditfowata huba, 2) v. 
Duba, 3.Nro, — Stati 5tib: 
v. ftatí Greſo. 

+ Sřib, u, m, idem. 

* nribe, i, f. v. Stib, 

* Sríba, ata, n. v. Zriba. 

T Stbátto , a, n. dem. v. $xe 
bátto. 0l. 

Sřibe, (te, n. v. Ztibe, 

přiběcí, n. v. Naͤtcha. 2) v. 
Moszger. 

pribowí, &, €, adj. boleticus, 
a, um: auš (von) Bilz: ür- 


4 gomba, ür-gombábo] való. 2) 


v. bubowi. 2. Nro. 

Std, u, m. peccatum, deli- 
cium, 1. n. Ne Cünbe, dad 
Rafter, Verbrechen: bün, vétek, 

go- 


x 
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gonoszság , gonosz tétel. Syn. ^ per meminit : nicht leicht kud 
KDinna, Ptechreſeni, Preſtue eine böfe That, der alfezeit Ön 
pet, Preftupeni, Dremiňeňí, vor Augen (im Sinne) M 
al Učineť (Stute), Syn. nem olly könnyen vétkezik 
steh, boh. gtich. Deßiini a? ki mindenkor az Isteni 
prirošení ( boÀ. prirozeni ) — meg-emlékezik. 
stih: peccatum originale, T Süd, a, et u, m. idem. 
die Erbfünde , eredendő bün. Sribofňatel, a, m. peccatorm 
Malí (wftort, tašbošenňí, — redemtor (liberator) Befra 
odpuffitedelní) Sri: venia- der Sinden, bün váltó. 
le peccatum, fleine (laßli- Stičťa, i, f. v. Stala, 
de) Sünde, botsánandó (a- T 5fi(fa, i, m. idom. 
pró. minden napi) vétek. T Sříbel, e, m. v. Stade. 
Testi ( fmrtelni) Stih: pec- T Stímáňí , n. v. prmeňí, 
catum mortale ( mortiferum, 7 bilmati, mal, má: v. fe 
lethale, capitale): Tobfůnde, met, 
halálos vétek , nagy bün. + Sťímowice, f. v. Srmoviu 
Welki (robatí), 5tid: ne- brí(ne, adv. prave, impr 
fas (n. indecl.) flagitium, see- nefarie, criminose , pece 
lus, crimen notorium: eine X nose, scelerate, sceleste :j& 
große Sünde, szarvas bün (vé- dig, fündlih, fündhaft, kir 
tek). Od grichow roʒwaͤgat, haft: vétkessen, bünóssen.Sr 
i. e. rozhrefil: solvere ( ab- réfňe. 
solvere) a peccatis, lošfpres hriſni, d, €, adj. pravus, t 
den (reinigen) von Sünden; — probus, nefarius, crimine 
a' vétkektól fel-oldani, fel- eccaminosus , scelestus, $* 
oldozni. Prov. 5tíd šádned Jeratus ‚a, um: ſundig, 
Cfi nefpófobí; peccatum non lich, ſaundhaft, Tafterhaft: F 
est honoris (laudis) obiectum: nös, vétkes. Syn. préfn, me 
die Sünde ift feine Ehre, a nt, preftupnt. 
vétek semmi ditseret.— Dwog« Btifni, á, é, adj. idem. _ 
. náfobní Hei mufí owaťrát Stífňica, i, f. peccatrix, tv 
pořutomen bit: ad facinus. f. rea, ae, f. die Günkrm, 
dupplex , non sufficit ultio — bűnös ( vétkes) aszszony, A 
simplex: auf jmeifad)e Mlife —— nosné. Syn. Srífničta. 
handlung gehört zweifache Stra» + Sřífňice, f. idem. 
fe: kétféle vétket , kétféle A ficta, i, f. idem, _ 
üutetés illet. —  5ríd poti« Stifňíť , a, m. pecostor, Hi 
bu Host , welku Saloft tobi: peccans, tis, improbus, h B 
peccati fructus diri post cri- der Cünber, bűnös, vile. 
mina luctus: die Sünde ($leiht gonoszıerö. Syn. Zlokiatı 
fiebfid) ein, zulegt machts groffe oh. 5tí( fit. 
ein: a’ vétek eleintén öröm hriſnitow, a, e, ad. P* 
e gyönyörűség , végtére győ- —— peccatoris, bem Günter 
trelem keserűség. A’ lassan tig, bünosé, vétkesé, pon 
bé-tsúszó vétek nagy bü-ba-  tévőé Syn. zlotintow, 
, natot (keserűséget) okoz, hoz. Stifnoft, i, f. pravitas, imp" 
. — Do Stihu nřupadá, fóo — bitas, tis, f. reatus, us m.® 
na Boba pemeta: noninpec- — Sundlichkeit, Süntpafrigeli 
eatum corruit, qui Deum sem- bünösseg, vétkesség, TM 
t 


' Sti 


Süifnoft, i, f. idem. 
beiti, břit, Dřige (u) v. 


ptať. II. rec. přít fe: v. brát St 


Srizeňí, d, n. rosio, nis, f. 


ia. ] 
Stiti, n. v. Stáří. 
ipa, i, f. a) na krku ton: 
[tem , lewowem : iuba, ae, f. 
bie Mähne des Pferde , und 20. 
wen: serény, ló nyakon va- 
ló hoszszú ször. b) na dele 
řonffém: capronae, arum, f. 
» Stegfamm , ló üstök, lo, 
omlokán függó fürt. 
Stlwe, i, f. idem. 
iwen, wne, f. v. seq. 
iwna, i, £ ſeſtnaͤſt Lotow 
Waͤha: semilibra , marca, 
mina, ae, f. talentum, i, n. 
Liv. Plin. H. N. Firg. tie 
Mark, febzehn Loth, ein, halbes 
Pfund: fel-font, talentom, 
boh. Sřímňa, Talent. Mtten= 
ffa (ettide) Sriwna: talen- 
tum atlicum, athenienfer Tas 
lent, wog fehzjig Minas Liv. 
aténási talentom tizen hat lat. 
ata Srimna: marca aur, 
die Golbmarf , fél font arany , 
arany talentem. 
Stiwne, i, f. idem. 
tiwnál , a, m. v. griwnaͤk. 
Sřímnéč, e, m. v. seg 
riwnát , a, m. Columba pa- 
lumbes, bis, f. Linn. colum- 
ba torguata Klein. Ringel» 
taube, die große wilde, oder 
Holjtaube: vad (örvös) ga- 
Jamb. Syn. wetfi šimoří ((efs 
ni, polní) solub, 
riwnatí, à, €, adj. iubatus, 
iubosus, a, um: was Mähnen 
am Halſe hat, serényes. Syn. 
Sluhofrftnati , dluhowlafeti. 
Hl, e, m. v. Etus, 
Stiací, f. v. Ridzik. 
tizeni,d, €, p. c. rosus, a, 
um: genagt, rágott , rágatta- 
tott. 2) morsus, gebifen, ha- 
rapott, meg-harapott, meg- 
martt, maroll, marattatolt. 


" rás , . furdálás, 
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| Syn. Eufent, potufani, 30s 
brizeni , Zahriznuti. 


rosus, us, m. dad Nagen, rá- 
gäs. 2) morsus , us, m. nor- 
sio , nis, f. der Bif, dad Bei⸗ 
fen: harapás, belé-harapás, 
marás, mardosás, Syn. Rús 
fat, Pokuͤſaͤni, Zahrizeni, 
Zahriʒnuti. 3) Tropice. mor- 


, Sus, remorsus , cruciatus, us, 


m. dad Nagen, mardosás, ma- 
szórongatás. 
Srizeňí Swedomd i. e. pfit« 
tet (Naͤhnetek) fwedomiti: 
reimnorsus cónscienliae , das 
Nagen die Unruhe) des Gewiſ⸗ 
fend, fo man wahrnimmt nad) 
einer begangenen Todfünde : lel- 
ki isméretnek furdálása, mar- 
dosása. 4) Stizeni w Bruchu 
(m Btufe) 1. e. Hrani: tor- 
mina , dad Grimmen im Leibe, 
das Bauchgrimmen : has rágás , 
tekerés. Srízeňí (áráni) mat : 
tormina sentire, torminibus 
affici (laborare): dad Grimmen 
haben, has rágásban szeuved- 
ni. 5) contentio, rixaUo, Dis, 
f. rixae , arum , f. pl. die Bán» 
ferei , tad Banfen: kötekedés, 
pörlekedés , veszekedés , pór- 
patvarkodás, öszve zördülés. 
Syn. Dobedbowani, Wada, 
Wasba, Wašeňí, Zmada, 
4waeBba. - 


T Sríšeňice, f. v. Srůšenica, 
+ břížiťi, il, im: v. průžit. 
prist, brizel, hrizem, V. I 


imp. hriz: rodere, nagen, 
rágui, boh. brizti, hlodati. 
Def hrize foff: canis os ro- 
dit, der Hund nagt am finos 
den, a’ kutya isontot rág. 2) 
mordere, beifen, anbeißen, zu» 
fommenbeigen: harapni , mar- 
ni, mardosni. Syn. řůfaf, pos 
řufať, zahrizt, zahriznüt. 3) 
Tropice mordere. angere, 
eruciare: ragen, Sránfen, pei⸗ 
nigen t 
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pigen : furdalni, gyötörni, ki» 
pozni , mardosni. Syn. tlačí 
trápiť. Swedomi ho prise: 
conscientia eum- angit, bag 
Bemiffen nagt ibn, a? lelki i is- 
méret furdal!ya ötet ( kínoz- 
. 4) torguere, torminibus 


prřeč, aC, dm, V. I, imp, «t 
crepitarp , crepare, střeper 
strepitare : flappern, roba 
fsergetni , tsengetni, zördie 
ni. Syn. hlopat, f tel ze 
tr jahrtlowat , Boh. Qi 


igere : grimmen gi B, im srtáviní, á, n. Nom. Pei 


"Ao hasban rágni. . Štize 
ma w Brudyu (boh. prize mé 
m Břife): alvus torquetur, 
tormina sentjo ; ed grimmt mid 
jm Bauche, has rágásban va- 
gyok. FI. řec. brizt fa: mor+ 
ere se invicem , iurgari, al- 
tercari ; rixari , contendere , 
filium 'conteritionis ducere ; : 
[on anten ſich beißen , hadern : 
zköpü Iködni , kötekedni , 
marakodni, pórólni, pörle- 
kedni, egy-mást marni, ve- 
szekedni. ‚Syn. bobabowat 
(weil, árat) fa, Rad bi fa 
prisel, ele nemá ffím: ex 


animp rixaretuy , Si in quem- ) 


piam virus suum exerere pos- 
get: er moͤchte gern zanken, ed 
gebriht ibm aber an foldjen, den 
kr. mit feiner Rachſucht angreifen 
dnnte: igen örömest pörölne, 
de nintsen a" kire méřgét ki- 
öntse, ki-okádgya. Zaſ fi 
fa 4 (Dtcem brizel? iterum 
cum patre altercabare? haft 
du wieder mit beinem Vater ger 
zänft? ismét az atyáddal po- 
röltél ( pörlekediel) ? 
T btísti, brizl, hrizu: v. Put. 
II. rec. hrizt fe: v. p tis fa, 
Bt, u, m. y. Střot, 
beťač, er m. v. 5rtáwte. 2) v. 
Swontet, 
pttatta , y f. v. Drtawta, 
brťaňi, d, n. crepitatio, "nis, 
. f. crepitus , strepitus, Us, m 
daB Klappern, Rauſchen, bet 
aufs tserges, jsengetés. 
Chlopani , trtani 
daté, Zehrklowant. | boh: 
Epřefťeňí. * 


p 5 se : Boh. d esi 
t Sapa, ^ gu m, freg. ex 
. doteftipoli. 
— i, £ dem. exse 
Srťawřa, i, E crepitaculm 
tintin ulum , crotalum, s 
strum , 1, n. crusma, 19,0 
campanula ,- nola, ae, f. n 
fusortae crepündia . orm 
. pl. Síapper , tic ht n 
Riähperlein , Slteřýen, 9e 
wer, Kinderſpiel, Syichl 
(Spicheug) der Kinder: * 
etyü, tsergelo , isergelr 
— ——— n. 
Brfat , Steeite , Stite 
Štrťačta , Strraͤwka. 
Chreſtacka Pargbto. 
pula, u, Zeline?® 
boil: purularia, MN 
Linn. Přennigfraut, pénz-k- 
velů fü: v. penainit. malı 
wetft. 
ponet, Towal, ygem Vh 
(ug : v. hrkat. 
been , A (n čem, VL 
(à t prřní Fall 
A yn. zahrknüt. 
Střnučí , E, n. v. Srřáňí. Si 
Zahrkn tuti, | 
pitot, u, m. strepitus, us, B. 
ber Geraͤuſch, zörgés. Syn. 
Srtáňí, boh. Epřeft. , 
Srřotéňí, á, n, v. ptřáňí. n 
Zahrkotaͤni. 
ptotol, tal, cem et tám V. 
mp. teg, et foc: v. feld 
Syn, Zahrkotat. 
Srtútánií, d, n. gemitus © 
lumbae , türturis: Wi 
ren, érelkedés , gerlitze (fr 
lamb) kesergés ; sopánko 
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álamb (gerlitze) szó, sírás. hrmet, $mmelo, brmí, V. 1. 


yn. Sabpttutéfif. 2) gemi- 


us, us, m. Cic. nimium rei 


esiderium : dad Seufzen, Seuf⸗ 


tt, dad Sehnen, die Sehnſucht 
ed) etwas: valaminek felet- 
eb való obejtása. Syn. C: 
en 


útat , tal, tem et tám V. I. 
mp. tag: gemere de colum- 
a et turture Virg. girren, 
inen Plagenden Ton von fid) ges 
en, von Tauben, unb Turtel⸗ 
muben: énekelni Par. Pap. 
alamb, vagy gerlitze módra 
eseregni , sopánkodni , sirni, 
yn. zabrfútat, 2) za nečím, 
eb řeťím $rřútat: gemere 
liquid , vel aliquem Csc. de- 
iderare rem, teneri desjde- 
io tei : (tufyen, befeufgen , fid 
hen (fehnfichtig feyn, Sehn⸗ 
ucht Haben) nad) etwas : vala- 
nit, vagy valakit felettébb 
hajtam , valami után. Syn. 
úšiť. Mnoho ze tím (3a tý 
Deců ) brbütot magno eius 
ei desiderio tenetur, nad) jt« 
er Sade fat er arofie Sehn⸗ 
nýt, azon dolog után igen 
silozik. 

neni, d, n. tonitrus , us , m, 
4v. Wirg. Juvenal. Pacuv. 
zell. ( Ablat. Sing, tonitru, 
'enit. plur. tonitruum , dať. 
onitribus, accus. tonitrus ), 


pnitraum, i, n. Cic. Plin. + 


1. N. (plur. Nom. tonitrua); 
onitrugs , i, m. Z4£eron. 
almmatio, tonitruatio, nis, 
. tempestas tonitralis, fra- 
or coeli (fulminis ): der 
Jonner, baà Donnern, Don» 
lerfhlagen , Oonnermetter , 
trafen des Blitzes; égi hábo- 
Uu, meny-dórgés , meny - kó 
tes, fergeteg , szélvész, sut- 
yor Pár. Pdp. Syn. Strom, 
'tomobití, sromomáňí, Zahr⸗ 
není, Bo. přímáňí, přmeňí, 


" hersogás , 
Sm. Budot , Lomot, Treſt, 
Ct 


imp, netb hrmi: tonare , ful- 
minuere ; donnern , Donner 
fhlagen ; meny-dórógni, meny- 
dörögni. Syn. Htomomat , 
Stomem bit, bon. břímati, 
bimit. 2) Jropice, 3Zle na 
teba brmí : malo loco res tuae 
sunt. Magna tibi calamitas 
M onn impendet : «8 
tebt ſchlecht mit bir (mit bei. 
nen Sachen): a te dolgod 
nem jó állapotban vagyon. 


T btmít, mělo, mí: idem. 
Srmímaňí, á „n Nom. Ferb. 


ex seg. 


hrmiwat walo, we; freg. cx 


tmret. , 
Tr břmímati, wate, tá: freq. 


ex bimit : idem. 


Stmot, u, m, fragor, is, m. 


tremitus, strepitus, sonitus, 
us, m. «in Geräufch , Getbs 
unb Getöfe, der Knall: zúgás , 
gühogás , tserdülés , tsördules, 
dörgés, zörgés, 

effot, Irmowica, Sučáňí, 
Suť, Zwuk. Bol welfi 5t» 
mot: ingens (terrificus) coeli 
fragor (strepitus) fuit: «8 
war ein großes Geräufh, ein 


erſchreckliches Donnermetter : ret- 


tenetes nagy égi zörgés volt. 
Srmot ( emot) tobiť: v, 
purtowa e . 
Dtmot, u, m. idem. 


prmotňe, adv. sonore, sonanter, 


towanter, fragorose, freme- 
bunde, cum fremitu: räus 
fihend, dörögve, zörögve, han- 
gossan, harsogva, zühogva, 
Syn. blučňe, promotňe, buts 
towňe, smučňe, boh. přinotňe, 


prmotní, d, €, adj. sonorus,: 


sonorosus, fremebundus,a, um; 
raufchend , dörgő, zörgő, har- 
sogó, zügó. zuhogó , hangos. 
Syn. bluční, bromotní, buts 
towni , zwuční, , 

T břmots 
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+ pbřmotní, 4, €, adj. idem. 
Stmowica, i, f. v. 5tmot. 
sındar, a, m. figulus, ollarius, 
1, m. ein Töpfer, Hafer: fa- 
zékas, boh  sStnüt, Prov. 
ntntar, Brnéérowi , Def Dfo- 
wi, zebrát Zebrakowi zaͤwi⸗ 
31: figulus figulum, canis ca- 
nem , faber fabrum, mendi- 
cum mendieus odit :- ein jeder 
neidet ſeines gleihen. — Ginerlei 
Handwerk haffet > einander; a’ 
fazékas ellensége a’ fazékas- 
nak, eb az ebnek, koldůs a’ 
koldúsnak , koráts a’ kováts- 
nak. Kováts a’ kovátsra irigy - 
kedik. | 
prntáttin, a, €, adj. poss. fi- 
. gulae, 
pferinn (Hafnerinn) gehdrig: 
. fazékasnéé, boA. Srnčitčin. 
Benčáteň, tňí, f. figlinum, i, 


. p. officina figlina : Topfersſtu⸗ 


.. be, Toͤpferswerkſtatt, s werte 
. ftátte, oder Baden: fazékas mů- 


hely. Syn.. Stněárňa, hrn⸗ 
tar e 300. P d 
Senčateňí, & , n. v. Stncátítví. 


btnédrit / il, ím , 
brnčat : opificium  figlinum 
exercere, figulum esse: 


nak lenni, Syn. Sınlarem bif. 
prnčátťa, i, f. uxor figuli, ol- 
Jaria , figula, ae, f£. bie Toͤpfe⸗ 
. tinn, Hafnerinn : fazékasné boA. 
5tnititta, 
Stněárňa, i, f. v. Stněáteň. 
bınlerow, a, €, adj. poss. fi- 
. guli, ollarii : dem Hafner (Tb= 
pfer) gehörig, fazékasé, bo. 
brnéítű | 


i. 

ntntdtotfíí, d, n. v. Sznéárítwi, 

brniátowat , : romal, tugem , 
freq. ex brniárit. 

Pencarfti, adv. figline , figuline, 

. more figuli: töpferijd) , hafne⸗ 
riſch: fazékas módon. Syn. pos 
brnédefti ," boh, -prnéfifei, 


figuli uxoris: ber Sb 


cin . 
Hafner (Töpfer) fenn, fazé- Sr 
kas mesterséget üzni, fazékas- _ 


ntm 5tn 


prniáríti , d, €, adj. figli | 


figulinus, a, um; figulars, 
fictilis? es figulos adtinem: 
töpferifch , bafnerifh , den Stye 
( Hafner ) . betreffend : fazekar. 
azekasokat illető, boh. hm 


tirſti. Srnčátiťa Dec: form 


figina, Töpferofen ,  fazéka 
kementze. 5tntétita Robots: 
opera figlina , Tdyfermerf, 2 
přerzeug : fazékas munka. 59 
čárířa Robotňa: v. Sli 
Hrnčatíťé Rolefo (Rolo): m 
ta figlina, Töpfersad, tie 
f$cibe : fazékas kerék. 


Senčátítwi , d, n. gulilusu 


m. ars figlina ( figularia ) ojr 
fium figlinum: prie 


^ wert, Töpfermetier : fazék pt 


g 


V. I. mp. 


tó mesterség, fazékasság. $* 
Srnčeteňí, Stněárowení |“ 
téríté Remeflo. boh. se 
ti. 4) mercalus osin k 
gularis): Zopfmarft, s 40 
fauf : fazék - árulás, íudb 
való kereskedés. 
tnidrítwo , a, n. coetus (a 
legium ) figulorum, die e 
nerinnung , Töpfnerzuuft, 8 
nerzunft: fazékas tzéh. : 
Cech brnčatíři. 
niet, u, et nedu, 
ex Srnek. 


m. de 


T Srncit, e, m. v. 5rniet. 
T Srněírťa, i, f. v. Szniede 


t penčíříří, à, 6, adj. vk 


carſti. 


T Stněítítwi, n. v. SeKerie: 


brňcíčů , et um, oue, 9 


Drncowáni , a ? n. Nom. 


brncowat fa, cowal fer u 


adj. poss. v. henterom , n 
ex e 
x seq au 
fe, V. I. imp. wg ÍR: 
lam frequenter memonr 
ben Topf eft nennen, a 1, 
kat gyakran emlegetni: - 
fazékrol " gyakran t 
Q v. dohadowat fa, 9" 
e. 


Lm 


prncowati fe, owel fe, udi 
u ) fe: idem. 

tec, nca (bol. nee), m. ol- 
á, he, f. der Topf, der Hafen: 
azék, gebre, tsupor. Rafní 
"na Rafu) Srnec: pultarius, 
Breihafen: pép főző fazék, pép 
kása ) edény. Megeni Srnec + 
kotel.  fotni ( fomorni ) 
sTNEC, 1. e. Močňíť: matu- 


a , matella, ae, f. ber Rams : 


fierbecfen, Kammertdpf, Rate 
opf , Nachtbecken, Brunzkachel, 
aš Nachtgeſchirr: huddó edény. 
ues. Serbel, Serblit. Moss 
if (na Nohach) Srnec: i. e. 
čaněliř: olla pedata. gefüfis 
er Topf, lábas, fazék. Tros 
robí brnec, i. e. Trinošňíř: 
ripus, ber Dreifuß, három 
ábú fazék, lábas. Warni (t 


Dareňuů ) Srnec: coquinaria, © 


Rodbtopf. Srnec dépe: olla 
onat vitium , der Topf- raffelt, 
ezeg a? fazék. Prov. Rotel 
srnec (flepí femnép? ) hani, 
arha. Stepf fa temnému pof. 
nívod , wifmiwd: dicebat ca- 
abus ollae: guam nigra es! 
-odius accusat moechos, Ca- 
Hina Cethegum: ver Keſſel 
oirft bem Zopfe ben Ruf vor: 
ak neveti (tsufollya) a’ kan- 
salt, — Rotel 5uncu zówi8i: 
nendicus mendico invidet : cà 
t einem Bettler feib, baf der 
ndere vor der Thür fteht: egy- 
yik koldůs a’ másikát gyü- 
öli. — Čím Srnec newre, 
im ei fa rozbige, pacne: 
uo seme] est imbuta recens, 
ervabit odorem testa diu. In- 
eterata sapit, quod nova te- 
ta capit. Adolescens iuxta 
jam, etiam cum senuerit, 
ion'recedet ab ea: jung ges 
vohnt, alt getfan : a" melly új 
azékban (korsóban) fagy- 
yú vagyon , az még el-törik, 


nindég fagygyús szagú. A’ 


Ern 
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mihez valaki ifjúságában szo- 
kik , öregségében sem. vál- el 
attól. Stnec fa poznaͤ⸗ 
wa f Hopaňa, Blaͤzen f ttes 
totáná: ex: verbis fatuus, 
pulsu eognoscitur olla: man 
erkennet den Narren auš feinem 


Meden : a" bolondot szováról , 


a" fazékat kongásáról ismérni- 
meg. v. Blázeň. — Malt 
brnec fforo wiwre: imbecil- 
lium animorum est cito ira- 
sci, Parva olla cito bullit, Ho- 
mo exiguus iracundus. Parvi 
homines facillime; irascuntur : 
Meine Haͤflein gehen bald über, 
kitsiny fazek hamar fel-forr. 
— Raždí fa do ſwiho 5tnca 


Síwá: v.Srable ( tajdé Stable ' 


pod feba brabů ): omnes sibi 
melius esse malunt, quam 
alleri: ců verachtet fid niemand, 
minden a’ maga fazéka mellé 
szít. — R temu Srncu oft 
geft teg. pPofriwti ( Otlicti ). 
pPolitta ttefuge fa E 5rncu, a 
Sír E Chlebu. Gaří Srnec, 
taťa Pottiwta: v. Stet (gas 
tí med , taťí Sut), — Oto: 
lo foébo 5rnca optnat: Ci- 
cero pro domo sua, für fein 
Haus reden, maga fazékához 
szítlani. Abi nefdo fnad nes 
poweßel, že aťolo fweho Hın=- 
ca obrnám: ue forte dicar 


Cicero pro domo sua: bamit ' 


etwa Jemand nicht fage, daß 
für mein Haus rede: ne talán- 
tán magam fazekához mon- 
dattassam szíttani.. — Dota$ 
ti w Stnci wre, kdo ten 
ta len nazre (w3di (a t5o 
ten nag8e). Rdiž nemé 
( fremáfli ) w Stnci nit , fóo 
oba o Lebe mic? Dokad flús 
ší Ščafťi, Drátelom geſt do⸗ 
fti. Vieftaflt po Chwili, tai« 
di fi fám kwili: fervet olla, 
fervet amicitia, Tempore fe- 
lici molti numerantur amici, 
duin 


x 
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dum fortüna perit, nullus 
amieus erit. Donec eris felix, 
multos numerabis; tempora 
si fuerint nubila, solus eris 
Ovid. Felicitas multos habet 
amicos. Felicium multi cog- 
nati... Ollae amicitia, Vulga- 
res amioos patina, ron bene- 
voleniia.conciliat: in. Elend, 
in Gefahr, unb in der Noth, 
gehen der Freunde taufend auf 
ein Loth. 280 ed wohl hergeht, 
ba hat man viele Freunde. Wenn 
ed wohl geht, hat man Fremde 
genug; wenn cs übel geht , gibt 
ed deſto weniger: szérentséd 
fényénél sokan látogatnak, ha 
kezd alkonyodni , mindnyá- 
ján el-hagynak. Fel Szeren- 
tséd fényénél sok lészen ba- 
rátod , kezd alkonyodni 
. minden fordít hatot. /el Sze- 
rentséd fényénél sok barát 
látogat, ha kezd hanyatlani , 
kiki hátat mutat. Addig tart 
a’ baratság, még zsíros a’ 
konyha. a 
Knete, Cu, m. dem. ex seq, 
neneř, ntu, m. dem. ollula ae, 
f. baš Sbyffen , Töpflein , klei⸗ 
ner Topf: fazékatska, faxéls- 
ka, gebrétske, góbre. Syn. 
Knie. 
* Dinge, nea, m. v. 5tnec. 
+ 5tnitet , Cu, m. v. 5tnetet, 
* Stnulet, Ta, m. v. 5tnef, 
brnút , nut, ňem, VE imp. 
' pin: congerere, raffen, egy- 
ehuzni (vonni, gyüjteni.). 
Syn, shtnat. II. rec. brnút 
fa: volvi, celeriter ferri: rols 
Ion, fid) hurtig bewegen : sebes- 
sen jönni, néki rohanni. 2) 
v. blučit fa, ; 
brnutí, 4, €, p. c. congestus, 
a, um: gerafft, egybe-húzott 
(vonattatott, gyüjtetett), egy- 
be-hordott, rakott. 
5tnutí , é, n. congestio, nis, 
L das Waffen, egybe húzás 


sn 5ro 


(vonás, gyűjtés). 2) Na 
Ferb. ex rnit fe: —* 
celer gressus ( passus) , acs 
leratus adventus: toš Suh 
sebes jóvés (el-jóvelel) n 
. rohanás: 3) v. Slučení, | 
Stob, u, m. Joc. pl. bo (b 
bid): sarcophagus Juves 
tumulus, i, m. condilm 
Senec. monumentum, sepukt 
rum ( sepulcrum), i, B.M 
Grab, Todtengrab: sir, 84 
gyászos bolt, koporsó, 9i 
Zrobka, Mefto, Tőr (om 
we Tela kladu, pohovik 
gu. Bozi Srob: sepulim 
Christi, das Grab €brii Ee 
stus koporsája. ($5 bof 
Stobu Čloweť, Sluha, P 
cholek: negligens (1608 
somniculosus , somnolente' 
g. homo, servus: ein hös 
z. B. Menfh, Sneát: 48 
nyadozó (álmos , rest, t8 
ember, szolga. (D& boit S 
bu Wogáť: Deus ollans.9 
les sepulchralis: Frau 
beftochener Soldat: Boldog ná 
szony katonája. DO 5robr 
mať buše: contentus si? 
phago erit, bem wird u? 
mug fen, meg-éri hároms8 
földdel Par. Pap. 2)*! 
brobňí (na Srobe) Am 
tumulus, sepulchri colli 
der Grabhügel, sír halom. fra 
Gednu Vohu w Srobr B 
3 gednů Ytobů nad SuM 
ftogí, Umrlčinů rast, Mí“ 
Smrt mu pri Dweta 
Charontis symbolum 
Est vicinus ( proximus) 9* 
ti: mit einem Fuße ilt er " 
im Orabe , egy lábbal márt? 
porsóban vagyon. : 
Dtobér, a, m. vespillo, p 
m. Svet. libitinarius, !: 
Senec. humator, is, 
Tedtengráber , bee Mr r^ 
begräbt , Leichenbeforget in j 


sto 


biger: sír ásó, temető. Syn. 
Stobňířť. Pohowamač, 
Srobdť, €, m. zdem. 
obdrčin, a, e, adj. poss. li- 
bitinariae , vespillonis coniu- 
gis: der Todtengräberinn gehörig, 
sir-ásónéé. ] 
probarčin, a, o, adj. poss. 
zdem 


obdren, tňe, f.. hospitium 
vespillonis, Todtengräbershaus, 
sír - ásó háza. Syn. Srobátňa, 
obdteňí, d, n. v. grobaͤrſtwi. 
obdriť, il, ím, V. I. imp 
bat : vespillonem esse, libitina- 
rium agere: ein Todtengräber 
feyn , sir-äsonak letini. 
tobütfa, i, f. coniux vespil- 
lonis , libitinaria, ae, f. Sob» 
tengräberinn,, ded Todtengráberěs 
weib : sir-ásoné, sir-ásó fele- 
sége. Syn. probňičta. " 
Dtobatta , ti, £ zdem. 
robárňa, i, £ v. grobaͤren. 
robárow, A, e, adj. poss. ve- 
spillonis, dem Todtengráber ges 
hörig , sír-ásóé. boli. hrobatu. 
robarffi adv. more vespillonis, 
libitinarie: todtengräberifch, nach 
Art der Todtengráber : sír-ásó 
módon. Syn. pohrobarffi , 
brobnidi, 
robáríří, d, é, adj. vespillo- 
nes ; vespillonarius, libitina- 
rius, a, um; vespillonaris , 
e: ben Todtengräber betreffend : 
sír-ásói , sír-ásct illelo. Syn. 
hrobnidi. 
brobatffi, a, é, adj. idem. 
robárítwi, d, n. vespillonatus, 
us, m. conditio vespillonis: 
die Todtengráberci, Todtengräs 
beröftelle: sír-ásó állapot. Syn. 
probáteňí, — 
 brobatü , et tiim , ot, owo, 
adj. poss. v. brobatow, 
tobřa, i, £ crypta, ae, f. se- 
ulchrum , monimentum, i, 
n. dle Gruft, das Grab, befons 
černě gemauertcd, oder zu Faſ⸗ 
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fung mehrerer Leihen eingerich- 
teted Behaltniß: kripta, föld 
alatt való bölt, mellybe a’ 
holttak temettetnek. Syn. 
Strif, Strifa, podzemní Git» 
lep, vulg. Rıipta. Uni 5rob 
Kriſte Pana darmo ne 
ftrážil fa: v. Darmodag. 
(Umrel Darmodag) 2) v. 
Cintet, — , , i 
brobní et probňí, d, é, ad). 
sepulchralis, sepulcralis, mo- 


numentalis, e: dad Grab be⸗ 


treffend, koporsói, koporsót 
illető. Syn. btobowt. brobní 
Rameň : v. Stobňíť. Zrobni 
Ropec: v. Srob 2. Nro. 5tobs 
ní füdpif: i. e. Naͤhrobek: 
epitaphium , inscriptio se- 
pulchralis, titulus monumen- 
talis: Grabfchrift , koporsó- 
vers. Prov. Petne na btobs 
ném fidpifi: pulchrum in se- 
pulchri elogio Procop. De 
lis, quiin extremis vitae ma- 
gnis impendiis dignitates quae- 
runt, ut in sepulchro titulus 
adscriberetur: ſchon, in der 
Grabſchrift, szép a’ koporsó 
versben. 

+ brobni adj. omn. gen. idem. 
Stobňica, i, f. v. grobaͤrka. 
boh. 5tobfiice, 2) v. Einter. 
Srobňičťa, i, f. v. Brobárta. 

brobnidi, adv. v. brobátíři, 

Dtobfiid't , á, 6, ad). V, ptos 
baͤrſti. 

Srobnictwi, d, n. v. Zrobaͤr⸗ 


Wi, ' 

Stobňíť , a, m. v. 5tobát, 

Stobňíť, u, m. cippus ( se- 
pulchralis, sepulcraris), 1, m. 
monumentalis, saxum sepulch- 
rale (sepulcrale) monumen- 
tum, i, n. der Grabftein,, ho- 
porsó kő. Syn. hrobni (bros 
bowi) ameti, 

brobowi, a, €, adj. v. hrobni. 

Srom, u, m. fulmen, inis, n. 
der Donner, der Blitz, der bits 

abs 
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abfährt, und einfhlägt: meny- 
kő. ineny-ütő - kó , Isten 
nyila. Syn. hromobiti Sro⸗ 
mowäni, Bromowica, Srom 
bige: fulminat , es donnert, cd 
fihlägt ein: meny-kó út, dě- 
rog. Strom ušeril (uboBil) : 
fulmen intonuit, ed gefchah ein 
Donnerſchlag, a’ meny-kó ütött. 
Tam (na to nto (5tom 
uderil ( ubteE) :. fulmen teti- 
git (icit) locum illum. Illuc 


fulmen incussit: e8 (dug in 


den Ort cin, bé (oda) ütött 
a" meny-kó. Stom bo zabil, 
zatazil: fulmine ictus ( pro- 
stratus) est, er wurde von 
Donner (von bem Blige) et» 
fchlagen. Der Blitzſtrahl hat ihn 
' erfýlagen: a’ meny-kö ütötte 
ötet agyon. (5 Sromu 35a» 
bití. Stromem potažení: ful- 
mine (de coelo) percussus 
(ictus , tactns): vom Donner 


erfchlagen, a’ menykó ütötte, 


(5 Stomu zdaͤleni 


Prov. 


Gtteli fa nebogt. Daleko o5. 


Dňewu , daleko ob 5romu, 
Daleko o8 Ohna, daleko ob 
Popalena: procul a Jove, 
* procul a fulmine: weit davon, 
ift aut für den Schuß: meszsze 
a’ haragtól , meszszebb a’ 
meny-kótól : v. pen. 


Sromada, i, f. acervus, CU- 


mulus , i, m. congeries, ei, 
f. der Haufen, bie Menge Dinge 
über einander: rakás, gyüjtés, 
garmada Par. Pdp. Syn, 5t» 
ba, Ropa, mMnoztwi, dok. 
Chobot. — Zromada Drew 
i.e. Stwof: strues lignorum, 
ein Haufen Scheiter Holz, ra- 
kás fa. Stomada 5noga, i. e. 
Bnog, Snogifčo: sterguili- 
nium, kr Milthaufen, rakás 
trágya. Bromadbe Rameňé : 
acervus (cougeries ) lapidum, 
Steinhaufen, rakás kó. s5to* 
medu Penuzi: copia ( multi- 


. der Děgel, madár sereg X 


hromadni et bromadni, 4:4 


tudo) nummorum, cn W 
fen Geldes, rakás pénz. x 
mada Gena, Glami : v. Sta 
po gromadaͤch: v. Brom 
ne. 2) globus, i, m. coetusa 
m. turba, ae, f. agmen, is 
n. bie Menge lebendiger dl 
pfe beiſammen, sokaság, str 
tsoport. Syn. Mnoítwi, 81 
Stomada Ptakow (ptacw 
volatus avium , Ctrid (fis 


maba Wiel: v. Rog. 2) 3 
made Luší : mullitudo, w 
f. copia . caterva, turmi. 
f. cohors, tis, £ Meng, % 
te, &daar, 3. B. fuic t 
reg, sokaság. Syn. © 
mnoitwi, boh. Úřope, b 
ta, Seťta.  5romabe © 
tid Wogafow, i.e. Di 
decuria, ae, f. Rotte kik 
Armee , Korporalſchaft: ts 
alya. 4) congressio, n5. ! 
eonventiculum, i, n. etsi 
conventus, us, m. dit 
(ammlung, Sufaminenfunft:& 
ve gyűlés, gyűlekezet. 54 
Zphromázšeňi. 


Dtomabeda, i, f. dem. exo 


mádřa. 


Dtomabta, i, f. dem. art 


lus, parvus cumulus (acere; 
Häufhen, Häuflein z. B. € 
rakáska, rakásotska , ky 
Syn. sromačečťa. 2) Name 
exiguus, oiu ae, 


Haufchen, Häuflein: sereget 


e, 
Stomadňe , adv. acervalim © 


tervatim, coacervatim, 
uenter, cumulatim: ri 
weiſe, zunftweiſe, aufm 
von Sachen und lebendigen v 
ffüpfen: rakásonként, st 
genként, tsoportossan. 7° 
Düffie, po Rotad. 





| 
adj. catervarius. copiosts: b 


um: zufammengchäuft, ké 


| 


STO 


Sromowmať, mowel, mudem, 


eife verfammelt : öszve gyü- 
skezett (gyültt) egyben-se- 
egültt ( sereglett ) sokaságos, 
zámos, tsoportos boh. hufnt. 
maszdent, d, é, p. c. coacer- 
atus, a. um: 
äuft, rakásba gyűjtött. Sym. 
bromáššení. 

mážšeňí , d , n. coacervatio, 
is, f. Sufammenbüufung , ra- 
ásba gyűjtés: Syn. Zhromaͤz⸗ 
eni 


emt, 

máj8it, il, im, V. I. imp. 
Si: coacervare, congerere: 
sfammenhäufen, rakásba gyüj- 
ani. Syn. 39tomáisit. 
májšowáňí, d, n. v. gro⸗ 
rážšeňí. 

máššomat, Sowal, Sugem, 
7. I. imp. Bug: freg. ex 
tomssßit. 

mitica, i, f. candela in Fe- 
to Purificationis B. M. V. be- 
redicta, Maria Lichtmeß⸗Ker⸗ 
en, Gyertya-szentelö Boldog 
kszszony | napján 
-vertya. Syn. Sromňičná Swi⸗ 
Pa. : 
Stomfice, f. idem. 

ımnice, mnic, f. pl. Festum 
'urificationis B. M. V. eie 
ichtmeſſe, Gyertya - szenteló 
koldog Aszszany napja, Bol- 
og Aszszony tisztulása. Na 
stomňice, 1 e," Sromňitnu 
^annu Mariu: Festo Purifi- 
atae B. M. V. auf Maria Licht- 
teffe, Gyertya- szenteló Bol- 
log Aszszony napján. . 
műiéta , i, f. dem. ex Stoms 
ca, 

mňicňí, a, ©, adj. v. 5tos 
jowi. Sromniind Swicka: v. 
zomnica. | Wa bromniinu 
Jannu Marin: v. na Drom: 
‚ice, 

mobift, d, n, v. Stmeft. 
mowáňí, d, n. Nom. Ferb. 
x seq. 2) v, Brmeni, 


zufammenges - 


szenteltt. 
. bromowile, 
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I. imp. mug: fulmirare , 
per fulmen incrépare. ( blas- 
phemare) : fíuden , ſchelten 
duch ben Donner: meny-kóvel 
üttetni. 2) v brmef, | 


Sromowi, à, €, adj.’ fulmineus, 


tonitruus , a, ums; tonitralis, 
fulminalis, e: zum Donner gt» 
hörig, meny-kói , meny-ütö 
kói, meny-köhöz valo.. Syn. 
Stomňiční , hromowni. 5to» 
momí Ramen : belemnites, la- 
pis ceraunius: Donnerftein , 
Donnerart, Donnerfeif: meny- 
kő , meny-ütó-kó. — 5ros 
mowe Rörení, i.e. Špatga, 
Späräla: asparagus, i, m. 
Plin. H. N. ter Spargel, bie 
Spargelmwurgel: spárga (kala- 
ris) - gyókér, uyul árnyék 
fü, spárga. vulg. spärgli. Plas 
né bromowé Roreňí, i, e. 
polna (pland, lefňá) Špats 
da: corruda, ae, f. Varr. 
wilder Spargel , vad spárga. 
adv. immaniter, 
horrende, terribiliter , terri- 
fice: erſchrocklich, retlenetes- 
sen, szörnyen , iszonyün , 
iszonyuan, Syn. brosňe, utut» 
fie, boh. ubromite. 2) v. ptos 
motne. 


Stomowitl, &, €, adj. horren- 


dus, terrifieus, a, um; im- 
manis , terribilis, e: erſchroͤck⸗ 
lif, rettenetes, iszonyú, szór- 
nyű. Syn. brozni, uřtutní, 
boh. ubtomiti, 2) v. btmot: 


ní. 
ptomowitoft, i, f. immanitas, 


tis, £. horror, terror, is, m. 
Erſchroͤcklichkeit, rettenetesség , 
szörnyűség , iszonyúság. Syn. 
Stoznoft, Ukrutnoſt, boh. 
Uhromitoſt. 


hromowni, 4, é, adj, v. hro⸗ 


mowi. 


pron, u, m. Rékaw Uhroch: 


granus, i, m. fluvius Huu- 


8 A- 
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gariae: bie Gran, ein Fluß 
in Ungarn ı Garam , folyó viz. 

Broncan, a, m. Granensis ac- 
cola, m, ein Gtaner, Garam- 
melléki ember. 


ptontantin, a, e, adj. poss,ex . 


seq. 

scontanta, i, f. Granensis ao- 
cola, f. die Gtantrinit, Garam= 
melléki aszszony. 

Stot, u, m. is e. felezni Ros 
nec Kopie: cuspis ferrea lan- 
ceae , dad Eifen au ciem Speer, 

tsának ( dárdának) hegye. 
2) hasta , ae, £ eln Rennſpieß, 
kópia, dárda. Syn. opia. 
srota, i, f. v. seq. 

Sroteť , třa, et u, m, mulctra 
Colum. orca , antlia, capnla, 
ae, f. mulctrum Horat. mul- 
ctrarium Z rg. i,n. mulctra- 
le, is, n. dad Melkfaß, die Melk⸗ 
gelte, Melfen : sajtár. Syn. Dés 
ša, Déšťa, Dogelňica, Sechs 
tár, boh. Dizta. Prov. Ze 
Gaflita prefednut-d0 stotťa: 
ex equo ad asinum , ven Pfer« 
be auf den Efelfommen , a’ tsó- 
börböl vederbe hágni, v. Sla⸗ 
we (S pere na Slamu), 

* ptotta, i, f, idem. 

T 5t03, a, m. v. Belice, 

prosa, i, £ horror, is, m. 
das Schaudern, Entfegen, der 
Screen, Schauder: iszonya- 
‚tossäg, szörnyüség. iszonyo- 
dás , reszketés , rettenetesség. 
* Bazeni, Strach, Zdefe⸗ 
fit, bon. SUR. 

5to3ba, i, £ v. Stozent, 

Dto5tn , 3nu, m. racemus, i, 
m. n. HL N. Kamm der 
Zraube, szőlő tsutko, terkely, 
szóló-nyele. Syn. hroznowi 
Steben bez 3rnet , 5to3nowa 
Parutřa. PL Nom. Stojní, 
gen. now, 3 5toj3now wis 
fő gat 5tos3na : dependent ra- 
cemis ut uvae Plin. H. N. 


2) racemus / irg. Ovid. bes 


proziť fa, it fa, ím fe, 
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trus, i, m. uva, sě, Lt 

Zraube, Weintraube: szolo-p 

rezd, szóló-fó, szóló-fürt. őn 

hroznowi Steben ze Zralom 

Planí Stoʒen: labrusca, m 

labrusca Colum. 

Firg. die Heerling, Wie nů 

Weintraube: vad szóló gere 

. v. Plané 5to3no. 

Stozenieh, ntsfu , m. dem.u 
seq. 

Dtosennet , ntu, dern. ex gra 
šení racemulus, i, m. urak. 
ge ; £ $tiubden , S tiulta, 
Weintraãubchen, WBeinteiublas: 
szóló gerezdetzke. Syn. Sn 
nit. 

Srození, d, n. Ihinae, az, 
f, pk minalio Czc. Cos 
natio, nis, f. die Orom: 
Bedrohung, dad Drohen : fenyt 

etés , fenyegetódés. Sya. 5t; 
Ba, Pobrosta , Poprezen, 
Zabtozeňí, Zahrazani bei 
Poprüztis . 

+ Stozefi, n. idem. 

Dto3tnbo , 4, n. dem. ex Scy 
no: parvus acinus vinateus 
ABcinbeethen, Weinbeerlein, fe 
ne Weinbeere: kis szolo-szem. 
2)uvula, uva parva : daj Bew 
tráubýen, Weinträublein, fi» 
ne Weinträube: szölötske. bek. 
Ro3inta, 3). astaphis, idi, 
f. Plin. H. N 
neba ) , ae, f. Cubebe , te 
(aszaltt) szóló. Syn. Cibebe/ 
Qibtbla. Pl. Nom. 5tosenlti 
gen. niet, etc. 





hroziei fa, 4, €, part. pras 


ex btofil fa: minabunds, 
minitabundus, | minatoriS» 
eominatorius , a , um; miMt 
cis; brofenb, fenyegető, M^. 
nyegetódo. | 

E fa AT 
imp. broz fa cum dat pet 
et instrum. rei: miner: 
mitari , comminarı alicut res, 
ye y drohen ,. bedrohen Se jm 


5tó 


alt etwa: fenyegetni, fe- 
yegetódni. Syn. wibtáza 
šaprosit, zabtazat) fa, boA. 
tositi. 3 utrutnú Smrtú fa 
im prosil: mortem acerbam 
roposuit, mit einem greulis 
jen Tode hat er ifnen gebrofet, 
eméuy (keserves) halállal fe- 
yegelte öket. Darmo fa mu 
zozif: frustra Herculi, du 
robejt ihm umfonft, héjában 
enyegetödöl néki, 2) cum et 
ine gen rei; horrere, hor- 
escere, abhorrere , refugere, 
eformidare , abominari: (haus 
ern, fi) entfeßen : el-remülni, 
1-bámúlni , valamitől irtozni, 
alamit dni Sym: fee Arcus 
szonyodni. Syn. ſtraſ it (ftras 
it, 3defit) fa, boA. profit 
t. projím (a Zeni. Liechcem 
a Zenit: a ducenda uxore 
ibhorreo, (dj habe gar feine Luft 
u heurathen, nem vethetem 
nagamat a’ házasságra. Mifel 
a brozi o tom len miflet „ne 
o wipoweßel ( miprátvat ), 
ét &nimus refugit , eaque 
eformidat dicere, quae: daß 
Semüth entjegt fid) nur baron 
u gedenken, und mag weder res 
en, nod hören, daß: írtozik 
Imém , és retteg ki - monda- 
u azokat , a mik. 

zitelne adv. minaciter Cic. 
omminatorie : bedrohlich : bros 
end, mit Drohungen: fenye- 
etve, fenyegetódve, Syn. pos 
roztiwe. 
zitelni, 4, €, adj. minax , 
is, Cic. bedrohlich, brobenb, 
olt Drohungen : fenyegető , 
enyegetödö, Syn. hrozic fa, 
obrozäwti. boh. pohrüztiwi. 
'Site[no / t, f. minacitas , 
is, £. minacíae, arum , f£. pl. 
Bebroblid)frit, fenyegetés, Ie- 
iyegelódés, Syn. Pohrozlis 
voft , boh. Bohruztiwoft. 


roziti, it, ím: m brozit fe, (nagwetfí, blawní) 
e. 
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14. Nro. ZT. rec. brogit fe, cum 
vel sine gen. v. hroſit (a 2.Nro. 


5Stosfoáfit, 4, n. Nom. Ferb 


ex Seq. 
úrozítvat fa ‚ al fa, ám fa, frog. 


ex prosit fa 


ptosímati, al, dm: v. hrozi⸗ 


wat R 64 «34 e 
brozňe adv. terribiliter, terri- 


bilem in modum: ſchroͤcklich, 
auf ſchroͤckliche Art: rettenetes- 
sen. Syn, pttbtoafie , ſtrafli⸗ 
we. 2) horrende, horride, 
horribiliter, horridum (hor- 
rendum, horribilem ) in mo- 
dum.: entfeglih, ſchaudervoll: 
Írtóztató képen (módon), írtóz- 
va, iszonyodvá, iszonyúan , 
iszonyatossan. Syn. fttapeňe, 
3deſene. 3) atrociter, ſchreck⸗ 
fif, abfcheulih : kegyetlenül, 
rütül, tsünydül Syn. ohaw⸗ 
ňe, Mute vů 3 
acerrime ſchrecklich, heftig: fo⸗ 
lettébb, keményen , nagyon. 
n. tubo, Stosňe (tm bo 
i (ebat, bil, Sobil, 3bit : acere 
rime illum caedebam , id) fae 
be ihn ſchrecklich geprügelt, ke- 
menyen meg vertem ötet. 
nimis, nimiopere, valde; 
(cr, igen, Syn. welice, wele. 
mí „  ptewelice , vrewelmi. 
Gá fa tomu prozňe Biwím; 
id valde miror, wundere 
mid febt darüber, igen tsu- 
dálkozom azon. Srozňé ma 
(awe bolí: caput valde mi- 
i dolet , ingentibus doloribus 
capitis laboro: bet Kopf tfut 
mir febt weh, igen ( mód néls 
kül) fáj a" fejem, 6) torve, 
truoulente ; graͤulich, gárítig s 
komoruan, komorül dya. 


zuriwe. 
hrozni, 4, é ( ába. 


rozno 
adj, terribilis, e: od‘ 


Schrecken machend: rettenetes, 

edftiwí , prehrozni. Ron 
eptás 
As 


+ 
* 
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tel: | acerbissimus inimious 
(hostis ), cín geſchworner (abs. 
efagter) Feind: Shimpffeind, 
pinnfeind: kegyetlen, leg- 
nagyobb, halálos ellenség. 2. 
horribilis, horrendus, hor- 
ridus, horrificus: entfeglid) , 
Ihauderooll : irtóztató,  iszo- 
nyú, iszonyatos , rettene- 
tes, kemény , kegyetlen. Syn. 
uřrutní. To ge brozní Wet : 
id mirum ( horrendum ) est: 
daB ijt entfeglich, wunderbar : ret- 
tenetes dolog az. Bat ge to 
brozná Dec, Poi3 Úloweť nes 
(lift. malum ( horrendum ) 
est auditu carere, ed ijf eine 
ſchlimme Safe, wenn man taub 
it: iszonyu dolog a’ süket- 
ség. 3) atrox, cis: ſchrecklich, 
abífeulih: "kegyetlen, rút, 
tsúnya. Syn. ofawnt , uftuts 
ní. 4) vehemens, tis: ſchreck- 
fij, heftig: felettébb való , ke- 
mény, erős, nagy. Brozná 
Sila: vehemens vis, ſchreck⸗ 
lie Stärfe, nagy erő. 5) 
praegrandis, es ingens, tis; 
insanus: fehr groß 3. B. Sume 
me Geldes: izen nagy. 6. tor- 
vus, truculentus: gráulid , 
garftig: komor tekéntetů, ret- 
tenetes ábrázatú , komor. Syz. 
zuriwi. 

Stozňíčet, €Pu, m. dem. ex seq. 

Sroznit , u, M. dem. ex St0s 
Aen: v. Zrozenek. 

Dto3nO0, 4, n. aoinus, acinus 
vinaceus, bacca vinacea: die 
Weinbeere, Weinbeerauge: szó- 
lő szem. 2) uva ae: f. Cic. 
Firg. Ovid. Hor. botryon, 


onis, m. Martial. botrus, i, 


m. bie Weintraube, Traube des 


Weins: szölö-gerezd. Syn. Stos 
en. Plant Srozno. labrusca, 
abruscum: die Heerling, bie wilde 

Weinbeere: vad szóló: v. pla⸗ 
ni Srozen. pre Cafem ätte 
le Stozno : Ranine. 


pro Hıft 


prono, adv. v. prase. 

broznoplajňe adv.  horrison, 
ſchrecklich tͤnnend, ober rauſchen 
rettenetes zügással. Sya. bg 
no wučňe, prebrozňe, F 
ftraf ne, 

ptosnoblafnt, a, €, (abs. fra 
nob(afno) adj. horrimae. 
a, um: Cic. Firg. (él 
tönnend , oder rauſchend: re 
tenetes zügässal vald.Sya.hte 
n>wuční, prehrozni, prejiní 


ni, 

Stoznoplafnofč, č, f. horik 
cas sonus (fremitus) Ci. 
ſchrekliches, gräuliches Gert de 
Seráujd) . rettenetes hang (ss. 
zúgás. Syn. Scoznomuín 
PreproznofÉ, Prejtrafiinů 
preítca f'no(t. 

Droznoft, i, f. ratio terribis, 
terror, is, m. Schredfidke, 
rettenetesség , iszonyuüsäj,t 
szonyatosság, szörn vůség. 

brosnowi, d, €, adj. race 
tus, a, um: Pin. H. N.» 
nen Kamm, oder Trauben je 
benb: szóló fejes, geress 
2) racemifer, a, um: 
einen Samm oder Beeren Tas 
Ben tragend: szóló fej (ger) 
termó, szölö fejes gerezde.— 
hrozudwaͤ Zelina, v. Gl» 
atnečťo, 3) racemosus, a , u: 
Plin. H. N. voller gimn, 
Trauben, Beeren, oder 
geftaltet: gerezdes, szóló 9? 
Jes, gerezddel ( szóló fejü 
tellyes. 

ftosriutti, adv. horridule, (ép 
bernb , rauh: retlene 
prozňučďo. 

prozňučtí, d, €, adj. dem. @ 
brozní: horridulus Cte. Wu 
um: fchaudernd, rauf: mm 
nyatoska, issonyülska, 


popíuto, adv. v. b 
„do 
us, I, 













m. quantum 


3p! potest: eine Handvoll, ein 
süfchel: 16 Par. Páp. egy ma- 
okba férő. egy marok. Syn. 
rébrefčí Powefno boA. Cbo- 
dC, Bit Wini: haptus la- 
ae, floceus: Handvoll. Büfchel 
Bolle: egy, marok gyapjú. 
tfč ( Powefno) fonopi: pu- 
llus canabum, eine Hands 
I (ein Buͤſchel) Hanf: egy ma- 
»k kender. Srft Cenu, ma- 
pulus lini facti, eine Hands 
U Flachs, egy fő len. 2) v. 
(án. "0 | 
ekka, i, £ dem. ex seq. 


Pa, i, f. dem. ex ptf t. boh. 


bomačeř, - 


t, adv. valde, nimium, . 


imiopere, vehementer, im- 
inse : fefr über die Maffen : 


en. Syz. brubo. U maf nes ' 


| taf brube feplo: apud vos 
on est Cam valde calidum, 
| ift bei euch nicht fo heftig warm , 
nálatok nintsen ollyau me- 
£g. Nehnewag fa tať Brube: 
(saevi tantopore Ter. (ey nicht 
heftig. Jůrne nicht fo febr: 
> kegyetlenkedgy annyira. — 
eli Tideñ nefttogí Grube nič: 
ta. hebdomada nihil momen- 
si molitur, er thut die gan⸗ 
Woche nichts Bedaͤchtkliches, 
ész héten semmi ollyast nem 
szen. 2) crasse, biď, grob: 
stagon. 3) obese, crasse: 
P, feiſt, fett: kövéren. Syn, 
uffe, tučňe, 4)  Tropice. 
asse, rustice,  invenuste, 
humane, aspere: plump, 
neriſch, unhöflig, grob, groͤb⸗ 
h, unmanieríd : parasztos- 
n, gorombául, embertele- 


ite, 
tube, adv. idem. 
ll, à, €, adj. comp. btubs 


|, Superl. naghrubfi: mag- _ 


US, a, um; grandis, imma- 


s , 65 ingens; tis: grof , nágy, 
2 


. ee 


ik Syn. dtobianffí, robos _ 
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1 
szórnyü, iszonyú. Sym weltf 
weit, 5rubá Jhle t Šiťí 
Mechu: acus maior, Starck- 
nadel, nagy tó, zsák tő. 2) 
crassus, bi , grob: vastag, Syn 


ohrubni. Srubé ($atrné) Sit 


no: crassus ( villosus, levi- 
densis) pannus: grobéš (ſchlech⸗ 
tà, geringes) Tuch: vastag 
( goromba ) posztó. Brubf í Čes 
ladní Chléb: panis aoerosus, 
grobed Hausbrod, Spreuerbrod: 
alibb-való  tseléd kenyér, 
Drubfi Difcb: saburra. qroe 
ber Sand, kóvetses fovény. 
3) obesus, pinguis, e; bid, 
feilt , fett: kövér. Syz. t(uftf, 
tuční, 4) Tropice crassus, 
rusticus, subrusticus, inhu- 
manus, inurbanus, invenus- 
tus, , asper: grob, gröblich, 
plump, unböflig, unmanierlid) , 
rauch, ni$t fein, wngebobelt , 


baueriſch 3. B. Menfh, Gefühl, 


Lebensart, Scherz etc. gorom- 
ba, embertelen , parasztos : va- 
stag, botor, kótzipór Par. 
Pap. Syn. dtobiánftt , drobos 
wett, nečlomeří, neludnt, 
neludſti, grobowiti. 


hrubnuͤt, bnul (Bel) bňem V. T. 


amp. bni: graudescere , maio- 
rem fieri: groß werden, óreg- 
bedni ! nagvgyá lenni, nőni. 
Syn. toftnüt. 2) crassescere , 
incrassari, pinquescere, pin- 
pinguefieri : bic! (feift) werben, 
vastagodni , vastagülni, kö- 
véredni , hizni. Syn. tluftnuf, 
tučneč. 


Stubnuťí,d, n. grand escentia, ae, 


L tab Grofwerden, oregbedés, 
nagygyá-létel. Syn. Roftes 
nt, Roftnuťi. 2) incrassatio, 
crassescentia, ae, f. dad Side 
werden, Fettwerden: vastago- 

ás, vastagulás, kovéredés, 
hizás. Syn. C(uffnuti, Cut. 
nent. 


+ ptubo , adv. v. prube. 


Srue 
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i, f. magnitudo, di- 
nis, f granditas: tis, f. tit 
Größe, —— n. Weli⸗ 
toft, Weitoft. Prov. tie 
mfeďo wädidi záleží na Stus 
Poft, Brama dafem nehru⸗ 
bí Def toelitépo zorží: a ca- 
me non magno saepe tenetur 
"e ed ift nicht allezeit an der 

roͤße gelegen, fonft überlick bie 
Kuh den Hafen ; sokszor a’ki- 
tsiny eb le«marja a’ kant, ki- 
tsiny meg-gyözi a’ nagyot. 
2) crassities , orassitudo: tit 
Die, Grobheit 3. B. des Can» 
beb: vastagság, Syn. ohrub⸗ 
noft. 3) obesitas, pinguedo , 

inguitudo: bie Dice, Gette: 
óvérség. Syn. Uluftoft, Tlus 
ftota,  Tučnoft, Tutnota. 
4) Tropice rusticitas, inhu- 
manitas, inurbanitas, aspe- 
ritas, inelegantia vulg. gro- 
bianismus: die Grobhcit, Plump⸗ 
feit, Unhoflichkeit, Raubigfeit: 
orombaság , . embertelenség , 
botorság, parasztsäg. Syn. Bros 
bianftwi , Gtobowatoft, Bros 
bowitof e 
5tuba, i, f. Semi, gleba, 
ae, f. grumus, i, Vitruu. tle 
ne Erdſcholle, ein Erdkloß, Schrol⸗ 
len, Klump, Klumpen, Klunck, 
Holper: góróngy , föld, hant, 
: rög, darab-föld. Syn. tuf 3es 
mi, Obat, Zmrazek, boh. 
Chuchel, Trůpel. Srub Ros: 
bigeni, Rostlúřáňí : pulve- 
ratio, grumorum  coniusio ; 
Beeftofung der Schrollen, der 
Erdkloͤſe: góróngy züzás, ösz- 
ve törés, Studi to3bígat , to3» 
tlúťař: pulverare, grumos 
dissolvere (contundere: get» 
ftefen die Klunken, Erdſchollen: 
a" göröngyöt öszve zúzni tór- 
ni. 5tuóa Gita: frustum ca- 
sei, cin Ctüd Kaͤſe, egy da- 
rab sajt. 2) f Pif, na Dres 
(a howadich: pectns, oris, 


brudowati , 
hrudowiti ? á , 
Stufčičťa, i, f. dem. a) haft: 


Stufčín, a, m. nomen 


Stufťa, i, f. a) &trenr 


"rum, 1, D. tie fimt, 


ne Feuſttern rfiely , k 


bruší, 
Dtubetta , i, f. dem. ex jn 


ta, boh. Chuchlicet. 


Srudeň , Óňa, m. mensis ib 
. calaris (intercalarius). Cá 


monat, közben tétetett hob 
(hónap) Syn. Crifiáftedo § 
faca Naſtaͤwaͤñi: 


T Stuší, n, v. Stude 2. Na 
Studfe, i, f. dem. glebula, 


f. grumulus, i , m. tei fid 
dan ( cine Heine Čr e 
totska , rögötske. . 
Ut, Cetwená Stubťa: v. 3 
ta 2. Nro. 


brudnati, á, €, adj. glebossp 


mosus, a, um; glebalis.:# 
ler Klumyen (Schrollen 
vig, ſchrollig: hantos, př 
gyös, darabos. 

watt , hrudowiti. 

, t, ad. 


,t, adj, den 


wi Gtromtef?: parva 
ein ffeinet Birnbaum ‚Fr 
vély fátska , boh. Sruf fitt : 
Owocí: pyrulum, i, ! 
arvum pyrum: cine 
irne, kis kortvély , kórtvé 
ke, Syn. malá Sruffe. ! 
geline: pyrola rot 
inn. Holzmangold, körte 
fa fü. boh. grufticta. 







rum Pyrovilla, ae, £. der 
bad) , ta& Birndorf: körtväig 
Syn. Stufow. vulg. Sea be 
řowt: pyrus, i, f. Pyrus as 
munis Linn. ter Bi 
kórtvély fa. vulg. kórtw § 
b) Ovwocí beuftowe: 







vély vulg. kórtve — 
Stufta 1. e. Dafovfa: 
binatum pyrum, 

ut, „Japos kórtvély. — 
wend (obblušná, 
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cuffa: orustaminum, vothe 
glide Birne, vórós párizsi . 
örtvely. — Cifarifa 5tufta: 
yrum caesareum , Kaiſerbirne: 


um pyri, Birnlatwerge, körte 
vély liktäriom. 

t Stuftice, £. v. Srufčín. 

T Sru(tüta, i, £ v. Stuftičta. 


‚säszär körtvely. — Čameňis 
á prufta: pyrum mespila- 
eum, Gteinbirne, kóvetses 
órtvély. — madowaͤ Stufs 
2 (gato Mad flabta): mus- 
eum, mustaceum: Honig⸗ 
tne, méz izü kortvély. — 
jářiflá (nawinutd) stufta: 
pidulum , fauerliche Birne, sa- 
anyós kórtvély, — ©bělužs 
á Srufta:. dollabellianum 
yrum, lönglihe Birne, vite 
slefer Birne: hoszszaska. vir- 


ontsos körtvély. — Das 


'owé Stufta, gato paf 
elta: volemum , hanbvěllis 
t Birne, markos (egy ma- 
oknyi nagy) kórtvély. — Dla= 
& Srufta je yrum sylves- 
re (sylvaticum)* wilde Birne, 
polybírne: vad kórtvély. — 
anňá Srufťa i. e. Gakubin⸗ 
a: pyrum praecox, frühgeitie 
t Birne, Iafoböbirne: korán- 
rő kórtvély. — Slabřa Stufe 


* Druft 


T Stů3a, i, 
Bruzawet , mea, m.ptat:mer- 


in, à, m. v. 5tuf tin: 
Birndorf, Birnbach, cin Dorf. 


Btu3, u, m. Kiba gobio (co- 


bio ) , nis, et Bi (cobius), 
i, m. Ovid. Plin. H. N. cy- 
rinus gobio Lina. Kreſſe, 
eündel, Grünbíing , ein Sid : 
ob- hal, kolty Par. Pdp. 
n. btusít , fameňitá Ríba, 
boh. ptià mteñ. Alud est 
Slamač , et Sefawec, seu Slíž, 
f. v. Sto3a. 


gus,i, m. Firg. mergus mer- 
ganser Linn. ber Säge Tauer, 
bie Saudjente , eine Art Waſſer⸗ 
věgel, bie fid ind ( unter bas) 
Waſſer taudt, die unter dem 
Waſſer aud) fopimmt : buár , 
búár, buvár Par. Pdp. Syn. 
krehat, Potáptá, Dotapos 
mačťa, boh. krehat, Robpát. 
Aliud. est Kíffa: et Čitřa. 


4, é, p. c. in aquam 


Sruzawfa, i, f. idem. 
bruzení, 


& ie. Sadbáwňice, Muftas — demissus, demersus , mersus , 


Pa: pyrum falernum, lar- 
inum: Gtedbirne, édes kört- 
ély, | muskatály — kórtvély. 
ščepná Srufta: pyrum hor- 
inse, Gartenbirne, gute Bits 
e: oltott (kerti ) kórtvély. - 

kowi, à, €, adj. pyreus, 
yraceus, a, um; e pyro: 
enbäumen, vot bem Birnbáus 
je: kórtvélyi.. körtvely - fá- 
ól való. 5tuffowté Drewo: 
gnum pyri, birnbaͤumenes Holy, 
örtvely-fa. 2) pyraceus, 
yreus, e pyris, ex fructi 
yri: bienen, von Birnen gés 
tat , oder mit Birnen beleget : 
Ortvélyes, körtvelyböl való. 
tuftowi folač: pyrea torta, 
Sirnkuchen, körtvelyes kaláls. 
wuftowi Lefwar: eluciuari- 


Dtüiehi, à, n. in 


immersus , intinctus , a, unt: 
etaudjt , eingetaucht: a’ vizbe 
uktattatott, belé (el) merit- 
tetett, merültt süllyesstetett , 
el- boritatott. Syn. potaͤpa⸗ 
ni, potopowaní. 2) in ter- 
ram demissus, mersus, de- 
mersus: gefenft, el-borita- 
tott, el -ültetett, el-ültette- 
tett, le - bujtattatott , dön- 
tetett. v. dolowani. 
uam de- 
missio, demersio, immersio, 
mersio, nis, f. dad Tauchen, 
Eintauden, Berfenfen: vizbe 
buklatás, belé (el) merítés , 
süllyesztés , süllyedés, merü- 
lés. Syn. $adtüiehi, potde 
páni, Potopowmáňí. 2) in ter- 
ram dcmissio , demersio, mer- 
sio ; 
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sio: dad ©enfen, el- boritäs, 
el-ültetés, le-bujlatás, dön- 
tés. v. Dolowänl. 
Brušeňica , i, f. v. Dolowta. , 
Stužíčeť, (fa, m. dem. ex seq. 
Dtu3it, a, m. dem. ex 5tu5: co- 
bitis barbatulu Lezn. der Gründe 
ling‘, die Schmerle: gob- ha- 
latska. bol. 5ti3it, Mienet. — 
Morſti Sruziť: gobius niger 
Linn. Bteergründel, fekete 
tengeri gob- hal. v. Stu3. 
petit ‚il, ím, V.[.čmp.btuš, 
80 Wodi: in aquam demil- 
tere, mergere: tauchen, cin» 
tauchen, ſenken ver(enfen : a 


vizbe buktatni, belé (el) me- : 


xiteni, súllyeszleni , el- bo- 
ritani. Syz. zabvůžit potás 
paf, potopomat. Slawu bo 
Wodi Drüjif: demergere in 
aqua caput, den Kopf ind Waſ⸗ 
fer tauchen, fejét vizbe le dug- 
ni Par. Pap. Do Mora btus 
iif : mergere ponto, im Mee⸗ 
re verfenfen, tengerbe ölni. Par. 
Pap. 2)80 Zemi: in ter- 
ram demittere, mergere: fen» 
fen, el- boritani (tom ), el- 
ultetni (tem), le- bujtatní, 
dönteni. v. bolowař. Úrot (Jn. 
teref) řapitál brůší, 1. e. 
prewifuge: usurae sortem mer- 
gunt, dad Intereffe macht meh⸗ 
red aus , aló dad Capital : tób- 
bre mégyen az usora (inte- 
res) a’ fö pénznél (a' mag 
pénznél) Par. Pap. II. rec. 
brúfit fa: merfi, demergi: 
fi; fenfen, verfenfen: merül- 
ni, el-boritani. Syn. zahru⸗ 
zowat fa. Do Wodi fe pui» 
fi: mergere se in flumen, 
fi ind Waſſer tauchen, a’ viz- 
be merülui, rnártani magát. 
Do Sna fa hruzime, 1. e. 
trůfi fa nám do Oči, fpot 
iSeme : lumina somno mer- 
gimus ; mir verfenfen in Schla⸗ 
fe, wir begeben und qum Schla⸗ 


5tw 


fen: álomba merülünk Pe 
Fap. 


Stwol, a, et u, m. strum (& 


scrofula (scrophula ) æ, 
der Kropf, verběrtete fd 
ſchwulſt, Gefchmwulit am SE 
gelyva, golyva, gusa, tg 
Par. Pap. Syn. Golwa, W 
la, boh. Dole, Wúlt it. 
Prov. fMápog ftušen SE 


robí, Od ftußeneg Susi 


tobt (rofte. Woda ítés 
Stwolu ge Dríčina: aqu 
gida strumae causa, 
aqua strumas excilal 
Pap. ein kaltes Waſſer WW 
den Kropf hervor; von tab 
ten affer wächft der Kar! 
hideg viz ital gelyvázát © 
rez. 2) guttur: Krepf Kö 
Körner freifenden Geftägd, * 
Kehle, € dune : torok, F 
Syn. Ehrtan Sidu, 3 
žtagiceho. 


prwolatí, 4, €, adj. v. iM 


lowett. 


Srmolčeř, a, et [ečřa, m. is 


ex SCy. 


Brmoleť , (fa, m. dem.stras 
j la Marc. Emp. strumula, 8 


f. Kroͤpfchen, Kroͤpflein, fif 
Kropf: gelyvátska , golvitk 
Syn. Golwičta, Wolte, b 
Wolaͤtko, DDoletro. 


Srwoliſto, à, n. conteml. DEI 


agger. ex 5rwol: 
magna) struma: eln sif 

licher (grofer) Kropf: igen tő 

nagy gelyva. Syn. Golviů 


prwolowatí, a, €, 


malicus Pirmic. guttura 
strumosus Colum. a, 9 
frépfig, einen Kropf pite 
tálgyus, gely vás. golyrás 


' dstwet:, gelwawi, f 


tí, woleti, wolawi. — S00 
watí Solub: columba gult" 
sa Linn. der Shtyitr, & 
Kropftaute : gelyväs ga 


hrwoldwi, d, É, ad). SF 
m 


vrw 5t3 Sub 


zam adtinens, den Kropf ber 
reffend, gelyvit illetó, gely- 
ához való. Srwolomá Zelis 
a: v. seq; 

volowica, i, f. Zelina 
tofi 5twotem dobra: stru- 
nea (Aerba), ae, f. Plin. 
J. N. Serophularia aquatica 
Ann. &ropffraut, cin Saut, 
ut wider die Ströpfe: gelyva- 


ü 
áni, 4, n.hinnitus, us, m. 


Ac. ta$ Wichern, lo nyeri- 
bs. Syn. Rebtaňí, 

af , dal, aim, V. I. imp. 
t3: hinnire Lucret. Quintil. 
iehern, nyeriteni. Syn. rehtat. 
a, i, f. os, oris, n. bucca, 
e, f. dad Maul, ber Mund, 
ie Goſchen: száj, nyelv. Syn, 
líta vulg. Gamba, Gemba, 
Japula, boh. Hude, lama. 
Dobra Suba: lingua lasciva, 
ofed Maul, nyelves száj. — 
Dobru 5ubu mat: a) esse lo- 
macem ( aiacem ), ein rechtes 
daul haben, gefhwägig [con : 
iagy szájjal birni, nyelves- 
iek (nagy szájúnak) lenni. b) 
osse valde conviciari, recht 
pák fónnen, ein rechtes 
Raul haben : szidhatni , rágal- 
nazhalni, meg-szollani ,, más 
3 hírében, nevében gázolni. 
|) vehementer conviciari, 


be (djünpfen, ein rechtes Maul 


aben:: nagyon gyalázni ( rá- 
almazni) valakit. Welkaͤ Sus 


a ; lingua gloriosa ( iactabun-, 


la), ein prachlerifhed Mant, 
erkedö (ditsekedó) száj. Wels 
u Bubu mať: gloriari, ein 
rofeš Maul haben, prahlen: 
térkedni, ditsekedni. Suba 


a mu ffi, 5uba mu Slina⸗ 


ni nabebá (nabehle.) Subu 
ná Slinami plnu na fečo 
38 nečím): saliva (appeti- 
us) ei movelur, adpelens est 
*i, adpetit rem: das Maul 
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wäffert ihm nad etmaB; ber 
Mund laͤuft ihm voll Maffer: 
folyik néki a szája, nyála. 
Jgen kívánnya a’ dolgot. Subu 
nekomu Slinemi na plňit: 
salivam movere alicui, baé 
Maul wöfferig made, meg- 
kivántatni valamit valakivel.— 
pinu 5ubu mať a) nimis im- 
plere os ( buccas), dad Maul 
(zu) volí, nehmen mit Speife 
etc. tele tömni a’ száját. 5) 
rustice loqui, unhöfli reden, . 
dad Maul (zu) voll nehmen, 
gorombául (parasztossan) szól- 
ni, beszélni, Wſase Bubu dt» 
Sine maf: prae alás loqui, 
überall das Maul allein (oder, 
Borweg ) haben, mindenbe be- 
lé szóllani. Subu na dobrém 
mefVe mot: multa loqui pos- 
se, dad Maul auf dem rechten 
Slede haben ; viel teben fönnen : 
sokat szölhatni, jó helyen 
vagyon a’ nyelve. — Nekomu 
Subu pré neto (flraňima fie» 
(cho) dopraͤt: a) i. e. howo⸗ 
tit, poweset: dicere , non ce- 
jare: einem dad Maul megen ete 
vaš gönnen , eb ihm (agen : nem 
tjtkolni, meg-mondani. b) 1. 
e. ofloteit : appellare aliquem 
de re, Semanden anfprechen 


wegen etwas; einem bas Maul 


gönnen: valakit valami eránt 
meg -szólitapi. c ) i. e, pro» 
fil: rogare, petere: Jeman- 
den bitten wegen etmaš; ibm das 


Maul gönnen: valakitöl vala- 


mit kérni. d) i. e, obprofo- 
wat: petere (rogare) veniam, 
€rlaubnif bitten ; einem das Maul 
wegen gönnen: botsánatot kér- 
ni. — Subu dršať, Ciftu 5us 
bu čtšať : tacere, silere : das 


"Maut halten, reinen Mund dale 


ten, fchweigen : halgatni nem 
szöllanı, száját zabolán tarta- 
ni. Drž (5acpag fi) Dubu (Hun« 
efutu )! os opprime! Digito 
com- 
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sompesce labeHum ! falte das 
Maul (Vie Goffen ) : fogd - bé 
a" szádot. Egyet se szóly. Sys 
bu natehomat (rosf tesi , 
rozfťlebomař, 
na neřobo: labiis ductare ali- 

uem , dad Maut zichen wegen 
Šemanbeš 1, B 3, B. ihn zu verſpot⸗ 
fen: száját élre vonni , vala- 


kit ki gúnyolni. Sybu otworit: 


aperire os, hiare; dad Maul aute 
fperren , Har. Dip tátani ( szájam tá- 
tom) Par „a Mr at fel-ta- 
tani, £d - nyála , kir nyitni, 
Subu (pi pelmi otmorif (os 
tewret), nimis libere loqui, 
dad Maul zu weit auftfun, 

ei reden; igen azabado zál- 


pni — Bubu ff popélit : li- . 


bere loqui cum damno suo: 
Rd) das —F verbrennen, an⸗ 
brennen, iu feinem Schaden frei 
reden; a" száját meg = égetni. 
Bubu fu pretlück, i. e, pres 
živit fe, wijiwit fa; se su- 
stentare, se alere; fein Maul 
Binbringen, fid) notbbürftia et» 
nábren : nehegen nlální , magát 
nagy nehezen táplálni. — Sus 
bu Tobi ( boA. Belati : 
bowať, bubu fictomu — 
šla tí morus pref ufta 
peabnít , pretabowat , pres 
wlétat ; lactare (ducere, du- 
etare). aliquem spe: Jemanden 
dad Maul ayffperren, ver a 
de Hofnung machen: valakit 
bíztatni, reménységesl táplá]- 
ni, hitegetni, — 9) u fi toj» 
drapit, roztronút a) k e. 
mnobo mlywif: multa loqui, 


fi das Maul zerreißfen, vieles 


reben ; sokat beszélni , szolla- 
ni b) i e. horliwe (tube) mlys 
wit: vehementer loqui, heftig 
reden, fib bat nélkül erreiben ; 
nagyon (mód n szó 
i bessällen: c) i, e. brefit , 
Mae: ňeřopo: reprehende- 
ve, invehi dn aliguem; je 


Sub 


rostehowat ) 


manben tabem, fif Mb M 
gerrcifen : valakit do 
ni, feddeni , pirongatoı, b 
hordani. d) i. e. howot, 
Bubu otworik: loqui, n 
fif) dad Maul zerrcifm: be 
szelleni , szollani , száját fe 
tátani, 5ubu ňeťomu yd. 
os alicui obstruere, oblure 
—— einem baj fa 
opfen, valaki száját bé-dups 
ac eg fi Subu; v. supem 
bd ubu ete. Subu zemí 
ei , dad Maul hänge, + 
gyarkodni, haragudni. ha 
ezonkodni. XYXemá, Ww 
Subi (pod Zubi ) tiff, r 
fošiť: non habet, que» 
dat; er fat nitě zu fon? 
eſſen: nints, mit ennie, n 
nia, Do 5ubi w3ot: one 
essere, ori immittere: 1 
ben Mund nehmen, 4 3.00 
fe: szájába venni. Blow‘ 
Dubi brat, wzat: poi 
ore emittere verba: 
pen Mund nehmen, ls, 
i (meg) mondani, {14 
do Sub prift: venire in m 
hominum, den Leuten u M 
Mäyfer fommen, emberek 
jára jönni. duSom bo 98 
fa zapratat: dare sermo 
hominibus ; s fieri fabulam bo 
minum: fid) in der Leute 
fer bringen, emberek tsufj 
lenni, azok nyelvén hordot 
tani. Se Sudu (podl sah, 
fietomu boworif; adsum 
alicui , nad) bem Maul rekl 
valaki szája izire azóllaní 
na Subu wlošif, polojů: 
malum ad os ap —* 
a (doc Hand a 
ge wei 
szollani. Beton 08 0 58 ba ie 
čo utret: inculcare, Al 
etwas ind Maul ſchmieren, »* 
einfauen, deutlich Dr v 
lamit valakin 


dn P" 


Bub 


rágni. Yielo 09. Bubi ficto» 
mu wszaft, obtápnit , odtr⸗ 


bnút : praeripere alicui rem,- 


etwas von bem Maule ( vot bem 
Munde) wegnehmen: valaki 
szájátol valamit el-hüzni, or- 
ra elól el-vinni , el - ragadni. 
fieto fi ob Bubi obttbnüt: 
defraudare se (genium vel os 
suum ) re: feinem Maule (fid 
etwas am Munde) abbarben : 
valamit maga szájátol el-hüz- 
Di, el-vonni. fit fi 05 Sus 
bi neodtrhnüt: indulgere ge- 
nio suo, non defraudare se, 
in nulla re sibi deesse: fti» 
nem Maule nitě abdarben , 
kedvezni természelének, ké- 
nyére élni. fűt fi nedať o6 
Bubi wat, obtronüt : libere 
joqui, fein Blatt vorš Maul 
(vor ben Mund nehmen, szaba- 
don beszélni, Nekomu otolo 
Subi doSit: blandiri, adu- 
lari: jemanden’ umd Maul ges 
hen, fhmeicheln:: valakinek hi- 
zelkedni. — Dref Subu it a) 
i. e. twrdo howorit fictomu: 
aspere loqui cum etc. überà 
Maul fahren, hart reden mit 
etc. valakivel kemenyen szol- 
lani, beszelleni. b) twrdo o5» 
powtbat: aspere respondere, 
bart antworten, überő Maul fafje 
pen: keményen (gore bin) 
felelni, fél- vágni. c) brefi 
farbat: obiurgare, ſchelten, 
Aberd Maul fahren: dorgälni, 
feddeni , szidalmazni , szidni. 
DO Sube mat: habere in ore, 
im Munde haben 3. B. Speife, 
Worte : szajában tartani. Más 


bi m Sube maf: semper in. 


ore habere, assidue eatenus 
loqui : immer im Munde haben, 
Immer davon reden: minden- 
kor szajiban forgatni. Pram 
fem to tef m Sube (m Uftáď, 
na Gaziku) mal. Pram fa 
mi fo na Gaziku pletlo; com- 
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modum ín ore habebam ; eom- 
modum dicere volebam: id 
batte cd eben im Munde, nékem 
is az éppen a’ számban volt; 
én-is azt akartam mondani 
(szollani). We wſeckich Zubaͤch 
geft: est in omnium ore, er 
it in allen Mäufern, mindnyá- 
ján róla (felőle) beszélnek. 3 
Bubi bo Veba prifť ( [etet ) : 
statim in coelum venire , von. 
Munde auf gen Himmel fahren, 
szájtól mennyekbe fel-vitetni. 
Slowo 3 Subi wiňať: eripe- 
re alicui verbum ex ore, ba$ 
Wort auš bem Munde nehmen, . 
a" szót valakinek a’ szájából 
ki venni, el - ragadni. 3 5u» 
bú Sobre fl wešef pomoct, 
pomábať : promtum esse lin- 
gua, fif) mit dem Munde gut 
behelfen fönnen, tudni nyelvé- 
vel élni. Prov. Zenu ničiné, 
než geg 5uba, a Gazik bie 
ge: uxorem non aliud, guam 
propria ( sua) lingua caedit: 
wegen Maul wird geſchlagen die 
Frau , az aszszonyt nem más, 
hanem tsak a’ maga nyelve, 
és szája veri. Dió törve, asz- 
szony vérve jó. — Popalil fi 
f Bubu: calidam prandium 
comedisti. Voravisti hamum: 
du haft bid) verbrannt, meg-et- 
ted, a' mivel meg kell hal- 
nod Par. Pap. bubu fou 
fa bige: propria vineta cae- 
dit Hor. Intra se ramum se- 
cat: von fid anfangen, fid) 
fblagen : maga magát poloz- 
za; maga alatt vágja a’ fát. > 
2) osculum , basium, i, n. 
der uf, tsók. Syn. Subičťa, 
Boſt. — 3) motffá (modna) 
Suba »spongia, ae, f. peni- 
cillus, i, m. spongia: der 
Schwamm zum Abtrocdnen, Bas 
ben , Dadfhwamm : spongyia, 
tengeri kő sziklán termő ér- 
zekony tapla, melly még he- 
„dy 
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lyéról le nem szakasztyák, 
érzékenynek láttatik. Syn. 
Sponšia, morífé Prádno, 
morfří Truͤs, boh. Zube, — 
4) Zemita Suba: fungus, i, 
m. Linn. ver Schwamm auf der 
Erde, Erdſchwamm: gomba, 
földi gomba. Syn. Stib, boli, 
Btib, Fladr. Bretowdá Sus 
ba: v. brekowi. Buťowa: 
Suba: v. Butowfe. Dubos 
w Suba; v. Dubomřa, G es 
tenné Suba: fungus cervi- 
nus, lycoperdon“ cervinum 
Linn. Sitjófdmamm, Hirſch⸗ 
truͤſſel, Hirſchbrunſt, Vie 9eite 
fen: szarvas gomba. bod. Bos 
(iptisci.. Smrefowa (der 
weno fintefowa ) Zube (bol. 
dřinowa Suba), agaricum i, 
n. Pün. H. N. Boletus Laricis 
Linn. Agarious albus officin. 
der Lärchenſchwamm, véres fe- 
nyü-fa gomba, tseh tapló 
Sorte Suba: v. grib. pin: 
ffá Suba: agaricus cantha- 
rellus Lznn. Bily, kleiner gels 
ber Pfifferling ; úr gomba. Ali. 
ud est Ridzit, Ridza. boA. 
Rizce, Aliud ést gelenňa Sus 
ba, vel. Špičeť, aut Smtiek, 
aut Rozať. — Tifowa 5uba: 
agaricus piperatus Linn. ca- 

reolinus : Pfefferfhwamn , 

fifferling : tisza fa gom- 
ba, tseh tapló, boA. Su- 
bán. Wrbowé Sus 
ba, Wrbowfe: fungus 
saliceus (salignus), Felber⸗ 
baumſchwamm , fůsz - fa gom- 
ba. — Zubi 3betal: fungos 
legere, colligere: bie Schwaͤm⸗ 
me glauben: gombát szedni. 
Na 5ubi iſt': fungis colligen- 
dis semet accingeré. fungos 
cellectum ire : auf die Schwam⸗ 
me gehen: gombát menni szed- 
ni. Prov. Blaʒniwich sub (a 
nagedel: stultus (fatuus) est, 
er Ht cin Rarr, Thor: bolond- 


Sub 


dá lett , meg-bolondültt , be 
lond gombát erett. 

1 sube, i, f. idem. 

Subač , a, m. blatero, nis, bh 
terator, is, m, garrulus, i, 
m. homo bombylius Die. 
verbosus , multique strepitu, 
caeterum inutilis: Mr ork 
macher , Plauderer, Sámer, 
Grofmauf: nyelves, il 
lan nagy szájú ember. 5. 
Gazienit, tlebetnit , Tud 
ba, bol Subat, Tladat, um 
pač. bubač pri Prout 
Bio! rabula , Sar a 
gendrefcher beim Geridte: uet 
gő (sok szavú) prókator. 
Jaziťotepec. 

Subaččin: a, e, adj. poss. & 


seg. 
Zubaita , i, f. blateratrix, cs 
arrula , ae, f. Mřaulmaárm. 
laudererinn, € mig: 
nyelves (rosz, 
szájú ) aszszony. x 
tula, Ge3itfifta , Elebetüti 

" boh. pubetta , Tlachalle 
C(ampatta., 

pubačňe adv, v. hubate. 

Dubační, à, €, adj. v. fubth 
1. Nro. 

Subačnoft, i, £ v. Bubatott. 

bubatow, a, t, ad. post 
Dubat. 

Bubálet , [fu , m. cognomen br 
hemicum, ein Göhmifcher Zune, 
me, tseh vezelék - ner. _ 

Subalew, u, m. Hubalovium, 
Hubalom, ein Dorf, im Buy 

. Yauer Kreife: Gombäs, tsek 

alu. 

+ Suban, u, m. v. Proͤhno, 
Cris. 2) v. tifowa Sube 

Subar, R, nm. fungarius, 1, B 
collector, v« negotiator fun 
gorum: Schwammſammler, 
händler: gomba szedó, po 
ba úros. 

T Bubat, ©, m. v. Bubel 

us 


pub 


bubarčin, 4, t, adj. poss. ex 
Subarřa. = 

T Subárta, i, f. fungaria, ae, 
f. collectrix vel negotiatrix 
fungorum: Schwammiſammle⸗ 
rinm, «händlerinn: gomba sze- 
döné, gomba árosné. I 

bubárow, a, t, adj. poss. ex 


ubar. 
hubate adv. bucculente , bucco-. 


se , buccate , stommatice: grofis 
maulig, pofássan. Syn. hubats 
ne, bubomate , vulg. dambas 
te, gambawe, dembate, gem» 
bane, papulnate. 2) garru- 
le, blaterando, dicaciter , lo- 
quaciter, verbose : ſchwatzhaft, 
plauderhaft , geſchwatzig: nyel- 
vessen. Syn. gaziine, fubačs 
he, pubowaťe, vulg. paput. 
nate , bo^. t(adatfie , tlamafe. 
bubotí, 4, €, adj. bucculentus, 
buccatus, stommaticus, a, 
um: grofmaulig, der ein großes 
Maul hat: pofäs, nagy pofá- 
jú (száju.) Syn. pubační, pue 
bowatí vulg. gambati ,. dam» 
bawi, dembati, gembawi, 
papulnati. 2) linguae lasci- 
vae, linguosus, verbosus, 
garrulus , a, um: dicax, lo- 
quax, cis: ffmabhaft, plau⸗ 
derhaft, gefhwägig, der ein loſes 
Maul hat: nýgy szájú, nyel- 
ves. Syn. gazieni, Dubační, 
pubomatí , vulg. papulnatí, 
oh. tlahační, tlachati, tla= 
mati. 5ubatí (Dapula) Bano: 
homo  linguosus,  maulfojet 
Menfh, nyelves ember. 3) 
spongiosus , ſchwammig, pordě: 
spongyiás. Hubate Erewice, i. 
e. lomče Boti: ocreae venalo- 
riae, Halbſtiefel, wie die Jaͤ⸗ 
ger tragen: vadász saru, 
+ Subatťa, i, L v. Lahwice. 
"Aliud est Gutota. 
Subatojt , i, f. lasciva lingua, 
dıcacitas, garrulitas, loquaci- 
tas, verbositas, tis, f. Grofs 


+ bubení, 
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mauligkeit Plauderhaftigfeit, es 
(hwögigfeit, ein loſes Maul : 
nyelvesség. Syn. (Bažičnoft, 
Subačnofé , Subomatoft vus. 
Gambatoff , Šambawofť , 
Gembatoft, Genbawoft, pa. 
pulnatoff. boh. Tlachaeͤnoſt, 
C(amatoit. | 

Subecka, 4, f. dem. ex Subťa: 
v. Subičřa. 

à, €, adj. v. dubi , 

dubotlatwf, 

hubeni, d, é, p. c. perditus, 
destructus , corruptus, vasta- 
tus, a, um: Verdorben , Vers 
wuͤſtet, verberet: ki - pusztit-- 
tatott , meg - rontatott. vulg. 
bumplowaní, pfuti. v. fozes 
ní per 3. Nros. 

Subeni, d, n. destructio, cor- 
ruptio , perditio , populatio, 
vastatio, nis, f. dad Berders 
ben, Dermůjten , DBerheeren, s 
ung: meg rontás, ki- puszti- 
tás. vulg. 5umplowani, Pfu« 
ti: v. Fazent. 

Subenfa, i, f. v. Zubicka. 

T Subenoft, i, £ v. Chudoſt, 
Cchudorlawoſt. 

Subenow, a, m. Hubenovium. 
Hubenow, cin Dorf im ras 
diner Kreife: Hubenov, lseh- 
falu. | 

Subichleb, 4, m. paniperda, ae, 
m. Brodverderber, kenyér-ron- 
tó. Syn. kazichleb. 

subita, i, f. osculum, i, n. 

arvum os, buccula, ae, f. 
das Maulchen, Mändchen , Gofch- 
[ein , kleines Maul: szájatska, 
kis száj, Syn. 5ubeta, Bus 
benťa, Uftečťa. vulg. Gam: 
beta, Gambicka, Gembeés 
ta, Šembičťa, Papulťe. 2) 
osculum, basium. suavium: 
ter Suk, tsok. Syn. Bofť, 

Bofřéňí, Buba, Zubecka, 

Dolubeni, Uflečťa. Dag mi 

Subicku: da mihi osculum, 

füje wif, tsókoly- meg en- 

\ gem. 
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' gem. 3) .spongiola, ae,” f. dad 
chwamchen zum  Abtroďnen, 
Baden: spongyiátska. Subiče 
Pa do kalamaͤra (50 Četnids 
le): penicillum atramentarii , 
Dintenfdwámmden , kalamaris 
(inte kérő. 4) fungulus, i, 
m. parvus fungus: dad Sýmims 
den, Schwämmlein; gombáts- 
ka, kis a. — 
Subittowáni, d, n. basiatio , 
osculatio, deosculatio suavia- 
tio, nis, f. dad Küffen, die 
$ü(fung: tsokolgatás. Syn. Bos 
waͤni | 


a . 

Dubittomat , kowal, fugem, V. 
I. zzÉnp. tug: basiare, oscula- 
ri, exosculeris deosculari, 
suaviari : fůffen , tsokolni. Syn. 
boftáwat, boftat, potübit. 
II. rec. bubittowat fa: oscu- 
Jari se invicem (inter se), 
oscula iungere: fif) untercin+ 
ander füffen, egymást tsókol- 
gatni, tsókolni , meg - tsókol- 
ni. Syn. boftámať fa. 

Subičlomawaňíi, à, n. 
Ferb. ex 2 . im, f 

hubickowaͤwat, al, dm, freg: 
ex pubittowat. IT. rec. bu. 
bičťowémat fa, freq. ex hu» 
bickowat fa. n 

Subilen, u, m. 3ld Zeline: 
myagros, i, Plin. H. N. mya- 

,myagrum sativum Linn. 
fadjébetter, fraut: fü-mag, 
len rontó mag (puszpáng.) Syn. 
tasilen. | Aliud est (icit. 
IS, 
hubilenowi, á, é, ad). mya- 
pos a, um: leindotterifch , 
en fojtó , puszpángi ( magi ) 
vagy - gos. Syn. fasilenowí, 
5ubi 0, x n. contemt. et 
exagg. ex 5uba. 

bubit , il, ím, V. I. imp. hub: 

destruere, perdere, corrum-^ 


om. 


pere, depravare, populari, . 


vastare : verderben , verwuͤſten, 
verheeren ; rontani, pusztítani. 


Cal 


Sub 


Syn. taszit, vulg. unde 
Wogne a me | 


wat , Pf 


fraginu Subí : bello et peste | 


haec regio flagrat : Sri, m 
SDeft verwülten dieſes Land: ez 
a" tartomány hartztól és dög 
haláltól igen nyomorgattatik-r. 
taszit, II. rec. bubit fa: pe- 
di corrumpi , destrui, Fut 
ri, vitiari : fid) verderben, ws 
borben werden: romlani 5m 
Fazit fa vulg. humplowat fa, 
pfüf fa. Sťena fa bubi, ny 
fedá, Stulini doftawa: pr 
ries vitium facit, labat: & 


‚Mauer fälle über einen Kaufa, 


it baufällig: a’ fal nem sot* 
ra egymásra hull, mindenit 
repedez, v. Fazit fa. 
Bubítel, a, m. perditor, ex 
ruptor, depravator, destrur 
tor, populator , depopahta, 
ruinator, vastator, vilialoř; 
is, m. Berderber , ermějit, 
Verheerer, Verhenger: ront 
pusztitó. Syn. kazitel, vulf, 
Bumplowač, Pfuwat. 
Subfa, i, dem. ex Buba t 
5ubitta. 
pubitelčin, a, e, adj. poss. ex% 
5ubite(ta , i, f. perditrix, de- 
structrix,  corruptrix, " 
tiatrix, populatrix, vastalru, 
icis, f. VBerderberin Dermile 
tinn: rontóné, p@szlitone. Sys 
kazitelka. 
hubitelow, 6, €, adj. por. & 
D ubitet. . 
bubní, d, €, adj. fungos, 
a, um: volle Schwamm: 
gombás. Syn. pubowatí, 3) 
v. bubowi 2. Nro. 
+ bubnůti, Bubl, hubnu: * 
dudnút , chudortawel. 
t Zübnutt, n. v. Kepudnutí, 
Subomáňí, d, n. blateral“, 
nis, f. garritus, us, m. NÍ 
Plaudern, Plappern, Gier 
gen : fetsegés . lotsogás, 
veskedés, papolás, pop“ 


nyek | 





— — — 
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tsátsogás, tsevegäs. Syn. Bus 
défi,  Elebeteni, Pleteni, 
Trepánt , Zahubowani, vulg. 
pPapulowáni, Téráni, bo 
Tlachaͤñi, Tlempänt. 2) lasci- 
via linguae, maledictio, ob- 
locutio, — obtrectatio: daß 
Schimpfen, viszsza szöllds, 
nem engedelmeskedés , rágal- 


mazás , meg-szóllás. Syn. pto» . 


tiweni, Ohomáráňí, Pomlús 
weni, 
jubowat , bowal, bugem, V. T. 
imp. bug: blaterare, garri- 
re: ſchwaͤtzen, plappern, plaus 
dern : fetsegni, lotsogni, nyel- 
veskedni, papolni, petyegni, 
isevegni , tsálsogni. Syn. bús 
dot , trepař, zadubowai 
vulg. tátot papulowmat bod. 
tladpati, tlampati. Čo uf tot» 
to hubugeſ? quid tantum bla- 
teras ? maš plauderft du fo viel? 
mit papolsz annyit? 2) esse 
. lingua lasciva, maledicere , 
obloqui, obtrectare: cin lofeb 
Maul haben, [himpfen : viszsza 
szóllani , nem engedelmesked- 
ni, rágalmazni , szidalmazni. 
meg-szollani. Syn. profiwi 
fa, obomwäret, pomlüwat. 
hubowati N á, 6, adj. v. hubati. 
2) v. hubni. 3) v. hubowi. 


Subowámaáňí, 6, n. Nom.F'erb. ' 


ex seq. 
bnbowáwat , al, ám, freq. ex 
hubowat. 
hubowi, d, é, adj. ex (cum) fun- 
is, fungaceus, a, um: von 
(aus) Schwammen, gombäbol 
való, gombai. Syn. bribowi, 
bubní, Subowe Polewta: cum 
fungis paratum ( coctum ) iu- 
sculum , Echwammenfuppen , 
gomba lév (leves). 2) spon- 
gyae similis, spongyosus, a, 
um : fhwämmidt : spongyids , 
likatsos. Syn. bubowati. Sus 
bowi ome :  spovgite , 


Schwammſtein, likatsos (spon- 
gyiás) kö. "E epo 


Bučaňí, à, n. fremitus, sonitus, 


strepitus, us, m. ba$ Braufen, 
Getos, Getoͤſe: zúgás, zuho- 
gás, harsogás, tsendülés, tsór- 
důlés, pengés, tsengés zengés, 
Syn. Jičáňí , 5lť, slučání, 
sluř, Suřeňí , stmot ? suť , 
Dučáňí , Wut, Zabhučáňí, 
Zahukaͤni, Zňeňí, Zwulänt, 
áwut boh. deeft, Getot, 
Slebol, Slahoteňí, Slučeňí, 
Dučeňí. Sučáňí morffe : fre- 
mitus maris, strepitus aequo- 
ris: dad Braufen ded Meeres, 
tengeri zúgás (zengés ) Par. 
Pdp. Sutáni Wod: fremitus . 
aquarum , dad Brauſen ( Getd- 
fe) des Waſſers: vizi zúgás. 2) 
Butáni w Uſoch: tinnitus au- 
rium Pn. H. N. das Klingen 
( Geflingel ) der Ohren: tsen- 
dulés, tsóndülés, tsengés a’ 
fülben. 


hucat, tat, čím V. I. imp. but : 


fremere , sonare, personare, 
strepere: braufen, erſchallen, 
ertönen, ein Geraͤuſch madent 
zúgni , zahogni , harsogni, 
pengeni (-gek ) , tsendůlni, 
tsöndülni, tsengeni (- gek), 
tsórdülni, zengeni. Syn. hle 
tat, blučať, wutat , za bus 
cet, snet, butat, zwutat. 
boh gečeti, blučati, huceti. 
2) W Up Dutat: tinnire, 
flingen, tsengeni. 1D tod 
mi butt : tinniant mihi aures. 
Resonat in auribus meis: es 
tönet in meinen Obrens meine 
Obre Hingen: tsengnek a’ fú-. 
leim; zeng a’ fülemben. 
Sučeňí, n. v. Sučáňí. _ 
bučeři, čet, čím: v. bucet. 


Sučímaňí, 4, n. Nom. Ferb 


ex seq. 


butíyat , al am, freq. ex fue 


cat. 


Buta 
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Suite, i, f. v. Binfowfa. 
ductani, d, €, p. c. v. hincowa⸗ 


ni, 

Bučťéňí, á, n. v. Sinčomáňí. 

huckat, al, dm, V. I. imp. ag: 
v. bintowaf. II. rec. huttat 
fa: v. bintowat fa. 

Suttamant, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

huckawat, al, ám, freq. ex but» 
tat. II. rec. bučťámat fa: 
freq. ex buttat fa. 

Ductawe adv. v. hinlowre. 

bučřaní, d, €, adj. v. hincow⸗ 


m. 

T 5uóba, i, f. V. seq. 

Susba, i, f. musica, ae, f, mu- 
sice, es, f. die Mufif, mu- 
zsika, muzsika -szó, muzsi- 
kálás. Syn. Sušeňí, Wibrás 
máňí, UDibubdnt, Wihudaͤ⸗ 
want, 3a bněeňí, vulg. Mu 
zika. Ytefterí fu do Sudbi 
welmi zamilowani, zalůbení : 
guosdam plus nimio musica 
capit, etlihe find zu febr in die 
Mufif verliebt, némellyek igen 
felette szeretik a mazsikát. 
Prov. Sušba tajťu Mifel tos 
Bi: contrahit animum Musi- 
ca : bie Mufif machet ſchwermuͤ⸗ 
tbig, a’ muzsika az ember szi- 
vét meg szomoriltya. 

hudcow, a, e, adj. poss. musi- 
ci, fidieinis: tem Muſikanten 
( Geiger ), gehörig: hegedüsé, 
muzsikásé, vulg. musitantow. 

pudcowčin, a, €, adf. poss. fi- 
dicinae, musicae: der Mifis 
fantinn gehörig, muzsikásnéé , 
muzsikás feleségéé, Syn. buo» 
Gn, vulg. musitanttin, © 

Sučdcowřa , i, f. fidicina, mu- 
sica, ae, f. fidicinis (musici) 
uxor: bie Dlufifantinn, muzsi- 
kásné, hegedůsné, muzsikás 
felesége. Syn. Sudcowá, Zub» 
tina , vulg. Muzikantka. 

hudcowſti adv. more musico- 
rum, musicaliter ; mufiťalifů, 


Suc Sud 


muzsikás módon, muzakš- 
san: Syn. bušeďi vulg. muy 
rantſti. 

hudcowſti, č, ©, adj. musical; 
es musicos ( musicam ) adt- 
nens: muſikaliſch, bic IRufitas 
ten betreffend : muzsikást, mur 
sikät ( muzsikásokat) Ules 
ar DuSedf vulp. musik 


Dudcowítwi , &, n. musice, 6, 
f. ars musica: die Tenfum, 
Mufiffunit : muzsikássag, wt 
zsika tudomány. Syn. out 
wi. vulg. Muszitantítwt 

bubebnt, à, €, adj. musicns.t 
ums; musicalis, e: die R 
betreffend, mufifalifh : muze 
kai. muzsikához valo. Su 
ni Yüflvog : instrumenta 
musicum , ein mufifalifác 3 
firument, muzsika eszköz. 5» 
debni Yrafttog tvobrenni: * 
Tambora, 

T 5udec, Óce, m. v. seg. 

Sudec, dta, m. musicus, 1,9 
fidicen, inis, m. Tonfünile, 
Mufifant, Geiger, itenim 
ler: hegedüs, muzsikás, mt 
zsikus. vulg. Muszifent. [o 
neční SuSec: choraules, tap 
mafer, Spielmann: mast 
kás. Prov. Uč fa, pogdef 3 
Sušca: Dii laboribus omm 
vendunt, man muß [enm 
wenn man will in ber 
durchfommen. 

pušeďi adv. v buScowffi, 

pudeďí, á, €, adj. v. jube 


f. | 
Sußectwi, í, n. v. Sněcoviři 


Sudřiňa, i, f. v. Budcomte 


pudťiňin, a, e, adj. pos * 
Pubcomtin, . 
hudleni, 4, 6, Be © adtrites. 
a, um: geweßt, kapott, ® 
koptatott , dörgöltt, dorgit 
tetett 
gudlenf, a, n adtritio, nis, t 
bas Wegen, die Wequng: kr 
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atás, el- koptatás dórgólés, 
Parra 

üt, it, ím, V. I. imp. huͤd⸗ 
j; adterere v. g. gladrum 
olo, lapidibus: wegen 3. B. 
it dem Degen auf dein Boden, 
uf den Steinen: koptatni , el- 
‘optatni, .dórgólni (-lóm), 
örgölödni (-döm.) II. rec. 
údliť fas; adteri, geweßt mer» 
en, el- kopni, dórgoltetni. 
jüf, u, m. v. promada, 
štabo, Zaͤſtup. bůfem: v, 
ufne 


núfňe adv. v. promadňe ſtaͤd⸗ 
[^ 

júfní , 4, €, adj. v. hromad- 
i , ſtaͤdni. | 
t! interj. hui! huj! huj. e. 
6g. Bolo tam Roboti ," az 
ug: vires superabat impo- 
itus (propositus) labor : e$ war 
ter über bie Maßen zu thun, 
ró felett-vgló sok munka va- 
a ottan. ŠťafPá az bug, ale 
Dozebnánk nedoſtaͤwa: for- 
una copiosa, sed benedictio 
jarva: dad Glüd iff zu groß, 
der der Segen zu klein: igen 
nagy a’ szerentse, de az ál- 
lás igen kitsiny. Bolo wfecs 
oho az bug bug: omnia in 
bundantia erant, alleš mať im 
Icherfluße, mindenből elég 
oit. 


)u! interj. mirantis: hem! 
heu! hui! aba! oho! holla. 
ei verfshiedenen Ausrufungen: 
tuj. 

E, a, m. v. B(lupát. 

P, u, m. slafu: echo, res 
onantia (imago) vocis: der 
Biederfhall, Wiederhall, ber 
viederfhallende Ton: hang, 
jangzás , erdő vagy föld szé- 
in szózatnak viszsza - zengé- 
e, tsengése. Syn. (Dblaf, 
Swut bo^. Geket. 2) v. Sus 
anf. 3) na 
jam (tubus longus) lyripi- 


pů ( lurae): die Schlauchröhre , 


Bagdad: orifi- : 


uda hoszszu tséve , duda 
sip. 4) fwiniti Sui: v. Due 
tönt. 7C. ' 


Suťáňí, 4, n. v. Sučáňí. 2) 


ululatus, us, m, Caes. ulula- 
men inis, n. Prud. dad Deus 
len, Geheul: hühogatás. Syn. 
3abútáni. 3) subatio, adpe- 
tio veneris, pruritus: das 
Ranzen, zúgás (a  disznol- 
rot) boh. Bútáni, 2) v. Sus 
čáňí, 


bútat, al, dm Y. T. imp. tag: 


v. butat, 2) ululare, cucu- 
bare: heilen, hühogatni (tok.) 
Syn. 3abütat. II. rec. bi» 
tot fa: subare Plin. H. N. 
surire (a surio) Apul. věno- 
rem appetere, prurire (de 


porea) : rauſchen, ranzen , brau⸗ 
fen, in ber Brunft (Brunft) 


fegn , fi nad ber Begat⸗ 
tung fehnen, von Schweinen 
weibliden Geſchlechts: 
zúgni a’ disznokrol. boh. Bus 
ES fe. Swing fa buťa: por- 
ca subat, surit, ' 


Butáwáni, 6, n. Nom. Verb. 


ex seu. boh. Bukaͤwaͤni. 


bútáwat , al, am, freg. ex fii» 


tat, II. rec. bútáwat fa: 


freg. ex bútat fa. boh. bús 


kaͤwa 


ti ſe. 
huknüt, Enul (tel), küem, V. 


I, imp. puťňi: de uno actu t 
v.hukat. Bulle (3apüfala) 


Sowa. 
Buknuti, à, n. v. Zukaͤñi 1. et 


. Nris. 
Ť 5ül, gen. soli, f. v. Pas 
lica. 


Sulawa, i, f. nubes pluviosa 


fugitive (repente) praeleriens; 
trůbe ( regneri(fje ) Wolle, die 
aber ſchnell (jáb, plöglih, in 
der Schnelle) vergeht: esős fel- 
hö, melly mint egy szökdö- 
tsélve el- múlik. v. Echula⸗ 


wica. 
T 5üs 
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+ Sůtčičta , i, £ dem. v. Pas Bumáitto, a, n. dem ety 


licecka. menko. | 
+ Sulťa, i, £ dem. ex sůl: v. Sumno, a, n. horreum, i 
palicka. n, Cic. Liv. Caes. it Oto 


Dulwát, u, m. Prov. gned ſa po« er, ber Scheuer, Berta 
ana Bulwát , a ze Glami Geb. haͤltniß deš Getreibeb, Rap: 
(df: apparet subito de stivae — pajta, tsür, Syn. Oto 
tegmine stramen. Prodit cla- opa, vulg. Dagta, 2) um 
vus ex sacco: mann erfennet "trituratoria : bie Tenne, assit; 
gleih einen Groben, unb aus szerü, szóro , szérós kert Pr. 
bem Strohe einen Bauern: az Paqap. tsépló ( nyomtató) kek 
eke szarva tartásából ki tet- Syn. flot, Tat. 
szik a’ szántó - müves. Kitet- * Fumplát , Sumplownt , 6,5 
szik a" szeg a" zsákból, A’ ma- — v. Subitel. 
ga viselés ki példázza az u- * Sumplowani, à, é, pet 
rát. M 


ubent. 
T Sumence, n. v. seg. * Sumplowáňí, 4, n. v. jé 
Sumenec, nca, m. area aucu- Ni. 
toria, ba8 Dogelherd, ma- * Samplowať, lowal, (ug 
arászó hely , madár fogószé- V. 1. imp. (ug: v. hubil 
rů. Syn. Čipadlo, Sun, a, m. PL Suni, bk» 
Sumenice, i, f. usitat. tn plur. we: Hunnus, i, m. Mt 
. Bumeňice, nic, f. fundi in- Hunnus. | 
travillani. ums Haus liegende Suňa, i, £ v. Salena Wk 
- Selber, ház koról-való földek. Buňát, a, m. v. Suntát. 
Prov. tefte fu ani 3a Sumes + Suňe, £ v. galena. 
fiicami neňi: ne inter apia hunowi, à, €, adj. v. j4P 
quidem sunt, Aristoph. Ne wi. 
„ingressum quidem, aut initi- Sunta et Suňťa, i, £ vb 
um rei attigerunt: fie haben na kratkaͤ. 
nicht einmal angefangen, .meg Zunkaͤr et Suhfär, a, m F 
meg-sem kezdették. v. 3alet. sapatus homo: einen 
bumeňiččin , a, e, adj. poss. ex und groben härnen 
- seq. Bender Menſch: kankós (ha 
Sumeňičťa, i, f. horrearii u- — kót viselő \ ember. $5.9 
xor, horearia , ae, f. Scheu» fidt. 
ervogtinn, pajta - mesterné. Suncfut, a, m. nebulo, hm 
Sumenit, à, m. horrearius, nis, m. homo nequam, 
horrei praefectus : Scheuervogt, fott, ein Sdimpfwert: 
Schermann: pajta-mester, tsůr- ^ (rosz) ember, hunesfut 
biró , tsürhoz látó ar. Pdp. ema. Prov. Sunt i 
bumeňířow , a, e, adj. poss.ex zeſli: consessus in lu 
práe  . P rio Cic. Vitdi (a wel 
sümemnto, a, n. dem. ex bum« futinezefli: nunquam 
no: horreolum, i, n.cinfíts im ludo talario (in qe 9 
ner Scheuer, pajtátska , tsü- ^ quissimus primas tene) 
tetske. 2) areola horrei, els — sessus fuit Czc. Ha W 
ne Bleine Tenne, sezerütske, 
ezérótske Par. Pdp. 
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jeroutitar catulas (musca), 
it sentiat. (sapiat) leo, Sio 
uniuntur (sic punit Deus) 
nsontes, ut. sapiant sontes; 
urd) bie Kleinen werden die Gros 
en ermahnt. Es werden die 


Mücken geitohen um die Löwen‘ 


ufmerffam zu machen: mon- 


latik a’ Jantsinak , hogy a” 


ános értsen belőle. A" legye- 
et szukállyák , hogy az orosz- 
ánok meg-órollyák. 2) ca- 
ılli auricalares ( versus au- 
es peaduli )» Backendart, 
ülnél függő haj. 

utet, 


acfutet , tfa, ‚m. dem pár- . 


us nebulo, lurcunculus: cin 
leiner Óunděfott , Huntzfutots- 
:a, 2) capilli penes aures in 
aciem  penduli,'ba8 Backen⸗ 
ärthen, huntzfutli. PZ. Nom. 
zuncfutři., ‚gen. ttow. 
ncfutowani ? 4, é, P* c. ne- 
bulo compellatus, Hundsfott 
jeheifen, huntzfutoltatott. Syn, 
pibuncfutowaní. - 


nefutowaňí, a, u. compel- . 


atio per nebuloňem, dad Hunds⸗ 
ottheißen, huntzfutolás. Syn. 
Dibuncfutemécnt, 

Mfutowof, towal, tugem, 
hM I. Zmp. tug: nebulonem 
ompellare, «inen Hundsfott 
dßen, huntzfufozni, hutzfu- 


olni, Syn. wihuncfutowat. IT. 


ec. huncfutowat (a5 nebulo- 
es compellare se invicem, 


dj einander Sunděfott heißen, 


gy- mást hunizfutolni. Syn. 
"ibuncfutowaf fa. 

icfutſti adv. more nehulonum, 
ehulonice, nebulonistice , ne- 


miter , sceleste: hundöfdttiih, 


untzfuttůl. huntzfuttmódon. 
ya. psbuncfutiři, felmowffi. 
efutfti , á /, č ? d ne bulo- 


icus , nebulonisticus , sceles- : 


88, a, um; hequam: funděs 
Mtl(d) , den Hundsfott betveffenb: 
m. I, 


Syn. Bunte — 


huntzfüti, huntzfutot illető. 
Syn. felmowíti. Co ge gedna 
bunrfutítá Wec: res ista est 
erquam scelesta, das ijt eine 
— hundóföttifdje Safe, ez nagy 
huntzfutság , gazság. 

Suncfutſtwi, d, n. nequitia, ae, 

f. nebulonismus, i, m. Hundes 
fötterei, huntzfutsdg. Syn. Sela 
mowftwis = 

Sunět, u, m, pawarife Slowo 
i. €. banfté kolecko, banířé 
Talitti, boh. horni totut: 
cisium , i, u. carrulus trusa- 
tilis, bet. 2auffarren, SKarn, 
Karr, Schubkarren: egy kere- 
kü bánya talyiga, talitska, 
torbontza. - | 

* bupl inter). v. hop. 

+ Súpattg , i, f. v. SinčomPa, 

t. Súpáňí, n. v. Sinčomání, 

T bůpaťi, at, ém: v. pintowat. 
IT. rec. húpat fe: v. into» 
mať fee " , 

+ Supawani, à, n. v, Bintos 
wawaniı: o — 

půpámaři, al, dm: v. hinlos . 
wawat. II. rec. búpáwat fe:, 
v. bintswáwat ft. | 

T bůpaw'e adv. v. gincowñe. 

t. búpawi, 6, €, adj. v. fins 

'. Count. - 

Supef , ptu, m. saltus, subsul- " 
lus, us. m. exsultatio, nis, 
f ter Sprung, dad Hüpfen, 
Springen: ugrálás, ugrändo- 
zás, Syn. Suptáni, Tancos 
wäni, Tanec, GEot, Stás 
feni, Podffot, PodfPafowa= 
ni,  Miffafomaní. Zupkem 
(bupři) dolu ffočil: saltua- 
tim desiliit ‚"hüpfend iff. er bes 
runter fprungen, ugrándozva 
ugrott le. 

t Supent, n. v. pinčomáňí, 

Supřáňí, 4, n. v. Supeř, 

hupkat, al, am, V. I. mp. 

tag: salire, exsultare, exsi- 
lire, ‚subsilire, saltitare; hu- 
pfen , fpringen,, tanjen: ugrál- 

Fff ni, 


LI 
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. mi, ugrándozni , fitzkándozni, 
Syn. pobífatowat, wiſtako⸗ 
wat, MM 

Buptáwáni, à, n. Nom. Ferb. 
ex Seq. , 

Supfawal, al, ‚am; freq. ex 


pupťať, 
fupři adv. saltuatim Gell. sub- 


sultim , saliendo , exsultando, . 


subsiliendo : füyfenb , fpringend: 
ugorva, ugrálva, ugrándoz- 
va, fitzkándozva. Syn. bups 


tem. | | 
T.5üra, i, f. v. Bota, 
urečťa, i, f. dem. ex Sutťa: 
botellus, i, m. das Wurſtchen, 
Würftlein:  hurkátska, kis- 
hurka. Syn. nacpané (nee 
Báté) Gelitťo, fafné (f Čefu 
našáté ) Gelitfa : milliacei bo- 
telli ‚die Breinwürſtchen, Brein⸗ 
würſtlein: köles kásás hurka: 
Dutta, i, i, e. nacpaně 
(naSáte) Gefito: botulus, i, 
m. viscus fartum ( farctum, 
repletum ) > die Wurit zum Eſ⸗ 
fen, hurka. Baterná Surta : 
v. trmamňíť 2. Nro. Pfenné 
přel ně) 5utfa: v. Gelitko 
. Nro. . 
+ sůrťa, i, £ v. gorka. 
butt, u, m. strepitus, us, m. 
der Geräufc) , dad Raufýen, Gee 
toš, Lörmen, Raffeln, Anallen, 
Klirren elc, zörgés , zörgetés , 
Járma . zajgás, zuhogás. Sya. 
Búdáni 2. Nro. Buchot, Chlo- 
pot, Duri$, Surtöwanl, Ste 
mot, £omot, Treifot, Sturc, 
boh, Chieft. 3 Suttem obe: 
el: eum strepitu discessit, 
mit einem Getdfe hat er fid) weg⸗ 
gemacht, lármával ment - el. 
Burtowač, a, m. 'strepitator, 
is, m. bet cin Geraͤuſch (oet) 
madt, zörgő, zórgetó . lármá- 
zó, zajgó. zuhogo. Syn. Bus 
dat, Ehlopať, sea, řlopač, 
Burtowá t. boh. Chramofta. 
Surtomáňí, é „ Be strepitus , 


Suf, i, f. anser. 


wu: asinus ad lyram, 


us, m. das Rauſchen, kr 


rauf) : zörgés , zörgelés da 


Drtánií, ormot, Sur, § 


hurtowaͤñi, Lomot, Št 


ni, boA. Ehramofteni, Chi 
ten. 


. burtowat , towal, tugm Y. 


amp. tug: strepěre, eu 
fi hören laſſen, ertönen, tej 
lärmen, ein Geräuf (84 
maden: zörögni irr 
zórgetni "i. boh 
2. Nro. chlopat᷑, bite, b 
pa, ftrťať. Sum: (de 
tobif, zaburtomat bol ip 
mofPiti fe, ©reiťeli. 


Verb. ex seq. boh. 
f'ivafit , Eořeftmáňí. 


Duttowáwat, al, ám: f 


et „ boh. dytam 
i, biefliwali. 


buttowňe adv. cum s 


strepitose: mit Grrárjá, 3 
felnd : zörögve , zörgetre 
buͤchawe, hlopawe. 


hurtowni, à, €, 


tum faciens vel cum sé 
coniunctus , strepitosp, ! 
um: ein Geráufd) mani, Ő 
damit verbunden : zörgé. 
getó. Syn. búdawi, (M 
w⸗ 


is, mn 
anser Linn. tie Gam, M 
Sufe. Ďimoťé Suf: acri 
rus (sylvestris ). gi, d 
Gans: vad lúd. Prov. 

fa Suf doſtat, dokas 

ca (ttotwi(: messe teom ff 
pria vive, man muj M 
den nad ſeiner Deda, 
addig nyújlózz , még P 
děd ér. Mubri qal 

ebi, Rozumí tomas, 

Suf č ebu, a Glépte f 









i a" harang öntéshez. Red 
nf proňe, wtedi power, wis 
ig Tetto!. interrogatus res- 
onde. Non interrogatus tace: 
enn man did frágen wird, bas 
mal follit antworten: akkor 
ólly , mikor a" lúd fingik, 
ckor-is azt mond : hallom u- 
m. Red fa medzi Hufi fás 
en hoši, ta krici, ktera ci» 
s anser tactus clamat, der 
£[bet, fid) gemeiniglid) , ben die 
tbe angeht: bánnya béka a’ 
eret, Bodag. fa Suf fopla 
jadňů Mohu ): imprecalio 
Vgatoria. Sufam Seno, a 
fom ÖOtrubíidáwáf: cani das 
aleas, asino ossa: etwaß ums 
Peter Weiſe machen, aušípens 
m: jádra szénát, ebre kor- 
át vesztegetsz Par. Pdp. 
fr Huf, buf! interj. oanem 
Acitan£ts: age: allonà, nosz- 
za, rajta , neki. 2) momen- 
o, illico, statim: huſche, i. 
“den Augenblick: azonuul, leg 
tlan, egy szempillontásban. 
^. Sneš, m Oťamšení, 
ufa, i, l. v. Suf. . 
a, ala, n. PL. Nom. fata, 
ren, fat: anserculus, i. m. 
ullus anserinus: das Gánös 
hen, Gänfefüchlein: liba, lúd 
k Syn. büfatto, 5ufta. — 
bufat, a, m. v, Bufer. 
act, d , 6, adj. V buff. Dues 
ata Maſt: pinguedo anseri- 
la, die Günjefette , lúd zsír. 
latina, i, f anserina, ae, f£ 
ero anserina : dad Gaͤnſefleiſch, 
ud hus, Syn. bhufé (bufact) 
Mafo, 2) 1. e. Sufatá Pecens 
6: assum anserinum 5 der Gins 
tbratten, lád-sültt (petsenye). 
pufečta, i, f. v. Sufatřa 2. 
ro, 
—X ‚a, m. v. Gunar, Sus 
et 


fer, a, m. Husarus, 1, m. 
bgues hungaricus: der Huſar, 
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Huszár , magyar lovas katona. 
boh. Dufar (a) 2) anserari- 


us, 1, m. anserum custos, : 


astor : Gänfehütter, lád-órzó , 
úd - pásztor, boh. 5ufat, 3) 
negoliator anserinus (anse- 
rum), Gänfehäudfer, der die 
Gänſe verkauft: lud-áros. Bok. 
Sufač. 


T bufač, e, m v. Sufát 3. Nro, 
pufarčin, a, ©, adj. 


se. Hu- 
sart uxoris, dee Sufarinn bel 
Huſaren Weide ) gehbrig.: U- 
szárnéé , Huszár feleségéé. boA. 
bufarčin, 2) anserariae, pas- 
tricis anserum : der Gänfchd« 
terinn gehörig, lúd pásztornéé, 
lúd orzónéů bo/. hufaläin, 3) 
negotialricis  anserinae, ber 
Ginfehánolerinn ( Derfauferinn ) 
gehörig: lüd-árosnéé, boA. bus 
fattin. 


T Sufarčin, a, o, adj. poss. v. 


bufarčin 1. Nro. 


T bufattin , &, O0, adj. pose. 


v. bufarčin 3. Nro. 


nufatta , i, f. Husari uxor, Me 


Hufarinn , des Huſaren Weib: 
Huszárné, Huszár felesége. 2) 
anseraria, pastrix anserum: 
©infemátýcn, | Gánfebüterinn : 
lud-örzöne, lúd - pásztorné, 
boh. Sufačta. 3) negutiatrix 
anseraria,  distractrix ause- 
rum: Gönfehändlerinn, die bie 
Gänfe verkauft: — lúd- árosné, 
boh Sufatťa. 


t Suſarka N t, f v Sufarfa, 
e ro. \ 
T Bufaiba , i, £ v. Sufarta 


. Nro. 


Dufat»w, @, €, adj. poss. Hu- 


F ff 


sari, dem Óufar gehůrig, hu- 
száré, magyar lovas katonáé, 
boh.bufatů. 2) anserarii, an- 
serum custodis ( pastoris), 
bem Gänfehüter gehörig, lúd ór- 
zóé, lúd pásztoré bož. bufas 
(à. 3) negotiatoris anserini, 
distreotoris anserum: dem 
ne 
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Ganſehaͤndler ( Bänfverfaufer ) 
gehörig: lüd-árosé bo. huſatũ 
huſarſti adv. more Husari (equi- 


" tis Hungarici), hufarifh, bus. 


farmäffig: Hurzárossan, hu- 
szár-modon, Syn. pobufarfti. 


bnfititi, ad, e, adj. Husarum . 


adlinens, hufarifh , den Huſa⸗ 
ren betreffend: huszári, Huszárt 
* Mletó , a’ hoz való | 
Dufatítwt, d, n, conditio Hu- 
sari, Nufarftelle, huszár álla- 
"pot, huszári élet. 
+ Sufarů et tům, owa, oto 


adj. poss v bufarow 1. Nro. - 


bu(atü, etfům, oua, owoadj. 
poss. v. bufarow 3. Nro. 
Sůfatečťo, a, n. dem. ex seq. 
Dúfátto, a, n. dem. ex 5úfa. 
guft, a, m. saltus, us, m. 
densa sylva, frutetum, fru- 
ticetum, i, n. der orit, Hain, 
' ein mit Sträauchern bewachfener 
Ort, ein Gebüfh: süró erdő, 
"" bokros (tserés, tsemetés) hely , 
tsere. Syn. bufté ( 3abufent) 
Sag neb def, Prutím aa» 
toftnuté melto, Buf tí, Eros 
wina. vulg. 5üft, 5ufi. 
bůfčí, a, n. idem 
„T Safe. tte, n. v. Sufa. 
* süfelnica, i, £ v. seq. 
Sufeňica, i, 
campe , es, f. die Raupe: her- 
nyó Syn. Süfenfa , zelení Čers 
' tit, vulg. Sufelnica. dok. 
Růp jelení, 
bůfeniťťa, t, f. dem. parva eru- 
ca , fleine Raupe, bad Raupchen: 
hernyótska, kis hernyó. 
bůfeňiční, d, €, adj. erucosus, 
a, um: voller Raupe, her- 


nyós. | 
Sufenfa, t, f. V. Sufeňice. 
Súfet, A, m. anser mas, ber 
"wp árát tel a bas maͤnn⸗ 
idc t der Gänfe: gu- 
va) bér < hid. Syn. unár 
vulg. Bünor boh. Snfáť. 
huſi, 4, 6, adj. anserinus, a, 


eruca 9 ae 9 f. N 


um: die Bänfe betreffen, m 
den Ganſen, oder von cin Óm 
lúdi, lúdbúl- való, ludis 
valo: lüdas. Syn. bufad, $ 
fi Gaͤgor: anserinus brands 
(iugulus), „Gänfefhlude, li 
gége. Sufa foia: culis am 
rina , Gáiněehaut, lúd hór.§9 


fe (bufacá) moft: per 
: do anserina, Gänjefetie, éb 


ſeſchmalz: lúd - zsír. — 5k 


Nozka, 3 elina a) de 
- pus, odis Plin. AX dr 


nopodium: GEnfefuf, cac fie 
jen » Gattung , lúd - ib fi 
alchimilla, ae, f. pes leoni: 
chemilla vulgaris Liun. wb 
nau, Lowenfuß, Löwentapm? 
fer Frauen Mantel: orosár 
talpú fü. Sya. Lewows k 

ufáŠčetťae, 5 e Lin a: soi 

os), i, m. Ptin. H. N.st 
chus oleraceus Linn. 6i 
ftel Saubiftef: Iud (disznó) iin 
Bufé Drobi, bufad Dal 


acrocolia, orum, n. istis 


. anserina cum extremitaU: 


Ganſigekroͤſe, Gänfetin: 9 
aprólék (- kja.) Sufé Má 
v. Sufacine. — Soft (9 
c) Midlo i. e. Oti 
Zelina a) anserina, pt 
tillla anserina Linn. 2 
feriý , lúd pipe fü, lid- 

Syn. Rozfročňíř, Alud d 
Streberhik. boA. pu(i mite 
Sufe Peri: plumae ansenm 
Ganfefebern , úd- toll. 5i 
Sadlo : adeps anserinus 


fefchmeer,, Günfefette: lúd -i 


sufičťa, i, f. dem. ex 5 6 


anserculus, 1, m. Mě 
fein, Ginéden: lúdatska, + 
bátska. Syn. 5ufa. 


Sulfe, i, £ dem. ex sa: * 
5ufa., 
Suíta , i, E torta obloap E 


nis oblongus triticeus: 
H , fonyot kaláts, mind! 
aláts. Syn. Colette, a 


- 5uf 


[tai , a, m. incitater eonci- 
ator, immissor, impulsor, 
s, m. Seer, Anheker: hu- 
zito, fel- indító, fel - hábo- 
ító , lázító, ingerlő. Syn. Bat» 
ač, tabnötet, Mawadzat 
oh.Poftiwat, Poftíwátet. 
"fení, a, €, p. c. incitatus, 
oncilatus , 1mmissus, a, um: 
ngehetzt, gehetzt: huszitott, 
uszitialott, . fel-indított , fel- 
áborittatott, fel - lázíttatott , 
el - ingerlett. Syn. badkani, 
abedkani, naweöeni, 
Táni, à, n. incitatio, concita- 
jio, immissio , impulsio: das 
Men, Anhetzen: huszitäs, 
el-indítás , fel-háboritás, fel- 
ízitás, Sym. Badtáni, fás 
abřaňí, Naweseni. vu- 
atťáňí boh. Pıflimant. 2) 
ropice instigalio, concilalio, 
Dcilalio: dad Hetzen, Anhe⸗ 
en, = ung: ingerlés, készte- 
és, fe] - lázítás, 
tet, el, am, V. I. imp. 
ag, na ficbopo Pfa: immit- 
ere, Incitare , instigare , in- 
endere, concitare in aliquem 
enes: hetzen, anhegen wiber 
Jemand 4. B. ben Hund, jemans 
en auf einen lodjagen oder faue 
en laffen 3. B. Hunde auf dab 
Bilde etc. huszítani , fel- in- 
itani, fel-.häboritani. Syn. 
ebtaf, nabadkat, nahuf 
et, p»buftámot. vulg. bate 
at. boh. ftwafi, poftwe- 
í , pof tiwati. 2) tropice. in- 
itare, concitare, instigare v. 
», aliquem in aliquem, ho- 
Dines adversus se invicem: 
eben, anrciken 3. B. Leute ges 
en einanders ingerleni, kész- 
etni , fel - lázítani. 

áwáni, a, n. Nom. Verb.ex 


eq. , , 

(téwmct, el, ám, req. ex 
Juj tat 

Hát, 4, m. tetrachordorum 
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. fabricator, fidium opifex , fidi- 


fex, cis, m. Geigenmacher, he- 
gedü tsináló. 2) tetrachordi- 
cen, fidicea, inis, m. Griget, 
hegedůs. Syn. 5u8«t, 


T Suflat, €, m. zdem. 
Sufle, gen. Hufel et Buflf, f. 


pé fides, ium, f. pl. tetra- 
chordum , i, n. die Geige, dad 
Dioline: hegedű , 


dere: auf kleiner Geige fpielen 
geigen: karvasra hegedülni. 2) 
Ujtné Sufličři: v. Drumbla. 
3) Temniine (boh, žalářní ) 
Dufličťi: v. Skripec. 


+ Eüfliti, čet, £. pl. idem. 
Sufpeňina, i, f. ius gelatum, 


coagulum, gelatina, ae, 

bie Sulze, Sülze, gerounene 
Brühe: kotsonya, hideg é- 
tek, vulg. GtuBen» , boh. Bis 
ba ftidla, Rofol. 


pu(t, Budel, bušem, imp. hus 


na 5u(le: fidibus ludere, te- 
trachordo canere: geigen, Bios 
fina fpielen: hegedülni, muzai- 
kální. Syn. frat, zahrat, 
3abuf E, Prov. Bobag ti Pfi 
bubli , teubili, witrubowali: 
abi in malam crucem ! taf did 
der Geier (Schinder) hole. akasz- 
szanak fel! Akasztó - fán szá- 
raügy - meg. 


+ piffi, buší, budu, idem. 
w [4 . , 


5uft,o, m. v. 5 


uft, 
* Zuſtaͤr, R, m. v. So[tat. 
hufte adv, dense, spisse, con- 


dense : fi, dicht : süróen. Sys. 
pujto, nahuſto. 
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Suffeni, d , n. densatio, densifica- 
tio, coudensatio, spissatio , 
conspissatio, nis, f. dad Did 
ten, Dichtmachen: meg sürói- 


huſti, i, €, (abs. huſto) adi 
comp. buftfÍ. sup. nadbultft: 
densus, spissus, coudensus, 

. a, um: bid, digt: sürü. Syn. 
neridří. Sufti Lef. v. 5úf. Sus 
(té ftw : cruor , diďeš (zufame 
men geronnenes) Blut: eürü 
ver. War nahuſto Gofowicu; 
densos coque lentes , fede die 
Zinfen dicht, a" lentsét sürüen 
čzdd - meg. 

+ Súfti, 4, n. v. 5úft, 

Suftina, i, £ v. Buftof. - 

buftit, i, ím, V. I. imp. 
butt: densare , condensare, 
spissaré, conspissare. densi- 

care, crassare: bif (dicht) 

madjen , dichten : súrůileni. 

Suftiwani,d,n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

buttímat , al, dm: freg. ex hus 


buftnút, tnul (tel), tiem, V. 
I. mp. (tii: spissescere, den- 
sificari, densari , condensari : 
densere , crassescere : dicht (dick) 

. werden: sürödni. 

Suftnuří, a, n. conspissatio, nis, 
f. daB Dichtwerden, sürödes, 
pufto, v. bufbe et huſti. 

Huftoft, i, f. densitas, spis- 
sitas , tis, f. densitudo, spissi- 
tudo, inis, f. die Diďe, Dich⸗ 
te, 3+ B. des Bluted, Wal⸗ 
des : sůrůség, 

sut, i, f. v. seq. 

Buta, t, £ tabernaculum, tu- 


.gurium, i, n. scena, ae, f." 


die Hütte, dad Gegelt: karám , 
kaliba: hajlék, sátor. Syn. suť, 
Bude -dtemená, Chalupa, 
foliba , Stan, Stanet, Sás 
tor. 2) Topné (vulg. fmelcows 
má) Suta: ustrina ae, f. offi- 
eina metallica: bie Hütte, 


Dujew, óme, f. v. 


Suf Sut 5u 


Smelzhutte: olvasztó můher, 
vas koh Par. Pap. Syn. Sa. 
vule . Šmelčátňa , Smelrk, 
Gmelcowňa. Sťíenné Sat 
oflicina vitraria, Gl} tén. 
üveg hámor . üveg tsináp st 
hely. Zelezn& Suta: oficn 
(moletrina) feraria : Wt Cie 
hätte, vas hámor. fio £s 
tobí: in officinis meulis 
laborat , er arbeitet in ta bb 
ten, a hamorokban dolguk 
Suťát, a, m. v. Sutáít. 
buťatčin, A,- e, adj post. eh 
fiin, 
Sulärka, i, f. v. Sati 
atom, G, FE, adj. pos ! 
butňiťow. 
Duti, gen. Sut , f. pl. v. © 
Sutmagiter , fita, m v$ 
nit, 
Sutmagſterka, i, f. v. Sutil 
hutní, d, é, ad). officinalis, t; 
ad officinas metallicas specs 
die Hüte betreffend, bim. 
hámorokhoz - való, 
putňiččin, a, e, ad. ps 
ex seq. Syn. buřérčín, W 
magítexcin. 
Sutňičťa, i, f. magistra oie 
nae metallicae, © Óutmems 
Hutmeiſterinn: hámor mest 
né. Syn. Samerňičťa, outs 
-ťa , SutmagítertTa. 
Dütfít , a, m. magister (prů 
ses) officinae metallicee: fd 
tenmeifter: hámor tiszt, bi 
mor mester. Syn. | 
Suldr, 5utmagftet. 
* bhútoreni , 4, é, P ©: v. $ 
ottn', " 
* Sutorent, d, n. v. Sow? 
* huñtorit, il, ím, V. LW 
bútor: v. pomori. — : 
j 53m 
bůžemní, 4, €, adj. feu» 
exibilis, e: flexuosus, I 
um: biegfam , meg - hajthat: 
| tekergós. 2) tenax, eas P 
fe, ragadós, udin erde 


"udis 
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"róni. 3) tenax , avarus , stip- 
jcus, a, "um: fparfam farý: 
ösvény, szoros markü, ta- 
tartkos. Syn. (ipt. 

Powití, a, 6, adj. zdem. 
i-a, i, f. vimen, inis, n. 
de Winde, ein ſchwankes Reis : 
rúzs. Syn. súžew. Weflowa 
>u3wa boh. €rújet: scalmus, 
, m. Ruďring, evező, guzs 
'agasztója. Na Suivi fuce puis 
4: virgulta viminibus apta, 
u Winden taugliches Heiß, 
růzsnak - való veszszö. 

zweni "n 6, 6, P. © flexus , 
ortus, contortus, a, üm: ges 
egen, tekertt, tekertetett. Syn. 
zulen!, 

šweňí , a, n. flexio, torsio, 
'ontorsio , nis . f. dad Biegen, 
ekerös. Syn. frúfeni. — — 
Šwtiěťa , i, f. dem. ex 5ü$ews 
ba. 2) v. Dršibabťa. 

wit, i, im, V.L imp. bůžwi: 
ectere, torquere , contorque-- 
re: biegen, tekerni. Syn. frútit, 
Šwimaňí, 4, n. Nom. Ferb. 


"x seq. 
jmioat, al, dm: freg. ex 
bůšmit. 


"kát lógató tsillag. Dadagiča, 


(boh..padück) na Sem 5wézs 
da: i. e. Ofčdňí gwezdi: 
traiectio stellae, stella cadens: 


Sternſchuß, hulló tsillag. Pfá 


Dwé3ba:.sirius, i, m. Zzrg. 


canieula, stella — cauiculae: 
S$unbé[tern, eb- tsillagzat az 
égen. v. pfe Letňiďi Ran» 
na 5w6535a; Benfica. Web 
černá Swé3da i. e. Zwirade 
fiica: vesper, vesperus, hes- 
perus, i, m. venus, eris, f. 
stella veneris: Abendſtern, est 
hajnal tsillag, vénus tsillag. 
boh. | Zwičedňice. Wlaſataͤ 
5106506: cometes, cinciuna- 


" ta (crinita) stella: Komet, 


Šaarftern: — Wstókós tsillag. 
Prov. Añi Stafti nemať ant 
5wézdt, esse infelicem , mes 
der Glůďf noh Stern haben: 
szerentsétlennek lenni. Swe3= 
di na fiebe klaſt: sidera coe- 
Jo addere Ovid. Adiungere, 
uibus ipsis summa est copia. - 
2) Bing 5wézda i. e. Zrenis 
ta: pupilla (pupula) oculi: 
das Augapfel, der Augftern: szem- 
fény. Syn. Zretedelnica. boh. 
Ztitedlnice. : 


$ft3ba, i, f. v. seq. 
6366 , t, £ stella, ae, f, as- T Hwesdea, i, f. idem. 
trum, i. n. sidus, eris, n. 5oe3bát, à, m v. seq. 
ber Stern am Summe, tsillag, Swézdát, a, m.astrologus Cic. 


tillagzat. boh. Swézda. Bis 


fowa (ne Biku) bwézda: v.. 


Putétřa. Btrabata Swezde: 
pogonias, ae, m. Senec. co- 
meta barbatus: ein Bart has 
bender Komet: szakällos tsillag. 
WlebweBá 3wezda wet(a, 
menfá : arctos (arotus) i, f£. 
Cic. ursa maior, minor: der 


astronomus, i, m. Gternfůns 
biger, Sternfeher, Sternguďer, 
Sterndeuter, Planetenfcher, Ras 
Iendermadher : tsilag visgáló , 
ég nézésból jövendölő , ég for- 
gásában tudós, kalendáriom- 
iró. Syn. Planetnit, hwez⸗ 
dáríti Sadač. boh. Plaňetňíť, 
Pranoftiťař. 


Bär, ein doppeltes mitternaͤchti⸗· + Sw'e3ddč, e, m. idem. 

ges Geſtirn, der grofie, unb Mei Swezdaren, et Swezddren, fit, 

ne: góntzól szekere, kis és £. v. 8wezdaͤrna. 

nagy. Wrafatá ($moftnatá, Swezdáreňí , et Smězčáreňí, 6, 

ſCchwoſtem, 3 Bcafem) Sméz= n. v. 8wezdaͤrſtwi. 

$a: cometa. cometes cauda- Swezdárfta, i, f v. seq. 

tus; Komet, Schwanzftern: far- 50é3bátta , 1, f. uxorastrono- 
mi, 
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mi, astrologa, astronoma , ae, 
f. tic Sterndeuterin, tsillag 
visgáló felesége. 

T Sw'ezdarna, i, f. v. Bwézs 
dárna, 

Dwezdárna, i, £ v. seq. 

Swěsdarňa, i, £ specula astro- 
nomica, die Sternwarte, tsil- 
leg néző torony (várta.) Sya. 
Dwezdáteň, 3wezdaͤren, 8wez⸗ 
daͤrna, Weza hwezdaͤrſta 
(matematica) boh. 5wezs 
bátna. | | 

bwezdárow, a, e, adj. poss. v. seq. 

hbwézdárow, a, e, adj. poss. 
astrologi,  astronomi: dem 
Sternfundiger gehörig, tsillag 
visgáloé. Syn. hwezdaͤrow. bon 
bw'ezbarů. — 

hwezdarfli adv. v. pwězdaríři, 

vprezoerfti, á N) 6, adj. Ve hwez⸗ 


aͤrſti. 
hwezdaͤrſti adv. astronomice, 
astrologice , aſtronomiſch, ſtern⸗ 
deuteriſch: tsillag visgáló mó- 
don. Syn. hwezdaríti, pohwěže 

, . dárífi boA. bw'esbatfti. 
bmezdatifi, á , 6, adj. astro- 
' nomicus Manil. astrologicus, 
a, um: aſtronomiſch, fterndeue 
teri , die Sternfunde betreffend: 
tsillag - visgálókat illető , tsil- 
lag forgási tudományhoz való. 
Syn. hwezdarfti, bo. hw'ez⸗ 


daͤtſti. 
T bw'ezdáříři adv. v, hwezdaͤr⸗ 


i. 
T hw'ezdaͤrſti, a, é, adj. v. 
hwez datſti. | 7 

bwezddrítwi, d, n. v. seq. 

bwezdarftmwi, à, n. astrologia 
Cic. astronomia, ae, f. Senec. 
bie Sternkunde, Geſtirnkunſt, 
Sterndeutkunſt, Sternwiſſenſchaft 
Sternſeherkunſt, Aſtronomie, 
Sterndeuterei, 
als eine Sunjt: ég forgásának 
tudománnya , égi nézesből jö- 
vendölő tudomány. Syn. Hwe3e 


Sterndeutung 


swe Swi 


Dreh Swe3ddreňí, fuo 


wi. 
+ Bwézdátítwi , n. idem. 
Bwézdatnoft , i, £ v. 5 
bnatoft. 
Hwezßitte, i, £. v. seg. 
SweaSiďa, i, f. dem. sell. 
ae, f. das Sternden, Óm 
[ein : tsilllagotska. Syn. su 
Sitta, 2) smězšičta w fig, 
w pí(me: asteriscus, i. a 
Hieron. stellula, ae, Ím 
Sternen , cin fritijdjet dálka 
j. B. dad etwas fehle im Bak 
am Rande, oder in der Cd: 
tsillagotska ( kis tsilag) at 
rásban, a’ könyvben. 
T Swezbiťřa, i, f. dem. ide 
Swezdřa, át v. Hwezsit 
Dwézota ; i f. dem. ex uti 
y. pmezšičřa, 
hwezdnati, a, €, adj. v.m 
bwezdnati, 4, €, adj. stelhis, 
stellis interstinctus, a, um: 
(er Stern, tsillagos. Syn. hm? 
dowiti, hwezdnati. 
+ 5wezőnati, a, €, ad. 
Swezdnatoft , i, f. v. æq. 
Swezdnatoft , i, f. constellatn 
nis, f, astrum, coeleste s£ 
num, sidus. eris, n.tei 
bild, dad Geftirm :  tsillagat 
Syn, Swe3bnotoff! 5mqQW 
noſt, Znameňí nebefft. 
T Sw'ezdnatoft, i, f. idem. 
Swe3dobled, u, m. v. Hal 
bwezdowiti, d, e, at 
pézdnatí. 
Bwi30, u, m. nux vermicolot, 
cariosa , vitiosa: eine mum 
ge (volle Würmer) Auf: férge 
" (rosz) dio. Syn. terwiwi 
* Swizde, i, f. v. 8wezda. 
Bw3bač, a, m.sibilator, für 
lator. is, m. nibil T 
fer, der pfeift mit dem : 
— i 
Bmizdaňí ? á, n. sibilatio, W 
tulatio , nis, £. sibilus. 15 
sibilum, i, n, Cic. Lv. 


bwi 5wo Ja 


feifen mit bem Munde, fütyó- 
ss. Syn. Zehwizdäni. 2) v. 
eg. | 
Mant, d, n. Weten: si- 
akum.. sibilus Firg. das Pfeis 
tn , oder Säufeln be. Windes: 
üvöltés. Syn. Swizdani (bwizs 
erit vulg.) 

30 35át, e, m. v. Hwezder. 
í35of, al, ám , V. I. imp. 
ig : sibilare Zzrg. Ovid. fis- 


925. 
Swíždeňí, n, v. 8wilʒddũi. 


T bwiízőeti, el, ím, v. pulis 
Qt, 
hwizdnuͤt, Snul (del) čňem 


V. P. imp. dňi: sibilare, fis- 
tulare semel: pfeifen einmal, 
fütyölni, (-iyülni ) egyszer , 
p, yenteni Syn. zahwiz dnu⸗ 


i. 
Swízönuti, d, n. Nom. Verb. 


ex praec. v. S5Swizdéni, 


nlare: pfeifen mit dem Mune Smižššání. d, n. v, 5wi3Sant. 


e, fütyólni, futyülni, gya 
bwizdet: 2) v. seg. 

fšBat, 8al, Sim V. I. int». 
$i: sibilare, fistulare: pfeis 
m, fäufeln: süvólteni, fü- 
yölni. Syn, hwiz dat. Weter 
wi38i: aura sibilat Lucan. 
er eine pfeift, fäufelt: süvölt 
v szél. 


bvížššat, šal, ším, Ve hwiʒz⸗ 
Bať ZEE 


T Swo35 , u, m. v. Slad. 
T 500394, i, m. v. Gabe, Pie 


wowattit, 


T 5wozdat, e, m. idem. — 
T 5wo35dtta, i, f. v. Piwos 


wattitta, Slaͤdkowo. 








J. 


, .. 
| conj: et, ac, atque, que: 
ind: és, is. boh. y. Usus. 
Bá, iti: ego et tu, id unb 
u, én, és te (te- is.) 2) Zn 
nterrogatione: et. etiam, 
quoque, pariter: auch: is. Syn. 
ti. boh. 9. 
u quoque (aeque, etiam, pa- 
riter) hie es? etiam (et) tu 
id es? bijt du denn aud) da? 
le-is itt vagy ? 8) In repetiti- 
Dne: et - et , auch⸗auch, is-is, 
Jon, i ti? et tu, et ille: 
lu, alque ille: er auf, unb 
» aud: ó-is, te- is. 4) vel 
vohl aud) , ugyan-is. Coi ten 
tagfprortegft tosumet: mos 


Usus. J tí fi tu? - 


J yah )! est 


še, haeo vel hebes intelli- 
gat, biefe fann (mag) wohl 
auch der einfältigfte verftchen, ezt 
ugyan az ostaba - is meg-ért- 
heti. 5) saepé admiratio- 
nem notat: oft zeiget eő eine 
Dermunderung an: akran 
teudálkozást jelent. Usus. 31 
to ge peťňe ? hem (ehem, eia, 
hoc pulchrum? i 
(ih) ! das ift (jin ? ijf das főjön? 
im (haj) szép az? 3, čo ele - 
tobíf? vah! quid agis? ab, 

was thujt, denn bu? oh ( i 


mit tsinálsz? 3111 atat! hem! 


chem! ie! ielil i! im! im! haj 


haj! 6) Nonaunquam aver- 
sionem significat. robiſ 
.* . . pos * 


4 


826 Ja Jab jac Jat Ich Jal Jam Jan Jar Jaf Jaw Ibt Ik 


Fog: -quid agis? B. apage, 
permitte me in pace: maš 
machſt denn bu? p. 3! Taf mid 
in Frieden: mit tsinálsz? p, 
ih! hágy békét. Pagdeffe mni? 


B. jJ, len ti 68: ibisne me- " 


cum? p. apage proficiscere, 
sí lubet: gebeft (fümmít) du 
mit mit? ». 3! geh nur: el- 
jösz-é velem? pR. ah! tsak 
meny, ha tetszik. 7) Ani- 
'" mandi , vel complacentiam 
indicandi causa adhibetur. 


3! 65 fen: age eas: i! fo T 


ach bod) : i! meuny no. 5! ne 
fi wezme: age summat: i! er 
magd nehmen: i! tsak vigye- 
el magának, NB. In hac si- 
gnificatione apud Latinos 
per quin , cum Indic. Imper. 
et Conjunct. efferri pulchre 
potest. v. g. 3! ten id? quin 
s (quin 1)? i! fo geh bod: 
i! tsak menny? 5! ten poös 
mt: quin mus (eamus)? i! 
loft und gehen: i! tsak men- 
nyünk. 8) Saepe redundat. 
Molagu ma? p. J ne: vo- 
cantne me? p. non: ruffen 
fie mif? ». nein: hínak-é en- 


gemet ? p. nem. della fi fa? : 


B. J ne: terrefacta ne es? 
B. minime : bift du erſchrocken? 
B. gar nicht, nein: meg - éjed- 
tél- 67 p. éppen nem. Matis 
ti fa Woda? 5. I efče newa⸗ 
tí: coguiturne aqua? p. non- 
dum coquitur: wird dad Mafs 
fer gefotten ? p. nod) nicht , nein: 
for-6 már a? rt nem 
or még, Čo prawif ( pomes 
Ef)? J nit: quid dicis? p. 
nihil: was fagít bu denn? B. 
midjtà: mit mondasz? p. sem- 
4 a om. v. dá 

e, pron. Y. G0, 
T jabtowitt , 4, f, adj. V. dab. 
kowiti. 
T Jablřo, a, n. v. Gablko. 


+ Jacint , u, m. v. Gacist, 

Ť jet, adv, Y. gef. 

T Jaťoft, i, f. V. Gakoſt. 

t Jahoda, i, £ v. obou 

+ Jafub, a, m. v. Gatub. 

+ Jeťubinťa, i, f. v. Gi» 
binka. x 

T Ielowec, wca, m. v. 6d» 
Qe. c 

T Jelowice, f. v. Galomiu.. 

T gelowicta, i, f. v. Galori 


a. 

T Jáma, v. Gama, , 

T Jemňíť, a, m. v. Gasse. 

Jan, a, m.voc. sing, Jtt, 

v. Gan. 

T Janetet , v. BGanečef. 

T Janet, v. Ganek. 

T 3anfe, v. Ganka. 

T 5jantowice, v Gankowick. 

Janofit, v. Banofit. 

+ Janottiťa, v. Banoflil« 
Janowec, v. Ganowtt, 

T Janswice, v. Ganowict. 

+ Jenü(ftt, v. Ganüfel. 

+ Janů , et num, v. ganow. 
^jatet , v. Bareř. 

: Jaref, v. Gareſ. 
jartu et füw, v. gerfow. 
jarmateční, v. garmartin. 

+ Jarmarečňít, v. Gone 
üt. — 

T Jarmart , v.Garmatř. 

T Jarnofice, v. Garnofit 
Jaro, v. Gato. 
Stef, v. Gatof. 

T Jatoflaw , v. Gartoſlaw. 

T Jaroflaͤwer, v. Goarofiéwd. 

T Jefmín, v. Gaſmin. 

T jafní, 4, €, v. gaſni. 

T Jefpif, V. Gafpif. 

+ Jawor„ v Gewor |, 

+ Jemorňice, v. Bamorkit 

. Jbrítet , Qu, m. dem. am 

Ibrie, u, m. v. Ranwiils. 

orf, 6, n. itio, nis, £. M 


ehen: m 


Jen Sef JA gn Ihe IPI 


|, menés. Seit na na Ros 
(Wozi), Lodi: vectio cur- 
tis , navalis, ta8 Fahren auf 
n Wagen, Schiffe: kotsin, 
jon - való menés; kotsizás , 
jjokázás. 8eni na Roňí, 
'Matio, dad Reiten, lovaglás. 
A. Gezðeni. 
efiléet , v. Gaňičef, 
efen , v. Geſen. 
efenice , v. Befeňice, 
flander, dra, m. v. fLiwcan. 
[anderčin, 4, o, adj. poss. 
(iwčenčin, , 
flanderka, i, £ v. Liwčans 


b. 
londerffi, adv. v. wifi 
landerſti, á, €, adj. V. (iv ftf. 
lanótü et úw, ota, ovo, 
dj. v. liwtanow. | 
tác, a, m. Ignatius, i, m. 
gnatius , Snap: vulg. Ras 
el: Ignátz. boA. 5inet. 
sácet, da, m. dem. Ignatiolus, 
ervus Ignatius: ein Pleiner 
maß, dad Ignatzchen: Ignátz- 
a, kis Ignátz vulg. -jdnado. 
idnado , da, m. idem. 
dow, a, e, adj. poss. T- 
natioli, bem kleinen Ignatius 
ehörig, Ignátzkáé. 

cop, à, t, adj. poss. I- 


natii, bem Ignatius gehörig, . 
nátzé, | 


tz 

elta, i, f. dem. parva acus, 
ls. É acicula , ae, f.dad Na⸗ 
ellein, Nädelhen, eine fleine 
Radel: tötske, kis tó. Syn. 
Ihlieka. boh. Gehlicka. 2) 
cicula, ae, f. Spenna 
el, gombos t5. v. Spendlis 
tt, Spendiit. 

tňa, i, £ v. Ihelnik. 
(ní, (ipelňí) a, €, adj. acua- 
ius, a, um: ad actum perti- 
iens; jut. Nadel gehörig, von 
Rate : től, töhez tartozandó. 


oh. gebelňí. Usus. Ihelñi 


tonder, ucumen acús , Nadel⸗ 
pie, tő hégye. Jhelňá Dame 
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fa, caput acüs, Madelfnovf, 
9tabelfopf : tö-feje. Ihelne 
Udo (Uffo, foramen acůs, 


: Madelóhr , tő fok (lyika.) 
Jpetňíčet, čťu, m. dem. py- 


xidula acnaria, Nadelbüchſchen, 
Nadelbüchslein: tő  tartotska. 
boh. Gehelnitet. 


Jbhelnít, u, m. pyxis acuaria 


( servandis, acubus) , Rabdels 
büchſe, tó tartó. Syn. Ihel⸗ 
— Bebelhit. 2) aciou= 
larius pulvinullus, acuarius 
pulvillus: Nadelküſſen, Nädel⸗ 
pölíter,  varró-láda, varró- 
parnátska, Syn. ibelňí Wan⸗ 
tuf ct, 


*bla, i, f.acus. ús, f. die Mas 


del: tő. Syn. Ihlica. boh. Behr 
(a, Behlice, Usus. Wlaſowaͤ 
Ihla (vulg. 5otn*b(a) , acus, 
capillaris, die Haarnadel, haj- 
tö. 3 Ihluͤ fa žimif , alere se 
per acum, fih von der Nabel 
nähren,, tövel éldegélni. 2) f 
řterů Wlaſi řrufá: calamis- 
trum, i, n. calamister et ca- 
Jamistras, 1. m. Czc, Brenns 
eifen , Kräufeleifen, Pfriem, ein 
Werkzeug die Haare zu kraͤuſeln: 
haj fodorító vas. Syn. Rules 
tewňíř, 3) f Eteru Chodnie' 
na Slawe tobá , a Wlaſi roz⸗ 
Šelugu:  discerniculum, 1, 
n. Lucil. tie Haarnadel, Pfriem, 
ein Werkzeug die Haare zu ſcheiden: 
haj- választó tö. Syn. Putec. 


Ihlar, a , m.acuarius (opifex, 
. negotiator). i. m. Nadler, Ras 


delmacher, Nabelhändler der Ras 
deln mat, damit handelt: tö- 
tsinaló , tö áros. 


iptdttin „ úr t, adj. poss. acua- 


riae , bet Madlerinn gehörig, tő 
tsindlónéé , tó árosnéé., 


Jbláteňí, à , n. v. Ihlaͤrſtwi. 
ipláriť, i£, im, V. T. mp. ihler: 


acuarium esse, ein Radler 
con, töket tsindlni, tókkel 
ereskedni. | 
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*blarfa , i, f. acuaria (opifex, 
‚negotiatrix), ae, f. Nadlerinn , 
Nadelmaderinn, Nadelhäandle⸗ 
tinn: tó-isinálóné, tó-arosné, 

ipb(atow a, ©, adj. poss. acua- 
ri, dem Nadler gehörig, tó- 
tsinálóé , tő - árosé. 

ibláríti , adv. more acuariorum, 
nadleriſch, nadlermáfig, tö-tsı- 


" náló (vagy áros) módon. Syn. ' 


poihlariti. 

ihlarffi, a, &, adj.acuarios ad- 
tinens, die Nadler betreffend, 
tö-tsindlokat, vagy árusokat 
illető. 


Ihlaͤrſtwi, a, n.opificiumacua- - 


rium : Radlerhandwerf, Nadle» 
rei: tó - tsinaló mesterség. 
Ihlie, «,m Zelina: resta 
bovis, ononis, arvensis Linn. 
Plin H. N, radiolus. i, m. 
pul. Hauchechel, Ochſenbrech, 
iglitze, et iglitze-fů, Par. Pap. 
iglitze-tövis, zanot Par. Pap. 
szamár tövis. Syn. Ihlica Ih» 
. üti, boh. Gehlice. Aliud est 
Ganowec, Fomonica et Swida. 
blica, i,f. v. Ihla boh. Gebe 
(ica. 2) Zelina, v. Ihlic. 
3) Germowa jblica, radi- 
us (radiolus) iugalis, Joda 
ſtab, Jochſtäbchen: járom-szeg. 
4 Lidwaca Nemoc, v. Moto⸗ 


(cg. . 
Spuk, a, n. Selina, v. Ih⸗ 


U, 

Ihliti, à,n. Colleci. acus, uum, 
f. per. die Nadeln, Sangeln: 
tök, sok tó. Syn. hli. bo. 
Gehlici. 

iplicí, à, e, adj. acicularis, 
subulatus, a, um; fpigige Bläts 


ter babenb : iglitzés. Syn. ofttos- 


liftn(, . tontitoliftnt, — Usus. 
Ihlicaͤ Selina, v. pti. 
Jbütta , 1, f. dem. ex Jbelťa, 
boh. Gehlicka. 
spliční, d, €, adj. v. motoliče 


ní. 
Jtáňí, d, nh. v. Bikani. 


Ihl Ita Zee Irt 3t Jie 


itat , al, ám, Y. I. im, 
v, piťač, | 

*ytawarii, a, n. Nom. Vert, a 
8 


eq. . 
ifáwct, al, dm, freg. ex itd, 
v. bitéwat. EN 
Ikawec, wca, m. ptat: fm 

gilla hiberna montana Kleis 
Fringilla monti fringilla. Ln 
der Nikowitz. ber Quaͤcker, So 
[inf : megy törő havasi patr 
oh, Gifawec, 
Ikerka, i, f. dem. ex seg 
Jtra, i, f£ ovum pisu, ht 
Rogen , Či der File: án 
Plur. Jtri, Gen. jte: m 
(semina) piscium . cancer 
etc. der Rogen, Cicer ber Sb 
Krebſen etc: hal (rák etc.) ik 
boh. Gikta el Gitti. 
Ikraͤc, Gr m. piscis fen. 
der Rogner, ikráshal. Sa. 
nač, Ikrowec, ittowe Ei 
boh. Bilrnal, gittnaté Ei 
5ttitta , i, £ dem. ex jit: 
Plur. Itkricki, gen. ab 
ovula piscium, cancrorum & 
flecincr Rogen, das fognám 
hal (rák etc.) ikrätska. 
iktirodni, a, 6, adj. ovipirss 
a, um: rogen voll, mit kal 
gen verfehen : ikrás. 2) v. ife 
wi. 
Jťrnač, a, m. v. Eck , 
iťrnatí, á, 6, ad). v. iron 
Usus. 3trnatá Riba , v. Ih 
ifrowi , á , 6, adj. OVIS picis 
(cancrorum etc) referism, 
a, um: rogenvol[, mit Rp 
^ verfehen: ikrás. Syn. iraebi 
itvitobní, boh. git᷑tnati. Um 
Sttowá Rapufta, caules ofi 
piscium referti, Rogenfté: 
)krás. káposzta. J3trowá Ei 
v. ať. 
3, u, m. argila, ae, £ K 
ia , agyag. Syn. glina. bek 
i 


„lec , (ce, m. capulus. i, B 
capulum , 1, m, bei a 
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Degen: kard hyele, marko- + impreffors , et, Aw, ota, o» 


lattya. boh. Gilce. v. Růčťa, 
Ruťoweř. 
(ena, i, £ v. Selena, Ilona, 
mün,a,t, adj. poss. v. ions 
ein. : | 
min, a, e, adj. poss. v. io» 
in. : Doc 
tenta , ti, f. dem, v. Ilonta. 
tona, i, £ Helena, ae, f. He⸗ 
fena, Mona , Ilus. Syn. Jlene, 
Iluſa, Selena. Aliud est Bus 
liana. 
ontin , a, e, adj. poss. ex e 
lonta: Helenulae, der Meinen 


Helena gehörig, kis Ilonáé. I- 


loukaé. Syn. tlenčin, iťufčin, 
$elenčin, 
oňčin, a, e, adj. posa. Hele- 
nae, beg Helena gehörig, Elo- 
háé, Ildsé. Syn. ileňin, ilus 
fin, Helenin: 

Konfa, i, fi dem. parra Hele- 
na, Helenula: fleine Helena , 
-kis Ilona, Ilonka. Syn. Ilen⸗ 
te, Jinffa, Selenfa - Aliud 
est (ulta. 2E 
omatí, s é, adj. argillaceus, 
a. um: kttig, agyagos , agyag- 
ból-való. n. — bok. 
gilowati, - 
towatina , i, É. argillacea ter- 
ra, lettige Erde, agyagos föld. 
boh. (Bilowatina. 

(ufa, i, £ v. Ilone. 

ufein, a, e, adj. poss. v. ilon- 
čín. E ' 
sf in, 4, e, adj. poss. v. ilon« 


nin. 
tnf Ea, t, f. dem. v. Ilonka. 
*mptefil , f. v. Rňiptlačátňa, 
Tlatáren. boh. Tiffarne, 
Impreſſia, i, f. idem. 2) v. Tla⸗ 
teni, potlačení . " iip 
Zmpreffor, 4, m. v. Rnids 
tlačát. dvě. Cita. — — 
' imprefforčin, 4,0, adj. post. 
v. Pňibtlačárom. , 
preſſorka, i, f. v. Rñihtla⸗ 
árfa. 


Imri 
imtiftow, a, e, adj. poss. par- 


wo , adj. poss. v. thibtlafas 


toU». 
* mridet, Ca, m. v. Imriſek. 
Imrich ‚a, m. Emericus, i, m. 


Emerik, Emerikus, Imre. Syn. 
Imro. 


imrichow, 4, e, adj. poss. E- 


merici, bem Čmerifus 


gehörig 
Imréé. Syn. imroto. vt 


* imriltow, a, e, adj. poss. v, 


^ imrif toto. 


Imriſek, (ta , m. dem. ex "jme 


ti: parvus Emericus, der 
feine Cinerifub , Imrétske, kis 
Imre. Syn. Jmüfto. vulg. 
Imricek, Jmričťo. 

(to, a, m. idem. 


vi Emerici, dem kleinen mes 
rikus gehoͤrig: Imrétskéé, kis 
Imréé. vulg. imrickow. 


Imro, a, m. v. Imrich. 


imtov, a, €, adj.poss. v. imrichow. 


jn, u, m. Rita w Rotufib: 


Oenus ( Aenus ), Zuvius Au- 
atriae: der Inn, ein Fluß in 
Oeſterreich: Enus, folyó viz. 
indt adv. aliter , secus, alio mo- 
do , dissimiliter, diverse, di- 
versim : anderd, nicht fo, vets 
ſchieden, auf andere Art: más- 
^ képen, másként, külömbben , 
nem úgy , egyébként, egyéb- 
aránt. vulg. ináče , ináť , inets 
ftg. boh. ginač, dinačé, gie 
nat, Usus. 3nát fa Bohulús 
bilo, Deo aliter visum, bem 
Gott geficl e8 anberš, másképen 
tetszett az Istennek. Ta Wec 
fa inať (inm Spófobem, na 
ini Sp>fob) winachaͤdza, nez⸗ 
(i fi ti powedal (pratoit ; to3« 
prawal, wiptamat) : res ali- 
ter se habet, ac narrasti: e$ 
(ít mit ber Sache weit anders, aló 
bit ed fagteft: másképen van a" 
dolog , mint sem te beszélted. 
fnnobem inač, longe aliter, 
ganz anberš, sokkal másképen. 
Ue 
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fic inát , non aliter, non se- 
cus, nitě anderő, eben (o: nem 
külómbben éppen úgy. feni 
' indt , non est aliter, ed ift nicht 
anderd, nints külómbben. fieť= 
tetím fa 35d bit inat, non- 
nullis videtur secus, andere 
reden weit anderd von diefer Sa⸗ 
dt, némellyek pedig sokkal 
másképen szóllanak. erről a" 
. dologról Zaden inač nemlu⸗ 
wi, nemo dicit secus, t8 re⸗ 
. bet niemand anderd, senki se 
mondya másként. jnát mlus 
wi, to3ptáma 5 inač ful (zmi⸗ 


Ina 


fia ): aliter loquitur, aliter 


iudicat (cogitat): er redet 
meinet) anberà : más képen szoll 
( beszél ), másképen itél(gou- 
dol.). We inač pifem, nešli 
fußim: non alite“ scribo, ac 
sentio; id) f$reibe nicht anders, 
. aló id) ed meine: úgy írom azt, 
. valamint magamban tartom 
(itélem.) Jnáč zaͤdneg Lidšege 
E Poťogu neni, aliter nulla spes 
..pacis est, anderd haben wir ftis 

ne Hoffnung zum Frieden, egyéb- 
aránt nem kell hékeséget re- 
menleni. We inat fem wčil t 
Čebe, gat pred tím: tibi ni- 


" anterő, und uetheilet ( denfet , , 


. cetero 


dire , mir ift nicht oni (s 
e$ (eint mir), aló eb id cmi 
hörte: nékem nem külömbia 
tetszik , mintha valamit halk 
nék. 2) alioqui , alius , sew, 
sin minus : fonjt, witcigmíli, 
wo nicht, wenn dad abr má 
ift: külómbben, másként. Um, 
Rob (loro, čo fem fézd, & 
indt 3le (Cebu buše ( dorf 
Dittu): facito, quae iue 
ram, alioqui vapulabis; se 
rem geriio imperatis , aloe 
male tecum : mad) gfásů, 
maš id) dir befohlen ( aujada) 
babe, fonit mirjt du übel oo 
men ( Schläge befommen); jal 
ftebt ed übel mit bir: veddwe 
her mennél ipe a = 
rantsoltam ( a” peran 
fot) , más külömben pa 
jársz. (3 alioqui ( segu. cos) 
alioquin (sequ. voc. celerst. 
in, celera, celero, A 
aliis rebus: übrigens, font, a 


' ander Stüden, aus andern Pp 


/ 


. hilo sum aliter,'ac fui : igt bin - 
id nift anderd gegen bid), alš © 


' . guvor (vorher ): ollyan vagyok 


most - is hozzád mint az elött. 
. fieinát, nešli gako bif prítom= 
. ní bol: non secus, ac si ad- 
esses ; nift. anderő , ald wenn 
bu zugegen měrejt: nem ků- 
Jümbben , mintha jelen vólnal. 
műe fa indt neweőe , než (nej= 
U gato) tebe: idem mihi u- 
su venit, quod tibi: ed geht 
mir -nit anders, aló dir: u- 
gyan a? történik vélem-is, a’ 
" mi te veled: egy formán vá- 
gyon dolgunk. feni mi inač, 

t$ golfo bid nečo tul ( flia 
fet ): videor mihi aliquid au- 


* 


inačegfi, a, L , adj. 


in 


[nen : egyébaránt, ezeo (ats 
ivůl, tovább, Syn. ini 1) 
Post. geſtli: quidem, m 
do: nemlich (nad wenn &t 
wo I. e, wenn): tsak url, 
tudni illik. Syn. fic, tti 
Usus. Geftliže ínáéto wi, £ 
quidem (si modo) scit, wel 
(mo) er anders ed weiß: bat 
ugyan tudgya. Mohel fi 
geitli bich indč deel: poste, 
si quidem (si modo) velka: 
id) koͤnnte, wenn id) font mlt 
meg-tehetném , ha tudni-B 
(ha tsık ugyan) akarsis. 
indie, adv. idem. 


v. it 
ačení, d, €, p. c. munit 
immutatus , e Pm: gister 
anderd gemacht: — másolttol 
meg - másoltatott, meg (d 
változtatott, másképen 


Syn. meňení, 


Jw 
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ačeňí, à, n. mutatio, im- 
nutatio, nis, f. Aenderung, 


Beránderung , dad Aendern : má- 


olás, meg - másolás,  meg- 
'áltozás, változtatás. Syn. Mes 
iei, Premeneni, Zmeňeňí, 
oh Gineient. Ä 
tí, à, 6, adj. V inft. 

GE, il, im, V. Limp. inat : 
1utare, immutare; ändern, 
nderő machen: másolni , meg- 
násoloi , el-változtatni , más- 
épen tsinálni, Syz. meňíť, 
temet, boh. ginačiti. IT. 
ec. inatit (a: mutari, immu- 
ari, in diversa abire :. fid) án» 


trn, változni, meg - változni | 


zom.) Syn. menik ſa. 

We adv. ift: alia via ire, eis 
en andern Weg gehen, más ü- 
on menni, Syn. infu deftu. 
wlg. indel, infow. bol. gis 
jadis 2) v, inde 1. Nro. 
našel, adv. idem. a 
nat ? adv. Y. indt, 

nato, adv. v. inói. 
haEtbi, adv. v. idem. 

nat fc N adv. v. inát, 

RaEf' t, a, E, adj. v. infi. 
m adv. v. in8e 2. Nro. 

é , adv. v. indi. 

'e, adv. alibi, alio looo: fenít 
|o,  anberémo: masutt, más 
el yen. y. inad’e na infem 
Tette, boh. ginde, ginubi. 
Jsus. ^jnbé-ge , ne tém: ali- 
i est, non ibi: er ift anberie 
6 (an einen andern Orte), nit 
jet ; másutt vagyon , nem ol- 
m. RO'e inde? quo alio 
t Joco? wo fonft? hol másutt. 
tekd'e inb'e, alicubi alibi, 
lio quopiam in loco: (onít wo, 
alahol másutt. Nitd'e inde, 
usquam alibi, fonft nirgends, 
ásultt sehol sem. 2) alio, 
jor sum, ad alium locum: 
iders wohin: másféle, más- 
svá , más helyre, másúvá. 
^m. indm, na infe mefto. 


vulg. ind’el,boh.ginam. Usus. 
Inde Mifel obcáti£ , indt mis 
flet : aliud cogitare , alio con- 
ferre animum Ter. anberómos 
bin denken; feine Getanfen ans 
berümobin wenden : másról gon- 
dolkodui, Ind'e pogó'em , ali- 
orsum ibo Plaut. id) milí ans 
derdwohin gehen, máshová me- 
gyek ( fogok menni, ) Ind’e, 
odeflan fem , alio missus sum 
Ter. id) bin anderdwohin gefene 
det worden, máshová (mästele) ' 
küldettem. To inše cílís to 
ficto ineho znamená : hoo lon- 
ge: alio spectat, das fhlägt in 
einen ganz andern Sad; daB ift 
ganz auf etwas anderd gerichtet: 
ez más hová tartozando. R5'e 
inde? quonam alio? wohin 
fonit? hová más hová?  . 


* ind’el, adv. idem. E 
indi, adv. alias, alio tempore, 


alia occasione; fonít, pt andrer 
(st einer audern) Beit: más- 


kor, „más időben. Syn. inta, 
infim Čafem, vu/g. inaPdi, 


inokdi. boh. ginde, ginbi, 


-2) alias. antea, 'obim 5. ehes 
‚mals, fonft: valaha, hajdapá- 


ban, hajdant, ez-elótt, ré- 
gen, még-valaha, még - egy- 
szer-valaha. Syn. indg , pteb 

efi, nekdi aeflaroiene, 
nettetími (afi, vulg. inatbi , 
inafedi. boh, gipbi. Usus. ns 
di bímali tepfé Čafí, aliasfe- 
liciora (meliora) tempora fu- 


. ere, fonft (ehemalě ) waren. Safe 


fere Zeiten, valaha jább idő 
valának ( voltak. ) . 


India, e, f. Iodia, ae, f. ne 


gio Asiae orientalis: bas Sn» 
dien, India , orszdg. 


indian, a, m. Indus, i, m.«in 


ndier, Indigner: Indiai ember, 


ndus. 2) v. morát, 


indianlin, a, e, adj. poss. In- 


ae, indiace feminae : der Sne 
bianerinn gehörig, Indiai asz- 
szony- 
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- szony-é , Indusnéč. 


Zngotěftat, m, m. Ingollt 


Jndiánta, i, f. Inda, ae, £ - dium, Civitas: die 


eine S3nblanerinn, Indierinn: 
Indiai aszszony , Indusné, 
indiänow, a, e, adj. poss. In- 
di (genit.) dem Indianer ges 
börig, ludiat emberé, Indusé. 
indidnifi, adv. indice, more 
indico: inbianifý inbiffj : mdi- 
dul, indiai módon ( inódra. ) 
Syn. poindianffi. | 
 inbianftí, à, €, adj. indiacus, 
indicus, a, um ; indiſch/ inbiae 
.'niff ::indiai, Usus. Indiaͤnſti 
Klintet (60h. Sřebiť, Rátas 
..fiét) : cariophyllus indicus, 
: flos tunotanus: indianiſche Nels 
: "fe, indíai szeg-fü virág. jn. 
diánítá Pfenica (indidníře, 
: tutede Sito), v. Xuturca. 
^ Jněidníři Slépťa, v. motto. 
Indich, u, m. indicum, i, u. 
^ eolor indicus (isaticus): ber In⸗ 
". ig, Indigo: indigo vrevü kék 


- fusıek. Syn. inbidowd: garba. 


"yita, v. Matenn 17 Nro. 


inbítomi , 4, é, adj. Indicus, " 


.ijdUcue,-a, umi: von Indig: 
-"indigelól való" Usus; Indie 
oͤweg - Sarbi: Gati ,. "initici 
- (imdici) coloris vestes , "Indie 
- 'goficiber, indigo kék zii’ ru- 
c hao ^. fot 


OwWttide, č, m. Heprícus, i, m. 
. —* "Henrik. boh. Binds 
Ld, Usus. dobri Indrid, Che- 
-'ivosodium, bonus. Henericus. 
- Linn. guter Heinrich: jó Henrik. 
fntitjow , a, €, adj. poss, 


^ Henriet, dem $cinrih gehörig, © 


Heneriké. — 
andetféet , a, et (tta, m. dem. 
' ex eeq. 
Indriſet, fta, m. dem. Henri- 
. ellus, parvus Henricus: der 
Meine Heinrich, Hanriketeke, 
kis Henrik, boh. Binbrífeť. 
tněrifťow, e, e, ad). poss. 
- Henrioelli, dem Meinen Hein⸗ 
- tid gedőrig , Henriketskéé. 


int, à,t€, a 


ftadt , Ingoldstád , város, 


T jnauft , u, m. v. Crit 


(Utrament. 

. alius, a, m: 
anderer, andere, andere, » 
(ficben: más. Syn. infi. b 
gini, ginfi. Usus. R63 into 
ga? quisalius, quamego’w 
ſonſt, als if ? ki más nálamná. 
Zadenini, alius nemo Trat 
non alius quisquam Plaut. (ed 
niemand, fein anderer, sn 
más; uem lehet más. nife, 


nei inda bímal: alius, 


atqué olim fui Ter. ihn 
anderer, aló ich ehemahls na: 
gészen más vagyok, nem ola 
a" millyen az előtt vóltan? 
nu Dec cheef mat, a 38 
profif: aliud vis. alud je 
Lulds : du willſt dieſes Di b 
ben, unb begebrft ein anb: 
ezt akarod, és mást kérz. b: 
iného? quid aliud ? maš fed. 
mit mást? [Ti inéf», ně 
aliud. (Mft nichts: mást sw 
márt. To getná, Met (teg 
(nac), hoc est aliud, haec 


. res alia, alia res est Ter. M 
"M etwas gang anders, e we 


dolog : a’ más. | Prov. Get t 
t'iním fi, tat oni T Gh 
Bú: ut tu te aliis exhibners 
tales alios experieris: nmi 


. gegen andere Bift, fo merden sl 


andere gegen dich fepn: a’ s 
nőnek mutatod magadat st 
sokhoz , ollyanok észnek se 
sok hozzád. 


* inotói, adv. v. indi. 
* instedi, adv. idem. 
jnowat, i, f. pruina. ae, f 


ber Ráf, gefrorner Sion: v 
maráz. der. Syn. miris 0 
LE, Pobmrazer, Ze 
amtalà Rofa. boA. Gifií, & 
nowalina, Ginowatka. (m 
Inowal padá, pruina * 
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der eif filít, dér (zuzmaráz) 
esik. 


sik. 
fi, 4, €, adj.alius, diversus, . 


a, um: anberà :külömbb. Syn. 
inatt, inateg(í, ini. vulg. 
inatfi, bok. ginategfi. Usus. 
DDČL ge do cela ( wfecet ) in- 
fé, nune est longe alius (di- 
yersus) ,. ber ift ganz anders ibt, 
nost ő sokkal kůlómbb. Jn: 
ří ge to Clowek o6 keba, nes 
à: alter homo est ille, ac sis 
u; est a te longe diversus: 
er ift gang anderš , alš du: ků- 
ómbb ember ő náladnál; más 
mber O, hogy sem te vagy. 
!) v. ini. Usus. 3infeg Dtís 
ini, alia de causa, au& einer 
ntern Urfache, más okból. 

f peut , u, m.Oenipons, Oe- 
upontum, civitas Tyrolis: 
Insórut , Infpruck, eine Stadt : 
injpont, Inspruk : város. 
Inſttukei, f. v. Nauceni, Haus 
a, Winaučomaní. 
jnftrutcia, e, f. idem, 2) v. 
Dre pif. 

In(truftoc, a, m. v. Učitel, 
Dinautotatet, 

teref, s, m. census, us: m. 
isura , ae, f. fenus, oris, 
» (vulg. interusurium, i, n.) 
ind vom Capitale, Geldzins, 
intereffe : interes. Syn. Lich» 
IQ, Urok. Plur. Interefi, gen. 
Interefow etc. usurae, feuo- 
a: bic Binfen, Intereffen : inte- 
esek. Penázena Jnteref dať, 
are alicui pecuniam fenori, 
jeld auf Binfen geben, valaki- 
ek pénzt interesre adni. tía 
Interef brat, wzat: sumere 
ecuniam fenore , Geld gegen 
indnchmen , aufnehmen , pénzt 
iteresre fel - venni. v, Urok. 
! vox conniventis: age! hem! 
it ! im | u hum ! lr hadd 
gyen! Syn. gtnu. vulg. das 
u. Usus Inu, led ge ta 
i 2 čo ufmamerobit 2 pem! 
n. £L. 


cum ita sit, quid iam nobis 
agendum? i nu, wenns fo ijt, 
waš if zu tfun (a8 follen 
wir benn tfun)? ha úgy va- 
gyon a' dolog , mit tsinállyunk 
unmár? ^nu! ned wezme: 
age summat: i nu, et magis 
nehmen : had vigye - el. | 
T Jnwentač, e, m. v. Dopif/ 
Doznamenáňí, 
* Insinir, a, m. v. Zemime⸗ 
tat. | 
* inžinítom, 6, e, adj. v. ze⸗ 
mimetačow, N 
* inziniffi adv. v. aemimetas 


di. 

* inžiníciři ? é, é, adj. V ts 
mimeradi. 

* 3nzinítítwo, a, n. v. Zemi⸗ 
metactyt, 

T Inzlet, u, m. v. Log. 

+ Joróán, v. Gordaͤn. 

+ Jozef, V. Gozef. 

T Jozifek, V. Jozefet. 

Ipel, pli, £. Réta uherſtaͤ: I- 
olis , Zuwius Hungariae : te 
upel, ein Fluß in Ungarns 

Ipoly, folyó. vis. Pet Jpli, 
ad Ipolim, bei der Čupel, I- 
poly mellett. 

* “pol, u, m. idem. 

T pola, i, f. idem. 

Ircha, i, f. aluta, ae, f. pel- 
lis, aluminata : fämifches ( Us 
bereiteteö weiche) Leber, irha, 
zemes irha. Syn. Rosfa. bolu, 
(itd. , 

eher, a, m. alutarius, i, cer- 
do, nis, m. Weißgarber, ir- 
hás, irha készítő tsindlo. Syn, 
Roʒkaͤr. bon. Girchaͤt. 

irýdrčin, a, e, adj.poss. aluta- 
riae, alatarii coniugis: bet 
Weißgarberinn gehörig, irhas- 
néé, irha készitónéé, tsina- 
lónéé, Syn tojtarlin, boh. 
girchaͤrcin. ZEND 

Irchaͤren, tňe, £ v. edatha. 

Syn. Rožťaáteň, 
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Itchaͤreni, à, n. v. Irchaͤrſtwi. 
Leit. j 


Syn. Rost 

irharit, il, im, V. I. imp. 
itdjat: alutarium esse , aluta- 
rium opificium exercere: ein 
Weißgaͤrber ſeyn, dad Meifigárs 
berhandwerk treiben: irháskod- 
ni, irhás (irha készitó, tsi- 
náló ) mesterséget üzni. Syn. 
toitérit. ' 

Irchaͤrka, i, f. alutaria, ae, f. 
coniux alutarii - (cerdonis ), 
Me Weifgärberinn, irhásné, ir- 
ha készítóné, irha! tsinálóné. 
Syn. Rozkaͤrka. boh. Girchaͤt⸗ 


ta. 
Ichärne, i, f. officina alutarii, 


Weißgaͤrberſtube, irhás mühelly, 
irha készítő (tsináló) mühely. 


Syn. Irchaͤren, Kozkaͤren, 


Rošťárňa, 

irbátow, a, t, adj. poss. cer- 
donis, alutarii: dem Weiß⸗ 
gärber gehörig, irhasé, irha- 
készítőé , tsinaloe. Syn. foi: 
tárow, boh. gitjétü, et 
tuw. 


Irchaͤrowaͤñi, 4, n. Nom. Verb. 


.ex aeq. | 
itdbdtowat , rowal, tugem freq. 
ex irchaͤri e 


irbátíři, adv. more alutariorum, : 


weißgärberiſch, irhasossan, ir- 
hás módon , irha készítők (tsi- 


nálók) modjára. Syn. fojfárs. 


fti, poirchaͤrſti, potoitátfti. 
boh. gicdjatiti, : 
irchaͤrſti , á , é f L alutarios , 
vel alutarium opificium adji- 
nens : bie Weißgaͤrber oder bas 
Weißgaͤrbers⸗handwerk betreffend : 
irhás, irhási, irhásokat v 
irha készétó mesterséget ille- 
to. Syn. tojťátíří. bol. git» 
chaͤrſti. 


Irchaͤrſtwi, d , n. opiſicium alu- ' 


tarium , dad Handwerk ded Weiſi⸗ 
něrberě , Weifgärberöhandwerf : 
irháskodás, irhás (irha készétó) 


Ich Iſt 


mesterség. Rosta 
boh. Girchaͤtſtwi. 
itbowant, à, €, p. c.euasi 
uctus, vel expositus, a, ua 
mit (ümifdem Leder gii 
oder befeßt: irhás, iram 
Ichowene Nohawict, de 
subductae ( vel 
bee , mit fämifhem !& 
gefütterte, ober 
. irhás ( irházott dae t 
Jrdowáni , a, n.alutaside 
tio, vel expositio, nis, fi 
Füttern ober Beſetzen nik 
fämifchen Leder , irhézás. 
ichowat, chowal, huge, | 
I. imp. dug: aluta s 
re , vel exponere : fütten,# 
befegen mit bem ſamiſchen 9t 
3. B: die Hofen : irházní, B 
irházni. . 
ichowi, d, €, adj, alti 
(alutarius), a, um; ex à 
ta: vom (aus ) fämifgen & 
weifiledern: irhás, irhibie" 
- ló. Jrdowé Yrobawic, di 
gae alutaciae, wcigltkt à 


fen, irhás (irhából-vak) m 
rág. | o. 
iffant, 4, é, p. c. pedicalsí 


beratus, a, um: grlání, " 
Lauſen befreiet : tetótól kib 
řeší Kalt , tetvéztetett. » 
a i, po sesitio 7 
torum in capite: libere 
pediculis: das Läufen, BY 
en von Lauſen: főben vak 
resés, tető keresés, tetris 
iſtat, al, ám, V. Limp ili 
insecta in capite quae 
ediculis liberare : Täufer, * 
äufen befreien: tetőta fo 
keresni, tetvézni. yx. M 
to Slawe blebaf, bo wf? 
E. 2) pulicibus libera, P 
fen: bolházní, Sm. 5 
bledač. boh. wiffati. A 
3ftémánt , á, D. Noi. F 
ex seg. d 
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awat, et, am reg. €x iftat, iffríwat al, am, fr . ex if? 
Ferťa, i, £ dem, ex seg. v. tti Z boh. gíftélvátis II. rec. 
Jjífeid'a. — — | iſtriwat fa, freg. ex ifftik fa. 
Fra, i, f. scintilla, ae, f£ iffriwe, adv. sointillando , scin- 
ber Funken, Gunfe des Feuerd, — tillose, favillose: 
ber Liebe, Tugend eto, szikra. — szikrázva,  szikrássan. Syn. 


bon. Giffra. Vsus. Iſtra uha⸗ — iittnate, 


fená (boh. Pířeňí ): favilla, iffrimi, à, €, adj. sointillans, - 


tis, scintillosus, favillaceus, 


cinis (favilla) candicans ; £obet» 
favillosus, a, ums glimmend, 


afche, Boderaſchen, Boderafche : 
tüzes hamu. Prov. 3 Jffri szikräs, szikrázo. Syn. iffrnae 
Zanedbaneg, čafto fa Dpeň ti, ifftovt, bo^. giſttnati. U- 
fiche (ítáwá): et neglecta sus. Iſtrimi Popel, inát Je 
solent incendia summere vi- ffraubafend, favilla, die nod 
res: auš einem Meinen Funfen warme, oder glimmenbe Aſche, 
wird eft cin unaudlöfchliches eus tüzes hamu. | 
er: az elvetett szikra- isnagy iffrnafe, adv. v. iſttiwe. 
tűzet támaszt. 3 3 maleg J⸗ iffrnati, 4, €, ad) v. iſtriwi. 
(Pri Caftotrát welti When pow⸗ iſtrowi, 4, €, adj. v. iffriwi. 


glimmend, : 


ftal, parva saepe 
magnum excitavit incéndium, 
ein kleiner Funken pflege oft: ein 
großes Feuer zu erwecken, kiss 
szikrátska -is gyakorta nagy 
tuzet támasztott. 

ffreni, d, n. scintillatio, ra- 
diatio ‚nis, f. daš Gunfeln ,szik- 
rázás, villámlás. boA. Biftteni. 
ſtricka, i, f. dem. scintillula, 
ae, f. dad Funflein, Fűnfden : 
szikrátska. boh. Giſtricka. 2) 
Awet: Bellis perrennis Lion, 
Mansliebe, szäszorszep. boh. 
Meteini?, Sedmifrafa. 

krit, it, im, V. I. imp. iffeis 
‚scintillare , mieare, radiare; 
funfeln, Gunfen geben; szikráz- 
ni..doh, gifttiti. Usus. Jffris 
fi mu OX, scintillabant illi 
oculi, die 9fugen haben ifm ges 
funfelt, szikráztak a’ szemeit. 
II. rec. iſttit fa, idem. Usus. 


X3 fa tat iffed Ramene pod , 


timi Podfowami, scintillas 
prorsus edunt lapides a soleis 
illis, von den Hufeifen funfefn 
gar die Steinen, a’ patkaktól 
szinte szikräznak a’ kövek, — 
jiftiwani, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 


seintilla Jfpán, .a, m. pánítí: spanus, 


1, quaestor, quaesitor , is, m. 
der Befpann bei einer Herrſchaft: 
ispán , Uraság ispannya. Sya. 
Dwotftí. 2) Slamní Jípán, 
Supremus Comes, der Oberges 
fpann, Fő Ispán. 3) Wices fe 
van, v. UDicifpant. 


ifpanlin, a, e, adj. poss. spa- 


"ni uxoris, vulg. spanissae; der 
Gefpanninn gehörig, ispánnéé , 
ispán feleségéé. 2) v. hlaw⸗ 
noifpanlin. 3) v. wicifpánčin, 


Iſpanta, i, f. spani uxor, vulg. 


spannissa, ae, f. bit Geſpan⸗ 
ninm, spánné, ispán felesége. 
Syn. Dworítá. 2) S(awná Iſ⸗ 
Penta, Suprema Comes, die 
Obergefpanninn, Fó-Ispánné. 3) 
toice Iſbanta/ v. Wicifpáne 
e. 


ifpanow, a, e, adj. poss. spa- 


ni, dem Gefpanne gehörig, is- 
páué, ispányé. 2) v. hlawno⸗ 
ifpinow. 3) v. wicifpánow. 


, 


ifpaníti adv. more spanorum 


(quaestorum ) , gefpannmäfig , 
nad) Art der Gefpänne: ispán 
módon ( módra. ) psifpdnfi, 
dworiti, pobworiti. 2) v. b(aw» 
noifpáníři. 3) v. wicifpanffi, 


Ggg iſpan⸗ 
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iſpaͤnſti, d, £, adj. spanalis, 

e; ad spanum (quaestorem ) 
pertinens: gefpännifch , den Gee 
- fpann betreffend: ispányi, ie- 


. pánt illető. Syn. Gwotfti, 2). 


v. blewnoifpänfti, 3) v. wi» 
ciſpanſti. 
Iſpaͤnſtwi, d, n.spanatus, quaes- 
toratus, us, m. quaestura, ae, 
. f. bie Geſpannſchaft, bad Geſpann⸗ 
amt: ispánság, Syn. Dwor⸗ 
ftwi. 2) stawné Iſpaͤnſtwi, 
supremi Comitis dignitas, die 


Obergeſpannſchaft, Obergeſpanns⸗ 


můrde: Fő - Íspánság. 3) Wis 
ce Pſbanſtwi⸗ v. Wiciſpan⸗ 


W e. 

Sfpit, u, m. condimentum 
(embamma) lardarium, e Jar- 
di turundulis cum semela , pe- 
troselino , et coepa confectum : 
Speďtunfe, ausgehecktem Spe⸗ 
cke, mit der Semmel, Peterfi⸗ 

. e, und Zwiefel vorbereitet: is- 
peX. 

ifpitowi, d, e, adj. condimento 
lardario constans, aus Speck⸗ 
tunfe beſtehend, ispékes.: Usus. 


Jfbitowd. (3 Ifpitem) Bar 


tahinta, cum condimento lar- 
dario agnina, mit der Speck⸗ 
tunfe eingemad)ted laͤmmenes 
Fleiſch, ispekes bárány - hús. 
ift, ifel (vulg. (fot), "idem. fut. 
|^. pogdem , imp. id et pod, 
i&me et podme, ičťe et pod« 
te: (38 adhibetur, dum mo- 
tus a loquente fieri debet, 
secus po8 locum habet.) ire, 
pergere, proficisci, tendere 
ad (in) locum, petere : gehen, 
wohin geben: menni. boA. gis 
ti. Usus. Rdo to tam ide? 
quis ibi pergit ? wer geht dort? 
ki megy ottan? 38 po pred⸗ 
Ču (napteó , Dredťem), i prae 
Terent. geh vorauš (voran), 
meny előre, Nechat ift: a) 
i. e, puftif: sinere ire, mit- 
tere aliquem: jemanden geben 


laſſen, geſchehen laſſen sie m 


chen, bog Jemand gi; b 


" tsátani, ereszteni, hagynıma 


ni. Obec č ODoťenu nádi 
mitteré plebem in lng 


das Bolt gum Votiren je Wi 


fen, a’ községet vokols 
bolsálaní. Rona ne Wars 
ať itt , mittereequum alf 


. vium, dad Pferd in en Ba 


chen laſſen, vizre (vex 
an! a’ lovat ában t 
Wodi nedat iſt, ampka 
in aquam millere, ta 
iné Waſſer gehen laſſen, be 
sót botsätanı a? vizbe. 30 
Lift nebat üt, mitten: 
quo literas , Brief an am 
gehen laffen , levelet valt 
botsätani. ffepratela 3 Mv 
dat iſt, hostem mite! 
(e) manibus, den fi? 
den Händen gehen laffen, #* 
lenséget kezéből el-eres& 
az el- meneteltt meg 
az ellenségnek. Nechagu 
mitte me, faf mid) ga, bft 
békét : hadd mennyek. fb 
boiff, sine hominem, lé 
gehen (fahren , fortgchen) Di 
békét néki, hadd men? 
Slowo od feba ndd i 
(wipuffit), mittere vo 
einen aut von fid) gehn WP 
szóllani, szót magától j 
tani. b) Nechat ift, ie! 
ſeba prtpu(Cif , obbenřesé 
mittere, dimittere, 
facere ; von fif gm 
entlaffen, abdanfen Id Mf 
s "B. einen Gefangene: kN 

tsátani, el - ereszteni. M 

fto nedat C, missam , 
re cohortes, missas fat” 
giones: die Armee sche 
el-hotsdtani a’ sereget © 
dať (f, i. e. togpuffil 
puſtit, wipuſtit: mitet 
miltere congregatos: 
ander gehen faffen , set , 


— — — 
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en: el- botsálani , haza bo- 
sátani, el ercszteni, Žaťow 
Skrolu) nedat WE, vospuftit : 
icholam dimittere , die Schül« 
er nad) Haus gehen Taffen, a’ 
anúlókat haza botsátani. d) 
Jechat ift, i. e. nedjat tat 
(it: mittere, permittere in 
tatu quo? missum facere: 
eon laffen , zufrieden Taffen : he- 
J n hagyni, nem bántani 
tech ide, gato djce etc. e) 
Jechat ift, i. e. nepomftwit 
a: non vindicare, non ulcis- 
4, millere, omittere, mis- 
um facere: feyn laffen, untere 
affen , übergehen , nicht ahnden: 
lem követni, boszszüt nem 
llani rajta, úgy hagyni. Ne⸗ 
echag mu to tat iſt etc. Spat 
ft, irecubitum, proficisci ad 
omnum: f$lafen (zu Bette) 
hen, alunni menni. Čafto 
fe; pod'iť, bošímať: itare, 
ft gehen, járni, mendege£lni, 
ryakran menni. Dáleg ift, pro- 
edere, ulterius ire: weiter 
ehen, tovább (meszszebb) men- 
i. Dakeko ift, nimis longe 
rogredi, zu weit gehen, igen 
oya ( meszsze) menni. Dolu 
ft: a) descendere. herab (in 
ie Tiefe) gehen, alá-felé menni, 
e-menni, alább szálni (szäl- 


ani.) b) i, e. dolu Wodu. 


ft, pessum (deorsum) ire, 
u Grunbe gehen, átt Boden fals 
en: veszni, el-süllyedni, el- 
reszni, oda lenni. c) perire, 
nterire: verloren (zu Grunt) 


hen, veszni, oda veszni. 50»: 


't ift: áscendere, adscende- 
'e, surgere, sursum ferri: in 
Ne Höhe gehen, fel ( felv felé ) 
menni, fa počepřod ift, ad 
:xtremum venire, in extremo 
- mis) esse, fortuna extrema 
jlare ; ad extrema descendere : 
auf die Neige geben, fogytán (az 
utólsó spitzen) lenni, vége-felé 


. viszsza - térni 
‚profi (mftríc) ňeťomu ítt, 
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járni végső veszedelemben for- 
gani, utólsó szůkségre jutni , 
magát meg -erültetni. Mimo 
ift, ot : praetergredi , vore 
bri gehert, mellette e] - menni 
el (mégyek), által-menni (mé- 
gyek,) mimo chod'it (hod'ís 
wat) , praeterbitare (-to tavi) 
Plaut. pflegen vorbei zu gehen, 
mellette elmendegelni ( tek.) 


. Mafpát (ſpaͤtri, Spatťem)ifť, 


nawracat ( nawrátit ) fa: re- 
dire, recedere: zurůď gehen, 
( menni. ) fas 


obuiam ire alicni, venire ali- 
cui aduersum Plaut. Semans 
ben entgegen gehen, valaki ele- 
ibe menni, ki- menni. füitet 
(6onütta) út , irein, inires 
intrare, ingredi , hinein gehen , 
bé menni. Rlinec núter (do⸗ 
nutra)neibe, clavus non in- 
trat, der Nagel geht nicht hinein.: 
u’ szeg nem megy- be. Wen 
ift , exire, foras prodire: his 
nauš gehen, ki-menni. Dotad | 
ift, abire, discedere: davon 
gehen, elmenni. Wide ( fpefs 
de) E , celeri passu ( accele- 
rato kressü) ire, f$nelí (ges 
ſchwinde) gehen, sebesen men- 
ni. Čiňo (pomáti) it, ire 
suspenso gradu Terent. auf ten 
Sehen, (ganz leiſe, ftill und lang» 
fam) gehen, lába-hegyén menni, 
práce (Robota) tubo ide, 
eruet opus, es geht (darf ; cd 
geht drüber her bei der Arbeit: 
szörnyüen megy a’ dolog, a’ 
munka. Do ňegařeho Mefte 
ift,se in aliquem locum confer- 
re , an einen Ort fid) begeben, 
valamelly helyre menni. Do 
Izbi ide, intrat cubile, er 
geht in das Zimmer hinein, szo- 
bába mégyen. Do Wogni ift, 
ire in bellam, zu Gelbe geben , 
hadba (táborba) menni. D> 
feba ift (voftüpit ) : a) resipi- 
sce- 
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scere, jn se (ad-frugem) re- 
dire, corrigere (emendare) 
se: in fid) gehen, magába szál- 
lani, meg-térni. b) i. e. Si- 
(i a Sróca nabif: colligere 
se, animum , vires: in fid ges 
ben; die Kräften, dad Herz und 
Muth erholen; fid) erholen; Muth 
befommen : bitorsägot venni, 
elöbbeni ereihez jutni. Do 
Sróca iff, movere animum, 
aus Herz (zu Herzen) gehen, 
szívére menni , inditani, fel- 
indítani. Co mi do &itóca iflo, 
hoc movit animum ( pectua)) 
meum , t$ ging mir durchs $e, 
azon megindültam; azzal. in- 
. dítattam-fel ; azon indültt-meg 

a’ szivem. Ta Wec mu do Srs 
. ca Ziweho) ide, ea re tan- 
gitur; ek res pungit animum 
eius : dad geht ihm durchs Herz (zu 
Kerzen), ezen dolog által-jár- 
ja a’ szivét, meg-indittya őtet. 
J6e mu do piatu, do Sme⸗ 
dus movetur ad íletum (la- 


chrymas), risum: es ijt ihm. 


zum adn ; er möchte weinnen, 
laden: siräsra. nevetésre fa- 
kad , indittatik. Do 5tobu ift 3 
po 5tobe fošiť; gebnu fos 
bu w Srobe (v Semi mol; 
Smrťi fa blížit, pribli$omat : 
morti proximum esse , auf ber 
Grube gehen, (cbe alt fen: ha- 
lálhoz kózelgetni , hátůlsó lá- 
bán járni; öregszik a" legény. 
X netomu itt , ire (accedere) 
ad aliquem, zu Jemanden ges 
ben, fi zu Jemand máferfi: 
valakihez menni, közelgetni. 
X tebe fem ifel, ad te ibam 
Ter. id) ginge zu bir, te hos- 
zád menek vala. — Rolfo Los 
tow na Sunt ide? quot semiun- 
ciae aeguant (pergunt ad) lib- 
ram? wie viel geden Lothe auf 
ein Pfund ? hány att megy egy 
fontra 1 hány lattot nyom egy 
font? pre dieto if: a) ire 


. valamiért 


petitum (ad petendam) ma, 
nad etwa? gehen, un ez qu bein: 
iert ( érte) menni. b) 
ire ad videndam rem, mé 
etwas gehen, um e ju (ria: 
valamiért ( valaminek látást 
ra) menni. Pre nekoho if; 
ire arcessitum aliquem, Mý 
einem gehen, um ihn ja bla: 
epo menni, no) 7— 
jön. Id' preň bo ned mid“ 
Yiefomu pred Oči ift, U, 
ire in conspectum alicus: 
Jemanden unter die Mua 
ben, valaki (szeme) ek 
menni. Ze Sróca iff (podéb 
dať ), ex animo oriri (Te 
re, von herzen geben, mini 
jönni ( menni, ) To ze 60 
neid’e: hoc ex animo nat 
nit (non procedit), iu f 
nicht vom Herzen, ez nemn 
(nem jön) szívből. 2) vert 
ire; fommen, geben: pm 
menni, Syn. prichädzel, Wf 
Hod’il. Usus, Qty in 
(pripébad p) ? unde is (ve 
laut. vo fümmft du fc? he 
nan (honnat) jöszsz? ON 
fi, č Tam (Te) i&(! & 
is et unde venis, 
atria, atque Parentes! w 
her Bift bu, unb we gólt Br. 
honnan jöszsz, "s hová mtf 
Pod’ , pogőeme dolu: venir 
mus deorsum : fomm: wit W 
fen hinunter gehen : jere, Bi 
le-megyünk. Po8me ft a9 
čo mebo Domu: eamus d 
me, ad meam domum I 
Plaut. Yat uns in min {eb 
gehen, jerünk (menm 
az én házamhoz. | 
mnú , ite (venite) mecum I 
fommt (geht mit mir, 
( jöjjetek ) vélem. 3) 
ecedere, ire: gam, 
ben: elmenni. a 
peet iff. Usus. Sch (po 
a) e contemtu, v ir 








Jf 


abı! gb! bd ſpoͤttiſchen, oder 
zornigen Reden: el-mész ? mégy- 
e ? b) minando: quin abis ! geb! 
 -woilft bu geben? (bei Drohun⸗ 
gen.) eredy ( eredj)! menny- 
el! lódüly! takaroddj! taka- 
roddyál! hordd - el magadat ! 
majd mész!el-mész? 0°, 
tam deef(t twému feftafs 
Pa) neb ťa Rat fpati: abi 
( quin tu abis) in. malam rem 
(orucem), malumque crucia- 
tum : trofle tid) fort! geh daß ber 
Henfer hole! dab bid alles Un⸗ 
glůcď anfomme! eredj, veszsz- 
el! akaszszanak - fel ! minden 
szerentsétlenség szállyon reád! 
38 „aňi Slowa netetrit (neptes 
miu, neprebowor, nepreteč ) : 
abi tacitus tuam viam 
geh, unb fey (till: mennj-el, sen- 
kinek „pe szólj. 38 mi 3 Dči 
JE, gà Dwere Zawrem (zatwo⸗ 
tím): i, ego ianuam claudam : 


geh, id) will die Thür zu machen; 


. eredj, en bé-teszem az ajtót. 
JO 3 Bobem, ftateini dio» 
wet fi: abi, virum te iudico. 
geh im Gotted Namen, ipt halte 
id) was auf bif); id) halte bid) 
für einen rechtfchaffenen Men⸗ 
ſchen (wackern Se) : Isten hi- 
. rivel el - mehetsz most, én té- 
gedet; (emberséges) embernek 
tartlak: most nagyra betsül- 
lek. Prov. 309 te pteč , hroz⸗ 
ni 5lef! ale pod'te, líbei. 
ní: tento počudů Gwalí, a 
tentam Bezbozni: aspera vox, 
ite ! Sed vox est blanda, venite! 
dicetur reprobis ze, «venite 
probis. 4) iter facere, ire, profi- 
cisci: reifen, geben : utazni, men- 
ni. Usus. Pefi ift , pedes (pe- 
dibus) ire, zu Sufe gehen, 
gyalog menni. Do francúzteg 
Semi (bo Rimu) iff, in Gal- 

M —8 ire M profichci : 
na nkreich (n om) ge⸗ 
bm, franizia Oravigba Ro- 


Plaut. 
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mába , Roma Tette it men- 
ni. Na daleku Ceftu iſt, lon- 
gum iter suscipere, longam 
viam inire: fid) auf eine lange 
Reife begeben , meszsze útra in- 
dúlni, meszsze földre menni. 
5) vehi fahren, geführt werden : 
vitetni, menni. boh. get, dt= 
ti, Usus. Wa toti (na foi) 
iff, curru (nave) ire, vehi : 
zu 2Bagen. (m Schiffe) gehen, 
auf einem Wagen (Schiffe) fab» 
sen: kotsin (hajón) menni, vi- 
tetnis kotsizni , hajokázni (e- 
vezni.) Syn. West fa. Yta (wr= 


. howem) foňi ift, nert fe: 


equitare, ire (vehi) equo: 
reiten , zu Pferde geben : lo-há- 
ton (lovon) menni , lovagol- 
ni. 6) moveri, incedere : ges 


ben, fif) bewegen: járni, pe- 


ni, mosogni. Syn. bob'iť. U- 
sus. Sod'ini idu, horologium 
incedit (movetur), die Uhr geht, 
megy (jár) az óra. Juli dob- 
te te 5ob5ini? rectene ince- 
dit horologium istud? geht 
diefe Uhr teft? jól jár-é ez 
az óra? Te 5o6ini nedobte idu, 
horologium istud minus rec- 
te ( male) incedit , die Uhr geht 
nid)t recht, roszszül (nem jól) 
jár ez az ora. fia folfu (na 
řtetu) Hob’inu ide? tolto 
bod'in bud’e? quota hora in- 
stat (erit)? in quota hora versa- 
mur ? auf wieviel gebtà? hányra 
jár azóra ? hány óra lesz már. 
Ya pátu na féftu na ſedmu ue Ä 
iSe, quinta (sexta, septima etc. 


.hora instät, versamur inter ho- 


ram guartam et gůintam (an- 
te horam quintam ), es geht 
auf fünfe (ſechſe, fiebene etc) ,, 
ötre (hatra) jár immár az 
órás öt (bat, hét etc) óra 
lészen. 7) meare , fluere , ma- 
nare: gehen, flicsen: folyni, 
menni. Syn. tect. Usus. Wo- 
ba ide, ice: amnis meat, 
t 
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ber Fluß geht, follyik, a" viz. 
Rıw ob (f) neho id’e, san- 
guine manat (fluit), sanguis 
ab peo abit (pergit): es geht: 
dad Blut von ihm, vér megy 
folyik) tőle. 8) currere, fatus 
fen, rennen: futni. Syn. bes 
ja, boh. get, geli, Use. 
sned’ ifel (bezal) 34 mím, 
‘ mox eum propere insequeba- 
tur, er lief ihn gleich nad, 6 
mindyárt utánna futott. Ram 
ate zaf iD ef bešíf) ? quorsum 
iterum curris? wo laufjt du 
denn wieder bin? hova futsz 
megint (ismét)? 9) flare, wes 
ben, gehen : fúni, fújni. Syn. 
dut, wat. Usus. Werki We 
tet ide, validus ventus flat, 
es geht ein ftarfer (großer) Wind, 
nagy szél fúj. 10) fermentes- 
cere, gähren, gehen: kelni, 
-meg - kelni. Syn. tiſnut. 
Usus. Čefto pote ide, mas- 
sa fermentescit, bet Teig aeht, 
. kél a" tészta, Def mi Cefto 
šle te, hodie mihi male fer- 
mentescit massa , heute geht mie 
der Teig übel, ma roszezul kél 
a’ tésztám. 11) finiri, . termi- 
nari: gehen, fid) endigens men- 
ni, vegezödnı. Usus. Tat 
čaleťo Slowa i5u, hic fini- 
natur verba, fo weit gehen die 
Norte, itt vegezödnek a’ szók. 
. Cat 6attbo ide tňišťa, hic 
finitur-liber, fo weit geht dad 
Bud, itt végezódik a’ könyv. 
Ta Rňišťa len do ofmeg Ras 
pitole i8e, liber hic finitur 
eapite ootavo (absolvitur ca- 
pitibus ooto), dad Bu geht 
nur bis zum adten Eayitel, ez 
. a könyv tsak nyóltzadik ré- 
szig megy, nyóltzadik részen 
végezódik. 12) sonare, per- 
sonares gehen, klingen, ertůs 
nen: menm, zengedni, zenge- 
dezni. Tento klawikord dobre 
iS'e, hoo olavichordium bene 


sonat ( bonum sonum habe), 
das Klavier geht gut, ennek i 
Klavikordiumnak jó hang 
vagyon. Ta Pefniite wife 
(bote) iSe , cantilena (ac 
men) sonat acutum (aces), 
tendit in acutum, nimis alt 
pergit:-ba$ Sieb geht hod: a 
az ének magossan megy. le 
to Pefňičťa ne tu Yıotu iX, 
haeo cantilena sequitur mer 
ros illos, ba8 Lied qd m 
ber Melodie, ez az ének un 
nótára megy. fa Toll 
Peſñicki ide, seguitur nsa 
ros carminis ( cantileme) + 
lius, geht nocd jenem Pi, 
azon éneknek nótájára mégje 
13) se habere , beſchaffen (s 
menni, lenni. Sym. ma* 
Usus. Gato ta Wer ik (P 
fa má)? quomodo res st 
bet : wie geht die Sache ? wie adi 


. mitba Sache? mint megy In 


vagyon ) az a’ dolog ! 
ie, res * se habet d la 
gut, jól megy (vagyon.) 
do Rúznem (rúzno, bhorcdotsj 
iőe, hic turbae suat (turbatar); 
hic turbata sunt omnia: dyl 
bier drunter , und drüber : itt me 
denek zűrzavarban vannak: © 
mind keresztül kútsúl mW, 
Tat Swet (we Swde) i 
sic res est (se habet); se 
(ita agitur) in mundo: ſo jf | 
in der Welt, illyen (úgy mg) 
most a? világ; ez a : 
világnak járása. — Gato fi | 
ide? a) i e. gat fa nd 
quomodo, Mel 4 nit, Lat 
wie befindejt bu bid) ? mint 
hogy szolgál egészégei? 1) | 
čo tobí(: čo fa f=Éebů t. 
id tecum agitur? mie qd: | 
maš paſſirt? was modit! m | 
ſtehts? mint vagyon (ba) 
megy) a? dolgod ? Dobre, 94 
áléftáe, ate mi iße: 
mecum bene, praeclart , 


h: 


3t 


e: cd geht mir wohl, vortrefs 
ih, Abel: jól , igen jól , rosz- 
zúl vágyon (esik) dolgom. 
4) procedere , succedere : ge» 
en, von Štatten gehen: men- 
n, folyni történni. (jól és 
zerentsésen esik dolgom. U- 
us. Dobre (ale, nedobre) 
97e , bene (male, parum) suc- 
edit, e8 geht gut (nicht ret), 
öl ( roszszül, ebül, nem jól 
sik (megy) a’ dolog. QDfesto 
nu dobre (o6 Rufi) ide, 
iegotium succedit ei sub ma- 
ius omnia illi succedunt; est 
n omnibus felix ; ultro Deus 
uppeditat ei bona stob. er 
t überall nnb in allem glück⸗ 
ih; es geht ihm alles gut, jól 
mégyen elő minden dolgában. 
Dítbo nám po Woli“ id'e, 
mnia nobis ex sententia suo- 
edunt, procedunt, cedunt, 
luunt: alles geht und nad) Wun⸗ 
he; ed geht und alles gut: ked- 
rünk szerént folynak minden 
lolgeink. Nit᷑ mu ob Rufi (bos 
re) neid’e, nihil ipsi succe- 
lit, «8 geht (geratfct ibm alles 
16e, semmiben sem bóldo- 
zál. mindenekben szerentsét- 
lens mindené roszszúl esik-ki 
néki. Heh ide, gáťo ce: 
quomodocunque successerit 3 
uodcunque aociderit: cà gts 
be wie ed wolle: akárhogyan 
mennyen, akärmi törtennyen, 
Čo neid’e: a) res non pro- 
redit, non succedit: ed geht 
niót (von Statten), ez nem 
megy , nints foganattya. 5) i. 
e. tó nemoše bit: non potest 
fieri (confici) , res fieri non po- 
test: cà ift unmöglich, tft nicht 
möglih, es geht nicht: ez lehe- 
tetlen, ez nem megy. c) i. e. 
nent dowoleno: non licet, 
t$ ijt nicht erlaubt, ed get nit : 
ez nem szabad,.nem megy. 
d) i. e, nefwedtk fa: non de- 
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cet, cS (dift fid) nicht, ez nem 
illik.. Razenneid’e, oratio non 
potest recitari, bit Rede geht 
nit, fann nicht hergefagt wer⸗ 
ben: prédikátzio nem megy 5 
a" prédikátziót nem lehet el- 
mondani, Razen mi (ki, mu 
etc.) neid’e, orationem non- 
dum didici (-oisti, -ocit), id) 
(du, er ete, ) habe die Rede nod) 
nicht geleret; még meg nem ta- 
nültam a? prédikátziómat , he- 
szédemet. — 15) vigere, in 
vigore (cursu, usu) esse, vigo- 
rem (cursum) habere: Um 
Schwunge gehen, menni, Kel- 
ck lenni. To wtit neib'e, 
hoc nunc non viget , non cür- 
rit, in usu non est: bas geht 
nicht mehr im Schwunge; en- 
nek nints most kellettye (kel- 
leti) ; ez már többé nem megy. 
— 16) agere, verfahren, bane 
deln, gehen : tselekedni , bán- 
ni. Syn. zahadzet , čiňiř , to 
bit, Usus, Rozwaͤzne ide, 
cosiderate agit, et geht (handelt) 
beděhtig, eszesen (maga meg 

ondolva) tselekeszik,bánik a’ 
dologgal. — 47) explicare , 
erflären, gehen: magyarázni. 
Syn. witladet. Usus. Deine w 
tem Umeňí iße, pulchre hano 
scientiam exponit (explicat), ce 
geht (dàn in diefer Wiffenfchaft, ee 
erflürt fie hübſch; szépen megy 
ebben a’ tudományban szépen 
magyarázza azt. — 18) habere, 
gehen, haben: járni, lenni. Syn, 
mat. Usus. Rotiti Plet mu 
ise, roẽ. Platmá: annuum sa- 
laricum . (pensum , stipendi- 
dium), aunuam solutionem 
habet: et hat feine jährliche Be⸗ 
oldung (fein jährlihed Sold, 

efolden ; . esztendóbéli fizeté- 
se vagyon ( jár. ) (fit mu net» 
Ve Platu; nemá žděného Dias 
tu: nullam pensionem ( solu- 
tionem) habet , er hat fein old, 

sem- 
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zetése nintsen! nints 


semmi 
semmi fizetése. — 19) Cum 
praep. bo. a) Do netebo ift: 
aggredi, arripere aliguid: an 
etwaà gehen, etwas angreifen, 
fi tran mafen: valamihez 
fogni (nyülui valamit eló 
- venni. Syn, det fa Do ňečebo, 
ficto potat, začat. Do Robo: 
ti ift, aggredi laborem, fid) 
: an die Arbeit machen, an die 
Arbeit gehen: munkához fogni. 
Prov. Jde gatodo Repi: ut 
asinus stramentum, et geht 
drein, mie der Eſel an bab Stroh: 
hij bele, Balás! belé kap, mint 
az okór a' szalmába. b) cape- 
re , recipere: gehen, hinein gta 
Ben: bele- férni, belé- men- 
ni. Syn. weiſt. Usus. Uteib?e 
6o teg. Slafi ta Woda, lage- 
: na non capit aquam , cd geht 
bas Waſſer nicht in die Flaſche, 
ez a’ viz nem fer abba a’ pa- 
| Jatzkba. c) ducere, ferre ; ges 
- ben, führen, tragen: vezetni, 
vinni, menni. Syn. weft. Usus. 
Tato Cefta 60 Prefporku (60 
Trnawi ete.)ib'e, meb'e: haec 
via ducit (fert) Posonium, 
(Tyrnaviam etc.) ber Weg geht 
nad) Presburg, (Zprnau etc.) ez 
az út Pozsonyba (Nagy szom- 
batba etc.) megy, vezet. V. Nro 
1. $6 fiegatébo mefta ifk etc. 
— 20) Cum. praep. na, a) spe- 
ciare, prospicere, respicere : 
. gehen, wohin gehen, wohin gelegen 
feyn : valammelly - felé szolgálni. 
Óťno na Ulicu ib'e, fenestra 
pleteam (in plateam) spectat , 
bad Genfter (die Thůr ) geht auf 
die Gaffe: az ablak az útszá- 
ra szolgál. b) pertinerč, ex- 
tendi, porrigi ad; tangere, 
adtingere seg. accus. geben, 
reichen, fid erítredten : valamed- 
dig érni, ki-terjesztódni, men- 
ni. Ten Dom až na Rineť 
(na Plat) ide, witábaá: 


domus ila ad forum um 
extenditur , ba$ yi 
bid auf ben Markt, az a hi 
egész piaizig ér. c) perlim- 
re ad, angehen, gehen, jida, 
betreffen : illetni, tzelozni. 5x 
cítit, patri. — Usus. To & 
mfia ide, id ad me perünti, 
me concernit: de me agiw, 
tangor: bad geht mid) an; ki 
geht über mich ; cd trift miden: 
ez engemet illet , reämtzehs; 
nékem szól ez a? letzke d) 
Na fito ifÉ: intendere, &- 
sequi velle quidpiam, 

re, speclare rem, rations 
habere rei: nad) etwas gn 
bei etwas 3. B. nad) Gd k 
der Heurath, drauf fchen: v 
min lenni ( kapdosni ), JF 
kodni, valahová tzělozuí © 
Denaze ift; po Bobaetilweir 
ii: pecuniae studere, 
Geld geben, fid) um bo 6G 
bewerben ; pénzt gyűjteni, pez 
re ie yekebnl (szert tennik f 
to on gešiňe ide; to get t 
po Umifel gedinťí : in id sr 
det Quintil. er fieht nur tef; 
auf dieſes geht er nur; tob if ft 
einzige Abſicht dabei : azon egy" 
dúl vagyon (igyekezik, ipatko- 
dik, munkálkodik). Fa toi& 
abi Weck Wogne prifla: stade 
rem ad arma deducere (dt 
duci ) Caes. er geht barauf, ui 
die Sache in einen Krieg autid 
(audarte) : azon vagyon, bogy: 


fegyverkezést ( háborút) i 


dítson belóle. e) Ha fife 
ift: adgredi petere, impet- 
re, aliquem: auf Sane 
108 gehen , ihn attafiren: vlr 
kit meg támadni, reá robs 
Dni, rea ütni , valakibe kapui 
Hiefomu na Penaze ift, 

fiae wszat: alicuias numo 
compilare , einem übers Geh P 
ben, i. e. fteblen: yn 


. pénzét el- lopni. Ha wie 


Jit 


na Ziwotift: ultima ( capita- 
lia) audere, auf Tob unb Le⸗ 
ben gehen, nagy, halálba - járó 
dolgokat tenni- fel. Otcowi 
fwému na Žiwot ift; deet ho 
ufmetit : vitam patris violare 
velle, auf den Bater [o8 gehen ; 
nad) feinem Leibe unb Leben trach⸗ 
ten: az attya halálára járni. 
Na NRepratela (na Stancisa 
etc.) ift , conferre manus cum 
hoste (cum Gallo etc.) , auf ben 
Feind ( Francofen etc.) losgehen, 
ibn attafiren: ellenségre menni, 
reá ütni; ellenséggel meg-üt- 
kózni, viaskodni. Ka Lud’i 
- i9 e, homines petit, er geht 
auf die Leute lod, neki megy 
az embereknek, reá -rohan 
az emberekre. f) Natolti (na 
Eteri) Rot mu id'e? quotum 


annum agit? quot annos ha- ' 


bet? quot annorum est? in 
wievieltem Jahre ijt (ftebt) er? 
hányadig esztendőben vagyon ? 
hány esztendős ? hányadik esz- 
tendejére megy néki ! Id'e mu 
na S'efáti-Roť, decimum an- 
num agit, annos deceni natus 
est: et fteht in feinem zehnten 
Sahre ; er ift zehn Jahre alt: ti- 
zedik esztendeire fordultt ; tíz 
esztendöben jár. 3 Rotmi ift, 
aequare annum seculi sui, mit 
der Jahrzahl gehen, esztendök- 
kel (idö-järtäval) menni. £) 

ekomu nd Ruku ifl, na Pos 
"moci bit: alicui adiumento es- 
se; subsidio :alicui venire: 
Jemanden an die Hand gehen, 
ibm verbülffif feyn: valakit 
segéteni , valakinek segétségé- 
re menni , lenni. 2) fa Uzi⸗ 
teť iſt, ofofif: conducere, 

rodesse, proficere: anfchlagen , 

asznälni. 365'e mu na Užis 
tet , condueit ipsi, proficit ea 
re$ t$ fchlägt ihm obl an , hasz- 
nál (hasznára válik) néki. Nit 
mu na Užiteř neide, nihil 
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illi prodest (conducit) , ed fchlägt 


ihm nichtd an, semmi sem hasz- 
nál néki: semmi sem válik hasz- 


. nára, 21) Cum praep. 0. s 


feto iff, agi, gehen, aufbem 
Spiele ftehen: menni , forogni , 
járni. Tu o Slamu ib'e, hic 
de capite (caput) agitur, biet 
gehts um den Kopf, ez fóbe 
járó dolog. To o Ziwot (o 
Smrt a Žiwot) ide, vita (de 
vita) agitur, es geht hier and 


, Keben (auf Tod unb Leben) , itt 


életről ) forog a" dolog. B nič 
neid’e, luditur frustra ( nul- 
lo proposito pretio), ců geht 
um nitě, ez semmibe sem te- 
lik ; semmire jágyzunk. O 5(a» 
wu mu id’e, de capite eius 
agitur, es geht ibm Leben bas 
rauf, élete (a' eje) veszede- 
lemben forog. - 22) Cum 
praep. po. a) o fietem ift: 
ire per, pervadere, transire: 
bird) gehen, menni , által men- 
ni (järni.) Chit (Dowe(t, Reč) 
ide, dicitur, ferlur, rumor 
pervolat, dicunt, fama fert 
(est) : e8 geht bas Gerücht, die Rebe 
geht : hirlelik el-mégyen a" hir, 
az a" híre, mondgyák mondatik, 
hír vagyon. Gaf Poweſt ide, - 
ut fama fert, wie dad Gerücht 
geht, a’ mint hirlelik, amint 
a’ hir foly. Par. Pap. Pos 
weit id’e po Meſt'e, fama per- 
vasit (pervadit) urbem, ein- 
Gerät geht durch die Stadt, 
hir vagyon a’ városban; el- 
töltötte a? hir a’ várost. 
b) po fecem ift: ra- 
tionem habere rei, specta- 
re (sequi) rem: nad) etwas 
gehen bei etmaš, drauf feheni 
valamire  tekénteni, nézni, 
menni, po Poraͤdku id’e, or- 
do seruatur, ordinis ratio 
habetur, ordine pergit: es geht 
nad Reihe, sor szerént (5so- 
ronkint) megy , sornak (rend- 
nek ) 
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nek) tekéntete vagyon. Po 
dafce (po Milofť ) ide, gra- 
tiae ratio habetur, favore 
omnia aguutur: ed geht mad) 
Gunít, jóakarat szerént megy 
a" dolog. — 23) Cum praep. 


pref (vulg. cef. ) pref ňečo - 


ift , transire superare : über ets 
was schen, 3. B. über das Wafs 


fer: valamin által menni, va- - 


„Jamit felől haladni. Woda 
pte( Moft ide, aqua pontem 
transit, das Waſſer geht über 
bic Brůďe, a’ viz által megy 
a" hídon. Prefnekoho iff , tran- 
sire (transgredi) aliquem, 
über einen gehen (reiten), va- 
lakin által ( keresztól) men- 
ni, hágni. Nechat pref feba 
ift, i. e. ficto firpet, aneft : 
tolerare, pěrferre, pati: über 
fif gehen faffen , valamit türni, 
szenvedni. — Cum praep. 
3 transformat. () : ire, exire, 
egredi, decedere: morauš ges 
hen: ki-menni, ki-térni , ki- 
Kpni, el- menni. 3 dt ift, 
ex oculis (e conspectu) abire, 
 eu$ den Augen gehen, valaki- 
nek .szeme elői el- menni. 3 
negakeho tefta wen ift, ex- 
ire loco , auš einem Orte gehen, 
valamely helyből ki - menni. 
S Cefti iff, wift: decedere 
de yia, auš bem Wege geben, 

ki Mni az útból. Ze Sróce 
ift, etc. v. sub Nro. 1. — 25) 
Cum praep. àà. a) seq. ac- 
cus. pers. 46 fietobo iſt, ali- 
cui nubere, Semanben heuras 
then, valakihez férjhez menni. 
fedcela zañ bo ift, noluit 
illi nubere , fie hat ihm nicht heus 
rathen wollen, nem akart hozza- 
férjhez menni. Neiſlabich 3aň 
bo, kebi, newim, gaté Stats 
fi mal: "non nuberem illi, 
si quantacunque bona possi- 
deret: id) mödte ihm nicht feu» 
tatfen , wen eraud fo viele Úů= 


! 


sem ád né 


ter befigte: nem mennék ho- 
zá férjhez, ha akár men 
joszaggal birna. b) seg. ir 
strum. pers. 3a Wetimi, 
sequi aliquem, nad) dnm $ 
bern, valaki után menn. % 
fiim fem ifel, sequebar illum, 
id) gieng ihm nad, utámi 
mentem. c) seq. acc. ra. x 
Wodu ifť (3a čermené Nm, 
trans aquam ire , über das 8$ 
ftt gehen, a? vizen túl mes 


ft adv. certe, certo, pror 


to, sane, profecto, indebe. 
haud dubie, secure, naehtr 
cle: gewiß, zuverläffia wehät. 
fürwahr,, 3. B. fagen , verhöm, 


‚hören: bizony , bizonnyal, k 


zonyára, bizonyossan, igast 
igen- is. Syn. «no, dott 
iftotňe , i welmi, aaiftt, © 
podibňe, oprawd'iwe, t 
fem, be3 Podibi, v Tur 
de, boh. gifče. Usus. ftt; 
tak zaiſte: ita prorsus (pr 
fecto ), ita enimvero (verj: 
ja freilih (gemig): ıgen-# 
kitség-kévůl. Iſte ge on, er 
to is est, er iſt cà eben; a A 
ſelbſt: bizonyára ő az: ugya 
č mega. Mog Ziwot ifft © 
w Nebezpecenſtwi, mea qu 
dem certe in dubio est 1%; 
mein Leben fteht gewiß in Pr 
fahr, az én életém ugyan) 
zony veszedelemben forog 
( vagyon ) ; alíg reménylhetí 
valami jót felőle. jf Bi! 
bol (epfeg učiňíť (urobit), me 
ta melius fecisses, o mit 
teft du beffer gethan! a! 
jobban tselekedtél volní. JE“ 
ti nič nedd;.to gá uf p“ 
tem Oobre wím : nihil profe 
to ab illo accipies; hoc ml 
praevie perbene constat : ni 
wird er die geben; ich web d 
gewiß voraus: bizonnyal st 
mit sem n eres töle (semmit- 
ed); én azt 


Iſt 


. előre igen jól tudom. — 2) sci- 
licet, nempe, nimirum: ja, 
freilih gewiß, aud, in Sronis 
en: igen - is, tudni illik. bon. 
gifte. 3) firme firmiter: feft, 
gemif, 4. B. ftehen :erössen, eró- 
sen, álhatatosan,állandoul.Syz, 


pewne,  bezpetne, iftotne, 
ftale. Ä 

ftec, tca, m. v. Dlužňíť, bon. 
Giftec, 


Čení, à, €, p. c. adfirmatus, 
confirmatus, a, um: behauptet, 
bejabet, verfihert, befräftiget:: 
erösittelett , . bizonyittatolt. 
Syn.6oift' ent, uif ent, ʒaiſteni, 
potwroeni , potwrözoweni. 
fPeni, 4, n. adfirmatio, con- 
firmatio , nis, f.unnulus, us, 
m. Behauptung, Bejahung, 
Verſicherung, Befráftigung: ero- 
sites, bizonyítás. Syn. Dois 
íteni, Uiſt'eñi, Zaifťeňí, pos 
twröeni , Potwrdzowaͤñi. 
bo, Gifteni. 


ti, 6, €, (abe. ift, ifto) adj. . 


certus, exploratus, Jiguidus, 
manifestus, perspicuus, in- 
dubius , indubitatus, haud 
dubius , a, um: gewiß, wahr, 
richtig, zuverläffig , feinen Zwei⸗ 
fc unterworfen 3. B. Nachricht: 

izonyos, világos, kétség ke- 
vül-való, igaz, tagadhatatlan , 
hiteles, nem kétséges. Syn. 
iftotnt oprawid'imí, boh. gis 
ſti. Usus, Iſtaͤ ‚Wec (zZaiſt'e) 
geſt; to ge ifla Wec: certa 


res est; certum est; ea de re. 


certum est Ter. bie Safe ift 
gewiß, unfehlbar; es ift gewiß: 

izouyos dolog. 2) certus, 
haud dubius, Ermiter ersva- 
sus, nihil dubitans (häesi- 
tans): gewiß, morinn nit zwei» 
felnd , gewiffe Nachricht habend: 
valamiben , bizonyos , nem ké- 
telkedő. W tom iftí fem, in 
eo certus sum, darin bin id 
gewiß, abban bizonyos vagyok. 
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3) certus fidus: gewiß, gu» 
verlaͤſſig, auf den man fid) vete 
laßen fann: bizonyos, hív. 
werni. Iſti Drátel, fidus ami- _ 
cus, zuverläfiger Freund, hiv 
barat. 4) certus, firmus, de- 
crelus, definitus: gewiß, tnt» 
ſchloſſen, felt im Vorhaben, feit» 
geſetzt, befchloffen, beitimmt : bi- 
zonyos, feltett, el-tekéllett. 
Syn. utíšení, uftanowent, U- 
eus. U mňa ifta Wec geft, stat, 
certum ést mihi , decrevi , stat 
sententia ( mihi ): cà ijt bei mie 
gewiß (befchloffen), nálam bi- 
zonyos dolog; el - tekéllett 
szándékom (akaratom). 5) cer- 
tus, firmus, stabilis, non va- 
cillans : gewiß, feit, nidt mans 
fen: erős, álhatatos, állandó. 
Syn. pewni, ftatí, Usus. Iſti 
Atof, certus gressus, cin ges 
wiffer Streit, erős lépés. Prov. 
Wol ſtarſi, má Krok iſt'eg⸗ 
ft (iſt'egſeg Protí): bos las- 
sus fortius figit pedem. 6) a- 
liquis, a, od; quispiam, quae- 
piam, quodpiam; quidam, 


"quaedam, quoddam: cin ges 


wi(fer' gewiß, jemand, von Pers 
fonen und Dingen, die man 
nit nennt oder nennen will: 
némelly, valaki, bizonyos. 
Syn. ketto, nekteri, wolak⸗ 
80. Usus. Bol tu iftí Úloweť, 
homo certus (quispiam) hic 
erat, es war ba cin gewißer 
Menſch, bizonyos, (egy) em- 
ber itt vala. Su iftí u84 , fit 
ifte Dfobi: quidam sunt, es 
giebt gemife Perfonen, vannak 
bizonyos emberek, Jíté Dtt« 
tini mám, habeo quaspiam 
causas, sunt mihi guaedam 
causae: id) habe gewiße Lrfachen, 
bizonyos okaim vannak. 


* Pítí, à, n. v, Ideni. 
JíVina, i, £ v. Iſtota. 
Uit, il, im, V. L imp. ifti: 


adfimare, adseverare , assere- 
re, 


\ 


“ 
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re, adnuere: behaupten, be» 
jahen, — befeftigen ,  Defrüftigen ; 
bizonyítani, eróssiteni. Syn. 
twrd'it, potwrózowat , pew⸗ 
nik. boh. giſt'iti. Usus. Mos 
am iſtit, ubezpečit: ausim 
adfirmare , confirmare possum: 
ih kann ed verfihern (betheuern) , 
meg - bizonylthatom. Yiemam 
Običag, bt3 Umažeňé o nes 
tom fečo iif, non soleo te- 
mere de altero adfimare, id) pfíe= 
ge nicht von andern freventlich zu 
urtheilen, nem szoktam mäs- 
ról minden ók nélkül valamit 
szóllani. (Uf, še nič profi tebe 
nepowedal: adfirmat, a se ni- 
hil unqvam dete secus dictum : 
er verfihert ed , daf er niemals 
etwas wider bid) geredet habe: 
azt bizonnyal mondya hogy 
soba ellened nem szollott. 
ifto, v. ifti. 

Iſtota, i, £ certitudo, dinis, 
f. veritas, perspicuitas, tis, 
„K Gewisheit, Wahrheit, Zus 
verláfigfeit: bizonyság, igaz- 
ság, világosság, nyilvánvaló- 
ság. Syn. Prawda, Weomils 
nofť. boA. Giſtota. Prov. Lep- 
(t$ ge 3 Jítotü grat, tenen- 
dum certum, dimittendum 
incertum. Melior res quam 
spes : beffer ijt Bogel in der Hand, 
als alle andere am Feld: jobb 
ma egy vereb, hogy nem 
mint holnap egy tüzok. 2) 
cautio, satisdatio; nis, f. se- 
enritas, tis, f. fides, ei, f. 
die Berfiderung , durch Bürger , 
Geld, Wechſel, Handſchrift: bi- 
zonnyossá tétel , kezesség. Syn. 
Bezpetnoft , Jfteňí, Poifbes 
ni, UifPeňí, UÜbezpecent. boh, 
Giſtota. Usus. Iſtota ptam» 
Na, cautio, gerichtliche Verſi⸗ 
(herung , törvényes bizonnyos- 
sá-Létel. Iftotu 09 örubébo 
fi w3at, cautionem accipere 
ab alio, Verficherung von cie 


3íto 3t 3ti 3tt Jub Jud Juj Iwa 


nem nehmen, valakitol Kézi 
rást venni. 

iftotne , adv. v, ifPe. Usu. y 
ftotňe wim ( Jftotu mem), 
čo tobi, certum scio (pm 
certo habeo, habeo de ih 
certum ), quid agat Ter. 
weiß ganz gewiß, maš er fie: 
igen jól "s bizonyóssan tudos, 
hogy mit tsinál (mivel)o. JR% 
ne moge Slowo zadráím (» 
bowem), certo (revera) pre 
missis stabo, id) were 
mein Berfprefen halten , bizo 
nyossan meg - tartom a ur 
vamat (igéretemet.) Jftotk 
i ten Cin mu obpuft'ím, sr 
licet (equidem) hoc fad 
illi ignoscam Teer, ja ftre 
wif will id ifm diefen dar 
verzeihen, igenis, azt a © 
ket-is meg - botsátom nék 
Sftotfie fem da nepoweiln, 
$c fem fa do lebe dať ope 
ši(: nae ego incautus, guilt 
cum congredi ausus sum: 
bin ja unbehutfam (unserfiltu! 
geweſen, aló ber e8 mit dir M 
wagen, unb ftreiten dörfen: hr 
zonnyára igen esztelen, 's mni 
egy vakmerő vagyok, Uff 
mint, a’ kite veled szembt 
merek szallani. 


togo, nis, fi Pla. 
Plantago lanceolata Linn. Se 
aeri, SBegebreit, Wegehet 
fraut: ports-fü, dti fü, tr 
ti lepu fü, -hegyes uti 4 
Syn. Wolsweticho. boh 6e 
trocel. Truſtawec. 

+ Jubilič, v. Gubilik. 

Juchta, v. Gudte. 

Jujubi, v. Bugubi. 

wa, i, f. Selina. cham 
pitys, yos, f. Plin. H. V 
teucrium chamaepitys Ln 

eu- 
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teucria, ae, f, Plin. H. N. 
Feldceypreße, je länger je lieber 

aliniza , köszveny-fü, me- 
zei tzipros. Syn. Iwka. boh. 
Iwa. Usus. Iwa pijmowd. 
(Polium polne), iva moscha- 
ta, Teucrium Campanulatum 
Linn. vel Teucrium botrys 
Linn. Rofpolei. 


pefmí , adv. omnino, maxime , . 


ita est: freilih, ja freilid) : 
igen- is. Syn. ano, ifte. 
wer, ru, m. scida (ramen- 


tum) ligni, assula, ae, f.' 


Holzſcheit, Scheitholzfpan ; ha- 
eine forgás Ev Cttita. 
wi, à, n. vimen, inis, n. cin 
ſchwankes Reis, 3. B. zum Flech⸗ 
ten : vitla, szirony, kötő - vesz- 
sző , pánt, veszszó. Syn. Prús 
tt. boh. Giwi. 

wta, i, f. dem. ex Iwa. 
3ba, i, f. cubile, conclave, 
is, n. cubiculum, i, n. daB 
Bimmer, dad Gemach, die Stus 
be : szoba, Syn. Swetlice, vulg. 


Cpiše. boh. Gizba, Sw'ets. 


nice. Usus. Jzba ftrebernich 
Naͤdob, v. menni Sťřep. 
3betEa, i,f. dem. cubicellum, i, 
n. cella, cellula, ae, f. das 
Bimmerlein, Stuübchen, zum 
Wohnen, die Bell: szobátska. 
Syn. Izbiẽka, Jabětťa, Swet⸗ 
fitta, vulg. Cbizečťa, Chi⸗ 
áitta , Coíita, boh. Gizbicka⸗ 
ře, Sw'etňičťa, 

sbetřa, i, f. idem. 

3bitfa, i, f. idem. . 

zbiffo, a, n. exaggerat. et 
contemt. ex . 336a. Syn. Swet⸗ 
litiffo. vulg. Chiziſto. 

sera, i, f. Recta w Baͤworſteg 
Semi: Isara (Isera) ae, f. Au- 
vius Bavariae: Iſer, ein Fluß 
in Bayern: izera, Babor or- 
azag vize. boh. Gizeta. 
älandian, a, m. Islandus 1, 


m. Sflánder, izlandiai ember , 
Izlandus. 

i3lanočančin, a, e, adj. poss. 
Islandae , ber gflándetint + gés 
hörig, izlandiai aszszonyé. 

Izlandcanka, i, £ Islanda, is- 
landica femina: 3flánderinn : 
izlandiai aszszony. 

ialanbtanow, «a, e, adj. poss. 
Islandi, bem 3flánder gehörig, 
Izlandusé ,. islandiai emberé. 


S [anb , Izlandia tartomány. 
izlandſti, adv. islandice, iflán= 
bif) , izlandiául, izJandiai mó- 
don ( módra. 
íslanBftt, à, ©, adj. islandi- 
cus, a, um: ifländifh, izlan- 
3 diai. + 
300, u, m. 3elina : hyssopus, 
if Colum. h ssopum- i, 
n. Plin. H. N. Hyssopus ofh- 
cinalis Linn. ber Sfop, isóp. 


Syn. Izopina, vulg. Wizop. 


boh. Yzop, Aliud est zahtads 
né Sotragka. 
J3opina , i, f. idem. 
i3opowi, 4, €, adj. hyssopi- 
cus, a, um: vom Iſop, isó- 
pi, isópos, isópból való. Usus. 
Izopowt Mino, hyssopites, 
es, ae, m. vinum hyssopites 
Colum, der Iſopwein, isópos 
or. 

Izwa, i, £ vibex (vibix), icis 
f. Farr. Plin. Á N sugil- 
latio, suggillatio , nis, f. die 
Strieme, Schwiele, 3. B. von 
Schlägen, von der Ruthe, Mě 
Streihmal, der blaue Fleck von 
Schlagen oder Stoßen: kék ve- 
reseg (verés) helye, kék folt a’ 
testen. Syn. Belafina, Průb, 
ptuba, Družina, Stam, Swet= 
lina, Wraͤz, 00 Bitfi, o8 
Slehand. boh. Gizwa, Mods 
na, Usus. 33wi doſtat, vi- 
bices accipere, ducere : Ötrieme 
befommen, kék foltokat pai 

3" 


Izlandia, i, f. Islandia , ae, £ | 
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Izwicka, i, f. vibex parva, das izwowiti,d, €, adj. vibicibus 
Striemchen, kleine Strieme: lenus (oppletus) . a, um 
kék vereség helyetske. liriemig: ékes, kékfoltos. Sya 

prápowití, ftamowiti. 


